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EINLEITUNG. 


a. Allgemeines. 

Die hier gebotene Darstellung der sogenaiinten Wunschopfer 
{Jcamye^tis) , d. h. derjenigen Opfer, die vom Opferherni {yajamana) 
durch Vermitteluiig der Opferpriester {rtvijas) in dem nach Vedi- 
schem Ritual angelegten Feuer dargebraclit n'erden, bildet in ge- 
wdssem Sinne eine Fortsetzung znr Diirstellnng des Altindischen 
Zauberrituals nach dem Kausikasutra *). Schon wiederholt ist daranf 
hingewiesen ^), dass die feierliclien Handlungen {karma// 1) des 
Atharvaniscben Brahmans, oder die Zauberhandlungen , die im Sama- 
vidhanabrahmana und im Rgvidhana erurteii sind, nicht prinzipiell 
von diesen Wunschopfern zu unterscheiden sind, da sie mir desshalb 
nicht als eigentlicher Zauber gelten und daher denn auch nicht 
von den orthodoxen Hindus verpont sind, weil sie ihre Aufnahme 
im eigentlich Vedischeji Ritual gefunden haben. Dass man, dem 
Hindu gegenuber, von unserem Standpunkt das Recht hat auch 
die ,, Wunschopfer” unter die Kategorie „Zauberei” unterzubringen, 
meine ich schon friiliei- nachgewiesen zu liaben. Ich l^ezeicbne sie 
als „AItindische Zaiiberei” mit demselben Rechte, mit welchem 
einst Konow das Samavidhanabrahmana ein altindisches Handbuch 
der Zauberei genannt hat. 


*) Vgl. Verf.: „ Altindisches Zauberritual, Probe, eiiier Ubersetzung der wichtigsten 
Theile des Kausika Sutra”, Verb, der Kon. Akad. van Wetensch. te Amsterdam, Afd. 
Letterk., nienwe Eeeks, dl. Ill, n° 2, 1900. 

*) Altind. Zauberritual, S. VIII und: „Over de dVenschoffers”, in Versl. en Meded. 
der Kon. Akad. v. Wetensch. te Amsterdam, Afd. Letterk. IV' Reeks, Vc Reel, p 
4 — 36, besonders S. 26 flgg. Die zuletzt zitierte Abiiaiidlung diirfte als eine allgemeine 
Einleitnng zu der hier gebotenen zu betraehten sein. 


1 * 
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EIXLKITUNG. 


Die Wuiisebopfer sind Yaiiatiouen zu deiu als Norm geltenden 
Neu-vollmoudsopfer Nor Gottlieit uud Ziel sind verschieden; da nun 
jedesmal die Gottheit der das Opfev gilt, eine andere ist, werden aucli 
die bei der Handlung zu vcrwendenden Opferspriiche (die y^ijyU und 
jjuro nurrilya) durcli andere ersetzt. Da jedocli die Absicht, mit 
welcher die Tsti unternonunen wird, der AYunsch, den man zu 
erreiclien sucbt, in diesen Spriicben fasst niemals aiisgedriickt wird, 
und (laber der Yerband zwiscben dem Inbalt der zuo;eboris;en 
Ppriiebe und dem Ziel ein sebr loser ist, so babe icb, um nicbt 
allzu ausfiibrlicb zu werden, diese Stropben nur ausnabmsweise 
iibersetzt und meistens nur diircb die Anfangsworter angedeutet. 

In dieser ITinsicbt unterscbeiden sicb die lYunscbopfer denn auch 
stark vom Atbarvaniscben Ritual, wo der Inhalt jeder Strophe und 
jedes Liedes, desseu Verwendnng vorgeschrieben ist , meistens mit der 
Absicht der Handlung in Einklang stebt; ein Beweis dafi'ir, dass 
die nns bekannten Kamvestis von sekundarer Art und jiinger als 
jene Atbarvaniscben Zauberbandl ungen sind. Dass die in diesen 
Opfern beschriebenen Handlungen und Anscbauungen dennoch sebr 
alt sein inussen, davon wird, denke icb, jeder sicb leicht iiberzeugen. ®) 

Wenn daher die Spriiche nicbt iibersetzt sind, so babe icb 
dagegen immer die in den Brabmanas entbaltenen Begriindungen 
der alien Tbeologen nach jeder Tsti mitgeteilt, da sie ein eigen- 
tiimlicbes Licht auf die Anscbauungs- und Denkweise jener Zeit 
werfen, und mir in bohem Grade lehrreich fiir die Brage zu sein 
scbeinen, wie die iMvthen und Logenden entstehen konnen. 

Lrhalten ist die vollstiindige Darstellung der Wunschopfer in nur 
drei Quellen , alle zum Schwarzen Yajnrvcda gehdrig; im Kathaka, 
in der MaitrayanT-Sainliita *) — dazu das iManavasrautasutra — 
und in der Taittiiiva-Sainbita — dazu die SCitras des Baudliayana, 
Apastaniba und Hiranvakesin. Zwei Pravoaias, einer zu 


] thir^dparniiinanir isiiuuiji piii va tulih^ •^arcCth kamija ixtaija utfara , Baudh. 
Karmiintasutra I. .5. 

) Es ware mdglich gewesen, in den meisten Fallen anch die Yajyas and Anuvakyas 
der Kathas anzugeben, die vielfacb von denen der Maitrayamyas abweichen. Icb babe 
das dennocb unterlassen, weil man obne das zugeburige, nns leider verloren gegangene, 
Vaitanikasntra nicbt iinnicr sicber ist. ’ 

Vgl. aucb ..over de VVenscboffers’’, S. 33 iS. .30 des Separatabzuges). 

IX. lb XII. 6. Im Verfolg durcb K angedeutet. 
tt- 1 II- 4. T. Im Verfolg durcb M angedeutet. 

V. 1. 5— V. 2. 5, 

Im Verfolg durcb T angedeutet. 


’) 

b 

b 


’1 

■") 

■b 


II 


2. 1— II. 4. 14. 
irs. XIII. 
srs. XIX. IS— 27. 
ks. XXII. 3—14. 
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V 


Baudhayaiia, einer zu Apastamba, standen mir zur Verfiiguiig 
Die drei Hauptquellen , die Samlntas, stimmen in den Haupt- 
sachen iiberein, zuweilen ist sogar der Wortlant ganz derselbe; nnr 
die Reiheiifolge ist Terschieden. Meinev Darstellnng babe icli fiir 
die Reiheiifolge die Maitrayanl-Saniliita zugnmde gelegt. Nathrlicli 
ist dadurch Zusaniineiigeboriges von einander getreniit worden, da 
nun z. B. die verschiedenen Bchexungszauber iiicht hinter einander 
behaiidelt werden. Die Indices aber werdeii es leiclit iiiaclien, alles 
Zusanimengehbrige aiifzufindeii. Aiisser den nach den drei geiiannten 
Samhitas dargestellten Wnnscliopferii sind anch einige aus anderen 
Qiiellen (Asvalayana, Saukhavana, deni Weissen Yajiirveda) hinzii- 
gefiigt. Da endlich die Grenze zwischen Pravascitta nnd Kainyesti 
nicht leicht zii ziehen ist (eigcntlich geliortcn alle Piayascittas 
hierher), babe ich iiiich bier genau an die Sainbitas gehalten iiiid 
nnr diejenigeii Prayascittas aiifgeuoimnen , die als Kainyestis in 
den Samhitas behaiidelt sind. 

Da die Texte , welche ich mir zur Bebandlung genomnien babe, 
alle ohne Komnieiitar vorliegen , ausgeiioinmen allein die Taittirlya- 
Sanihita, wird es uieinand Wunder nehmen, vvenn ich erkliire, dass 
einige Stellen mir nicht recht dcutlich geworden sind, und dass ich 
wohl bier and da etwas werde missvcistanden haben. Ich bitte daher 
mu Nachsicht bei der Beurteilung diescr in maucher Beziehung 
schwierigen Aiifgabe. 

b. E i n t e i 1 u 11 g der VV a n s c h o p f e r. 

Die Haiiclliingen wiirden sich, gerade so wie die Zauberhand- 
liingen der Atharvans, in verschiedeiie Arten einteilen lassen : 
aynsyakarmUni-. uni Gesundhcit oder hinges Leben zu erreichen. 


‘q a. Za Baudhayana: Govinda DTk=ita’s Baudhavanakamye'^tiprayosa , aus der 
Tiibinger Handschrifteusaminluiig (M. a. 1.317,0). Govinda DikGta, der die IsGs 
in fiinf Gruppen zerteilt (kamyah. pa yukKninni-IJiiih , nminUtihOh, praiji.iicitlOrlliuh , 
snntyi'vthrih) lasst alle Mis. die zur Beliesunsr {iihliicani) nnd zuni Kampfessieg in 
Beziehnng stehen (^sainijynniikiiiu') , bei Seitc. t brigens benutzt er zu seiner Darstellnng 
anch das Dvaidha- nnd das Karniantasutra. 

b. Zn Apastamba: die Kamyesn'andvila, aus der Handschriftensammlnng des India 
Office (n° -1391. Zum Titel vgl. die oben erwahnte Tiibinger HS.. wo am Srblusse des 
KarIrisGprayoga nacli Apastamba das Folgende zn lesen ist; ity 

imiyoyiih; vgl. 0 iirjn iiillc , pr. eines Autors”, IW. in kiirz. Pass. II. 293. Vermut- 

lich ist atfdcivila {anilvilci? ii iiihi pHh’ ’) der Xameu einer Gegeud, vgl. Blrneix. catal. 
of a Coll, of Skt. MSS. (p. 24): .tradition... statt- that the author {lolarrHl.inicnsiti) 
was a native of South India, called Aiidapillai and that tiihirru/n i^ a translation of 
the Tamil iinnai-lhotu , a very common name for villages among palm\ ra trees”. Als 
Titel findet man anch erwiihnt niviiiiirill.riiiiioinlle . Htlurniiilupille. 
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sningramihaiii hnrmrun-. iim den Sieg im Kampfe zu erriiigen. 
fmtiliarmrnn-. uni Gedeihen zu erwerben. 
prajuharma ni ■. um Nacbkommen zu erlangen. 
vrsfikarma id : Regenzauber. 

ahldcunl'nid-. um den Gegner zu behexen , zu verderben, zu 
scliaden, sich ihii untenvorfen zu machen. 

svastgayanuni-. um eine Reise mit gutem Erfolg zu Ende zu 
filhren. 

prayaMttcmi : um eine Stoning im Ritual zu beseitigeu. 

c. Z usam me nfassende Inlialtsangabe. 

I. I§tis um Nachkommen zu erlangen {prajakcmasyedayah')-. 

\, 28, 29, 45, 91. 

II. Fiir einen, der in den Besitz von Vieh zu kommen wiinscht 

{pahikarnasye^tayah) : 

37, 108. 109, 110, 123, 125, 156, 163, 170, 177. 

III. Fiir einen, der Gedeihen wiinscht {ptiijtikumnsyestayaJi ) ; 

7, 8, 88, 127, 173. 

IV. F'’iir einen, der Ansehen als Brahmane zu erreichen wiinscht 

{braJimavarcasakfmaiiyest/iyal /) ; 

21, 36, 40, 99, 122. 

V. Um Gold zu erwerben {Jdranyakama^ye^Uiyah)-. 

118, 119. 

VI. Fhir einen, der eine Stellung als Purohita (Ilauskaplan eines 

Fiirsten) zu bekommeii wiinscht {purodlnkamasyestaya/j)-. 

38, 102. 

VII. Fur einen, der JMacht, Ansehen zu erlangen wiinscht {b/mti- 

kamasyestayah ') : 

20, 35, 84, 96, 97, 106, 107, 121, 130, 131, 154, 
175, 179. 

VIII. Fiir einen „gata4n’ : 

128, 157. 

IX. F'iir einen, der die Oberherrschaft iiber seine Stammge- 

nossen zu erreichen wiinscht {sajcitakamasye^tayali , yruma- 
kciniasyestayah ) : 

2, 4, 31, 54, 56, 57, 58, 62, 63, 64, 82, 103, 135, 
141, 146, 162, 164. 

X. Abhicara : 

a. Fiir einen, der seinem Nebenbuhler zuvorzukommen 
wiinscht {hhrcdrvyata istayah): 

3, 52, 65, 7S, 95, 113, 144, 165, 178, 184. 
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b. Zur Beheximg, Schadigung des Gegiiers; 

42, 43, 46, 47, 61, 69, 70, 73, 74. 

c. Fiir eiiien, der sicb jeraaiides Besitz anzueignen wiiuscht: 
17, 145. 

XL Um Eintracht zu Stande zu bringen: 

60, 117. 

XII. Fiir einen, der verleunidet ist {ahhmisyanmnasyestai/aJi)-. 

26, 27, 176. 

XIII. Fiir einen Fiirst, der aiis seinein Reiclie vertrieben wird 

oder ist [ayarnddhasyestayah)-. 

98, 126, 134, 142, 143, 153. 

XIV. Um im Kampfe zn siegen {samyram'd-aiii)-. 

5, 6, 14, 15, 16, 32, 33, 4S, 71, 72, 79, 104, 114, 
115, 136, 137, 139, 147, 148. 

XV. Fiir einen , der hohes Alter zu erreicben oder von einer 

Kranklieit geheilt zu werdeu wiinscht {jiyuHkumasyedayah , 
cmiayavina i^tayah ) ; 

19, 44, 88, 89, 100, 101, 132, 160, 169. 

XVI. Gegen Besessenheit : 

76. 

XVII. Um Selikraft zu bekommen {cal-su.ddmasyestayaJt ) ; 

49, 90, 174. 

XVIII. Gegen Schwindsucht {nljayaLvuciyrlntasye-dd!) ■ 

120 . 

XIX. Regenzauber {yrstihumasyedayah ') : 

18, 53, ISO.' 

XX. Um eine Storung im Ritual zu beseitigen {pruyascitfani .) : 

22, 30, 93, 94, 155. 

XXI. Zu verschiedeuen Zwecken : 

9, 10, 11, 12, 13, 23, 24, 25, 34, 39, 41, 50, 51, 
55, 59 (?), 66, 67, 6^. 75, 77, bO, 81, 85, 86, 87, 
92, 105, 111, 112, 116, 123, 129, 133, 138, 140, 
149, 150, 151, 152, 158, 159, 166, 167, 168, 171, 
172, 181, 182, 183. 

d. Index der Kit invest is. 


1 . prqjrd-ranasyedi It . 

2 . sajcdakamasyed dt . 

3. bhndrvyata idih. 

4. sajatakamasyeddi . 

5. samyramam samyatyedd . 



VIII 


EINLEITUN(J. 


6 . saiJigruiiiaiii 

7. janatam ahldprayata istili. 

8. li^etram ndinjavasyata utU;. 

9 . sarvakamasi/estiJi . 

1 0 . ahh klh rohsyata intih . 

11. sanim esyata istiJi. | 

12. punar Ugacchata isfiJi. ) 

13. anannam atsyata isfiJp 

14. a, b. samgmmam obMprayata ktih. 

samgramestih . 

17. anena rajTia yamn vnltln vadaclitetikaineMj. 

1 8 . vrstikamasyesti h . 

19. amayavina isH/t. 

20. hhutikumasye^itih . 

21. grama-, hhuti- , oder brahmavarcasasakumai^ye 

22 . agnhn iidcafsayifyafa utik. 

23. avim prafigrhyeijfiJi . 

24. uhhayadat prai'igrhyei^fih . 

25. sarravedasina dtik. 


15. I 

16. I 


26. ahJdsasyamanasyestiJi. | 

27. punar etye^tih. i 

2 8 . projakama!iye-itih . 

29. piUrefijUi . 

30. atipanneftfi//. 

31 . gramakamasye!ifi//. 

32. samgrfnnam jiglsata 

33. aamgramam jitveiifil/. 

34. sarvakamai^ye-di/i . 

35. bliUdkamasyesfih. 

36. b rah mar a rcasakfim asyesHh . 

37 . pakukamaisyesfiJi . 

3 8 . purodhakamasyestih . 

39. abJndruhyesdh . 

4 0 . brahma varcasakamasyestih . 

41. kil/lsabhaye^tih. 

42. abhicaresfih . 

43. id. 

44. amayfa'ina intih. 

45. prajakamasyestih . 

46. abhicaresitih . 

47. id. 
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IX 


4S. samgrama istih. 

49 . cal'SHskamnsgestih . 

50. pasubandJiam Icarkgata 

51. yam yajno nopananiet tasyestih. 

52. adh varaka Ipah . 

5 3 . vrstikamasyesp li . 

54. grumakamasyestUi. 

55. yamajcitestih. ? 

56. yatra vid rajanam jijyaset tatreMi. 

57. bltUtikamasyestih. 

58. id. 

59. aiurmuhyakamasyestih (?). 

60. klptikmtiasyestift. 

6 1 . abhicnrestih . 

62. amvarimahacih. 

6 3 . nirbadhe^tili . 

6 4 . gramakdmasyestih . 

65. abJiicdre^fih . 

66. pfithikrt infill. 

67. vratapatmik. 

68. airnkarana i^tik. 

69. obkicareHtih 

70. samrtasoma ntili. 

71. samgrama istih. 

72. id. 

73. abkicdre^tik. 

74. id. 

7 5 . a?inakamasyesfik . 

7 6 . raksogknesfik . 

7 7 . casukamasyestik . 

78. samvargestik . 

79. samgrama isfik. 

80. grkadaka istik. 

81. yam kamo nopanamet tasyesfik. 

8 2 . sajafakamasyestik . 

83. ayuskamasyesfik. 

84. bkvtikamasyestik. 

85. rukkamasyestik. 

86. tejaskdmasyesftk. 

8 7 . slksamdiiasyfstik . 

88. svastyayanishk. 

89. amayuvina istik. 
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9 0 . calsuskumasyei^tiJi . 

9 1 . prajalamasyei^tih . 

9:2. rasakamasyesitih. 

93. yasyaynav agnim abhyuddhareyus tasyestih. 

94. yasyagnlr . . udvuyet tasyestih. 

95. bhratriyata istih. 

96. bhutikamasyesph. 

97. id. 

98. aparuddhasyestih. 

99. brahmavarcasakrimasya oder gatasriya istih. 

100. satakrsnalestih. 

10]. id. 

102. purodhakcm asye^tih . 

103. grumakaniasyestih . 

104. samgrfma istih. 

105. brahnabalakcimasyestih. 

106. amijavarasyeijtyJi . 

107. id. 

108. pah- {pray a-) kumasyesitih. 

109. ici. 

110. yjahkamctsyesfih . 

111. yatra rudrah prajuh mmayeta tatre^tih. 

112. puramesth yakamasyaitih. 

113. bhratrvyata istih. 

114. senuyam uttisthantyam istih. 

115. senayam vtthitayam istih. 

116. srikamnsyeh.ih . 

117. samjhanestih. 

118. hira/jyakamasyesfih . 

119. hiranyam vittvestih. 

120. rrijayaksmagrhitasyestih. 

121. tridhrduh. 

122. brahmava rcasakumasyesti h . 

123. pahkamasyestih . 

124. an nakran asyestih . 

125. pamkumasyes^tih. 

126. aparuddhasyestih . 

127. jaiie ma rdhyeteti kamayainanasyestih. 

128. gatasriya istih. 

129. yam yajTio nopanamet tasyestih. 

130. hh utikamnsyestih . 

131. id. 
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132. nmayfivina istiJi. 

133. yo ’ mltUrancm aveyai fasyeHih. 

134. aparuddJiasyestiJi . 

135. sajrttakummyeHtih . 

136. samgraina 

137. id. 

138. yam sarvaio bJiayam Tigacchet fasyesti//. 

139. samgrmna isfih. 

140. visaleyeti IcrimayamfinasycMi. 

141. viiiiestH/. 

142. niruddhusyesitih . 

143. id. 

144. yusya hhrUtrcyo samena yajeta tasyet^fili. 

146. kselre ca vicadamanasyestUi. 

146. yatra raj ana// sadrrn iva syus tatreHti//. 

147. samgrama wfi/i. 

148. id. 

149. yo hatamana// scayampapalt syrd tasye^ti/i. 

150. indre datra i-dj//- 

151. dUnakama me prajalt syur iti kamayamanasye^ti// . 

152. yasmni prat tarn iva san na practiyeteti tasye^ti//. 

153. aparuddhasyenj/!- 

154. bliTdikamasyestjJ/ . 

155. abhytidaye-zti/i . 

156. paknkamasye^til/ . 

157. gafamya utih. 

158. somavamina i^fiJ/. 

159. ya/i klaibyad bihlnyfd fasyesti//. 

160. papinana gr/ntas/ja (oder rtmayavina//) isti//. 

161. h/i Tdikamasyesti// . 

162. grama- (oder sajrda-) krmasyesti//. 

163. pasukainasyesti//. 

164. samgra/iai/l^ti//. 

165. b/irutrvyata isti//. 

166. asvam pratijagr/iusa i^ti//. 

167. id. 

168. apum napfda isti//. 

169. aynskamasye-^fi// . 

170. pasnkamasyesti// . 

171. svargakamasyesh// . 

172. ya icc/ied danakama me praja// syur iti tasyesti/i. 

173. janatam e-^yata i?ti//. 
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174. cnk-yislr/ii) asi/a rr/jaulsti h . 

175. sari'aprfjtJteHjilj . 

176. ahJnsasi/ainrijiasj/e^ii/i . 

177. pakiliUMasya dtresti/i. 

1 7 S . traidhritanye^til . 

179. tridhatv JiaviJi . 

180. vrstikamasya hann^iih. 

181. lokakamasyesfUi . 

182. id. 

183. mitramideHtllj . 

184. sn umsvamrlyedUi . 


e. E r k 1 a r u 11 g e i ii i g e r t e c h n i s c h e n VV 6 r t e r. 


arntyaja {anuyaja), die drei der Hauptspeiide iiachfolgendeii , in 
jeder I^ti gleichen, Nachopfer, vgl. NVO, 134. 

amik^u {= pnyasya), ein iMilchklumpen , dick gewordene Milch, 
dadurcli zustande gebracht, dass niaii kalte Milch zu heisser Milch 
giesst uiid daiiu den wasserigen Teil (das vnjina) weggiesst. 

ajyabhuya, die fiir Agni und Soma bestimmten Schmalzportionen, 
immittelbar vor der Hauptspeiide dargebracht . NVO, 102. 

earn, ein Gericht, aus nicht zerstossenen (Reis-)kbrnern 
in Wasser, Milch oder Butter in einer Sthali bereitet, vgl. Egseling, 
Sacred Books of the East, vol. XII, S. 211, Anni. 1; wenn der 
Caru in Butter gekocht wird, so soil das Praiiita-Gefass nicht mit 
M^asser, sondern mit Butter gefi'dlt sein. In jenem iMoment des 
Opfers, wenn sonst der erste Kapala mit dem A'ajiis dkruvam asi 
pjthwim drmha u. s. w. (TS. I. 1. 7. d; Baudh. srs. p. II, z. 10; 
Ap. srs. I. 22. 2; NVO, 33) ans Feuer gesetzt wird, ist die Ca- 
rusthali ans Eeuer zu setzen und der Spnich wil d geiindert : dhnwasi 
u. s. v\. Iin Moment, wenn sonst der Pnrodasa aus den Kapalas 
in die Kuchenschale gelegt wird (NVO, 69), ist der Caru in der 
Carusthall auf die Vedi zu stellen. ^^) 

dalsina, der voiii A^ajaniana den Priesteru zu gebende Opfer- 
lohn, meisteiis das sogenaiuite auvriJunya, das ini nnvaharyapacana 
{dakdmagnt) gar gekoclite Muss; vgl. NVO, 132. 

dhayyu , die beiden /asatz-Kk-Strophen, durcli welclie die Eiinf- 
zehnzahl der Saniidlienis auf siebzehn geliracht wird. 


T H>r'.F.nR.VNnT’s: das altiDdische Ken- und Vollmonds- 

opfer, Jena 1880 zitiert; die Zahl dentet auf die Seite. 

■E So Baudh. dvaidhasutra I. 8; „.o n. s. w. nach Ap. XXIV 3 

Vgl. Ap. XXIV. 3. " 
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Jiavh, die Opfergabe, weiin keiiie besoiidere Bestimmung gegebeii 
wird, Reis; zuweilen Gerste ; Feniiich (n° 54 , 57), Phaseolus mungo 
{garmut) (lOS, 109, 110), vmtm (1 il), Hirse {sijcmalca) (117, 158). 

isti, das (iinblutige) Opfer von Havis von den vier Rtvijas unter 
Beteiligung des Yajamana und dessen Gattin dargebracbt. Als Norm 
{prakrti) gilt das Neu-Vollinondsopfer. 

kajjala, von Lehm im Feiier gebackeiie kleine Schiisseln oder 
Scbalen oder Tafelchen , die so aneinander gefilgt werden , dass 
das Ganze die Gestalt und die Grosse eines Pferdehufes hat. 
liber diesen wird der Purodasa „aufgerollt”, vgl. NVO, 42. liber 
das Mass der Kapalas und Hire Gestalt, vgl. NVO, 35 und infra 
Anm. 247. 

paryagjiikarana , das dreimal wiederholte Umzirkeln eines Gegen- 
standes mit einein Feuerbrand. Die Bewegung soil init der Sonne 
umgehen ; die Hand, welche den Feuerbrand herumbewegt , soil 
deni Gegenstand die rechte Seite zukeliren {pradalpnam). 
pradhanahoma , die Hauptopferspende , die in jeder I§ti variiert. 
pragaja, die filnf der Hauptspende vorangehenden , in jeder I§ti 
gleichen, Voropfer, vgl. NVO, 94. 

piirodum, der von Havi?, nieist Reis, auf Kapalas am Garha- 
patyafeuer zu bereitende Opferkuclien. Ein Purodasa fiir Agni ist 
immer auf acht Kapalas aiiszubreiten , fiir Indra, IndragnI, Agna- 
vi^nu, Agnl^omau auf elf (ausgenommen n° 52), fiir Savitr und 
Agni vaisvanara auf zwolf, fiir die INIaruts auf si e ben. 

puro’ nuvakyu (oder anucaJcyd), die zum Opfer einladende vom Hotr 
zu sprechende Rk-Strophe, uachdem der Adhvaryu ihn durch die 
Worte „Sage den Spruch fiir N. N.” (Namen der betr. Gottheit) 
aufgefordert hat. 

rivijs, die Opferpriester. Bei der Isti treten vier auf: 

1. der Hotr, der mit den Texten des Rgveda operiert. Er hat 
seinen Sitz nbrdlicli von der nordliehen .Jroni” der Vedi, (vgl. die 
Abbildung in NVO, 191), sitzt mit dem rechten Enterschenkel ober- 
halb des linken {dak^inoHarinopmUiena) und mit dem ikngesicht 
nach Osten. Hun liegt liauptsiiehlieh ol): das Hersagen der Samidhenl- 
Strophen, der Strophen, welehe die Voropfer, die Ajyabhagas, 
das Hauptopfer, die SvistakR-Spciide uiid die Nachojifer begleiten, 
und die Rezitation des Suktavaka (NVO, 1 42) und des Samyuvaka 
(NVO, 147). 

2. der Adhvarvu, der mit dem Vajurveda operiert, der eigent- 
liche Verrichter der Opfer h an dlun gen, die er jede mit der zu- 
gehbrigen iaju§-Formel verrichtet. Er hat keinen Sitz, da er stets 
hill und her geht. 
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3. der Brahman, der wahrend des Opfers siidlich vom Aha- 
vaniya-Feuer mit dem Angesicht nach Nordeii, auf das AhavanTya- 
Feuer gerichtet, vor, d. h. ostlich von, dem Yajamana sitzt. Er 
hat in feierlicher Weise die vom Adhvaryu erbetene Erlaubnis 
zu verschiedeiien Handlungen zu geben {prasauti) and gegebenen 
Falls das Prayascitta zu verrichten. 

4. der Agnidhra, der vvesentlich ein Gehulfe des Adhvaryu 
ist, und mit dem holzernen Scbwerte {spJtpa), dessen Spitze er nach 
oben halt, in der rechten Fland beim Utkara mit dem Angesichte 
nach Siiden gekehrt ist. Seine vornehmste Funktion ist, dass er 
jedesmal nachdem der Adhvaryu vor einer Spende ihn mit den 
Worten o sravaya dazu aufgefordei’t hat, das praiyakavana halt, 
indem er die Worte astu kaumt ausspricht. 

samidhenfs, die Rk-Strophen, die der Hotr, in bestimmter Weise 
verkettet (vgl. NVO, 76), rezitiert. Die Anzahl der Saniidhenis 
und der Holzscheite, die nach jeder Samidheni vom Adhvaryu ins 
Feuer gelegt werden, ist bei einer gewohnlichen T§ti gewtihnlich 15, 
bei einern Tieropfer immer und meistens bei einer Kamyesti 17. 

scmnayya, die Spende aus siisser und saurer Milch beim Neu- 
mondsopfer; zur Herstellung derselben vgl. NVO, 4 — 14. 

samyaiye (dual.), die bei jeder I§ti variierenden Anuvakya- und 
Yajya-Spriiche bei der Svistakrt-Spende. 

svif^takrt, die Spende an Agni svi§takrt, unmittelbar nach der 
Hauptspende, NVO, 117. 

iipaJtoma , Nach- oder Zuopfer, eventuell unmittelbar nach der 
Hauptspende und vor der Svishikrt-Spende einzufiigen. 

yajamana, der „Opferherr”, derjenige zu dessen Gunsten die dazu 
feierlich gewiihlten Opferpriester das Opfer verrichten, und der sich, 
meistens passiv, an dem Opfer beteiligt. Er hat seinen Sitz sild- 
lich vom Ahavaniya-Feuer und hiilt das Angesicht nach Norden ge- 
kehrt. Ihm fallen besonders zu; das Aussprechen eines Spruches 
nach jedem feierlichen Akt (das animantruna), der Tyaga, d. h. die 
nach jeder Spende ausgesprochene Formel: „om, dies dem Soundso 
(Namen der betreffenden Gottheit), nicht mir”, vgl. NVO, 85, 
Anm. 4. 

yajyu, der durch die Worte yeS ya/ranahe N.N. (Namen der 
betreffenden Gottheit im Akkusativ) eingeleitete Opferspruch, vom 
Hotr auszusprechen , nachdem der Adhvaryu ihn durch die Worte 
„Opfere dem (eig. „verehre den”) N.N.” aufgefordert hat. 
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a. Allgenieijie Vorscliriften. ^”) 

1. Die Zeit. Die I§tis, welclie man mit der Absiclit eiiien 
bestimmteii Wuiisch erfilllt zu sehen darbringt, sind an den Kno- 
tentagen und an den Monatstagen zu verrichten, wie es jedesmal 
angedeutet wird. Diejenigen Istis, fill- welche kein Tag ausdriick- 
lich angegeben wird, sollen am Vollmondstage dargebracht werden 
oder walireiid der eisten Haltie des Monats [purmpah^e, Upur- 
pamanapah^e , unter wachsendeni Mond), unter einem giinstigen 
Naksatra, ausgenommen am nemiten Tage. Die aus Anlass einer 
Stoning iinternominenen Istis (die arle^faijah^ sollen nacli Eintritt 
der Storung stattfinden, wie z. B. die abhipnldJirtesti , n” 93. 

2. Vorbereitung zur Isti. Im Baiidhayanasutra wird ge- 
lehrt, dass er (d. h. wohl sowohl Yajamana wie Adhvaryu und die 
anderen Priester) frei von Unrat die Isti unteinelmien soli, dass er 
ein Jahr lang oder zwolf Tage nur von Milch leben soil oder 
solange er es wiinschen mag 

3. Die Ab weicliiingen von den als Grundform gel- 
ten d e n N e u V o 1 1 m o n d s o p f e r n. 

a. die S a ni i dh e n I-S t r o ph e n. In den meisten Quellen 
werden siebzelm SainidlienI- Verse verordnet. Um diese Zahl zu 


) Baudh, XIII. 1; Ap. XIX. lb. 1 — 13; Hir. XXII. .3; Man. srs. V. 1. 1 1 — 

V. 1. 5. 5. 

“) mspurUenaiva prayuhtavija bhnranli. sa samvatsaram payovratah syad ih-adaiaJmm 
va yavad i-ri sum.slla, Baudh. XXVI. 5 (Karm. sutra II. o). 

) ^lan §rs. V. Ap.pvnyo^ii: trisnyt sfirra^irtm isfiniitn sajtfntictsn srimiiUienyali ^ 

Baudh. XIII. 1. Nach Baudh. XXIII. 1 (v<,H. XXVI. 4) soli Baudhayana 15, Sallki 
dagegen 17 gewunscht haben. 

Verhaod. Kon. Akad. v. Wetensch. -Vfd, Letterk. X. R. Dl. X. n“. 1. 
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erreichen, werden in die sonst gebniuchlichen elf Strophen, deren 
Anzahl durcli dreimalige Wiederhohiug der ersten imd letzten Stro- 
phe iinnier auf fiinfzehn gebracht wird, zwei Zusatz-Verse, die sog. 
dhui/ym, eingesclialtet. Die Stelle der Einschaltung ist zwischen der 
11. und 12. Sauiidhem, also zwischen' RV. HI. 27.4 nnd V. 2S.5 
Als Dhayyas werden verwendet RY. III. 27.5 und G, deren erste 
mit prtfiupnja anfangt, oder aber diejenigen Strophen, die ausdriick- 
lich als Zusatz-Verse genannt werden, wie z. B. die Manu-Strophen, 
n” 40, die Usnih- und Kakubh-Strophen, n° 178. 

b. die A j y a p o r t i o n e n sind ineist vnrtrnfjlnaii bei Yolhnond, 
dann werden die Strophen affnir vrt rfnn jait^Jianat RY. VI. 1 G, 34 und 
tvam somasi satpatih RV. I 91, 5 verwendet trdhnnvanicm bei 
Neumond; dann werden agnih pratnena hianmana RV. VIII. 44, 12 
und mma g'lrbJn-^ tvu vayam RV. I. 91, 11 verwendet 2^). Nach 
dem Sutra des Apastamba-Hiranyakesin sollen die Sprilche der Ajya- 
bhagas so gewahlt werden, dass sie den Wunsch, init welchem die 
I§ti unternommen wird, bekunden. So sollen z. R. nach dem 
Prayoga bei einer Prajakamasyesti die beiden Strophen: yas tea 
hrda . . . prajahhir ague amrtatcnm aiynw RV. V. 4. 10, und 
8omo dhenum soma arvantam . . somo vlraiii dadfdi IIV. I. 91. 20 
gewahlt werden. Wird die I§ti fiir einen Kranken verrichtet {ayus- 
kdmasye^ti), dann gelten als Sprilche; a no ayne . . . mardlkam dhehi 
jwase RV. I. 79. 9 und tram soma. . . dal'sam dad //dsi prase 

I. 91. 7 23). 

c. die Yajya- und Pu ro’ n u v a ky a- V erse. Je nach der 
Gottheit Oder den Gottheiten, an welehc sich die Isti lichtet, sol- 
len der voin Hotr lierzusagende Spruch, mit welchem er die Gott- 
heit einladet sich am Opfer zu beteiligen, die purd nurdlyd , und 
der Opferspruch, die ydjya, variiert werden. Die zu den Istis 
dienenden Y'ajyanuvakyas werden in der Maitrayanl-Samhita durch- 
laufend, in den beiden anderen uns bekannten Samhitas des Schwarzen 
A'ajurveda zerstreut gegeben. Nach dem Ritual der Taittirlyas soli 
man von den in dor Saiuhita mitgeteilten Isti-Spriichen denjenigen 


“) Ap. XIX. 18. 3, Man. srs. V. 1. 1. 6. 

^‘) Werden diese Ajyabhagas gemeint, so heisst im Man. srs. der Kalpa; rur/i'af/Ana/i 
fea/pa/i (V. 1. 1. 20). 

”) Werden diese Ajyabhagas gemeint, so heisst im Man. srs. der Kalpa: vairajah 
kalpah (V. 1. 1. 36—37). ' 

) jimvrintav Ctjijnbharjuu. Dies ist der jivitavan kalpah des Man. bs. V. 1. 4. 16; 
1 . 1. 5. 49. Ansser vartraglmah, vairCijali nnd jlvitnvCm kalpah findet sich im Man. 
srs. noch der pmyaicatih kalpah (Man. srs. V. 1. 1. 27). Die Ajyabhaga-Spriiche sind 

hier agne raksa no amhasah RV. VII. 15. 13 und tca,n nah soma vi'srato rahsa EV. 

I. 01. 



DIE WUNSCHOPFER. 


3 


zur Anuvakya iielimen, der das „Merknial” (d. h. den Namen der 
Gottheit, welcher die Tsti gilt) vorne (d. h. in der ersten Hiilfte) 
hat, zur Yajya denjenigen, der das Merkmal hinten (d. h. in der 
zweiten Halfte) hat oder auch umgekehrt 

d. die Saniyaj vas. Als Yajvanuvakyas zur Svistekil-Spende 
sind zwei AnustubhA'’erse in Gebrauch : fvam citrakamstmna 
RV. I. 45. 6 und tmun agne havismantah RV. V. 9. 1 nach 
Baudharana sind es zwei Tristubh-Strophen, nl. abodhy agtiih 
RV. V. 1. 1 und amcnma lineage RV. V. 1. 12. Im Ritual der 
Manavas werdeii filr jeden besonderen Kalpa auch besondere 
Sainyajyas vorgeschriebeii ; 

1 . fiir den vartraghnah kalpah : 
piprlhi devan RV. X. 2. 1. 
agne gad adga RV. VI. 15. 14; 

2. filr den raienjah kalpah-. 
preddho agne RV. VII. 1. 3. 
imo agne RV. Vll. 1. IS; 

3. filr den pragasciftih kalpah 
vlmuni no RV. V. 4. 9. 

agne team paeaga RV. I. 189. 2 

e. Sonstiges. Selbstverstilndlich sollen je naeh der Gottheit 
aueh aiidere Modifikationen in deni als Norm geltenden Neu-Voll- 
inondsopfer angebracht werden, beim Sanikalpa (NVO. XVI), beiin 
Ausschiltten der Korner (NVO. 24), beim Besprengen (NVO.’ 27), 
beim Anumajitrana nach den Spenden (NVO. 110), beim Stikta- 
vaka (NVO. 144), u, s. w. 

/. Opferlohn. Wo keiiie besondere Vorschrift gegeben wird , 
ist bei den Wuiischopfern der Opferlohn innner, ausser dem gewohn- 
lichen Anvaharya-Mus, ein Kleid ^®). 

g. Bei Belie x u n gsf e ie r n {cibldcara) sollen die Rtvijas rote 
Kopfbinden und rote Kleider tragen und das Gewand bzw. die 
Schnur {gajTiopaelta) voni Halse herabhangend tragen-. sie sollen 
weder „opferniassig'" behiiiigt sein ivie bei rebus faustis, noch 
,,rechtsbehangt” wie beim Manenopfer {pitrge^u). Die Streu soli 


“) Vgl. TS. II. 6. 2. 3, Baudh. XXVI. 4. Ap. XIX. 18. 9—10. 

*’) Von den immer paarweise angegeU-nen Stroplieu ist meistens die erbte Anuvakja 
die zweite Yajya. 

=") Ap. XIX. 18. 7. 

'■) XIII. 1 (Vol. II, S. 119, Z. 11) und der Prayoga im Paribhasa-Teil. 

"‘1 Vgl. Bern. 21— -23. 

Fiir verschiedene Falle werden wieder andere Samyajyas verordnet, vgl. z. B. 
V. 1. 5. 5, 11 u. sonst. 

Baudh. XIII. 1. 


1 * 
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von Rohr {sara) die Holzscheite sollen von der Terminalia 
bellerica {vibhldaka) genomraen werdeu 


b. Darstellnng der Wunschopfer. 

1 . 

Wer N a c h k 0 m ni e 11 , Kinder ( prajnh) wiinscht , soil dem 
In dr a und x\giii eiiien auf elf Schiisselchen gebackenen Opfer- 
kuchen darbringeii. 

Yajyanuvakyas zu dieser Isti sind fiir die Taittiriyakas ; ubha 
vam indrugm, a&ravam Id (TiS. I. 1. 14. a, b) ; fiir die Maiiavas : 
pra vam arcanty ubtldtio mthavido , vpo ha yad vidatham 
(MS. IV. II. 1 ; 159. 7—10) 33). 

Derjenige, der in der Lage ist Kinder zu haben imd sie den- 
noch nieht bekommt {na vindeta), stirnmt durch diese Opfergabe 
die genannten Gotter giinstig, von welchen einst die Gescbopfe 

rajah) des Prajapati verborgen gehalten sein sollen; als aber 
Prajapati auf den Gedanken gekotnmen war, diesen Gottern einen 
Opferkuchen darzuliringeii , gaben sie die Geschopfe wieder heraus. 
Daher die die Verbal wurzel ckl enthaltenden Yajyanuvakyas. 

K. IX. 17 (p. 120. 11—10), M. II. 1, 1 (p. 1. 4—9), T. 
II. 2. 1. 1—2; Man. srs. V. 1. 5. 12—13, Baudh. XIII. 2. 

2 . 


Wer nach dem Besitz eines Pel des oder nach der Unter- 
werfung seiner Sta m mgenosse n trachtet^^)^ wessen 
Staramgenossen abtriinnig werden 33)^ der soli dem In dr a und 

Agni einen auf elf Schiisselchen gebackenen Opferkuchen dar- 
bringen. 

Yajyanuvakyas zu dieser I§ti sind nach Hiranyakesin dieselben 
wie fiir n° 1 , nach Baudhayana indray ni rocana dicah , mialhad 
vrtram (fS. IV. 2. 11. a, b), fur die Mauavas : indrugni rocana 
divah, pra car^anibhyah (MS. IV. 11. 1 ; 159. 1). 


) xara und vibhulaka werden bloss des Wortklanges halber gewahlt, weil beide an 
„zerbrecben vibhinatti) denken lassen. 

Baudh. XXIII. 1, Ap. XIX. 16. 6, Hir. XXII. 1. 

”) Sainyajyas fiir die Mauavas; MS. IV. 11. 1 (159. 11—14). 

) spardliamannh k’setre va sajaiesu va T ; sajatdkaninh K. 

vlyayur nimmt (MS.) v. Schroeder in deu Text auf; er'vermutet, dass mum- zu 
lesen sei. Da aber das srs. viyatsu. hat, ist mit der HS. B: viyayur zu lesen. 
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Iiulra und Agni, so heisst es in den Brahnianas, sind Kraft 
iind Alaimlichkeit. Dnrch Kraft und Miinnlichkeit unterwirft er 
sie (die Stainingenossen) sich wieder. Sie folgen ihni ja nicht, 
wenn er fortgeht (auszieht), da sie nicht wollen ; Kraft und AJann- 
lichkeit sind Indra und Agni. Wenn er, in deni an Indra und 
Agni dargebotenen Opferkuchen ihre Kraft und Alannlichkeit zu- 
saminenfassend fortgeht (auszieht), so folgen sie ihm willenlos (so K). 
Er behiilt dadurch fiir sich den Alut und die Kraft des Neben- 
buhlers, besiegt den i'lbel gesinnten Nebenbuhler (so T). 

K. IX. 17 (p. 120. 7—10), M. II. 1. 1 (p. 1. 1— 2),T. II. 
2. 1. 2; Man. srs. V. 1. 5. (i — 7, Baudh. XIII. 2. 

3 . 

Wer einen Nebenbuhler hat (und diesen zu iibertreffen 
wiinscht), soli einen auf elf Schiisselchen gebackenen Opferkuchen 
dem Indra und Agni darbringen. 

Yajyanuvakyas sind fiir die Manavas: hidragni nacatim piirah , 
^nathad vrtrnni (^AIS. IV. 11. 1 : 159. 1 — 2). 

Indra und Agni luiniUch sind Kraft und Mannliclikeit ; durch 
Kraft und Mannliclikeit also wird er ihn fiberlegen sein. 

K. IX. 17 (p. 120. 0—7), M. II. 1. 1 (p. 1. 2—4); Man. 
srs. Y. 1. 5. 8 — 9. 

4 . 


AVer in die Schlacht zieht, wird siegen , wenn er einen 
auf elf Schiisselchen gebackenen Opferkuchen dem Indra und 
Agni darbringt. 

Yajyanuvakyas zu dieser Isti sind nach Hiranvakesin dieselben 
wie fiir n° 1, nach Baudhavana indrag nl n ivaiiin pnraf/ , micim nu 
stomam (TS. I. 1. 14. c, d.); fiir die Manavas gelten die unter 
n° 2 gegebenen. 

Wer in die Schlacht zieht, von dem weichen Mut und Mannes- 
kraft; da er nun Indra und Agni znfriedenstellt , geben diese ihm 
Alut und Alanncskraft : mit Alut und Alanneskraft zieht er aus 
nnd wird siegen. 

K. IX. 17 (p. 120. 10—18), AI. II. 1. 1 (p. 1. 9—10), 
T. II. 2. 1. 2—3; Alan. srs. Y 1. 5. 14, Baudh. XIII. 2. 
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Wer die Sohlacht anfaugt, soil dieselbe Isti darbringen. 
Dieselben Yajyannvakyas wie ii° 4. 

Ahidiche Begvunduiig wie n° 4. 

K. IX. 17 (p. 120. 18—20), M. II. 1. 1 (p. 1. 10—12); 
Man. SI'S. V. 1. 5. 14. 

6 . 

Dieselbe Isti briiigt dar wer in einer Schlaclit gesiegt hat. 
Yajyanuvakyas zii dieser Isti sind nacli Iliranyakesin TS. I. 
1. 14 c, d, nach Ikudhayana 1. c. a, b; fiir die Manavas Avie ii° 2. 

An Gewalt und Kraft fiirwahr niniint derjenige ab , der in einer 
Schlacht gesiegt hat, denn dnrch seine gauze Gewalt und Kraft 
siegt er (die er folglich eingebiisst hat) ; wenn er sich nun diesen 
beiden Gbttern mit ihrem Anteil naht , so A'erleihen die ihm Ge- 
walt und Kraft und er ninimt nicht an Mut und Kraft ab. 

K. IX. 17 (p. 120. lU— 22), M. II. 1. 1 (p. 1. 12—14), 
T. II. 2. 2. 3—4; Man. srs. V. 1. 5. 14, Baudh. XIII. 2. 


7. 


\Yer in die 1*' r e m d e g e h t ®^), wer auszieht u in G e w i n n z u 
suchen ^^), soil einen auf elf Schiisselchen gebackenen Opferkueheu 
dem India und Agni darbringen zusaniinen mit eineiu Caru 
an Ptisan. 

Yajyanuvakyas zu dieser Isti sind, fiir den aindragna purodak, 
nach Baudliayana dieselben wie li'ir n° 2 , nach Iliranyakesin die- 
selben Avie tiir n° 6 ; fiir den pausna caru : nach Baudliayana und 
Hiranyakekn ; vayam « tai pathos jjat he , pathnspathah (TS. I. 1. 
14. e, f). Pill' die Manavas: yo vum snnti , sucini ne ; pTisa yah, 
sukram te any at (MS. IV. 11. I ; 1.59. 15—160. 2). 

Wer in die Prenide geht, von dem entferneii sich jMut und 

) janatam nbliiprai/nn , M; parum jiinnpndiDa nbliiprayitn , janalam e.pjun. 

T. Etwas anders fas&t Govindadiksita das AVort auf; jiinntam esyaa jdnammnham 
Ijdrclinn . sahk'iyrim illinrmrimne vi/nviiharOdibha'saimsijii indriiiavlrijfipratixlharlliam 
er bezieht es also auf das Eiutreten in eine Gerichtsversanimlung, in die Gerichtshalle 
tbiiilm riacchan), vgl. Srautapadarthanirvacana S. 145; dbiii-iiuiMddiUtiam nja- 

vahctrUd ibitdsii nil )j If . 

^') sanim pruyan k. 
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Manneskraft; wenn er nun Indra iind Agni mit ihrem Anted auf- 
wartet, so geben diese Gotter ibm die Kraft zuriick, und verseken 
mit Mut und Manneskraft konunt er in die Fremde. Dem Ptisan 
aber bringt er den Cam dar, weil dieser Gott der sekundare Geber 
von Mut und IManneskraft ist. 

K. IX. 17 (p. 120. 22—121. 2), M. II. 1. 1 (p. 1. 14—16), 
T. II. 2. 1. 4 — 5; Man. srs. V. 1. 5. 10 — 17, Baudh. XIII. 4. 

8 . 

Einen Cam an Ksetrapati, entweder mit unmittelbar vor- 
angebendem elfschilsseligem Opferkucben an Indra und Agni und 
Cam an Ptisan (vgl. n“ 7) oder, am niichsten Knotentage 
oder unter einem giinstigen Gestirn, gefolgt vom Opferkucben an 
Indra und Agni"*®), bringt derjenige dar der in die Fremde 
angelangt ist, der wiinscbt, dass er dort Gedeihen baben 
m 0 g e , der daselbst s e i n e n A u f e n t b a 1 1 n i m m t. 

Yajyanuvakvas zuin Cam an Ksetrapati sind fiir die Taittiriyakas: 
Jcsetrmya patina-. k.^etrasya pate mudluiniantam (TS. I. 1. 14. g, b); 
fiir die Manavas ; k^etrasya. patina , madhumatir osiadhiJi (MS. IV. 
11. 1; 160. 3—6). 

Die Erde ist Herr (Herrin) des Grnndes: durch den Cam an 
den Herrn des Grnndes {ksetrapati) erlangt er festen Fuss auf 
der Erde. 

K. IX. 17 (p. 121. 2—7), M. II. 1. 1 (p. 1. 16—2. 4), 
T. II. 2. 1. 5; Man. srs. V. 1. 5. IS — 21, Baudh. XIII. 2. 


9 . 


AVer einen belie bigen Wunscb erfiillt seben will'll), 
bringt dein Agni vaisvanara einen auf zwolf Scbiisselcben 
gebackenen Opferkucben dar. 

Yajyanuvakvas sind; vaiemnaro na idya, prsto divi (IMS. IV. 
11. 1 : 160. 10). 

Agni vaisvanara fiirwabr ist das -labr (die Zeit); im Jabre (d. b. 
im AYrlauf der Zeit) rvird ein M unsch erreicbt. Das Jabr nun 


anHjn-'Uhibi. 

So K, M, ilan. irs. 

So T; vgl. A]', jirayoga: npni-iaol i)it,-rainj evti ; Jinuih. jtr'AyngSi.-. iipan.aal punyt' 
nahi^iiti'e pai-i'aiji va. 

“) kainiiipi M; l.ionciijn wn’i'd/.onirtyo. 5Ian. sr>. 
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erreicht er durch diese Opfergabe. Dieser (nl. Agni vaisvanara, 
d. h. das Jahr, die Zeit) erreicht fiir ihn deii \yunsch, den er 
(der Opfernde) hegt. 

M. 11. 1. 2 (p. 2. 5 — 7); Man. srs. V. 1. 5. 22 — 24. 


10 . 

Wer von z^vei Personen, die sich gegenseitig verbnndcn liaben, 
zuerst das Wort briclit'*^) oder es zii breclien vorhat, der 
soil einen zwolfschusseligen Opferkuchen an Agni vaisvanara 
darbringen. 

Yaivanuvakvas zu dieser Isti sind nach Baudhavana ; vaisvanaro 
na Utya, rtavnnam vaucanaram (TS. I. 5. 11. a, b), nach Apa- 
stamba-Hiranyakesin ; jato yad ague, tvcm ague hci^a (TS. ib. e, 
f). Piir die Manavas dieselben wie fiir n“ 9. 

Fiir ein Jahr (d. h. fitr die Zeit, fiir eine gewisse Zeit) ver- 
binden sich zwei Personen, die sich gegenseitig verbinden. Agni 
vaisvanara nun ist das Jahr (die Zeit); da er nun das Jahr (die 
Zeit) erreicht hat (d. h. wold dadurch , dass er sich Agni vai.sviinara 
geneigt gemacht hat), so darf er nach Belieben sein Wort brechen 
ohne Furcht vor Varuna ^*). Varuna ergreift ihn dann nicht. 

K. X. 3 (p. 127. 3— G), M. II. 1. 2 (p. 2. 7—9), T. II. 2. 
6. 2—3; Man. srs. V. 1. 5. 28—29, 24, Baudh. XIII. 9. 

11 , 

Wer a Ilf Erwerb ausgehen will ^^), bringt dein Agni 
vaisvanara einen zwGlfschiisseligen Opferkuchen dar. 

^‘dy^ii^i'iikyas sind nach Baudhavana: vai^crmaro na utya, vai- 
uaniarasya sumatau (TS. I. 5. 11. a, h), nach Ap.-Hiranyakesin : 
asmaliani ague, ca'iivannrauya sumatau (I’S. 1. c. g, h). Fiir die 
Manavas : rtacanam caiscanaram , vaisvanara tava (xMS. IV. 11. 1- 
160. 11—15). 

Agni vaisvanara ist das Jahr (die Zeit); wenn er nun ein Jahr 

'■> ..vor der Zeit’, an-itk kcilnt. fiigt Man. srs. liiuzu. 

^sunulnla (MS. II. p. 2, 7, p. 6. 10) soli nach Biibtlinok (Wiirt. kurz. Fassung 
VII. bl. a) „G-renznachbar” = smuanta sein. leb halte es fur das Partizip zu sa/naoiaie. 

) Der ja den Eidbriicbigen mit seiner Scblinge ergreift und ihn straft, man denke 
an Hariscandra. 

; sunnn prrnxijan, M; snnim abhyuttliasyan, Man. srs.; sanim p^ynn, T- sannn 
e.vi„n bhtksniunja ymyan {bhikH,i,w(1,-ai-yaskhlh>j,irtlm,n), Ap. prav.; bliiklynmrinai/a 
(sir) yii<‘yan, Baudh. pray. ' ' ' 
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(eine gewisse Zeit) sich in der Fremde aufhalt, so wird er besitzes- 
wert (verdient er Besitz zu erlangen). Dadurch dass er dem Agni 
vaisvanara den Opferknchen darbringt, gelangt er zn dem vom 
Jahre (von der Zeit = von Agni v.) beigebracbten Ervverb : gerne 
gebend werden seine Untertanen sein. Das Kathaka lautet : ,,Dem 
Agni vaisvanara bringt einen Opferknchen aiif zwolf Schiisselchen 
dar, wer in der Fremde aiifgenommen ist, Erwerb wiinschend. 
Agni vaisvanara fiirwahr ist das Jahr (die Zeit). Fiir das Jahr 
(fiir die Zeit) enipfangt man, wen man empfangt. Da er nun das 
Jahr erreicht hat (d. h. da er nun Agni vaisvanara fiir sicb 
gewoniieu hat, der eben das Jahr, die Zeit, ist), triigt er den 
beigebracliten Erwerb davon”. 

K. X. 3 (p. 1.27. 6— S), M. II. 1. 2 (p. 2. 9—11), T. II. 
2. 6. 4; Man. srs. V. 1. 5. 20 — 33, Bandh. XIII. 9. 


12 , 


Wer (in der sub n° 11 bescliriebenen Weise sich Erwerb gc- 
macht hat und) s e i n e n E r w e r b (zu Ilause) u u t e r b r i n g t (so 
K.; wenn er Erwerb gemacht hat, M; wenn er zuriickkehrt, T), 
soil dieselbe Isti an Agni vaisvanara darbringen. Bei dieser I§ti 
gilt die folgende Yoi’schriit: das Stuck Vieh (die Kuh), das er als 
das letzte (von den erworbenen Tieren mitfiihrt, wenn er in sein 
Land zuriickkehrt), soil er sanimt dem Strick, (an dem er es ge- 
fiihrt hat) seinem Nebenbuhler der ihm unlieb ist, geben ‘^®). Die 
Taittirlyakas senden dem Nebenbuhler bloss den Strick zu, mit 
welchem die letzte Kuh gebunden gewesen ist, und zwar soil er 
diesen Strick entweder einer Kuh seines Nebenbuhlers umhangen 
oder den Strick bloss in seinem Stall hinwerfen ‘^^). Nach einer 
Quelle soil er dazu die 4Yorte sagen lassen; ,, diesen schickt dir der 
Soundso zu” ■‘®). 

Yajjanuvakvas zu dieser Isti sind nach A])astamba-Hiranyakesin 
dieselben wie fiir n^ 11, ebenso nach Baudhayana; fiir die Mana- 
vas: vaUounarmija .sumatau , asuiukam ugnc (MS. IV. 11. 1: 161. 
3—6). 

Agni vaisvanara ist das Jahr (die Zeit); das Jahr (die Zeit, den 

Katli. X. 3 (^p. 127. Ill: yam uttamam ajrt lam sarajjitm aiiriyaija bhrati-ryaija 
ilailijfil; Uan irs.: yam dcisyat tasmai satiim satam yam kanthahamtham ekahayanam 
ilailyat. 

**') Ap. XIX. 10. 3; Hir. XXII. 4; Bandh. XIII. 10 (p. 126. 4 — 5): sa yaya 

yaJji'otlnaiO III yrim djati tain likratri'yayu iiriihityn bhrativyasya yoxtht' nyasyati. 

‘“) Baudh. XXIII. 2 iinniii te 'san prahnifid ity eva brUyad tti iallkili. 
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Agni V.) niinmt in Gebrauch wer bettelt; das Jabr lost er wie- 
der Das Jabr fiirwahr ist es, welches filr ihn erwirbt, dieses 
(das Jahr, dea Agni v.) niacht er zuni Teilhaber. — Mit einem 
Stricke gelit ja der herum, der bettelt, den Strick heftet er nnn 
seinein Nebenbuhler an. So das Kathaka und , etwas kiirzer, die 
iMaitravaiil-Sanihita, welche noch die Bestimmung hinziifhgt, der 
Opferlohu soli ein einjaliriges Rind sein, da dies das Abbild des 
Jaln-es sei. Die Begriindung in dei- Taittirlvasanihita lautet so: 
,,W er das Jahr (die Zeit) in Gebrauch genommen hat (diirch die 
unter n° 1 1 erbrterte Opfergabe an Agni Vaisvanara, der ja das 
Jahr ist), erlangt keinen fcsten Ort. Er bring! daher, nachdem er 
zurPickgekehrt ist, denselben Opferkuchen an Agni vaisvanara dar. 
Denselben den er in Gebrauch genoniinen hat, lost er init seinem 
Anted (dadurch dass er ihtn das ihni Ziikoniniende gibt), dainit 
er festen Ort gewinne. Den Strick, an welchem er die letzte Kuh 
get'iihrt hat, soil er seinem Nebenbuhler zusenden: ,,er wirft ihm 
dadurch den Untergang (das Nicht-gliick) zii.” 

K. X. (p. 127. S_13), M. II. 1. 2 (p. 2. 11—15), T. II. 
2. 6. 4—5; Man. srs. Y. 1. 5. 34—30, Baudh. XIII. 10. 


13 . 


Wer ,,Nicht-spcise” gegessen hat d. h. Speise, die 
in ritucllem Sinne fehlerhaft ist oder die von einer Person her- 
koinmt, von der man koine Speise annehmen soli, oder wer solche 
Speise essen will, soil einen ant zwoif Schilsselcheii gebackenen 
Opterkuchen deni Agni v a i .s v a n a r a darliringen. Man kann die 
IsB also vor oder nach dem Essen der ,,bdsen” Speise darbringen. 
Die „Nicht-speise” des K. und iM. wird durch T. erliiutert. Hier 
heisst es: ,,an ihm, der die Speise zweier sich gegenseitig anfein- 
denden Personen isst, wisehen dicse beiden sich ab (d. h. auf ihn 
iibertragen sie ihre Schnld, ihre Verunreinigung)”. Opferlohu ist, 
nach M, Blei oder ein schwarzes Kleid. 

lajyanuvakyas zu dieser Isti siml fiir die Taittiiiyakas dieselben 


ift'fnjn ilkte. 
viniunrah. 

) fnitotncnn K; thtsf/un nbftojyit.stjit Man. 

-) ^ach den beiden Piayofras de.s Bandli. und Ap. i.^t der Fall genieint, dass von 
zv/eien sieh anfeindenden Personen die eine die Speise der anderen gegessen hat - die 
Ans.e 1 ande^er rvird aber erwal.nt, dass ein dritter gemcint sei, der von einem oder 
von beulen Fe.nden Speise gegessen hat: r„lvha,unjoh pnras,,„n,m Unjor anyalaro 

^ntara^p^nna.. bkukun .aiimna.e,a yajeln, so die beiden Prayogas, Der Apastanibiva 

Pra}Oga fugt hinzu. kecid ubhay.isyOnnam hhuklvapum ili (d. h. apurah Hi). 
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wie bei if 10, fiir die Manavas: viham viv^acn sa jayamanah 
(MS. IV. 11. 1; 101. 7—10). 

Agni vaisvanara ist das Jahr (die Zeit); jene Nicht-speise, die 
er isst, macht das Jahr (die Zeit, eigeiitlich Agni vaisvanara, den er 
giriistig stimmt) fiir ilin geniessbar; Geniessbares isst er also (so K, M.). 
Agni vaisvanara ist das Jahr (die Zeit), er isst nnn eine durch das 
Jahr (die Zeit) geniessbar gemachte Speise, und jene beiden wischen 
sich nicht an ihm ab (so T). Weshalb als Opferlohn Blei oder ein 
schwarzes Kleid zu geben ist, das begrhndet M in der folgenden 
Weise: ,,Blei ist ,, Nicht-speise” (Unessbares) , die schwarze (Speise) 
ist ,, Nicht-speise (unessbar) nachdem er nun durch ,, Nicht- 
speise” die ,, Nicht-speise” beseitigt hat, bringt er (insofern das 
Geben des Opferlohnes das Halten der Isti ennoglicht) essbare Speise 
in sich selbst. 

R. X. 4 (p. 127. 1—3), M. II. 1. 2 (p. 2. 15—20), T. II. 
2. 6. 2; Man. srs. V. 1. 5. 27 — 43 Baudh. XIII. 9. 


14a. 

Wer in die Schlacht zieht, soli deni Agni vaisvanara 
einen auj' zwiilf Schtlsselchen gebackeneii Opferkiichen darbringen. 

Yajyanuvakyas wie bei if 9. 

,,Agiii vaisvanara ist das Jahr (die Zeit); niit deni Jalire zieht 
er (durch die Darbringung der genaniiten Opfergabe) in die Schlacht 
aus”, so lautct die selir schwache Begriindung dieser I§ti in M. 

M. II. 1. .2 (p. 2. 20—3. 1); Man. srs. V. 1. 5. 24. 

14b. 

Statt cines Opferkuchens an Agni vaisvanara einpfehleii die 
Taittirlyakas einen Cam an Adit i. 

Yajvanuvakyas sind; aditir na itrKsyafu, mafilm V m mataram 
(TS. 1. 5. 11*. r, s). 

,,Wie die Breite (die Erde) liabe ieli alien Wohistand in niicb gefasst: der eine 
(Voiteil) nimmt, lierbeikominend, den aiidren auf; durch des niachtis;en Vaisvanara 
Grdsse maclie ich mir die Speise mild nnd voller Siissigkeit”. 

Das Skt. Wort fiir Speise ist Xeutrnui ; o/Kinniu/t , wobei crtso/i fortgelassen 

wird)!!, kann bedeuten: .,das schwarze ;lvleid) ist Nicht-speise" und: ,,scliwarze (Speisel 
ist Nicht-speise". In der Logik kommt es den Brahnianen ja niir auf den Wortlautan! 

■") sani fdiiiythia. II; s K; (iijcilunniii yo/ro, T; miiihi snniarnpija 

s nnijrCitiKihhaiiidu (hii-’it.hn vi’dim hrirn, Ap. pray.; es soil Baudbayanas Ansiclit ge- 
wesen sein, dass man auf dem Schlachtfelde selber die I-ti darzubringen babe, Salikis 
Ansicht dagegen, dass man die I-ti in den an Ort und Stelle bleibenden Feuern dar- 
bringe, Baudh. XXIII. 2. 
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Aditi ist ja die Erde; auf ihr erhalten sie ziiei'st guten Halt 
(iiicht aber die andereu, die Feinde, die der Aditi die Opfergabe 
nicht darbringen). 

T. II. 2. 6. 1; Baudh. XIII. 9. 


15 . 


Einen auf zwblf Scbiissclchen bereiteten Opferkuchen fiir A g n i 
vaisvaiiara soli darbringen wer die Schlacht begonnen 
hat Oder wahrend der Schlacht oder nachdem er an Ort 
imd Stelle angelangt ist 

Yajyanuvakyas sind nach Baiidhayana vaisvanaro na Tdya , asma- 
kam ague (TS. I. 5. 11, a, g), nach Apastamba-Hiranyakesin die- 
selbe wie bei n" 10, nach den Manavas wie bei n“ 9. 

Wer von den beiden Angreifenden festeren Ort hat, der siegt, 
vver von den beiden ohne festen Ort ist, der wird besiegt. 
Agni vaisvanara nun ist die Erde, diese inaclit er zu seineni 
festen Ort, auf dieser schreitet er vor: er gevvinnt die Schlacht. 
Anders begriindet T diese I§ti; „Agni vaisvanara ist das Jahr (die 
Zeit); das Jahr nun ist die feste Stelle der Gotter; von dieser festen 
vStelle aus besiegten einst die Gotter die Asuras. Da er nun deni 
Agni vaisvanara den Opferkuchen darbringt, (gewinnt er den Agni 
V. : das Jahr: die feste Stelle), streitet er auf deni festen Ort der 
Gotter und gewinnt die Schlacht”. 

K. X. 2 (p. 127. 20—22), M. II. 1. 2 (p. 3. 1—3), T. II. 
2. 6. 1; Man. srs. V. 1. 5. 24 und 44, erste Hiilfte ^’^), 
Baudh. XIII. 8. 


16 . 


Wenn er die Schlacht gewonnen hat, soil er einen Opfer- 
kuchen von zwolf Schiisselclien dem Agni vaisvanara darbringen. 
Dieselben Yajyanuvakyas wie bei n“ 15. 

Agni vaisvanara ist das Jahr (die Zeit); das Jahr niinmt er in 


) Ich vermute class llaa. srs. V. 1. 5. 42, 43 zam Tell einen Satz bilden; dnk- 
shfa ,jrij,jruincak:je ca vijakkyrue, „die Daksina und die Yajvanuvakvas sind erldart” 
(sind dieselben). 

) Nach meiner Ansicht .sind die beiden Worter tathn samgrCimikijau (Man. srs 
V 1. 5. 44) absonderlich zu nehmen, sc. vyCtk/.ynic; die zwei hier geraeinten samcrra- 
miki Istis smd dann unsere n° 15 und 16; vgl. auch Ceui. 119 
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Anspruch : das Jahr gevvinnt die Schlacht fur ihn, dieses hat er zum 
Teilhaber gemacht, dieses erlost er nun (durch die Isti an Agni v.) 

M. II. 1. 2 (p. 3. 3 — 6); Man. srs. 1. c. 

n. 

W e r unter Heerfiihrung eines bestimmten Konigs oder Feld- 
herrn e i n bestimmtes S a a t f e 1 d (Gersten oder Reis) z u n e liui e n 
(d. h. zn erbeuten) wiinscht , soli eiuen auf zwolf Schiis- 
selchen gebackenen Opferkuchen dem Agni vaisvanara dar- 
bringen. 

Yajyanuvakyas wie bei n® 9. 

Agni vaisvanara ist das Jahr (die Zeit); Geber von Nahrung ist 
das Jahr (die Zeit); dieseni nahert er sich init seinem Anteil (in- 
sofern er naralich dem Agni v. den Opferkuchen darbringt); dieses 
gewahrt ihm Nahrung, denn dem Jahre nach (d. h. der Zeit nach, 
niit der Zeit) entsteht die Nahrung (d. h. entspriessen die Feld- 
friichte). 

K. X. 3 (p. 127. 13—16), M. II. 1. 2 (p. 3. 6—9); Man. 
^rs. V. 1. 5. 24 und 44(b) — 45 (inch). 


18 . 


W e r R e g e n w ii n s c h t , soli dem Agni vaisvanara einen 
auf zwolf Schusselcheu gebackenen Opferkuchen darbringen. 

Yajyanuvakyas nicht mit Bestimrntheit anzugeben. 

Agni vaisvanara filrvvahr ist das Jahr; graulich ist die vaisvanara- 
Manifestation des Jahres, durch diese erhitzt und ertrocknet er 
(nl. Agni, die Hitze) fortwiihrend die Erde, sich einen Anteil 
wiinschend. Diese Manifestation nun von ihm (von Agni v. , vom 
Jahre) stimmt er (durch die Opfergabe) gniidig und diese lasst 
ihm, gniidig gestimmt, den Regen fallen. 

Nur K. X. 3 (p. 127. 16—20). 


“) Zum Gedankengang vgl. n° 12. 

”) ancnu rCijiia vCt rjraninnya veJmn sasyam mkidiyfi , K; ancnn yCijiieman yavan 
vfihln vudadJyn (so ist wohl auch liier, statt vadadhlya zu lesen) , M; die verdorbene 
Stelle des ilan. sis. (V. 1. o. 44—45) lese ich so: ya icched ayatn eva raja syad yavad 
iman yavan vrlldn vudadiyeli, lasyn ced apnroilheta, rarlrcirjlinnli kalpo : yadi tiuto 
jlvitavan , d. h. jjivenn er (der First in dessen Land er einfallt) ihn davon abhiilt, so 
gilt der vartragbna Kalpa; wenn er (der feindliche Kbnig) schon tot ist, dann der 
jlvitavan Kalpa. 
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19 . 


F ii r e i n e n K r a n k e n soil er einen von Gerste bereiteten . 
Cam (von der Grbsse einer Spanne) an Varuiia nnd einen auf 
zwolf Schilsselchen gebackenen Opferkuchen an Agni vaisvanara 
darbringen. 

Yajyanuvakvas fiir den Purodasa an Agni vaisvanara dieselben 
Avie filr n° 9; filr den Cam an Vanina wahrscheinlicli imam me 
varitna, tat tea yarn) (MS. IV. 10. .2: 140. S — 10); die Sam- 
yajA'fis sollen Sti'ophen sein die das Zeitwort „hinnberfaliren” 
enthalten, wahrsc-heinlich : ciscani no ituryaha jataeeda// . . . . ati 
parsi, ayne team parayn (.MS. IV. 10. 1: 141. 15 — 142. 2). 

Von Vamna ergriffen filrwalir ist der Kranke. Durcli den Cam 
an Vamna befreit er ihn von V'amna. Ans Gerste bereitet ist der 
Cam, weil die Gerste der Teil des Vamna ist ®^’), durch seinen 
eignen Teil also lindet er den Vamna ab. Eine Spanne gross ist der 
Cam: so gross ist ja der Menseh (auch : die Seele, der Purusa, 
der Atman) '’^); wie weit sein Atein reicht, wie gross seine Seele 
ist, diese befreit er von Vamna (seine gauze Seele also). — Agni 
vaisvanara filrwalir ist das Jahr (die Zeit). Zeit (Jahr) ist Lebens- 
dauer; in der Zeit, ini Lebensdauer befestigt er ibn, .sodass er 
(der Kranke) seine (ganze nonuale) Lebenszeit erreichen wird. So 
das Kiithaka; ein wenig anders die MaitrayanT-Sainhita : ,,^^)n Vamna 
ergriffen ist der Kranke, von Vamna nun befreit er ilni durcli 
den Cam an Vamna. Agni vaisvanara ist die Sonne ; naehdem er 
von jener (Sonne) ergriffen Avorden ist, ergreift ihn Vamna; nacli- 
dem er ihn von da gelbst hat, befreit er seine ganze Seele von 
Vamna” 

K. X. 4 (p. 12S. S— 14), M. 11. 1. 2 (p. 3. 9—13); Man. 
SIS. V. 1. 5. 4(3 — 40. 


20 . 

Filr einen der Maeht Aviinseht (M), filr einen Rajanya 
(Ksatriya) der entweder schiidigen Avill oder einporzukoinnien 
Avilnscht (K), bringt er einen aus Gerste bereiteten Cam von der 
Grosse einer Spanne an Vanina und einen Opferkuchen von 
zwblt Schiisselchen an Agni vaisvanara dar. 


°°) V^arunapragliasa , Hh.i.ebh.vxdt, Rit. Lit. S. IIG. 

) ^ gF dazu „Over de V\ enscholfers”, S. 20 (17 des Separatatzuges). 

) Hier scheint also die Sonne as Lrheber der Krankheit aufgefasst zu sein. 
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Yajvanuvakvas unci Samvajyas wie 11 “ 19. 

Von Varuna ergrilFen ist der, welchcr eineii anderen beraubt 
Oder schadigt. Da er einen Caru an Varuna darbringt, befreit er 
ihn von Varuna. Aus Gerste bereitet ist der Caru , weil die 
Gerste u. s. w. cvie 11 ° 19; eine Spanne gross ist der Caru: so 
gross ist u. s. w. wie n“ 19. — Agni vaisvanara ist das Jahr (die 
Zeit), das Jahr (die Zeit) ist Manneskraft ; in deni Jahre (der Zeit), 
der Manneskraft befestigt er ihn zuin Gedeihen : er wire! Macht 
haben. So das Kathaka. — „Von Varuna ergriffen ist derjenige, 
welcher Macht wilnscht. Durch den Caru befreit ei' ihn von Varuna. 
So gross ist der Caru : so gross ist ja die Seele ; so gross seine 
Seele ist, die von Varuna befreit habend — Agni vaisvanara ist 
die Sonne — lasst er ihn diese (die Sonne = Agni v.) von hinten 
(oder: nachher) beriihren (anfassen) und macht, class er das Mass 
der Sonne erreicht.” So die Maitrayanl-Samhita. 

K. X. 4 (p. 13S. 14—18). M.'lT. 1. 2 (p. 3. 13—17); .Man. 
srs. V. 1. 5. 50—52. 


21 . 

Dem Agni vaisvanara bringt einen auf zwolf Sciiusselcheu 
gebackenen Opferknehen clar, wer ein Dorf wiinscht, wer Macht 
wiinscht, wer Ruhni als Brahmane wiinscht. In die Mitte cles 
Opferkuchens legt er Gold (einen goldnen Reif?), Silber olierhalb. 

Vajyanuvakyas nicht init Bestinnntheit anzngeben. 

Das Jahr (die Zeit) ist Agni vaisvanara, das Jahr (die Zeit) ist 
Manneskraft, die Seele Gold; diese legt er in die Mitte der Man- 
neskraft zur Macht: er wird miichtig sein. Das Silber schiebt er 
zugleich init der Asche weg Mit eineni Male behaftet ist ja 
derjenige, der, obschon er dazu berechnet war Ruhm zu besitzen, 
nicht beridunt ist. Das Mai schliigt er von ihin fort (indein er init^ 
der Asche das Silber wegsehiebt) und versieht ihn mit Ruhm. — 
Wie die Speichen von der Naabe abhiingig sincl, so sincl vom 
Jahre die IMonate und die Jahreszeiten abhiingig. Durch das in die 
Mitte gelegte Gold macht er ihn zur Xaabe: wie nun von der 
Xaabe die Speichen abhiingig sincl, so macht er die Stammgenos- 
sen von ihni abhiingig. 

Xur K. X. 4 (p. I 27 . 23—128. S). 


'V lijitn, die Giosse wird hier durch eine GebUrde des Vortragenden angedeutet: 
„eine Spanne Gross”, fiigt das Man. srs. hinzu. 

“) Vgl. dazu NVO. 69. 
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9 ‘> 

•W-W* 

Wer das Feuer von seiner Statte zu entfernen vorhat 
soil entweder bloss einen zwolfschiisseligen Opferkuchen an Agni 
vaisvanara darbringen (K) oder ausserdem einen achtschiisseligen 
an Agni (T). 

Yajyanuvakyas zum vaisvanara-purodasa sind vai^annro na utyu, 
tvam ague hdm (TS. I. 5. 11. a. f), znin agneya: agnir mardJin, 
hlmvah (TS. I. 5. 11. n, o). 

Den Vorkampfer der Gotter fiirwahr erschlagt wer das Feuer 
von seiner Statte entfernt; nicht haben bis dahin fromme Brahma- 
nen seine Speise gegessen. Einen achtschusseligen fiir Agni bestimm- 
ten und einen zwolfschilsseligen fur Agni vaisvanara bestimmten 
Opferkuchen bringt dar wer das Feuer zu entfernen vorhat. Wes- 
halb er achtschilsselig ist: die Gayatri ist achtsilbig, Agni ist 
gayatrl-artig, detn ganzen Agni bereitet er (dadurch) eine gastliche Be- 
wirtung; es ist damit gerade alsob er eineni der in die Freinde 
geht Wegzehrung bereitet. Zwolfschusselig ist der Opferkuchen fiir 
Agni vaisvanara; zwolf Monate sind das Jahr, das Jahr nun ist des 
Agni Geburtsstatte , zu seiner eigenen Statte inacht er ihn gehen ®®): 
essbar wird seine Speise (seine Speise kann fortab von andern ge- 
gessen werden). So das Taittirlyaka. Das Kathaka begriindet den 
blossen Opferkuchen fiir Vaisvanara folgendermassen : ,,Agni vaisva- 
nara ist das Jahr (die Zeit); das entfernt werdende Feuer wird 
hinter dem Jahre (der Zeit) entfernt (weil dein Entfernen des 
Feuers der Opferkuchen an Agni vaisvanara, d. h. an die Zeit, 
vorangeht). Nachdem er dieses (das Jahr, den Agni v.) zum Teil- 
haber geinacht hat, entfernt er das Feuer hinter dem Jalire (der Zeit).” 

K. X. 4 (p. 128. 18—21), T. II. 2. 5. 5— G; Baudh. XIII. 8. 

23 . 

Wer ein Schaf (als Opferlohn) entgegengenommen 
hat, soli dem Agni vaisvanara einen auf zwolf Schilsselchen 
bereiteten Opferkuchen darbringen. 

Yajyanuvakyas sind nach Baudhayana dieselben wie fiir n° 22 

“) Falls das Agnj’adheya nicht den erwiinschten Erfolg gehabt hat; wenn er un- 
gliicklich ist, Ton einem Todesfall hetroffen worden ist, u. s. w.; vgl. auch Baudh srs 
III. 1 (p. 69, 8—11). 

") Durch die Zwolfzahl der Kapalas niimlich. Die Handlnng des Entfernens {nd- 
vrtsana) wird durch diese Fiktion zu Nichte gemacht; er hringt Agni an die eio-ene Stelle 
znrhck, wo er entstanden. “ “ 
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(TS. I. 5. 11. a, f), iiach Apastamba aber TS. I. 5. 11. g, h. 

Schmerz {nvi/d) fiirwabr iiimmt an, wer ein Schaf {avi) eiit- 
gegeniiinimt. Das Jahr (die Zeit) ist Agni vaisvaiiara (Wenn er 
dem Agni v. , d. h. der Zeit, den Opferkuchen darbietet), nininit er 
einen Opferlohn an, der vom Jabre (von der Zeit, von Agni v.) 
annehmlicb geinacht ist, nicht den Schmerzen. 

T. II. 2. 6. 3; Baudh. XIII. 9. 


24. 


Wer (als Opferlohn) ein auf beiden Seiten bezahntes (Wesen), 
Pferd Oder Mensch e n t gege n gen o'ln in en hat, soli dein 
Agni vaisvanara einen auf zwdlf Schiisselchen bereiteten Opfer- 
kuchen darbringen. 

Yajyanuvakyas wie fiir n® 23. 

Sein eignes Mass erreicht der, welcher ein doppelzahniges 
(Wesen) entgegennimint (weil auch der Mensch doppelzahnig, 
■ubliayadat, ist). Das Jahr (die Zeit) ist Agni vaisvanara ; er nimint 
nun (wenn er dem Agni v., d. h. dem Jahre, einen Opferkuchen 
dargeboteii hat) das vom Jahre (von der Zeit) annehmlich Gemachte, 
nicht sein eignes Mass, entgegen. So das Taittirlyaka. Etwas aus- 
fiihrlicher das Kathaka : „Den von ihm selbst erreichten Opferlohn 
(d. h. wohl den Opferlohn, der mit ihm selbst gleich ist) nimmt 
der entgegen, der einen Mensch entgegennimmt (er ist ja selber ein 
Mensch); ein „erreichter” Opferlohn aber bringt ihm Schaden *’®). 
Das Jahr (die Zeit) nun ist Agni vaisvanara; der „Annehmlich- 
macher des annehmlich zu Machenden” ist das Jahr (die Zeit); wenn 
er diesem seinen Anted (den Opferkuchen nainlich) dargebracht hat, 
so macht dieser ihm dies alles geniessbar”. 

K. X. 4 (p. 128. 21—129. 2), T. II. 2. 6. 3—4; Baudh. XIII. 9. 


25 


Wer seine ganze Habe (als Opferlohn) hingebeud die 
ei-ste I§ti beginnt (unternimmt), soil dem Agni jatavedas einen 

“’) Wortspiel: fivya, avi ! Mit Ctrya ist nach «lem Apastambiya yrayoga. slenmaroga, 
nach dem Baudh. pray. SlesmCmtaroya gemeint, also Schleimkrankheit (Erkaltung?). 
Mit diesem Ovya hangt vermutlich das avtstisehe avOijct (Weh) zusammen. 

Mit dem eignen Mass, atmano mCitrCi, ist nach dem Ap. Prayoga gemeint: aywah 
imrisamaptHi , nnd atmano mCilram apnoti soil bedeutcn : rnriyatP^ mCitra mrmam pari- 
cclieda ity arthan; matrci seheint hier also s. v. a. „Grenze’’ zu sein: ,,er erreicht seine 
eigene Grenze” (~ anlani). 

°^) apla daksina praliyrldla )iinaf<li, SO zu 1. K. 128. 23. 

Verhand. Kon. Akad. v, Wetensch Afd Letterk. N R. Dl. X. V. i. 


■2 
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achtschiisseligeii , dem D a d h i k r a v a n einen elfschilsseligen , und 
dem Agni vaisvanara einen zvvolfschiisseligen Opferkuchen dar- 
bringen. 

Yajvannvakyas sind fiir Agni jatavedas: ny aynim jftlavedasam , 
ujdyris tea pade cayam (MS. IV. 11. 1; 161. 14 — 16.2. 1); fiir 
Dadliikravan ; dad/iilrac/io aldrham, dadliiliracnijam hubudhanah 
(MS. IV. 11. 1; 16.2. 1 — 3); fill' Vaisvanara dieselben wie fiir 
n“ 9. 

Agni inerkt sich {ceda) von ihin, wo sich, was richtig gemacht 
ist, in seinen Opfern befindet; das bndet ihin Agni (desshalb der 
Kuchen fiir Agni jatavedas). Nicht zuin Opfer zuliissig ist der, 
weleher alles gil)t ; da niacht ihn {karoti) der Dadhikravan zuni 
Opfer zuliissig (desshalb der Opferkuchen fiir Dadhikravan). Agni 
vaisvanara ist das Jahr (die Zeit); das Jahr (die Zeit) merkt sich 
von ihin wo sich, was richtig gemacht ist, in seinen Opfern be- 
tindet: das findet ihm das Jahr (die Zeit). 

M. II. 1. 3 (p. 3. 18 — 4. 2); Man. srs. V. 1. 5. 53 — 56. 

26 . 

Dcin Agni surabhiinant soli er einen achtschiisseligen 
Opferkuchen darbriiigen fiir einen der verleunidet wird 
(d. h. der beschuldigt wird eine Tat begangen zu haben, wodurch er 
seines Staudes verlustig, aus der Genieiuschaft gestossen wird) (M), 
fiir einen, der verleumdet wird, obschon er nicht getotet hat (K). 
Nachdem der Verleumdete die Fastenspeise genossen hat '^®), verweilt 
er wahrend der Nacht an eineni fliessenden Wasser iistlich von 
seinem Dorfe, die Stiniine einhaltend. Am nachsten Alorgen nimmt 
der Adhvaryu das Feuer (in den Feuerbohrer, die arant) auf, bohrt 
(an der ostlich vom Dorfe gelegenen Stelle) Feuer, bringt die 
Opfergeriite hinzu und bereitet dann den erwiihnten Opferkuchen. 

Yajvannvakyas fiir die Manavas sind: aynir Jiota. . . surabhd 
u loke I yava . . . 'nldhal ! , sadhvlm akar . . . yuhyam | sa ayiir ay at 
Siirabhir vasano . . . adya (MS. IV. 11. 1: 162. 4 — 7). 

„Rathaprota der Darbhya”, so heisst es in der Maitrayanl- 
Samhita, „ward verleunidet. Zu ihm sprachen die beiden Kaulakii- 
vatis: „wir werdeii eine solche Isti fiir dich darbringen, dass man 
deine Speise essen wird. Begebe dich nach einem Ort, wo du kein 
zum Dorfe gehiiriges Tier mehr horen wirst. Wer nur immer zu 
dir herankommen moge, bleibe du ohne einen Laut zu geben 

’") Zu Man. srs. V. 1. 5. 5S vgl. G.tt.A. 1904, S. 245. 
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sitzen”. Die Tiger imn kamen ihn zii beschnuppern uiid entfernten 
sich dami wieder ohne einen Laut zu geben. Jene beiden nun 
kamen am folgenden Morgen mit deit Opfergeriiten zu diesem Ort 
hinter ihm her, bohrten Feuer und brachten dem Agni surabhimant 
einen acbtschiisseligen Opferkuclien dar. Von da ab nun wurde 
jener nicht mehr gemieden (geiichtet). M^^en man verleumdet, fiir 
den soil er diese Isti darbringen. In ilbleni Gerucli fiirwahr steht 
der, den man verleumdet; lieilend ist die wohlriechende {surahlii) 
Manifestation des Agni. Durch jene Isti heilt er ihn, macht dass 
er in gutem Geruch steht, beseitigt das Ubel.” 

Fiir denselben Fall verordnet das Taittirlyaka einen auf zwolf 
Schiisselchen gebackenen Opferkuclien fiir Agni vaisvanara, einen 
Cam fiir Varuna und einen fiir Dadhikravan. 

Yajyanuvakyas zu dieser Isti sind fiir den vaisvanara purodiisa 
nach Baudhayana dieselben wie fiir n° 22 ; nach Apastainba- 
Hiranyakesin TS. I. 5. 11. a, b. Fiir den varuna caru: civa te 
hedo varuna, ud uttamani varuna prdam (TS. 1. c. i, k). Fiir den 
dadhikravna cam; dadJnkruvno akdri^aw, a dadlnkrah (TS. 1. c. 

1, m).' 

Agni vaisvanara ist das Jahr (die Zeit); durch das Jahr (die 
Zeit) inaclit er ihn eben geniessbar (zuliissig) ; er schliigt den 
bosen Charakter (die bose Umhiillung) von sich weg (desshalb der 
Opferkuchen fiir Agni V.). Durch den Caru an Varuna befreit 
er ihn von der Fessel des Varuna, durch Dadhikravan lautert er 
ihn. Der Opferlohn besteht in Gold : ein Mittel zur Reiuigung 
ist ja das Gold , es reinigt ihn eben ; seine Speise darf gegessen 
werden. 

K. X. 0 (p. 131. 5—7), M. II. 1. 3 (p. 4. 2—10), T. II, 

2. 5. 1; Man. ks, V. 1, 5. 57 — 01, Baiulh. Xlll S. 


27 . 

IVenn er (nach der unter n° 20 envahnten Isti) zuriick- 
k e h r t , bringt er zu Hause einen achtschiisseligen Opferkuchen 
fiir Agni pavamana, einen elfschiisseligen fiir D a d h i k r a v a n 
und einen zwolfschiisseligen fiir Agni vaisvanara dar. 

Yajyanuvakyas fiir Agni pavamana; apw uytimsi pacn^e, ugnir 
rph (? MS. 10 1 ; 143. S); fiir die anderen purodiisas die- 
selben wie bei n^ 25. 

Der Pavamana lautert {pimafi) ihn, der Agni reinigt ihn durch 
seine Glut; ungereinigt (unrein) ist ja derjenige, den man ver- 
leumdet. — „Sogar der Dadhikravan wiirde ihn nicht reinigen 

2 * 
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konnen,” so pflegt man zu sagen Uadhikravan reinigt ilin nun. — 
Agni vaisvanara ist das Jalir (die Zeit) ; das Jahr (die Zeit) mackt 
ihn geniessbar (zuliissig). 


28. 


Dem Agni vaisvanara bringt einen zwiilfschiisseligen Opfer- 
kuchen, dem Vanina einen Cam iind dem Dadhikra van einen 
Cam dar, wer Nachkommen wiinscht. 

Yajyanuvakyas wie filr n“ 20. 

Das Jahr (die Zeit) ist es, das (die), vvenn nicht zufriedengestellt 
(eig. „geloscht”, man bedenke, dass die Zeit rait Agni vaisvanara 
identitiziert wird), den Mutterschoos der weiblichen Geschopfe des- 
jenigen ausbrennt, der, obsclion in der Lage Nachkommen zu 
haben , dennoch keine liekommt. Wenn er nun dem Agni vaisva- 
nara den Opferkuchen darbringt, loscht er den Agni vaisvanara 
(d. h, er stellt ihn zufrieden), indem er ihni das ihm Zukonnnende 
gibt und dieser, gehischt (zufriedengestellt), liisst ihm aus seinein 
Mutterschoosse (d. h. aus dem Schoosse seiner Gattin) Nachkom- 
men geboren werden. — Durch den Cam an Vamna befreit er ihn 
vom Stricke des Vanina, durch Dadhikra van liiutert er ihn. Gold 
ist der Opferlohn, weil das Gold ein Mittel zur Reinigung ist: or 
reinigt ihn, sodass er Nachkommen bekommt. 

T. II. 2. 5. 1—2; Baudh. XIII. 8. 

29. 

Dem Agni vaisvanara bringt, am elften Tage, nach Ablauf 
der zehn Unreinheitstage ’^2) oder an einem nach diesen zehn Tagen 
fallenden Knotentage ^^) einen auf zwolf Schiisselchen gebackenen 
Opferkuchen dar , wer einen Sohn bekommen hat '^^). Nach 
einer Quelle ^°) soli man dem Kind von den zusammengeflossenen 
Neigen der Opferbutter ein wenig zu kosten geben. 

Yajyanuvakyas sind: vai^crinaro na Utya , rtavanam vaUcmiaram 
(TS. I. 5. 11. a, b). 


’“) Wenn man von einem Missetater sagt; ,,Sogar Dadhikravan wiirde ihn nicht 
reinigen konnen”, so geht aus dieser verneinenden Aussage hervor, dass Dadhikravan 
ehen als hdchster Reiniger angesehen wird. 

”) So Baudh. XXIII. 1. 

So der Apast. prayoga. 

) Von dem er wunscht, dass er iramer Speise zu essen haben miige, verstandig und 
an Vich reich sein moge, nach den Prayogas. Es ist dies die /aU'.svi oder 

Baudh. XXIII. I. ' ■■ t' ■ 
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Insofeni der Opferkucheii auf a c h t Schusselclien bereitet ist , 
reinigt er iliii durch die Gavatri (das achtsilbige Versmass) niit 
' Brahmanenruhm : dadurch wird der Sohn gereiiiigt seiii. Iiisofern 
der Opferkuchen auf neun Scliiisselcheii bereitet ist, briiigt er durch 
die dreifache Zahl (drei X drei) Glaiiz in ihn, sodass der Sohn glanz- 
reich sein nurd Insofern der Opferkuchen auf z e h n Schiisselchen 
bereitet ist, bringt er ihm durch die Viraj (das zehn silbige Versmass) 
Uberfluss von Speise, sodass der Sohn reich an Speise sein wird. 
Insofern der Opferkuchen auf elf Schliisselchen bereitet ist, bringt 
er durch die Tristubh (das elfsilbige Versmass) Mut in den Kna- 
ben, sodass er mutig sein wird ^^). Insofern der Opferkuchen auf 
z Av 6 1 f Schiisselchen bereitet ist , bringt er ihm durch die JagatJ (das 
zwolfsilbige Versmass) Vieh, sodass er reich an Vieh sein wird ^®). 
T. II. 2. 5. 3—4; Baudh. XIII. 8. 

30 

Wer den Neu- oder V oil mo nd stag hat voritbergehen 
lassen (ohne das Neu- oder Vollmondsopfer darzubringen), soil 
dem Agni vaisvanara einen auf zwblf Schiisselchen bereiteten 
Opferkuchen darbieten ^^). 

Yajvanuvakyas zu dieser I§ti sind nach Apastamba-Hiranvakesin ; 
vaisccinarasya dainsanabhi/aJi , prsto divi prsto agnih (TS. I. 5. 11. c, d), 
nach Baudhayana TS. I. 5. 11. a, d. 

Da die Neu- und Vollmondsopfer zum Zweck haben den Op- 
ferherrn die Himmelswelt erreichen zu helfen ®®), wird derjenige 
der diesen Tag (ohne das Opfer zu verrichten) hat voriibergehen 
lassen, von der Himmelswelt abgeschnitten . Nun ist Agni vaisvanara 
das Jahr (die Zeit); das Jahr (die Zeit) also stimmt er (durch den 
Opferkuchen) giinstig, das Jahr (die Zeit) macht er fiir ihn anschliessend 
(sodass keine Unterbrechung mehr da ist), damit er die Himmelswelt 
erreichen nioge. Hinter den Gottheiten her (sie von hinteii, sozu- 
sagen, anfassend) koinmt er in die HimmelsAvelt. 

T. H. 2. 5. 4—5; Baudh. XHI. S. 

31 

Wer „ein Dorf wiinscht” (d. h. wold: wer die Oberherrschaft 

’“) Vgl. TS. III. 2. 9. 3 va'i ijiujatri. 

’’"l Vgl. TS. III. 2. 9. 4 indrii/am vai trisliiii. 

'‘) Vgl. TS. 1. c. paiavo vai jf'gall. 

”’) Die atipannesti. 

‘") Vgl. ip. srs. III. 14. S, 
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ilber seine Mittbilrger zu erlangen wunscht)®^), soil dem Agni 
vaisvaiiara einen auf zwolf Schiisselchen und den M a ruts einen 
auf sieben Schiisselcben bereiteten Opferkuchen darbringen. Bei 
dieser Isti werden fiir Agni vaisvanara die zwolf Kapalas ausserhalb 
der Feuerstatte des Abavaniya in der Nahe derselben , fiir die 
Maruts die sieben Kapalas innerhalb der Feuerstatte des Garhapatya 
auf den gliilienden Kohlen angesetzt. Diese Vorschrift im Gegensatz 
zum gewohnlicben Ritual, wonach der achtschiisselige Opferkuchen 
fiir Agni u n d der elfschiisselige fiir Indra-Agni (oder Agni-Sonia) 
an einein und de nisei ben Feuer angesetzt werden. VYahrend 
sonst die beiden Opferkuclien vor der Flersagung der Samidhenl- 
Stroplien anf die Vedi fertig gestellt werden ®®), geschieht dies bei 
dieser Isti nur niit dem Kuchen fiir Agni vaisvanara. Der Kuclien 
fiir die Maruts bleibt noch, nachdem er vom Feuer entfernt worden 
ist, in der Nahe des Garhapatya, wo er gebacken worden ist, 
stehen und wird vom Adhvaryu erst auf die Vedi gestellt, wahrend 
die Samidhenis vom Flotr rezitiert werden. Darauf wird erst das 
Opfer an Agni vaisvanara zu Ende gefiihrt und dann das an die 
Maruts. 

Yajyiinuvakyas dabei sind fiir den Opferkuchen an Agni vaisvanara 
dieselben wie fiir n“ 30 ; fiir den Kuchen an die Maruts marafo 
yad dha vo die ah , ya vah mrma (TS. I. 5. 11. p, q). 

Die Kuchen werden jeder an einem besonderen Fener angesetzt, 
nm das Bose und das Gute zu sondern ®®). Zwolf Schiisselchen 
werden fiir den Agni-Kuchen verwendet, weil das Jahr (Vaisvanara 
wird ja mit dem .Tahre identitiziert) zwolf Monate enthalt : durch 
das (zwbll Alonate enthaltende) Jalir (d. h. dnrch Agni vaisvanara 
oder dnrch die Zeit, im \ erlaule der Zeit) juaclit er ihm die Starnni- 
genossen (die in dem Doric wo er die Ubermacht erlangen will, 
ihm widerstehen wiirden) unterwiirtig — Den Maruts ist der zweite 
Kuchen geweiht; die Maruts sind ja „die Leute” (das Volk, die 
Tribut-bezahlenden Untertanen) der Gotter; durch die Gotterunter- 
tanen macht er ihm die Menscheinmtertanen unterwiirfig. Sieben 
Schiisselchen werden fiir den Kuchen an die Maruts verwendet, 
weil die Alaruts aus sieben Scharen bestehen -. so wird er ihm seine 
Stammgenossen in einzelnen Scharen (scharen weise) unterwerfen. 


'' Anders Sayana: itrajabhth sunirddham graniam kbmayamanah. 

NVO. 71. 

“t papavas.jnm^ya vuHu-lym, vgl. Sayana zu PBr. VII. 5. 4: pCpavasiyasas ca 
papitsyn put) ijii'iija ca I'ldhrtih vitllutranl vivecaniltj tirtknh. 

""•1 cj.tcayali (eigentlidi : „er vertreibt, jagt auf"), vgl. TS. II. 2. 7. 5 und Sayana: 
pi-ahv~ihhnliin karoti. ‘ 



DIE WUNSCHOPFEB,. 


23 


Dadiirch endlich, dass der fiir die Maruts bestiiumte Opferkuchen 
fertig gestellt wird , wahrend die SainidlienTs hergesagt werden , 
macht er ihm die Leute folgsam 

T. II. 2. 5. 6—7; Baudh. XIII. 8. 

32 . 

Wer in einer Schlacht zu siege n oder die ,,Maniierbe- 
waltigung” zu miterdriicken w iin sch t soil dem Agni einen 
acbtschtlsseligen , Agiii-Soma einen elfschiisseligen und Himmel- 
Erde einen zweiscbilsseligen Opferkuchen darbringen. 

A^aiyannYakyas zu dieser Isti sind fiir den agneya purodasa : 
agnir miirdha, bJmvo gajnasga (MS. IV. 10. I: 14 1». 1); fiir 
den agnlsomlya; agnisoma savetlasfi , gumvi etani (MS. IV. 10. 
1:144. 12 — 15); fiir den dyavaprthiviya purodasa: main dgaiih 
prthivi ca nal , (jhrtacati hhuvananum (MS. IV. 11. 1 : 162. 
11 — 13 ). 

Zum Geliugen nur dient der Opferkuchen an Agni. — Durch 
Agni und Soma erschlug Indra mit Manneskraft den Vrtra (aucli : 
„den Eeind”). Seinen Feind (vrtra) fiirwalir erschliigt, wer eine 
Schlacht gewinnt und Mannerbewaltigung unterdriickt. Daruin ist 
dies (die Darbringung eines Opferkuchens an Agni-Sonia) eben 
feindzerschlagend (siegherbeifiihrend). — Indra wollte den Donnerkeil 
gegen Vrtra emporheben. Diesen (Keil) bewilligten (iliin) Himmel 
und Erde nicht. Da bewilligten sic ihn (den Keil deni Indra) infolge 
dieser Darbietung ®^). Dass ein Opferkuchen an Himmel und Erde 
dargebracht wird , geschieht zur Bewilligung des Donnerkeils (d. h. 
damit die vernichtende Kraft dem Angreifer verliehen werde), in 
der Erwaguug : „dann wird ihm der Donnerkeil (die vernichtende 
AValfe) bewilligt werden.” 

M. II. 1. 3 (p. 4. 14—21); Man. srs. V. 1. 5. 65—68, 25, 26. 


33 . 


Wenn er die Schlacht g e w o n n e n hat oder die ,, Miinner- 
bewiiltigunu;” unterdriickt hat, so soli er einen achtschiisseligen 

o O O 


“*1 Entweder blosses Wortspiel (tnucj/amiim', a n u varltnoimfit kitroh, oder weil 
der Marut-Knchen erst nachher (iiach dem Agni-Kuchen) auf die Vedi gestellt wird. 

"I Vgl. Man. srs.: yith iiurajiinnpndan (so ist wohl zu Icsen statt des iiberlieferten 
°pmlnt) heiHiijablimifjitijn hurnti sa nijijiiijain jiliutlurnyft ijajetn. 

‘') Indra braohte also Dyavapitliivi einen dvikapala purodasa dar. 
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Opfei'kuchen an Agni, einen elfschiisseligen an Indra-Agni und 
einen zweischusseligen an Him mel-Erde darbringen. 

Die Yajyanuvakyas wie fiir n° 32, ausser far den aindragna 
purodasa, wozii wahrscheinlicb indragm rocana dival ,pra carsa/nb/i^alf 
(MS. IV. 10. 4:152. 13 — IG) zn verwenden sind. 

Zum Gelingen nur dient der Opferkuchen an Agni. — Durch 
Agni und Soma erschlug India mil Manneskraft den Vrtra. Da 
nahin er an Kraft und Starke ab. Da „sah” er diesen Opferkuchen 
an ludra und Agni, durch diesen brachte er Kraft und Starke 
in sich. An Kraft und Starke nimmt ab, wer eine Schlacht gewinnt 
Oder „Mannerbewaltiguug” unterdriickt. Indra und Agni sind Kraft 
und Starke , diese beiden mehren seine Kraft und Starke. - — 
AVesshalb aber ein Opferkuchen an Himmel und Erde dargebracht 
wird: dieser wird deuselben Gottheiten, die ihm den Donnerkeil 
bewilligt haben (wodurch er den Sieg errungen hat) als ihr Anteil 
dargeboten. 

M. II. 1. 3 (p. 4. 21 — 5. 5); Man. srs. V. 5. 1. 67. 

34 

Ein Brahinane, der einen belie bi gen Wunsch erf ill It 
sehen will®®), oder der urn einen beliebigen Wunsch erfiillt zu 
sehen eine bestinunte I§ti dargebracht hat, aber dennooh seinen 
AVunsch nicht erfiillt sieht ®®), soil dem Agni und Soma einen 
auf elf Schilsselchen bereiteten Opferkuchen darbringen. 

A ajyanuvakyas tiir die Taittirlyakas und Alanavas: upiisoniu 
sacedam, yuvam etani (TS. II. 3. 14 g, h; MS. vgl. n° 32). 

Agni und Soma sind dcs Brahmanen eigene Gottheiten ; diesen 
naht er mit ihrem Anteil; diese beiden erfiillen ihm alle seine 
Wiinsche (K, AI). — Der Brahmaiie ist Agiii-artig; auch trinkt 
er den Sorna; init seinem eignen Anteil (dem Opferkuchen, der 
xAgni und Soma geweiht ist) naht er sich seiner eignen Gottheit 
(d. h. eigen desshalb, weil der Brahmane agneya ist und den Soma 
trinkt); diese liisst ihm seinen AVunsch gelingen, sodass er seinen 
AVunsch erfiillt sieht (T). 

K. X. 2 (p. ]20. ll_]3); M. II. 1. 4 (p. 5. 6 — S); T. II. 
3. 3. 3; Alan. sis. V. 1. 5. 69—70, 26, Baudh. XIII. 26. 


) M; l.nmcnj,, sarvnkomoijfi , Man. srs.; sarvebhijah knmehhi/ah K- uam 

kiinio noitannniet , T. ■ i i J . 

<jnlkrnncma,lha,,e ,sUr a.nmta tam krlavatak kO.no na sampad.jale , sa uttarayn 
yajeta. Baudh. prayoga. o.ujn 
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35 . 

Eiu Braiimane , d e r G 1 il c k , \V o h 1 f a h r t z ii h a b e n 
wiinscht, soil detii Agiii und Soma einen auf elf Schiissel- 
chen bereiteten Opferkuchen darbringen. 

Yajyariuvakyas wie fiir n“ 34. 

Die Gotter , naiidicli Agni Soma und India , hielten einst , nach 
Rubm begierig , ein Sattra (in Kuruksetra, M). Sie sagten ; „Zu 
welchem von uns der Ruhni (ziierst, M) kommt, dieser sei uns 
(alien) gemeinsam”. Von ilmen war Soma der erste, zu dem der 
Ruhm kam. (Zu ihm kamen sie heran ; desshalb kommt man zum 
Soma heran, AI). Er ist ja ruhinreich (der ruhmreicliste, AI). (Diesen 
Ruhm wollte Soma fiir sich allein behalten AI). Er ging auf den 
Berg; desshalb wird er auf dem Berge gefunden. Ihm folgte 
Agni. Da waren Agni und Soma (auf dem Berge, AI) beisammen. 
(Desshalb brennt Agni gewohnlich auf dem Berge und wird Soma 
auf dem Berge angetroffen, M). Indra aber fiihlte sich wankelmiitig 
und schlaff, sozusagen. Er folgte (dem Agni und Soma) nach und 
wendete sich bittend zu Agni und Soma. (Er sprach zu ihnen: 
,,Opfert fill' mich”, AI) und sie brachten fiir ihn diese Isti, den 
elfschiisseligen Opferkuchen an Agni und Soma dar. Agni nun ist 
Glut, Soma ist Alut. Glut bracbte Agni ihm (dem Indra) durch 
den Opferkuchen, insofern er dem Agni geweiht ist; Alut bracbte 
ihm Soma, insofern der Kuchen dem Soma geweiht ist. Da erreichte 
er Wohlfahrt (er ,,ward”). 

K. X. 2 (p. 126. 3— ID, AI. II. 1. 4 (p. 5. 8— 17) ; Alan. srs. 
V. 1. 5. 71 (vgl. u“ 179). 

36 . 

AV e r A n s e h e n a 1 s B r a h m a n e z u e r r e i c h e n w ii n s c h t, 
soli im Eriihling dem Agni u n d Soma einen von Hirse 
Panicum frumeutaceum) auf acht (elf, AI) Schiisselchen bereiteten 
Opferkuchen darbringen. 

A^ajyanuvakyas zu dieser Isti sind nach Baudhayana: agni^omuc 
imam su me, agnisomu Itaclmh (TS. II. 3. 14. i, 1), nach Apastamba- 
Hiranyakesin ist die A'ajya : angam divo mritarihu (TS. 1. c. k). 
Fiir die Alanavas gelten als (sechs) Dhayvas : prthtpajuh , tarn 
sabadhalf , ide agnini , agne mkema, upa ten, upn chnynm Ay/ (AIS. 


““) Diese Bedeutung vun nikumaijaie ist ubevall zutreffend. 

Besonders auf dem Berge Mujavaut. vgl. Caland— Henky , 1’ Agnistoma, § 33. 
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IV. 11. 2: 163. 1 — 9); die Strophen filr die Ajyaportionen sind : 
agnir vrtrani , team sommi (MS. 1. c. 10), die Yajyanuvakyas sind 
dieselben wie bei ii° 32 (MS. 1. c. 10- — 11). Die Samyajyas sind 
die an Soma und Agni (nicht Agni und Soma) geriebteten Strophen : 
snncaii vdurah , somasya mu tavasam (MS. IV. 11. 2: 163. 11 — 13, 
vgl. II. 7. 9 : 86. 11—12). 

Agni und Soma sind die Geber von Brahmanen-Ansehen ; diesen 
bietet er das ilinen Znkommende dar, diese zvvei verleihen ihm 
Brahmanen-Ansehen. — Im Friihling soli er das Opfer darbringen: 
der Friihling ist ja die Jahreszeit des Brahmanen ®2). In seiner eignen 
Jahreszeit erhalt er dadnrch das Brahmanen-Ansehen. — Der Brahman- 
glanz (das Brahmanen-Ansehen) ist, sozusagen, ebenso (wie der 
Syamaka) : braun, fein , gelblich ist es sozusagen : den Brahmanglanz 
setzt er zusammen. — Durch den Umstand, dass der Opferkuchen 
achtschiisselig ist , ist er (der Kuchen) Agni-haft ; durch den Umstand, 
dass er von Hirse bereitet ist , dadnrch ist er Soma-haft : dadnrch 
entfernt er sich nicht von beiden ®®). — Die Yajyanuvakyas sind an 
Agni-Soma, die Samyajyas an Soma-Agni gerichtet: Agni ist Glut, 
Soma ist Mut; mit Glut und Mut ergreift er von beiden 
Seiten den Brahmanglanz und bringt ihn in sich. 

K. X 2 (p. 126. 13—21), M. II. 1. 4 (p. 5. 17—6. 5), T. 
II. 3. 3. 3—4; Man. srs. V. 1. 5. 72—73, Baudh. XIII. 26. 


37 . 


Dem Soma und Pusan bringt cinen Cam von zur Iliilfte 
gemahlenem Meld dar, wer Vieh w iinscht. 

Yajyanuvakyas sind; ^omupVmiiu janam rayu/dm, imaii decau 
jayamanau (MS. IV. 11. 2; 163. 14 — 164. 2). Sainyajyas sind; 
uta no brahman, nli no rdsva (MS. 1. c. ; 164. 3—6). 

Soma ist der Befruehter, Pu§an der Erzeuger des Viehs; Soma 
bringt ihm Samen, Pusan erzeugt ihm das Vieh. 

M. II. 1. 4 (p. 6. 5—7); Man. srs. V. 1. 5. 74—76. 


Der Friihling ist z. B. die Jahreszeit, in welcher ein Brahmane die Feuer griindet 
(z. B. Ap. srs. V. 3. 18) und in welcher er als Vedaschiiler aufgenommen wird (z. B. 
Hir. grhs. I. 1. 4, Ap. grhs. 10. 4). 

) tenohhaijasiimn naiii (K. p. 126, 19), heisst wohl, paraphrasiert; „dadnrch ist 
der Opferkuchen Agnisomahaft” vgl. M. (p. 6. 2); sarvam eva,jnmmahhyam havuam 
sampmdat. ' ' 

) Pusan, der zahnlos ist (SB. I. 7. 4. 7), bekommt immer einen Cam und zwar 
von Gemahlenem; in unserera Fall ist der Caim nur zur Halfte von Gemahlenem zu 
^reiten, weii auch Soma dabei beteiligt ist. Ber Karambha (in sanrer Milch gekochte 
Hehl) ist Piisans gewohnliche Speise. 
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38 . 

W e r n a c h d e r W ii r d e e i n e s P u r o h i t a (Hauspriester 
eines Ksatriya) trachtet, soil dem Soma und Indra einen 
Caru darbringen. 

Yajyanuvakyas sind; tm yu'ju tava tat soma, rdudarena sahhya 
(MS. IV. 164. 7—10). 

Soma-haft (oder den Soma zu trinken vviirdig) ist der Brahmane, 
Indra-haft der Ksatriya. Nieht zu Verschwendendes fiirwalir ge- 
wahrt der Soma; diesein bietet er seineii Anteil dar; dieser gewahrt 
ihm eine nieht zu verschwendende Macht. 

M. II. 1. 4 (p. 6. 7 — 9); Man. si-s. V. ]. 5. 77 — 79. 

39 . 

Wer je in an den betrogen hat, mit welchem er sich eidlich 
verbunden hatte oder aueh eiu Kranker, soli dem Agni und 
Varuna einen Caru darbringen. 

Yajyanuvakyas zu dieser Isti sind; tvam no ague varunasya 
vidvan, sa team no ague. . . ava yaksva no varunam raruno . . . 
(MS. IV. II. 2; 164. II, vgl. 153. 12). 

Der Unwahrheit macht sich derjenige schuldig, der seinen Eid- 
genossen betriigt. Die Gottheiten beleidigt, wer sich der Unwahr- 
heit schuldig macht. Agni nun ist alle Gottheiten. Hier nun befreit 
diese selbe Gottheit ihn von derjenigen Gottheit, die er beleidigt 
hat. — Dem Varuna geweiht ist der Caru; hierdurch lost er ihn 
von Varuna. Tut kavaja ^^) fiirwahr wird dies gemacht als eine 
All-wegopferung, als eine All-silhne. 

M. II. 1. 4 (p. 6. 9—14); Man. srs. V. 1. 5. 80—82. 

40 . 

\V e r B r a h m a n e n r u h m (Glanz , splendor) b e g e h r t , soil 
dem Soma und Rudra einen Caru darbringen. Diese Isti soil 
am Taisya- Vollmond statttinden. Am vorhergehenden Tage soil man 
kein AVasser in die Wohnung des Opferei-s hineinbringen. Beim 
Morgen- Agnihotra und bei der Isti selber *^®) wird iiberall, wo 
man sonst Wasser gebraucht, Schmalz verwendet, und zwar Schmalz, 


Oder „mcht Versiegendes'X:'). 

Vgl. Bern. 4.3. 

lat kdvajiiiii I'd eti'it knijale is.t mir ganz unverstdndlich. Zu verglpiolien ist 
Baudli. SIS. II. 11 (p. b'2. 12) : cldni hn I'd etdni kUsindnildiuli/ ucak-irile kOjnvdniti I'd . 
’“) Man. srs. V. 1. 6. G ist (Wyilni aynihotre cu zu Sutra 5 zu nehmen. 
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das von der Milch einer weissen Kuh bereitet ist, die ein weisses 
Kalb hat. Der Cam wird von weissem Reis (mit fliissiger Butter) be- 
reitet und soli eine Spanne breit und dick sein. Der Hauptteil des 
Opfers soil stattfinden, nachdem die Feuerstelle mit Matten und 
dergl. verhilllt worden ist; diese Verhilllung soli aber vor der 
Spende an Agni svisbikrt wieder entfernt vverden. Die Isti selbst 
soli zugleich mit dem Erscheinen der Sonne vollzogen vverden. 

Als Dhavyas gelten den Taittirlyakas die dem Manu zugeschrie- 
benen Strophen: maksii devavato rathah , na yajamana rixyasi, upa 
ksaranti sindhavah (TS. I. 8. 22. 1, n), von diesen erwahlt er, 

nach Belieben, zwei; den Manavas gelten die sechs: agnim 

vah, mah^u devavatah , nn yajamana rimjasi , tinlis tarn, asad aira, 
npaksaranti shidhavah (MS. IV. 11. 2: 164. 11 — 165. 6). 

Yajyanuvakyas sind fiir die Taittirlyakas; somUrudra vi vrhatam, 
somarudra yvvam etani (TS. I. 8. 22. o, p), fiir die Manavas : 
somamdra ynvam etani, somarudra dharayethran (MS. IV. 11. 2: 
165. 7—10). 

Der von den Asuras stamrnende (Damon) „Sonnenglanz” (Svarbhanu) 
schlug die Sonne mit Finsterniss, sodass diese kein Licht mehr ver- 
breitete. Die Cotter suchten ein Mittel, uin dies gutzumachen. Da 
brachten sie jene Isti dem Soma und Rudra fiir die Sonne dar 
und vertrieben durch diese die Finsterniss (so K.; „das Mai”, „den 
Schaden”, „den Schmutz”, M). Durch Finsterniss nun ist bedeckt, 
wer, obschon er dazu geeignet ist Brahmanenruhm (splendor) zu 
haben, denselben nicht besitzt. Durch jene Isti nun vertreibt er 
die Finsterniss (das Mai, den Schaden) und bringt ihm den Brah- 
manenglanz. — Eine Spanne dick und breit soil der Cam sein : so 
gross ist ja der Mensch ^®®) (die Seele, der Purusa); vvie weit der Atem 
geht, vvie gross seine Seele ist, davon entfernt er die Finsterniss 
(von der ganzen Seele, von der ganzen Person des Opferherrn also, 
da der Opferkuchen ebenso gros ist wie die ganze Seele, die ganze 
Person). — Weiss ist der Reis und von der Milch einer weissen 
Kuh, die ein weisses Kalb hat, bereitet man das Schinalz: der 
Brahmanenglanz ist ja sozusagen ebenso (nl. hell , schimmernd) ; den 
Brahmanenglanz setzt er zusammen (da ja der Reis mit Schmalz zum 
Cam bereitet wird). — JMit Schmalz geschieht das Sprengen der Ge- 
fasse und das Reinigen (der Beteiligten) ^o^), zur Mcht-Loschung ^®2). 

) Maa. srs. V. 1. 0. 7 ist wohl zu lesen: iti mnnoh sad ditaiiiiah. 

vgl. Anm. 61 . 

Nach Baudh. XXIII. 2 wird zur Reinigung bloss ein Loffel fliissiger Butter in 
den "Wasserkrug geschiittet. 

Uher die Kathakastelle (149. 14) vgl. G.G.A. 1900, S. 704. 
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Wasser ist ja Loschuiig. Auch soil man aus eben clemselben Grand 
kein Wasser in die Wohnung des Opferherra hineinbringen: es 
wiirde ja den Brahmanenglanz (splendor) loschen. - — In einem um- 
friedigten Raum findet das Opfer statt: „zum Rings-Ergreifen des 
Brahraanenglanzes”. — Zugleich init Sonnenaufgang findet es statt , 
weil ja die aufgehende Sonne die Einsterniss (das Mai) von ihni 
entfernt. — Am Taisya-Vollmondstage wird es abgehalteu; der Mond 
ist Soma, Tisya ist Rudra; zn diesen beiden grade wendet er sicb. 
Soma-baft sind ja die Krauter vorwarts, Riidra-baft sind sie ruck- 
warts, denn nicbt verwelken sie vorwarts, wobl aber verwelken sie 
riickwarts ^®^). — Wer diese Isti darbriiigt, lauft aber Gefabr baut- 
krank zu werden, denn allzuviel, so zii sagen, entfernt er (der 
Adbvaryu als Verricbter des Opfers) von ibm (schabt er von ibm 
ab um ihn „lustrous” zu macben). Dessbalb soil der Hotr die Manu- 
Stropben unter den Samidbenis bersagen, denn alles was Manu 
gesagt bat, das ist Arznei. Er beilt ihn also dadurch. Der Schluss- 
vers ist eine Narasamsa-Strophe, zur Loscluing (Abwehrung des 
tbels). 

K. XI. 5 (p. 149.8—150.4), M. II. 1. 5 (p. C. 15— 7.9), T. 
II. 2. 10. 1—2; Man. srs. V. 1. G. 1—10, Baudh. XIII. 17, 
Ap. srs. XIX. 19. 7—8, Hir. XXII. 5 

41 . 

Weil er aber dennoch (wiewohl bei der unter n° 40 bebandelten 
Isti die Manu-Strophen verwendet worden sind) Gefabr lauft haut- 
krank zu werden („da er stets zur Glut hinaufsteigt”, und sicb daher 
leicht versengen konnte), soil er, wenn er nach Vieh begierig ist, 
am selben Tage ^®“), nacb der vorigen I§ti ^^^) dem Soma und Pu- 
san einen Cara (von zur Halfte gemahlenem Reis, M) darbringen. 

Yajyanuvakyas sind die unter n" 37 erwahnten (TS. I. 8. 22. 
q, r; MS. IV. 11. 2). 

Soma-haft ist, seiner Gottbeit nacb, der Brahmane (der Mensch, 
T) und Pusan ist das Vieb; seine eigne Gottbeit stiirkt er durch 
das Vieh ^o®): er macbt sicb eine Haut, wird nicbt hautkrank. 

*”) Die Logik dieser Steile entgelit mir. 

*”") Vo-1, aucli Pane. br. XXIII. 16. 2 sqq. (Beschreibung des brahmavarcasa liefern- 
den ekavimsatiratra), besonders 5: tvacatn eiukralu. 

sadyah, Man. srs. V. 1. 6. 11; nmiuirvi'iiet, K. In K und M ist alzo Zusam- 
menban- zwisc’hen 10 und 41, wahrend in T 41 ganz selbstandig ist, und auch nicht 
fur einen pa^uka,na abzuhalten ist, sondern bloss zur Abwehr der Hautkrankheit. 

■““) Weil er dem Soma den Pu>an, der ja das Vieh ist, zugesellt. IVenn er seme 
Gottheit starkt, starkt er sich selbst, luacht sich selhst gesund. 
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K. XI. 5 (p. 150. 4—6), M. II. 1. 5 (p. 7. 9—12), T. II. 
2. 10. 3; Man. sis, V. 1. 6. 11, Baucih. XIII. 17. 


42 . 


Dem Soma und Rudra soli einen Cam darbringen, wer b e- 
hexen will. Der Cam soil von schwarzem Reis bereitet wenlen, als 
Streu iiiramt man Rohr, nicht Gi’as, das Brennholz vvird von der 
Terrainalia bellerica {vibhldahi) genommen, vgl. allgem. Vorscliriften, f. 

Yajyanuvakyas zu dieser Isti sind bei den Taittiilyakas dieselben 
wie fiir n° 40; bei somarudra vivriiatam, tiffmai/uJhau 

tigmahetl (MS. IV. 11. 2: 165. 11 — 14). 

Soma ist der Oberlierr alles Jiingen Xprajrniam) , Agni ist Rudra. 
Der Oberherr hat sowohl denjenigen in seiner Macht , der getotet 
werden soil, wie denjenigen, der nicht getotet werden soil. Naoh- 
dem er ihn (d. h. die Pemon, die er behexen, schiidigen will und 
die in Soraas Macht ist, da sie ja auch praja ist) vom Oberherren 
(von Soma) sich erbeten hat, reicht er ihn dem Rudra hin (der 
nun, da er ein vernichtender Gott ist, ihm und seinem Vieh scha- 
den wird). So das Kathaka. Nach der Maitrayaiil-Samhita sind die 
Krauter Soma-haft (d. h. dem Soma geweiht und zugleich saftreich); 
nachdem er ihn von diesen ausgebeten hat ^'^^), gibt er sein Vieh 
dem Rudra hin. Aim! ich das Taittirlyaka, nach welchem der Mensch, 
seiner Gottheit nach. Soma-haft ist, wahrend Rudra = Agni. Nach- 
dera er ihn von seiner eignen Gottheit losgekauft, gibt er ihn dem 
Rudra hin, sodass es ihm unmittelbar schlecht gehen wird. — Schwarz 
soli der Reis sein , weil die Finsterniss sozusagen schwarz ist ; Finster- 
niss ist Tod : durch den Tod liisst er ihn ergreifen. — Sympathetisch 
endlich ist der Gebrauch des Vibhidaka-Holzes und des Rohrs (#«/■«) : 
dadurch wird er ans einander bersten {vihhiityai) und brechen {mriyai). 

K. XL 5 (p. 150. 6—11), M. II. 1. 6 (p. 7. 13—17), T. 
11. 2. 10. 4; Man. srs. V. 1. 6. 12—14, Baudh. XIII. 18. 

43 

Einen Cam an Soma und Rudra bringt dar, wer einem 
(Feinde oder Nebenbuhler) in seinem eignen Gebiete (d. h. in seinem 
Hause oder auf seinen Giitern) einen z w e i t e n (d. h. einen 
Nebenbuhler) erzeugen will. Die I§ti soli auf dem Gebiete (den 
Gutern) des Nebenbuhlers dargebracht werden, wo alle Priester 


“’) Sodass er mit seinem Vieh nicht mehr die Krauter zu geniessen bekommt(?J. 
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mit dem Opferherrn sich binbegeben. Hier soil man nach dem 
gewohnlichen Ritual das Opferterrain herrichten , die Vedi wie fiir 
das Neumondsopfer herstellen, das Feuer aus den Arani’s (dem 
Feuerbohrer) liervorreiben und einen Cam bereiten in Wasser und 
Milch von nicht Gesondertem (also von schwarzem und weisem 
Reis). Zur Zeit, nenn die Vedi, nachdem sie umfasst worden ist, 
„aufgeschlagen” wird wird nur die eine (die siidliche) Halfte der- 
selben aufgeschlagen , die andere nicht. Wenii die Vedi bestreut 
wird, soil nur die eine Halfte der Streu auf dieselbe gestreut wer- 
den, die andere Halfte auf den Aufwurfsplatz (////lara) hingeworfen 
werden, oder auch die eine Halfte (die siidliche) soli mit Rohr, 
die andere mit gewohnlicher Streu belegt werden. Wenn beim 
Hersagen der SamidhenTs das Brennholz aufgelegt wird, soil nur 
die eine Halfte gebraucht, die andere soil auf den Aufwurfsplatz 
hingeworfen werden, oder auch die eine Halfte soil von Terminalia- 
Holz {vibhidaka), die andere von einer gewohnlichen Holzsorte 
genommen werden. 

Yajyanuvakyas sind dieselben, die fiir n° 40 gelten. 

Soma ist die eigne Gottheit des Brahmanen; in seiner eigiien 
Gottheit erzeugt er ihm (dem feindlichen Brahmanen) einen zweiten 
(nl. den Rudra?). 

K. XL 5 (p. 150. 11--15), M. II. 1. 0 (p. 7. 17—20), T. 
II. 2. 10. 5; Man. srs. V, 1. 0. 15 — 17, Baiidh. XIII, 18, Ap. 
XIX. 19. 9—11. 


44 

Wer seit lauger Zeit krank ist, bringt dem Soma und 
Rudra einen Cam (eine Amiksa, M) dar. Der Cam ist in Milch zu 
bereiten. Bei dieser Isti gilt eine besondere Bestimmung fiber den 
Opferlohn. Xach den Schulen der Taittiriyakas ist vom Hotr (den 
anderen Opferpriestern) ein Zugstier zu geben und zwar ist der 
Stier aus dem Stalle des Opferherrn zu geben. Der Hotr empfangt 
dann nur das Anvaharya, die anderen und den Brei und den 
Stier. Noch aulfallender ist die Vorschrift der Maitrayani-Sainhita 
(und, zum Teil, des Kathaka). Der Hotr soil, vom Augenblicke an, 
da er die SamidhenTs herzusagen anfangt ^^^), verbundene x\ugen 
habeii; der Adhvaryu soil ihn, nach Ablauf des Opfers in den 


*““) u laiviti, M., kiilrotsikte,' ^an. srs. 
uddhatianakale. 

"°) Nach Baadh. Karmantasutra (XXVI. 5). 
*“) Nach Man. srs. V. 1. C. 21. 
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Wald (d. h. ausserhalb des Dorfes) fiihreii; hier soil er ihii sehen 
lassen (die Augen enthiillen) uiid ihm eiiieii Stier geben ; diesen 
soil er sich toten und davon soli er essen; wonicbt, wiirde er vor 
seiner Zeit sterben 

Yajyanuvakyas sind dieselben vvie fiir n° 40. 

Dem Soma und Rudra gilt die I§ti : Soma-haft (d. h. deni Soma 
geweilit, mit Soma in Verbindung stehend aber auch saftreich, 
nicht eingetrocknet) ist der Lebendige; Agni-haft (d. b. dem Agni 
geweiht, aber auch trocken, saftlos) ist der vor der Zeit Verstorbene. 
Weder lebendig noch tot ist der Kranke ; von beiden (von Soma 
und Rudra = Agni) kauft er ihn dadurch, dass er ihnen ihren 
Anteil gibt, los. — Wesslialb der Cam in Milch {pay as) zu kochen 
ist : Fayas (Milch) ist ja Fayas (Saft, Fliissigkeit), der Mensch ist 
Saft {payas)-, krank ist der Saft desjenigen, der krank ist: durch 
Fayas (die Milch vom Caru) rettet er (kauft er los) dessen Saft. — 
Wesshalb dem Hotr ein Zugstier zu geben ist: derjenige, welcher 
Hotr ist, kriegt ihn (den Kranken) von Soma und Rudra, von 
welchen er verschluiigen war, lieraus; er lauft dadurch aber Gefahr 
vor seiner Zeit zu sterben.- wenn er vom Stiere isst, so ist das 
seine Siihne. Besser motiviert scheint die Darlegung des Taittirlyaka 
zu sein, nach welcher der Caru desshalb dem Soma und Rudra dar- 
gebracht wird, weil von demjenigen, der lange Zeit krank ist, der 
Saft {rasah) zum Soma (zum Mond) geht, der Korper zu Agni 
(namlich auf dem Scheiterhaufen, Rudra ist ja Agni); durch den 
Caru an Soma und Rudra (Agni) kauft er seinen Saft von Soma 
seinen Korper von Agni los, sodass er, selbst wenn sein Lebens- 
iither fortgegangen war, dennoch leben wird. Da aber der Hotr 
ihn, der (von Soma und Rudi-a-Agui) verschluiigen war (sein Saft 
war ja dem Soma, sein Kcirper dem Rudra-Agni verfallen), von 
diesen Gottheiten (durch die Macht der Yajya und Anuvakya, 
wider ihren Willen) losgekriegt hat, so wiirde ihn der Zorn der 
beiden Gotter treffen, und er kann ins Ungliick geraten ; desshalb 
ist ein Stier vom Hotr zu geben. Nun ist der Stier ein Fahrer 
und der Hotr ist ein Fahrer (des Opfers); so rettet er einen Fahrer 
(d. h. sich selbst) durch einen Fahrer. 

K. XI. 5 (p. 150. 15—21), M. H. 1. 6 (p. 7. 20—8. 4), 
T. II. 2. 10. 4—5; Man. srs. V. 1. 6. 18—22, Baudh. XIH. 
18, Hir. XXII. 5, 6. 


'“) Diese Stelle (ITS. II. p. 8., 2. 3) ist von Delbriick, Synt. ForsL-h. V, S. .334 
missverstanden. 

‘“) Soma gilt ja auch als der Kiinig der Brahmanas (TS. I. S. 10. d). 

’“) Das verbindende Glied: Eudra = Agni, fehlt hier. 
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45. 

W e r N a c h k 0 m m e n o d e !• H e e r d e n \v ii ii s c li t , soli deni 
Soma u 11 d R ii d r a einen Caiu darbriiigeii. 

Yajyauuvakyas sind dieselbeii ivie fiir n° 40. 

Befruchter ist Soma, und Agiii ist Rudra; der ist der Erzeuger; 
ivahreiid Soma ihra Samen bringt, erzeugt Agni (ihm Naclikomiiieii 
oder Vieh). So bekommt er Nachkommen oder Vieli, je iiachdeiii 
der Wmiscli ist, mit ivelchem er die Isti darbringt. 

K. XI. 5 (p. 150. 21—151. 2), T. II. 2. 10. 3—4; Baudh. 
XIII. 18. 


4G. 

Wer (einen Eeind oder Nebenbiibler) beliexen will oder 
selber behext wird (d. li. wer sicli vor einer Bebexung von Seiten 
seines Feindes zii schiltzen wiiiischt), soli einen elfschiisseligen 
Opferkuchen dem Agni und Vi§nu, Scbmalz (einen Cam, K) 
der SarasvatT und einen Caru dem Brhaspati darbringen. 

Die Yajyaiuivakyas sind fur die Taittirlyakas, fur Agni und 
Vi§nu; agnavi^nU main tat, agnuvi^nn maid dliuma (TS. I. 8. 22. 
a, b); fur SarasvatT; jn'a no devJ sarasvati , a no divo brliatah 
(1. c. c, d); fiir Brhaspati: hrhaspate junasca nah , eva pitre vidva' 
devuya (1. c. e, f). Fiir die Manavas; zum Opferkuchen an Agni 
und Visnu: agnavisnil sajosam, agnavhini maid dlania (IMS. IV. 
11. 2; 165. 15 — 160. 1); fiir das Opfer an Sarasvati : 
nail sarasvati, sarasvaty ahld no nesi (MS. 1. c. 101. 2 — 5). 

Weiin man einen Gegenzauber iibt, d. h. die Behexung eiiies 
Feindes durch einen Behexungszauber seinei-seits zunichte niaclien 
will, so soil man je zwei Puro’nuvakyas anwenden. Fiir diesen Fall 
sind nach dem Taittiriyaka die Anuvakyas zum Ojifer an Agni 
und Visnu: TS. I. S. 22. a und agnacisnu sajosasa (TS. IV. 7. 
1. a), die Yajya ist; TS. I. S. 22. b; fiir das Opfer an SarasvatT 
die Anuvakyas TS. I. 8. 22. c, d, die Yajya; joiTwraiv (TS. 
IV. 1. 11. k); fiir das Opfer an Brhaspati die Anuvakyas; TS. 
I. 8. 22. e, f, die Yajya; hrhaspate ati yad aryah (TS. 1. c. g). 

Fiir Agni und Visnu ist der Opferkuchen bestimnit, weil Agni 
gleich alien Gottheiten und Visnu das 0])fer ist. Fiir Sara.svatT, 


Dieser Cara nicht im Ritual der Manavas. 

So Hir. und Prayoga .\p.; naeh Baudh. sind diesellwn Anuvakyas zn nehmen 
wie beim Abhicara, aber jede Anuvakya ist zweimal zu verwenden. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. T>eLterk. N. R. Di, X. N® 1. 


o 
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weil sie die Stimuie, und fiir Brhaspati, well er das Brahman, 
der (heilige) Zauber ist. Mit alien Gottheiten, mit deiu Opfer 
geht er also gegen den Feind los, ebenfalls mit der Stimme und 
mit dem Zauber an seiner Seite. — AVeil aber der Feind gegen 
den Behexenden von seiner Seite einschreitet (einen Gegenzauber 
gegen ihn vemnstaltet), so soil er je zwei Puro’nuvakyas anwenden; 
dann wendet er m e h r gegen ihn an (und wird ihm iiberlegeu sein) 

K. X. 1 (p. 124.13—1:25.2), M. II. 1. 7 (p. 8. 5—8), T. 
II. 2. 9. 1 — 2; Man. srs. V. I. G. 23 — -2G , Baudh. XIII. 15, 
Ap. XIX. 19. G, Ilir. XXL 5. 

47 . 

Dieselbe I§ti oder bloss den Opferkuchen an Agni und Yisnu 
bringt dar, wer b eh ext wird (d. h. wer sich vor Behexung 
schiitzen will). Alles Weitere wie n° 46. 

i\Iit den Gottheiten (— Agni) geht er gegen die Gottheiten (des 
Feindes) los, mit dem Opfer (Visnu) gegen das Opfer (des Fein- 
des), mit der Stimme (= SarasvatT) und dem Zauber (= Brhaspati) 
gegen die Stimme und den Zauber (des Feindes); in die Gottheiten 
und das Opfer (des Feindes) schleicht er mitten hinein ^^*^), sodass er 
von keiner einzigen Seite eine Blosse bietet und deijenige, der ihn 
zu behexen sucht, ihm nichts anhaben kann. 

K. X. 1 (p. 125. 8—11), M. II. 1. 7 (p. 8. 15— 17), T. II. 
2. 9, 2; Man. srs. V. 1. 0. 30, Baudh. XIII. 15. 


48 . 


Einen elfschiisseligen Opferkuchen bringt er im Kampfe dem 
Agni und Yisnu dar (und Butter der SarasvatT, M). 

Die \ajyanuvakyas wie fiir n° 4G. 

Da Agni alien Gottheiten und Yisnu dem Opfer gleich ist, so 
vertreibt er durch alle Gottheiten und durch sein Opfer die Gott- 
heiteu und das Opfer des Feindes. — Hier sind, falls er meint, 

“') Die Worte des Kathaka; samam eva krtva yat ktm ca talah karoti tenaiiprayuiikte 
d. k. „Tnit dem, was er, nachdem er das Gleiche (wie der Gegner) gemaeht, melirtut 
dadurch wendet er mehr an” (124. 17), scheinen sekon auf die spiiter za gebende Vor- 
sekrift der uberzahligen Annvakyas kinzndeuten (125. G — 8). Ybrigens sekeint von den 
beiden Istis (124. 13 — 17 und 124. 17 — 125. 2) die erste den pnilyabhionv , die zweite 
den abhicCira zu bekandeln. 1st ahhicaran (124. 14) zu streieken? 

““) Sayana nimmt vyauasarpati (TS. 1. c.) transitiv: ^(seine eignen) Gottkeiteu nnd 
(sein eignes) Opfer bringt er mitten zwischen (sich und seiuen Feind)” vo-1 aber 
prtivisali von M. und K. / > o • 
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(ler Feind opfere seinerseits um den Sieg zu erzwingen, je zwei 
Piiro’nuvakyas anzuwenden (vgl. 11 ° 46) und eine Yajya. Mit 
zwei (als Yajyamivakyas angevvendeten Strophen) wird ja das Gleiche 
erreicht (der Feind wendet ja aucl) nur eine Anuvakya und eine 
liajya an); durch die eine Strophe (die er ausser der gcwohn- 
lichen Puro’nnvakya anwendet), wendet er me hr an, gewinnt es 
iiber den Feind. 

K. X. 1 (p. G25. 5— S), M. II. I. 7 (p. 8. 17— .2]); Man. 
srs. V. 1. 6. 31 119). 

49 . 

Wer Sehkraft i^^) (gig ,^Auge”) wiinscht, der soli einen 
init Butter bereiteten Cam deni Agni und Visnu darbringen. 
Ein Stilck Gold im Gewichte von hundert Raktikas i^i) ist bei 
dieser l§ti der Opferlohn. 

Yajyanuvakyas sind die filr zVgni nnd -Vi^nu unter n° 46 
erwiilinten. 

Den Gotten) i\gni und Vi§iui ist der Cam desshalb darzidiringen, 
weil Agni der Gott ist, durcli dessen Auge (Licht) die Alenschen, 
A^isnu aber der Gott ist, durch dessen Auge die Got ter sehen. 
A^i§nu ist ja das Opfer. Diesen Gbttern gibt er ihi-en Anteil, die 
werden ihm das Auge, die Sehkraft, verleihen. — Einen Cam 
(Mus von Kornern) in Sclunalz bereitet bietet er desshalb, weil 
Schmalz und Korner ein Paar (eine Paarung) sind : Schmalz ist 
die Alilch (der Sanien, T) der Kuh, Korner (sind der Sanien, 
der Saft) des Stieres ; ein Paar ist auch das Auge (die Augen), 
durch ein Paar (Kuh und Stier = Schmalz und Korner) erzeugt 
er ein Paar (das Augenpaar). — Mit Schmalz wird er bereitet : 
Butter ist ja Glanz (auch „Scharfe”), das Auge ist Glanz (Scharfe); 
durch Glanz erzeugt er Glanz in ilim. — Gold ist der Opferlohn : 
das Gold ist Ewigkeit (auch: Unvei-giinglichkeit, voiles Lebensalter); 
das Auge (d. h. das Licht) ist (ebenfi>lls) Unverganglichkeit : durch 
Unverganglichkeit (nl. durch das Gold) bringt er ihm voiles Lebens- 


Wahrscheinlich so zu trennen: IkIIiCi Mniigiiintik} (so. cyiikliyiiiii) ; yadi man- 
yeta... iisratt, tf'Sinn dee intro' nuvOkye knrynd eknni yiijijilm ; tallio ■'■nrasratasya. 
Ve;]. aucli Anm. 57. 

Ap. prayoga: iindraiHilidddido'iiinivi'llyurthniii . also fiir einen der den Staar 
odtr eine derartige Augenkrankheit liat. 

iatttniOnam hinniijani ist wohl dasselbe wie s tlakrtinaht : im Gewichte von 
100 Krsnala; lysnnUt, eigentlich die Bccrc dcr Ahrus precatoria ist auch Namen eines 
Gewichtes: raktika. ' 


3 * 
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alter (das Licht), welches das Auge ist. — Im Gewichte von 
huudert (Raktikas) endlich soil es sein ; hundertjahrig ist ja der 
Metisch und hunderkraftig : die voile Lebensdauer (von hiindert 
Jahren), die Kraft erreicht er (dadurch). 

K. X. 1 (p. 125. 11—16), M. II. 1. 7 (p. 8. S— 15), T. 11. 
2. 9. 3—4; Man. srs. V. 1. 6. 27—29, Baudli. XIII. 15. 

50 . 

Wer ein Tieropfer unternehmen will, soil einen elf- 
schiisseligen Opferkiichen dem Agni und Visnu darbringen. 

Yajyaniivakyas nicht mit Bestiinintheit anzugeben. 

Wer ohne die Gottheiten nnd das Opfer sich geneigt gemacht 
zu haben ein Tieropfer untei'ninmit, fhr den wird es nicht gedei- 
hen. Nun ist Agni alien Gottheiten und Visnu deni Opfer gleich. 
Wenu er also vorher den Opferkiichen an Agni und Vi?nu dar- 
bringt, hat er sich die Gutter und das Opfer geneigt gemacht. 

K. X. 1 (p. 125. 2 — 5); vgl. Man. srs. I. S. 1. 2, Ap. srs. 
V. 1. 3. 


51 . 

Wer nicht ini Stande ist zu opfern (z. B. dadurch, dass 
ihin die benotigten Siibstanzen fehlen), soli deni Agni und 
Visnu einen auf elf Schiisselchen bereiteten Opferkiichen darbringen. 

Yajyanuvakyas wie filr n'’ 49. 

Wenn er Agni, d. h. alien den Gottheiten und Visnu, d. h. dem 
Opfer, ihren Anteil gibt, so werden diese iliin das Opfer (d. h. 
die Moglichkeit ein Opfer darzubringen) verleihen: er wird im 
Stande sein zu opfern. 

T. II. 2. 9, 2—3; Baudh. XIII. 15. 


52 . 


Die Adhvarakalpa. 

Wessen Nebenbiihler ein Soma-0 pfer darbringt, 
der soil die Adlivara- (Soma-Opfer-) gestaltige Isti darbringen. Diese 
I§ti, welche den Zweck hat, das voin Nebenbuhler niit der Absicht 
dem Feind zu schaden unternommene Soma-Opfer zunichte zu 
machen, besteht aiis vier Teilen. Zur Zeit, wenn der Morgen- 
dienst (Pratahsavana) des Xebenbiihlers beginnt, bringt er "dem 
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Agni und Visnu einen a c h t schiisseligeii Opferkuchen dar, der 
Sarasvatl wird Butter (oder eiii Caru) und dem Brhaspati 
ein Caru geopfert. Bin e 1 f schiisseliger Opferkuchen an Agni 
und Visnu und dieselben Opfergaben an Sarasvatl und Brhas- 
pati werden zur Zeit des M i 1 1 a g dienstes (Madhyanidinasavana), 
ein z w 6 i f schiisseliger Opferkuchen an Agni und V i § n u und 
dieselben Opfergaben an SarasvatT und Brhaspati werden zur 
Zeit des Nachmittag dienstes (Trtlyasavana) dargebracht. Schliess- 
lich wird zur Zeit, wenn der Nebenbuhler die unfrnchtbare Kuh 
(vam anuhancUyu) opfert deni M i t ra un d Var u n a ein e i n- 
schiisseliger Opferkuchen dargebracht. 

Yajyanuvakyas fiir die Opfergaben an Agni-Visnn, Sarasvatl und 
Brhaspati sind dieselben, welche fiir n" 46 angegeben sind; fiir das 
Opfer an Miti'a und Yanina gelten; n no initrricaruna , pra bn/iaca 
msrtam (TS. I, 8. 22. h, i). Dieselben fiir die Miinavas (MS. IV. 
IL 2; 165. 15—166. 14). 

Weil ein Nebenbuhler, der opfert (das Soina-Opfer darbringt), 
eines iiicht Opfernden geistige und korperliche Kraft sich an- 
eignet, soil er als Gegenniassregel die Adhvarakalpa verriehten, 
dann eignet der Beind sich seine Kraft nicht an. — INIorgens 
friih, ehe noch die Stiminen vernoininen werden, bringt er die 
Isti dar; dadurch halt er die Stiniine des Nebenbuhlers ganz- 
lich zuriick , sodass sie nicht gehort wird ^23^^ seine Stimine 
dagegen (die von ilun ausgesprochenen Opferforineln), die gehort 
wird, wird von dem Laute anderer Stiinnien billigend gefolgt und 
diese bringen geistige und korperliche Kraft in ihn. — Durch 
die Verehruiig des Agni und Visnu, der SarasvatT und des Brhaspati 
erreicht er den Brfolg, dass er mit alien Gottheiten (Agni) mit 
dem Opfer (Visnu), mit der Stimine (SarasvatT), mit dem heiligen 
Zauber (Brhaspati, Brahman) auf seinen Beind losgeht, wahrend 
er mit den Opferkuchen die Pressungen des Beindes, mit den Zahlen 
der Schiisselchen (auf welchen die Opferkuchen bereitet sind: acht, 
elf, zwolf) die Metra des Opfers erreicht, d. h. denselben Brfolg 
erzielt wie der Gegner mit den Pressungen und den Aletra. Das 
Aletrum niimlich des bei der Alorgenpressung angewendeten „Lobes” 
ist hauptsachlich das achtsilbige (GayatrT), das bei der Alittag- 
pressung angewendete das elfsilbige (Tristubh), das beim Xach- 
mittagdienste angewendete das zwiTlfsilbige (JagatT) ^“^). — Der 

‘“) Die anubitmUiijri oder die diese ersetzende Amik:;a ist ebenfalls dem Mitra und 
Varuna geweiht. vgl. C.\i-\N[i — Henhy, 1’ Agni^toma, § 256. 

Wdrtlich: „er eignet sich die nicht gehorte Stimme an”. 

”‘) Vgl. n° 29 und SBr. IV. 2. 5. 20, IV. 1. 1. 8. sqq. 
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Opferkuchen an Mitra und Vanina endlich w ird auf einem Schiis- 
selchen {l-apaki) beveitet, weil man das Tier init mehreren Scliiis- 
selchen (Sclialen, Kapalas) niclit erreichen kann (d. h. das Aquiva- 
lent des Tieres ist niclit in den Zahlen der Scliiisseln ansziidriicken?) 

K. X. 1 (p. 125. 16—126. 2), II. 1. 7 (p. S. 21—9. S), 
T. II. 2. 9. 4—7; Alan. srs. V. 1. 6. 32— 36, Baudh. XIII. 16. 

53 . 

Wer Re gen wiinsclit, soli dem Agni und den M a ruts 
einen Caru darbringen. — Von deuiselben Lelnn sind die Sclialen 
fiir den Caru und der Wasserkrug zu verfertigen. In deniselben 
Feuer, in welcheni man die Schiisseln backt, ist der VVasserkrug 
zu rauchern. Wenn die Opfergaben (der Caru fiir Agni und die 
Alaruts, auf die Vedi) fertiggestellt werden, soil man (der xVdliaryu 
und dessen Geliilfen) den Wasserkrug auf die recbte (sildlicbe) 
Hufte (der Vedi) hinstellen und mit Wasser fiillen. Wenn er voi 
dem Elide des Opfers zerbricht, so sage er: „heuer wird es regnen”; 
wenn er nacb Ablauf (des Opfers) zerbricht: „ morgen wird es 
regnen”, wenn er erst laiige naclilier zerbricht: „wir wissen niclit 
sicher (ob es regnen wird).” 

Dhayyas zu dieser I§ti sind: aurcahhnjuvcut, sifciiii, rt savcun 
savitul/ (MS. IV. II. 2: 166. 15—167. 2); die Strophen fiir die 
Ajyabhagas sind: lurvc vafascatKim kacim , cr^a aoma dyiunam atsi 
(1. c. 167. 3 — -5); die Yajyanuvakyiis sind: a ije t(i)ioa nti rainiihluis . . . 
niariidhkir ac/na apaki, a vo paiifiidacfilanali (1. c. 167. 6—9); die 
Sarnyajyas sind: pam ten decnpil; kirkticnnal/ , apne hnd/iasca ti mrd/inJi 
(1. c. 167. 10—13). 

Geriiuchert, nicht gebacken wird der Krug deni Braliniana zu- 
folge, weil der Rauch (des Feuers) zur Sonne aufsteigt, nicht aber 
die Flauime ^-^). — Dem Agni und den Marufs wird der Caru dar- 
gebracht, weil Agni (die Sonnenhitze) den Regen von hier (von 
der Erde) erzeugt, die Maruts ihn von dort (vom Hininiel her) in 
Bewegung liringen (fallen lassen); diese sind also die Geber des 
Regens, sie stimnit er durch seine Gabe giinstig, sie werden ihm 
den Regen speiiden (vgl. n“ ISO). 

M. II. 1. 8 (p. 9. 9— 16); Man. srs. V. 1. 6. 38. 


”°) Auffallender Weise hat das Kathaka (p. 126. 2) puru'ium statt des zu erwarten- 
den paium. Liegt hier ein Druckfehler vor? 

) Der Lehm soil nicht tcehacken werden. 

*■') Kine ausserst seh%vache Begriindung! Der Krug wild natiirlieh uieht treLaekeii 
weil er sohald wie mdglich zerbrechen soli! ” ’ 
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54 . 

W e r n a c h d e r U n t e r w e r f u u g seiner S t a m m g e n o s- 
sen trachtet oder Aver Vi eh zu bekonmien wiinscht, soil den 
Maruts einen mit der Milch einer scheckigen Kuh aiis Fennich 
bereiteten Cam darbringen. Diesen Cam soil er (der Adhvaryu), 
wenn er an das Feuer gesetzt ist, vorMem Paryagnikarana auch 
mit Kuhurin besprengen. Auch das Schmalz soil von scheckigen 
Kiihen herriihren. 

Die Yajyanuvakyas bei dieser Tsti sind die das Wort „lieb” 
enthaltenden; die Puro’nuvakya enthlilt zwei ,,Fusse” (Viertel- 
strophen), die Yajya enthalt vicr „Fhsse”. Es sind: die Halb- 
strophe priya vo nlima luve turuiuim a j/at trpau mariito vuvasanuU 
(TS. II. 1. 11. g, MS. IV. 11. 2: 167.14) and die Strophe’; 
sriyase I'cim hJumuhhiJ/ sammmiki^ire (TS. 1. e. h; MS. 1. c. 167. 
15—168. 2). 

Fennich wird nach der Maitrayanl-Sainhita den Maruts hierum 
dargebracht: die Milch, welche die scheckige (Kuh) gab, wurde 
Fennich. Die scheckige (Kuh) ist ja die Erde oder die Stimme; 
der Fennich ist deren (nl. der Erde oder der Stimme, vac) Feuch- 
tigkeit (Milch). Mit ihrer eignen Milch niihert er sich also den Maruts 
(da diese bekanntlich die Kinder der scheckigen Kuh sind) ^2®). 
Deutlicher das Kathaka: die Maruts sind aus der scheckigen (Kuh) 
geboren oder aus der Stimme oder aus der Erde. Marut-artig sind 
die Stammgenossen ^^^). Der F’ennich ist die eigne Milch der Maruts 
(die ja als Kinder der Scheckigen mit deren INlilch erzogen sind, 
wahrend andererseits die ^lilch der scheckigen Kuh in Fennich 
verwandelt Avurde); mit ihrer eignen Milch Avendet er sich an sie 
(an die INIaruts, d. h. die Stammgenossen) und AA’ie ein Kalb das 
Enter zu sich nimiut, so Averden die Stammgenossen an ihm halten. 
Ein Avenig anders Avieder das Taittirlyaka; aus der Milch (Feuch- 
tigkeit) der scheckigen (Kuh oder Erde) sind die Maruts geboren 
(entstanden), gleichfalls der Fennich. Marut-artig sind die Stamm- 
genossen: den Maruts niihert er sich mit ihrem Anteil; die Averden 
ihm die Stammgenossen iibcrlieiern . sodass er in den Besitz des 
Dories kommt. — Das M ort ,,licb’ enthalten die YajAanuvakvas: 
dadurcli macht er ihn lieb den Stammgenossen. — ZAveifilssig ist 
die Puro’nuA’akva, dadurch bekommt er die Zweifilssler (die Stamm- 

T;'!. z. B. MscuoNTr.i. , A'eilic Alythology, p. 78. 

Die Maruts wenlen oft ileii „den Leuten", irleii'ligebtellt: so wie einem 

Ksatriya die ciinh iin Kriege folgen, so standeii sie Indra im Kampf gegen A'rtra 
Seite, vgl. z. B. Ait. Br. III. I'O. und supra n° .‘51. 


zur 
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verwandteii) in seine Macht; vierfiissig ist die Yajya: dadurch be- 
kommt er die Vierfiissler (die Heerdeii) in seine (Macht. 

K. X. 11 (p. 138. 14—20), (M. II. 1. 7 (p. 9. 16—10. 2), 
T. II. 2. 11. 4—5; Man. srs. V. 1. 6. 39—40, Baudh. XIII. 20. 

55 . 

Wenn jemandem Zwillinge geboren werden, sei es 
veil seiner Gattin, sei es voii seinen Khhen, so soli er einen 
dreizebiischiisseligen Opferkuchen den Marnts darbringen. Wenn 
die Zwillinge Kinder sind, so ist der Opferlohn nach Belieben, 
wenn es Kiilber sind, so ist die Mutterkuh der Opferlohn. 

Yajyanuvakyas zn dieser Lsti sind: maruto yad dha vo divah , 
prcii^am ajmesi/ vitlnireca rejate (MS. IV^ 11. 2: 168. 3 — 5). 

Die Geburt von Zwillingskindern bedentet Kraftlosigkeit, von 
Zwillingstieren, Viehlosigkeit. — Wesshalb (er) den dreizehnten (Kapala 
hinzubi'ingt): der dreizehnte '^*^*) ist ja Prajapati, den Prajapati 
erreicht er (dadurch). M^esshalb (er) den zwolften (Kapala hinzubringt): 
voin Jahre dadurch ^^^); wesshalb die Anuvakya eine Gayatrl (3 X zwolf 
Si] ben enthaltend) ist: voni Jahre dadurch; wesshalb die Yajya eine 
Jagatl (4 X zwolf Silben enthaltend) ist: von dern Vieh dadurch; 
wesshalb die Isti don Maruts gilt: von dein Vieh dadurch. 

M. II. 1. 8 (p. 10. 2—7); Man. srs. V. 1. 6 41—43, Ap. srs. 
IX. 14. 7 — 9, Baudh. grhyaparisista III. 15; x\it. br. VII. 9. 8. 

56 . 

Ein K^atriya (oder Brahniana), den ein VaiXYEi uber- 
wiiltigen will, soli einen siebenschiisseligen Opferkuchen den 
Maruts darbringen . 

Zu diesem Opfer wild das gauze Kayasubhiya-Lied (MS. IV. 11.3) 
verwendet und zwar so: SainidheuTs sind die ersten elf Strophen, 
anfangend: kayu iuhhfi savayasnh saiudah (MS. 1. c. 168. 6 — 169. 
13), von welehen die erste and letzte Strophe je dreimal zu sagen 
sind, sodass filnfzehn Strophen herauskonnnen; darin sind dann 
wohl die gewohnlichen Dhayyas einzuschalten, da siebzehn die bei 
Kamyestis erforderte Anzahl der Sainidhenis ist. Filr die Ajyabhagas 

1st irayolhiMih zu lesen? Sonst ist Prajapati meistens saptadasa (z. B. Sat. Br. 
V. 1. 2. 11), zuweilen ekavimf,a oder trn>ja!>trimsa (z. B. Sat. Br. VI. 2. 2 3 XII 
2 . 2 . 7 ). ■ ■ > • 

“') Welches Verbnm hier za snpplierea ist, sehe ich nicht; dieser und die folo-en- 
den Ablative sind mir undentlich, ebenso wie der Sinn dieser ganzen Brahmana Stelle. 
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dienen die Stropheii : agjii raksami sedhati, tvam nah soma visvatah 
(MS. IV. 11. 5: 174. 9 — 11). Von den iibrigen vier Strophen 
des Kayasubhiya-Liedes gelten die ersten zwei: eved ete, ko no 
atra marutah (MS. I. c. 169. 14 — 170. 4) als Yajyanuvakyas zur 
Hauptspende, die letzten zwei: a yad duvasyad duvase, e^a vah 
stomo marutah (MS. 1. c. 170. 5 — 8) als Yajyanuvakyas zur Svistakrt- 
Spende. 

Die folgenden Betrachtungen begriinden diese I§ti. Die Maruts 
sind die „Leute” diese beruhigt er durch ihren Anted. Desslialb 
ist die Isti an die Maruts gericbtet. — Wesshalb das Kayasubhlya- 
Lied angewendet wird; Agastya hatte (eininal) hundert sclieckige 
Stiere fiir die Maruts besprengt aber filr In dr a angefasst 
Da erziiruten sich die Maruts; sie nanien einen Donnerkcil auf und 
flogen auf Agastya zu. Da „sah” er jenes Lied und beschvvicbtigte 
sie dainit. Desshalb dieiit das Lied (bei dieser Isti) zur Beschwich- 
tigung. 

K. X. 11 (p. 189. 10—15), M. 11. 1. S (p. 10. 7—11); 
Man. SI'S. V, 1. 6. 44 — 46. ^^®). 

57 . 

Einen elfschiisseligen Opferkuchen fiir Indra und einen sieben- 
schiisseligen Opferkuchen (oder einen Caru von Fennicii) fiir die ^ 
Maruts soil ein Ksatriya darbringen, der Maelit wiinscht (M) 
oder ein Ksatriya, dem die „Leute” (die Untergeordneten , das 
Volk) zuvorzukoninien suchen (K) i^®), oder ein Ksatriya, der in den 
Besitz eines Dorfes zu koinmen wiinscht (der die Obermacht fiber 
seine Stanimgenossen zu bekonmien wunscht, T), kurz , ein Ksatriya, 
der politische Maclit zu erlangen bestrebt ist. Eine besondere Vor- 
schrift fiir diese Isti (vgl. n® 31) ist, dass die beiden Opfergaben 
niclit, wie sonst, fiber einem Feuer gebacken werden, sondern 
die fiir die iSIariits bestiniinte fiber deni Garhapatya ^^’^), die fiir 
Indra bestimnite fiber dem Ahavanlya, und dass die fiir die Maruts 
bestinimte erst auf die Yedi fertig gesetzt wird, nicht ehe die 

"■) Vgl. Anm. 129. 

*”) d. h.; mil der Absicht dieselben den Maruts zu opfern, hatte er sie mit der 
Forniel: „den Maruts genebm bespreuge ieh euch’’ diesen Gottbeiten gcweiht. 

”') d. h.: im Begriff stehend die Stiere zu opfern hatte er nicht die weihende Hand- 
lunt' zugimsten der Maruts sondern zugunsten des Indra verrichtet. 

“’) Vgl. das Pahcasaradiva-Ritual, Paiic. hr. XXI. 14. 5—0, TBr. II. 7. 11. 

Nicht ganz sicher; ijufinrit hsittrhiinl vul nhlnjurdhaA caret (K. 139. 1): ,von 
welchem Ksatriya das Volk gesondert ist’f?!, aber abhyanlhnh ist Masc.! 

Das besagen auch die IVorte des Kathaka vl3S. 21,: lain iiuica <rtain kuryuh. 
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Sainidlieius liergesagt worden, wie soust, sondern \v ah rend deren 
Hersaguna;. 

Yajvanuvakyas filr den Opferkiichen an India sind nach den 
Taittirivakas : indram vo viu'atas pnri, hidram naraJi (T S. II. 1. 
11. a, b), fiir die Mariits: mam to i/ad dha vo dicah , yu cah 
sarma (TS. II. I. 11. c, d); nach den Manavas: indram co vi-s- 
vata-s pari, a te m/snio vrsahlia etu juidcat (MS. I\ . II. 4: 170. 
9 — 1.2); fiir die Maruts dieselben wie die Taittirivakas ((MS. 1. c. 
170. 13). 

indra ist der Adel (das Ksatra, die Ksatrivas), die Marnts sind 
das Volk (die Vaisvas, Untertanen). 'Wenii er die fiir die ^laruts 
bestiiumtc Opfergahe anf dem hinten gelegenen Giirhapatva ansetzt, 
den fiir Indra bestiininten Opferkuclien anf deni vorn gelegenen 
Ahavanlya, so stellt er die Vaisyas (die ja die Maruts sind) hinter 
den Adel. Deni Taittirlyaka znfolge wird diese Massregel genoinnien 
,.uiu das Bose and das Gute zu sondern” (vgl. n° 31, Aiiin. S3). 
liUckenhaft scheint inir die Begriindnng in der Maitrayani-Sainhita 
zu seiti; „Indra-artig diiroh seine Gottheit i.st der Ksatriya, Marut- 
artig der Vaisya: durch die geLstige Kraft (den Mat, indriya) 
niacht er den Vaisya ilini unterwiirfig, inacht er den Vaisya iliiu 
folgsani and niclit widerstrebend ^^'^). — Die fiir die Maruts bestiniinte 
Opfergube bringt er, wiihrend die Sainidhenis hergesagt werdeii, 
von hinten nach vorne (d. li. voin Giirhapatva zar Vedi, nachdein 
der fiir Indra bestiniinte 0[)ferkiichen scbon vorlier bier hingestellt 
worden war); dadiirch stellt er den A'aiAa hinter ilini nieder, 
inaclit er ilin dem Ksatriya nachfolgend (il. li. unterwiirtig). 

K, X. 11 (p. 138. 26 — 139 . 3), M. II. 1 . 9 (p. 10. 12—14), 
T. II. 3. 11. 1—4; Man. srs. V. 1. 7. 1—2, Baudh. XIII. 19, 
Ap. srs. XIX. 19. 12—14. 


5S. 


\V e n n er imter den Ksatrivas and den Vaisyas lliindel stiften 
will, so soil er einen Ojiferkachen aaf sielieu Scliiisselchen den 
.Maruts and einen anf elf dem Indra darbringen. X'achdein der 
Adlivaryu die I’aro’nuvakya fiir das Opfer an India vom Ilotr 
hat aassprechen lassen, heisclit er ihn die Yiijya fiir das Opfer an 
die Marnts aassprechen and opfert den Maruts. Ebenso liisst er 
zain Opterkaclien an die Maruts als Baro’mivakya die an die i\Ia- 

si-hfint die Vorschrift, da« der Marut-pui-odasa iiIht dem Grtrliai)at\ a 

del* Aindra liber dem Aliavaniya anzubetzen ist- " ' 
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ruts, als Yajya die an Indra gerichtete Strophe vom Hotr sagen 
und opfert dem Indra. 

Die Yajvanuvakyas sind nach den Taittirlyakas dieselben wie 
filr n“ 57 {jndram vo vihatas pari, i/u vaJ; sarma fiir den aindra 
purodasa; )naruto pad dha vo die ah , bidrani narah fi'ir den inaruta 
purodiisa). Nach den IManavas sind es ; a tU na indra, rstapo vo 
marutah (MS. IV. 11. 4; 171. 1 — 2, 7 — 9); maruto pad dha 
vo halam, team mahani indra (i\IS. 1. c. 171, 5— G, 2 — 4). Als 
Saniyajyas gelten den Manavas: pnerutra hi sadriiii asi, samatsv 
agiiim avase (MS. 1. c. 171. 10 — 14). 

Der Adel ist Indra, das Volk sind die Marnts; uber ihren 
Anted verursacht er Streitigkeit (Wirrsal) zwischen ihnen, infolge 
der Verschrankung der Anuvakyas und Yiijyas. Der K§atriya (d. h. 
Indra) will voni Vaisya (d. h. von den Marnts) wegnehnien, da er 
Einbusse erlitten liat, der Vaisya (d. h. die Marnts) voni Ksatriya 
(von Indra); da trachten sie einander wegznfhhren ^^*’) (da snehen 
sie einander zn zerschinettern , 1'). 

K. X. 11 (p. 139. 3—7), M. IL 1. 9 (p. 10. 12—14), T. 
II. 2. 11. 2; Man. srs. V. 1. 7. 3 — 15 (oline 4), Bandh. XIII. 
19, Ap. srs. XIX. 19. 15, Asv. srs. II. 11. 13— IG. 

59 . 

Ganz nnersichtlieh ist inir der Zweek der folgenden Isti ; ,,\Venn 
er wiinscht, dass „a t n r m u h p a'’ '■‘'’) sein nioge, so soil er an der 
vorderen (Gstlichen) Seitc dcs Dories i^*) eine Knh, an der hiuteren 
(westlichen) eine andere Kuh aufstellcii. Koinnien diese beide zu- 
sainmen, so wird alurmuhpa sein.” 

M. II. 1. 9 (p. 10. 17—19); i\lan. srs. V. 1. 7. 4. 

60 . 

WYnn or wunscht, dass Adel und Volk einig werden 
(sein) ni(')gen (d. h. ini I'ichtigen ^ erluiltniss zn einander koniincn 
nhigen, ,,sieh liigen” niugen), so bringt er dieselben beiden (untcr 
iG 58) erwahnten Opfergaben dar, aber nun niinnit er die znge- 


*"') tc aiiyi'mijii Hi huhu ' iiilah K. 139. 7; ibt uinjiniiiini zii IfbenV 
‘ Knai Ell veruuitet : ,.kt'ine uberliand nelimcndc \ erw iriunn;". Auffallenderiveise 
wil'd iiu srs. die Bespn'eluu\4 diesev Isti in die Behandlunir der vorii;en eini;efu!rt. 

’‘M So {iji-iimii'yija') das Siitra, jitiiiili'ni'h die SamhitS. Es konnte liier aDo die Rede 
von einem feindliclien Gebiete sein, v<:l. Anm. oG. 
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horigen Yajyanuvakyas zu den zugehorigen Opfergaben „Da 

fiigen sicli die beideii Parteien”. 

Yajyanuvakvas dieselben vvie fiir n" 58. 

K. X. 11 (p. 139. 8—10), M. IT. 1. 9 (p. 10, 19— .20), 
T. II. 2. 11. 2—3; Man. srs. V. 1. 7. 16, Baudh. XIII. 19, 
Asv. srs. II. II. 17. 


01 . 

Einen elfschilsseligeii Opferkuchen fiir In dr a mid einen sieben- 
scbilsseligen fiir die Marnts briiigt dar, wer behexen will. 
Bei dieser Isti sclineidet der Adlivarvii die zu opfernden Streifen 
von dein fiir India bestininiten Knchen von oben ab ^'*^), von 
dem fill’ die Mariits bestininiten Knchen aber von unten, ohne 
den Kucben uinzukehren. So lautet die Vorschrift der iManavas. 
Ein wenig anders die Kathas, nacb dereii Ritiiell der Adhvarvu, 
je nachdein er wiinscht, dass der Adel oder das Yolk uiiterliegen 
moge, von deni fiir Indra oder von deni fiir die Mariits bestininiten 
Opferkuchen von beiden Seitcn (d. h. von oben und von unten) 
den zu opfernden Abschnitt abstecben soil. 

Yajvaiiuvakyas dieselben wie fiir iP 58. 

Die Begriindiing dieser Aliweichung voin gewohnlichen Hituell 
lautet in den Bralinianas: beiderseitig, vein Altesten her (der ja 
oben ist, also: von oben her, oben) und voiii Jiingsten her (der 
ja unten ist, also: von unten her, unten) verbrennt er sie (sodass 
sie unmittelbar besiegt werden, Iv). 

K. X. 11 (p. 139. 7— S), M. II. 1. 9 (p. 10. 20—11. 2); 
Man. srs. V. 1. 7. 17—18. 


02 . 

M er den V or rang iiher seine Staninigenossen zu errei- 
cheii wiinscht, bringt dem Indra einen elfschiisseligeii, den 
,,A llgottern” einen zwolfschiisseligen Opferkuchen dar ^'*^). Bei 
dieser Isti soil der Adhvaryu niclit von jedem Knchen hintereinaiider 


“b Das miissen auch die "Worfe des Katliaka insijiih t>i'<is,iim be.sagen. Nacli 

BR. soli das Tail. ar. II. 1. 3 vorkommende iircihrti „gluckliclies Vorsicligehen” bedeii- 
ten; ich glaube, dass man elier als Bedeutung „regelmassiges Vorsichgehen” anzunehmen 
hat, vgl. auch prasrlacchamkih („dessen Metra die regelmassige Reihenfolge haben’’) im 
Sadvinisabrahmana. 

*“) "R'ie gewohnlich, vgl. >’VO. 109. 

) Diese Isp triigt den Namen: anuvartmahuvih. 
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die zwei zum Hauptopfer bestimmten Stiicke absehneiden, sondern 
erst das eine Stuck vom Indra-Kucheii, daiin die beiden Stiicke 
vom Allgotter-Kuchen uud schliesslich das zweite Stiick Tom Indra- 
Kuchen. Er sagt fiir die erste Kuclienspende das Aimvaeana 
„Eiir India und die Allgotter sage die Puro’nuvakya”, woraiif der 
Hotr die Anuvakya : bhare^v indram siihacam lacamahe (TS. 11. 
1. 11. e) hersagt. Weini er die Speiide darzubringen ini BegritF 
steht, sagt er zum Hotr: „Sage die Yiijya fiir Iiidra und die All- 
gotter”, worauf der Hotr die Yajva : mamaiiu ?iah par jma vasarhu 
(TS. 1. c. f) rezitiert. Her zu gebende Opferlohn besteht iiach dein 
Taittirlyaka in eineni Kleide von besonderer Art; eiiieni upadhayya- 
puroayam vasah. Dieser Ausdruck war schon sehr friih ausser 
Gebrauch geraten, da die Sutras des Baudhayana, Apastaniba und 
Hiranyakesin ihn koninientieren. Nach Apastaniba ist ein Kleid init 
bunten Fransen geiueint Hiranyakesin erwiibnt ebenfalls diese 
Deutung aber danebeu eine andere Baudhayana erkliirt es als 
ein Kleid, an dessen beiden Seiten oder an dessen Ende rote oder 
blaue Fadeii angebracht sind Das Katliaka verordnet als Opfer- 
loiin upacayyaprdam himnyam 

Die oben dargetaiie Reihenfolge der xA.bschnitte von den Opfer- 
kuchen wird desshalb verordnet, weil India der Adel ist, die Unter- 
tanen (Nachkomnien) aber x411gdtter-artig sind; durch den x\del 
(den Indra-Kuchen) umfasst er das Volk (den Allgbtterkuchen) von 
beiden Seiten, schliesst es von beiden Seiten ein. Das Kleid iiiit 
deni „Untersatz” wird desshalb als Opferlohn gegeben, weil er 
dadurch die Stanungenossen ihni unterwiirfig inacht. 

K. XI. 1 (p. 143. 4—11), T. II. 2. 11. 3—4; Baudh. XIH. 
20, Ap. SIS. XIX. 19. 16 — 20. 2, Hir. srs. XXII. 6. 


63 , 

Ein Ksatriya, den das Volk (m) „herausdriickt” d. li. 
bedriingt {nirhadhe kurvlta), soil den iMaruts einen Caru dar- 

“h Vgl. NVO. 107. 

"“j cilrantion : citradamm, Ap. prayoga. 
dviijunmn jitupyaijaijc , cilrrmlant ilij 

Bautlh. XXVI. 5 (Karmantasutra III. 5): /irureda/o (var. 1.: pvannto, pravanato , 
lirurato, pratii'enuln) rnnhiln ni irtmtOni in nilnni fO sahnity Kpahilaui bliavnnly , apt 
I'opcidliCuin ynj jur evui^ohfii hhnvnti ; pi'(i{vepiftto erlautevt Bhavasvaniin durcli ; ubhaijoh 
parit'aijnh. Der Prayoga Baadh. umschreibt dem Ausdruck durch : /iUtiniAlasiiO'ui/i /./•;<())» 
citi-niitam itij arlhnh. 

“^) Vgl. ZDMd. 40. 163 und n-iinprilam Kath. XIII. 10, rnilaprut TS. III. 4. 1. 4 
Ap. srs. IX. 18. 16, Hir. XV. 30. Baudh. XXVI. 8. 
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bringen cler init eineni von einundzwanzig Kiiaufen (nirhad/ia) 
versehenen goklenen Deckel versehen ist; von clem Cam soil er 
die gewolinlicheii fiirs Opfer bestimmten Stiicke abstcclien, indem 
er jedesmal den Deckel von deni Cam wegnimint. 

Yajvannvakyas niclit init Bestimintlieit anzngcben. 

Die iMamts sind das Yolk (r/.y), (lurch ilircn Anted beschwicli- 
tigt er sie (die Maruts, das Y"olk, die Untertanen). — Einiind- 
zwanzig Kniiufe hat die Platte, weil es einundzAvanzig Gmppen 
von Marnts gibt. — Einnndzwanzig K n ii n f c {nirhridhad) hat die 
Platte: durch Kniiiife hiilt er ihre (dcr Maruts, der Yaisyas) Be- 
driingungcn {nirbndJias) fern von sich. 

XL 1 (p. 143. 1—4). 


u. 

Eiir eincn Ksatriya, dcr in den Besitz eines Dor- 
fes zu koninicn wiinscht (d. h. der die Oberniacht iiber seine 
Stamingenossen zu erlangcn wiinscht) bringt er (der Adhvaryu init 
Ililfe dcr andcrcn Prie.>tei’) eincn fiir I n d ra bestininiten elfschiisse- 
ligen Opferkuchcn und cine filr die Maruts bestiininte Auiiksa 
dar. — Bei die.ser Isti Ist der Opferkuchen mitten aufdieAiniksa 
zu legen und von beiden zugleich, von deni Kuchen und der 
Ainiksa, sind die fiir die Spenden bestimmten Stiicke abzustcchen 
und zwar stets ringsum. AIs Anuvacana sagt er: „Eur Indra und 
die iMamts sage die Puro’nuvakya.” Nachdem der Hotr die 
Anuvnkya hergesagt, fordert der iVdhvaryu ihn zum Hersagen 
der Yiijya auf mit den B^orteii: „Sage die Yiijya fiir Indra und 
die Maruts” 

Da Indra der Adel, die Maruts das Volk {vi^) sind, dringt dieser 
(der Adel, der Ksatriya, und zwar dadurch, class der Adhvaryu 
den Indrakuchen in die Amiksa hincingelegt hat) mitten in das 
Volk. — Wesshalb er rinarsum absticht: durch das Volk unmilit 

O O 

er ihn. 

M. II. 1. 9 (p. 11. 2 — 5); Man. srs. V. 1. 7. 19 — 23. 


Hirba^Uut ist wohl der durch Au.sschlagen, Ilerausdriicken desiRetalls enfstandene 
Knauf. Der ekin ifii^atiinrhciilho riikniali komint aach beim .Vgnicavana vor : Baudh. 
X. 12 und 1.1 (S. 12. 4; 14. 1.3), Ap. frs. XVI. 10. 9, Hir. srs. XL 8; v-l. TS. V. 
1. 10. 4. Vgl. auch nirlintUiij t ^ itnh'builltya Ap. srs. III. 11. 2. AV. Vi. 75 i 

Welche Yiijyanuvakyas anzuwenden sind, ist mir nicht ersiclitlidi : aindmoia- 
rutym ydjyanuvalye sagt das Sutra. Vergl. ubrigens mit dieser ganzeu Isti n” (j^ 
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65 . 

Eineii auf einundzwanzig Schiisselckeii bereiteteii fiir die M a ruts 
bestitiimteu Opferkuchen briiigt dav, ^ver behexeiiwill. Wenn 
er die beiden Ajyabhagas geo])fert liat, also uiimittelbar vor der 
Hauptspende, legt er den Kuclten auf Graser nieder und dnrcliboiirt 
ilin init dem holzenien Scbwert (deni ^phja), indein er die Worte 
spricht: „Hier spalte ieli das ITanpt des Sonndso, ans deni Gotra 
Soundso luit einein Kcile”. Darauf reinigt er das hoizerne 
Scbwert unter Ilersagnng der IblgcMulen Strophe: „Jetzt reinigen 
sie den Tiger, ihn lunannend, den Ltiwen, zuin grossen Reichtiiin; 
den Bilffel luiseren kraftigen, den stehenden, reinigen und putzen 
sie, den Leopard, im Wasser” 

Yajyanuvakyas sind wold: murido pad dha to diva/j , pa valj 
iarma (MS. iV. 11. 4: 170. 13). ' 

Die Maruts sind die Untertanen (das Volk, vU) der Gutter; man 
totet nun nicht einen vom Volk gegebenen er bittet ihn nun 
■vom Gottervolke (den Maruts) aus und vernichtet ihn dann. — 
Mit dem hdlzernen Scbwert durchbohrt er den Opferkuclien , weil 
das Schwert eine Keule ist: vermittelst ciner Keule vernichtet er 
ihn also. — Die zitierte Strophe endlich wird angewandt, weil sie 
das Wort ,, Wasser” enthiilt: Wasser nun ist eine Keule : verniit- 
telst einer Keule vernichtet er ihn. 

M. II. 1. 9 (p. 11. 5—12); Man. A’s. V. 1. 7. 24— .'IG. 

66 . 

Wer das Keu- oder Vollmondsopfer v e r n a c hi ii ss i g t 
hat (oder das Tieropfer, oder die Gaturmasyas oder das Agravana- 
opfer), soil einen fiir Agni pathikrt (Wegbereiter) bestimmten 
achtsehhsseligcu 0[)ferknehen dariiringen. Die Opferstreu ist nach 
Baudliayana und Apastainha aus der Xaho cines Weges zu liolcu 
Der Opferlotm ist eiu Zugstier. Einige Quellen erlauben in diesem 

Uasicher: enu vjwjhrarn ili sphyi'ni samstaiiti liest das Man. srs. 1st snmijnuti 
zu lesen? 

‘“) Die Strophe gehort dem Rajasn\ a-Ritual an nnd bezieht sich auf die Reinigung 
des Kdnigs naeli dessen Salbung. vgl. TBr. IT. 7. 10. 4. 

Wie hat man sich dies zu denken? 

Baudhavanaprayoga : piitho 'nttkcul hcii lur dhari’t: 

Kath. X. 5 und fast wurtlich damit ubereinstimmend Ap. srs. IX. 4. 4, Bharad- 
vaja piiiy- b; Hir. srs. XV. 4, vgl. Aujigavi im Dvaidhasutra (Baudh. XXllI. 1): ija 
Cfoi.so 'cijuta aijneijo 'stakapcdas lam evn piturijaiuUsijiiiii camafasi/aijihii va patlnlrlani 
kurijat. 
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Falle den gewohnlichen achtschiisseligeii Kuchen fiir Agni, der 
beiin Neu- und Vollniondsopfei- dargebracht vvird, einfach dui'ch 
diesen filr Agni pathikrt bestiinmten zu ersetzen. Nacli einer anderen 
Autoritat ist die PatbikrtI Isti darzubringen , wenn ein schon 
begonnenes Opfer, die Vaisvanarl dagegen (iP 30), wenn ein noch 
nicht begonnenes Opfer vernachlassigt wird. 

Yajyanuvakvas fiir die PatbikrtI Isti sind fiir die Taittirivakas 
nnd die jManavas dieselben : ague naya siipathu rUye asman ('J'S. 

I. 1. 14. i, MS. IV. 11. 4: 171. 14); a devunam api panthum 
ayanma (TS. 1. c. k, MS. I. c.) ^^®). 

Derjenige, der die fiir das Neu- oder Vollmondsopfer bestimmte 
Zeit voriibergehen lasst, verliisst den Weg; Agni nun ist der 4Veg- 
bereiter der Gotter; diesen fasst er, so zu sagen , von hinten an: 
dieser bringt ihn auf den Weg zuriick. — Die PatbikrtI Isti 
soil nach einigen dessbalb den gevvbbnliclien Agni-kucben ersetzen, 
weil man das Opfer zerreissen wiirde, weini man in die gevvobn- 
licbe Isti eine andere (die PatbikrtI niimlicb) einfiigte 

K. X. 5 (p. 120. 3—0), M. II. 1. 10 (p. 11. 13— I G), T. 

II. 2. 2. 1; Man. srs. V. 1. 7. 27—28 it'O), Baudb. XIll. 3, Ap. 
IX. 4. 1—5, vgl. IX. 1. 20—21; Ait. Br. VII. 8. 3. 


67 . 


Die Vratapatl Isti, d. b. cinen fiir Agni vratapati bestiinmten 
acbtscbiisseligen Opfcrkueben soli der Abitagni darbringen, der an 
einem Tage wo or (eine zum Opfer weibende) Observanz Liber- 
nommen bat, gegen die Observanz bandelt; wenn er ver- 
reist, wenn er einer Frau beiwohnt, wenn er verbotene Speise 
gegessen bat. 

Yajyanuvakvas sind fiir Taittirlyakas und Manavas dieselben ; 
icahi ayne vratapu asi, yad vo vayam (TS. I. 1. 14. n, o; MS. 
IV. 11. 4: 171. 14). 

Von den Gottern geleitet ^‘'^) ist der Abitagni, man isst dessen 
Speise. Zum Herrn der Observanz (Vratapati) gebt die Observanz 
des Abitagni, der gegen die Observanz bandelt. Agni nun ist der 


“') Mir. irs. XV. 4 und 'K.'K.W, 3-. . . .iiravrttasija UahUttunje P t^'avrllamjrt vaHounari. 
Samyajyas nacli Mir. TS. 1. c. 1, m. 

So erlaubt es z. B. Baadhayana im Dvaidhasutra (1. c.). 

“"j Man. srs. V. 1. 7. 2.S flgg. maclit Schwierigkeit. Nach meiner Ansicht ist Sutra 
28 mit va^rayinaxi/rt abzuscliliessen; das nnmittelbar folgcnde VfCtlapahjnl,ruiia-< scheint 
dock verdorben zu sein, und auch der Ausdruck triMi vruhijird, ist iiiir unklar. 

? anito decCinam, Kath. p. 129. 12, MS. I. p. 11. 20. 
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Gutter Observaiizenlierr; diescii stimint er (lurch seine Opfergabe 
giiadig uiid voiii Yratapati ilberniniint er die Observanz, sodass er 
wieder vraf^a (riclitig in der Observanz stehend) wird. 

K. X. 5 (p. U9^ 12—15), IT. 1. 10 (p. 11. Ki— 19), T. 
11. 2. 2. 1—2; Man. srs. V. 1. 7. 29—30, Baiidli. XTTI. 3, 
Aj). srs. IX. 4. 15. 

68 . 

Der Aliitagni, der an dem das Opfer einleitenden Fasten- 
tage gevveint hat, soil dciu Agni vratabhrt einen achtschiis- 
seligen Opferkuchen darbringen. 

Yajyanuvakyas sind: fraM ague cra/abJ/rf , vrala nu hibhrat 
IV. 11. 4: 171. 15 — 172. 2, vgl. TBr.’ II. 4. 1. 11). 

Von den Gbttern geleitet ist der Ahitagni ; desshalb soil er nieht 
weinen, denn auch die Gutter weinen nicht. Agni nun ist der 
Observanztriiger (cratahhrt) der Giitter. Zu Agni geht die Observanz 
(lessen (der geweint hat), von ihin uberniinint er sie wieder (sodass 
er vratga wird) ^®-). 

M. IT. 1. 10 (p. 11. 19—12. 1); Man. srs. V. 1. 7. 29—30, 
Baudh. Xlll. 43, Ap. srs. IX. 4. 10—17. 


66 . 


VVer sich vor Behexung scliiitzcn will (wer behext wird, 
]\I, T), soli einen fiir Agni yavistha (den ..jiingsten”) bestinnnten 
achtschusseligen Opferkuchen darbringen. 

Yajyanuvakv as fhr die Taittirlyakas sind: i/dchllKi , m 

k'lfanrilj (TS. 1. 3. 1*1. i, k), fiir die Manavas: .•o'rstfiain gdcktha , 
inbhyam bharanii hsi/ago g(ivi><lh(i (MS. IV. 11. 4; 172. 3- — 0). 

Diese Isti gilt dem Agni yajvistha desshalb, weil dieser Gott alle 
die rituellen Praktiken, die der andere (der Feind) gegen ihn ins 
Week setzt, von ihm feme hiilt {gogdCd) ’*'■'), oder, weil dieser die 
Baksasen feme von ihm hiilt [//f/iitgafi). So die 'I'exte der .Manavas 
und TaittirJvidvas. Ausfiihrlieher das Kilthaka : „l)ie Giitter und 
die Asui’as befeindeten einander. Da .schos^en die Asuras Sehiisse 
auf die GOtter. Die GOtter aber bedaehten: „Sehiisse babe die 
Asuras auf uns geschossen.” Sie braehten deni Agni yavi.stha einen 
Opferkuchen auf acid Schiisselchen dar. Durch diesen (Kuchen) 
hielten sie die Sehiisse von sich ab {f/gncagdiifa). (Jegen denjenigen, 

fasniod eciidhi ciuJitin ulahituft' 318- I. p. 12. 1. 

Der Uruiid dieMM’ Dti ist blouse ortassonanz. 

Vetband. Koii. Akad v Wetensch. Afd I^elieik. N, K Di. X. N“. 1. 4 
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deii man behexen will , wird ein Schuss geschossen. Dadiircli dass 
er dem Agni yavistlia opfert, halt er den Schuss von sich ab.” 

K. X. 7 (p. 131. 18—23), M. 11. 1. 11 (p. 12. 1—3), T. 
II. 2. 3. 2; Man. sis. Y. I. 7. 29—30, Ikudh. XIII. 5. 


70 . 

Dem Agni yavistha soli ein auf acht Schiisselchen bereiteter 
Opfei'kuchen dargebracht werden , w e n n z w e i So m a-0 p f e r (von 
verschiedenen einander feindlichen Opferern) zusaminentreffen 
(es ist naralich zu befilrchten , dass sich die Gotter dem Soma-Opfer 
des anderen zuwenden) 

Die Yajyanuvakyas sind: team dasi/sali., tuhhjam hharemti 

hiiitayo yaviHtJia (Kath. VII. 14: 80. 12 — 15). 

Die beiden Paiteien, deren Soma-Opfer znsammentrifft, befragen 
zugleich ^®®) die Gottheiten. Agni nun ist alle Gottheiten: durch 
Agni yavistha halt er ihre (der Gegenpartei) Gottheiten fiir sich 
zurilck. 

K. X. 7 (p. 1.31. 23—132. 2)^66) 


71 . 


Einen achtschilsseligen Opferkuchen an Agni vfijasrt (VVett- 
laufer) bringt er beim Kainpfe (wenn er in einem Kainpfe den 
Sieg davontragen will) dar. 

Yajyanuvakyas sind ftlr Taittiriyakas und Milnavas dieselben; 
toum ayne vnjasatcDnani , ayam ?io aynir varicah hrnotii (TS. I. 4. 
40. i, k; MS. IV. 11. 4: 172. 7—9). 

Einen Wettlauf zu laufen wiinscht wer einen Kampf zu gewinnen 
sucht. Agni nun ist der Wettliiufer der Glitter ^^^), diesen stimrat 


Vgl. TS. I. n. 7. 1. 

In Schroclers Ausgabe stclit: ilernlimti vn ete sumrcchanla yexCim aomnu sarn- 
rerhete^ was bedeuten wiirde: „diejenigen, deren Soma-Opfer znsammentrifft, treffen 
bei den Gbttern zusammen”. Kbnnen niebt T, und Brl. mit ibrem smnprrchnnfe das 
Ricbtige uberliefert haben und sampracch- die Bedeutung: „sicb bei jemandein befragen” 
haben? vgl. KV. I. 105. 3 satnprcc/mite saniaratiah ; praccJi- im Med. mit Loc. aucli 
Pane. br. XIII. 3. 24. Vgl. aber TS. III. 1. 7. 1: devatasH vu ete prunQprinrnjor vi/a- 
yarrhiinte yexuni aomah sitmrechate. 

) Der siimrtfisomn ist auch bchandelt: Ap. srs. XIV. 19 und 20, Baudli. XIV. 4 
(vgl. XXIII. 51, Sankh. srs. XIII. .5, Asv. VI. 0. 11 S'l'l-, Ksudrasiitra I. 8; wahr- 
scheinlicb ist das Gop. Brabm. II. 2. 15 und Vait. su. 17. 7 iiberlieferte mvrtnsoma 
aus samrtasomn entstellt. t'brigens sind samt-lasoma und (dieser Au.sdruck auch 

Jaim. up. brabm. I 9. 3) svnonvm. 

‘“'j Man denke an den Sprucb, den der Agnidhra beim Abwischen der Paridhis 
ausspriebt: agne mjajid vajam tva sarisijantam vajajitam sommarjmi. 
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er durch die Opfergabe giinstig: er unternimmt den Wettlaiif, 
sodass er (der Opferer) den Feind zersclilagt nnd die Schlacht ge- 
winnt; wie Feuer (Agni) ist ihni nicht zu widerstehen. 

K. X. 5 (p. 129. 9—12), M. IT. 1. 10 (p. 12. 3—5), T. II. 
2. 4. 5 — 6; Alan. srs. V. 1. 7. 30, Baudh. XIII. 7. 

72 . 

Einen achtschiisseligen fiir Agni anTkavant bestimmten Opfer- 
kuchen bringt er beim K ample (wenn er im Kampfe siegen will) 
dar. Bei dieser Tsti soil dein Visnn Butter geopfert werden. 

A^ajyanuvakyas fiir Agni sind: anikair dveso ardai/a, sainanlkena 
(AIS. IV. 11. 4: 172. 9 — 10, vgl. 154. 2 — 5); fiir Vi^nu; idem 
vismih, fra tad vismih (MS. IV. 11. 4: 172. 9 — 10, vgl. I. p. 18. 
17—18, p. 19. 12—13). 

Nach welcher Richtung sich des Agni acies (Scharfe, Angesicht, 
Front, Glanzerscheinung) kelirt, dort ist ihin nicht zu widerstehen. 
Agni besiegt fiir ihn die Schlachtlinie {cinlkani, des Feindes). — 
Auch dem Vi§nu opfert er: Visnu hat ja all’ diese Welten be- 
siegt; hinter Vi§nus Sieg her besiegt er diese Welt und vertreibt 
aus ihr seinen Feind. 

M. II. 1. 10 (p. 12. 5—9); Man. srs. V. 1. 7. 30—31. 


73 . 


Einen fiir Agni rndravant bestiminten achtschiisseligen Opfer- 
kuchen bringt dar wer seinein Feind sc ha den (ihn behexen) 
will, sodass dieser selbst oder seine Verwandten oder Tiere hin- 
siechen und sterben. Nach einer Tradition soli zuin Opferkuchen 
schwarzer Reis gebraucht werden. 

Yajyanuvakyiis zu dieser Isti sind nach den Taittii lyakas : team 
agne nulro asiiral , a vo rajauam adhearasya rudram (TS. I. 3. 14. 
a, b), nach den Alanavas: a co rajanam adhvarasya nnlram , had 
dhi^nyasu vrdhasam (AIS. IV. 11. 4: 172. 12 — 14). 

Die Begriindung dieser Isti, welche in den TaittiiTva- nnd Ala- 
nava-Texten sehr kurz gehalten ist, wird im Kathaka in einer sehr 
wichtigen, der Interpretation aber manche Schwierigkeit bietenden, 
Erzahlung gegeben, die sich, was man noch nicht bemerkt zu 
haben scheint, mit einigen Abweichnngen anch im Alahabharata 
wiederfindet. Sie lantet : 
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Die NaiinisTvii (Rsis) begiiigen (einnial) eiii Sattra Als sie 
aufgebrochen wareii (d. h. als sie das Sattra zu Ende gefidirt hat- 
ten), erbeuteten sie im Gebiete der Kurnpancalas einundzwanzig 
junge Stiere. Zii ihnen spracli Baka der Dalblia; „\erteilt ilir 
diese unter Each, ich werde zum Dhrtarastra des Vicitravirya Sohn, 
(der) bier (in der Nilbe ist), gehen: der wird inir ein Hans inachen 
(d. h. wold: wird inich gastlich bewirten).” Er kani zu ihni. Er 
(Dhrtarastra) beachtete ihn ‘‘') nicht (kehrte sich nicht an ihn). Er 
sprach zu ihni; „Treibet diese Kiihe fort, o unwiirdiger Brahinane, 
die Rudra totet (d. h. getotet hat?) *‘2); gehe weit weg, diese dir 
kochend.” Yon diesen Kilhen koehte er sich, erwiigend: „Devasu 
hat mil’ die Speise des Kiinigs iilicrlasscn (bestiinmt)” ^'^^), die Schen- 
kel, sie von jedera 'Fiere ausschneidend. Wiihrend er (sie) koehte, 
horte es auf (oder: ging es aus) *^'*). Deni Agni rudra vant brachte 
er einen achtschiisseligen, von schwa rzem Reis bereiteten Opfer- 


Ein Soma-Opfer von ivenigstens zwiilftiigiger Dauer. 

Audi im MBh. lieisst er Baka, nidit Vaka, wie SdirijJer im Katliaka druckt 
(1) Best aber richtig mit l>). Baka Dalbhya kommt aucb vor; Jaim. up. brahm. IV. 
7. 2 (bier scheinl er ein Kurupancala zu sein), I. 9. 3. In Chand. up. I. 2. 13 ist er 
Udgfitr der Naimisiyas. 

*’*) tanHUHni'kyi.t kbnnte ebenso gut tain mixurkyit gelesen werden. 

Ensicher! Der Text Best: iiaiuinttu- i/n hanti, idi vermute, dass iniiiupalir 
ya hanti zu lesen ist. tVenn man die im MBh. itberlieferte Version betrachtet; 
tfni abrarid hako dcilbhijo vihhajaclhvnni pairin Hi \ 
paian elan ahnni tyaktvn bhikiiipie l•^ljasatta)nnm \ 

CL'aai uktvd tato rajann rfin sanfiln prairipaviin | 
jagatna dhrluri'i^lrasijii bhai'anatn briihnni notlaniah | 
sa sanilparjato bhnti'a dhftara'^lrnm janeirarnm [ 
ayOcata paAun dalbhynh xn faiiiam rnsito ’bracit | 
yadrcchaya mrtu dislm rjax tnda nypaxattamah \ 
etan pniini tnnpi kxiprniii bralnnnlmndho yinticchasi \ 
so sebeint die Vermutung nahe zu Begen, dass aucb prakalayuta unriebtig uberBefert 
sein kiinnte, und dass die ganze SteBe so lauten muss: prakidayntaita yn brahma- 
bandha ity nbravtt pasupiitir yu hanti: „Treibet diese Kiihe fort, die Rudra totet (die 
yadi-rchayii nutah sind)”. Diese Vermutung wird dadurcb i)estatigt, dass dievorbervon 
den Kaimisivas erbeuteten Kinder, niebt Kiihe, sondern junge Stiere waren. IViire 
priikidnyatn („ibr habt fortgetrieben”) riclitig, so wiirde man bier statt eta yah wenio-- 
stens elan yah ernarten. 


) laxitni devuxur me rajannain pranaxod iti saklhany utknrtam apacata. Heine t"ber- 
setzung ibt sebr unsicber; „Konig Devasu hat mir die Speise...”, wiire aucb mudidi 
es siebt aber aus alsob mit Devasub der Gott Rudra gemeint ist, vgl. TS. I S 10 wo 
unter den decasHfam havliny aucb ein Cam an Rudra pasupati erwabnt wird Aucb 
iiber pi-uxuxot bin ich nicht sicber; es siebt aus wie ein Irapf. der 3 . Priisensklasse virl 
asi(sai'!i;(, das Whitney, Altind. Gramm. § 837, allerdings zweifelnd, als Aorist be" 
traebtet. Liu Aorist wiire aucb an unserer Kiithaka-Stelle 
'’‘I rijadaxyat, man erws 

Subjekt, welches Z. 17 (/ad mjadasyat) steht, fehlt bier. Was bedeutet ubriaeus das 
cyo-, in diesem luebt-akzentuierten Text? Duickfcbler fur vyudasyiU- 


HiikclD.-u uuttM' 


le za erwai'ten. 
cartet eher das Gegenteil. 1st das Wort verdorben'^ Das 

.1 /'ll. 1 . ' 
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knchen dar, und am nachsteii Morgen war alles (d. li. wohl; alles 
Vieh), was des Dlirtarastra Eigentum war, verstiimmelt (?) und 
zerstreut. Diese (von Baka zuin Teil geopferten Killie, die er 
hatte liegen lassen?) fanden Scliicksalsbefrager „Dieser (dir 
bekannte) Brahinane behext dich, suche flilfe bei ihin”, sagten sie 
(zuin Dlirtarastra) und er lud ihn (den Baka) ein und bescbenkte 
ihn reichlieh. Da brachte er (Baka) deni ' Agni surabhiniant von 
weissem Reis eiiieii aclitscliiisseligen Opferkucheii dar (vgl. n“ 74). 
Da lidrte das auf”. 

Feriier lieisst es: Rudra filrwalir ist Agni; (durch die Opfergabe) 
bringt er ihn (den Feind, deni er scliaden will) in die Maclit des 
Rudra. Schwarz soil der Reis seiii: scliwarz ist ja soziisagen die 
Finsterniss, der Tod ist Fiiisterniss: er niaclit dadurch, dass er (der 
Feind) vom Tode ergriffen wird. 

K. X. 0 (p. 130. S— 30), M. II. 1. 10 (p. 13. 9—11), T. 
II. 3. 2. 3; Man. srs. V. 1. 7. 33, Baudh. XIII. 4. 


n. 


Dem Agni s u r a b li i ui a n t soli cinen aclitscliiisseligen Opfer- 
kuchen darbriiigeii, wer wiinscht, dass der Schaden, den Rudra 
seinem Feind odor dcssen Vieh zufiigt, aufhoren nioge, oder 
wessen Vieh oder Leute vor der Zeit sterbeii oder wer sich fiirch- 
tet, oder auch wenn von jeinandein (falschlich) genieldet wurde, 
dass er veistorben ist. 

Yiijjaimvakjas siiid dieselbeii wie fiir n° 3G (TS. I. 3. 14. c, 
d; MS. IV. 11. 1: 103. 4 — 7). Ilervorhebiiiig vcrdient die Vor- 
schrift des Hiranyakesin , dass der Opferherr selber die Yajyanu- 
vakyas hersagen soil i^®). 

Die surabhi-artige (gegeiiiiber der Rudra-artige, vgl. ii° 73) Er- 
scheinung des Agni ist heilbringend; durch diese Opfergabe heilt 
er ihn und die seinigen. Dein Agni surabhiniant (dem niit Wohl- 
geriichen verseheneii) gilt die Isti „zur Yertreibuiig des Gestanks.” 
Desshalb verordnet Baudhayaiia ^“), thass die Opferpriester M^ohlge- 
riiche in das Sprengwasser schiltten und parfilmiert seiii sollen. 

K. X. 6 (p. 130. 30—131. 3; 131. 3—5), M. II. 1. 10 (p. 12. 
11—13); T. II. 3. 3. 3—4; Man. srs. V. 1. 7. 33— 34, Baudh. 
XIII. 4, Ilir. srs. XXII. 4; Ait. Br. VII. 9. 7. 


‘’^) vipraiiiika , K., iirnsnil.it , MBli. 

’’’1 KL'di/dhi ijajiiniii no i/nji/'inKriihijc kiiifiln, XXII. I. 
*”) XXIII. 1. 
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75 a, b, c. 

Dein Agiii aniiavant, Agiii aim a da, Agiii aiiiiapati 
briiigt je einen achtscdiilsseligen Opfcrkiu'heii dar, wer wiliischtiii 
den Besitz von Speise zu koinmen (Speise essend, bzvv. 
Speisebesitzer zu werden). 

Yajjanuvakyas zu dieseii Istis sind nach den Taittirlyakas; uJi- 
Hfinmya vamnnuyn , vailnw hi sTmo (TS. I. 3. 14. v, w); nach den 
Manavas: nkmnmya casUmifiyu , vatopadhutu isifo vakim anil (MS. 
IV. 11. 4: 172. 15 — 173. 2). 

Agni ist ja von den Gbttern dcr Speiseliabende, der Speise- 
essende, der Speiseherr; wegen der Opfergalie inaclit dieser (Agni) 
ihn zum Speiseherrn u. s. w. 

K. X. 6 (p. 131. 7—15), M. II. 1. 10 (p. 12. 13—16), T. 
II. 2. 4. 1 — 2; Man. si-s. V. 1. 7. 35 — 37 ^^®), Baudh. XIII. 6. 


76. 


AVer sicli vor Haksasen (liosen Geistern) fhrchtet (M), 
wer von Raksasen geplagt wird (T), ein Kranker ^'^) 
(K), soli deni Agni raksohan (Raks?ast5ter) einen auf aclit 
Schiisselchen bereiteten Opferkuchen darbringen. Diese Isti ist 
nachts, nntl zwar in der Neumondsnacht, nachdein das Agnihotra 
dargebracht ist ^**^), darzubringen. Die Hauptspende wird geopfert, 
nachdein man den Opferplatz niit Matten iind dergl. rings uin- 
friedigt hat. 

Zu den SaniidhenTs und Yajyilnuvakyas werden die fiinfzehn 
Strophen eines deni Vainadeva zugeschriebenen Liedes verwendet. Nach 
den Sutras der Taittirlyakas, und zwar zuerst nach Baudhayana, 
sind SaniidhenTs die fhnfzehn Strophen, deren erste anfangt: 

Jiujah prasitim na prihcim (TS. I, 2. 14. a — p, eingeschlossen), 
ohne Wiederholung herzusagen. Yajyanuvakyas sind nach ihni: 
raksohanam vajinam, vi Jyotisu brhata hhuty agjiih (TS. 1. c. q, r), 
wahrend nta smuaso din ^antn ayneh (TS. 1. c. s) zum Nachopfer 
{upahoma) dient. N'ach Apastainba sind Samidhenis: I. 2. 14. a — p, 
die Strophe q darf statt einer der genannten genommen werden. 


) Kn.vler Hest; vairnjah kalpak | 3G | atra sumninjya vatopudhuld iti havisah 
I 37 I nml bemerkt, dass man statt auch .srniindi/ya))! vorschlagen kiinnc aber 

schwerlioh nocb etwas anderes. Icb wage es dennoch die folgende Lesart anzuenipfehlen ; 
ramyrO) AfUpa, Hl^annay,, i-niopa^ u. s. w. Man vergl. die handschriftliche Tradition, 
lao n onl ein Epileptiker ist gemeint. 

) mahtnulra Bandh.; vgl. anch den Apast. prayoga. 
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Yajyanuvakyas sind nach ihm r und s. Wieder anders Hiranyakesin, 
der als Samidheius die Stroplieii a — o gebraucht wissen Avill niit 
der gewolinlicheii Schlussstroplie (RV. V. 28. G). Yajyanuvakyas 
sind nach ihm p und q, wahrend die letzten zwei (r, s) ifuu als 
Samyajyas gelten. Nach deni Sutra der Manavas gelten als Sami- 
dhenls die elf Strophen aus IMS. IV. 11. 5 (173. 3 — 15) = TS. 
1. c. a — 1.; diirch dreinialige Rezitation der ersten und letzten 
kommen auch so fiinfzehn Samidheius heraus. Zu den Ajyabhagas 
werden agnl rahmnm sedhati, team nah soma viseatal/ (MS. IV. 11. 
5: 174. 9 — 11), zu den Yajyanuvakyas aseapnajas tar an ay ah 
SHsevah, ye pavayo mamateyam (1. c. 174. 1 — 4. = TS. 1. c. m, 
n) und zu den Samyajyas teaya eayam, aya te ayne (1. c. 174. 
5 — S = TS. 1. c. 0 , p) gebraucht. Die Kathas eiidlich venvenden 
wie die Baudhayanlyas und Apastambins das fiinfzehnstrophige 
Lied des Vamadeva ganz zu den Samidhonis (Kath. VI. 11: 61. 
10—62. 6, vgl. XVI. 15: 238. 18 — 239. 14). 

Als Indra geboren war, wurde er von den llakssasen verfolgt ^®^). 
Als sie ihn packen und anfassen wollteu, da drang er iii Agni (das 
Feuer) ein. Als die Raksasen ihn nun ergreifen wollteu, erzeugte 
er (Agni) an sicli jene Spruhfunken, welche iimher spruhen, wenn 
in dem Feuer herumgestiirt wird. Durch Agni selling er jene 
(Rakijasen) also von sich wcg. Desshalb ist Agni der Raksas-Schliiger 
der Gotter. Wenn er den Agni raksohan verehrt, so schlagt er die 
Raksasen von sich ab. — In der Neumondsnacht briugt er das 
Opfer dar, Aveil in dieser Nacht die Raksasen umhergehen. Zur 
Zeit , wenn sie umhergehen , verjagt er sie. — In umfriedigtem 
Raume opfert er: um die Raksasen von sich fern zu halten, zu 
trennen. — Wesshalb das Vamadeva-Lied zu den Samidheius dient, 
erlautert die folgende Legende. Vamadeva und (die Unholdin) Kusitayl 
(so M; KusidayT, K) liefen um die 'Wette fiir ihr Leben (d. h. wold: 
AAmadeva auf dem Kampfwagen wird von der Unholdin hinterfolgt). 
Da zerschmetterte Kusitayl den Deichselschaft voni 4Vagen des 
Vamadeva als er vor ihr vorauslief (fuhr). Sie sprang zum zweiteu 
Male auf ihn los mit der Absicht ihm das Joch oder die Deichsel 
zu zerbrechen. Vamadeva nun trug das F’euer in einer Schiissel ^®^). 


Wie aucli jedes Mensclienkind gleich nach der Gebnrt hesonders den Angriffen 
der Raksasen ausgesetzt ist. 

hubara natiirlich nicht synonj'm mit Isil ; welcher Wagenteil geineint ist, 
scheint nicht genau festgestellt zu sein. 

*“) D. h. in einer ukhn , gerade wie derjenige der das Agnicayana halten will, das 
Feuer kiirzere oder liingere Zeit an einer Schlinge am Raise tragt, vgl. Hii,! ecrandt, 
Rit. Lit. 162. 
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Zii diesein Feuer blickte er herah. Er ,,,sali” jenes Lied. Da lief 
Agni hiiiter ihr her mid vcrsengte sic mit seiner Glut. Als sie 
(lurch die Glut verbrauut ivurde, tauchte sie in eiueu Teieh hinein. 
Dieser ebeu ist der Kusita- (Kusida-) Teieh. Dureh dieses Taed 
selling er also die Unholdin von sich ab. Daruui schliigt er (d. h. 
der von boseii Geistern geqiiiilte Kranke) die Haksascn voii sieh ab. 

K. X. 5 (p. 12 U. 15—130. 7), Al. IT. 1. 11 (p. l,e. 17—13. 7), 
T. II. .2. .2. .:2— 3; Aliin. srs. V. 1. 7. 3'>— llaiidh. XIII. 3, 
Ap. SIS. XIX. IS. 1-1 — 17, Ilir. srs. XXII. 3. 

11 . 

Eiueu aehtschusseligcu fiir Agui vas u nia u t liestiiumteu Opfer- 
kiicheu briiigt dar, wer Gtitcr wrm.scht, odor cin Brahmaiie. der 
sich etwas Beliehiges wuuscht. 

A ajyanuvakvas siud : 6 y«7//- va^supatir IiikaDi, ioam npiie vciHupatim 
(TS. I. 4. 40. g, h). 

K. X. 6 (p.'l31. 15—17), T. II. 2. 4. 5; Baiulh. XIII. 6. 


78 , 


Mcr eiueu Xebeiibuhler hat (deni er zuvorkoiuuieii will) 
oder wer jeinaiideui deii V or rang stroitig iiiaeht, der soil 
eiueu liir Agni (saiuvurga) liestimmteu Ojiferkiieheu auf acht 
Sehusselehen darbriugcu. '‘^■*) Weiiu der Kiieheu gebaekeu iiiid auf 
die Aedi fertiggcstellt ist, benihrt der Adhvaryu deuselben mit 
folgeiideui Yajus-Spruch: „Starke bist dii, Sieg bist du, Kraft hist 
du, Sehiumier bist du, der Gbtter .MajcNtat mit Nameu bist du, 

/■I 1- .-. 


Gauzes bust du. 


ii’auze 


Lwigkeit besitzeud Iiist du, iiiiermiiehtig 


bist du. .Mit derselheu l ormel briiigt er, iiaeh dem Kitual der 
Alamuas, vor der Svishikrt-Speude eiii Zuopfer dar. 

SamidheiiTs zu dieser I.sti siud fiir die Taittiiivakas, iiaeh Bau- 
dhavauu: //nl-sra Jn ilt’ca/iiildiiKhi: 'I'S. II. 6 11. a — r eiugesehl. , olme 
\\ iederlioluug zn reziticreii , also siebzehii; iiaeh Apastamba siud 
bloss ib. a k zu iiehmeii, zehii Stropheii; dureh die iibliche M'ieder- 
holiiiig der ersteu uiid letzteii Strophe uud binfiiguiig der stiiii- 
digm Schbi.-^sstrophe kommt die von Ajiastaiuha eiwuu>elit(' I'iiiif- 
zehiiZiihl hciaiis. Aajianuvnkya.s siud iiaeh Baudhaiami: ■sal'iiiiifi/i 
sai/i ifili ■'sampniicaiii, mmtsant kI pucdise cr><nii (TS. ]. e. s. tp uaeh 
^ pasta m 1,1 ih. ^ . Sarny, ajvils siud iiaeh -Apastaiuha ih. o, (|, 


Die 


•!•'''! I . 
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iiach Hiraiiyakesin ib. o , p. Im Ritual der Manavas sind die neun 
Stropbeii ^tiksra In decaltiitamrni-. MS. IV. 11, 6: 174. 12 — 175. 
11, als Dhavyas, die sechs folgeiiden {namas te agna ojase): MS. 
1. c. 175. 12 — 17G. 7 als Ajyabbaga-Sprucbe , Yajyanuvakyas und 
Saniyajyas zu verwenden; die Yiijyanuvakyas der Manavas sind also 
dieselben, welche die Apastambins verwerten. 

Die Giitter und die Asuras lagen iin Kampfe. Die GayatrT 
battc Kraft, Starke, Mut, Kinder und Vieh sowohl von den Gottern 
wie den Asuras genominen und sicli dainit zwischen die kanipfenden 
Parteien gestellt. Da dacliten sie: „Zu welchen von uns diese (die 
GayatrT) sich vvendet, die werden die Uberband bekommeii”. Da 
riefen sie sie jeder zu sich; die Gutter riefeu: ,,0 Visvakarnian”, 
die Asuras: „0 Dablii”. Sie wendete sich aber zu keiuer von den 
bciden Parteien. Da „saben” die Gutter jcne Yajnsformel: ,, Starke 
bist du” u. s. \v. und die GayatrT wendete sich ibnen zu. So be- 
kamen die Gotter die Starke, den Mut, die Kinder und das Yieh 
(aucb) der Asuras fiir sich. — Die GayatrT ist das Jabr, sie hat 
8 X S = 24 Silben und das Jabr bat ebensoviele Halbmonate, 
und das Jabr (die Zeit) ist Kraft und Mut ; als die Gotter also 
die GavatrT filr sich gewannen, da bebiclten sie fiir sich die Kraft 
und den Mut, und wer diese Isti darbringt, der bekonnnt selber 
die Kraft und den klut seines Nebenbublers, sodass dicser kraftlos 
unterliegt. Dessbalb nennt man diese Isti aneb das Ansiebratfen der 
Macbt ( rfiHfru^ga oder k^^atrasga ^nincnrgali ). 

K. X. 7 (p. 133. S— IS), M. II. 1. 11 (p. 13. 7—17), T. II. 
4. 3; -Man. srs. V. 1. 7. 43 — 4/, Randli. Xlll. 35, Ap. srs. 
XIX. 25. !J— 13. 

71 ). 

Pinen fiir Agni ksaiuavant ('!’) oder ksainavant (K) be- 
stinnnten Opferkueben auf aebt Sdiiisseleben bring! er (der Adbvaryu) 
dar, wenn eine Scblaebt stattbudet, oder aneb derjenige dessen 
Friibere und Spiitere (iiltere und iiingere Kinder) der eine nacb 
deni anderen vor der Zeit sterbeii ; wenn Agni es auf seine Kinder 
'-einiinzt bat und er wilnscbt, er moge dainit aufboren. 

Vajvanuvak\as der Taittiriyaka^ sind; ahrandad agni ulanagaiui 
ica dguidt i-wmd rcrilat u. s. w., Icc caninii . . . k-same 'at ri.srd 
hhncncani . . . (4’S. 1. 3. 14. e, f). 

Die Gutter und die Asuras, .so beisst es iin Katbaka, fiibrten 
Krieg. Diejenigen von den Gottern, die getbtet wurden, blieben 
tot, die von den Asuras dagegen lebten rvieder auf und kiimpften 
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weiter. Die Gotter bedacliten nun: „Alle diejenigen von uns die 
sterben, werdeii von Agni getbtet”. Sie sagten (zii Agni): „Verderbc 
uns niclit; wesslialb verdirbst du uns?” Dieser antwortete: „Es sei 
niir ein Anteil; wenu ich nicht einen Anteil bekoniine, so werde 
icb gegen Eucb nicht nachsichtig sein” (//« lii^anmye). Sie brachten 
nun deni Agni ksamavant (der Nachsicbt hat) einen achtschiisseligen 
Opferkuchen dar. Einer dessen Kin'deni Agni nachstellt und der 
Aviinscht, er moge dainit aufhoren, soil diese Opfergabe darbringen, 
denn all’ diejenigen, die hier (auf Erden) sterben, werden von 
Agni getbtet. Agni ist aber der Gott, der gegen die Gotter Nach- 
sicht geiibt hat; diesen stiinuit er durch die ihni dargebotene Gabe 
gniidig: er ilbt Nachsicht. Nach dem Taittirlyaka weist er dadureh, 
dass er den Agni durch die Opfergabe besaiiftigt hat, ihn den 
Eeinden zu: auf welchen von den eignen Lenten man (nl. der 
Eeind) schiesst, die leben; auf welchen von den Eeinden, die 
sterben, sodass er die Schlacht gewinnt. — Derjenige, dessen 
Verwandten naeheinander vor der Zeit sterben, bringt diesen 
Opferkuchen dar, denn es ist Agni der sie aufsucht (sie werden 
ja von Agni, durch das Eeuer, auf dem Scheiterhaufen verbrannt): 
ihm ist namlich die jMenschenspende (d. h. die aus dem inensch- 
lichen Kbrper bestehende Spende) am genehmsten. Wenn er durch 
den Kuchen Agni besiinftigt hat, wird keiner von den seinigen 
iiiehr vor der Zeit sterben. 

K. X. 7 (p. 132. 2—10), T. IT. 2. 2. -1—5; Baudh. XIII. 4, 
llir. srs. XXII. 4. 


80 . 


Einen filr Agni ksamavant bestimmten Opferkuchen auf acht 
Schusselchen bringt dar, wessen II a us abgebrannt ist. 

Yajyanuvakyas dieselben wie fiir n“ 79. 

Da es namlich Agni ist, der das Haus desjenigen aufsucht, auf- 
spiivt, von welchem es verbrennt, bringt er dem Nachsicht habenden 
Agni einen Opferkuchen dar: dadureh beschwichtigt er ihn, nicht 
zura zweiten Male verbrennt er sein Haus. 

T. 11. 2. 2. 5, vgl. MS. I. S. 9 (p. 129. 17—130. 1) 
Baudh. XIII. 4. 


« 1 . 

Einen fiir Agni k a in a bestimmten achtschiisseligen Opferkuchen 
bi ingt dar , w e r einen W u n s c h nicht e r f ii 1 1 1 s i e h t , d. h. 

) Nitht recht deutlich i&t mir das Brahmana iiber Agni ksamavant in M Dass aber 
k,ama.anl „yerkohlt” bedeuten sollte, wie das PW. will, scheint mir unwahrscheinlich. 
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wer ein Opfer mit bestimmtem Wunsch dargebracht hat, ohne diesen 
Wunsch erfiillt zii sehen. 

Yajyanuvakyas siiid; tuhhyam ta aiir/irastama, asyuma tarn hamam 
ague (TS. I. 3. 14. g, h). 

T. If. 2. 3. 1; Baudh. XIII. 5, vgl. Asv. srs. II. 10. 10 und 12. 


Einen fiir Agiii yavistha bestimmteii achtscliilsseligeii Opfer- 
kuchen bringt dar, wer uin ein Feld (/•.?<?//<?) oder um (den Vorraiig 
iinter) seinen Stannugenossen streitet. 

Yajyanuvakyas wie filr n'’ 69. 

Durch Agni yavistha, dessen Gunst er sich durcli die Opfergabe 
gesichert hat, wehrt er {yuvate) seines Nebenbuhlers ]\lut und 
Kraft ab; er besiegt den feindlich gesinnten Nebenbuhler. 

T. II. 2. 3. 1 — 2; Baudh. XIII. 5. 


83 . 

Einen fiir Agni ayusniant bestimmten achtschiisseligen Opfer- 
kuchen bringt dar, wer das voile Mass des inenschlichen 
Lebeiis zu erreichen wilnscht. Diese Isti oder einen elf- 
schiisseligen Opferkuchen an Indra triitr (Befreier) bringt ein 
Aitareyin dar. 

Yajyanuvakyas sind; aym^ te vi^catah, Uyurdfi agm hacho junanah 
(TS. I. 3. 14. 1, in). Die Aitareyins bringen die Ajyabhagas mit 
IIS. I. 79. 9 und I. 91. 7 dar. Die Yajyanuvakyas fiir die Isti an 
Indra triitr sind: trUtUrcon indram, ma te asyTim sahasfivcm (RS. VI. 
47. 11, VII. 19. 7). Samyajyas sind: palti no ague pay uhldh , 
ague team paraya (RS. I. 189. 4, 2). 

T. II. 2. 3. 2—3; Baudh. XIII. 5, Asv. srs. II. 10. 2 — 4. 


84 . 


Dem Agni jatavedas bringt einen Opferkuchen auf acht 
Schiisselchen dar, wer Gedeihen wunscht. 

Y^ajyanuvakyiis sind: tasmai te pratiharyate jedavedah , divas pari 
prathamam jajne agnih (TS. I. 3. 14. n, o). 

T, II. 2. 3. 3; Baudh. XIII. 5. 
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S5. 


Einen fiir A g n i r u k m a ii t (glanzreich) bestiniinten Opferkuchen 
aiif acht Schilsselchen bring! dar, wer Glanz (Ansehen, rucam) 
wiinscht. 

Yfijyanuvakyas sind: ■pncaka vnndyal] , clrsano rukmn urvya 
vyadyaut (TS. 1. 3. 14. p, q). 

T. II. 2. 3. 3; Baudb. XIII. 5. 

86 . 

Einen fiir Agni tejasvant bestinimten achtschiisseligen Opfer- 
kuchen bring! dar, wer „Schiirfe” {fejas, Energie) zu erlangen 
Aviinsch!. 

lajyannvakyas sind: a yad /.ye nrpatim teja onai, m tejiyasa 
manasfi (TS. 1. 3. 14. r, s). 

T. II. 2, 3. 3—4; Baudh. XIII. .o. 


87, 

Einen achlschliisseligcn Opferkuelien bring! deni Agni sahanlya 
(bewalligend) dar, wer (jeinanden) zu bevval!igen such! 

Yajyanuvakyas sind: ayae sahantam a hhura, tani ayne priana- 
saliani (TS. I. 3. 14. !, u). 

T. II. 2. 3. 4; Baudh. XIII. 5. 


88 . 


M er eine gu!e Reise zu haben wiinscht, bring! dem Agni 
svastimant einen achtschiisseligen Opferkuchen dar 

/u den Ajyabhagas werden die beiden das Wort „behute” ent- 
haltenden Sh-ophen HS. VII. l.b. 13 und X. 01. 8 gebrauch!. 
Yajyanuvakyas zur llauptspende sind: svcmti no die ah , are amad 

aratim (RS. X. 7. 1, IV. j], Q). Als Sainyajvas gclten RS. I. 189. 
4 und I. 189. 2. 

Asv. srs. II. 10. 5 7 


167 ^ 


sik>taniitnah , %o,Jhurn tcchaii ; 
Die svaslyaijanlsh. 


marsitiini icclutnn iti Icecil, Prav. Ap. 
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89 . 


Wer seit langer Zeit krank ist, soli dein Agni pavamana, 
clem Agni p a v a k a , dem Agni s u c i eine n achtschiisseligen 
Opferkuchen darbringen. 

Yajyannvakyas sind, fiir Agni pavamana: agna Uyunm pavase , 
agne pavasva (TS. T. 3. 14. x, y), filr Agni pavaka: agne jjavaka, 
sa nah pnoaka (TS. 1. c. z, aa), fiir Agni suci: agnili sucicratafa- 
mali, lid agne sucagas tava (TS. 1. c. bb, cc). 

Durch das Opfer an Agni pavamana besorgt er (der Adhvan u) 
ihm (dem Kranken) den Atem; durch das Oj)fer an Agni j)avaka 
besorgt er ihm die Stimine; durch das Opfer an Agni suci besorgt 
er ihm das Leben (das hbchste vom Alenschen zu erreichende Altei-); 
wiii’e sein Lebensather schon von ihm gegangen, so wircl er den- 
noch leben. 

T. II. 2. 4. 2—3; Baudh. XIII. G. 


90 . 

Dieselbe Isti bringt dar, wer Sehkraft zu erlangen wilnscht. 

Die Yajyanuvakyas sind dieselben wie fiir n° 89. 

Die Begrtindung ist dieselbe Avie die der vorigen Isti, mit die- 
sem Unterschied allein , class hier Agni suci dem Yajamana Sehkraft 
geben soil, sodass er, selbst wenn er blind Aviire, scharfsehend 
werden wircl. 

T. II. 2. 4. 3—4; Baiiclh. XIII. C. 


91 . 


\Ver Kinder Aviinscht, soli dem Agni putravant einen 
acht- und dem In dr a putrin einen elfschilsseligen Opferkuchen 
darbringen, nach einer Quelle dem Agni putrin allein einen 
achtschiisseligen Opferkuchen . 

Yajyanuvakyas sind, fiir Agni putravant; gas tea hrda, gasmui 
team sukrte (TS. I. 4. 46. a, b), fiir Indra putrin: tee piitra 
mvasnJt , vktha-ukthe somnlt (TS. 1. c. c, cl). 

Sanivajyas fiir die xVitareyins sind KS. V. 25. 4, 5. 

Ao-ni erzeuc^t ihm Xachkommen und Indra niacht sie ihm ge- 

cleihen. 

T. II. 2. 4. 4; Baudh. XIII. 7, Asv. srs. II. 10. 8—9. 
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Einen fur Agni r a savant bestimmten aclitschiisseligen mit 
Ziegeiimilch bereiteten Opferkucheii bringt tlar, wer reich an 
Saften (Lebensmitteln) zii sein wiinscht. 

Yajyanuvakyas sind: agne rasena, aj)o anv acarimm (TS. I. 4. 
46. e, f). 

Wenn er den Agni rasavant fiir sich gewinnt, so vvird dieser 
ihn reich an „Saften” maclien. Mit Ziegenmilch wird der Opfer- 
kuchen bereitet; well die Ziege Agni-haft ist eignet er sich recht 
eigentlich den Saft zu. 

T. II. 2. 4. 4—5; Baiidh. XIII. 7. 

93 . 

Dem Agni agnivant bringt er einen achtschiisseligen Opfer- 
kuchen dar, wenn er, (wahrend das Ahavaniya-Feuer von einer 
frilher verrichteten I§ti her noch brennt) dem Garhapatya 
Feuer entnimmt uni es zum Ahavaniya zu bringen. 

Yajyanuvakyas sind: agninugnih samidhgate , tvam hy ague agnina 
(TS. I. 4, 46. 1, in). 

Von den beiden Feuern ist dem einen sein Antei] zugesagt, 
dem anderen nicht; diese beiden zusammentreffend, treffen im Yaja- 
mana (oder: mit Bezug auf den Y.) zusamineii; ihn kann dadurch 
ein Leid treffen. Wenn er nun dem Agni agnivant seinen Anteil 
gibt, so befriedigt (beruhigt) er jene beiden und den Opferherrn 
trifft kein Leid. 

T. II. 2. 4. 6—7, vgl. M. I. 8. 8 (p. 128. 7—10); Baudh. 
XIII, 7, Ap. srs. IX. 10. 11, Hir. srs. XV. 11. 


94 . 


Dem Agni jyotismant soil einen achtschiisseligen Opferkucheii 
derjenige darbringen, dessen Feuer (vom Garhapatya) heraiis- 
genommen, in sich erloscht, ohne dass das Agnihotra darge- 
bracht vvorden ist. Deni Taittirlyaka zufolge soil zu dieser Isti kein 
neues leuer vom Garhapatya herausgenommen werden, sondern die 


) Hat man hier an das Totenritual zu denkcn? besonders an RS. X. IG. 4: ajo 
bUagas ta,n tapa.va, Verf. die altind. Toten- und Best. Gebr. § 31? Freilich ist hier 
von einem Bock, nicht von einer Ziege die Rede. 

} Ahavaniya, der noch von der vorigen Isti her flammt, und das 

aus dem Garhapatya neu hinznzubringende Feuer. 
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aiigebrannten Stlicke Holz {avakmnani) solleii ziisammengelegt und 
daiin soli rail folgendem Sprucli Peuer gebohrt werden : „Von bier 
ist zum ersten Male das Peuer, der Jatavedas, aus seinem eignen 
Schooss geboreii; der moge mit Gayatrl, Tristubh mid JagatT den 
Gdttern kundig ihre Opferspeise zufilhren.” 

Yajyanuvakyas sind: ud ague sucagas tava, vi jgotisa (TS. I. 4. 
46. n, o). 

Das Taittirlyaka bekiimpft die Ansicht einiger welche erlauben 
(das Garhapatyafeuer aiifs Neue) in Plamnien zu setzen und noch- 
nials Peuer iiach dem Ahavanlya uberzufiihren . Weil aber das 
erste (das zuvor hinubergefiihrte Peuer) im Hinblick auf die Opfer- 
gabe hiniibergefuhrt worden war, iin Hinblick auf was sollte da 
ein anderes (zweites Peuer) hiniibergefiihrt werden konnen ? — Dem 
Agni jyoti§inant gilt diese I§ti, well ja von seinem Lichte (Peuer) 
etwas verloren gegangen war: was nun von seinem Lichte verloren 
gegangen war, das behiilt er zurilck. 

T. II. 2. 4. 7 — 8, vgl. M. I. 8. 8 (p. 127. 7 — 17); Baudh. 
XIII. 7, vgl. Ap. srs. IX. 10. 13 und Man. srs. III. 3. 1. sqfp 


95 . 


Wer mehrere Nebenbuhler hat, denen er den Vorrang 
streitig macht, soil fiir A gn i pravan t, fiir Ag n i vi b iidh a van t 
und fiir Agni pratikavant einen fiber acht Schusselchen ge- 
backenen Opferkuchen darbringen. 

Yajyanuvakyas sind fur Agni pravant: jmipragain agnih , pra te 
gaksi pra ta igarmi (TS. II. 5. 12. y, z.); fiir Agni vibadhavant : 
vi pujaHu, vi jgotisa (TS. 1. c. aa, bb); fur Agni pratikavant: sa 
tvcini cignv pvatikcuci, tarn siipratikam sudrsain (IS. 1. c. cc, dd). 

Die Glitter, Menschen und Manen (die Vater) waren auf der 
einen Seite, die Asuras, Raksasen und Pisacas auf der anderen. 
Die fiihrten Krieg. Jedesmal nun wenn die Asuras von den Gottern 
auch nur ein klein wenig Blut vergossen, da sogen (sie) die Raksasas 
(nl. durch die wunde Stelle) aus ^*^1), und am niichsten Morgen waren 
sie ausgesogen und tot. Da sahen die Gotter ein: „Diejenigen von 
uns, die hier sterben, werden von den Raksasen getotet” ; sie riefen 
die Raksasen herbei und sprachen zu ilmeu: ,,Mir wollen uns 
etwas ausbedingen: was wir im Kampfe den iVsuras abnehmen. 


„mre, es kOnnen die Munavas gemeint sein, vgl. MS. I. 8. 


8 . 


, nsuhhnnn, asumbhan, niclit ganz sicher. Sayana deatet es; ke„a chi cmdi- 
pcayoijemi ksKbhitain krlavaiilah. PW: »etwa : ersticken ’. 
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das soli uns gemeinsam angehoreii.” Da besiegten die Gottei’ die 
Asuras. Als sie die Asuras besiegt batten , stiessen sie die Raksaseii 
von sich ab. Die Raksaseii aber, sagend : „lhr liabt Unrecdit getaii,” 
sclilosseii die Gutter von alien Seiten ringsnni ein. Da suclitcii die 
Gutter den Scbutz des Agni; sie brachten die oben bescbriebene Isti 
dar; durch das Opfer an Agni pravant vertrieben sie die voriie 
(ostlieh) gelagerten Raksaseii, durch das Opfer an Agni viliadliavaiit 
verdriingten {vyuhridhantu') sie die zu beiden seiten (rcehts nnd links, 
sildlich und iiiirdlich) gelagerten Raksaseii , durch das Opfer an 
Agni pratTkavant vertrieben sic die hiiiten (westlich) gelagerten 
Raksaseii. So siegten die Gutter nnd unterlagcn die Raksaseii. — 
Wer mill Nebeiibuliler hat, der vertreibt durch das Opfer an Agni 
pravant den Reiiid, der ihiii znvorgekoiiiincii ist (der inachtiger 
ist), durch das zweite llavis den Feind, der ihiii gleich steht (der 
ihiii an iNIaclit und Anselicn gleich koinnit), durch das dritte llavi^i 
den Nebenbuhler, der schlechtcr dran ist als er selbst: wer diese 
Isti darbringt, wird den niachtigeren Feind vertreiben, deni gleicli- 
niaclitigeii zuvorkuiiiiiien und vuiii weiiiger iiiiichtigeii iiiclit erreicht 
werden. 

K. X. 7 (p. 132. 10—133. S), T. II. 4. 1 ; Randb. XIII. 35. 

9G. 

Eiiien fi’ir Iiidra uiid Brhaspati bestininiten Cam bringt er 
(der Adhvan u iiiit Ililfe der aiideren Rt\ijas) dar iiir eineii Ksa- 
triya, der Mac lit zu er Ian gen wiinsclit (K), fiir einen 
Ksatriya, von dem er wiinscht. das er ohne Fcssel scin niugc 
und seine Feiiide ersclilagen niiige ('!’), fiir einen Ksatriya, 
der, wiewuhl er dazii berufen war die llerrschaft zu fiiliren , niclit 
eniporkuninit (M) ; fiir einen , deni inan zu iiahe tritt (Asv.). Opferluhii 
bei dieser Isti ist ein guldner Strick ('!'), zwiefach gewiindenes 
Gold (K). 

\ajyanuvakyas sind fiir die 'raittirTyakas, nach Baudliayaiui; 
a>i)ne nidrabrhu-spdlj ^ hrlidspiit'ir nah pari pafu (TS. III. 3. 11. c, d); 
diese oder IddDi rrun axi/e , ai/ani vam pari (TS. 1. e. a, b) nach den 
aiideren 4’aittirTyakas ; fiir die Manavas: idam can/ fixpe^ axinc 
indrdhrlimpail (im. IV, lo. 1; HG, S — 179. 1); fiir die Aitareyins: 
a tid indrdbrhdxpan , indrrdjrhaxpatl (RS. IV. 1!). 3, 5). 

Die Glitter tiircliteteii sich vor deni Ksatriya als er geburcii 

) Eigentlicli. ,,ziir Welt kommen mogo” (/ny (>/((). 

‘”j dch-.-p vielleiclit eine Art von goldnem Reif. 
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wurde; dariini ei'haschten sie ilin mid fesselten ilin (als er noch 
drimieii war, T) mit eiiiein Strieke. Gebiuiden wird ja der Ksatriya 
geboreii; weiiii er uiigebuiideii zur AVelt kiiiiie, wilrde iiiclits be- 
stelien koiineii: er wiirde alles Junge in dieser ^Yelt, sicli daraiif 
sctzend, auffressen (er wilrde fortwiihrend die Feinde tdten, T). — 
Dem Indra ist der Cam geweiht, weil der Ksatriya Indra-artig ist; 
dem Brhaspati, weil Brhaspati das Brahman (der rituelle Zanber) 
ist, dnreh das Brahman (den rituellen Zanber) befreit er ilin von 
seinen Fesseln, so dass er ungefesselt znr Kraft losgelasscn wird 
und zur Macht koramen kann. — Uer goldne Strick wird als 
Opferlohn gegeben zur Abtindung jenes 8trickes (dadureh lost er 
ihn sichtbarlich von den Fesseln jenes Strickes, T). Abweichend 
ist die Beairilnduno; in der IMaitravanT-Samhita. Naeh dieser Uber- 
lieferung hatte die Aditi, nac-h Kindern begierig, einmal einen 
lleisbrei gekocht; den Tndra aber hatte sie, als er noch im jMutter- 
schoosse war, mit ehernem Strieke gefesselt und er kam gefesselt 
zur Welt Da hatte Brhaspati diese oben beschriebene Tsti filr 
ihn dargebracht und der Strick war von selber von ihm abgefallen. 
Indra hatte sich mit seiner Keule nach alien Flimmelsgegenden, 
mit der Sonne umgewendet (er war also uniiberwindlicli gewoi- 
den). Der Ksatriya, der nicht zur Herrschaft gelangt, wird ja 
durch ein widerwilrtiges Geschick „gefesself’ gehalten und kann 
desshalb nicht emporkomnien. 

K. XT. f. (p. 14S. 5 — 10). M. IT. 1. Ir2 (p. 13. is— M. 7), 
'I'. IT. 4. 13; Man. sis. Y. 1. 7. 4^—51. Baudh. XITT. 42 , A]). 
SIS. XIX. 27. 22—23, Asv. srs. IT. 11. IS— lO. 
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Finen filr die Adit y a b li u v a d v a n t a li liestimmten Cam bringt 
dar, wer Macht wiinsclit {hhufil-ainah'). 

Yajvannvakvas fiir die 'raittirlyakas sind : //ajitf) (lecrnirini j)r(ihicti 
sinniiam ndUijUtso b ha raid mri/ai/aiifali, -suclr apah .... t/a ri(lili/rnirnii 
h h a 0 a i I praiilfaii (TS. IT. 1. 11. o, p). 

Zur Betrriinduiig teilt das Kathaka die folgende auch aus anderen 

*■'"') Yber Aditi als Muttei il» Indra, vj;!. MALbuMa.i. , Vrdiu Mytlioln^^y p. 5*1 
US. X. 101. 1-1. Hen Braliinanas i-t ilie Idee ijelaufi;:. diis> Indra ein Sidni der Aditi 
sei , vgl. MS. I. 1). 1- (l>. 10.”). mit TBr. I 1. 0. 1!. Zum tianzeii ve;!. Livi , dnetr. 

ilu sacrif. dans les Biahmana-.. S. ti.’J, HI. I'lier das (xeniessen eines odana nder stliali- 
paka zum Garldiadiiana, vi;l. Br. ar. up. VI. -t. II .sijq.. Kans. su. Bandli. 

]iariblia'asiitra 11 wird das Essen eines h,-,ihi)iiniiliniii verordnet fur die Gattin am 4. 
Taite nach Eintritt der inonatlieben Reini>;iin!;. 
als devuiiuij) imrohitnh. 

Verhan.j. der Kon. Akad. v Wetensch. .Vfd. Letteik. N. li. Dt. \. N". 1. 
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Bialuiiaiias mit eiiiigeii Abweichungen bekannte Mytlie niit. — 
Acliti, nach Kindern begievig, kocbte eiiien Reisbrei; die Reste 
davou ass sie: sie wurde scliwanger; da wiirden die Adityas geljoren. 
Nun daclite sie: „Siarkei-e als diese wiirde ieh zur Welt gebraclit 
liaben, wenn ich ziivor gegessen liiitte’’. Sie kocbte nun einen zweiten 
Reisbiei und ass davon sowohl vorber \Aie nacldier ; sie wurde 
scbwanger. Die noch iin Mutterscboosse befindliebe Frucbt Hess die 
Stimine boren. Da dacbten die Adityas: „Aucb dieser wird gebo- 
ren werden und dieser wird dann die Maebt besitzen (die wir jetzt 
baben).” Da trieben sie jenen (die I'ruebt) aus; da lag er binaus- 
geworfen. Aditi kocbte niiii zuni dritten Male einen Reisbrei fiir 
die Adityas und sagte: „Dieser mogc scin (d.b. nuichtig werden), der 
aus deniselben Mutterschooss entstanden ist, der eucb geboren hat.” 
Die Adityas bildeten ibn nun (niacbten ihn zurecht): was tot an 
ihm war, das scbnitten sie weg, daraus entstand der Elephant 
was lebendig an ihm war, das wurde der Aditya Vivasvant. Die- 
ser war aber uicht so wie er liiitte sein sollen. Da bracbte er den 
(oben erwahnten) fur die Adityas bhnvadvantas bestiinniten Cam 
dar. Ain freundliclisten ist ja fiir den Scbutzflehenden der eigne 
Vervvandte. An seine eignen Verwandten wendete er sich daher. 
Da kaiii er zur Alacbt (zuiii Gedeiben, dhhacai). In derselbeii Weise 
Aveiidet sich, wer (Maebt und Gedeiben wiinscbt, an die Aditvas: 

' ’ml 

Aditi-artig sind ja die Gescbiipfe (die .Tungcn , y^w/V?//) bier anf Krde; 
da fiir den Scbutzllebenden die eignen Verwandten am freundlieb- 
sten sind, wendet er sieh an seine eignen A'erwandten (alle iVlen.scben 
sind ja ..pra/ii/i'’ , die prajah siiul Aditi-artig, er wendet sieb soinit 
an die Seinigen), damit er zu Maebt und Gedeiben koinmen iniige; 
er koinint zu Maebt und Gedeiben. 

K. XI. 6. (p. 151. 5—16), T. II. 3. 1. 1; Baudb. Xlll. 21. 
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E i n e r (ein F iirst) der aus s e i ii e ni R e i c b e f e r n g e b a 1- 
ten wird Oder deii man aus seiiiem Reicbe vertreiben will, soil: 

a. den Adityas einen Butter-Caru darbringen. Das Ritual bier- 
bei ist das gewdbnliche bis zum Aussebiitten der Korner Der 
hierbei zur Aerwendiuig komuieiide Savitr-Eorniel liisst er die 
folgenden AYorte voraiigehen : „0 Adityas, ieh werde eucb bier 


mlas lesBruh- 

nirvapana^ NVO. 24. 
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eureii Aiiteil bereiteii; machet, class dieser hier, Souiulso, aus dem 
Geschleclde Souiidso, der Sohn der Soundso zum Laiide Soimdso 
zurilckkelirt.” Nachdem die Opfersubstanz auf die Vedi fertigge- 
setzt ist, werden daselbst aucli sieben Pflocke voiii Ilolz der Ficus 
religiosa {ciicatlha) luit ihreii Spitzeii iiach Voruc (Osteu) liiiigelegt 
Diese sollen bier liegeu bleiben, bis das Opfer zu Ende gefiihrt 
ist. Daiin soli der Adhvarvu die sieben Pflocke in die mittlere 
Deichsel des Karrens bineiiisclilagen , indein er sagt; „Hier fessle 
icb die Adityas bis Soundso zuriickkebrt”. Audi bier ist der Nameii 
des vertriebeiieu Fur.sten zu ncnuen statt Soundso. Die Sprilcbe 
zu den Ajyabbagas sind (Manavaritual): ely u sk hravani, imam 
yajtiam idam vacah (MS. IV. 12. 1 : 177. 2 — 4). Die Fajyanuva- 
kyas znr Hauptspeiide: tyau ,in limiiriyam acah , yebhyo main mudhu- 
mat pinvate paya/t (1. c. 177. 5 — S). 

b. AVcun er uacb sieben 'I'agen nicht zuriickkebrt (d. b. noch 
niebt in sein Land zugelassen wird), so bringt er dieselbe Isti an 
die Adityas dar, wobei er aucb jene sieben Pflocke als Brenuliolz 
verweiidet. Lasst niau den vertriebenen Fiirsten noch iminer nicht 
zuriickkebren, so verriebtet er diese Isti aucb nocb zum diitten 
Male. 

c. Am Ende der dritten Woebe bringt er nun einen Buttei’-Carii 
an die Adityas dharayadvantas dar. Zu dieser Isti soil er (d. b. 
wold der Adhvaryu), mit den ^Vorten: ..O Aditi (Erde), stinime 
gniidig zu. Erfiillt (ist, oder sei) der AVunseb. Hier (ist) Seele”, Sand 
von der Spur des redden Fusses des vertriebenen Fiirsteii nehnien. 
Mit den Worteii: „Gehet, ihr selbstmaclitigen (Maruts (Winde!), 
mit diesem Volkesberren auf Kiinig Soundso los” soil er (wold 
immer der Adhvaryu) diesen Staub von seiner (des Fiirsten) 
Wobuung her, gegeii den AYind, ausstreuen ^^’^), wabrend er um 
dieselbe berunigeht. Aus der Wobnung des Dorfoliersten “^'^) (wo 
der Fiirst nacb seiner Yertreibung verweilt) bolen sie (die Priester) 
Keis. Diesen verteilen sie in zwei Portionen (in drei , nacb den 


'“b D. h. wolil; so, (lass der Staub durrh den Wind in die Riclitung des Reiches des 
vertriebenen Fiirsten gefiihrt wird. In nio ’hJiiriitum nbliulhfainsai/an iiarnjiit (K) und 
sabhfnjd abliiciitaiii /lariti/a tidJi i-niHsnyei/iili (M) sind n-^db und sahltnijiih Ablative- 
Ich bin aber nicht ganz sicher die Stelle riihtig zu verstehen. Xach der 3IS. hat man 
anzunehmen, dass der vertriebene Fiirst seinen Aufenthalt bei einem Dorfobersten 
genommen hat, vun wo aus die Massregel mit dem Sande stattfindet. Hat man Man. 
srs. V. 1. S. 11 statt lusmiii vtbhuxjdui iHKiviae vielleicht tusyn subhoydDi iiiiavhle 
(sc. riijani) zu lesen'f 

*"“) yah parastiid yi-nniyui-ridi ayra (K,T,i, yah purnsiod yrurnyavodira syut (M), 
yiihi janaldiii yacched yaa Ultra inukhyaprinadu bhaiati ilaxya yrhal), Hiranyakeiin ; 
nur paraslat, nicht das purastat der Manavas, scheint richtig zu sein. 
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Maiiavas). Die scliwarzen Korner davon werden iiu schwarzen 
Ziegeiifell verkaiipft aufbcwabrt, von den weissen Kcinierii wild ein 
Butter-Cai’u fill- die Aditvas liereitet. Yajyannvakvas zn dieser Isti 
sind nacli den Manavas: dh nr ay ant a falUynso jngnt-siJiali, trl 
ruccaiu dkiju dlturuyantu (MS. IV. 1:2. 1; 177. 9 — 12). Nacli 
den Manavas soli er (der Adliv.) die ilbriggeliliehenon Kiinier, 
nachdem er sick in nbrdliclier Richtnng entfernt iind zu einein 
Ameisenhauten begeben hat, den er aufreisst, init dcni folgenden 
Spruch opfern; ,,Da ich heute in deinein fnrchtbaren Rachen opfere, 
zur Liisung dieser I'esseln: ich kenne dieh, die du von den Leu- 
ten als die Erde {hhTnni) begriisst wirst, sicher als Nirrti.'’ 

d. Kehrt er eudlieh zuriiek, so soil er von jeneiu anfbewahrten 
scliwarzen Reis dein Varan a einen Bntter-Carn darbrinyen. 

VajTaiuivakyas dazii sind: imam me rnrinia, tat tea yami (MS. 


IV. 10. 2; 140. S— 10). 

Von der oben, hanptsachlich anf Grund des Kathaka unter Iler- 
anziehniig des Maiiavaritnals, gegebenen Darstellnng, weicht die 
des 'raittirlyaka, bzw. des Baudhayana, Apastaniba and Hiranyakesin 
in verschiedenen Punkten ah, von denen ich nnr die wichtigsten 
erwiihiie. Tin Ritual des Ap.-Hir. niimlich findet die Isti an die 
Adityas dhurayadvaiitas init den Yajyaiinvakyas dharayanta , tim'o 
hh'umlr (TS. II. 1. 11. q, r) ohne irgeiid cine Abweichnng von 

eiiier gew(")hnliclicn Isti solange statt, bis der vertriebene oder ver- 
trieben werdendc Kiir.st nicht niehr zuriickgchalten wird. All das 
kolgende gilt nur tnr einen, den man zn vertreibeii sneht. Nach- 
deni anch die.ser die Isti an die Adityas dharayadvantas dargebracht 
hat, niniint es den Stanb der l•’nssspnr des ilini fcindlichcn ver- 
treibenden Fiirsten in die Hand niit: „0 Aditi, stiinnie gniidig 
zu”. Dann geht er bin nnd ninimt den Reis aus dem llanse des 
Dorfobersten : von deni weissen wird die Isti dargebracht, deren 
Aaj\annvak\as sind; tydn nu kmitriydn , aa daksitid cieikite (TS. 
n. 1. 11. s, t). Ini Moment, wenn er init der llaviskrt-Eorinel 

das lAnhalten der Stinnne aufgehoben hat , tritt der Adhvarvu anf 
den \ajamana zn init den Worten; ,,Gehet, ihr Ubertlnss 
leihenden Marnts, niit diesem Volkesherrn ant Koni^ 
zn. Die Iliiltte des Sandes von der Fnssspnr des feindlichen Fiirsten 
schiittet er init den Worten ; „Erfiillt (ist, oder sci) der \\ 
iiber das Obergewaud des Yajainaiia aus, init den 


ver- 


g Soniidso 


„Hier (ist, oder sei) Seele {manad)” den Rest in seine Brnst 


UllSCll 

Worten ; 


) >jebJitjo ilht V iriiunjftt . 

*'”) Also, wcau er verrichtet 
19. 9, vgl. NVO. 29, 


hat bis za der Handlung heschriehen von Ap. 


I. 
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Ein wenis: aiiders wieder nach Baudhavaiia. j\Iit den Worteii; „0 
Aditi, stiinme gnadig zii” iiiinmt der Fiirst, deii man vertreiben 
will, Sand von der Fussspur seines Yertrcibers auf; diesen Sand bring! 
er (der Adlivaryu) mit den AVorten: „Gehet. . ii. s. w.” lierbci. Den 
Staid) schiittet er (der Adlivarvu) mit den Worten: ,,ErfiUlt. . . . n.s.w.” 
in die ziisarameiigehaltenen Hiinde des Opferlierren , dieser empfangt 
ilm mit den Worten: „Hier (ist) Seele”. Den Staub wirft er (der 
Adhv.) an einem Orte, wo kein Weg ist, nieder, dabei an den 
Feind des Opferers denkend. Die Isti verliiuft fenier naeh dem 
gewohnlichen Schema. — Wird er niclit ziuiickgelassen , so tindet 
die oben unter a beschi'iebenc Tsti statt. Das Aiisschiltten der 
Opfersubstanz gesehieht mit den ^Vorten: „ilier sehiltte ieh den 
Aditvas ihren Teil aus, l)is Soundso nach dem Laiide Soundso 
zurilckkehrt”. 

Die Brahmanas begriinden die verscliiedenen Akte dieser Isti in 
der folgenden Weise. Wessliall) der (.’am den Aditvas gilt: die 
Aditvas sind ja das "('oik (die I.bitertanen') der Ghtte)'; das Volk 
der Gbtter aber hat die Macht iii)er das Volk der Menschen; das 
Volk der Gbtter, das er dureh die Isti fiir sich gewiiuit, veriiiittelt 
seine Zuriickkuid't zum Volke der Menschen (d. h. in sein Reich). — 
Wesshalb die sieben PHbcke in die Deichsel hineiiigeschlagen werdeii: 
er fesselt dadnrch die Aditvas, deren Anzahl ja sieben ist; die 
werden, wenn sie gefessclt .sind, sich zn betreien sncheii nml ihn 
zuruckfuhreii. — Wessliall) die Rtlbckc von .Vsvattha-llolz zii vcr- 
fertigen sind: die Kraft ging weg vom Volke (rfv) uml draiig in 
den Asvattha ein, desshalb schiittelt dieser Baum nnstiitt fortwidirend 
seine Bliitter (durch diese Kraft gerict dieser Baum in stete Be- 
weguiig-"^), M); er behidt fiir sich dadnrch aber die Kraft des 
Volkes. — Wesshalb er sieben Tage warten uml die Isti dieimal 
verrichten soli : dreinial sieben sind ia die Aditvas ; die alle 'm- 
winnt er dadnrch fiir sich. Wenn er nach einer Isti oder nach 

Doch wnlil durch Vermittluii<r aiiderer Dersc.iiit-n . hcsoiiders der Priester, 

Xacli Ap.-Hir. sid] der Xamen des Bcdiuckeis uiid seines Landes ;V(dkes) liier 
statt ., Soundso" o’esiiroclien werden. Ans der Saniliita selhst "-elit das niclit liervur; viel- 
inchr ist nach ilir der Xaimii des vertriebeiien Fiiisten und seines Landes ausziisiirechen. 
L'nd der Zii«aminenlians lehrt, dass die>e AutFa'-.'-unij die ri(dili£;ere ist. Zur Kon.stnik- 
tioii des Yajii'; i.o/iioiJic'd imiii'tiini ri<i> 'rnijiinfoh. vo]. die Bemerkuno in: „Over de 
Wenschoffer'-’’ (S. 1:2; S. I* des SejiaratahzliLje,;!. — Die ^anze Darstclluiiu' diese-; Zere- 
monielles fur einen vertriebeiien i’iirsteii i^t ubiiirens niclit iniiner so deiitlicb als wir es 
wiinseben mdebten. Die riierliefenine; besonders des Katbaka scbeint inir den uispriuig- 
lichen Tatbestand am ungetriibtesten erbalten zii liaben, da der Staub die Person 
des vertriebenen Fiirsten ersetzt. der durch den Wind sehon in sein Reich zunick- 
gefiilirt wird. 

bfiarbharabhKi'nt „zu einem Wirrsal werden", Bdbtl. 
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zweien ziiriickkehrte, so konnte man ihn iioch zuriickhalten ; wenn 
er aber nach alien Istis zunickkehrt , so kehrt er znriick als einer 
cler nicht zuriickgehalten werclen kann. — Diirch die Handlnng 
des Staubneluuens niit den AVorteu: „Hier (ist) Seele” macht er 
ibn (den Staub) “'-®) beseelt, durcb das Aiisschiitten desselben maebt 
er ibn (den Sand) nacb Seele verlangend Aacb den Taittirivakas 
dagegen maebt er dadurcb die Kinder (Untei-tanen) des vertriebe- 
nen Konigs mit Leben begabt ; in dieser Uberlieferung ist otFenbar 
der Tussstaub das Leben des Feindes, das er ihm raubt und dem 
Yajamana znteilt. — Wessbalb die weissen Kbrner zu einem Cam 
fiir die Adityas, die sebwarzen zn einem Cam fiir Vamna gebranebt 
werden : durcb die Isti an die Adityas kommt er nur zn seinem 
Volke {vis), aber nocb niebt zu seiner Herrschermaebt {rastra, 
Icsatra). Vamna nun ist die Herrsebermaebt; durcb die Tsti an 
Vamna kommt er nun aucb zur Herrscbei'macht. Weiss endlicb 
sind die Korner des fiir die Adityas bestimmten Carus, scbvvarz 
die des fiir Vamna bestimmten : dessbalb wird denn aucb der 
Vaisva sozusagen, l)lank {sukla), der Ksatriya aber dunkel {dlnimrd) 
geboren. 

K. XI. 6 (p. 151. 1(1—152. IS), M. II. 2. 1 (p. M. 8—15. 
20), T. II. 3. 1; Man. sr.s. V. 1. S. 1 — 19, Baudb. XIII. 21, 
22, Ap. SI'S. XIX. 20. 5 — 20, Hir. srs. XXII. 7. 
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AV er A n s e b e n als R r a b m a n e {hra/tmavarcrmi) zu erreicben 
wilnscbt (AI, T), wer weder scldecbter nocb besser daran zu seiu 
wiinsebt {(jatnsn, K), soil dem Surya einen von weissem Reis in 
Butter bereiteten Cam dartjringen. Ist der Cam fertig, so wird er 
zwiseben zwei Flatten von edlem Metall auf die Vedi gestellt: die 
goldnc ist Deckel, die silberne Unterlagc. Bei jeder Voropfer- 
spende {prai/aja) wird je ein Krsnala -*^^) Gold zusamnien mit dem 
Ajya geopfert. Die Hauptspenden vom Cam gesebeben, naebdem 
die beiden Flatten entfernt worden sind. 

Aajyanuvakyas sind nacb den Taittirivakas: ud u iyani, citrnm 
(TS. II. 2. 12. e, f), nacb den Manavas: tat sVi-yasya, hhadra 
ak-ah (AIS. JY . 12. 1; 177. 13). 

) iifirhun udit'liiiimrinfi^n ei'aiiinn kiiroti (KaUi. p. 15:2. 7), der Acc. 

plur. eniiii beziclit sich offenbar auf innhun welches mit jMidiipiuii^nii gleiibwertii; ist. 
fiir ddi'tiias- scheint liier die Bedentung „beseelt'’ besser zu pa.'sen als ^zugeneigt”. ’ 
Sudass iler Staub bewirkt, ilass der Fiirst naehkommt. 

Vgl. Anm. 121. 
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Die beiden metallneii Flatten sind der Opferlohn. 

Wesshalb ein Gatasri diese Isti darziibringen hat, begrilndet das 
Kathaka in der folgenden Weise. Die Sonne ist der ausserste Piinkt; 
wer den anssersten Punkt menschlichen Gliickes erreicht hat, kebrt 
urn : voin anssersten Punkte (von der Sonne also) her erreicht er 
den hochsten Pnnkt (menschlichen Gliickes) und ^vii'd nicht schlechter 
dran sein als er ist (d. h. war), wenn er das Opfer unternimmt 
(d. h. unternahm). Wesshalb die beiden Flatten gebraucht werden : 
die Sonne war (einst) hier (auf der Erde), sie versengte fort- 
wahrend die Erde; da fassten die Gotter sie zwischen Hinmiel und 
Erde ein und hoben sie zu jener Welt (d. h. in den Himinel) 
empor. Da verbreitete sie aber kein Licht; die Gotter opferten 
nun bei den Voropfern fiinf Krsnalas; Gold ist ja Glanz (Licht), 
durch Gold (die Krsnalas) brachten sie Glanz (Licht) in die Sonne, 
da bekam sie Glanz und erfiUlte all’ die fiinf Regionen mit Licht. 
Die Erde nun ist Silber, der Hiinmel Gold; nachdem er (der 
Adhvaryu) ihn (den Yajamana) zwischen diesen beiden (Gold und 
Silber, Hiinmel und Erde) gefasst hat, hebt er ihn zu jener Welt 
empor. „Er liat aber kcinen Glanz’’, so sagt man, ,,weil die Sonne 
damals kein Licht verbreitete”, daher das Opfer der Kr.snalas, durch 
welche er Glanz bekommt, sodass er nach all’ den fiinf Regionen 
licht voll wird. 

K. XL 4 (p. 14S. 20—149. 7), M. 11. 2. 2 (p. 16. 1— S), 
T. 11. 3. 2. 2—3; Han. srs. V. 1. 9. 1—5, Baudh. XlII. 24, 
Ap. srs. XIX. 21. 9 — 12, Ilir. srs. XXIl. S. 

100 . 

Wer ein hohes Alter zu erreichen wiinscht, soil dem P ra- 
ja pat i einen hunilert Goldkiirner {krxiiala) enthaltenden mit 
Schmalz bereiteten Cam daiLringen -'’’•). Selbstverstiindlich fallen bei 
dieser Isti alle diejenigen Geriitc und Ilandlungcn fort, die sich 
auf das Bereiten der als ITavis zu gebrauchenden Fruchtkiirner 
beziehen : das Enthiilsen , Abschlagen u. s. w. Statt Wasser wird 
Schmalz in das Pranita-Gefiiss gegossen. Xachdem er mit der 
Dhrsti Oder dem Upavesa -^‘^) den Feuerherd fiir die Aufnahme des 
Cam fertig geniacht, stellt er die Sthali auf die gliihenden Kohlen 


‘”1 Nach .Vpastaniba-IIivanyalLC<in soil jedes Goldkorii (/.r.sim/o) eine Kakini (Fruclit 
der Alirus precatoria, r/a/yo) wiegen l’d2 Gramm) oder einen Masa yeder lla^a = 5 
ijui'iju ^ vgl. Maun YIII. 13-1). 

””) NVO, 32. 
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mit deiii Spruclie : „Fest bist du” giesst ans dem Pi'anita-Ciefass 
das Schmalz ui)er eineia Reiiiii^er hinei)i mid scliiittet die Krsiialas 
dariii aus. 

\ajyanuvakyas zur Hauptspeiide siiid iiacli den Taittiravakas : 
]riraiiijn[]arh]ia]i, afo ha ynt (TS. II. 2. 12. a, I); statt b verurdiict 
Ilaudh. prajapaie. ib. c) , naeh den Manavas; hirainjafjarbhah , yah 
pjranatah (AIS. IV. 12. 1: 177. 13). — Bei dieser Spende warden 
weder Bntteninterlage nocli Butteranfguss in die Juliu gemacdit 
I'i'ir die zwei Avadiinas werden je vier Kif^pfdas gcnoniinen; nnr 
das Ajya alier, nicht die Goldkonier werden geopfert -*^). Fiir die 
Ida werden aclit, ffir die AviTntareda vier Krsnalas ,,abge- 
schnitten”. Wiilirend soiist der Knclien geviertelt wird, bringt 
bei dieser Isti der Adlivaryu, nachdein er die in der Piitri nocli 
ilbrig geblieliencn Krsnalas alle in das Pra.sitraliarana getan hat, die- 
selben deni Brahman. Die zu den Avadiinas gebranchten iind die 
dem Brahman iiberreichten Goldkbrner verteilt er daranf gleich- 
iniissig und jeder soli seinen Teil nehmen 

Dem Prajilpati gilt diese Isti, weil einst die Giltter, als sie sich 
vor dem Tod Inrchteten , zum Prajiipati ihre /ndncht nahmen; 
der brachte diese Isti fiir sie dar. Da nnn das Gold Ibisterblieh- 
keit ist, brachte er den Gbttern durch das Gold (die Ki’snalas) 
Unsterbliehkeit. Desshalb soil anch der Menseh, der soin voiles 
Lebcnsmass zn erreichen Aviinscht, diese Isti darbringen. Dies ist ja 
des .Mcns(;licn Unsterbliehkeit, (lass er sein gauzes Lebcn lebt. Hr 
wird (lann nicht vor seiner Zeit (p-l: sterben. — linndert 

Krsnalas sollen da sein, weil des .Mensehen voile Lebenszeit hnn- 
dert Jalnc ist. iind er hundert Kriifte (.'^inne) hat: die voile Lebens- 


'") s.tatt a/irnrinn ii.si ^ wi-il liier von ciner Stliuli , nicht von Kapalas die 

Rede ist. 

' 'i RVO, lOS, lOit. 

> "j'/diii I'ni inin-iih) /nliriihi (iji/inii ftrii'.miHluli Baudb.; der Prayoga 

tiigt hinzu; hisnuluiUiiii rl.rnii ‘■nhii Jnliiii/ini rii. Im Dvaidlia heisst es (XXIIl. 31: 

NO ltd \/ttdh't liti ddhti i/dtitt : >/dittj aviilldHt juhutjdil eni Ittny: alha t/dni hhnhsd)'- 

lltdnt ftidi'i/d I'ldit ht/tiin/ I’nt Inin ; dtheidvdin s'niidtdtt'clio ctbhajt'rd nn ilij. 

dtro ltd ‘tdtdhd siihhir: dum/ nfdUdrt jdhitf/fnf cvti Idny : idhd yddi hjtdh^d rlhuti i 

sj/n-N f'itli i/di'(ti/r/,ifiiny erti fdnt si/ud; dtliefitnttu ^d-dt^ai'dlittriiiut Ojttjd hrdlitndij4> pttdiltti- 
rdi/dtl III, 


■“) XVO, Igo. 

"‘0 XVO, 12,'). 

= XVO, 127. 

' Ich bin hau|it'-aidilich dem I’rayoga-Baudh. gefolgt. Ap. srs. XIX. 21. 7 — Ssclieiiit 

f uf den ersteu Anbliok S, hwievigkeit zu niachen : iler Brahman soil \\ohl seinen 
Teil (die Krsnalas also' essen . nicht aber die andereu Utvija.s den ihrige.n. Es wird 
aber wohl gemeint sein, dass der Brahman den Bhak-a niir teihveise oeiiiesst die 
Kr,i,alas also absondert, vgl. Man. irs. V. 1. Ik 9: nlsrn.ya bl.dl,.r,n ityd^irdlidn,]. 



DIE WUJISCIIOPEER. 


73 


dauer und Lebenskraft eignet er sieb dadurch an. — Zu jedem 
Avadana werden vier Krsnalas genoinnien um dadurch den Yier- 
schnitt zu erreichen (bestehend aus dei’ Butterunterlage, den zwei 
Avadanas, deni Butteraufguss — Alle Krsnalas mit einem Male 
bringt er deni Brahman : das ganze Opfer befestigt er in den 
Brahman: die ganze Lebenskraft bringt ihm der Brahman. Nun 
ist der Brahman das Brahman (der rituelle Zauber): durch das 
Brahman bringt der Brahman die voile Lebensdauer in ihn. 

K. XL 4 (p. 14S. 10— IS), M. 11. 2. .2 (p. 10. S— 17), T. 
11. 3. 2. 1—2; Man. srs. V. 1. 1). 0- -1 1 , Baudh. Xlll. 23, Ap. 
SIS. XIX. 21. 1— S, Hir. XXII. 8. 


101 . 

Die Krsnalesti soil aiich darliringen iver wfmscbt. das es ihm 
besser gehen moge. 

Dies ist ja des Menschen Himmelswelt, wenn es ihm in dieser 
AYelt besser geht; or gedeilit, os goht ilim besser, wer solchos ivis- 
send diese Tsti verriohtot. 

K. XT. 4 (p. 14S. 18—20). 

102a. 

Wer die TV fir do eines Purohita (Hauspriestors bei einem 
Ksatriva oder Flirsten) zu erlangen wiinscht, soil dem Brhaspati 
oinen Cam darbringen. 

Als Vajvanuvakyas gclten die bciden das Wort ,,Licht” enthal- 
tonden Strophen: hrlmspatih prnthamanj jai/amniin mrifin lyot'n^nli 
parame rpomaii, i/adfi rfijnm asanad . . . jpotir nsHm (1M8. TV. 12. 
1 : 177. 14— 17S. 2). ' 

Brhaspati ist das Brahman; Biliaspati-artig ist in seiner Gottheit 
der Brahmana ; an seine eigne (Jottbeit wendet er sieh also der 
Pricsterwiirde halber; die eigne Gottheit maeht, dass er zu dieser 
Wiirde gelangt. — M csslialb die sogenannten „Lichtstrophen'’ ver- 
wendet werden, ist mir nielit reeht deutlieh; ..was zitternd. so- 
znsagen. durchleuchtet, das ist das Lieht. desshalb die beiden 
Liehtstrophen.” 

""*) Unteriage und Aufguss fallen ja bei dieser Isti weg; vgl. Siiyana zu TS. vol. 
II. p. 380 der Ausg. der Bibl. Ind. 
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102b. 

Wenn er dennoch nicht zur P ur o hi ta- W (Ir d e gerufen 
wil'd, so bringt er ein fi'ir Indra uiid Brhaspati bestimmtes 
llavis (eiiien Caru) dar. 

Yajyanuvakjas dieselben wie fiir n° 90. 

Priestertum (d. h. Brahman, welches ja Brhaspati ist) luul Adel 
(Ksatra, welches ja Indra ist) vereinigt er, Unvervveilt niaclit man 
ihn zum Purohita. 

M. II. .2. 3. (p. 16. 19—17. 2); Man. srs. Y. 1. 9. 12—14. 

103 . 

Wer in den Besitz eines Dories zu kominen whnscht, d. h. wer 
die H e r r s c h a f t il b e r seine S t a m m g e n o s s e n zu erlangen 
wilnscht, Oder wer Vi eh zu bekommen wiinscht, soli einen in 
Milch bereiteten Caru deni Brhaspati (dem Brahinanaspati , T) 
darbringen. Die jMilch soil man aus der Wohnung jeniandes holen, 
der sich eines grossen Wohlstandes erfreut; auch die Milch der 
eignen Kiihe (des Yajaniana) und Wasser soli da sein. 

Als Yajyanuvakyas gelten die zwei das Wort „Gruppe” enthal- 
tenden Strophen und zwar nach den Taittirlyakas: (/aiirmam ted 
(fanapatitn hnvdmahe, sa stisftib/id sa rl'eatd (icuiena (TS. II. 3. 14. 
0 , (|; nach Baiidli. o, p); nach den Manavas: brJtayjatini liavdiiiaJte 
eiieatnh saganam vagam, sa sustahhd sa rkvatd ganena (MS. lY. 
12. 1: 178. 3—0). 

Brhaspati ist das Brahman (das Priestertum); die Versmasse sind 
Brhaspati; durch die \'crsmasse ist Brhaspati mit Griii)peii (einem 
Anhang) versehen -^'^). Seine eigne Gottheit (da ja Brhaspati gleich 
Brahman und soniit die Gottheit des Brahmanen ist) ubergiebt er 
ihm dadurch ganz besonders: die Stammgenossen macht er zu seinem 
Anhang. 

K. XL 4 (p. 147. 19—22), M. II. 2. 3 (p. 17. 3—7), T. II. 
3. 3. 4 — 5; Man. srs. V. 1. 9. 15 — 16, Baudh. XIII. 26. 

104 . 

Einen fiir Brahinanaspati bestimmten Caru soli darbringen 
wer eine Schlacht gewinnen will. Diese Isti soil an einer 

) D. li. (1.-S Brhaspati Anhang sind die Versmasse, da Brhaspati = Brahman 
und das Bralinian oline c}mn(hiin'>i undenkbar ist (?). 
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Stelle stattfinden, wo man die Dacher (der Wohnungeii des feind- 
lichen Dorfes) erblickt. Vom Prastarabiindel (NVO. 64) sollen die 
Spitzen iiach oben gerichtet sein Die Urnlegeholzer (NVO. 66) 
solle Pfeile sein und sollen so niedergelegt werden, dass das Ge- 
fieder der Pfeile da zu liegen kommt, wo sich sonst das dicke 
Ende der Urnlegeholzer befindet ^-^). 

Als Yajyanuvakjas gelten die beiden die Worter vl7'a und vayas 
enthaltenden Strophen: brahman aspate tram asya, hralmanaspate 
suyamasya (MS. IV. 12. 1 : 178. 7 — 10). 

AVenn die Vogel in das feindliche Dorf eingehen (d. h. auf das 
feindliche Heer zufliegen?) so wisse man, dass man den Sieg davon- 
tragen wird ^^^). 

M. II. 2. 3 (p. 17. 7—11); Man. srs. V. 1. 9. 17—18. 

105 . 

M^’er die Ubermacht eines Brahmanen (hber den Vaisya) 
zustande zu bringen wnnsclit, wer in dem Brahmanen den 
Vaisya vertilgen will 2-'*), der soil dem Brahman as pa ti 
einen Cam (einen elfschiisseligen Opferkuchen, T) darbringen. 

Yajyanuvakyas sind nach dem Taittirlyaka nicbt die an Brah- 
manaspati , sondern die an die Maruts gerichteten Strophen : 
maruto yad dha vo die ah , yci rah mrma (TS. II. 3. 14 r, s); nach 
den Manavas sind es die an Brahmanaspati gerichteten Strophen , in 
welchen auch die jMaruts erwiilmt werden ; ntthjha brahmanaspafe . . . 
upa praijantii mar id ah . . . aynir ukthe pnrohito . . . . rca yami 
maruto.... (MS. lA^ 12. 1: 178. 11 — 14). Da es verboten ist 
als Aajya-Spruch eine Brhatl-Strophe zu gebrauchen (wie es AIS. 
178. 13 — 14 ist), sollen die letzten vier Silben der Anuvakya 
(nl. hhaou sacfi) weggelassen (sodass die Aajya schliesst mit hidra 
prauom) und vorne an der Yiljya zugefiigt werden, die nun beginnt; 
bhava sacaynir ukthe --’). 

Brahmanaspati ist das Brahman (auch das Priestertum) , die Alaruts 


“’■“) chadirdarie wird im Sutra durch seniitjoh sitiiulfiyainnHinjoh umschrieben. 

■”) udharhth soil nach dem PW. bedenten: „mit eiuer Streu darauf”. Aucb betreffs 
meiner Ubersetzung bin icb nicbt ^anz sicber. 

■”') Die unmittelbar folgende Vorschrift des Man. srs.: pra'ilarfni) unupnihuran 
priti-yniii upndiidhll't (so Knauers Konjektur; die HSS. bieten prih-yadltijupudadhitu oder 
ladlta) ist mir unbegreiflich. 

'■’i Die bier erwiibnten Vogel und die Pfeilfeder hangen wobl mit einander zusammen. 
^■^'i yatrn (ynh) l^funityehi hi nhinitbiihiin xyud i/i, K, M; yah khiiuiyetn bndinirin 
vil.ain L'lniiiayeyaiit ili, T. 

Vgl. die sai'Kipi'^ll t’lili , n° 175. 
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sinrl das Volk, Er vertilgt also -‘^®) iiii Priestertum das Volk, sodass 
cr fest nnd stark r\-ird. 

K. XL 4 (p. 147. .2:3—148. 3), M. 11. 2. 3 (p. 17. 11 — 14), 
T. 11. 3. 3. .5; Man. srs. V. 1. 9. 19—23, Baiidli. XIll. 20, 
Ap. SIS. XIX. 21. 20, 21, Ilir. XXII. 9 (iiiit.). 

106 . 

Ein Ksatriva, der n a c li ge h o re n ist (nnd seinesgleicdien 
znvorznkomnien ■wunsclit), bringt dcni Indra eiiiL-n elfscliiisscligen 
Opferknchen von nachgewachsencm Reis dar. 

Als Yajvanuvakvas sind die zsvei Stroplien zn gebranelien, die 
die Worte „Wnrzel” and ,,Spitze” cnthalten: hudlutfid cHjram 
aiigh'ohhir grnanah , hndhnad agre/ta cim'nniiga hianai/i (T8. II. 3. 
14. V, rv). 

Indra war der Xacligeborene der CrOlter er wcndetc sieli nm 
Anshilfe an Prajapati nnd dieser braelite jene Isti fnr ibn dar, nnd 
brachte ilin so an die Spitze der (Ibtter. Der Ksatriva nnn, der 
sicli in atinliehein Verbiiltnis betindet, wendet sieli an Indra, der 
seine tlottheit ist; der bringt ibn an die Spitze seiner Gleieben 
(.seiner Verwandten oder Stainingenosscn). — Wessballi dii^ erwiibnten 
Vajyannvakvas zn verwenden sind: von der Wnrzel znr Spitze 
(d. b. von der niedrigsten znr hoebsten Stellnng) Iiringt er ibn. — 
Der Opfei knclien wird von naeligewacbsenein Reis licreitet; dainit 
(>r gedeibeii niOge, denn der Nacbgeborene ist seine (iottlieit (oder: 
diese ist die Clottlieit des Naebgeborenen). Dentlicber das Kiltbaka 
znr folgenden Isti: Der naebgewaebsene Reis ist init dein Xaebge- 
borenen identiseh; die stellt er an die Spitze, wenn er sie znin 
Ibn is bereitet; die f'asst er (soznsagen) von binten an, die bringt 
ibn an die Spitze. 

T. ir. 3. 4. 2—1; Randb. XIII. 27, Ilir. srs. XXII. 9. 

107 . 

Einen von naeligewacbsenein Reis bereiteten fi'ir Rrbaspatibe- 
stinimten Cam bringt ein n a e b gc b o r e n e r B r a b in a n e dar (der 
an der Spitze der Seinigen zn kominen wiinscbt). Als Opfenstren soli 
wieder-entkeinites Cras, als Brennliolz wieder-gewacbsenes Ilolz (d. b. 
ans dein aligebackten Stunijife eines Bauines gewacbsenes Ilolz) ver- 
wendet werden. 

) Die Schlu‘;sf()lg(!iung ist niir nicht dentlicli. 

'■■) Vgl. n” 96 mit Anm. 194. 



DIE WUNSCHOPFER. 


77 


yajyanuvak\as siiul: yo jajTie, malum main (TS. 11. 3. 14. 

X, y; y, z. nach Baudh). 

Die Begrihidung ist dieselbe wie bei der vorigen Isti, iiiit dieseni 
Uiiterschied , dass bier Brhaspati der Nachgel)ore)ie der Gbtter ge- 
naniit ^yird. Brhaspati min ist das Brahman (Pi'iestertnm), Brahman 
ist des Brahmaneii Vater und der Vater liat die Macht seinen Sohn 
nach vorne oder hinter sich zu stossen; Brahman der Vater bringt 
ihn nun nach yorne an die Spitze. 

K. XI. 4 (p. 147. 13—19), T. II. 3. 4. 5; Baudh. XlII. 27, 
Hir. XXII. 9. 


lOS. 


Einen aus Garmut niit Wasser bereiteten Cam Iningt dem 
Prajapati (Brhaspati, jM) dar, wer Vicli (Nachkommcn, 
T) wilnscht. 

Yajyanuvakyas sind nach dem Taittiriyaka : jnajrqmfe , sa ceda 
(TS. II. G. 11. u, v), nacli den iMauavas; brJiaspate ju-sasva, eva 
pitre (MS. IV. 11. 2; 16G. 7—10). 

Als Prajapati das Vieh (die Geschiipfe, prajah , T) geschaffen 

liatte, da wandte es sich yom ihm ab. Er und Brhaspati folgten 

der Spur der Tieie und fanden iiberall wo sie sicli aufgelialten 
hatten aus dem Dunger Garmut eiitsprossen. Das pHiiekten sie ab 
und nahmen es mit. Und es spracb Brhaspati zum Prajapati: ,, Dieses 
(Garmut) ryill icli dir opfern, dann Averdeii die Tiere zu dir z.uriiek- 
kehren.” Er tat wie gesagt, und die Tiere kehrtcn zu ilim zuriiek. 
Da nun yon einem, der kein Vieh liat, das Vieb sicli, sozusagen, 
wegbegeben hat, wird das Vieh zu ilim zuriickkeliren, weim er 
sich an Prajapati, den (Jeber des Viehs, vvendet. 

K. X. 11 (p. 137. 23— 'l3S. G). M. II. 2. 4 (p. 17. lb — 18. 

1), T. II. 4. 4. 1—2; Man. srs. V. 1. 9. 24, Baudh. XIII. 3G, 

Hir. XXII. 12. 

100 . 

Einen fiir Soma und Pusan bestimmten aus Garmut berei- 
teten Cam bringt dar, wer A'ieh oder Nachkommen wilnscht. 

Vajyanuyakyas diesellien iTir 'I’aittirnakas und Milnavas: tsonul- 
pTimiin, hiKiii devuii (I'S. 11. G. II. w, x; MS. I\ . 11. 2; 1G3. 
14— 1G4. 2). 


Eiu wildes Ge^Michs, eine Art voii Bohnc wie Phaseolus mungo 
tnuthjui aimut dhanymn , Pravuga Baudh. j. 
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Als Prajapati die Tiere geschaffen hatte, gingen sie von ihiii 
fort. Da machte er Pusan zii ihrem Hiiter; der ging den Tieren 
nacli und holte die auf ilirein Wolniort entsprossene Garnmt. Er 
sagte zu Prajapati: „Opfere niir diese.” Aber Soma kani dazwisclien 
und sagte zankend: „Opfere sie mir; niir gehbrt ja das auf un- 
bestelltem Boden Reifende (das Wildwaclisende)’’. Da opferte er 
den beideu. Der Schluss der Begriiiulung wie bei iP 108. 

K. X. 11 (p. 138. 7—14), M. II. 2. 4 (p. IS. 1— S), T. II. 
4. 4. 2—3; Man. srs. V. 1. 9. 24, Hir. XXII. 12. 

110 . 

Einen fiir Prajapati bestimniten niit der Milch von scheckigen 
Kiihen aus Garnuit Irereiteten Cam bringt dar, wer Vieh wiinscht. 
Audi das Ajya ist aus der Milch soldier Ki'die zu bereiten. Wenn 
der Cam an das Feuer gesetzt ist, soil er vor dein Paryagnikarana 2^*^) 
ein wenig Kuliurin daruf sprengen. 

Die Yajyanuvakyas sind dieselben wie fiir ii° 108. 

Die Milch, weldie die sdieckige Kuli gab, wurde Garmut; die 
sdieckige (Kuh) ist die Erde oder die Stiinme; die Garmut-Friiehte 
sind deren (der Prsni; Erde oder Stimine) Ilaupt. Des.shalb (liegt) 
sie wie ein Ei, sozusagen, in deni Seim — Wesshalb er dem 
Prajapati opfert: Prajiipati-artig ist das Vieh; Prajapati ist dor Er- 
zeuger des Viehs; der wird, durcli seine Opfergabe gniidig ge- 
stimmt, ihm Vieh erzeugen. 

M. IT. 2. 4 ([). 18. 8 — 13); Man. srs. V. 1. 9. 25. 

111 . 

Einen von Vastva bereiteten fiir Rudra bestimmten Cam 
bringt er dar, wenn Rudra seine Kinder (Tiere) tdtet (d. h. 
wenn das Fieber ^^''*) unter seinen Kindern oder Tieren wiitet). Diese 
Isti bringt ein Oberhaupt der NisHdas dar, d. h. der Sohn eines 

MS. II. p. l.S. S, 9 ist nach meinei’ Ansicht so za interpungieren : ptiyHkfunali 
pri’iinrii)! i/avriin ihnidhe; pi-ktilmi m etc.; ebenso II. p. 9, 17. 

Vgl. KVO. 42. 

irbersetzung unsiclier. Um die Sclilussfolgeruiig zu begreifen, miisste man von 
Art und M esen der Garmut etwas wissen. t'brigens vgl. mit unsere Stelle 54 

’’yi viiitvd, ninja (nach Bbhtlingk: ,.aus Uberresten besteliend”) ist ohne Zweifcl syno- 
nym mit Apastambas tostuminja, da Baudhayana (Karmantasutra I. 5) unter den 
Friichten aucb rii^ti'Cnn anfuhrt. Man. srs. umschreibt (wahrscheinlicli ist aber der Text 
verdorben nberlieferti durch_ Aon.iA-a/i (Kn.vuer: AaniAuA). 

So Kudradatta (zu Ap.). 
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Brahmanen- (nach andern Ksatriya-) Vaters und einer Sudra-Mutter. 
Opferlohii ist ein schwarzes Ziegenfell, eiii Tier niit verst ilmmelten 
Hornern, ein stutzohriger Esel, eine Gazelle, ein vveibliclies Gazellen- 
Junges, eine Gazelle, die ihre Hnfe verloren liat, eine mit Hirse 
gefiillte Schale, ein Paar aus Kiyanibu geflochtene Wannen oder 
ein Pflock iiamya) 

Yajyanuvakyas sind; namas te rudra manyaoe, imu rudraya {MS>. 
IV. 12. 1: 178. 15). 

Von Vastva soli der Cam bereitet seiii: von der Wildnis her- 
koniinend ist ja das Vastva, das von Vastva bereitete geliiirt dem 
Rudra, dnrch seinen eignen Besitz beruhigt er ihn (Ibscht er ihn, 
nl. die Fieberhitze). 

M. II. 2. 4 (p. 18. 13—16); Man. srs. V. 1. 9. 26—30, 
Ap. srs. IX. 14. 11 — 14, Hir; srs. XV. 14, Bliaradv. prayascitta 
prasna 16. 


112 . 


Der Ksatriya (Konig) der ein Oberliaupt {parame^tltin) zu 
werden wiinsclit, soli einen zuolfscliiisseligen fur den Obersteu 
Gott {parame^tlnii) bestiniiuten Opferkuclien darbringen. Vor der 
Spende an Agni svistakrt, also unniittelbar nach der Hauptspende, 
iiberreicht der Adhvarvu dem Yajamana einen ges])aimten Bogen mit 
drei Pfeilen, mit den Worten: „Agni gebe dir Scliarfe (Glanz, 
Ruhm), Indra Ylut und des Vaters V erwandtscliaft” “®*^). 

Yiijyanuvakyas sind: ko addha ceda ka tha prdvocat, iyam visr^Hr 
yata kahluiva (YIS. IV. 12. 1: 178. 16 — 179. 2). 

Wie jener Gott das Oberhanpt der Gottei’, so ist der Ksatriya 
das Oberhaupt der Menschen; durch die Opfergabe an ihn wild 
er ein Oberhaupt uuter den Menschen. 

M. II. 2. 5 (p. 18. 17—21); Man. srs. V. 1. 9. 31—32. 


113 , 

W e r N e b e n b u h 1 e r hat (denen er zuvorzukommen w iinscht) , 
soil einen anf zwblf Schiissclchen bereiteten Opferkuclien den Vis ve 
devas darliringen. Nachdein er die Ajyabhagas dargebracht hat 
(also unniittelbar vor der Hauptspende), soil er den Opferkuclien 


”‘) So Hir: dve iCi k’jr'mbk iai-pe saini/Om vu. 

’“) L'ber vcatii vgl. Hopkiss in J. A. 0. S. XX\I. S. Gl. 
“') ? pitrijam bandhutam. 
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auf Gras niederlegen uiul verinittelst des holzei'iieii Schwertes [sphyci) 
deii Kuclien mittendurch teilen (eigentlicli; anseinaiiderschieben) 
mit den Worten: ,,Hier scldebe ich mich und den Sonndso aus- 
einander”; statt „Sonndso'’ iieniit er den Feind. Den Ted des 
Knchens, den er nach unten gestossen hat nnd den Ted der am 
Sphya hangen geblieben ist, bringt er niit den beiden Stropheii: 
idam c^/nth , tad asya priynm (MS. IV. 1:2. 1: 170. 3 — 5) deni 
Visnn dar. Hieranf schiebt er den zerteilten Kiiclien wieder zn- 
samnien mit den Worten: „Hier riicke ich mich und den Soundso 
zusammen”, statt „Soundso” den Freund nennend. 

Yajyanuvakyas sind: vidve devu rtacrdhaJ/ , vlsoe devnh irnutemam 
hacam me (MS. IV. 12. 1: 179. 6 — ^). 

Allgotter-artig sind die Nachkommen {prajah) der Menschen. 
Durch sie riickt er jenen (deii Feind) weg, durch sie riickt er sioh- 
selbst (mit dem Treund) zusammen. 

M. II. 2. 5 (p. IS. 21 — 19. (i); Man. srs. V. 1. 9. 33—35. 

114 . 

Einen fi'ir Indraiu bestimmten Cam bringt (ini llause des 
Kcinigs, K) derjenige dar, desscn llecr nicht fest entscldossen, 
wankelmiitig -•*') ist (T), wenii das Ileer sich aufmacht (d. h. in 
die Schlaclit zicht) odcr aufgemacht hat (K,M). Griiser von der 
Eleusine indica {halhaja) soli er mit dem Brennholz zusammenscluiuren, 
besprengcn und ins Feuer legen. Der Opferlolin ist aus der von 
diesem Deere erbeuteten llabe zu nclimen. 

Yaivanuvakvns sind nacli den Taittirivakas; nidraiilm mn unrixu 

tj « . . j 

naham i/idrani rarana ('I’S. 1. 7. 13. c, d); nach den Manavas: 
indraiii palyfi sujUam jyjaya, xcna la nama prthicl janamiaya (MS. 
IV. 12. 1- 179. 9—11; vgl. III. S. [■: 97. 1—2). 

IndranI ist die Gottheit des lleeres; wenn er dieser ihren Aiiteil 
zukommen liisst, wird sie sein Deer anfeuern (T); das Deer (Sena) 
ist Imlrani; durch den rituellen Zuuber (das Rrahman) fcuert er 

im voraus das Fleer an, sodass es siegeu (Rente machen) n ird (K,]M). 

Wesshalb Elensine indica {datdaia) zum Rrennholz genommen werden 
soil, ist mir vveiuger deutlich. Die Eleusine indica entspross da 
wo die Kuh Kot liess--^^); nach Art und Weise der Kiihe niacht es 


itilhrlerel.j iirlliiili ( Hir.). 

1 tur wei,s idi keine befriedi-eiiiW Erklanmi;- Die 

Bed. „bespnngen scheint niclit in den Zu^anmenhan:; ' 


zu pabS-eii. 
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(das Heer) ihii (den Kdnig) FTeerden erbeuten So lautet die 
Begriindung des Taittinvaka. — Die Balbajas sind aiis dem Kot 
entsprossen {iitthifali ) ; dnrch die aiialoge Wirkiing fiihrt er das 
Heer gegen den Feind (d. h. die Eleusine entspriesst , uftist/uifi, 
und auch das Heer wird anfbreclien, utththati , nicht verweigern 
sich in den Kampf zu begeben). 

K. X. 10 (p. 136. 8—11), M. 11. 2. 5 (p. 19. 6—9), T. H. 
2. 8. 1 — 2; Man. srs. V. 1. 9. 36, Baudh. XHI. 13, Ap. srs. 
XIX. 19. 4 — 5, Hir. srs. XXH. 5. 


115 . 


Dem In dr a nnd der Indrani bringt er iin Ha use des Konigs 
einen Cam dar , wenn das Heer aufgebroehen ist. Die 
Eleusine indica wie unter n® 114, ebenso der Opf'erlohn. 

Indrani ist ja die zvveite Gattin des Indra, diese bringt das 
Fleer unter die Heerden (sodass es Beute macht). 

K. X. 10 (p. 136. 11 — 15). 

116 . 

Wer Auszeichnung (*rl) wiinseht, soil einen fiir Vacaspati 
bestininiten Cam darbringcn. 

Yaivannvakvas sind; unaprehi cacrtspnie, ye IrimptUh pariyanti 
(MS.' IV. 12.‘ 1 : 179. 12—15). 

Die sehr durftigc Begnindung dieser Isti lantet: Vacaspati ist 
der Behiiter der Stininie; das (d. h. die oben erwillinte Isti) ist 
eben ein Mittel zur Erwerlmng von Auszeichnung {prt). 

M. 11. 2. 5 (p. 19. 9—10); Man. srs. V. 1. 9. 37—38. 

in. 

Wer si ell init den seinigen entzweit hat “■**’), soil die 
s a )n jn a 11 e t i , die Einigkeit wirkende Isti, verrichten. Wer diese 
Isti dargebracht hat, den erkennen die anderen Verwandten als 
ihren ,,Princeps” an. Nach einer anderen Aulfassung soli diese Isti 
von denjenigen dargebracht werden, die unter sich nicht eintrachtig 

ifitviiDi f'l'nnvnn nyffifum (fymn/ft 7#' : icli nehme als Objekt zu 

qf! vethnfufi^ nicht zu (fiivinn pvif iVfinfani ^ weil man dann pmini (sc. 

erwartete. 

mnn'in((ih fniruynr jniit , 

mh, Ap. prayoga (wo aber die HS. '^banfUinrmviprnt}'' schreibt). 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch Afd. Letterk. N. R. Dl. X, N®. 1. 


6 
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sind: sic briiigen die Isti in dor Wolimmg dessen dar, von deni 
sie wiiiischen, dass er der Vornehinste nnter ihnen werden inoge. 
Diese Isti iiinfasst 1. einen achtschiisseligen (von Pisuin arvense, 
satinn . bereiteten , M) Opferkuclien fiir Agni vasuniant; 2. einen 
Cam (von Paniciim fminentaceiim , Hi/amaka, M) fiir Soma ru- 
dravant; 3. einen elfschiisseligen Opferkiichen (von wildem Reis, 
nlvarn, M) fiir Indra marntvant; 4. einen Cam (von Gerste, M) 
fiir Varuna adityavant. — Die Haiiptspende geschieht von 
alien den vier Opfersubstanzen zugleicli. Der Adhvarvu fordert den 
Hotr mit diesen Worten: „Sage die Einleitnngsstropbe {amival-yTi) fiir 
Agni vasuniant, fiir Soma mdravant, fiir Indra niarutvant, fiir 
Varuna adityavant” aiif, die Piiro'nuvakya zii sagen, welclie lautet: 
ngnih prnfl/imn vas»h/i>r no avyal Homo nidrehhir abhirakmiu imana | 
mdro marudhinr rfudho kniofi- oditynir no rarima/t samHimtu (TS. 
II. I. 11. i; MS. IV. 12. 2; 180. 1--2 mit var.; Kiith. X. 12: 
141. 1—2; Asv. .srs. 11. 1], 12. Smikh. srs. III. 6. 2) 24i). 

Er sehneidet daranf von jedem Havii?, der Reihe nach, je zwei 
Schnitte ab und bring! diese dar, nachdem der Hotr als Opfer- 
sprucli {ydiyo) gesagt bat ; nam no deco msnbhir arpiih sam mnas 
tanVhIn rndriyfdjhih [ Hom indro mnrudhhir yajniyaih sam adityair 
no varuno ajijnipnt ('I'S. 1. c. k); sam aynir vasubhir no avyaf sam 
somo rudriy/lbhis fanldyhil | sam indro ratahacyo manniblili sam 
adityair rarnno viscavedah (.MS. 1. c. ISO. 3 — 4; Kiitli. I. c. 141. 
3 — ^4; Asv. I. c. ; Saiikli. 1. c.) 

Die Manavas und wohl auch die Kathas bringen als Zuopfer 
(vor der Spende an Agni svistakrt) sieben Butterspenden dar mit 
den Spriieben, deren erster antiingt ; sam jnanam no dica pasoh 
(MS. II. 2. (): 20. 1 — 10, Katbaka X. 12: 140. 17 sqq.). Als 
Yajyanuvakyas fiir die Svistakrt-Spende gelten nach Hiranyakesin : 
yathnddya rasnbhih samhahhucuh , kutra cid yasya samrtau (TS. II. 
1; 11- 1, m). Nacli einer Quelle (Man. srs.) soli, vvenn wirklich 
die Eintracbt eingetreten ist, dem Indra ein elfschiisseliger Opfer- 
kuchen dargebraebt werden. 

Als die Gcitter mit den Asuras im Kriege waren, da entzweiten 
sie sicb unter einander. Da sie einander den Vorrang nicht gonnten, 
zerteilten sie sicb in vier Parteien ; .Agni mit den Vasus, Soma 
mit den Rndras, Indra mit den Mamts und Varuna mit den 
Adityas sonderten sicb ab. Da nabm Indra seine Zufluebt zu 
Prajapati (zu Brhaspati, K,M, als Purohita der Giitter) und dieser 


) Die von Asv. und Sankh. nberlieferte Rezen 
mit der der Maitr. und des Kath. iibereiii, weicht ab 


Sion dieser Strophen stimmt geiiau 
von der Rezen^ion der Taittirlyakas, 
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sprach zu den verschiedeiien Gottern : „Icli will filr euch opfern, 
daiin wei'det ilir eucli einigen; in deiner Wohnung”, sagte er zu 
Indra, ,,\verde ich das Opfer darbringen, dich werden sie dann 
einstimniig als Oberhanpt anerkennen”. Er brachte die oben er- 
wahnte Isti in dev Wohnung des Indra dar; die Gutter warden 
einig und traten deni Indra einstimniig den Vorrang ab. Diejenigen 
nun, die nach deni Beispiel der Gotter jene Isti darbringen, die 
werden von jenen Gottern, die mit Rilcksiclit auf die ihnen dar- 
gebrachte Opfergabe iinter einander einig wurden, einig geniacht 
K. XL 3 (p. 14G. 9—147. 1), M. II. 2. 6 (p. 19. 11—20. 
16), T. II. 2. 11. 5—6; Man. srs. V. 1. 10. 1—9, Baudh. 
XIII. 20, Ap. srs. XIX. 20. 3 — 4, Hir. srs. XXII. 6, Asv. srs. 
II. 11. 10 — 12, Sankli. srs. III. 6. 

118 . 

Derjenige, dessen G old verloren gegangen, oder, nach- 
dem es verloren gegangen war, zuriickgebracht worden ist, 
soli die folgenden Opfergaben darbringen: 1. einen aclitscbusseligen 
Opferkuchen deni Agni, 2. einen Cam dem Savitr (oder einen 
aclit- oder zwolfscliilsseligen Kuchcn), 3. eine Reisbriihe {yavagu) 
oder kuhwarnie Milch deni Vayu und 4. einen einschiisseligen 
Opferkuchen (oder Cam) der Bhunii (der Erde). 

Yajyaniivakyas siiid : fur 1. nacli den d’aittirTvakas : 
uavlyasa, ni kavya vedha^inh ('I’S. II. 2. 12. g, li); nach den 
Manavas : aqne da dakio^e rayim , da no ague (M8. IL. 12. 2: ISO. 
5 — 10); fill’ 2. nach Taittirlyakas und Manavas : Inranyapanim 
Utaye, varnarn ndya snvitah (TS. 1. c. i, k; MS. 1. c. ISO. 11 — 14); 
fiir 3. nach den Manavas (die 'I’aittirTvakas haben die vayavya yavagu 
nicht) : pra vdgim, j)ra ydhhih (MS. 1. c. 180. 15); fiir 4. nach 
den Taittirl\ akas : ba(l iff hi pnrcntdndm , stomdsais fvd vicdrini 
II. 2. 12. 1, in), nach den Manavas: .v/ond prt/nvi, bad itthd 

parvatdndm (MS. 1. c. ISO. 16 — 

Agni fand ziierst das Gold “'*^); dariiber beriet er sich mit 
Savitr; ferner gibt es (in der ganzen AVelt) nichts was nicht 
von Vayu (dein Winde) erreicht wird, (der ja iiberall durchdringt). 
In der Erde tindet man das Gold, in der Erde liiutert man es. 
Dem Agni bringt man daher die Isti dar, uni Gold zu finden 


Maitr. S. 11. p. 19. 13 ist zu lesen: Jeva unyonyatijn Araislhije 'ti^tjtamanas 
caturdhCt vyudukrdmcin ^ HI- I. iO (90. 1); zu Kath. T. 146. IS vgl. G.G..\. 1900, S. 703. 
Zur ricEtigen Lesart von Kath. I. p. 144. 22 sqq. vgl. G.G.A. 1900, S. 703. 

6 - 
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inmlati)-. er heisst denii auch Jatavedas; deni Savitr, damit man 
(zur rechten Stelle) angetrieben wird; deiii Vayii, damit man (zur 
rechten Stelle) Iiingefillirt wird; der Bhiimi, weil man es in ihr 
tindet nnd lautert. Diese Gottlieiten verfiigen ja ilber das Gold. 
Wenn er die gewinnt, so geben sie ilim das Gold. 

K. XI. -2 (p" 144. 20— 145. 4), II. r2. 7 (p. 20. 17—21. 
3), T. II. 3. 2. 3—4; ib. 4; Man. srs. V. 1. 10. 10—13, 
Baudh. XIII. 24, Hir. srs. XXll. 8. 

119 . 

Dieselbe Isti soil er darbringen, nacbdem er das Gold ge- 
fnnden hat. 

Yajyanuvakvas wie fiir n° 118. 

Da, nach xAnssage des Brrdimana, ilcrjenige der Gold gefunden 
(erworben) hat, Gefahr laut't soinen Miit und Kraft zu verlieren 
soil er denselben Gottheiten die Isti darbringen: damit er keinen 
Schaden erieide, damit er nicht seine Kraft verliere. 

K. XI. 2 (p. 145. 4— (>). M. II. 2. 7 (p. 21. 3—4), T. 11. 
3. 2. 4 — 5; Man. srs. A. 1. 10. 14. Baudh. XIII. 24. 

120 . 

Einen fiir die A 1 1 g <"» 1 1 e r (K , M), die A d i t y a s (T) bestinmiten 
Cam hringt am Xenmondstage dar, Aver von der Sell windsueht 
ergritfen ist. 

A ajyamivaky.as sind naeh den Taittirlyakas; //r/t'ouaro hhaoati 
jriynmaiKih , yam ralilyn nmium apyayayaufi (4'S. 11. -k 14. a, b); 
nach den Manavas: purraparam earato mayayaitaK , nuoonaco hha- 
vati jayamanah (MS. IV. 12. 2: 181. 3 — 0). Die Manavas brin- 
gen mit der Strophe yathadityn nm.sam apyayayniiti (MS. 1. c. 

vor der Svistakrt-Spende (d. h. nnmittclbar nach der Hanpt- 
spende) eine Rntteis])ende dar. 

Prajapati liatte drei nnd dreissig 4’Ochter “'*•'*); die gab er dem 
Konig Soma; von diesen wolinte er nnr der Kohinl bei; da kehr- 
ten sie (die anderen) eifersuchtig ziunck. Soma ging ihnen nach 
und bat sie ziiriick. Prajapati gab sie ihni aber nicht zuihck, 
sondern sagte-. ..Sdiwiire, dass du (ihnen alien) gleichmassig bei- 
wolmen wiist; dann werde ich sie dir znruckgeben.” Soma schwor 

•‘o Weil er fiirrlitet, dass pin Dieli es ihra entwendi'n konnte (Savaua). 

Dip 2t; Naksatra und die 7 Krttikas, vsri. Weber, iiber die Xaksatra, 11. ,S. 275. 
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mid Prajapati gab sie ilini ziirilck. Er wohnte aber von ihneii 
(docli luir) wieder der Roliini bei. Da ergriff' ihn die Sucht. (Er 
wurde so trockeii wie Gras, K). Weil den Kdnig {rnjan, Souia) 
die Sncht ergriffen liatte, daher der Prsprung des Naineiis „8cliwind- 
siiclit” weil er scldeciiter dran war, daher der Ur- 

sprung des iS aniens „b()se Sucht” {pripayal-Hma)-, weil er die Krank- 
lieit alls Aiilass seiner Gattinnen { jnj/a) bekoniinen hatte, daher der 
Ursprung des Naniens W er den Ursprnng dieser Krank- 

heiten so erkennt, der wild iiicht von ihneii ergritl'en. — Sonia 
wandte sich Heheiid an sie. Sie spraeheii: .AA'^ir wolleii niis eine 
Gabe wahleii; wohne iiiis gleichmassig bei.” Sie bracliten fiir ihn 
jeiien oben erwahnten Cam dar, dadiircli befreiten sie ihn von 
jenein Siechtuin. — Am Neiiinondstage aber bringt er filer Adhva- 
ryn niit den anderen Priestern) diese Isti dar; da an dieseiii Ta«'e 
der jMond anznschwellen (ziiziinehinen) anfaiigt, niacht er class auch 
er (der Kranke) init deni .Monde zusanmien (wiirtlich: hinter deni 
.Monde her) zuniinint, (er kraftigt. belebt ihn), sodass e» ilini bes- 
ser geht. 

K. XL 3 (p. 1-17. 1 — 12), .M. 11. 2. 7 (p. ,21. -1 — 14), T. II. 
3. 5; .Man. srs. V. 1. 10. 15— 18 -■“O, Haiidli. Xlll. 28, Mir. 
srs. X.Xll. 9. 

121 . 

Eiii ,,d r e i s e h i e h t i ge s” UridlKi/n) llavis bringt dar, wer 
Gedeihen, iiach aiulerer Gnelle, wer X ah rung wiin.seht, iiaeh 
wieder anderer Unelle, wer ein 11 e r r s e h e r, ( ) I) e r h er r s e h e r , 
.All her seller zii wer den wiinseht. Es besteht aiis drei liir 
India den 11 e r r s e li e r , India den O li e r h e r r s e h e r , I n- 
dra den .\ 1 1 h e r rsc h er ant' elf S(•||hs;^el(•hen zn liereitenden 
Opferkiiehen. Die Kapalas werden fur diese Isti ant’ deni H hekeii ^‘^^) 
am Garhapatva-llerd angesetzt und die drei Kiiehen sind fiber 
eiiiander aiif diesen ell Ivapahis zii bereiteii, der kleiiiste fur Indra 

■'') lull venmite, lia^s iu Sutni 1.') zu If-i'ii i-t: '■niiinulfinii I'licm It-rend fjnjetu. 

Vermutlic'li liatteii die KajKilas kleint aiifw.irts sferiilitete Randei’ an ilen Seiten. 
sodaps vom fertigen Puro(]a>a nooh zu sehen war. iiher wievielen Kapalas er gebacken 
war. Werden nun die Kapalas uingekehrt, „auf deni Riiekeif niedergelegt (der Gegen- 
satz: (I'lliiiiiiiikiiii . gilt fiir das Genolinlielie , vgl. Sayaua zu TS. 11. ;j. (g B. Ind. vol. 

II S. 130, Z S; andei-s, wie es selieint, die Paddhati zu Katyayana .S. 2U0, Z. ji, 
sodass die init Riindern versebene Seite zu unterst lag, so fiel diese Trennung fort uud 
wurde der Purodasa einein Caru alinlieh; vgl. Srautapadarthanirvacana S. 7. 35: 

/111 iii il I il'i i/n iiiriiHliiiit riihndx iiiiriiiiiLmni tl r )jii ii </ u I a rclirit ijioji 

11 . s. u.; vgl. auch unten, n° 175 (Anm. 326). 
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den Herrscher zu miterst, daviiber ein griisserer fur liidra den Oljer- 
herrscher, dariiber der grosste fiir Indra den Alllierrscher. So iiber 
einatider gelegt werden sie anf die V'edi hincrestellt. Die von den 

O O O 

Kuchen zu nehineiulen Sehnitte werden von alien dreien zinileich 
genonnnen und zwar die beiden fiir Indra den Herrscher aus dein 
shdlichen Teile der drei hber einander gelegten Kuelien, die Ihr 
Indra den Oberlierrselier aus deni mittleren, die fhr India den 
Allhersclier aus dein nordlielien (linkenj Teile der Kiielieii. 

Fiir diese Isti niit ihren drei (iottheiten, die von alien den 
Kuchen zugleieh ihren Anteil bekoininen, sind nnr drei Stro- 
phenpaare als ^ ajyannvakyas bestinimt, die init einer gewissen 
Verschranknng verwendet werden. Es sind naeh den 'raittirlvakas: 
fiir Indra rajan: /jracz/am dm team indrri.'ii raja- indro jayrdi na 
pardjayfdai (TS. II. 4. 14. e, d); fiir Indra adhiraja; indro jciyfdi 
na parajayutai, myed eca pruririce nut hi Irani (1. c. d, e), fur Indra 
svaraj; atsyed era praririce niahilcam, praeyani diii tram indrutsi raja 
(1. c. e, c). In dieser Weisc wild jede Strophe zweinial as Puro- 
’nuvakya mid zweiinal als Vajya gebraiicht. Fhr die Alanavas gel- 
ten dieselben Strophen (MS. IV. 1-2.2: ISl.l) — 1 4), deren Reihen- 
folge hier aber etwas verschieden ist, da nach dem Ritual der 
Manavas der zweite Kuchen fhr Indra svariij und der dritte fhr 
Indra adhiraja hestiniint ist. 

Wesshalb diese Isti aus drei hber einander gelegten Kuchen be- 
steht, das begrhnden die Brahniaiias in der folgenden Weise. Als 
Prajapati den (hittern das ihiien ziikoniinende zuteilte, da blieb der 
Mut hbrig. Da sprach Indra: ,, dieser sei mein” und Prajapati er- 
teilte ihn dein Indra, da er fhr ihn hberscho.ss .Tener (der Mut) 
aber hob sich, den drei Welten entlang, enipor. Indra erreichte ihn 
nicht in der ersten und nicht in der zweiten Welt; nachdem er ihn 
aber in der dritten Welt erreicht hatte, beniiichtigte er sich dessen 
(des Milts). So die Kathas und Manavas beinahe gleichlantend. Ein 
wenig anders die Taittiriyakas. Prajapati erteilte den Gottern die 
Nahrung; da sagte er: „Was iui Ilinblick anf diese Welten ilhrig 
bleiben wird, das wird mein 'I’eil sein”. Dieses nun blieb iin 
Hinblick anf diese Welten (des) Herrschers Indra, (des) Ober- 
herrschers Indra, (des) Allherrschers Indra zurilck: da molk er jene 
Welten dreifach aus. Dies ist die Dreischichtigkeit des dreiscliich- 
tigen (Havis). — Der obere Kuchen ist jedesinal grosser als der 
untere, well auch diese Welten (Erde, Luftraum, Hitnniel) so be- 
schatfen sind; so bekoinmt er an diesen Welten Anted Die 

) KaUi. 130. 10 17 lese icli; lad enam abluj ahj evarn ijalu 
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Schiisselcheii (Kapalas) werden auf dem Riicken (umgekehrt) ge- 
legt, „damit die Kraft nickt erscliopft werde” — Von alien den 
Kuchen zugleicli soli er die Abschnitte nehinen , dainit keiiier nutz- 
los sei. — Verschrankt s;)ll er die Yajyanuvakyas verwenden, zur 
Nielit-Verbrennung, d. b. nni zu verhinderii, dass voni Havis ver- 
loren gelie; wurde er iiur die drei Strophen als Yajyannvakyas ge- 
branchen, so wiirde nur ein Kuchen seine Ybrjyanuvakyas be- 
konimen koiinen , and die iibrigen verbrannt werden inilssen. 

K. X. 10 (p. 130. 15—137. :2), iM. II. 2. 8 (p. 21. 15—22. 
6), T. II. 3. 0; Man. srs. V. 1. 10. 19 — .25, Baudli. XIII. 28, 
Ap. srs. XIX. 21. 22 — 22. 0, Hir. srs. XXII. 9. 

122 . 

Wer Ansehen als B rah inane (Ansehen, M) wiinscht, 

soil dem In dr a gharmavant (gharmavant sriryavant, M) einen 
elfschiisseligen Opferkiiehen darbringen. 

Y'ajyanuvakyas fiir die Taittirlyakas . a //asmi.'/t isapta oanavah, 
amasii pakvom nirat/a/; (TS. I. 0. 12. e, f); fiir die Manavas: a 
yasmint sapta vasava//, nuido na yah somyah (MS. IV. 12. 2; 
181. 15—182. 2). 

Die Besrunduim dieser Isti in den Bralimanas ist unbedeutend 
and lehrt nichts Xeues. 

K. X. 8 (p. 133. 19—134. 1), M. II. 2. 8 (p. 22. 0—7), 
T. II. 2. 7. 2; Man. srs. V. 1. 10. 20, 28, Baudh. XIII. 11. 

123 . 

lYer Vieh wiinscht, soil deni India indriyiivant einen 
elfsehiisseligen Opferkiiehen darbringen. 

Yajyanuvakyas sind fiir 'I’aittiriyakas iind Manavas : mdriyuni 
satakrato, ana te dnyi maha indriyaya (VS. I. 6. 12. c, d; MS. 
IV. 12. 2: 182. 3 0). 

Das Vieh ist Mnt “^'*); India, den Besitzer des Muts, stiinmt er 
durch seine Opfergabe giinstig; der wird ihin Mut d. h. Vieh 
geben, sodass er reieh an Vieh sein wird. 

K. X. S (p. 134. 1—3), M. II. 2. 8 (p. 22. 7—9), T. II. 
2. 7. 1—2; Man. srs. V. 1. 10. 27 28, Baudh. XIII. 11. 

*“) nUm der Erschiipfuni; vorzulieugen” (injriinyrtiitutnnjn). So lange man nicht genau 
weiss was die genane Bedeutung von ulUnmni l.npuhnu ist (vgl. Anni. 247), wird es 
si iiwierig sein diesen Ausdruek in dieseni Zusammenhang zn begreifen. 

Weil das Vieh durch Milch und Butter den Mut starkt! so Sayana. 
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Wer S p e i s e w i'uischt soil dein I n d r a a r k a v a n t eineii elf- 
schiisseligen Opferkuclien darbringen. 

Yajvamivakyas fill' die Taittirlvakas siiid : i/idraM id gatltitio hrhat, 
(jTlganti tea (jayatriiiaJi (T8. I. 0. 12. g, h). 

Das Loblied {mdri) ist die Speise der Gbtter weim er Iiidra 
arkavant gniidig stiiiuiit, so wird dieser ilim Speise sclienkeii. 

K X. s (p. 131. 3—5), T. 11. 2. 7. 2—3; Bandh. Xlll. 11. 

125 . 

Eiiien fur India bestininiten Cam bringt dar, wer \ ieh zn 
bekouiiiieii wiiiischt. 

Yajvamivakyas sind: indram ro ciHcata^s pari , indram nuro nema- 
dhita hat'anie ('I'S. T. b. 12. a, b). 

Tmlra-artig ist das Vieli; weini er also den Iiidra giiiistig stiimut, 
so wird die.ser, unter (lessen Aufsicht das Vieli steht, ihin Vieh 
gebeii. bin ('arii ist es ; aus deni eignen Schoosse (Quelle von Ur- 
spruiig) erzeugt er iliin das Vieh 
T. II. 2. 7. 1; Haudli. XIII. 1. 


126 . 


Zugiiiisten eiiies v e r t r ie be n en (I' ursteii), der in seiii Reich 
z u r ii c kz u k e h r e 11 wiliischt, soli er dein I ii d r a arkavant (Indra 
arkavant asvaniedhavaiit, M) eiiien elfschiisseligeii Opferkuclien dar- 
bringen. Der Opferlohii ist cine iinfruchtbare Kiih. 

\ajyaiiuvakvas sind; a/iaca-s fe ral/iaiii a^caga falsauf u , rrp/e gat 
te ersaau ardaw arcan (MS. l\ . 12. 2; 1S.2. 7 — -10). 

In die Ereiiide {antam) geht der, welcher vertrieben ist. Das 
Licht {arka) ist das Ausserste (Hochstgelegene , anta)-. durch Arka 
(der ja anta ist) (d. h. durch die Isti an Indra arkavant) uiacht er, dass 
es ihin (dem Vertriebenen) in der Fremde {anta) wohl ergeht -’■*). — 
Eine unlruchtbare Kuh {mdd) wird gegeben, in der Erwartuiig, 


So auch Sat. Br. XII. 8. 1. 2. 

! Da dev Caru in Milch, die ja vom Vieh korumt, zu bereiten ist? Anders aber 
wenig einleuchtend Sayaiia zu TS. I. «. 12 (B. Ind. vol. I 8. 912). ’ 

) Fiir diese von inir postulierte Bedeutung von unto, ywl. iinhifn ra uml 
(liaudh. srs. 11. .'i: p. s,. . n , 

) UHleiKiii nsiiiu itnte ludijuijitti ^ die MS.; idiIh 


lottdiin 


unUidi Ldlitiiijiili . K. 
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dass sie (die casa) ihii (deii vertriebenen Filrsteii) iiicht in die Ge- 
walt {vmam) (id. des feiiidliclien Filrsteii) liefeni iiidge (er also 
gaiiz frei in seineni Reiche werden nidge). 

K. X. S (p. 134. 5 — 8), Al. II. .3, 9 (p. 22. 10 — 12); Man. 
SIS. V. J. 10. 31—33. 


127 . 

Wer vviinscht, dass es ihin in der Freinde wolil ergelien 
ni()ge, der soil deni Indra arkavant asvain edliavant einen 
cltschiisseligen Opt'erknclien darliringen. Opferlohn wie fiir ii'’ 120. 

Die Yajyanuvakvas wie filr iF 120. 

Die FVenide ist die iiusserste Grenze {anfa) des Gedeihens (d. li. 
in der Freinde kann man niciit gedeilien). Das Liclit {arl-a) ist 
das Ansserste {aufo), ebenso der Asvainedlia (die Sonne) -^'^). Dnreli 
das Ausserste (d. li. (lurch Arka nnd Asvamedha nnd Indra, der 
niit diesen beiden verbunden angeruten wild) inacht er, dass es 
ill in in der Freinde {aj/ia) wold ergelit. 

M. 11. 2. 9 (p. 22. 12—15); Man. srs. Y. 1. 10. 34. 


128 . 


MAr (1 as G 1 ii e k z u b e h a 1 1 e n w ii ii s c li t , das er erreieht hat 
(ein (jntuirih), soil deni Indra arkavant a s vain e dh a v an t 
einen elfsclihsseligen Opfeikuchen darbringen. 

Die Yajyannvakyas wie fhr n" 120. 

\Yer das Ende {(tuta, die ansserste Grenze) der \Yohltahrt er- 
reicht hat, deni kann es nnr sehleehter gehen. Das Ansserste nnn 
ist Arka (das Liclit), ebenso Asvamedha (Sonne). Dnrch diese Isti 
erreieht er das Ansserste: es wild ihm nicht sehleehter gehen. 

.\I. II. 2. 9 (p. 22. 15— Is); .Man. srs. Y. 1. 10. 35—30. 


129 . 

Deni Indra arkavant a s v a m e d ha va nt soli derjenige einen 

Die DakonS-Grabe der iinfrachtbaren Kuh beruht also auf blQs>er Wortassonanz; 
vn^rt ^ . 

Vi^l. TS. V. 7. r>. ‘3: ft/7, (> I'it estf i/ail (Ufutr^ fniihjn 'srtinn'djKth und JSat. 
Br. X. G. 5. S, IX. 4. 2. 18. Das Katbaka hingegen stellt dem oW.o die Erde, dem 
aiviinieilhti die Sonne (? oder den Himmel, -,»(/») gleieh, vgl. Kath. I. S. 135. 7 (wo 
Uinn VII arlo \n ninuiieilhii zu lesen ist, vgl. 1.44. 12); zu vergl. ist aueh TBr. III. 
9. 21. 3: iniiiiv I'Ci iiiviiiiiV'Uiiisi/it i/nnir inj'iliiiiniii suryo 'yuvr yonir ayiihiiiinii ; i/ii:l 
unnoiiedhe 'ynnn vih/i iilhivnrvdiin ruiuh, hir 
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elfschiisseligeii Opferkucheii darbriiigen , bei welchem sich kein 
Ha ii pto pfe r (wie Kajasuva, Asvaniedha u. s. u.) eiiistellt; wer 
wiinscht : „ich mochte (als Opferpriester) eiii Opfer darbringen , 
would reichlicher Opferlohn verbiindeii ist ” 

Die Yajvauuvakyas siiid fur Taittirivakas uiul Manavas dieselbeii : 
die filr ii” 1:2G geltendeii (TS. I. 0. 1:2. s, t). 

Die Begri'iiiduiig lautet iiii KaDiaka: Arka ist die Erde Asva- 
uieclha der Iliiuuiel ; Iiidra-artig ist das Opfer. Wemi beijeinaiidein, 
der Opfer verlangt, sich keiii Opfer eiiistellt, so koiiiait das Opfer 
bei ihiii an die iiiisserste Greuze {anfn). Die Arka- (iind Asvauiedlia-) 
Gestalteii iiuu siud des Iiidra iiiisserste (hbcliste) ; durcli die beitleii 

hoelisteu Gestalteii des India bekoiiiiiit er das Opfer, sodass es 

sich bei iliiii eiiistellt. Eiiifaelier die Maitrayaiil-Sainhita, iiach 

welcher Arka uiid Asvainedha die beiden Opferkorper des Iiidra 
siud; die.se erreiclit er (durcli seine Lsti) iiiid durch diese beiden 
erreiclit er eiii 0[)fer. 

K. X. 9 (p. 135. 0--10), M. II. 2. 9 (p. 22. IS— 20),T.II. 
2. 7. 5; Miiii. srs. V. 1. 10. 37, Baudh. XIII. 12. 


130 . 

Wer G e d e i li e 11 w ilnscht , briiigt deiii I n d r a g li a r ui a v ant, 
dem Iiidra i ii d r iy a v a n t , deiii Iiidra ark a van t je eineii 
elfscliiisseligeii Opferkucheii dar. 

Yajyiiiiuvakyas siud iiacli deii Taittirivakas die sclioii obeii uiiter 
11 ° 122, 123 uiul 124 iiiitgeteilteii. 

Deiii Iiidra gliariiiavant bringt er die 0|)fergabe dar, well der 
Ghariiia (die Glut) die Souiie ist; dieser ist Iiidra, dieser ist das 
Haupt der Geschiipfe; er besorgt sich dadurcli eiii Haupt; deiii 
Iiidra iiidriyavant desslialb, weil er sich dadurch Alut {indriyd) in die 
Seele bringt; deni Iiidra arkavaiit, weil Arka die Erde ist, und er 
durch diese Isti auf ihr festen Halt bekomiiit 

K. X. S (134. 8—13), T. H.' 2. 7. 3; Baudh. XIH. 11. 


131 . 


Wer Gedeihen wihischt, soil 1. dem Indra gharmavant 


) Die Stelle (V. 1. 10. 37) des Man. srs. ist wahrscheinlicli so herzustellen : mih 
kOniayetH hnltudaksinenn tjfijuf’nii yttjeyett ' tasynh u. s. w. 

V';'!. Anm. 256. 


”’) Die Schlussworte des Kathaka (134. 13): earn,- mxdhye 
mil- unbegreiflich. Hat man vielleiclit 134. 9 statt indruyemlnyanitn 
zu lesen: Indrayendriyacalc carumV 


aji'iiiilriiyii , sind 
>!kitd(iiakiijMila,ii 
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s u r y a V a n t , 2 . deiu I n d r a m a n y u v a ii t in a n a s v a ii t , 3 . dem 
1 11 dr a indriyavaiit uiid 4. dem In dr a ark a v ant asvaiiie- 
dhavant je eiiieii elfschiisseligen Opferkuchen darbringeii. 

Yajyaiuivakyas sind fiir 1: dieselben wie fiir ii° 122; filr 2: a (c 
malah , yo jfitu eca prathamo manascan (MS. IV. 12. 3: 180. 
2 — 5); fiir 3: dieselben vvie fiir n° 123 luid fiir 4: dieselben 
w’ie fiir ii° 120. 

Dem Indra gehoreii Glut {yluirma) iind Sonne {sTirya), ibm geho- 
ren Grimm {manyti) iind Verstand , ibm gehoreii Indra niid 

Mat {indriyd)\ ibm gehoreii Licht {arlm) niid Sonne [ciivamedha)-, 
in den Besitz von all’ diesem gelangle Indra, in den Besitz von all’ 
diesern wird derjenige gelangen, der diese Isti darbringt. 

M. II. 2. 9 (p. 22. 20—23. 0); Man. srs. V. 1. 10. 38—39 261). 


132 . 


Fiir einen K ran ken (M,K), fiir eiiieii der von einem 
biiseii G esc hick betroffen ist (T) soil er (der Adhvaryu c. 
suis) einen elfschiisseligen Opferkuchen dem Indra a in ho nine 
(aus der Bedrangnis erlosend) darbringen. 

Yajyaiuivakyas fiir 'raittirlyakas iind Maiiavas dieselben : amhomuce 
prabharema nKinl^fiin, vivem ynn mn d/ii-poia jajana (TS. I. 0. 12. 

1, k; MS. IV. 12. 3; 1S2. 13—10). 

Von Bedrangnis ergritfen ist der Kranke; die von der 

Bedrangnis Ib.sende Gestalt ist Iiidra’s beilende Manifestation. Wenn 
er ihn (den aus der Not rettenden Indra) gniidig stimmt, so wird 
er ihn aus der Bedrangnis (von der Kranklieit) befreieii. 

K. X. 9 (p. 135. 1—3), M. II. 2. 10 (p. 23. 7— 9), T. II. 

2. 7. 3—4; Man. sr.s. V. 1. 10. 40—43, Bandh. XIII. 12. 

133 . 

Dieselbe Isti soil einer darbringen, wenn entweder er selbst oder 
sein Hans (seine Familie) in Drangsal geraten ist. 

Dieselben Yajyaiuivakyas wie fur n“ 133 (Kath. VIII. 10; 100. 

21 — 101 . 2 ). 

Von Bedrangnis {ap/iad) ist derjenige betroffen, der entweder 
selber oder dessen Familie in Drangsal gerat. Indra ist der Erloser 

”“) Das siiHiesleere indnii ca ist entweder zu tilffen uiid huh-iyam statt indrhjani 
at zu lesen, oder es ist beizubehalten und zu erkliiren aus dem Trachten nach Paral- 
lelismus, da im Vorliergehendeii jedesmal ein Paar genannt ist. 

Obne Zweifel ist statt inaJti'HLaliih zu 1. tiianascatah. 
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aus der Rediiiiigiiis, an diesen wendet er sicli init seiner Opfer 
gabe, der befreit ibn aus der Hedrangnis. 

K. X. 9 (p. 135. 3 - ()). 


134. 

Deni Indra triitr (Bct'reier) liringt einen elfscliiisseligen Opl'er- 
kneben dar, wer gefesselt oder e i n ge s c li 1 o s .s e n ist (T), 
ner sieli vor Redrilcknng, 'I'od oder Vertreibnng 
fiirebtet (.\1). 

Yajyiimn iikvas t'ilr 'I'nittirTvakas mid Manavas diesellien : 
uidnun (tcitaraui 'nxlrmn, mn ie (isi/aii) mhaisacan parisUtu (TS. I. 
G. 12. q, r; .MS. IV. 12. 3: ls2. IG— 1S3. 3). 

Da Indra der BtdVeier iind der Alibalter ist, wird er, durcb 
die Opfergabc gniidig gestiinint, den Opferberrn ans seinen Besseln 
oder seiner Ibnscbliessimg bctVeien. 

M. 11. 2. 10 (p. 23. 9 — 11), 'r. IT. 2. 7. 5; Man. srs. V. 1. 
10. 40 — 13, Bandb. XITI. 12. 

135. 

Dem Indra anvrju bring! einen elfscbiisseligen Opferknehen 
dar, wer die Oberniacbt iiber seine Stainni- (Dorf-) ge- 
nossen zn erlangeii wiinsebt (K,'!'); ein Familienlianjit (M) 

Vajyaiuivakyas filr die 'I'nittirTyakas sind ; (inc dha iiwanlp (uiii 
ie (laj/i maha 'nidrif/ripii fl’S. 1. 7. 13. a, b): fiir die Manavas: 
aau Icfiliuiliee adha dera, a/m di/rnTiprlhin (MS. 1\ . 12. 3; IS 3. 
4—7). 

Wer den Indra anvrju (ini ricbtigen Laut' sicb bewegend) gniidig 
stimmt, deni wird dieser die Staimngenossen tblgsain (('//^ryy«, 
niacben, sodass er in den Besitz des Dorfes koinint. 

K. X. 9 (p. 135. 10—1.2), M. II. 2. 10 (p. 23. 11—12), 
T. II. 2. s. i; Man. ins. V. 1. 10. 40—43, Bandb. XIII. 13. 


13fi. 

Deni Indra prababhra bringt einen elfscbiisseligen Opfer- 
kucben dar, wer Nebenbnhler hat (die er zu vernichten 
wniiscbt) (K), wer in der Schlacht seine Feinde zu erschlao-en 
wiinsebt (M). ” 

“q i.,edh.h.,n,lln,lj kummt auch TS. III. 4. 8. 7 vor. Das Man. irs. umschveibt • 
kiilinah snii\)vinn<ih. 
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Yajyaniivakvas sind: ahln prnhhara dhrsata dhrsanmmtah . asmn 
ud u prahharfi tTdujanah (MS. IV. 12. 3: 1S3. S — 11). 

Indra prababhra (der Sable uderer) warf seiiieii Donnevkeil auf 

Vrtra zii; er (der Sciileuderer) wirft auf iliii (den Nebenbuhler, 
den Feind des Yajaniana, infolge dieser Isti) eineii Donnerkeil ab, 
sodass ei' ihn vernichtet. 

K. X. 9 (p. 135. 12—14), M. II. 2. 10 (p. 23. 12—14); 
Man. srs. V. 1. 10. 40 — 43. 


137. 

Uem Indra vaiinrdha (viinrdha, K) bring! er eiiieii elf- 
schiisseligen (und deni .\gni einen achtsehusseligen, K) Opferkuehen 
dar in der Schlaclit (M,K), wenn die Feinde iin Kriege auf 
ihn zustilrzen oder Vblkerschaften von alien Seiten auf ihn zu- 
dringen (T). 

Yajyanuvakvas, fiir Taittirlvakas, Manavas und Aitareyins die- 
selben, sind: ri m(i indra inrd/io jnhi , mrfio nn h/nmn/i kucaro pird^thuh 
(TS. I. 0. 12. in, o; MS.' IV. 12. 3:’ 183. 12— 10; RS. X. 152. 
4, X. 180. 2). 

Als Indra den Vrtra getOtet hatte, verfolgten ihn die Feinde 
{jardhah). Da sah er jeiies von Feinden liefreiendc {cainirdhd) Ilavis. 
Dadiirch selling er die Feinde von sich ab. IVer eine Sehlacht zii 
gewinnen wiinseht, will seine Feinde toton. Die von Feinden be- 
fieiende .Manifestation des Indra stimnit er dureh jene Isti giinstig, 
dadureh sehliigt er die Feinde von sieh ziirhek, tbtet seinen Feind, 
gewinnt die Schlaclit. 

K. X. 9 (p. 135. 14—18), M. II. 2. D> (p. 23. 14— 15), T. 
11. 2. 7. 4-5; MHii. srs. V. 1. 10. 40—43, Baiidli. Xlll. 12, 
Asv. srs. II. 10. 13—14. 

13S. 

Einen aehtsehiisseligen Opterkiielien soli deni Agni iind einen 
elfschiisseligeii deni Indra viinrdha. derjenige darbringen, deni 
von alien Seiten ( i e f a h r d r o h t. 

Yaiyaniivakyas sind; indra kmiram nh/ri cranam oja// . mrr/o nn 
hlnmali hn-nro fiiri-djallf (Kath. 1111 . 10; 101. 18 — 21). 

Xach meiner Ansicht ist pidh'ibhru . nicht pracnhJirn die richtige Lesart. Ich 
halte das Wort fur gebildet in Anklang an dem iiruhhnia der Yajyanuvakyns, vg!. 
Indra anriju (u' l-'ki', .Vgni pnivmit (n^ 91), Indra i-ntmi-nim (n" 137). 



94 


DTE WTJNSCHOT’FER. 


Als Indra den Vrtra getotet hatte, macditen von alien Seiten die 
Feinde {mrd/iali) ilni erzittern. Da sah er jene „feindlose” 

Isti; dnrch diese schliig er die Feinde von sich ab. Wenn er die 
,,feindlose” Manifestation des Indra dnrch diese Isti gniidig gestimrnt 
hat, so schlagt er dad arch seine Feinde von sich ab. 

K. X. 9 (p. 135. iS-^iaO. 2). 


189 . 


Deni Indra a bhi niatiha n (die Anfeindung abschlagend) soil 
er im Karnpfe einen elfschilsseligen Opferkuchen darbiingen. 

Yajyaniivakyas sind; akare vasor jarita . . . . ahlnmrdiJtnnam stain, 
tvani snpatnan prtaiinsa. jisjaur . . . . abhimatlr apng]nui7i (MS. IV. 
12. 3: 184. 1—4). 

Dieser (d. h. Indra) ist es, der die Anfeindung abschlagt; vver 
eine Schlacht gewinnt, der schlagt (da er den Indra abhiinatihan 
gilnstig gestimrnt hat) die Anfeindung von sich ab. 

M. II. 2. 10 (p. 23. 15 — 17); Man. ks. V. 1. 10. 40 — 43. 

140 . 

Wer den Sieg davonzutragen wiinscht und vv iinscht , class 
er sich nicht vor Gefahr zu fiirchten branche, soli deni Indra 
abhiinatisah einen elfschusseligen Opferkuchen dai'bringen. 

Yajyaiuivakyas : purustutnsya nrimabhih, wlmani te satnkrato . . . . 
indrahhimatisaiye (MS. IV. 12. 3: 1^4. 5 — 8). 

Indra wollte gegen Vrtra den Donnerkeil einporheben. Diesen 
(Keil) bewilligten ihin die Danavas nicht. Da bewilligten sie ihn 
(nl. den Keil dein Indra) infolge dieser Darbietung. Indra besiegte 
nun die Gegner {abhimati) und besiegte den Vrtra. 

M. II. 2. 10 (p. 23. 17—24. 2); Man. srs. V. 1. 10.40—43. 

141 . 

Wer zahlreiche Nebenbuhler hat (denen er zuvor- 
kommen will), soil drei elfschiisselige Opferkuchen darbringen ; 1. 
dem Indra ainhomuc; 2. dem Indra vaimrdha (vimrdha), 
3. dem Indra i n d r iy a v a n t 

Vajyannvakjas sind zn 1 : die fiir n" 132, zu 2 die fiir n° 137, 
zu 3 die fiir n° 123 geltenden (TS. II. 5. 12. ee— kk). 


*“) Diese Tgi heisst die (TS. II. 4. 2. 4). 
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Gotter und Asuras lagen rnit einander im Kanipfe. Die Asuras 
waren starker und mritiger, die Gotter dagegen schwacher und 
etvA^as weniger mntig. Da sprachen die Gotter (zu einander) : „Horet 
andachtig; Aver von nns der stiirkste ist, den lasst uns alle von 
hinten anfassen”. Sie sagten zu Indra: „Du hist filrwahr der starkste 
von uns. Dicli wollcn wir von hinten anfassen”. Indra sagte; „Drei 
Kraft bringende Manifestationen von niir gibt es; diese stiinmet 
gnadig, dann werden Avir die Asuras besiegen”. „Nenne sie uns”, 
sagten die Gotter. Indra antwortete ; ,,Es sind; die aus der Be- 
draiignis erlosende {amliomitc), die von Kcindcn befreiende 
die Mut verleihende {indni/ricant)" . Als darauf die Gotter die oben 
erwalinte Isti darsebracht batten, Avurden sie diircli die erste aus 
der Bedrangnis, in Avelcher sie sich befanden , erliist, durch die 
zweite schlugen sie ihre Gegner zuriick, dureh die di’itte bekainen 
sie Mut. Da diese Isti drciunddrcissig Kapalas umfasste, reihte 
Indra sich alle die dreiunddreissig Gotter an, sodass nun die 
Gotter den endgiiltigen Sieg fiber die Asuras davontnigen. — Der 
Mensch nun, der einen ihni iil)erlegenen Nebenbuhler hat, ist 
durch Bedrangnis ergriffen : durch die Opfergabe an Indra anihonmc 
wird er von der Bedrangnis befreit ; voni Gegner {mrdhn') bedriickt 
ist derjenige, unter dessen Gleichen einer ihni iiberlegen ist; durch 
die Opfergabe an Indra vaiuirdha Avird er seines Nebenbuhlers los, 
schlagt seine Gegner zuriick; durch die Opfergabe an Indra indri- 
yavant AA'ird er niit Mut erfiillt. Die dreiunddreissig Gotter endlich 
reiht er sich an, sodass er siegt. Wer mit dieser Uberzeugung jene 
Isti darbringt, besiegt seinen Nebenbuhler endgiiltig. 

K. X. 10 (p. 137. 2—22), T. II. 4. 2; Baudh. XIII. 35. 
Hir. srs. XXII. 12. 


142 . 


Einen einschilsseligen Opferkuchen soli dem Indra darbringen, 
wer von seinem Reiche fern gehalten wird. 

Yajvanuvakvas sind; arvavato tw ogahi parfivatm cn vrtrahan | 
bm jimsca no girnh ; yad antara pamcahim nrvfivatanj ca huyase | 
indreha tata figahi (.MS. IV. 12. 3: IS4. 9 — 12). 

Die Strophen luit den Stichwbrtern: „Komni her aus fernster 
Feme” “'’^) sollen desshalb verAvendet werden, weil ja der von seinem 

Da eine mit a prelu />n< 'nv(/a/i anfangende Strophe (MS. II. p. 24. 3) 

nirgends in der Samhita vorhanden ist, nehme ich an, dass der Verfasser der Samhita 
die Absicht der (im Sutra) als Yajyannvakyas geltenden Spriiche ihrem Inhalt nach 
umschreibt. 
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Reiche Fenigehaltene in die Feme gegangen ist. Er erreicht ihn nun 
und macht, dass er aus der Feme ziiruckkehrt. 

M. II. 2. II (p. 24. 3—5); Man. srs. V. 1 10. 44—48. 

143 . 

Dieselbe Isti kann auf dreizehn Schiisselchen dargebracht 
werden. 

Yajvanuvakyas sind dann: endrn sdnasim rayha, prasasdhise 
puruhuta (MS. IV. 12. 3; 184. 13 16). 

Nach der Hauptspende komint ein Zuopfer mit: hulrnm 7iaro 
nemad/ntd havnufc (MS. 1. c. 1S4. 1/ 185. 1). 

Die Dreizebnyiald ist fiberscln'issig {aiiri/itn) iilierragt (binter- 
gelassen, afirilda) ist der Verbaimte; dnrcli das Uberscluissige 
Ol. b. den eins zu vicl entbaltenden Opferknelicn) erreieht er den 
Ubersehiissigen (den Ilintergclasscncn , den Ycrtriebenen) nnd erwirkt 
seine Zuru(;krufnng. 

M. II. 2. 11 (p. 24. 5 — 7); Man. srs. V. 1. 10. 44 -49. 


144 . 


Derjenige, dessen Nebenbniiler ein Snina-Opfer ver- 
richtet, soli die folgende I;jti darbringeii; I . einen eltsehiisseligen 
Opferknelicn deni Indra vajrin, 2. einen elfsclinsseligen Opfer- 
kiiehen deni Indra vr trail an, 3. einen elfschiisseligen Opferkn- 
chen deni Indra v r t r a t ii r. 

Yaivannvakyiis sind fiir I; hnldip na hi ted, ahhi scaerntun 
made; filr 2; tarn i/idram cdjaydma!si , yuje I’aflam; fiir 3; ertra- 
faram mafihardnam , (than rrtrani ertrataram (MS. I\ . 12. 3: 185. 
2 — 10 ). 

Wer ein Soina-Opfer darbriiigt, erhebt einen Keil {vajra) gegen 
seiiien Nebenbnhler; (lurch die Isti an Indra vajrin (init deni 
Donnerkeile bewaffnet) vvirft er vemiittelst eines Donnerkeiles den 
Keil seines Fciiides nieder; (lurch die Isti an Indra vrtrahan 
(Vrtratiiter) tbtet er seiiien Nelienbuhler , der ja ein Vrtra (ein 
Feind) ist; (lurch die Isti an Indra vrtratur (Vrtra besiegeiid) be- 
siegt {tarah) er seinen I'rtra (seinen Feind). 

M. 11. 2. 11 (p. 24. 7—11); Man. srs. V. 1. 10. 44—49. 

Wahrstheinlich hat man an die Monatzalil des Jahres zu denken, dessen drei- 
zchnter (eventueller) Monat niuiktn ist. 
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145. 

Wei’ mit jemandem eiiien Streit fiihrt (eineii Prozess hat) 
liber eiii Feld oder iiber Vieli, soli dem Iiidra k§etram- 
jaya (das Feld geiviniieiid) eiiieii elfschiisseligen Opferkucheii dar- 
bringen. 

Yajyaniivakyas sind: nhhitMha prtanyato . . . I'^^etrani samjaya, aslr 
nd urjam . . . scmjayaii k-^etratn. . . (MS. IV. F2. 3: 185. 11 — 14). 

Da Tndra der Feldgewinner der Gotter ist, wil'd dieser infolge 
der erwiihiiteii Isti gniidig gestiniuit; er gewiiiiit das Feld oder das 
Vieh fiir ihii. 

M. II. 2. II (p. 24. 11 — 13): Man. srs. V. 1. 10. 44—49. 

146. 

Weiin iiiehrere Kciiiige da sind. von denen einer nacli der 
Obermaclit trachtet, so soli er deni liidra adhiraja eiiien 
elfschiisseligen 0[)ferkiichen darbringen (vgl. iF 121). 

Yajyanuvakvas sind: fvam inclrdsy (icUnrdjah , indro Jnyati na 
pardjayate (MS. IV. 12. 3: 1S5. 15 — ISO. 1). 

Indra ist der Oberhei i'scher {ndhirdja) der Gotter. Der wird , 
dnrch diese Isti gniidig gestimint. ihn ziim Oberherrscher inachen. 

M. II. 2. 11 (p. 24. 13—15); Man. srs. V. 1. 10. 44—49. 

147. 

^Yenn ein Krieg ausgebioclien ist. soil, wer den Sieg davon- 
zutragen wiinscht, eincn elfsdius.scligen Opferknchen deni Indra 
manyuinant inanasvant dariningen. 

Yajyannvakyas, fiir 'faittiriyakas and .Miinavas glcichlautend, sind : 
yo Jdfn era prathauio manatinhi. d /e malta indroty nyrn (TS. I. 
7. 13. e, f; MS. IV. 12. 3; 1 Mi. .2 — 5.) 

Durch Mat, Zorn {i/iunye) mid Verstand {?nanas) siegt man; 
wenn man dnrch die.se Isti den zornvollen, mutvollen Indra sich 
•Teneigt gemaclit hat. verleilit dieser Zorn nnd Mnt, sodass er den 
Kampf gewinnt. 

K. X. ^ (p. 134. 15-17), .M. II. 2. 12 (p. 24. 16— IS), T. 
II. 2. 8. 2- 3; Man. ms. V. 1. 10. 50, 53, Baudh. XIII. 13. 


14S. 


Uin im Kriegp zu siegen. Iiringt er einen Cam dem Manvn 
(Zorn, -M) oder dem Indra manvnniant einen elfschiisseligen Op- 
ferkuehen (K) dar. 

V.’rl].iiiil Kon. AK id. v Wfleiis.’li Afd Leecrk N R 1)1 \ x". | 7 
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Yajyanuvakyas sind : mam/ur inclro mnnyur evusa devalj , tvam M 
manyo nbhibhutyojah (MS. TV. 12. 3: I'^d. 6 — 9). 

Durch Zorn werden tapfere Taten zii Staiide gebracht; er (der 
Zorn) verleiht ibin die Faliigkeit tapt'ere Taten zu verricbten . sodass 
er sies:!. Wen man lebeiidisr fana:!, den soil man in Stiicke hauen. 
Dadurch bewahrt er den Zorn (den Mut). 

K. X. 8 (p. 134. 13—15), M. 11. 2. 12 (p. 24. 18—20); 
Man. srs. V. 1. 10. 50 — 51. 


149 . 


Einen fiir Indra manasvant (M), Indra in a n as van t 
tvisTmant (K), Indra manvumant manasvant (T) be- 
stimmten elfscliiisseligen Opterknchen soil darbringen wer klein- 
miitig^®^) ist Oder wer durch eigne Sclinld schlecht dran 
ist ^®^) (d. h. durch den \ erlust seiner Ilai)e oder durch Krankheit 
alle Energie verloren liat) (T); wer wihischt mutig und energisch 
zu sein (K), wer wiinsclit glilcklicb und unantastbar zu sein (M). 
Das \Vort „Mut’' (jna/ias) soil er dann aber eiii gauzes Jahr zuvor 
nicht in den Mund nelimen. 

Die Yajyanuvakyas sind diesell)en wie i'iir n° 147. 

Weiin jemand kleinmiitig ist, so sind jene Eigenscliaften (der 
Mut, der Zorn, manas, ma/iyn) von iliin gewichen. Hat er nun 
Indra manasvant manvumant sicli giinstig gestimmt, so wird dieser 
ihm Mut Zorn Energie zuteilen. Das Wort ,,Mut'’ {inraias) soil er 
ein Jahr king desshalb nicht aus^prechen, wcil durch das Jahr 
(durch die Zeit) das Ynerreichtc errciclit wild; durch das Jahr 
(die Zeit) iliii (den .Mut) crnucliend, i)esurgt er (der Priester durch 
die Isti) ihm den .Mut. '‘’’*^) 

K. X. 8 (p. 134. 17—20), M. II. 2. 12 (p. 24. 20—25. 2), 
T. II. 2. 8. 3; (Man. srs. V. 1. 10. 50, 52, 53, Haudh. XIII. 13. 


150 . 


Dem Indra datr (Geber) oder Punardatr (Zuriickgeber) brinc-t 
ein Aitareyin einen elfschusseligen Opterknchen dar niit den Yajva- 

“J) hat.nnanah^ dazu Baudh. XXVI. 5: , Komm.: 

ni,np„h. dazu Baudh. 1. c.: ^n.lhurnpe k>de Komn,.: s„hhn- 

•<r,nin,u Iikuripiknrl. Prayotra Ap.: ,^nr|flthll•uh<,ttndhlln(lh^l,vJ,-„|,n,l ( sic i 
sauu'a/.v , ^rujam fiu-vm dndhnti fll.S). o-ehdrt natiirli, I, 

zu das Objekt zu und zu .la.U.ni ist 


mir 
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nuvakyas yani no dhanani, pmiar na indro maghavu dadcdu dhariuni 
(vgl. TBr. II. 5. 3. 1). 

Asv. srs. II. 10. 15 — 16. 


151 . 

Dem Indra datr soil einen elfschusseligen Opferkuchen dar- 
bringen wer wiinscht, dass die Leute (seine Untertanen) ihm 
gegenuber freigebig sein werden. 

Yajyanuvakyas sind: mu no mardhlr a bharu daddhi, a tU bhara 
makir etat pariMat (TS. I. 7. 13. g, b). 

T. II. 2. S. 3—4; Baudh. XIII. 14. 

152 . 

Deni Indra pradatr (Hingeber) bring! derjenige einen elf- 
schiisseligen Opferkuchen dar, dem ein Gegenstand, obschon ge- 
geben (versprochen), nicht hingegeben wird. 

Yajyanuvakyas sind: pradutaram harumaJie , pradrdu vajrl vr^abbas 
turumt (TS. I 7. 13. i, k). 

T. II. 2. 8. 4; Baudh. XIII. 14. 

153 . 

Dem Indra sutraman (Erloser) bringt ein verjagter 
Eiirst oder einer, den man verjagen will, einen elfschusseligen 
Opferkuchen dar. 

Yajyanuvakyas sind : indrnh siitrumu svavnm avohfdh, fasya vayam 
snmatau yaj/Tiiyasya ('I’S. I. 7. 13. 1, m). 

India ist der Erloser und der Abhalter (Vertreiber); wenn er 
ihn durch diese Isti gnadig stimmt, erlost er ihn. 

K. X. 9 (p. 134. 21 — 22), T. II. 2. 8. 4—5; Baudh. XIII. 14. 

154 . 

Einer der, obschon dazu qualifiziert Macht {srt) zu besitzen , 
dennoch seinen S t a m m gen osse n gleichsteht (T), ein 
K^atriya, der Macht {hhrdi) wiinscht (K), soil dem Indra 
einen elfschusseligen Opferkuchen (T), einen Cam (K) darbringen. 

Puro’nuvakva zu dieser Isti ist die Hevati-Strophe : revatir nah 
sadhamadah (TS. I. 7. 13. n), Yiijya ist die SakvarI-Stro})he : pro 
sv asmai pnrorathnni ('I S. 1. c. ol. 
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Indra stand einst den andern Gottern gleich , er erreichte nicht 
den Vorrang unter ilnien. Da nahin er seine Zufliiclit zu Prajapati; 
dieser Itrachte ihm zu Gnn^ten diesen deni Indra gevveihten Opfer- 
kuchen dar; dadiirch gab er ihm 3!ut. Die beiden Sakvarl- 
Strophen (I’S. I. 7. 13. 0) verwendete er dabei als Yajyanuvakyas. 
Die Sakvari-Strophe ist nandieli ein Donnerkeil {vajrn) iind dieser 
Donnerkeil feuerte den Indra zur Macht an, sodass er die Ober- 
herrschaft zu erringen wiusste. Als er zur iVIacht gelangt war. filrchtete 
er jedoch, der Donnerked (die SakvarT-Strophe) kdnnte ihn ver- 
letzen da nahm er wieder seine Zuducht zu Prajapati und 

dieser bildete aus der Sakvari-Strophe -‘b die Revatl-Strophe uni ihn 
zu bei'uhigen und vor Verletzung zn sehiitzen. — Nach deni Kilthaka 
hfingte Prajapati deni Indra die .MahananinT-Stro])hen als Donner- 
keil urn. Dadureli siegte er und kam zur Oberherrsehatt. Da Indra 
aber fiirehtete, der Keil (die .MahanamiiD; wiirde, wenn nicht beruhigt 
(seines schiidlichen Riiiflusses beraubt, eig. ..geliiseht”). ihm den Hals 
schnicrzen niacheii (eig. ,,verbrennen”), so bildete er (wold Prajapati) 
die Hevatl-Stropheii daraus, daniit Beruhigung (Lbsehung) da sei. 
K. \, 10 rp. I3(i. 3— S). 'r. II. :,>. 8. 5—0; Baudh. XIII. 14. 


155 . 


(Jber wcsscn Sainnay va'^b der Mond aufgeht, der soil 
den fi’ir den 0[)tcrkuchen bestiuimten Reis dreifach zerteilen; I. von 
den Kdriiern mittlei'er Grbsse soil er ciuen fur Agni datr (Geber) 
bestimiutcn aehtschiisseligeii Opferkueheii darbringen ; 2. die dieksten 
Korner soil er zu einem in saurer Milch zu bcrcitenden Cam an 
Indra |)radafr vcrwerteu. und 3. die kleinsten zu einem in ge- 
kochter (.Milch) zu liereitenden Cam liir ^ i.snu sipivista. 

5 ajyanuvakvas sind ffir 1; aqnc ddh . da no n(/iic (.MS. IV. 12. 
3: 180. 5 — 10); fill- 2 : dn'f/han te asfn, hhadra fe hasta (1. c. 1 1 — 1-1); 
fiir 3: kirn If fe vis^no, pra fat fe adya (1. c. 10)^"'*). 


'*) . pi(r. vpvbrenTieTi , aber zugleich mit der Nebenbedeutang: quiilen ver- 

letzen, vgl. lo-u im Lateinischen Daher spiiter der Ausdrnck snntyni: ,,zur Ldscbiing”, 
' Das kann dot h iiur die Bedeutung von .So/.-ivoo/o adl,i sein ; Sayana fasst wlki 
als gleicbbedeutend init (idluknlveiin anf. Wir liat man die Aussage zn vers-teheii . da^s 
die Bevati axis der SakvarJ gebildet wnrde? 

) pro ve ii-.nirii juiroriitliiini ist naeh einigen u’l. Eooei.ino , S. B. K. .\LI, S XX' 
die \oni der Mabanamnl-Samans. l^brigens ist die nevati-.Stropbe an die .\pali da.s 
IVasser, geriebtet, dalier ibre „16schende’’ Wirkung. 


NVO. t. 

, In der Sambita werden zuerst die T. A. fiir Visnn, dann die fiir Indra o-eve- 
ben, vgl. aber das Sntra ; kim it te ebjnn ity utlnrnyui rutuvi-n, uUnre imrnnmli^— 

Die Begrnndnng dieser und der folgenden Isti ist mir nieht recht dentlich leb babe 
sie tortgelassen. ’ 
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M. TI. 2. 13 (p. 25. 3— S), T. II. 5. 5. 1—2; Man. srs. V. 
1.10. 55 — 60. 


15G. 


Wer Vi ell wiinscht, soil, naclideni er das Neuinondsopfer dar- 
gebraclit hat, die Kiilber (zur Gewinnung der Miloh) wegtreibeii 
und danii den Reis dreifaeh teileii ; 1. von den kleinsten Kbrnern 
bereitet er eiiien aclitschilsscligen Opferkuelien fiir Agni sani- 
niant, 2. von den niittleren eincn Cam in gekochter (Milcli) fiir 
Visnu si pi vista, 3. von den dicksten einen Cam in saurer 
M ilcli fiir 1 n d r a p r a d a t r. 

Yajyanuvakyas sind fiir 1: iilam ague purudanDsam sannn, team 
no ague sanage dhanmunn (MS. TVk 12. 3: 186. 10), fiir 2 und 
3 dieselben wie unter n" 155 envahnt. 

M. II. 2. 13 (p. 25. 8 — 14); Man. srs. V. 1. 10. 61 — 62. 

157. 

Wer keine Zunaliine, aber auch keine Abnalune seiner Wohlha- 
bendheit wiiuscdit, ein Gatasrih, soil 1. dem Agni einen acht- 
schiisseligen Opferkuchen darbringen, dann 2. in ostlicher Riehtimg 
gehen und einen dreischiisseligen deni Visnu darbringen und 
endlieh 3. in ostlicher Riehtung weitergehen auf einen Berg oder 
nach eineni Strom und hier dem Brajapati einen in Schmalz 
bereiteten Cam darliringen. Der Opferlohn dieser drei ein (ianzes 
bildeuden Istis ist resp. eine milehende Kuii, cine Stute, die ein 
saugendes Fohleii. und ein A eib (d. h. wold: eine Sklavin), das ein 
Kind an der Briist hat. 

Yaiyanuvakyas fiir 1; agnir murdha, hhneo gajhanga (MS. IV. 
10. 1; 141. 1); fiir 2: idam ci-'fintli, pra tad c'lnnnh {MS. IV. 11. 
4: 172. 0); fiir 3; wahrscheinlich dieselben wir fiir iD 100. 

Durch die Isti an Agni ^chreitet er fiber die Erde, dureh die 
an Visnu dureh den Luftraum, dureh die an Brajapati dureh jene 
AVelt. Dadui'ch dass er nach vorne (nach Osten) geht, schreitet er 
bloss hinzu ■‘■’); dadurch dass er zu einem Berge oder zuin M asser 
geht, erreic'ht er die ausserste Greuze (wie fiir ilen Gatasri, der 
die iiiisserste Greuze der IVohlhabendhcit erreieht hat und nicht 
weiter zu gehen verlangt, natiirlieh ist). Drei siiugende Geschiipfe 
weiblichen Geschleehts gibt er als Opferlohn. Drei sind ja die 



103 


DIE WDNSCHOPl’ER. 


Welten, diese besorgt ihni das saugende weibliche Wesen: es 
erwdrkt, dass ihm diese Welten dargereicht werdeii (wie die Kuh 
dem Kalb das Enter, die Mutter deni Kinde die Ernst darreicht). 
Wer davon ilberzengt ist, der inilkt sicb jene ihin dargereichten 
Welten aus. 

M. II. 3. 13 (p. 35. 14—26. 1); Man. ks. V. 1. 10. 63—64. 


158 . 

Wer den Soma vomiert, der soil einen von Hirse (.sv/ww^/r/) 
bereiteten Cam dem Soma und Indra darbringen. 

Yajyannvakyas nacb den Taittirlyakas sind; rdudure/ia sdklnja 
saceya, nprintamanyiis tipalaprablunna (TS. II. 3. 13. n, o), 
nacli den Manavas; tea ytijn tavn tat smna , rdrntarena mktn/a 
mceya (MS. IV. 11. 2: 164. 7 — 10). 

Indra hatte einmal uneingeladen den Smna des 'rva!?tr (d. h. den 
Soma, der l)ei detn von 'I’vastr veranstalteten Opt'ei' gekeltert war) 
getrnnken. Der getiiuikene Soma kam ibm in beiden Richtnngen 
aus dem Kiirper (dnreb Erbreehen und Durchfall). Dessliall) ist der 
Soma von keinem Ungeladenen zu trinken, denn (lurch den Soma- 
Trunk nimmt er ab (-.der Soma sclieidct sicb von ihm aus). Was 
Indra erbroeben hatte, das verwandelte sicb in llirse. Der Hirsebrei 
(der Cam aus Syamaka) nun i.st mit dem Soma-Trnid'C identiscli. 
Rr behiilt durch jenes Opfer also rcgelrecht den Soma-Trunk bei 
sicb. — Dem Soma ist der Cam zu weihen, denn wer den Soma 
vomiert hat, von dem trennt sich (der) Soma. Der Erahmane nun 
ist Soma-haft durch seine Oottheit -^^). Anch dem India ist der 
Cam geweiht ; dadnrch vereinigt sich dor Rrlireclier winder mit der 
geistigen Kraft (indriyaj, die er durch das Erbrecihen eingebiisst 
hatte. — Derjenige, welcher den Soma vomiert, bei dem (in (lessen 
Korper) hat sich der Soma-Trunk nicht erhalten krmneu; er soil 
(wenn er die Korner fur die Eereitung des Cam ausstreut) einio-e 
Korner znrilckbehalten, die soil er sieden und anf den Cam hin- 
zustrenen. Dadnrch macht er, dass der Soma-Trunk sich in seinem 
Korper erhalt. 

K. XI. 1 (p. 143. 11 — 10), M. II. 3. 13 (p. 26. 1—8), T. 
II. 3. 3. 6 — 7: Man. srs. V. 1. 10. (j5 — 07 Haudh. XIII. 35. 


^ ) Bei .-uifiu Durehfall mfolge des Soma-Uenusses verordnet Baudhayana als 

Vajyiinuvakyas; p,-n xnrcmnh. s-ihri llui<i le mi, I, mi rn (TS 1 e b n'l 
“^’) Vgl. Aam. 113 . ' 
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159 . 

Wer sich vor Iinpoteiiz fiirchtet, soli dem Soma vajin^'^®) 
eiiieii voii Hivse ip^amaka] bereiteten Caru darbringen. 

Yajyanuvakyas sind; apyayasm, saiii tepayamsi (TS. II. 3. 14. ni, n). 

Von ihm ist der Samen, die Zeiigungskraft gewichen, daher 
fiircbtet er sich vov Inipotenz. Weiiii ei- niin den Zeugungskraft 
i^oajn) besitzenden Soma durch diese Isti giinstig gestimmt hat, so 
gibt dieser ihm Samen , Zeugungskraft, sodass er nicht impotent 
wird. 

T. II. 3. 3. 4; Baudh. XIII. 26. 

IGO. 

Wer von einer Krankheit heimgesucht wird wen ein 

hoses Geschick betroffen hat (T), soil einen elf- oder zwolf- 
schiisseligen Opferkuchen nnd eine Amiksa darbringen. Diese beiden 
sind fill' Mitra-Va runa zii bestimnien, wenn der Yajamana ein 
Brahmane , fi'ir Indrii-Varuna, wenn er ein Ksatriva, fiir Agni- 
Varuna, wenn er ein Vaisya ist. Wenn beide zubereitet sind, 
wird die Amiksa auf den Opferkuchen gelegt-®'*), sodass sie diesen 
ganz hedeckt; in dieser Lage werden beide zusainmen auf die Vedi 
fertig gesetzt. Die Amiksa wird nun vom .\dhvarvu vom Opfer- 
kuchen Aveggeschoben , zuerst der bstliche 'I'eil mit der Borinel; ,,0 
Mitra und V'arnna, erlbset durch cure hemmende Manifestation 
dieseii (Soundso. den Sohn des Soundso, den Sohn der Soundso) 
HUS der Xot.” Daraiif der siidliche Teil mit der Formel: ,,0 Mitra 
und Vanina, erlbset durch eure siegreiclie Manifestation... aus 
der Not”; dann iiii Westen mit der Formel: ,,0 Mitra und Vanina, 
erlbset durch eiire beschi'itzende Manifestation... aus der Not.” 
Schliesslich ini Nordeii mit der Formel; ,,0 Mitra und Varnna, 
erlbset durch eure kraftreiche Manifestation .... aus der Not.” 
Je iiachdem der Kranke ein Ksatriyu oder Vaisya ist, muss Mitra 
durch Indra oder Agiii ersetzt werden. Varnna aber bleibt. Jetzt 
schielit der Adhvarvu die entferiiten Teile der Amiksa auf den 

Aus.=iev ,,iuutig, stark, Renner”, hat das Wort auch die Bedeutung „zeugungs- 

fahig”. 

Ausserdem wiinschen die Manavas und die Kathas einen achtschiisseligen Opfer- 
kuchen fiir Agni, der nur ist. 

’“"l Das Taittiriyaka scheint mit seineni: pio/astjaijam piiroilnsam avaikiclhati das 
Getrenteil xn behaupten; diese AVorte sind aber Avohl mit Baudh. nnd Man. srs. so zn 
begreifen: . .purodaiaiii . .Omik>aijit {bU)H)ijracchadijo . 
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Opferkiicheii zariick in derselben Reihenfolge, in welcher er sie 
wegifescluben hatte uiid mit denselben Formeln, wobei er aber 
das Wort ,,erloset” durch: „Ihr habt erldst” ersetzt. Von deni 
Opferkucheii laid der ilia bedeckendeii Amiksa werden darauf die 
zu opfernden Schiiitte {acudanas) zugleicli geschiiitteii imd dein 
Mitj-a (resp. Indi-a, Agiii) uiid \’aruna dargebraeht. 

Yajvanuvakvas zu den Haiiptspenden sind nach den Taittiiivakas: 
bulrncanujaijor uham, uidrricaniiio i/iicam adhcnrnya nali (TS. II. 
5. 12. s, t); nach den Manavas: iiidracariinri iiticam (uVicurai/a nali , 
SfiDirfid ani/ali ■'scarad uci/afe cam IV. 12. 4: 187. 1 — 4j. 

Unmittelbar nach deni Ilaiiptopfer werden acht Biitterspenden 
iiiit deni Sruva-Ldftel (so die Taittiiivakas) oder acht einschiisselige 
Opferkuclien -^*) (so die Alanaias nnd Ivathas) niit den folgenden 
Yajus-Forniein dargeiiracht ; ,.Ener beiden Senclie, u Indra und 
Varuna , die in dein I'Aner ist, die trcibe ich (lurch dieses Opfer 
hinweg”; „euer bcideii Seiielie, die in den Zweifiisslern ist, 
die treihe ich. . .'A ,,euer beiden Senche, die in den Vierfiisslerii , 

den Tieren ist. . . „. . .die in deni Kuhstall. . die in 

den Iliiuseiai ... die ini W .assei' ...."; die in den 

Krautern . . . „. . .die in den Biiiinien . . . Statt ,,8euche” haben 

die (Manavas und Kafluis ilberall: „8chlinge.” Znr Svistakrt-Spende 
und zur Ida wird clieiifalls von lieiden, dein znr Ilauptspende 
bestimniten Opferkuclien und der Aniiksii, abgcsclinitten. 

Znr Begriinduiig dieser Isti sagen die Brahiiianas. Neben der 
Amiksa wird auch eiii Opferkiicheii dargebraeht; dadiircli crreicht 
er es, dass er (der Kranke oder der voni bbsen Oeschick Betroffene) 
iiiit Knochen versehen wird nnd fe.sten Bodeii bekoinmt. 2®^) Da 
ilberdies eine Amiksa ohne Tier (-()pfer), wenn niclit gesiihnt {ianta 
gemacht), znr .A^erwiscfuiiig’' leiten kbnnte, ist ein Tier (-Opfer) dar- 
znbringen. Die Reiskbrner und die (ierstenkbrner nun sind Tiere ^^^): 
durch den aus Reiskbrnern bereiteten Opferknchen bringt er ein 
Tier (-Opfer) dar, sodass die Siihniing gemacht ist und keine ,,Ver- 
wisehung” statttindet. Eine Payasya [~ Amiksa) ist es: die Payasyil 
ist ja Milch (Saft, pa//us)\ Milch (Saft) ist der Mensch; der Saft 
ist es, der in einem Kranken krank ist; (lurch Saft (d. h. durch 
die Payasyil, die Amiksa) kauft er den Saft (d. h. den Kranken) 


; tu^niiii iiimc-iritniiis ciiikakiipalnn (sii ist Man. sis. 2. 1. 1 zu lesen)- iiber 
die \\ else der Darbriniruns liei.sst es etnas weiter: !,u,uuatam 

ehikymhin p,hol,. d. b. er bringt die Kuchen dar, itidem er bei jedeni anterbreitet und 
su giesst lOs, N„t,. 1). = sumpatiiasampiiliia. Dem tnvuui ,<p„rr,- 

' ”(• ' Absid. itnui'driintiii di s KaUiaka (p. Kig. Id) 

'fi. praththn pmint , ■ 

) Ist an das bekanute puiaco va ida zu denken? 
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los. — Wesslmlb die Payasya weggeschobeii wild: wie man eine 
Korpei'stelle, in welche eine Pfeibpitze oder ein anderer fremder 
Koi-per eingedrungen ist, autsehlitzt and dann die Pfeilspitze mitten 
beransholt, so holt er die Krankheit mitten aus ilim (dem Kranken) 
lieraus. — We^ishalb die Payasya wieder znriickgeschoben wii’d: es 
ist damit, wie wenn man, nachdem man die Pfeilspitze heraus- 
geliolt hat, die Wnnde verbindet. — Die nach den Katlias and Manavas 
beim Nacho])fer darzubringenden Opferkuchen sollen iiber einem 
Seliilsselchen (Kapala) gebacken seiii: einen Mensclien vermag er 
niimlich niclit durch mehrere Kapalas (Schiissel, anch Schiidel) zu 
erreieheii (da ja der Mensch nnr ein Schadeldach hat); niit einem 
Male erreicht er ilm (dureh jenen e i n schfisseligen Kuchen). — 
Aeht sind diese Kiieheii an der Zahl : acht siiid nainlich des Mensehen 
H,]fe 284): j,, \(.}peln (eigentl. Hufenweise) erreicht er ilm. — Dicse 
acht Kuchen sollen ohnc rituelle Vorbereitung dargebracht wcr- 
deii: dadurch crh'lst er ilm \on jedem Stricke des Varuna , soba I d 
einer sich eiiitindet. Audi ist eine nicht im Peuer geopferte Spciuh* 
als missglilckt zu betrachteii ; desshalb sollen alle im Feuer dargebracht 
werden. — Mhis eiidlich die Gottheit angeht, den Varuna, dem 
besonders die AmiksiT uiid der Opferkuchen darziibringen sind: der 
Krauke ist ja von Varuna crgritieii; von dem Stricke des Vanina 
befreit er ihn durch jene Opfcrgabe. 

K. XIT. 1 (p. 10;!. 1—17), XI. 11, M. II. 3. 1 (p. •>(;. 
10—27. 5; 27. 13— 2s. ij, T. II. 3. 13; Man. sis. V. 2. 1. 

1 — t), Baudh. XIII. 33 — 34, A]), sis. XIX. 25. 1 — S, Ilir. ds. 
XXII. 12. 

161 . 

Dieselbe Isti soil darbringen, wer Macht {blifti) wiinscht. 

YajyaiiuvakyiTs und alles Weitere ist gleich n° IGO. 

Von Varuna ergriffeii ist derjenige, der, obgleich er Anspruch 
auf Macht inachciDkann , nicht zur Macht gelangt. Er wendet sich 
mit dieser Isti an seine eigne Gottheit und durch die Gabe an 
Varuna wird er von Varuna befreit. — Milch (Salt, pat/as) ferner 
ist der Mensch; Saft wiiiischt sich derjenige, der Gedeihen wiinscht; 
durch den Saft (d. h. durch die Payasya, die Ainiksa) behalt er 

Der llenscli wird aiidi dem Tier i;lricli>:pste!]t : luiini- vai pid-uxiili (K. I. ji. 
1(52. 10). Man bekoiiimt den Eimlruck. dass dieser Pa'^rs (K. I. p. 1G2. 13) urspriing- 
lii li auf das Vieh Bezug gehabt hat (\A. n s f. und Kath. I. 120. 2 mit .Anm. 125) 
und jetzt durch .Vudcruug von pusinn in pnruytni fiir den Mensehen zurechtgemacht i‘t. 

2.S1. 
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Salt (Gedeiheii) far sieli. — Durch das Anseinanderschieben iiacli 
den vier Hiimnelsgegeiiden sattigt er diese Gegenden; durcb das 
Zusaniineiiriickeii riickt er die iMacht fiir ihn /iisauiinen. 

K. XII. 1 (p. 163. 5 — 9), M. II. 3. 1 (p. 27. 5 — 9); Man. 

Sl’j. 1. c. 


162 . 

Uieselbe Isti soil darbringen, wer politisclie Mac lit wilnscht 
{(j ram a - , sajataJiama) . 

Yajvaiiuvrdvyas and alles Weitere wie bei n° 160. 

Von Varana ergriflfen ist derjenige, dcr, obgleich dazn Iiefabigt 
Untertanen {sajafa) za haben, oline Untertanen ist. Dnrch die 
Opfergabe wendet er sich an seine eigne Gottbeit (Mitra, resp. 
Indra, Agni): von Vanina erld.st er ihn dnrch die Ojifergabe an 
Varana. Dareh das Anseinanderschieben sattigt er die ITininiels- 
gegendeiy diircli das Znsatnnienriicken rfickt er die rntertanen fiir 
ihn za>a lumen. 

K. XII. I Ip. 162. 17—23), M, II. 3. 1 (p. 27. 9—13); 

^lan. srs. 1. c. 

163 . 

Dieselbe Isti soli darbringen wer Vieli wanscht. 

Vajvaimiakyas and alles 'Weitere wie n'^ 160. 

Von \'arnna ergriflca ist derjenige, der, obgleich er befiihigt 
ist, Vieh zn besitzen, ohne Vieli ist. Dnrch die Opfergabe wendet 
er sich an die eigne Gottheit. Aon Varana erlost er ihn dnrch die 
Gabe an \arana. Das Lbrige wie oben, nintatis matandis. 

K. XII. 1 (p. 162. 23—163. 4). 


164 . 


Einen niit frischer Batter (nach den Kathas init der Milch einer 
scheckigen Kuh, die ein scheckiges Kalb hat) statt niit Wasser 
bereiteten lur die Allgotter liestimmten Cam bringt dar 


iib 


e r 


w e r M a c h t 

w unscht p);,^ die.ser Lsti ist aas den AVohnangen 


seine S ta in ni ge n o sse n zu erlano-e 


n 


aller Stammgeiiossen za holen. Die Isti verliiaft nach deni bekannten 
Schema bis znai lleramlegen der I'mlegela'ilzer, der Paridliis(NVO. 66) 

ein o.ler Diese Ish tran't den Namen U^uh') 

well durch sie v//,c,0, 
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Statt mit den Formelii: ,,Der Gandharva Visvavasn” ii. s. vv. werden 
die Paridhis mit den folgenden Spriiclien hernmgelegt : der 
mittlere mit; ,,Pest bist dn, mcii^e icb test unter meinen Stamm- 
genosseii sein, ein weiser Wiicliter, giiterervveibend” ; der siidlielie 
mit: ,,Fest bist du, moge ich test unter meinen Stammgenossen 
sein, ein kraftiger Wiicbter, giitererwerbend” ; der nbrdliche 
mit ; „ Fest bist du , moge ich test unter meinen Stammgenossen 
sein, ein ii be r m it c li t ig e r Wiicliter, giiterervverbend” 

Yajvanuvakyiis sind nacli den Taittirivakas ; viice deca rtavrdhah , 
dice decah srindemum hacam me (TS. II. 4. 14. q, r); nach den 
Manavas: dsouhendro adhivaltd no mtii, endm mukhena vfiyim 
indrucantah (MS. IV. 12. 4; 1S7. 5 — 8). 

Unmittelbar nach den Hauptspenden an die Allgotter bringt der 
Adhvarvu verniittelst der sogenannten „Amana-Schale” vier (nach 
dem Taittirlyaka drei) Spenden dar, wobei ihn der Yajamitna von 
hinten beriilirt. Diese Schale. in die er vorber einen Teil von dem 
Cam getan hat, soil die Gestalt einer .Muschel haben und entweder 
von ungebranntem Thou oder von llolz verfertigt sein Von 
Holz ninimt man sie, wenn er (der Yajainaiia) wiinscht, dass seine 
Stainmgenossen schiiell herankoinmen und sclinell ivieder davongehen 
mogen Wiinseht er dagegen, dass sie fest bei ihm bleiben und 
mit genauer Not davongelien moojen, so nimmt er die Schale von Thon. 
Die vier Spriiche, mit welchen die Spenden aus dicser Schale darge- 
bracht werden, lauteii: 1. ..Znneignng bist dii; o Gutt 

der Zuneigung, die einmiitigen Stammgenossen liebe ich 
von Herzen, mdgen sie mich von Herzen lieben, mache sie inir 
zugeiieigt, eod/idV' 2. ,,Znneigung bist du ; o Gott der Zuneigung, 
die einmiitigen Knabeu liebe ich von Herzen u. s. w. . . . ecdhaV’ 
3. ,, Zuneigung bist du; o Gott der Zuneigung, die eininiitigen 
Weiber liebe ich von Herzen u. s. w. . . . u'fihnX" 4. ,, (Zuneigung 

Zu imridhut (iiiuiiuoitntijcle (Man. srs. V. 2. 1. 13) diirfte ijdjatnunith als Sab- 
jekt zu nehmen sein. In diesem Falle spricht der Adhvaryu die ^(ewbhnliclien Yajus- 
Spriiche aus. 

Diese drei Spruclie sind Variationen zu den sonst vom Yajamana als anuman- 
tran-i hinzuzusagenden Yajiiinsi beiin paridhiparidbana (TS. I. 6. 2. a — c). Die oben 
gegebenen Yajus sind die der Taittiriyakas; im Manava-Ritual lauten sie ein wenig anders. 
Audi werden bier nocb zwei weitere Formeln gegeben, die sich an das Ahavaniva und 
die Sonne richten. 

^“’1 So nach Man. srs. V. 2. 1. 15. Xach Baudbayana sind drei von Ficusholz ver- 
fertigte Schulen fiir die Spenden, die nacb ibm von Scbraalz darznbringen sind, zu 
vcru eudeii. 

"““) Das beisst natiirlieb: „wenn er sie von Holz nimmt, werden die Stammgenossen 
zwar sclinell herankommen, aber auch wieder schnell sich entfernen”. 

So, im Singular, die M.S.; der Plural des Katb. und Taitt. scheint sich mit dem 
folgenden krclhi nicbt zu vertragen. 
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bist du:) o Gott der Zuneigiing, die einmdtigen Tiere (das Kleitivieh) 
liebe itdi voii Herzen u. s. w. . . . ficnlutV’ 

Die Yajvaimvakvas ziir Svistakrt-Spende sind iiach den Maiiavas: 
kutracid ijmi/a scunrffiu, isauj ynd iso vanamahe (MS. IV. 12. 4; 
1^7. O H 2). 

Opfeilnhii ist eiiie sekeekige Milehkidi. 

Durek die.'^e Isti, die ja eiiie „Geist-(Mackt-)ergreitung'’ ist (vg!. 
die llegi'undiing vuii n“ 105) ergreitt er den Mut der Stainnige- 
no.ssen, sodass sie, niiitlos geworden, nicht von ikni vveggehen. 
Von wie vielen Staninigenossen man imnier das Schnialz znr Isti 
kei'kolt, von all’ diesen niinmt er den Mut vveg. — Den Allgiitteiai 
iidt die Isti, wcil ja die Staninigenossen (die Gesekdpte, die I ii- 
tertanen, pr/ij/l/i) Allgotter-ai’tig sind; die gewinnt er in dieser 
4Vcise fill' sick and inaclit sie „essbar ’’ (sodass er Vorteil von iknen 
iadien kann). — ■ In der Milcli einer sclieckigen Knk ist der Garu 
zii ber(‘iten and eine solcke Knk ist der Opferlohn, weil die selie- 
ckige Kuh Allgdtter-artig ist. — Die Nackspenden werden init den 
zitierten Forineln dargcbraeht, weil die darin genannten Manner, 
Kinder luid Weiber ebeii die Stamingenossen sind. Von all’ diesen 
raiibt er dadnrck den .Mat, sodass sie ikni nnterwiirkg bleibeii. — 
Der Grand, wcssludb die Naelispenden an diesein Zeit])unkt iin 
Opfer (vor der S\ i.stakrt-Spende) dargebrackt werden, ist der fol- 
gende: die Vor- and Aachopfer (Pravajas and .4nuvajas) betinden 
sick aiisserlialb der Seek*, des eigentlicken Opfers. .Mitten zwiscken 
den (llanpt-)Spenden dfirfen sie niclit dargebrackt werden, weil 
dann das Opfer untertirocken and zerris,sen wiire; nach .\bschluss » 
des Opfers kOnnen sie ebensoweiiig dargebraclit werden, weil er 
dann die Stanungenossen ausserlialli der Seele, des eigentliclien 
Teiles des Opfers, bi'ingen wiirde. Duller sind sie zwiscken den 
Pravajas and .\nnyajas darzubringen : die Pravajas sind der Aus- 
kanch, die Aiuivajas der Einhaiick, das Havis (d. h. die Haupt- 
spemle) ist die Seele (der eigentlicke Teil): so bringt er die Stanini- 
genossen in sick .sellist (d. li. niinnit sie in sick anf; sie geken in 
ikn ant). — Bringt er die Znspenden mit einer kolzernen Scliale 
dar, so werden die Staunngeiiossen uustandkaft sein, da die Bauiiie 
iinstandkaft sind; sie bewegen sick kin und her. 4Viinscht er, 
dass sie standkalt sein niOgen, so ist eine irdene Sckale zu 
nehmen. denn die Erde ist standliaft, fe.st und unwankelbar 


) Diese vierte Spende. die im Taittinyaka fehlt, ist wotil unurspriinglich. — Die 
gebrauohten Ficusscliaten werden (nach Baudhayana) hinterdrein ins, Feuer ^-evvorfen 
p Dnnchtig ist die Satztrennung in MS. II. p. 29. 9; es ist zu scheiden ; )nhu,jad\ 

ifhruva htynm jl lUirnvo u. s. w d > 
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K. XII. 2 (p. 163. 10— IS; 163. 23—164. 15), M. II. 3. 2 
(p. 28. ]2— 29. 17), T. II. 3. 9; Man. srs. V. 2. 1. 7—8, 
Baudh. XIII. 30, Ap. srs. XIX. 23. 6 — 9, Hir. srs. XXII. 10. 

165 . 

Dieselbe Isti soli darbringeii wer eiiieii Nebenbuhler hat, 
dessen Vieh er in seine Macht bekominen will. 

Yajyanuvakyas und alles Weitere wir bei ii" 164. 

Die Gotter und Asuras tnhrten Krieg. Die Gotter waren mutlos 
(batten kein mams), die Asuras nnitig (batten ma/tas). Da kanien 
die Gotter auf den Einfall, jenes saingrabana-bavi? darzubringen; 
dadtirch ergritfen sie den Mut (das mauas) der Asuras, da wurden 
diese mutlos. Die Gotter siegteu und bemaehtigten sicb aller der 
Besitztiuner der Asuras. 8o ergebt es auch dem sterblichen Men- 
schen: wer diese Isti verricbtet, der eutreisst seinem Nebenbuhler 
den Mut (da ja das saingrabana-havis ein nmtraubendes ist) und der 
Nebenbuhler wird, mutlos, besiegt. 

K. XII. 2 (p. 163. 18 — 23), M. II. 3. 2 (p. 28. 8—12); 
Man. srs. 1. c. 


166 . 

Wer ein oder me hr ere Pferde als Opferlobn ^®'^) entge- 
genuimmt, der soli dem Varuna cine Isti darbringen. Die 
Zabl der viei'sebiisseligen, dem Varuna darzubringenden Opferkuchen 
soli eins mehr seiii als die Zabl der Pferde, die er annimmt. 
Nach den Kathas und Manavas gibt e.s bei dieser Isti ^®^) einund- 
zwanzig Sainidbenis, welebe Anzahl man erbalt dureb Einschaltung 
der seebs Dhavyas (15 6 = 21), deren erste anfangt:y//-^//«jt;('7/V7 

amartj/a/^ (Ms! 'lY. 11. 2: 163. 1—9, vgl. n“ 36). 

Yajyanuvakyas, fiir 'I’aittirlyakas und Manavas dieselben, sind: 
imam me varuna, tat tea yarn) ('I’S. II. 5. 12. 1, m; MS. IV. 
10. 2: 146. 8—10). 

Unmittelbar vor der Svistakrt-Spende werden von den Kathas und 
Manavas vier Zuopfer mit den folgeiiden Formeln dargebracbt; 1. 
,,Deinen in der Gayatrl besteheiiden, im Brahmana weilenden 
Strick, 0 Kouig Varuna, den opfre ich hiermit dir weg. Dir 
2. „Deinen in der Tristubh bestehenden im Ksatriya wei- 


”') So nach Hiranyakesin : rleijo '^vmiriitiijrahe vfirani. 
Oder nur bei der folgenden? 
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lenden Strick, o Kouig Varuna, deii opfre ich hierniit dir weg. 
Dir svuhn!" 3. ,,l)eiiien in der Jagatl besteheiiden im Vaisya 
weileiideii Strick, o Konig Varuna, den opfre ich hiermit dir weg. 
Dir svahu!'’ 4. ,,Deirien in der Anustubh bestehenden in den 
Himtnelsgegenden weilenden Strick, o Konig Varuna, den opfre 
ich hiermit dir weg. Dir sva/m!” 

Der Grund, wesshalb das Entgegennehmen eines Pferdes (als 
Opferlohn) zu siihnen ist, wird verschiedentlich angegeben. Ini 
Kathaka uud mit geriuger Abweichung in der iVJaitrayanT-Sanihita 
heisst es: Ein Pferd soil man nicht entgegennehmen; es hat unten 
und oben (Sclineide-lZahne und kaut den Mnt uud die Kraft des- 
jenigen weg, der es annimmt. Desshalb soil man es nicht entgegen- 
nehmen. — - Ferner: Prajapati gab dem Varuna das Pferd und 
dieser (V.) war der erste, der ein Pferd entgegengenommen hat. 
Er (Prajapati) schadete dadurch seiner eignen Gottheit (weil das 
Pferd ja dem Prajapati geweiht ist); er wurde wassers itch tig (d. h. 
von \'aruna ergriffen); da ,,sali” er die.se (oben erwahnte) Isti an 
Varuna und infolge dieser Dtirbringung wurde er von den Schlingen 
des Varunti befreit. — Vierscliiisselig sind die Opfeilaichen eben 
weil das I’ferd vierfilssig ist; dadurch erliist er ilin (denjenigen, 
der ein Pferd angenomnien htit) unmittelbar von des Varuna Schlin- 
gen. — Nun stigt man: ,,\Venn er ihn von einem (Stricke des 
Varuna) hist, dadurch lost er ilin nicht von den andern”; desshalb 
soil er soviele Opferkuchen darbringen, als er Pferdc annimint : in 
jedeni (Pferde) namlich steckt eine Sclilinge des Varuna; so lost 
er diese alle von ilim ab. — Einen Opferkuchen mehr soil er dar- 
bringen: dieser dient fi'ir den Ftill , dass man ein Pferd angenomnien 
hat aber sich dessen nicht mehr erinnert oder fiir den Fall, dass 
man in der Zukunft noeh ein anderes annelinien wird: nicht mehr 
ergreift ihn dann der Varuna. -*^^) — Einundzwanzig ist die Anzahl 
der Samidhenis, weil das .lahr aus einundzwanzig (Teilen) besteht: 
flint sind die Jahreszeiten , zwtilf die Monate, drei die Welten, die 
Sonne ist einundzwanzigster; er (das Jahr) ist Prajapati; Prajapati- 
artig ist das Pferd: so erreicht er das Pferd (d. h. den Prajapati, 
d. h. das Jahr, d. h. die Zeit; er wird somit nicht vor der Zeit, 
von \aruna ergritfen, sterben). 

K. Nil. 0 (p. 1(58. 4—13; 16S. 19 — 169. 3), M. II 3 3 
(p. 29. 18-39. 2; 39. 10—17), T. II. 3. 12. 1—2; Man ^rs 
2. 1. 19—20, 24—27, Baudh. Kill. 33, llir. srs. \XII 12 


titer den Sinn der Worte (Kath. p. 168. 12, 13): alha bhansyr,,! eva varuna- 
Kyaraynjate > ,Hyri:^ira etaia vnrunn y, hn„u bin ieh unsieher. Hat man vielleiclit ’bhwmstua 
ena.n v. y. zn lesen, und ahhuyn^tva im Sinne von nhlnmmja zu nehmen ? 
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167. 

Wer ziim zweiten Male ein oder me hr ere Pferde 
e n t g e g e 11 11 e h m e n will, soli iiicht mehr dieselbe Isti verrichten, 
soiidern eiiie an Varuiia iind Surva abhalten. Die eiiie Halfte 
des Kuchens soil dem Vanina, die andere Halfte dem Surva (Surva 
und Varmia, M) geweiht sein. Nach deni Taittirlyaka ist der unter 
n° 166 beschriebeiien Isti an Varuna bloss ein einschiisseliger fiir 
Surva bestiramter Opferkuchen anzureihen. SaniidhenTs und Zuopfer 
wie bei n° 166. 

Yajyanuvakyas fiir die Taittiriyakas: ml h iyani jatavedasam , 
citram devauam udagad anil'am (TS. II. 5. 12. n, o); fiir die 
Maiiavas: gad udga sTirga hraco ’/lagah, ad rfnn prl-Hfisa madliumunlo 
asthiih (MS. IV. 12. 4; IS 7. 13 — 16). 

Durch die Opfergabe au Varuna befreit er ilni von Vhiruna; 
durch die an Surva niiumt er die Sonne als (iottheit (und) diese 
Welt lihizu (P), er iimclit sieh die Sonne aufgeliend (T) (d. h. ; er 
inaclit dadiireh dass die Sonne stets fiber ilun aufgehen wird , er 
also nicht, von Varuna ergriffen, sterben wird). 

K. XII. 6 (p. 16S.' 13—15), M. II. 3. 3 (p. 30. 2—7, 10—17), 
T. II. 3. 12. 2; Miin. srs. V. 2. 1. 21—30, Baudh. XIII. 33. 

16S. 

Den Scliluss diese r Varnna-isti liildet ein dem A pain 
napat darzubringender Cam “’**)■ 

Yajyanuvakyas iiai’li deii Taittiriyakas: apam napftd a hg asfl/ad 
iqjnut/inin . satu a)iga ganlg upa ganfg n/iga/i (TS. II. 5. 12. p, q); 
naeh den Manavas; ifpeai asrlai n'ljngur vacasgam, ■'cahi nnga gantg 
vpa gantg angfih (.MS. I\ . 12. I; 187. 17 — 188. 2). 

Die Manavas und Kathas verordnen nocli zwei Zuopfer mit: 
apam napad a hg n-'sfhad iipasfhaui, tarn asmera giiratagn guranam 
(MS. IV. 12. 4: 188. 3 — 6); /7/w (V/ir/// /in/T/u (Kath. XII. 

1 5: 178. 21 — 179. 2). 

Das Pferd hat keinen Miittersehooss. da es aiis dem Wasser ent- 
standen ist -^*’); er maeht durch diese Optergabe, dass es einen 
bekommt und er befestigt es (K. und beinahe gleichlautend M). Das 
Wasser zuin .Miittersehooss hat das Pterd ; er inacht (durch jene 


”’) Niich den Taittiriyakas soli erst das dem \ arima geltende. Avabhrtha genannte 
Zeremoniell volkogen werden, vgl. Hii i-Eim\Nai , Rit. Lit. S. 117. 

Vgl. dazu Sat. Bv. V. 1. 4. 5, Gop. br. I. 2. 18. 
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Isti), class es zu seiiiem eignen Aliitterscboosse geht; dadurch wird 
das Pfei’d, beruhigt, dim dienen (T). 

K. XII. 0 (p. 118. 15 — T/), M. II. 3. 3 (p. 30. 7— I0),T. 
II. 3. 12. 2; Man. srs. V. 2. 1. 29—30, Baudh. XIII. 33. 


169 299 ). 

Wer von einer langwierigen Krankheit ergriffen ist oder 
wer die voile dem Mensclien znkonimende Lebensdauer zu erreiclien 
wiinscht, soil fiir die betreliende Isti zuvor ansser den gewohn- 
lichen zum Vollinondsopfer znr Vcrwendung komnienden llequisiteii 
auch das Folgende herlieischaden : eine neue viereckige von Acacia- 
{khadira) Holz verfertigte Schale, t’rische (nicht-HussigeJ Butter und 
einen goldnen Ohrring im (iewichte von hnndert Krsnalas^'^’S) 
Statt hnndert darf der Olirring anch soviele Krsnalas sohwer sein, 
als die Person zn deren gnnsten die Isti dargebracht wird (der Yaja- 
luanaj nocli Jahre zn leben hat: ist er z. B. 30 -lahr alt, so soil 
das (lewicht 70, ist er 40 .lahr alt, so soli das (lewicht 00 Krsnalas 
betragen. Ldirigens werden bereit gehalteu ini Ganzen 29 Scliiis- 
.selchen und zwei StlullTs, statt der gewbhidichen 19 Ka])alas. Die 
eigentliche Ilauptspeiule wird nanilieh fiinf 0])fergaben unifasseit: 
1. einen aehtsehiisseligeii Oplerkuehen fiir Agni, 2. einen Cam 
fiir Soma, 3. einen zehnsehiisseiigen Opferkiiehen fiir Varuna, 
4. einen Cam fiir S a ra s v a tT, 5. einen elfschiisseligen Opferkiiehen 
tiir Agn i-V is n n Xaelidem der Adhvarvu am 'I'age dcs Opfers 
diese fiinf Opfergalicn (aiif deni Garliapatya-1 leid) ans Peuer gesetzt 
hat, erhitzt er die frisclie Butter, die bei dieser Isti das gewblm- 
liche Ajva vertritt, und tut dieselbe in die Ajvasthall (A VO. 01). 
Nachdem er nun nach der bekannten Vorsehrift (NVO. 1. c.) den 
\ajamana anf die Butter hat blicken lassen , riehtet auch er selbst 


Um die Darstellung der Ayuskamesti nicht zn verworren zu machen, habe ich 
ihr die Erorterung des Baudhayana zugruiide gelegt und Abweichuugen nacb den Katbas 
und Manavas in den Anmerkungen behandelt. 

) Im Ritual der Kathas und M.anavas wird diese Isti am vorbergebenden Ta«’e 
durcb einen elfsclnisseligen Opferkucben fiir Agni-Visnu, einen Caru fiir Sarasvali und 
einen fiir Brhaspati eingeleitet. 

° ) i>rrivnrf,i , karnnlamlrirri ^ kundiihikiirn, karnaveatuna. In den Manava- und Katba- 
Texteu 1 st nur die Rede von „G-old'’ (d. b. einem goldnen Scbmuck), nicbt bestimmt 
von einem Ohrring. 

Vgl. Anm. 1-21. 

) Nach den Manavas und Kathas sind es: 1. ein achtschiisseliger Opferkucben fur 
Agni 2 _ein Caru fur .Soma, .3. ein Cam fiir Aditi, 4. ein von Oersten bereiteter 
.aru tur \ aruna, .i. cm zwolfschusseliger Opferkucben fiir Agni vaiivanara. 
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den Blick darauf, indem er den Spnich fiustert: „\Vas neii 
(friseh) ward, das ward frische (Butter), was floss, das wurde 
fliissige (Butter), was gesprengt wurde {aghriyatci) , das wurde ghrta' 
(fliissig genaachte Butter, die man daun wieder hat gestehen lassen). 
Im Moment, wenn die Butter in die Opfergeriite gesehdpft wird^*^^), 
schopft er in die Schale von Acacia-Holz (zurn Behuf der spiiter 
darzubringenden Zuopfer) viermal Ajya, stellt die Scliale niit den 
anderen Opfergeraten wie gewdlmlich (NVO. 6S) auf die Vedi und 
zwar nordlich vom Dhruva-Loffel ; in diese Butter nun wird der 
Ohrriug in die Acacia-Sehale hineiugelegt 

Bei dem nun stattfindenden Hauptopfer sind die Yajyaimvakyas 
nach den Taittirlyakas fiir den Opferkuchen an Agni : ayu^ fe, ayunlft 
ayne (TS. 11. 5. 1 2. a, b); fiir den Soma-Caru: (ipydymva, sam 
te payamsi (1. c. c, d); fiir der Varuna-Kuclien : aca te heilali, ud 
nttamam (1. c. e, f); fiir den Sarasvatl-Caru : pra //o devl , a no 
divah (1. c. g, h); fiir den Agni-Visnu-Kucben : aynaclp/Ti , aynricipiV 
(1. c. i, k); nach den Manavas sind es (vgl. Anm. 303): fiir den 
Agni-Kuchen: agna ayump pacase, ayiirda deca (MS. IV. 12. 4: 
188. 7 — 9); fiir den Soma-Caru: gdympliano amwaha , yd te dhd- 
mani haoisd yajanti (1. c. 10 — 12); fiir den Aditi-Caru : sutrdmdnam , 
mahim U m (1. c. 13); fiir den Varuna-Caru : imam me ranina, tat 
tvu yumi (1. e.); fiir den Vaisvanara-Kuclieu: vaiecunaro na Tdyd , 
piyto divi (1. c. 13- — ^14). 

Vor der Spende an Agni svistakrt ^®‘) hringt der Adhvaryu (im 
Ahavaniya) vier Zuopfer mit dem Sruva-Loflel dar mit den folgeiidcn 
Spriichen. 

1. ,,Der beiden Asvins Atem hist du. Lassen die bciden, deren 
Atem du bist, dir davon geben. scdhdV' 

2. „Indra’s Atem bist du. Lass or, desseii Atem du bist, dir 
davon geben. svdhdl” 

3. „Mitra’s und Yanina’s Atem bist du. Lassen die, deren Atem 
du bist, dir davon geben. svdJid'.” 


’°*) Statt des gewohnlichen Yajus-Spruclies urjnef jihca^ I. 1. 10 (iiacli Baudh.) 
Oder Ojijain asi (nach Ap. irs. II. tS. 6). 

^°“) ajijaf/rahanakrile^ NVO. 62. 

“”“) Nach dem Ritual der Kathas und llanavas wird vor der Svi'^^krt-Spende in 
eine Schiissel oder eine messingene Schale funfnial Ajva gescliopft; in diei-es Aj\a wird 
der goldne Schmuck, an einem Darhhagrasstengel befestigt, hineingelegt und zwar mit 
der Formel: „Agni’s Ewigkeit bist du; damit bringe du in diesen Soundso die voile 
Lebensdauer”. 

’“’) purustat avisjakrtah ist der Ausdruck der Baudhayaniyas , nariahun liu/cu die 
der Apastambins, was wesentlich dasselbe ist, da die piinaiin- und n«r(v//o(-Spenden 
zwischen pradhana und svistakrt fallen, N\0. 116. Note. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch Afd. Letterk. N. K. Dl. X. N". 1. 
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4. „Der Allgotter Atem bist du. Lassen die, deren Atein du 
hist, dir davoii geben. scfihriV’ 

Aach jeder Speiide giesst er die im Sruva zuriick gebliebeiien 
Aeigeii auf den Olirriiig, dabei fliisternd: „Herrscher hist du” (1); 
,,Belierrsclier bist du” (.2); „Allherrsclier bist du” (3); ,,xA.llein- 
lierrsclier bist du” (4) 

Die deii Ohrscbuiuck enthaltende Acacia-Schussel tragt er nun 
um das Abavaiilva-Feuer lieruni und stellt sie auf den Teil der 
A’edi, welche „die (rechte, siidlielie) Hiifte” beisst, bin (sodass sie 
sicb also in der Nabe des Yajainana bebndet, der ja seinen Sitz 
siidlicb von der ^’edi bat). In dieses Aj\a blickt nun der Yajamana 
biiiein mit deni Spruche: „Du, der Strom des Gbrta, der Weg 
der Unsterblicbkcit, von Indra gegeben, von den Maruts verlieben, 
du bist von Yisnu erscbaut und von Ida in der Kub geweckt.” 
Darauf greift der Brabman den Yajamana bei der recbten Hand, 
wabrend die ancleren Priester (Adbvaryu, Hotr, x\gnTdbra) den 
Bralmian beriibreii; alle drei sprecben, um den YAjamana beruni- 
gebend^^'^), die folgenden Spriicbe aus : 

1. .,i\Iit dem Pavamnna-Lob, der Balm der GayatrJ, der Kraft 
des Upiinisu lasse Gott Savitr dicb los, damit du leben und gedeiben 
nnigcst.” 

2. ..Hit dem Brbat- und Ratbanitara-Lob, der Balm der Tristubb, 
der Kraft des Sukra lasse Gott Savitr dicb los, damit du leben 
und gedeiben miigest.” 

3. ,,Mit xYgni’s Mass (d. b. dem Yajnayajnlya), der Balm der 
Jagatl, der Kraft des Agrayana lasse Gott Savitr dicb los, damit 
du leben und gedeiben nibgest” 

Aachdem nun die Butter, von dem Amulet weg, in eine andere 
Schale iibergegossen ist, scbliirft der Yajamana dieselbe obne einen 


“““) Im Ritual der Hlanavas ijelten die fiinf Spenden dem Atem des Indra, der 
Vater, der xVllj^otter, des Brliaspati , des Prajapati. Statt Brliaspati Iiat das Kiitliaka 
die llaruts. uud statt Prajapati : Prajapati paramestliin. 

Die Ilaiiavas und Kathas giessen die Spenden auf das xVmulet selber ans und 
zwar erst auf die vier Eeken desselben, anfangend mit der iistlichen, mit der Sonne 
um. ^\obei der xVdhvaryu um deii Gegenstand heruingeht, ihm die recite Seite ziikehrend 
>.acli diesem Umgaiig geht er in entgegengesetzer Eiclitung nm das xbrnuiet zuniek und 
opfert eine fiinfte Spende anf die Mitte desselben ivgl. die vorige Anmerkunt'l 
) iiiii'iiiiiiiih : ii inridrcliKniii nhu/i^ xVp. prayoga. 

Die Ilanavas verwenden die bier gegebenen Spriicbe anders und zwar beim 

worden 


/ xx.c .uaiiuNus \erwemten die liier gegebenen Spriicbe anders und zw 
Herau'liolen des Amulets aus der Butter, nacbdem die Spenden darauf '■■eopfcrt 
sind i vgl. Anm. oOi)'. Der Adlivarru der Manavas bolt mimlicb mit dem 


. mimlicb mit dem ersten Sprncb 

das Amulet, \ei nittelst der daran befcstigten Grasscbnur. ein Drittel der Entfenium^ 
nacb oben. nut dem zweitm .Sprueb wieder ein Drittel, mit dem drittcn Snruch bolt 
er OS ganz beraus und legt es auf den Rand der Scbussel nieder. 
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Rest zu lassen auf. Wahrend er dies tut, fliistert der xldhvarvu 
den folgendeii Spruch iiber ihm: „Fiig’ es, o Agni, dass dieser des 
Lebens iiiisserste Grenze und Lebenskraft erreiche; sclienkt ihrn, o 
Varum imd Konig Soma, willkommnen Saiiien und du, o Aditi, 
schenk’ ihm wie eine Mutter deinen Schutz, sodass er dereinst ein 
holies Alter erreiche” 

Dann nimmt der Adhvaryu den Ring aus der Acacia-Schale 
heraus, spilllt ilm ab, und ilberreicht ihn dem Yajamana mit fol- 
gendem Spruch 

„Moge der treffliche Agni hier dich von alien Seiten das voile 
Alter erreichen lassen; moge der Atera zu dir zurilckkehren. Die 
Krankheit scheuche (presse) ich von dir weg.” 

Der Abijamana, der Wasser gescldiirft und den Schninck entgegen- 
genommen hat, befestigt denselben am rechten Olire mit den 'Worteii; 

„Leben (<r7y«//) bist dn, voile Lebensdauer bist du; ganze Lebens- 
dauer bist du; ganzes Leben bist du: moge mir die ganze Lebens- 
dauer zu Teil werden, nuige ich die ganze Lebensdauer erreichen.” 

Schliesslich fasst der Brahman den Yajamana unter Hersagung 
der folgenden sechs Spriiche bei der rechten Hand : 

1. „Agni ist ewig {ai/u-piicmf , hinges Leben habend) und zwar 
durch die Baume durcli diese Bwigkeit {ai/i/sa) maclie ich dich 
zura Besitzer der vollen Lebensdauer (/i^usiijanfam).'’ 

2. „Soma ist ewig und zwar durch die Kriiuter; durch diese 
Ewigkeit mache ich dich zum Besitzer der vollen Lebensdauer.” 

3. „Das Opfer ist ewig und zwar durcli den Opferlohii; durch 
diese Ewigkeit mache ich dich zum Besitzer der vollen Lebens- 
dauer”. 

4. „Das Brahman ist ewig und zwar durch die Brahmanen ; 
durch diese Ewigkeit mache ich dich zum Besitzer der vollen Lebens- 
dauer”. 

5. ..Die Allgotter sind ewig und zwar durch die Ambrosia; 
durch diese Ewigkeit mache ich dich zum Besitzer der vollen Lebens- 
dauer”. 

6. „Die Vater sind ewig und zwar durch die Svadha; durch 
diese Ewigkeit mache ich dich zum Besitzer der vollen Lebensdauer”. 

Endlich wird die gewohnliche Spende an Agni svistakrt verrichtet 
und die Eeier nach dem allgemein giiltigen Schema beendigt. 


Dieser Spruch wird mit geringer Abweichung von den Manavas beim Uiuhangen 
des Goldschmucks gebraucht. 

TS. I. 3. 14. 1. 

So Baudh., die Kathas und Manavas; der Adhvaryu. nach Apastamba. 

Deren Holz ihn ja niihrt. 

S* 
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Zur BegiiindiiDg teileii die Brahmaiias die folgenden Betrach- 
tungea init. Jeneii Gottheiteii (Agiii, Soma, Varuim, Sarasvatl, 
Agiiavisnu) werdeii desslialb Opfergaben dargebraclit, weil der Korper 
eines Totkraakeii (wen a er stirbt) zu Agui (aaf den Scheiterhaufen) 
geht and seine Siifte zu Soma gehen; darch die Gabe an Agni 
kaaft er seinen Korper von Agni, darcli die an Soma kauft er seine 
Siifte von Soma los. (Kath.: Soma-haft, d. h. salt voll, ist der Leben- 
dige, Agni-liaft, d. h. eingetrocknet, saftlos, ist der Tote). Darch 
die Spende an Varana lost er die Schlijige des Yarana, die jeden 
Ki'anken droht, von sich ab; da die Stimme eines Totkranken zu 
Sarasvatl zu gehen droht, bringt er durch das Opfer an diese Gbttin 
die Stimme in ihii; zu Agni and Vhsnu endlich geht seine Seele; 
da Agni alien Gottheiten nnd Visna dem Opfer gleich ist, heilt 
er ihn (darch die Opfergabe an diese beiden Gotter) durch alle 
Gottheiten and darch das Opfer; sind seine Lebensgeister schon 
davon gegangen, so wircl er dennoch leben (T). Den Cara fur 
Sarasvatl ersetzen die Kathas und Manavas darch einen fiir Aditi. 
Zur Erde gehen ja des Toten Gebeine. Aditi nun ist die Erde, 
dena in ilu' liegt er (die Knochen werden ja in der Graburne in 
del- Erde hingestellt). — Diese Gottheiten haben den Menschen in 
ilirer Gevvalt; von diesen ihn l)efreiend weckt er ihn auf. — Aus 
fiinf Opfei'gaben besteht die I§ti, weil auch der Mensch aus fiinf 
Bestandtcilen zusammengesetzt ist. — Die vier (fiinf) Spenden 
(,,Der beiden Asvins Atem bist du” a. s. w.) werden verschiedent- 
lich begriindet. Dem Taittiriyaka zufolge wird die erste dargebracht, 
weil die Asvins die Arzte der Gotter sind and er (der Adhvaryu) 
also darch diese beiden ihn heilen liisst. Durch die zweite Spende 
(an Indra) bringt er Mat in der Kranken, durch die dritte (an Mitra- 
\ arana) bringt er Aus- und Einhaach in ihn, und durch die vierte 
(an die Allgbtter) ki'a-perliche Kraft. Nach dem Kathaka sind Indra, 
die A citer a. s. w. (vgl. Anm. 30S) die Gottheiten desAtenis,der 
verschiedenen Pranas ^^‘); diese bringt er in den Kranken. Aach sind 
jene Gutter die Gottheiten der (fiinf) Mimnielsgegenden, er befreit 
ihn durch die fiinf Spenden also von den Himmelsgegenden and 
behiilt ihn am Leben. — Wesshalb der Brahman angefasst wird, 
wahrend die Prie.ster am den Kranken herumgeheii: der Brahman 
ist ja das Brahman (der heilige Zaal-er); darch das Brahman (das 
ja dem Brahman gleichsteht) verleihen sie dem Yajamana mit einem 
-\kk. (nicht teilweW) d„s U-ten. 


3ie 

an 


) Xadi Alt. br. II. 14 aus Haar. Haut, Flcisch, Knochen, 
) I), h. wohl: her Fuiifzahl: inuwi , ,ul„nii . cjanu. 


Hark. 
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K. XL 7— S (p. 152. 19—155. 10), M. IT. 3. 4—5 (p. 30. 
18—33. 15), T. II. 3. 10— II; Mill), srs. V. 2. 2. I— 14, Baudh. 
XIII. 31 — 32, Ap. srs. XIX. 23.10 — 24. 12, Hir. srs. XXII. II. 

170 . 

Wer in den Besitz von Vieh zu koinmen wilnscht, soil 
am Neumondstas^e eine Isti verrichten , die nacli dem Laittirivaka 
aus drei Opfergaben besteht ; I. einem achtschnsseligen Opferkuchen 
fiir Agni datr, 2. einem elfschnsseligen fiir Indra pradatr, 
3. einem „geniischten” ilavis filr Prajapati. Diese letzte Opfer- 
gabe besteht aus saurer Milch, Honig, Ghrta, MAsser und geros- 
teter Gerste. Nach dem Kathaka und der Alaitrayanl-Sanihita umfasst 
die Isti einen achtschilsseligen Oj)ferkuchen fiir g n i , einen elf- 
(acht-)schusseligen fiir Indra imd ein „genuschtes” Havis (saure 
Milch, Honig,- Ghrta, gerostete Gerste und nicht gerostete; UAsser, 
nach M). Nach den Manavas ausserdem einen Cam fiir xA.ryaman. 
Im Kathaka wird die Ansicht einiger hervorgehoben, dass das ge- 
mischte Havis dem Indra zu Aveiheii ist. weil Indra der Geber 
von Vieh sei ; wenn man aber zwei Opfergaben fiir Indra zusaminen 
darbrachte, so wiirde die eine (als fehlerhaft zu bezeichnende), Wie- 
derholung (Jami) sein; desshalb ist das geinischte Havis dem Pra- 
japati darzubringen. 

Die Yajyanuvakyas sind nach den Taittirlyakas fiir 1 ; ague da 
dnsuse ragim, da no ague mtino dah mhasrhiah (TS. 11 . 2. 12 . u, 
v); fiir 2: ma no mardln!/ , a tn hliara (1. c. z, y)^^®); fiir 3: 
ghrtam na pTitam, ubhe suieaudra sarpisnh (1. c. x, aa). Nach den 
Manavas fiir 1 : a no agne sucetuna, a no ague ragim blara (MS. 
IV. 12. 4: 189. 10 — 12); fiir 2: indro madaga carrdhe, made- 
made hi no dadih (1. c. 189. 13 — 10); fiir 3; ghrtam na pFitam, 
obhe sukandra (1. c. 190. 4 — 0); fiir 4 (aryanian): argama guti 
vrsabhas turasat, ge te ’ rgaman baharo decaganah (1. c. 190. 7 — 10). 

Die fiinf Bestandteile des gemischtcn Ilavis werden im Kathaka 
in der folgenden Weise begriindet. Ghrta ist es, deun ikgni-haft ist das 
Ghrta ^^^); Agni ist derjenige Gott, der aussiiet; durch ihn liisst er 
aussiien (sodass seine Tiere befruchtet wei'den). Honig ist es: Soma-haft 
ist der Honig. Soma ist derjenige Gott, der den Samen hineinlegt: durch 
ihn bringt er den Samen hinein. Gerostete Korner und nicht gerostete 
Korner sind es: die gerosteten Korner sind das Bild des Tages, die un- 


Nach Baudh.: iwodwiaratn ^ iurnUifu idN. I. 7. 1-J. i, k). 
Weil die Butter uber dem Feuer geschmolzen wird? 
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geicisteten uas Bikl der Nackt. Das Vieh nun wind nach Tag und 
Naclit geboveii, denn iiber Xacht oder iiber Tag koniint es ins 
Lebeu; er erwirkt also (durch diese Opfergabe), dass es nach Tag 
und Xacht geboren wird. Saure Milch ist es; das Yieh hat ja 
dasselbe Aussehen wie die saure Milch; er behiilt dadurch gleich- 
gestaltige Tiere. 

K. XL 2 (p. l-tb.O— 14C.S), M. 11. 3. G (p. 33. 16—34. 
2), T. 11. 3. 2. S— 9; Man. srs. V. 2. 2. 15—18, Baudh. Xlll. 
25, Ap. srs. XIX. 21. 13—17, Mir. srs. XXII S. 

171 . 

AVer die Hinimels w el t zu erreichen wiinscht, soil dein 
Ary a in an einen Caru darbringen. 

Yujyuiuivakyus sind ; ari/amnyati vr-^abhas tuvi-pnan , ye tc aryaman 
babuco decayuniili (TS. 11. 3. 14. t, u). 

Aryainan ist die Sonne (er ist niiinlich einer der Aditya.s, also 
auch der Aditya, die Sonne); wenn er diesen Gott gnadig stiinmt, 
so wil'd er ihn die liiminelswelt erreichen lassen. 

T. II. 3. 4. 1: Baudh. Xlll. 27. 

172 . 


Wer wiinscht, dass se iue U n t er t an e n t'r e i g ebi g sein 
lubgen, soil deni Aryaman einen Cam darbringen. 

Vajyanuvakyas diesellien wic fur n° 171 (auch MS. IV. 12. 4: 
19().'V— it)).^ 

A\'er gibt, ist ein Ivamevad [nryaman)-, von Gaben leben die 
Uutertaiien ; sie werden ihin gegeniiber freigebig (K). 

X. XL 4 (p. 148. 3—5), M 11. 3. 6 (p. 34. 1—2), T. 11. 
3. 4 i— 2; Baudh. Xlll. 27, Hir. srs XXII. 9. 

173 . 

Dem Aryainan soil einen Caru darbringen , wer eine Beise 
in die Lienidc niit gutein Erfolg unternehmen will. 

Dieselben Viijyaiiuvakyas wie fiir n” 171. 

.Vryanian ist die Sonne; wenn er ihn giinstig stiinint, so wird 


Uer Oedankengani: dieses knappen Syllogismus ist mir niclit recht deutlich. 
Sollen die pnijiilj durch die Opfergabe an Aryaman selber zu urnamnnh gemacht werden? 
tbrigens scheint diese loi nach den Manavas zu der vorhergehenden (n° 170) zu 
^ehoren. 


Xww 


) st'ifsh vul. 11° 

X i.Terichtshallf'^ an. 


7. Sayana nimmt auch bier fiir janata die Bedeu- 
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dieser ihn daliiii gelangen lassen, wo er hiiizugeheii wiinscht. 
T. II. 3. 4. 2; Baudh. XIII. 27. 

174 . 

Wer ,,Auge” wiinscht (d. h. wcr seine Sehkvaft zn bessern 
wiinscht, die durcli Alter oder Kraiikheit abgenoniinen hat), soil eine 
drei Opfergaben uinfassende Isti abhalten; eiiien achtschhsseligen 
Opferkuchen filv Agni bhrajasvant (lichtvoll), einen Cam filr 
Surya und wieder einen achtschhsseligen Opferkuchen thr Agni 
bhrajasvant. Xach den Manavas soil w e i s s e r Reis gebraucht 
werden, soli die zur Anwendung kommende Opferbutter von 
weissen Khlien herrhhren and soil der Cam in Milch gekocht 
werden. Obgleich die Gottheit der ersten and dritten Opfergabe 
sowie die Yajyaiuivakyas dieselben sind, ist das Opfer an Agni 
doch jedesnml besonders, vor and nach dear Surya-Caru, darzubringen. 

Yajyannvakyas sind nach den Taittiriyakas; ud ague iucaijas tava, 
vi hrhatn hludg agnih ('I'S. II. 4. 14. 1, m); ud u tgam 

jrdavedamm, ciirani devnnam udayod anlkam (1. c. n, p); nach den 
Manavas : vd ague iucagais tava, agam agnir vlratamah (MS. IV. 
12. 4; ISO. 11); tat surgasgn, bhadra akcu!/ (1. c.). 

Zur Zeit, wenn der Agni-Kuchen in die vier filr die Opfer- 
priester bestiinmten Teile geteilt wiril ninnnt der Adhvarvu 
aus dem SCirya-Cam drei Kliisse und ubergiebt diese dem Yajaniana 
niit den folgenden Spi'ucheii: I. ud u tyam jatavedamm , 2. mpta 
tou karito rathe, 3. citrain deca/iam udagad anlham 'd. '2). 

VVahrend die Kathas ebenfalls drei Klbsse vorschreiben , werden 
von den Manavas vier gegeben init diesen Surva-Spriichen : \.saptn 
tva harito rathe, 2, iarauir ciicadarmtah , 3. caksur no dhehi , 4. 
susaiiidrmiii tea (MS. IV. 12. 4: 190. 11 — 10). Diese Kliisse ver- 
zehrt der Yajaniana und isst danii, naehdein er Wasser geschlhrft 
hat, den Idii-Teil (XVO. 129). 

Nach der Ubeiliefemng der Kathas und Taittiriyakas wurde diese 
Isti zinn ersten Male dargebracht von Rajaiia ^-^), Sohn (oder Nach- 
koinnien) des Kuni zagunsteii von Kratujit, dem Sohne (Nach- 
koninien) des Janaka, als er zii diesein kain, der Sehkraft (eig. 

c<itui'cUi((kartiththole , 127. 12-^; Baudli. prayoi^a: it^ntUlfc yiiJiicultaUriunt 

pui'i'iiin iilrivitite i-aror f/ajdutCinrnja trui iiuiijun iiratiruniilrain lu-aiinccltafi : . . . puru- 
iliiidt x'liliirattiidi ijiiiiiniimoli piii'lnn pj-nsy,/, ■!/»!;/(/ /ilrihliagniii jinis/inti. Man. srs. V^. 2. 
2. 22 — 23 ist, wie ich glaube , so zu leben; Imle wiirijcun ntrum cutasi-alj 

piijilth hj-tvLi u. s. w., aU eiu Satz. 

“"■’i Desshalb heisst diese (■(U.w/s/.o/juw/i auedi i fii'iU'iii . — Im Kathaka ist es Kratnjii, 
der die Isti zugunsteu des Sehkraft wunschenden Rajana darbriiigt. 
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,,Auge”) wiinschte — Deni Agni uud clem Stirva gilt das 
Opfer desshalb, weil die Menschen iiber Nacht durch des Agni, 
liber Tag durch des Surva Aiige sehen (K,M), oder, weil die Meii- 
schen durch des Agni, die Gotter durch des Surva Auge sehen (T). 
Diese beiden Gutter sind Geber von Licht (Auge); wenn er ihuen 
das Gebiihrende znkommen liisst, werden die ihni Auge (Licht, 
Sehkraft) verleihen. — ‘Der gleiche Opferkuchen an Agni koiuint 
desshalb vor und nach clem Surya-Caru, weil auch die Augen, 
olwleich ein Paar, einaucler crleich sind : dnrch die beiden fiir Ae;ni 
liestimrnten Opferkuchen setzt er ihin die beiden Augen, durch 
den Surya-Caru die Nase an; zu beiden Seiten (d. h. vor und nach 
clem Surya-Caru) betinden sich die Agni-Kuchen, desshalb befinden 
sich die Augen zu beiden Seiten der Nase, desshalb sind die Augen 
durch die Nase getreuut (T), Daclurch dass clieselbe Gottheit sich 
zu beiden Seiten vom Cam bebndet, setzt er ihm die beiden Augen 
verscbiedentlich an; wenn der Caru nicht dazwischen ware, wiircle 
er mit den lieiden Augen (nur) soviet sehen als er mit einem Auge 
sic lit (AI). 

K. XI. 1 (p. 143. 19—144. 7), Al. 11. 3, 6 (p. 34.2—12), 
T. II. 3. 8; Alan. .srs. V. .2. 2. 19—20, llandln XIII. 30, Ap. 
SIS. XIX. 23. 3—5, Hir. srs. XXII. 10. 

175 . 

Wer Alut und Kraft ('!') oder AVohlstand, Alacht {bhilti) 
(AI,K) wiiuscht, soil die sarvaprHtha, d. h. die alle (sechs) Prsthas 
enthaltcude Isti verrichten. Diese Isti hat ihren Namen clem Uni- 
staiid zu verdanken, dass sie dem Indra als Rathamtara, 
llurhata, V a ini pa, Vairaja, Sakvara und Raivatagilt. 
Alle die bier erwiihnten Zunamen des Indra sind Adjektive, gebildet 
von den Namen der sechs Samans, die beim Prsthya-sadaha fiir 
die Prsthastotras des Hotrs zur A'erwendung kommen. ^2^) Dieseni 
scchsgestaltigen India wird ein Opferkuchen von zwolf Kapalas 
dargebracht , die ,,auf clem Rucken” anzusetzen sind, soclass der 
Opterkuehen einem Caru ahnlich wird ^^®). Das Ausschiitten der 
Korner geschieht entweder fiir jeclen Indra besonders, z. B. : „dem 


.) Da fnl-:i(/-nini/ii (Jt'i- Taitt. Samh. mit cukswfkOntn des Katliaka "leiehwertio- ist 
scbeint die von BR. ^re^^ebcne Bedentung: „an den Angen leidend” unzulassig; °ran)j(l 
ist in der gewbhnlichen Bedentnng von vanati zu nehmen : „zu erwerbend suchend zu 
gewinnen suchend, ivunsichend". ’ 

“b 'NP in .S.B.E. XLI 

kalpa des Sainaveda, Anharii;. 

Vgl. Anmerkunir 247. 


S. XX, flgg. und jetzt auch Verf. Der Arseja- 
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Indva rathamtara genehm schiitte icli eiich aus”, „dem Indra 
barhata genehm schiitte ich euch aus”, u. s. w., oder aber er kann 
das ikusschiltten und die derartigen Handlungen mit einem Male 
filr alle die Gottheiten zugleich verrichten. Das Ausstechen der 
Opferabschnitte aus dem Kuchen soil ringsum geschehen, d. h. 
der Adhvaryu faiigt mit dem vorderen Teil des Kuchens an und 
geht mit der Sonne um, filr jede Gottheit besonders ausstechend, 
wahreud er im Norden (d. h. beim nordlichen, linken Teil des 
Kuchens) abschliesst (d. h. den letzten Ausschnitt nuicht). 

Mit den Puro’nuvakya- und Yajyn-Sj)riichen iindet bei dieser Isti 
etwas Besonderes statt. Die Taittiriva-Sandiita gibt als Yajyanuvakyas 
zu den sechs Opferspenden die Spriiche: ahhi tra sura nonumah , 
ti-dm id did havamahe, yad dyaca indra te kt tarn , pihfi som am indra 
mandatu tea, reratir nah sadJ/amadal/ (TS. II. 4. 14. f — k), also 
nur fiinf; als sechster ti'itt iiach Hiranyakesin auf: pro sc asmai 
piiroratham (TS. I. 7. 13. o); nach de!u Prayoga zum Apastamba 
tritt diese Strophe an der vorletzten Stelle auf An Stelle der 
Strophe pro sr asmai gebeii Baudhayana und Apastamba kadd cana 
starlr asi (TS. I. 4. .32. a) an. Bei den Manavas (wo Indra raivata 
dem Indra Mkvara voraiigeht) gelten als Y'ajvfimivakyas: ab/d tod 
sura, fvdm id did, dpaprdfha, hodhd su me, recaflr nah, pro so 
asmai (MS). IV. 1.2. 4: ISS. 14 — 189. 9)^-®). Nach den Taittirlyakas 
sollen die initgeteilten Strophen zwei an zwei so wold als Aiiuvilkya 
wie als Y'ajya filr je zwei Opfer Dienst tun und zwar so, dass 
der erste Spruch jedes Paares erst als Anuvakya, die zweite als Yajya, 
darauf die zweite als Anuvakya, die erste als Yajya auftritt Nun 
ist es aber verboteu cleii Vasatkara mit eiiier BrhatT-Strophe 
(8 -j“ “h Silben enthaltend) zu verrichten d. h. man 

soli als Y'ajva-Spruch nicht eine BrhatT-Stro[die verwenden, wie es 
z. B. die beiden ersten abhi ted sura , fcdiii id dhi siud. Um dieses 
zu venneiden, soli der Hotr von jeder als Anuvakya dienenden 
Brhatl-Strophe die letzten vier Silben abschneiden und der Yajya 


Dies wil'd das Richtige sein, denn all’ diese seclis Strophen sind der Eeihe nach 
die Yonis der Pr'^thastotra-Samans des Hotr, vgl. Verf. Der Arseyakalpa des Samaveda, 
Anhano-. Xur in Bezug auf den Tair liegt Abweitdiung vor, da hier im Samaveda-Ritual 
die Mahanainnis aaftreten; vgl. aucli ohen, Anmerkung '172. 

Bemerkenswert ist, da.“s hier die Yajyanuvakyas zu II. 3. 7. vor den fiir II. 
3. 6 geltenden mitgeteilt werden. 

So wenigstens Ap. und Hir. Wieder anders Baudh.: uhhi tiO , tvain id dhi 
(rathaiiitara); ti-fnn id dhi, </"d di/n.v/h (harhata'); ijnd dijiinih, iiiho soiua»i (vairupa); 
l)iha aoniaiit, Ifidii caiiii (vairaja); h'nifl nnifi, ivmli,- mih (Aakvara); reniliy niih,al>hi 
tvd (raivata). 
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beiffigen; dadurch macht er die als Anuvakya gebraiichte BrliatT 
zur AnushdDh (die ja 4 X S Silbeii enthalt), und die als Yajya zu 
gebraucheiide Brbatl macht er, da hier 4 Silben hinzukommen, zur 
Pahkti (die ja 5 X S Silben enthalt). Ein Beispiel. Der AdliYarvu 
sagt das Anuvacana filr Indra rathamtara: indrriija mthanitamijn- 
niihruhi. Der Hofr sagt die Anuvakya: ahld feu ^ura notiumo '(lurjdha 
ica dliejiam Imnam asija jagatah suvardrmm isanarn o3m Darauf 
findet statt all dass NVO. 108, 109, llO'^ beschriebene, worauf 
der Adhvaryu sagt: indram rclthamtarani yaja. Der Hotr sagt die 
Yajya: ye3 yajamaha indram ratJianitaram | ndra tasfliusas team id 
dhi havnmahe said rdjasya kdravas tram vrtre-w indra satyjatim naras 
foam kdsfidsv areatuBh cauSsat u. s. w. Ubrigeus gilt bei den 
Manavas noch diese eigentumliche Vorschrift, dass bei den Spenderi 
an Rathamtara uiul Barhata, an Vairupa und Vairaja, an Raivata 
und Sakvara jedesmal so verfahren wird, dass erst das Anuvacana 
je fill' den ersten der l)eiden Paare gehalten wird, dann der Yaga 
filr den zweiten , dann das Anuvacana wieder filr den zweiten 
und der Yiiga filr den ersten. 

Znr Begrilndung dieser T§ti erziihlen die Brrdunanas die folgende 
Legende. „Die Gotter und die Asuras lagen ini Kampfe; da be- 
siegten die Asuras die Gbtter, und die Gotter, nachdem sie besiegt 
waren, traten in Abhilngigkeit von den Asuras. Mut und Kraft 
wichen von ihneu: von Agui (wich) das Rathaintara, von Indra das 
Brhat, von den Allgottern (von SavitiX^^) das Vairupa , von Savitr 
(Dhiitr) das Vairaja, von Tva§tr (Brhaspati) die Revatl, von den 
iNIarnts die SakvarT. Indra hatte deswegen Besorgnis und giiuj- 
um sich dieselben zurilckzuerhalten , ihnen nach. Er konnte sich 
ihrer aber nicht bemachtigen, da sie aus seinern Bereiche gegangen 
waren. Da wendete er sich an Prajapati, der nun filr ihn die 
Sarvaprstha verrichtete und ihn dadurch in den Besitz von IVIut 
und Kraft brachte.” Nach M. und K. beiniichtigt Indra selber sich 
der Kraft und jMut und koinint dann erst zu Macht und nach ihm 
die anderen Gutter. — Zwblfschilsselig ist der Opferkuchen , (und 
nicht, wie sonst ein filr Indra bestimmter, elfschilsselig), damit er 
filr die Allgotter gelte. — Der Vasatkara soil nicht mit einer 
Brhati-Strophe verrichtet werden, weil die Jungen (das Vieh 
M) nach der Brhati, wenn diese von ungeschwiichter Kraft ist 

.1 Die letzte aucli nuch zur Anuvakya gehorende Silbe i - i^vou indru) wird (liireli 
on\ absnrniert. 

I Klammern hinzn<refu£rten Gotternamen siiid die. aiif uelohe dieTS 

(i.r "" e.xplicite enviihnt findet, liindeutet 

) bin vaisvadeia puiodaia ist ja immer dvadakkapala. 
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geboren werdeii: er wiirde (also dadurch) die Zeugung hindeni. 
Oder: die Brhatl ist das Vieh. Rudra ist Agiii, deni Rudra 
wiirde er seiii Vieh iibergebeii und viehlos werden. Ein 
anderer Grund, wesshalb die Anuvakya eiue Anuskibh, die A^ajya 
eine Pahkti sehi soil, ist, dass man dadurch Nachkommeii und 
Vieh (von den Frauen und Kiihen) gewinnt. Prajapati war namlich 
(am Anfang der Binge) dieses All; die zweite nach ihm war seine 
Stiinme {vac). Er paarte sich mit ihr, sie wurde schwanger und 
entfernte sich von ihm. Sie erschuf diese Gesehdpfe und drang 
Avieder in Prajapati ein. Nun ist die Anu.stubh die Stiinme und 
das Jahr ist fiinffach {pUhl-ta)-, Prajapati aber ist das Jahr (die 
Zeit). In die Stimme (= Aiiustubh) liisst er das Jahr, ein mami- 
liches Wesen hinein (= Paiikti); dieses nuinnliclie Weseii niacht 
die Regattung filr ilin (sodass Frauen und Tiere fruchtbar werden). 

K. XII. 5 (p. IGG. IS— 1G7. 21), M. II. 3. 7 (ohne p. 34. 
19—21), T. II. 3. 7. 1—4; Man. srs. V. 2. 3 ^36) Baudh. 
XIII. 29—30, Ap. srs. XIX. 22. 7—23. 2, Hir. srs. XXII. 9—10. 

176 . 

Uieselbe Optergabe soil darbringen w e r ohne Totschlag verriclitet 
zu habeii verleumdet (d. h. aus der Gesellschaft ausgestossen) 
w ird. 

Yajiaiiuvakvas und alles Weitere wie n° 175. 

Wessen Speise die Gotter essen, dessen Speise essen auch die 
Alensclieii (er Avird also iufolge dieser Isti Avieder under die Men- 
scheii aufgenommcn). xAusfuhrlicher das Katliaka. Die Gottheiten 
essen die Speise desjenigen nicht, den man, ohne dass er Totschlag 
verriclitet hat, verleumdet; von dem voii den Gottern Ausgestossenen 
essen auch die Menschen die Speise nicht. Desshalb soli man auch 
von ihm, der ohne Grund verleumdet Avird, keiiie Speise essen. 
Die Prsthas nun gehoren alien Gottheiten an; dadurch dass er die 
Sarvaprstha fiir ihn darbringt, niacht er, dass alle Giitter seine 
Speise essen und da er also gereinigt und „geiiiessbar” gcAVorden 
ist, essen auch die Menschen seine Speise. 

K. XII. 5 (p. 1G7. 21— IGS. 3), M. II. 3. 7 (p. 34. 19— 21), 
T. II. 3. 7. 4; Man. srs. 1. c.: Baudh. XIII. 30. 


Der DeJankengany in iliesen beiden Behauptuugcii entgeht iiiir, da ja die Brhati 
gerade im Ritual verstumnielt, also iiifht iiichr in/iitayrtnnu ist. 

" ”=) Vgl. Sat. Br. X. 3. 1. 4; X. '2. (!. 16. 

Zur Herstellunu' des Textes vgl. D.G.A. 1904, S. 246. 
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IVer in den Besitz von V i e h zn komnien wilnscht (dadnrcli 
dass seine Kiihe frnchtbar werden), soli an einem Vollmondstage, 
wenn der jNIond mit dem Mondliaiise Citra (spica virginis) in 
Konjnnktion stelit, die sogenannte Citra-isti darbringen. Dieselbe 
umfasst die folgenden Opfergabeii: 1. einen aclitscluisseligen Opfer- 
kuchen fiir Agni; 2. einen elfschilsseligen Opferkuchen (oder Cam) 
fur Soma; 3, einen aclitschiisseligen Opferkuchen filr Tvastr; 

4. einen achtschiisseligen Opferkuchen (oder Cam) fur Sarasvatl; 

5. einen achtschiisseligen Opferkuchen (oder Cam) filr Saras van t; 

6. einen Cam filr SinTvall; 7. einen elfschilsseligen Opferkuchen 
filr Indra. 

Die Yajyanuviikyas sind, filr 1: agnina ragim a-viavat , gomani 
agne ’vimani a-kl (TS. III. 1. 11. a, b); filr 2: apgagasca, sam 
te gjagrami (1. c. c, d); filr 3: iha tcastdrcai) agrigam, tan nas 
tnrTpnm (1. c. e, f); filr 4: pra no (led, a no divah (1. c. i, k); 
filr 5: plpicamsam sarasvafah , ge te sarasca urmagah (1. c. 1, m); 
filr 0; sinicali prt/ivstuke, gu supani/t soangurih (1. c. p, q); filr 7: 
indram vo vUcatas pari, indram narah (1. c. r, s). 

Vor der Spende an Agni svistakrt werden sieben Zuopfer init 
dem Sriiva-Lbffel dargebracht mit den sieben Sprilchen , deren erster 
ngne gohhir na a gain anfiingt (TS. II. 4. 5. a — g). 

Die Citra-isti verrichtct er (die Worte bedeuten auch: Unter dem 
Mondhause Citrii verrichtet er die Isti); die Erde ist ja bunt {citra) 
und zwar durch alles Geschaffene, das auf ihr und aus ihr geboren wird 
(entsteht). Wer, nach Vieh begierig, solches wissend, die ,,bunte” 
{citra) Isti hiilt, (lessen Kinder und Tiere werden durch Paarung 
geboren. — Durch die Opfergabe an Agni bringt er den Samen 
hineiii; durch die an Soma bewirkt er die Konzeptiou; den 
konzipierten Frilchten gibt Tvastr die verschiedenen Gestaltungen; 
durch die Opfergabe an das gilttliche Zwillingspaar {mitlnma) 
Sarasvatl und Saras vant bringt er ihm gottliche Paarung 
{mitln/na) mitten (in seine Frauen und Tiere) hinein, sodass sie 
gedeihen und sich fortpflanzcn. Der S ini villi wird geopfert, wed 
Sinivali die Stimine, die Stimme aber Gedeihen ist: er kommt also 
zur Stimme, zuni Gedeihen. Dem Indra endlich wird znletzt 'j-e- 
opfert, dadurch entsteht jene Paarung (wed er mit Sinlviill unmit- 
telbar zusammenkommt). — • Sieben Opfergabeii werden dargebracht- 
sieben sind die Arten der zahmen und der wilden 4'iere ^^’^), und 
sieben ist die Anzald der Metra •**'), sixlass er beide sich behalt. 

Baudh. Karmantasutra I. h. 
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T. II. 4. 5 — 6; Baudh. XIII. 3G, Ap. srs. XIX. 25. 14 — 15, 
Hir. srs. XXII. 12. 


178 . 

Die trcddhataviya oder traidhntacya (jNI) (dreischiclitige) Isti besteht 
aus drei fiir In dr a und Visnu bestimmten Opferknchen, die auf 
zwolf Schilsselchen gebacken und fiber einander gelegt werden. Der 
mittlere, der aus Gerste besteht, wahrend die beiden anderen von 
Reis zu bereiten sind, ist etwa.s grosser als der untere, der obere 
wieder etvvas grosser als der niittlere. Die Isti wird dargebracht 
von einem (filr einen), der seinem Feind durch Behex ung scbaden 
will, von einem gegen den der Gegner niit Behex ungszauber 
einschreitet, von einem der ein Opfer darbriiigeii will oder darge- 
bracht hat, bei welchem ein Tausend (Stuck Vieh) der Opfer- 
lohn ist, von einem, der, obwohl er gesagt hatte „ich werde eine 
T§ti darbringen”, dies unterlassen hat. 

Bei den Samidhein-Versen sollen als Dhavvas die Kaknbh- und 
U§uih-Strophen: pra so ague favotibkih , pra hot re pTirvgam vacah 
(TS. III. 2. 11. a, b) eingefiigt werden und als Schliissvers 
{paridhunlgu) die Tri§tul)h-Strophe ague trl te vnjinu tri ^adhastha 
(TS. 1. c. c.) verwendet werden. 

Yajyanuvakvas zur Hauptspende, wobei der Adhvaryu von alien 
den drei Kuchen den Ausschnitt inacht, sind: sanj vam larmanu 
sum isa hinomi, ubha jlggathur na para jagefhe (TS. III. 2. 11. 
d, e); Sainvajvas sind: trl/jg agamsi tava jrdavedah , agnis trlni 
tridhntUni (TS. 1. c. f, g). Diese Strophen werden von den Taitti- 
rlvakas verwendet. Zuni Teil anders die Manavas. Nach diesen sind 
Dhavvas: agne cdjasga, bhadro nah , sani samid, enu co ag/iim, a 
te agjia idhimahi (MS. IV. 12. 5; 191. S — 11). Der Schluss- 
vers ist derselbe wie I'iir die Taittirivakas (nl. MS. 1. c. 191. 
11—1 2). Filr die Ajyabhagas dieneu: frir aguih, trir ahnah (MS. 
1. c. 191. 13 — 16). Die Yajyanuvakvas sind dieselben wie filr die 
Taittirivakas (nl. MS. 1. c. 192. 1—4). Samyajyas sind: triny 
dgiimi tava jutavedah (wie die Taitt.), agnir asmi janmanu jiitaveduh 
(MS. 1. c. 192. S — -10). \Yenn die Isti zum Abhicara verwendet 
wird, so sollen nach den .Manavas als Yajyanuvakyas Dienst tun: 
indrrwisnii drmhitnh sambarasga , utn mfitd mahisani anvacenad (MS. 
1. c. 192. 4—7) 3^9). 

/,(,/, (U (Man. srs. V. 2. 5. 11) ist mir undeutlich. 

Anffalknderweise werden diese beiden Strophen in den Yajya-Abschnitten der 
TS. zwar niitgeteilt, im Ritual aber bei dieser Isti nirgends vorgeschrieben. 
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Als Opfergaben gelteii: Gold (d. h. wohl ein Goldscbiiuick), eiii 
Tarpya genanntes Kleid oder eiiie Alilclikuh. Wer aber diese 
Isti zur Beliexung gebraudit, der soli (nach K,M) keineii Opfer- 
loliii gebeii. 

Zur Begi’ilnduiig das Folgendc. Wesslialb die genaiinteii Stroplieii 
als Dhayyas zu nebiuen sind: „alle Metra solleii in diesei' Isti 
aiigewendet werden”, so sagt luaii; die Kakubh-Strophe (8 -}- 1:2 + 8 
Silbeii entlialtend) filrwalir ist die Esseiiz der Tristubh (4 X 11); 
die Usnih-Stroplie (S + S + 12) die der Jagati (4 X 12); 
durcli die llersagung der Kakubh- und Usnih-Strophen also behiilt 
er alle Metra fiir sieli. — Die Usuili-Strophe ist die Gayatii (3 X 8), 
die vier Silben, die sie luebr hat, das sind die Ticrfussler, das 
Vieh; wie der (eine) Opferkuchen oberhalb des anderen konnnt, so 
(koimnen) diese vier Silben (die die Kakubh niehr hat) zu der 
Strophe (hiuzu). — Wesslialb als Schlussvers der SaniidhenTs eine 
Tristubh-Strophe verwendet wirrl: wenn er (\vie es sonst bei einer 
Isti geschieht) eine JagatT-Strophe als Schlussvers gebrauchte , wiirde 
er das Opfer zu Eude gehen lassen (d. h. verderben, weil es sonst 
darnit abgeschlossen wird). Da aber die Tristubh Mut und Kraft 
ist, verleiht er deni Opfer diese Eigenschaften, sodass es nicht zu 
Elide (zugriinde) geht. — Wesslialb die Isti an Iiulra und Yisnu 
gerichtet ist und traidhataviya heisst, das eiiautert der folgende ini 
Veda oft behandelte Myth us. 

Als des Tvastr Sohn (Visvarupa) (von Indra) getotet war, da 
brachte er (Tvastr) ein Soiiia-Opfer dar, von deni liidra ausgeschlos- 
sen wurde. Indra wiiiischte, dass auch er ziini Soina-Trunk cinge- 
laden werden mbchte, aber 'I'vastr bid ihn, den 'rotschliiger seines 
Sohnes, nicht eiii. Da zerstbrte er (Tudra) deii Gang des Opfers 
und trank gewaltsaui voiii Soma. Was voin Soma iibrig geblieben 
war, das goss Tvastr im Ahavanlya-Feuer (als eine Spende) aus 
mit den Worten; „Svalia, niinm zu als Resieg(t)er des Indra” 

Er hatte gewiinscht ihn (das Ungeheuer, das er durch seine Spende 
und sein Zauberwort hervorrief) zum Besieger des Indra zu inaehen, 
machte aber den Indra zu (lessen Besieger ®^“). So ging (die Wir- 


"“) Scholl m selu- alter Zeit muss die ei<rentliche Bedeiituii^- von cerloven 

jrejrangen sein, da sclion im Karmantasutra (Baudh. XX Si, s. f.) Unsicherlieit liber 
die Art des Kleides herrsclit. Es heisst dort: iijyeniiiriiit,il Iryiuin i-riso hJtomtij .(iiluliiy 
iidahiD'anti : nunin r/7.y7', , te'iOni eniitful ftfiacufi. 


) Die tt orte lalo yn/i s„nn, 'iijui icijtihi tam nynn uiniiji-rivnrhiijut \ tfrili.niiljr) 

intrnr vn.-dhu.va (MS- H- i. d: 40. 4—0), rvelche Schroder als einen Vers gedruckt hat 

sind Prosa! Saehlith schliessen sie sich an bei p. o8. 9 (iiirfipiljat). ' 

Da er das Vtoit nutrusiitruh falseh ak/.entierte. Er sagte: i [ndra 

zum Besieger habend”) hatte aber sagen sidlen Imh-nsdtruh („Besieger des Indra'b 
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kung) sein(es) Wort(es) von selbst verioren. In welche Hohe ein 
Aufrechtstehender scUeudert , in dieser Hohe horte es (das Feuer 
und das aus dem Feuer emporsteigende Ungetiiin) von selber auf, 
sei es dass so gross die Senkung (?) war, sei es dass (weil?) er so 
weit vom Feuer war Als er (d. b. das von Tvastr hervorge- 
rufene Wesen) ins Leben kain, bemachtigte er sich aucli des Agni 
und des Soma (d. li. des Feuers, in welches die Soma-Spende von 
Tvastr gegossen war und des Soma, der geopfert war) ^^^). Er 
wuchs jeden Tag nach alien Seiten eine Pfeilschussweite und um- 
lagerte alle Strome (M) und ilberdeckte {avrnot) alle Welten, dess- 
halb heisst das Wesen „Vrtra”. Vor ihni fiirchtete sich Indra und 
filrclitete sich auch Tvastr ; ilini (dem Indra) goss der Tvastr den Donner- 
keil. Der Donnerkeil war die Hitze. Diesen konnte er (Indra) nicht 
aufheben. Nun war damals auch eine andere Gottheit da, nl. 
Visuu. Indra sprach ; „Visnu, komm’ her, wir beiden wollen iiiis 
jetzt dessen bemachtigen, wodurch jener dieses All ist (d. h. dieses 
gauze Weltall einnimmt)”. Da setzte sich Vi§nu in drei Teile 
zerteilt nieder: ein Drittel auf der Erde, iin Luftraum ein Drittel, 
im Hinirael ein Drittel, denn er fiirchtete sich vor Ij her listung ^^®). 
AVeil das eine Drittel (von ihm) auf der Erde war, konnte Indra, 
weil AT?nu ihm zur Seite stand, den Donnerkeil em])orheben. Da 
sprach jener (Vrtra) ; „AA’’erfe nicht nach inir ; diese Alacht ist in 
mil' ; die will ich dir geben”. Er iibergab ihm diese Macht (die 
Heri’schaft fiber die Erde), welche Indra entgegennahni und dem 
A'isnu iibergab mit den Worten ; „Du hast mich gestellt {adJiaJj)” . 
A^isnu nahui sie entgegen mit dem Sprueh asiafisi/ indra indriyam 
dadhntu u. s. w. (TS. I. G. 3. m). So geht es iin Luftraum; Indra 
sagt, nachdem A'rtra ihm die Macht iiber den Luftraum abgetreten 
hat, zu Visuu : „Zweimal hast du mich gestellt”. AA'eil das dritte 
Drittel des A’i^nu im Iliminel war, konnte Indra, weil A^isnu ihm 
zur Seite stand, den Donnerkeil emporheben. Da sprach Ah'tra : 


S'l I/Iirail [ii-dlirak iiann i(lliij:ili , hlioti snnjiiin t’ca fij.iraniatu, >ji.uh va tCivat 
prdi’iniiim fidt, Ijiiih vil tfirad mllnj idiiier Cf<il \ sa ijOvail ardhriihnlnth iiiti arhlliyitt, 
lOrah viiai-'iiniHa, yadi cn i,i;tniiiiit;i tavad CuTul, yiidi rOynei- ndld ICiiad Cisit (^M). 
Diesel- Passus ist mir niflit recht deutlich geworden. 

“'*) Xaoh il. treteii sie als Aus- und Einbaueh in das neugeseliaffene Wesen ein, 
naeh T. II. 5. 2. ;i liatte das AVesen i^der A^yti'a) sie versehluckt. 

,(hhip(ii-y<iv(trtii ist vvolil eigentlicli die Vberlistung des Feindes, der seinen Gegner 
in einem baniiendeii Zauberkreis einsclilicsst {iirtixavynm) und dadurch seiner Kraft be- 
raubt. Darum eben nimnit Visiiu die ganze AVelt ein; hiitte er sieb z.B. nur auf die 
Erde niederii-elassen, so wurde A^rtra uni ihn baben berumgeben und ihn einzirkeln 
kbnnen. Fber diesen Zauberkreis beiin Kampfe vgl. „Een indogermaanscb Lustratie- 
"•ebruik"’ in A'ersl. en Aleded. der Kon. Akad. v. AVet. te Amsterdam Afd. Lett. lAL 
Leks II. deel, S. 317 flgg. 
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„Werfe nicht nach niir; das, wodurch icli dieses All bin, das 
will icli dir geben”. erwiderte Tndra. ,,Wir wollen aber 

(sagte Vrtra) eine Yerabredung uiaclien: icli will in dicli eingehen.” 
Darauf sasjte India: „AYas fiir Xutzen wilrde ich davon ha ben?” 
„Ich wilrde dich anfeuern (entziinden); zu deinein Genusse wilrde 
icli in dich eingehen.” Da ti-at Vrtra in ihn ein. Vrtra ist der 

O 

Bauch : der Hunger ist ja der Feind des jMenschen. Die ^lacht 
iiber den Hininiel, die Indra von Vrtra erhalten hatte, iibeigab 
er deni Visnu als Lolin dafiir, dass er ihn zuni dritten iMale ,,ge- 
stellt” (d. h. ihin feste Stiltze gewahrt) hatte, und Yisiiu enipting 
die Gabe niit deniselben Verse. Diese Isti nun ist, nach deni Tait- 
tirlyaka, desshalb dreischichtig, iridhatu, weil Indra dreinial ge- 
geben und Visnu dreinial empfangen hatte. Das Katbaka erklilrt 
den Naiiien aus der dreinialigen Versicheriing Indras: ,,du hast 
inich gestellt” {(ulhah). — Die Isti endlich gilt dem Indra und 
Visnu, weil Visnu dem Indra zur Seite gestanden und Indra 
ilitn die Macht ilbergelien hatte. 

K. XII. 3 und 4 (p. 164. 16 — 166. 17). M. II. 4. 3—5 
(p. 40. 4 — 43. 11), T. II. 4. II und 12; MiTn. srs. V. 2. 5. 
1 — 1*^, Baiulh. XIIl, 41 — 42, A]), srs. XIX. 27. 15 — 21, Ilir. 
srs. XXII. 14; zu vergl. auch Pane. hr. XX. 15. 6, Sat. Br. 
17 5. 5. 1 — y, Kilty, .srs. XV. 7. 30 — 34. 


179 . 


IVei' .Macht {hlidli) zu erlangen wilnscht, .soil eine Isti dar- 
bringen, die 1. einen acht.schils.seligen Opferknehen an Agni, 2. 
einen eltschiisseligen an Indra, und 3. einen achtschilsseligen (einen 
Cam, M) an Brhaspati iinifasst. ^'^*’) Die beiden fiir Agni und 
Brliaspati bestiiuinten Ojifergaiien werden niit dem Indra-Kuchen 
„in Berilhrung gcliracht”, was nach einigen Quellen bedeutet: 
die beiden werden beiin Backen in der unmittelbaren Xahe des 
Indra-Kuchens angesetzt ; nach anderen: vnr dem Ansfeuersetzen wird 
von deni Teig der beiden ein wenig auf den Indra-Kuchen o-e- 
schmiert (So K und .M). ^47^ * 


’ 7 kti lii'i-st, wie n° 121. ein harth-. statt des Brhasiiati- 

Kuenens haben die Taittiru akas einen Cam an Soma. 

3<7\ 

) r,i nnwirc •^amnsle'^mjel (T , n.n.Ira nhh, 

T'" Wan',,0/ 

(K). Lbei die srenaiie Bedeiitiimr de.s naren srhon dii' alien Sutral-n-i ■ 

nicht -anz sicher. Im Kaniiantasutra (Baudh. X.WI. G) heisu es- , n ' 

- HU xxir M.: c-s.' 

_ r. . - . b). .,nn,n,an, U ,j nr/Uo . Ie,.,u su ^ 
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Yajyanuvakyas sind nach den Manavas: fur 1: vidma te agne , 
vrsanam tvu trihahubliam (MS. IV. 12. 5: 192. 11 — 13); fur 2: 
atitiddha, asged eva praririce (1. c. 14); filr 3: gas lastamblia, 
vibhidgu puram (1. c. 193. 3 — 6). 

Indra fiililte sick (wokl nachdem er den Vrtra getotet katte) 
sozusagen scklaif; er sprack zii Agni und Brkaspati : „Bi’inget eine 
Isti fiir inick dar” ; da krackten die beiden jene (oben erwahnte) 
Isti fiir ihn dar. Agni versah ihn init Glut (Starke), Indra mit 
Mut, Brkaspati mit Zauberkraft; da wurde Indra machtig. Weil 
sie ikni die drei Krafte verliehen batten {adJiattam) , desshalb 
heisst diese Isti tridhatu. 

Die Isti der Taittirlyakas scheint eine Versehmelzung der oben 
unter n° 35 mit der hier erdrterten zu sein. In der Berlin- 

O 

dung stimmt sie zum Teil mit n'^ 35, im Ritual fast ganz mit 
n° 177 iiberein, nur dass statt des Brhaspati-Kuckens ein Soina- 
Caru auftritt. Der Zweck dieser I§ti ist nach dem Taittiiiyaka ein 
anderer; sie gilt fiir jemanden, dessen Opfer vergeblich gewesen 
ist, nach den Prayogas fiir einen, der nicht an dem dazu bestimmten 
Zeitpunkt das Neu- oder Vollinondopfer, das Tieropfer, oder das 
Agrayana dargebracht hat. Die Yajyanuvakyas sind nach den Tait- 
tiriyakas; sa pratnavan navlgasu, ni kavyu vedhasah (TS. II. 3. 
14. a, b); hidram vo vd-catas pari, indram narah (1. c. c, d); 
tvani na soma visvatah, ya te dhamUni divi (1. c. e, f). 

K. XL 1 (p. 144.’ 7—19), M. II. 4. 6 (p. 43. 12—18), T. 
II. 3. 3. 1 — 3; Man. srs. V. 2. 5. 20 — 21, Baudk. XIII. 26, 
Ap. srs. XIX. 21. 18—19, Hir. srs. XXII. 8 

180 34 *^). 

Wer Regen wiinscht ^^®), soil das Karira-Opfer darbringen. 
Dazu bringt er vorher in Bereitsckaft : ein schvvarzes Kleid mit 
schwarzen Frausen, ein schwarzes Pferd, einen schwarzen 
Strick, ein schwarzes Ziegenfell, schwarzen Honig^^i), pul- 

Das Man. srs. erwahnt ferner nocE vor ii° 170 einen pOrjunijoli caruh (V. 2. 
5. 19—20), dessen Yajyanuvakyas in der Samhita (IV. 12. 5: 192. 15 — 193. 2) mitten 
unter denen fiir n° 179 eingeschaltet sind. Auf welche Stelle der Samhita beziehen sich 
diese Yajyanuvakyas und die Stelle ans dem Manavakautasutra? 

““) Meiner Darstellung der Karirlsti habe ich wieder das Kitual des Baudhayana 
zugrunde gelegt. 

“”) Mach den Manavas wird die Karlri'^ti von einem Kdnige (so das Sutra, jyestha 
die Samhita) oder Purohita verrichtet. 

Mit schwarzem Honig ist nach Baudhayana (Karmantasutra) XXVI. 6 yaoCOAvim 
gemeint, der Honig, welcher von der Puttikli, einer bestimmten Bienenart, herriihrt. 

Verliaud. Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. Letterk. N. R. Dl. X. n". 1. 9 
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vei'isierte Kaiira-Fviiclite (capparis aphylla), eiiien scliwarzen 
migebraiinten grossen Wasserkrug, eineii scliwarzen (d. h. wohl 
schwarzgefarbten) Wageii mit drei Hanben^^-), eiii ?ch^A■arzes 
Schaf, ein scbwarzes Biischel von dev ..Kegenrufer” genannten 
Pflaiize {fnrmJiit, Boerhavia procuinbens) und endlich Brennholz 
and Streu von der Robipflanze (calamus rotaiig, ceiasa). Auf die 
Stelle sikllicb vom Aliavanlya, wo der Yajaraana wahrcnd des Opfers 
seiuen Sitz hat , legt der Adhvaryii das schwarze Kleid mit den 
scliwarzen Fransen nieder; er stellt das schwarze Pferd ostlich vom 
Ahavainya mit deui Kopfe nach Westen gekehrt und bindet dem- 
selben den schwarzen Strick um ; er streut innerhalb der Yedi auf 
dem schivarzen Ziesenfell den schw'arzen Honio- und das Karira-Mehl 
aus, stellt auf dem Aufwurfshaufen {utJiara) den ungebrannten 
Wasserkrug bin, vor dem F'tkara den dreihaubigen \Yagen mit der 
Deichsel nach Osten gerichtet , vor der (unter der Deichsel des Wagens 
angebrachten) StiUze bindet ei- das schwarze Schaf mit einem schwar- 
zen Strick fest und legt nbrdlich vom Ahavainya das Regenrufer- 
buschel hin. Yachdem er endlich das Brennholz mit den Rohr- 
pflanzen zusammengewickclt hat, legt er auch dieses nbrdlich vom 
Ahavanlya nieder. — Der Fajaniaiia legt sich jetzt das schwarze 
Kleid uni mit dem Spriich: ,,Marut-artig hist du, die Kraft der 
.Maruts; spalte der Gewiisser fiiiss ’ (TS. IF 4. 7. a). Den (den Regen 
zuriickhalteiidcn) Y estwind diiuigt er zuriick, den Ostwind bringt 
er hervor, indem er den Spruch fliistert; „Bringet zum Stillstehen, 
ihr :\Ia ruts! den Falkcii, dcu eiligen, gedaiikenschnellen, mannlichen, 
hemmendeii; den (aber), durch wclchen die gewaltige Schar (aus 
den Y olken) entlassen ankommt, diesen, o ilir beiden Asvins! um- 
gebet (?) zum Heile" (TS. II. 4. 7. b). Darauf wirft er das schwarze 
Kleid, das er bis jetzt getragen hat, iibcr das Pferd, welches er 
vom Stricke gelbst hat, mit dem Spruche: „Wiehere, doiinere, 
konzipiere; mit dem Avasserreichen AYagen fliege umher; spalte richtig 
und entfesselc den Schlauch nach unten; mit der llbhe Averde 
gleich das niedere Land” (TS. III. 1. 11. y). 4Yenn das mit dem 
scliAvarzen Kleide bedeckte Pferd den Kbrper schilttelt, harnt, oder 
Kot hisst, so Avisse er, dass es Regen geben Avird. Darauf bringt er 
(der Adhvarvu) acht Rutterspenden (im Ahavanlva) dar, indem er 
vor jeder Spende eine Formel ausspricht, in Avelcher der regen- 
bringende Y ind niit Xamen genaimt Avird ; der Text dieser Formeln 


’-b Lber Kxweu in der Einleitunr; zu Man. srs. Euch III— 

S. IX; die daseliiu zitierte Stelle ans dem Karmantasutra (Baudh. XXVI. G) Jese ich 

jetzt <^0 : ,,;v„ninm lt,j ere,l„„j ; ,,lhn ,,,j lulf, ho'anti 

ti-tcclniih^l,i,n ilij .vcih,,,} uhlnni hlwcnti. 
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ist aber in alien uns bekannten Rezensionen zu verdorben um sie 
zu ubersetzen (TS. II. 4. 7. c, MS. II. 4. 7; 44. 1 — 5, Kath. 
XI. 9: 155. II — 14). Er vermischt nun innerhalb der Yedi auf 
dem schwarzen Ziegenfelle das KarTra-Mehl mit deni schwarzen 
Honig, indein er den Sprucli flilstert: „Ihr erfreuenden briillenden 
schinucken behenden liclitbringenden duiikelbringenden beiietzenden 
schaumenden freundschiitzenden koni^sclintzenden o-ute Herrschaft 
besitzenden Gewiisser! erqiiicket inicli bier” (TS. II. 4. 7. d). Von 
diesem Gemiscli verfertigt er drei Klosse, legt diese auf das 
schwarze Ziegenfell, faltet dasselbe znsannnen nnd schiiilrt es mit 
dem schwarzen Strick fest, indem er die Worte flilstert: „Eines 
maunlichen {vrsnah) Pferdes Zaum bist du, damit es regne {vrsti/ai) 
schnilre ich dich zusamiuen” (TS. 1. c. e). Das Fell mit den 
Klossen befestigt er an der ersten Haube des Kai'rens mit dem 
Spruch; „Ilir reichen Gotter, Agni, Soma, Surya! gebet Wasser, 
spaltet von Parjanva her den Wasserguss vom Himmel vom Luftraum 
von der Erde her, und dann beglilcket nns mit Regen” (TS. II. 
4. 8. a^). So viel am ersten Tage; wenn es an diesem Tage regnet, 
so bringe er die Klosse (in der unten zu beschreibenden Weise) dar 
und verrichte am niichsten Tage die (unten zu erorternde) l§ti. 
Regnet es aber am ersten Tage nicht, so nimmt er am nachsten 
Tage das (die Klosse enthaltende) schwarze Ziegenfell und befestigt 
es an der zweiten Haube mit dem Spruch: „Ihr helfenden Gotter, 
Mitra, Varuna und Arvaman! gebet Wasser. . . (u, s. w., wie oben) 
mit Regen” (TS. 1. c. a^). Weiin es an diesem Tage regnet, so 
bringe er die Klosse dar und am dritten Tage flndet die Isti statt. 
Wenn es nicht regnet, so befestigt er am dritten Tage das schwarze 
Ziegenfell an der hintersten Haube mit dem Spruch: ,,Ihr Gotter 
Trinkgenossen , rennerantreibender Apani napat! gebet Wasser. . . . 
(u. s. w., wie oben).... mit Regen” (TS. 1. c. a^). Regnet es 
(an diesem, am dritten Tage), so bringe er die Klosse dar, und 
verrichte am vierten Tage die Isti. Am vierten Tage opfei’e er aber 
jedenfalls, es moge regnen oder nicht, die Klosse, und zwar mit 
dem Sruva-Lbffel , nachdein er eine Unterlage von Schmalz in den 
Lbffel gegossen und den Kloss mit Schmalz iibergossen hat. Den 
ersten Kloss opfert er, nachdem er den folgenden Spruch hergesagt 
hat: „Uber Tag sogar bringen sie Finsternis durch den Wasser- 
bringer Parjanva, wenn sie die Erde befeucliten. scahaV’ (TS. II. 
4. 8. b). Den zweiten mit: ..Wenn die reichlich traufelnden Manner 
den Kilbel (Schatz) des liiininels dem milden (Opferherru) zu- 

vier, nach M und K.; zu Katl'. 158. 3 vgl. G.G.A. 1900, S. 704. 

9 * 
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gunsten in Eewegung setzen, da lassen sie Parjanya iiber Himmel 
und £rde frei und iiber das trockne Land kommt der Regen. 
scaha'.” (TS. 1. c. c.) Den dritten Kloss mit: ,,Ihr weckt den 
Regen auf, ihr Maruts! vom (Hiinmels)ozean , ihr lasst es regnen, 
ihr Penchten 1 Nicbt versiegen eiire wundertatigen Milchkiihe; richtig 
kominen die Wagen , wenn ihr kommt, bergefahren . svnJtaV’ (TS. 
1. c. d.) Auf den Rauch, der von den Kl5ssen aufsteigt , festigt 
er den Blick und flilstert: „Die dunkelfarbigen geflilgelten in 
Dnnst sich billlenden Rosse fliegen zutn Himmel empor; sie konunen 
her sich ihren Platz bereitend und nun trieft von Fett die Erde” 


(TS. III. 1. 11. t). Wenn es am vierten Tage nach der Darbrin- 
gung der Klosse regnet , so findet die I§ti statt; wenn nicht, erst 
am filnften Taffe. 

O 

Die eigentliche Isti umfasst drei Opfergaben : 1. einen 
achtschilsseligen Opferkuchen fhr Agni dhamacchad, 2 einen 
siebenschilsseligeu Kuchen (Cam, K) fur die Maruts, und 3. 
einen einscliusseligen filr Surva. 

Yajyanuvakyas sind nach den Taittirlyakas filr das erste Havis?: 
team tyu ckl acyatrigne pa-vtr na yava^e | dhumu ha yat te ajara 
cana vriscanii isikea-sah ; ayae bhunni tacu . . . dhama\ yu4 ca. . . 
pr^thabandho (TS. III. 1. 11. z, aa); filr das zweite Havis : rfiro wo 
vrfjthii maruto rarldhvam , piuvanty apo marntah sudUnaeah (TS. 1. c. 
bb, cc); iilr das dritte Havis; ud u (yam jatacedasam, citram 
devanam udaynd anlkam (TS, 1. c. ff, gg). Die Yiljyanuvakyas der 
hlanavas sind ganz andere Strophen ; filr 1 : Irsnam myanam 
harayah suparnah , n te supanta umhianta evaih (MS. IV. 12. 5: 
193. 7 — 10); filr 2: cadreca cidyiui mimati, yMTvatus cin mahi 


crddlo bibhaya (MS. 1. c. 193. 11 — 14); filr 3: srjanti rnhiim 
ojnsa, barli-khebhir ciharan ydsi (MS. 1. c. 193. 15 — 194. 2). 
Umniittelbar nach den Hauptspenden werden von den Taittiri- 


yakas Zuopier dargebracht (Butterspenden mit deni Sruva-Loffel) 
mit den Sjn-ilchen, in welchen der im Elimmelsozean wohnende 
leuergott (Blitz) herbeigerufen wire! ; aurcabhrguvac chucim, a sacam 

sacitiu' yathn , huve cdtasvanam kaoim (TS. III. 1. 11. hh kk) 

Xach diesen Spendeii oder am Schluss der Isti filllt der Adhvarvu 
den von ungebranntem Lehm verfertigten schwarzen Krno- mit 


Sv- S KlOsse ^-alirend der lUi unmittelbar vor der 

‘ u.a^ t-Spende darbnngeii , und zwar mit denselbeii Spriiclien wie die Taittiov U-o 
.kombunert mit T.S, n. 4. 8. a) opfern den vierten Klos‘s im Wasser mit dem S ^ 

u. B w. (= TS. 11. 4 8. e'). Genan genommen tverden aber aimh in 
dusen Scliuleu nur drei Klosse dargebracht (vgl. Katb. XI. 10- l-,8 -.-i. - 

. ■ . «./ cku.n cLUurlla la,,, .s„„i,il„ie jah,jii. 
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Wasser, indem er den Spruch fliistert; „Lass’ los den Regen vom 
Himmel her, niit Wasser fiill’ den Ozean” (TS. II. 4. 8. e^). 
Wenn der Krug zerbricht oder einen Hiss bekommt, so wird es 
sicher regnen (vgl. oben n° 53). tiber deni Schaf giesst er eine 
Scliraalzspende aus mit deni Spruclie; „Wassergeboren, erstgeboreii 
bist dll, Kraft des Ozeans bist dii” (TS. 1. c. e“). Wenn das Schaf 
zittert oder harnt oder Kot liisst, so wird es sicher regnen. Uber 
deni Regenruferbiischel bringt er eine Scliraalzspende dar mit deni 
Spruche: „ Reiss auf die Erde, spalte hier die Himmelsivolke , gib 
uns Hinimelwasser; der du darhber Herr bist, mach’ nns den 
Balg los” (TS. 1. c. f). Das Biischel wirft er ins Ahavaniva-Feuer 
hinterdrein niit deni Spruche : Mran^akeh rajaso visare ('fS. III. 
I. II. u). Auf den aufsteigenden Rauch festigt er den Blick mit 
deni Spruch ; a te supanui aminanta ecaili (TS. 1. c. v). Zwischeii 
Garhapatya und Ahavanlya stehend schiittelt er das schwarze Ziegen- 
fell mit dem Spruch: „Die Gotter, die im Himmel, im Luftraum, 
auf der Erde wohnen, die mogen dieses Opfer fordern, die mogen 
dieses Feld (Land) besuchen, die nuigen auf diesem Feld sich da 
und dort niederlassen” (TS. II. 4. 8. g). Darauf wird die Isti 
nach dem bekannten Paradigma, mutatis mutandis, zu Ende gefilhrt. 
Opferlohn ist ein schwarzes Kleid. Wer das Karira-Opfer veiaichtet, 
soli ein gauzes Jahr (vorher?) sich von deni Genuss der Karira- 
Eriichte enthalten (nach den Manavas und Kathas). 

Zur Begriindung der Tatsachen dieser Isti heisst es in den Brah- 
manas. Wesshalb das Kleid schwarz ist: dies (die schwarze Eurbe) 
ist das Aussehen des Regens: nachdeni er gleichgestaltig (glcich 
von Aussehen) geworden ist, veranlasst er den Parjanya es regnen 
zu lassen. — Wesshalb die Karira- b’riichte geopfert werden: von 
den (von den Schakalen) verzehrten Yatis ^®^) fielen die Kbpfe ab; 
die verwandelten sich in Palmfruchte (Kokosniisse) ihre Feuchtig- 
keit (ihr Soinatrunk, K) flog aufwiirts und verwandelte sich in Karira. 
Sonia-artig siiid die Karlra-Frilchte; nun ist es die Soma-Spende, die 
den Regen voin Himmel herniederkomnien liisst; dadurch dass er 
Kariras opfert, niacht er dass der Regen vom Hiiiimel niederfallt. 
Desshalb soil man keinem Weib und keiiiem Sudra Kariras o-eben , 
da diese keinen Teil am Soina-Truuk haben. — Wesshalb Airni 
den Maruts und Siirya geopfert wird: Agni (die Sonnenhitze) er- 
weckt von hier (d. h. von der Erde) den Regen ; die Wohnstiitten 


Die Stellen, \s'o von der Untiit des Indra, der die Yatis den Schakalen (■.■riiricj-ta) 
iihergab, gehandelt wild, hat Oertei. im J. A. 0. S. XIX, S. 125 gesammelt. 

ye latohliidJuiniih iniiJiCi.khrirjuni’^ , leyiin iilmlfini iii'ithknpuhifirich-iani Uik'tyiinte, 
Sayana zu TS. II. I. 11. 
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deckeud {dh/imacchad), sozusageii, regnet er (K); die M a ruts 
(die Wind- und Stiirmgotter) machen, dass der Regen in Bewegung 
kommt, und die Sonne (Sfirva) erwirkt durch ilire Strahlen, dass 
er niederfallt. Diese iiber den Regen gebietenden Gottbeiten, 
die er durch seine Opfergabe gniidig gestimmt hat, macheii dass 
Parjaiiya es fiir ihn regnen lasst. Er lasst es regnen, wiirde er 
es (sonst) auch nicht regnen lasseu. 

K. XL 9—10 (p. 155. 11—158. 10), M. 11. 4. 7—8 (p. 44. 
1— 40. 7), T. II. 4. 7—10; Man. srs. Y. .2. 6, Baudh. XIII. 
37—40, Ap. srs. XIX. 25. 16—26. 12 , Hir. srs. XXII. 13— 14. 

181 . 

Uen Raunien oder den Hhtern der Ranine (Himmelsge- 
genden) bringt eiiien Cam dar wer Ran m (freie Bewegung) wiinscht. 

Yajyanuvakvas zu dieser Isti sind: rdanam imiprdebhyali , 
asa madhu7iu saniisrjdmi (vgl. TBr. II. 5. 3. 3). 

Asv. srs. II. 10. 17— IS. 


182 . 

Wer in den Besitz von Raum, freier Bewegung, 4Velt (der 
'Welten, loka) zu kommen wiinscht, bringt den dreien: Erde, 
Luftraum, Hi min el, jedcr Gottbeit cine Opferspende (Opfer- 
kuchen oder Cam, ist unsicher) dar. 

Yajyanuvakvas sind die drei Strophen: 1. ^mdarcm 

nudilw, 2. vdvam hihharti pidhivl , 3. ourma me prthivl 7nahi (vgl. 
TBr. II. 4. 6. 8). Filr das 1. Ilavis (an die Erde) gelten 1 und 
2, fiir das 2. Havis (an den Luftraum) 2 und 3; fiir das 3. Havis 
(an den llimmel) 3 und 1. 

Diese Isti triigt den Xamcn lol-esti. 

Asv. srs. 11. 10. 19—22. 


183 . 

Wer Macht {drl). Ere unde, oder langes Leben wiinscht, 
soil die IMitravinda genaimte, aus zehn Opfergaben bestehencle Isti 

) illKimiirrhiiil als Zunameii ties ^Blitz)feuers hat wohl hauptsiichlich seine Be- 
grundung im Worthuit der Yajyanuvakyas (TS. III. 1. 11. z, aa). 

) I/'"'" VII Ii^iir ,1,1,1,11, nij„n l„te^ ’tin, vm-iati (T) yad 

(,S,X aiJityu 'I'V,-,;, ,'i,i,nihl,il, i,„,-i/i,v„i l,ile , ’tha v,,rs,tli (K). ’ 
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clarbringen. Sie umfasst 1. einen achtschiisseligeii Opferkuchen fiir 
Agni; 2. einen Cam fiir Soma; 3. einen zehnschilsseligen Opfer- 
kuchen Inr Varuna (Vayu); 4. einen Cara fiir Mitra; 5. einen 
elfschiisseligen Opferkuchen fiirlndra; G. einen Cara fiir Brhaspati; 
7. einen zwolf (acht-) schiisseligen Opferkuchen fiir Savitr; 8. 
einen Cara fiir P u s a n ; 9 . einen Cam fiir S a r a s v a 1 1 ; 10. einen 
zehnschiisseligen Opferkuchen fiir Tvastr. 

Da diese zehn Opfergaben alien den zehn Gcittern zngleich dar- 
gebracht werden, gibt es nur eine Anuvakya nnd eine Yajya. 
Puro’nuvakya ist; ag7iili somo rarunal (Sat. Br. XI. 4. 3. 6). Beiin 
eigentlichen Opfer werden die zehn Gutter hinter der Formel ye 
yajamahe in umgekehrter Reihenfolge genannt. Die Yajya ist; tva^ta 
rupani dadhatl (Sat. Br. 1. c. 

Die Madhyamdinas bringen darauf zehn Zuopfer {upaJioma) niit 
dem Sruva-Loffel dar unter Hersagnng von aynir aunadciJ/ n. s. w. 
(Sat. Br. XI. 4. 3. 8—17). 

Die Begriindung dieser Isti hat schon Eogeling in seiner tlber- 
setzung des Sat. Br. (S. B. E. XLIV, G 2 flgg.) gegeben. 

Sat. Br. XI. 4. 3; Kiity. srs. V. 11 — 12, Asv. srs. II. 11. 1 — 4, 
Sahkh. ks. III. 7. 

184 . 

Wer sich jemanden (einen Nebenbuhler) botniiissig machen 
will , sol 1 d ie S c h ii u r s c h w i e g e r v ii t e r- {sn u-'^a-sea-s-Kn ijci) Isti 
darbringen (einen elfschiisseligen Opferkuchen fiir India?). 

Yajyanuvakyas sind die folgeiuleii Spriiche: „Indra, die Sonne, 
hat die Ranine durcheilt; Schnuren (sind) die Nebenbuhler, ich 
bin Schwiegervater ; ich besiege gierig die Eeinde, ich ge whine 
Beute ini Kainpf”. — „Iiidra, die Sonne, der Erste, der ^Yelt- 
schopfer mit den Maruts verbundeu, sei init den Stamm genossen 
vereint; (wie) Schnuren des Schwiegervatei-s Befehl, so sollen die 
Nebenbuhler auf mein Wort hbren.”^*'®) 

Saiiiyajyas sind RV. V. 4. 5 und V. 28. 3. 

Asv. srs. II. 11. 7 — 9. 


“’) Vgl. auch TBr. II. o. 3. 3, wo diese zwei Stroptien in etwas abweichender 
Eezension vorkommen. 

Die Strophen sind nur ans Asvalayana und, mit eini^en Varianten, aus dem 
Taitt. Brahmana bekannt (II. 4. 6. 12). In beiden Texten sind sie nicbt ganz ricbtio- 
iiberliefert. IVahrscbeinlioli ist statt .<«««'/ tupnhia zu lesen: anumh supnhuth : dem 
prnvhtioi des Asvalayana ist die Lesung des TBr. pritsiitliin vorzuzieben, nnd statt 
siijattiih ist wobl siijtil'iih zu lesen. Zu den Stiophen ist Ait. Br. III. 22. T zu ver- 
gleichen. 
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a. Namen einiger 1st is. 


atijjameiiti 30. 
adhvarahalpu 52. 
anumrtmahavih 0.2. 
abhpudapet^ti 155 . 
uyuHniatiHti 160. 
hurlm^U ISO. 
gai/atnftti 78. 
cUrenti 177. 
jute-di 29. 
fridhrdii 121, 179. 
trnidhntaclyedi 178. 
pritliikrtl.di 60. 
piitrcdi 29. 


mitravindedi 183. 
ruksoglDilf^fi 7 6 . 
raj coil fjti 174. 
lokedi 182. 
vijitesti 141. 
vrcitapathitj 67. 
ddcikrsi/aledi 100, 101. 
samcargedi 78. 
scon'manedi 117. 
sdmgraha/ndi 164. 
samadvadirlgeHti 1 84. 
svastgaganldi 88. 


b. Namen d e r G o 1 1 h e i t e n , 

Aditi 14b. j 

Adityali 98, 120. | 

Adityah dliarayadvantah 98. I 

„ bhuvadvantah 97. 

Agni 157, 169, 177, 179, 183. 

„ agnivant 93. 

,, anlkavaiit 72. 

) grosseii /iffern denten die Numme 

den Anmerkungen. 


d e n e n die I s t i s g e 1 1 e n . 

Agni annavant, aimada, anna- 
pati 75. 

„ ayusmant 83. 

„ blirajasvant 174. 

„ datr 155, 170. 

„ dhainacchad ISO. 

„ jatavedas 25, 84. 

ii- der Isti an, die kleinen verweisen nach 
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Agni jyotisraant 94. 

„ ksamavaiit 79 , 80. 

„ pathikrt 66. 

„ pavaka 89, 90. 

„ pavamana 27 , 89, 90. 

„ pratikavant 95. 

„ pravant 95. 

,, putravant 91. 

„ putrin 91. 

„ raksohan 76. 

„ rasavant 92. 

„ I’udravant 73. 

,, rukmant 85. 

,, sahantya 87. 

„ sanivarga 78. 

„ sanimant 156. 

„ suci 89, 90. 

„ surabhiniant 26, 73, 74. 
„ svastimaiit 88. 

„ tejasvant 86. 

„ vaisvanara 9 — 31. 

„ vajasrt 71. 

„ vasumaiit 77 , 117. 

„ vibadhavaiit 95. 

„ vratablirt 68. 

„ vratapati 67. 

,, yavistha 69, 70, 82. 

Agni-Soma 32, 34 — 36. 

Agiii-Varuna 30, 160 — 163. 

Agni-Visnu 46 — 52, 169. 

Apaiu napat 168. 

Aryaman 170 — 173. 

Asapalali 181. 

Bralimapaspati 103 — 106, 

Brliaspati 46, 52, 96, 102, 103, 
’l07, 108, 179, 183. 

Bhuiiii IIS, 119. 

Dadliikravan 25 — 28. 

Erde-Luftrau ni-Himmel 182. 

Iliimnel-Erde 32, 33. 

Indra 57, 58, 60, 61, 62, 64, 
96, 102b, 106, 115, 125, 


142, 143, 154, 170, 177, 
179, 183, 184 (?). 

Indra abhimatihan 139, 140. 

„ adhiraja 121, 146. 

„ amhoimic 132, 133, 141. 
„ anvrju 135 
„ arkavant 124, 126, 128 — 
131. 

„ asvamedhavant 126 — 129. 
„ datr 150, 151. 

„ indriyavant 123, 130, 131, 

141. 

„ ksetramjaya 145. 

„ manyuvant nianasvant 1 3 1 , 

147—149. 

,, inarutvant 117. 

„ prababhra 136. 

,, punardatr 150. 

„ putrin 91. 

„ raj an 121. 

„ rathanitai’a , barhata , vai- 
ru pa , vairaj a , sakvarya , 
raivata 175, 176. 

„ suryavant 131. 

„ sutraman 153. 

,, svaraj 121. 

„ triitr 83, 134. 

„ tvisTinant 149. 

„ vaiinrdha 137, 138, 141. 

„ vajrin 144. 

„ vrtrahan 144. 

„ vrtratur 144. 

T nd ra- V aruiia 160 — 163. 
Indra-Visnu 178. 

Indranl 114, 115. 

Ksetrapati 8. 

JManyu 148. 

^larntali 31, 53 — 58, 60, 61, 
63—65, 105, 180. 

Mitra 183. 

Mitra-Vanma 52, 160 — 163. 
Paramesthin 112. 
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Prajapati 100, 101, 108, 110, 

Sarasvant 177. 

157, 170. 

Saras vatT 46, 52, 169, 

Ptisan 7, 183. 

Savitr 118, 119, 183 

Rudra 73, 74, 111. 

Siulvall 177. 

Vacaspati 116. 

Soma 169, 177, 183. 

Varuna 19, 20, 26, 28, 98, 

„ rudravant 117. 

166, 167, 169, 183. 

„ vajin 159. 

Varnna adityavant 117. 

Soma-Indra 158. 

A^ayu 118, 119, 183. 

Soma-Pusan 37, 41, 

Visnu 72, 113, 157. 

Soma-Rudra 40, 42, 

„ sipivista 155, 156. 

Surya 99, 167, 174, 

Visve devali 62, 113, 120, 164, 

TvasP- 177, 183. 

165. 


c. Sanskvit-1 ndex. 

atirikta 143. 

dhamacchad 

aturmuhi^a 59, 

nirhadha 63, 

abhiparyavarta 

papayakpna 120. 

avya 23, 

paattika 

uttane^u kapcdem 2^^. 

prababhra 

udbarJdh 

pravarta 

npadhayyapurvayam 62, 

])rasrti 

ujjacUyynprdnm 6 2 , 

y a vis f ha 69. 

kfivaja 

rajayaksma 120. 

IcTibara 

vmtK 

ksamavaiit 

vnstumaya , vUslvamaya 

yhrta 169. 

saimiita 

cakstiirvanya 

savirtasoma 

jayenya 120. 

subh 

trigadha 

swrahhi 2 6 . 

devasuh 

scayampupa 


d. Sach-Register. 


Acacia, 169. 

Aditi, ist die Erde 14\ 98, 119; 96, 97. 

Adityas, 97; die — sind das Volk, 98; siebeii — , 98; dreinial 
siebeii — , ib. 

Aditya Visvasvant, Geburt des — , 97. 

Agastya, 56. 
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Agni, ist Gayatr J-artig , 22; dem — ist der Totkranke verfallen, 
169; — ist alle Gottheiten, 39, 46 — 48, 50 — 52, 70, 169; 
durch des — Auge sehen die Menschen, 49; — ist Rudra, 
42, 44, 45; — ist Erzeuger, 45; — erzeugt den Regen, 53, 
180; — ist Wegbereiter, 66; — ist der Wettlaufer der Getter, 
71; — ist der Vertreiber der Unholde, 76. 

Agni-Soma, die Gottheit des Brahmanen, 34. 

Alter, Isti um ein bobes — zu erreicben, 19, 44, 83, 89, 100, 
101, 132, 160, 169. 

Amana-Scbale , 164. 

Ameisenbaufe , Spende in — , 98. 

Amiksa, 44, 64, 160; s. aach Payasya. 

Amulet, 169. 

Ansehen, I§ti iim — zu erreicben, 21, 36, 40, 99, 122. 
Anu§tubb, 166, 175; — ist die Stiraine, 175. 

Arka, ist das Licht, 127, 128; — ist die Erde, 129 — 131, 
Aryaman, ist die Sonne, 171, 173. 

Asvamedha, ist die Sonne, 127, 128, 131; — ist der Himmel, 

129, 256 

Alvins, die — sind die Arzte der Gotter, 169. 

Augen, verbundene — , 44. 

Baka Dalbhya, 73. 

Behexung, Isti zur — , 42, 43, 46, 49, 61, 69, 70, 73, 74. 
Besessenheit , Isti gegen — , 76. 

Blei, als Opferlohn, 13. 

Blicken in fliissige Butter, 169. 

Brabiuan, der — ist das Brabinan, 169. 

Brabmane, der — ist Agni-artig, 34; — Soma-artig, 38, 41, 
158: — Brbaspati-artig, 102. 

Brabinanaspati, ist das Priest ertuin , 105. 

Brbaspati, ist das Brabrnan, 46, 47, 52, 96, 102, 103, 107. 
Brbat, 175. 

Brbatl, als Yajya nicbt erlaubt, 175; die — ist das Vieb, 175. 
Citra, 177. 

Dadbikravan, ist der Lauterer, 26 — 28. 

Dbrtarastra Sobn des Vicitravirya, 73. 

Donnerkeil, 32, 33, 56. 144, 154. 

Dorfoberste {gramam) , 98. 

Dreiunddreissig Gotter, 141. 

Eintracbt, Isti um — zu beM'erken, 60, 117. 

Elephant, Entstebung des — , 97. 

Eleusine indica, 114. 
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Enthaltung, voni Sprechen eines gew. Wortes, 149; — von Karlra- 
Frilcliten, ISO s. f. 

Erbrechen, Isti, wemi — von Soma stattlindet , 158. 

Ei’de, die — ist Silber, 99. 

Fennich, 54. 

Fesseln der Goiter um sie zu zwingen, 98. 

Feuer, Entfernung de.s — , 2.3. 

Fenei’bolirer, 26, 43. 

Ficus religiosa, 98. 

Frenide, Isti vemi man in die — ziclit, 7, SS, 127, 173. 
Frilhling, die — ist Jahreszeit dcs Brahmanen, 36, ®-. 

Fussspnr, Sand von der — , 98. 

Garmut 108—110, 228 

Gatasrl, Isti fiir eiiieii —, 99, 128, 157. 

Gavatrl, 32, 29, 52, 55, 166, 169; die — ist das Jalir, 78. 
Gerste, ist Anteil des Vanina, 19, 20. 

Gold, Isti zur Erwerbung von — , 118, 119; die Seele ist — , 
31; — als Opferlolin, 36, 49, 96, 178; — ist 49; — 

ist Uiisteibliclikeit, 100. 

Hautkranklieit, Isti luii — vorzubeugen 40, 41. 

Himmel, der — ist Gold, 99. 

Hitninelswelt, Isti zur Erreichiing der — , 171. 

Ilirse, 36, 15S, 159. 

Hoiiig, der — ist Soma-baft, 170. 

Impotenz, Isti gcgcii — •, 159. 

Indra, ist der Adel, 57, 58, 63, 64; — iiach seiner Geburt voii 
Ebdiolden verfolgt, 76. 

Indrilnl, ist das Heer, 114; — ist des India Gattin, 115. 

Jagatl, die — ist das Vieli, 29; 52, 55, 166, 169. 

Jahr, das — ist Prajapati, 166; das — ist fiiiiffacli, 175;istein- 
undzwanzig, 166. 

Kakubh, die — ist die Essenz der Tristubli, 178. 

Karira, isO. 

Kaulakavati, N. pr. , 26. 

Kayasubblva-Lied, 56. 

Klbsse, 174, ISO. 

Kokosnilsse, Entstebung der — , IsO. 

Kranken, Gti filr eiiieii — , s. Alter. 

Kratujit, Sobn des Jauaka, 174. 

Krauter, die — siiul Soma-artig, Rudra-artig 40, 42. 

Krsnala, 99, 100, ] 09, 209_ 

Ksatriya, der — ist Indra-artig, 38, 57, 96; der — ist dun- 
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kelfarbig, 98 ; der' — wird niit eineni Strick geboren, 96. 
Kuh (scheckige), die — ist die Erde, ist Vfic, 54, 110. 
Kuhurin, 54. 

Kuniksetra, 35. 

Kiirupailcalas, 73. 

Kusita (Kusida), N. pr. eines Teichs, 70. 

Kusitayl (Kusidayl), N. pr. einer Unboldin, 76. 

Lebeiidige, der — ist Soiiia-artig, 44, 169. 

Lobbed, das — ist die Speise der Gotter, 1.34. 

Macht, Isti um — zu erwerben, 20, 35, 84, 96, 97, 106, 107, 
116, 131, 130, 131, 154, 161, 175, 179. 

Mahanaiimis, die — siiid eiii Yajra, 154, 

Manu-Stropheii , 40. 

Maruts, die — siud die Leute (m)> 31, 56, 57, 58, 63 — -65, 
die — siud Kinder der scheckigeu Kuh, 54 ; die — lasseu 
deii Regeu fallen 153, 180; ein and zvvaiizig Gruppen vou — , 63. 
Menscli, als Opferlohu, 24. 

Mut, der — deiu Iiidra zugcteilt, 121. 

Nachgeboreneu, Isti fiir eiiien — , 106, 107. 

Nacligewachsener Reis, 106, 107. 

Nachkonuuen, Isti uni — zu bekonimeu, 1, 28, 29, 45, 91. 
Naclit, die — als Zeit eines Opfers, 76. 

Naiinislya R§i’s, 73. 

Narasamsa-Strophe, 40. 

Nebenbuhler, Isti um dein — zuvorzukommeii , 3, 53, 05, 78, 
95, 113, 114, 165, 178, 184. 

Nisadas, Oberhaupt der — , 111. 

Oberherrschaft, Isti uin die — zu erwerben, 3, 4, 31, 54, 
56__5S, 02—64, 8.3, 103, 135, 141, 140, 102, 164. 
■Panicuin fruinentaceuin, 117. 

Paiikti, 175. 

Payasva, 160, s. auch Ainiksa. 

Pfeile, als Umlegeliolzer, 104. 

Pferd, Isti weun man ein — eutgegemiimmt, 24, 166, 107; 

das — aus deni Wasser geboren, 168. 

Pisaca, 95. 

Pisum arveuse, 117. 

Prajapati, ist tra^udaki 55, • — ist das All, 175. 

Puioliita, Isti um die Stellung eines — zu erlangen, 38, 102. 
Pusan, ist Erzeuger des Viebs, 37; — ist das Vieli, 41; — ist 
der H liter des Viebs, 109. 

Rajana, Sobu des Kuni. 174. 
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Raksasen, 76, 95. 

Raktika, 49. 

Rathaprota der Darbhya, 26. 

Rathaiiitara , 175. 

Rauin, Isti imi — ■ zu haben, 181, 182. 

Regeimifer (Pflanze), 180. 

Regenzauber, Regenorakel, IS, 53, 180. 

Revatl-Strophe , 175; — aus der Sakvarl gebildet, 154, 

Robr, statt Gras, 42, 43, ISO. 

Rudra, Isti iini den — zu besanftigeu. 111; — ist Agni, 175. 
Sakvarl-Strophe , ist ein Vajra, 154; 175, 2'^. 

Sainnayva , 155. 

Sarasvatl, ist die Stimme, 46 — 48. 

Schaf, Isti weini man ein — entgegennimmt, 23. 
Schnurschwiegervater-Isti , 184. 

Schwarz, 42, 73, 98, ISO. 

Schwarz und Weiss, 43. 

Schwindsucht, Isti gegen — , 120. 

Seele, die — ist eine Spanne gross, 19, 20, 40; die — ist Gold, 21. 
Sehkraft, I§ti uin — zu bekoinmen, 49, 90, 174. 

Sieg, Isti urn den — zu erringen, 5, 6, 14 — 16, 32, 33, 48, 
71, 72, 79, 104, 114, 115, 136, 137, 139, 147, 148. 
Silber, 21, 99. 

Sinivall, ist die Stimme, 177. 

Soma, der — wird aut dem Berge gefunden, 35; — ist Samen- 
bringer, 37, 45, 170; — ist der Mond, 40; — ist die Gottheit 
des Brahmanen, 43. 

Soraa-Opfer, Zusammeutreffen zweier — , 70. 

Sonne, die — ist der ausserste Punkt, 99; die — maeht, dnss 
der Regen fiillt, ISO. 

Sonnenglanz {scarbliuni/) , N. pr. eincs Unhohles, 40. 

Spanne, eine — gross ist der Opferkuchen, 19, 20; — der Cam, 40. 
Speise, Isti wenn man ilble — genossen hat, 13. 

Sphya, 43; der — ist ein Vajra, 65. 

Strick, ein — dem Nebenbuhler gegeben, 12; — des Vanina 
38; — als Opferlohn, 96. 

Suhnung, Isti zur — , 22, 30, 93, 94, 155. 

Taisya, 40. 

Tarpya (ein Kleid), 17S, 

rerminalia bellerica als Brennholz, 42, 43 

Tiger, 26. 

Ti§ya, — ist Rudra, 40. 
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Totkranke, der — ist Agni-artig, 44. 

Triinen, Isti wenn man — vergossen hat, 68. 

Tristubh, die — ist Mut, 29, 178; 52, 166, 169. 

Tvastr, 158; erschafft durch ein Zauberwort den Vrtra, 178. 
XJsnih , die — ist die Essenz der JagatT, 178; — ist die Gayatrl, 178. 
Vac, 175. 

Vairaja, 175. 

Vairupa, 175. 

Vaisvanara, Agni — ist das Jahr (die Zeit), 9 — 27; — ist die 
Erde, 15; — ist die Sonne, 19, 20. 

Vaisya, der — ist Marut-artig, 57; der — ist blank, 98, 
Vamadeva, 76. 

Varuna, von — ergriffeu ist der Kranke, 19, 20-, 160, 169; — 
ist die Herrscherraacht. 

Vastva, 111. 

Verleumdet, I§ti filr einen, der — ist, 26, 27, 176. 
Verschrankung der Yajyas und Anuvakyas, 121. 

Vertrieben, T§ti filr einen der — ist, 98, 126, 184, 142, 148, 153. 
Vieh, I§ti uin — zu erwerben, 37, 108 — 110, 123, 125, 156, 
163, 170, 173; das — ist Prajapati-artig, 110; das — ist 
Mut, 124; das — ist Indra-artig, 126. 

Viraj, die — ist Speise, 29. 

Vi§nu, ist das Opfer, 46 — 52, 169; hilft dem Indra iin Kampfe 
gegen Vrtra, 178. 

Vogel, 104. 

Vrtra, Gebnrt des — 178; — ist der Bauch, 178. 
Wildwachsende, das — gehort dem Soma, 109. 

Wortbruch, 10. 

Yatis, die — von Indra den Schakalen iibergcben, ISO. 

Ziege, die — ist Agni-artig, 92, 

Zvvillinge, Isti wenn — geboren sind, 55. 
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De Hollandsche Zee- en Scheepstermen in het Russisch. 


De Moscoviten zgn slechte zeelieden, 
konnen niet als voor wint zeilen. 

WiTSEN, Scheepsbouw , biz. 230. 

Het overnemen van de Nederduitsche 
woorden, tot beteekenis van alles, wat 
tot den scheepsbonw en de zeevaart be- 
hoort, in de Russische taal, zal de hen- 
genis van de diensten der Nederlanders 
in dezen aan het late nageslacht over- 
brengen. 

ScHEt.TEMA, Riislanil en de Nederlanden, 
IV. biz. 242. 

In de volgeude bladzijdeii heb ik getracht een zoo volledig 
niogelijke verzaineling te geven van de aan het HoIIandsch ont- 
leende Russische zee- en scheepstermen die in de moderne woor- 
deiiboeken verspreid vooikomen; het bezinksel van den giooten 
vloed, die tijdens en na de regeeriug van Peter den Groote in 
de Russische taal dvong. 

Ik maakte daavbij gebruik van de volgende werken ; 

A. Voor het Russisch; 

1. OhjasnUerny) Morskoj Shear sostavlen V. V. Vachtinyjh 
( Dictionnaire Exp Heat if des Termes de la Marine Waohtine, 
capitaine de f regal), tweede, verineerderde druk. St. Petersburg, N. G. 
Martynov (cominissiouair van het Ministerie van Marine) 1894. 
Geciteerd; V. Dit is het beste en meest gebruikte Russische zee- 
manswoordenboek. De eerste druk van 1874 was opgedragen aan 


*) In navolging van het Russische spraakgebruik wordt door mij hier en in het 
vervolg steeds het woord HoIIandsch (Russ. golUindskij , golldnshij , tjohinskij, galdnskij) 
en niet Nederlandsch (Russ, niderldndskij) gebezigd, men zie de talrgke afleidingen van 
het woord Holland in het Russisch op het art. Holland en afleidingen. 
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den cesarevic, den lateren Keizer Ai-kxander III. Oorspronkelijk 
bedoeld als liandleiding voor hen, die in iiet zeewezen belangstellen, 
is deze tweede driik uitgedijd tot een woordenboek, niet alleen 
voor liefhebbers van zeezaken, niaar ook voor zeelieden van beroep. 
Vandaar, dat dit zeer betrouwbare werk ook geraadpleegd wordt 
door de bewerkers van bet onder 4. genoenide Woordenboek der 
Russisclie Taal. Daar de scbrijver tot aanvulling dezer tweede editie 
verschillende Russisclie werken, op bet zeewczcii betrekking heb- 
bende, nit de 18® en bet liegin der 19® eenw lieeft geraadpleegd, 
koinen er een aantal thans geheel veronderde ternien in voor, die 
echter steeds aangewezeii worden door de bijvoeging: ongebruikelijk 
(ne upotr.) of: verouderd (star.) Yerreweg bet grootstc gedeelte 
evenwel van de bier behandelde woorden is nog op de Russisclie 
vloot in zwang on de bronnen van Vachtin zijii hiervoor geweest 
de bevelen eii iiistructics, zooals deze van bet dejiarteinent van 
Marine en van de ciirsussen voor de Marine zijn uitgegaan, en in 
bet corps adelborsten (v Morskoin Kadetskoin Korpnse) worden 
opgevolgd. ‘V'AciiTiN geeft in zijn artikels eerst bet Russisclie woord, 
gewooidijk gevolgd door de Franscbe en Engelscbe vertaliiig ; daarna 
een korte, niaar sonis ook zeer uitvoerige en onistandige Russisclie 
verklaring. Hij ver.scheidene van de talrijke aan bet Ilollandscb 
ontleende zeetcriuen vernieldt bij bet oorspronkelijke Ilollandscbe 
woord; dat hij liij een aantal termen blijkbaar of geen Hollandschen 
oorsprong heett vernioed of dezen niet gewcten, daar niogeii wij 
hem alleriniiist een verwijt van maken, evenmin als van bet feit, 
dat bij liij zijn adeidingcn nit bet Hollandscb de plank wel eens 
inisslaat ot nioeilijkheden boeft met de spelling van deze voor een 
Rus or inderdaad barbaarscb uitziendc woorden. Een gocde eigenscbap 
van dit werk is ook, dat er baast geen zeeternien in nit bet Duitsch 
verklaard worden, een tout, waaraan zich bijna alle andere door 
mij geraad[)lcegde boeken tallooze nialeii ten koste van bet Ilol- 
landscb schuldig maken. 


2. Ghmmre Nautiqiie. Repertoire polyglotte de fermes de marine 
nnoens et moderne^ par A. Jai,. Paris, 1848. Geciteerd : J. Als 


materiaalverzameling is dit zoo inhoudrijke werk, Keliik bekend 
boven alien l„f verbeven. Wat de bronnen van bet Ruesisebe 
^deel e betreft hicrovor bandelt de echriiver in .ijn ,„„,,ede op 
Pa- 1 .. Ajii bng de guerre appartenant a la Hotte russe etait 
au nee, pendant q„e nous frequentions assidument ce port. II 
nous 0 lai occasion de fairc une nomenclature navale russe- 
nous 11 en pro tames point, parce ipi a Paris notre ami M. Ai.exandrk 
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DE Stackelberg Rvait eii la bonte d’en composer une a iiotre 
deinaiide, et que nous devions nous tier beaucoup plus a ce qu’avait 
ecrit cet officier de marine, qu’ a ce que nous aurions recueilli 
nous-memes au travers des difficult^ d’une prononciation etrangere. 
La nomenclature de M. de Stackelberg, comparee Ti cedes du 
capitaine Alex. Chichkoee ct d’Alex. Boutakofe nous a 

donne un vocabulaire que nous avons lieu de croire exact. Nous 
avons fait, sur les mots employes par les marins russes, le travail 
d’analyse (jue nous avons essaye sur ceux de toiites les autres 
langues. Nous avons separe ainsi, de I’element slave, Felement 
hollandais, qui suivit Pierre le Grand du chan tier de Saardam a 
rembouchure de la Neva. Le Dictionnaire russe-franyais de M. Phi- 
],IEPE Reiff (1835), remarquable par d’excellentes indications phi- 
lologiques, nous a etc du plus grand seconrs pour tout ce qui est 
des origines slaves.” Twee Russische zeemanswoordenboeken, bet 
eene uit bet laatst der 18® (dat van SisKov, 1795), bet andere nit 
de eerste helft der 19® (dat van Butakov, 1837), benevens de opgaven 
van een te Parijs vertoevend Russiscb zeeotlicier (A. Stackelberg) 
uit bet midden der 19® eeuw, hebben Jal dus in staat gesteld 
ook de Russische zeetermen in zijn groot werk op te iiemen. 
Ofseboon bij bier in zijn voorrede, alsmede op verschillende plaat- 
sen van zijn boek met nadruk wijst op den grooten invloed van 
bet Hollandsch op de taal der Russische zeelieden, verklaart bij 
niettemin tal van Russische woorden van ontwijfelbaar Hollandscben 
oorsprong uit bet Engclscb en Duitscb, terwijl bij zeer vele zijner 
etymologieen duidelijk blijkt, dat bij even weinig met bet Russiscb 
als met bet llollandsch vertrouwd is. Hinderlijk is in de spelling 
der Russische woorden — om van taalfouten niet te spreken — 
de voortdurende verwarriiig van jer en jcr’. IMaar liever dan van 
de bier geiioeinde tekortkomiiigen voorbeelden te geven, wil ik op 
de betrekkelijke volledigbeid van dit met zooveel ijver bijeenver- 
zamelde materiaal wijzen, waarbij Jal’s pogen, iets meer dan een 
dorre lijst te geven, door de termen te analyseeren en bun oorsprong 
op te sporen, hoe vaak ook mislukt uit gebrek aan taalkennis, 
toch onze waardeering verdient. Aangezien de door Jal geraad- 
pleegde Russische boeken vrij oud zijn, zullen wij er in de 
meeste gevallen op aan kunnen, dat een woord, dat alleen bij 
hem voorkomt en niet in de andere werken, tegenwoordig ver- 
ouderd is. 


*) Trechjazyrmji inorskoj sluvar’ 1795. 

q Slovay’ mor^Jiich slov i reCenij soslavil Aleks.^siuj But.\kov. St. Petersburg, 1837, 
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3. Tolkovyj Slovar zivogo Velilcorusshayo Jazyica Vladijiira 
Dalja. (Verklarend Woordenboek der levende Grootriissische Taal van 
Vladimir Dal’), derde, verbeterde eii veel vermeerderde dmk onder 
redactie van Prof. 1. A. Bacdouin de Courtenay. St. Petei-sburg- 
Moskoii, 1903 — ^1908. Geciteerd: D. Van den derden drnk van dit 
standaardwerk zijn tot nog toe drie van de vier deelen versehenen 
(A — R), bet laatste deel (S — Ja) heb ik in den eersten drnk (Moskou, 
1865) geraadpleegd. Zooals men weet, is dit woordenboek ook 
vooral van belang door de vele dialectisclie woorden, die er in staan 
opgeteekend met de opgave uit welke streek van bet Russiscbe 
gebied ze afkomstig zijn. Voor ons doel komen bier in de eerste 
plaats in aanmerking de dialecten der goevernementen Arcbangel 
(met de Witte Zee), Olonec en Petersburg, benevens bet Wolga- 
gebied en de Kaspiscbe Zee. Ook in Dal’, boewel bij verscbillende 
op bet zeewezen en den scbeepsbouw betrekking bebbende tennen, 
blijkens de toevoegingen gol., goll., golnd. (Hollandscb), Holland- 
sche oorsprong is vermoed, worden vele uit liet Hollandscb stam- 
mende woorden uit bet Engelscb of Dnitscb verklaard, de gewone 
font, voortkomend uit onbekendbeid met onze taal. 


4. Slovar Kusskayo Jazyka sostaclennyj Vtorym Otdelenxem 
Imperatorskoj Akademti Natik. (Woordenboek der Russiscbe 'J'aal, 
samengesteld dour de Tweede Afdeeling der Keizerlijke Akademie 
van Wetenscbappen). St. Petersburg, 1891 — 1908. Geciteerd; A. 
Tot op beden verscbenen de acbt eerste letters (A— Z) van bet 
Russiscbe alfabet in 12 afieveringen of twee deelen. Van dit woor- 
denboek geldt betzeltde als van Dai,’: Hollandscbe ontleeningen 
bebben de bewerkers voor Dnitscbe en Engelscbe woorden aan- 
gezien, en wanneer sonis een Hollandscb woord genoemd wordt 
is bet lang niet altijd bet juiste. Als voorbeeld wijs ik op de grappige 
etymologie van Russ, vyntrep, bet Hull, icindreep, uit Holl. wenfel- 
trap. In soinmige afieveringen zijn door toedoen van prof. Uhlenbeck 
een aantal onjuistbeden verbeterd. 


5. Slovar oblast noyo Archanyer skayo narecija sobral na 

meste i sostavil Aleksandr Podvysocki.i. (Woordenboek van bet 

Archangelsche dialect op de plaats zelf verzameld en 

samengesteld door Alexander Podvysockli), iiitgegeven door de 
Tweede Afdeelmg der Keizerlijke Akademie van Wetenscbappen 
St. Petersburg, 1885. Dit voortreffelijke werk is nitgekome^^a 
den dood ^an den scbrijver, die gedurende tien jaren niet alleen 
bet gebeele goevernement Archangel in alle ricbti'ngen doorkrniX 
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inaar ook tie Noordelijke IJszee vaa Noorvvegea tot Nova Zembla 
bevaren heeft, alles met het doel om alle bijzondere woorden, ait- 
drukkiiigea, spreekwijzen ea spreekwoordea ia deze strekea gebrui- 
kelijk, op te teekenea. De etyaiologieea ia dit vvoordeaboek 
betreftea hoofdzakelijk kiasche, Lapsche ea Saaiojeedsche woordea, 
verder wordt gewezea op eea aaatal aierkwaardige overeeakomsten 
der in geaoeinde strekea gaagljare uitdrakkiagea aiet het Poolsch 
ea Kleiarassisch , aiaar oatleeaiagea ait Westearopeesclie talen staaa 
er bijaa aiet ia aaagegevea. Slechts eea hoogst enkele aiaal is dit 
het geval ea aooit aiet eea oorsproakelijk Hollaadsch vvoord. Dat 
dit werk echter voor oas vaa laeer belaag is daa misschiea eenig 
aader Rassisch dialect vvoordeaboek behoeft wel geea betoog. Ik 
citeer het met : Arch. ; boveadiea zija alle opgavea vaa Hollandsche 
vvoordea, ia Archangel ia zwaag, waaaeer er aiets verder bijstaat 
(b. V. ait D.), hieraaa oatleead. 

Dit zija de door mij voor het Rassische gedeelte van deze stadie 
geraadpleegde werkea. Ofschooa het baitea mijn eigenlijke bestek 
ligt, wil ik ia aanslaiting aan Iiet bovenstaande hier toch nog iets 
meedeelea over enkele bronaen voor de keanis vaa de Hollandsche 
zee- ea scheepstermen in het Rassisch ten tijde van Pkter den 
Groote. 

Het eerste Rassische zeemaasvvoordeaboek staat op naam van 
Peter den Groote zelf, of is althans aaavv aan diens naam ver- 
bondea. Scheetema ia zija bekead werk over Peter den Groote 

zegt hierover het volgende ; „De czaar had zija oogmerk ge- 

tooad, om de Russea zachtkens aaa onze taal te gevvennea ea 
dezelve in Rusland ia te voerea, daa, hij koade zijne oogmerken 
in dezen aiet bereikea ; dit slaagde hem alleea tea opzichte der 
kunstwoorden , betrekkelijk tot de schepea ea den zeedienst. De 
vorst ontwierp uit het werk van Witsen over den scheepsbouw, 
en uit aadere, met eigene hand een woordenboek voor zee- en 
scheepszaken , hetwelk alsaog met de meeste zorg bewaard wordt. 
Deze woorden zouden alsnog in Ruslaad in gebruik zija, en dit 
was te gemakkelijker in te voeren, omdat de Rassische taal hier- 
voor geene eigene woorden bezat.” Eenigszins anders luiden 
Vachtin’s woorden in het voorwoord vaa zijn Zeemanswoordenboek : 
„Het eerste zeemanswoordenboek ia Rasland werd samengesteld 

') Peter dr Groote, Keizer van Rusland, in Holland en te Xaandarn in 1697 cn 
1717, door Mr. Jacobus Scheltema. Amsterdam, 1814, I biz. 267. In de latere omwer- 
king, getiteld: Rusland en de Nederlunden, beschomvd in derzetver wederkeerige betreh- 
kingen. Amsterdam, 1817 — 19 staan deze woorden in deel III biz. 33, 34. 
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tijclens Peter den Groote en door Ilem eigenhaiulig verbeterd. 
Hierover spreekt de inetropoliet Elgenius in zijn ,,Woordenboek 
van wereldsclie schvijvers”. Hij voegt er bij , dat bet handschrift van 
dit zeenianswoordenboek bewaard wordt op ' de bibliotlieek der St. 
Petersburgsche Akadeinie van Wetenschappen.” *) In Augustus 1907 
gedurende korteu tijd te St. Petersburg vertoevende , besloot ik hier- 
naar een onderzoek in te stellen. De bibliothecarissen van de biblio- 
theek der K. A. v. W. , de heeren V. I. Sreznevskei en E. A. Vol’ter 
stonden niij met de ineeste bereidwilliglieid te woord en toonden 
inij op mijn navraag een dun handschrift in folio, groot 35 bladen , 
waarvan 22 beschreven. Aan bet hoofd van blad 1 staat de titel : 
Leksikon vokuhulani novijm po alfaoitu (Lexicon van nieuwe woorden 


naar het alfabet) ; liet werk is geschreven met duidelijk geteekende 
drukletteis door twee verschillende schrijvers. Op de vijf eerste 
bladen echter zijn in loopend schrift met een wilde, bijna onlees- 
bare hand bij verschillende woorden doorhalingen en verbeteringen 
aangebracht. Een mededeeling aan het begin van het handschrift 
tegenover blad 1 licht ons hierover in: priprava na listach sobst- 
vennoj ruki gosudarja imperatora Petra velikago (de toegevoegde 
verbetering op de bladen is van de eigeue hand van den heerscher 
keizer Peter den Groote). Die toevoegsels en verbeteringen door 
Peter zelf aangebracht in de dorre lijst van woorden , die meestal 


zeer kort, sonis ook in het geheel niet verklaard worden , loopen 
slechts over de vier eerste letters (a,b,v,g) en zijn werkelijk 
verbeteringen te noenien. Een er van deel ik inee op het ait. 
Admiraliteit, een tweede vermeld ik hier: bij het woord 
(spr. boejer), het Holl. boeier, staat oorspronkelijk de verklariim : 
sudno morskoe (zeevaartuig) , Peter voegt er o. a. bij: i recnL 
(en riviervaartuig), als had hij in Winschooten’s Seeman gelezen : 
een boejer is een seeknoejer: dat is, niet bequaam om op zee te 

gebruiken: inaar seer goed op de rievieren Met dat al is dit 

handschrift, dat ongetwijfeld het door den inetropoliet Eugenius 
vermelde is , geen zeenianswoordenboek , maar zooals de titel reeds 
aangeeft: een lexicon van nieuwe woorden, door Peter den Groote 
met zijn hervormingen ingevoerd. Hetfeit, dat hieronder een aantal 
zee- en scheepstermen voorkomen , is wel de aanleiding o-eweest 
dat men er een soort zeenianswoordenboek in is gaan zien en terwiil 
ACHTiN s bericht van Peter’s eigenhandige verbetering geheel juist 


) Pervyj morskoj slovar’ v Rossii sostavlen byl pri Petre Veliknm 1 w i -r. 
sobstvennoju rukoiu. Ob etom v t/ •• ' pravlen Ego 

piattlej". 0 . prib.;ij„, to i", "“"'1'"'“ ^ >'««"> nft.kii 

S-P.torbupg.k.j Akrimil Sonk. °° ’’"''•'■i* 'kraibja pri libliotoki 
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is, heeft Scheltema iiaar eea Duitscli schrijver uit de IS® eeuw 
dit overdreven, als zoiide Peter dit werk zelf geschreven hebben 
Het raeerendeel dezer zee- en scheepstermen is natuurlijk weer uit 
bet Hollaiidsch; ik heb de voornaainste , een dertigtal, uit dit 
liandschrift opgeteekend en deel die in het vervolg op de respectieve 
woorden mee. 

Van meer belang echter dan dit dunne handschrift zijn in dit 
verband wegens hun zooveel rijkeren inhoud eenige op last van 
Peter gedrukte weiken , waarvan de beide volgende de voornaam- 
ste zijn. 

Het eerste is getiteld ; Novae galamloe I'cirahelnoe stroenie (Nieuwe 
Hollandsclie Scheepsbouw) en uitgekoiuen te Moskou in het jaar 
170!). Zooals uit den volledigen titel blijkt, is dit boek uit het 
Ilollandsclt vertaald : het origineel heet : Nederlandscle Scheepsbouw- 
Komt door Aeeard. Amsterdam, 1695. Tijdens de regeering van 
Peter den Groote was de Russische vertaling vooral bekend onder 
den naani: Kniga o Jlagach (Vlaggenboek) , zooals zij in het voor- 
woord genoemd wordt naar de zeer talrijke , fraai gekleurde afbeel- 
dingen van de vlaggen der voornaainste vorsten , landen en stedeii, 
die het grootste gedeelte der illustraties van dit boek uitmaken 
Voor ineerdere bijzonderheden verwijs ik naar P. Pekarskij , Nauka 
i Ldteratura v llossii pri Petri' VcJilom , II. (St. Petersburg, 1862) 
nr. 162 en naar den Katalog chranjaiebmja c Imperatorskoj Pu- 
blicHoJ Bibliuteke izdunijam napciiatanugm grazdanshim sriftom pri 
Pet re VeliJcom (St. Petersburg , 1867), nr. 17. Voor de kennis van 
de verbreiding der Hollandsche zeemanstermen op de Russische vloot 
in haiir eerste begin heeft dit werk natuurlijk groote waarde : het 


*) Deze luidt : Nocoe f/ahtnskoe karahelnoe Mroenie qlaxujukvee soversenno clnenie 
karahlja, so vscmi eqo vnesnimi vasliui, i-islami ohjnvlenn ; kak spuskajiit kamhV ; 
mi kotorom Galanskoi Admiral v raznijch vidach ; jesce odin prorezanoi karabl’ ot per- 
vago ramjn ; kupno s nikotorymi prorezanymi karahelnymi castmi [admiralteitskaja 
jachta] holy, sljupki, i v mimochozdenii , mezdu soboju aglinskogo i francuskogo admi- 
ralov, i kak povalit karabl', jakwi , galery , raznye kompasy , kvadrant, nachtveizer i 
grad i spigelboog ; lut ze vsjakie karnbelnye flagi, so svohm gerbami , cvelami i s naca- 
lami. Ot cego proizosli, tak ze i s opisaniem stroenija, i osnastki vsjakich karablei po 
mashtbu; raznyja instrumenty , oljatie porozn karabelnych coslei , karabelnye kronen , 
V nieste sobrano r 190 kuperslichach ; vnjalno i na noi'oi obrazec izobrazeno. Posleduet 
zdes jesce obycai na otsecenie vuntov, i ucrezdenie korablja, i na knnec , kak karabl' 
blagosoderzil raznym oruziem. v meste , sneseno crez Kari.L!S.\ Ai.jarda , oo AmslerdtwK? 
na galanskom jazyke. prevedeno ze na rossiiskii jazyk, povelenieni ego cnrskago pre- 
srrtlago veliceslva i napccatano v ifoskve, Lela 1709. 

’) De bibliotheek der K. A. v. W. te St. Petersburg bezit twee prachtige exemplaren ; 
uit het exemplaar op de Keizerlijke Openbare Bibliotheek aldaar missen een aantal 
platen. 
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weiuelt van de letterlijk uit liet Holiandscli overgenonieii woordeu, 
wat wel zijii toppiiiit bereikt in het register op biz. 1S9 — 220. 
Het laatste is een soort van Hollaiidsch-Rnssisch woordenboekje van 
scheepsbenoodigdhedeii voor schippeiTi, stuuidieden , tiininerlieden , 
dokters, konstabels, botteliers, bootslieden , koks, enz. ^); het Hol- 
landsch staat links, het Riissisch rechts, niaar dat Russisch is groo- 
teiuleels llollandsch met Russische letters , terwijl , oin de gelijkenis 
nog beter te doen nitkoincn eii daardoor de Russen nog meer aan 
de flollandsehe tennen te wenneii , het zuiver Ilollandsche gedeelte 
ook in Riissisehe karakters staat gedrukt. 

Even nierkwaardig als het zoo juist genueinde is een werk , 
waai van zieh eveiieens eenige exeinplaren op de Bibliotheek der 
K. A. V. W. en up de Keizeilijke Openbare Bibliotheek te St. 
Petersburg bevinden , n. 1. het Zeereglement {Kn)(/u ustao moraloi) 
van 1 720. In drie verschillende uitgavcn is het aldaar aanwezio^: 
de beide eerste uitgaven van 13 April en 28 Juni 1720 hebben 
alleen den Russischen tekst, terwijl de editie van 12 October 1720 
den Russischen en daarnaast den Hollandschen tekst geeft ^). Een 
vrij uitvoerigc beschrijving van deze exeinplaren vindt men in het 
bovenvermelde werk van Pekarskij, IT, onder de nrs. 437, 438, 
439, vgl. Katalog chrau. v Imp. Vvhl. Bibl. i~dan. etc. nrs. 112, 
113, 113zr, 115, 119. De Russisch-Ilollandsche editie van 12 
October 1720 (Pekarskij II nr. 439, Kat. I. F. B. nr. 119) was 
ook aan Scheetema bekend , die er zelfs een e.xemphiar van in 
handen heeft gehad: „l)e beer van Woen.see, oud schout-bij-nacht 
heett /lan ons uit zijiie verzaineling van boeken tot de Russische 
geschiedenis betrekkelijk met heuschheid verstrekt den uiterst zeld- 
zainen druk van het Zeereglement, lietvvelk van wege den Czaar 
in den jare 1720 in het Russisch en Hollandsch is uitgegeven” ^). 
Waar dit exemphiar zich op het oogenblik bevindt , weet ik niet. 
De heer P. A. Hoefer te Ilattem is in het bezit van het exem- 
plaar, dat Peter de Groote onmiddellijk na zijn verschijnen aan den 
Hollandschen adiniraal van Wassen.aar zond (zie hierover Pekarskij 
II nr. 439); op het schutblad staat geschreven ; „Dit boek door 


‘) Register o ese.n cto m potrebu imel’, ko uerezdeniju korablju , zHo potrebno 
joro nym, siperam, st,nnanam, tirtiermano.n, lekarjam, konstapeljam, bottelieran 

botsmanuo} , povaram , i proHm. ^ 

') De titel dezer laatste editie is echter alleen Eussisch en luidt • Kniaa , ■ 

0 

lemert. carskogo veld-estea , na rossiiskom i yaUnskon, jazyke e SnJtT 
npogratii LHa Gospdnja 1720, Okb.hrja v 12 den’. ‘ 

’) ScHELTEMA, Peter de Groote , II biz. 302. 
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clen Czaar van Moscovien geinaakt en toen met een officier gestuurt 
aan den Adiniraal van Wassenaar in den jare 1720”. Nadat Schel- 
TEMA het Manifest of de Ukaze tot invoering van het Zeereglement 
in het Hollandsch heeft medegedeeld *), voegt hij er aan toe: ,,Het 
Zeeregleinent is zeer opmerkelijk voor de Nederlander. Vergeleken 
zijnde met den artikelbrief en andeie stiikken en reglementen in 
de zeepolitiek van Tjassens bewaard , dan blijkt het , dat het bijna 
geheel overgenoinen is nit het Hollandsch, en dat zeer vele, geheel 
Hollandsche usances hierbij in practijk zijn gebragt, ook omtrent 
de namen , enz. Het klinkt b. v. vreemd dat men van Domine’s 
leest op de Rnssische schepen ; het formulier van den eed en de 
plegtigheid bij het afleggen is ook bijna geheel op de Hollandsche 
wijze; verder zijn er zeer opnierkelijke piinten in omtrent de taal, 
enz.” “). Hit Zeeregleinent van 1720 nu staat evenals het voor- 
gaande vverk vol vvoorden , die de Russen aan het Hollandsch 
ontleend hebben , vvat ook hier weer het sterkst nitkomt in de op 
biz. 803 vlgg. gegeven lijsten van scheepsbenoodigdheden , getiteld : 
„ Formulier der Tabellen , op wat we}s de selve men zal invnllen, 
van wat ontfangen , verbrujkt, en overschooten is alle maanden, 
waerby van yder formuliertabel , een blaad van yder soort met 
daertoe specteerende naaniens wird bijgelegd”. 

Daar ik te Petersburg slechts over weinig tijd te beschikken had, 
heb ik niet veel meer kunnen doen dan het meer dan 1000 blad- 
zijden dikke werk doorbladeren , waarbij ik nu en dan een oude- 
ren , oorspronkelijkeren , geheel met het Hollandsch overeenstem- 
menden voriii van een thans min of meer verbasterden Russischen 
zeeterm heb opgeteekend. Om een voorbeeld te geven : de zeer tal- 
rijke benamingen van rondhouten , staand en loopend touwwerk , 
zeilen , enz. , die aanvangen met of waarin voorkomt het woord 
hoven-, dat tegenwoordig in het Russisch hom- luidt, staan in het 
Zeereglement onverbasterd met Russ, hoven- ; het latere bomblindarej 
(uit Holl. bovenblinderee) staat daar als : boven blhideraa (uit Holl. 
booenblindera) ; het Holl. rondhouten luidt daar nog royitgouty , tegen- 
woordig : ranffout. Geheele uitdrukkingen hebben de Russen in dat 
Zeereglement uit het Hollandsch, zoo staat b.v. op biz. 926 : Russ. 
onche golde vangen d. i. Holl. ongehokle wangen. De weinige aan- 


*) ScHEi-TEMA, Peter de Groote, II biz. 308, vgl. Ruslund en de Nederlanden, IV 
biz. 271. Een nittreksel uit de Voorrede van het Zeereglement vindt men in Rutland 
en de yeilerlanden , II biz. 369. 

*) SCHEI.TEMA, Peter de Groote, II biz. 309, vgl. Rusland en de Nederkinden, IV 
biz. 64. 
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teekeiiingeii , die ik heb kuiinen inaken, geef ik in het vervolg op 
de be waste woordeii ^). 

Met den dood van Peter dex Groote hondt de Hoilandsche 
invloed niet plotseling op, integendeel : Yachtin venneldt sonis 
woorden , die ten tijde van Peter gelieel Russisch Inidden , iiianr 
later door Hollandsclie zijn verdroiigen. Om ook biervan enkele 
voorbeelden te uoeinen : Rnss. ri/m (ondere vorin : ring) nit Holl. 
ring is pas later voor koVce in de plaats gekomen , Russ, hdrika 
nit HolJ. bank (in een sloep) verving bet in bet begin der IS® 
eeuw nog gebruikelijke nusest’ , Russ, gak nit Holl. haak beetle 
tijdens Peter diw Groote krjitk , evenzoo Russ, port nit Holl. 
poort (gescbutpoort op een scbip) : okuu (venster). Ook in het Zee- 
reglenieut staan verscbilleude echt Rnssische woorden, waar de latere 
woordenboeken een nit bet Hollandscb overgeuonien term geven. 

B. V'oor het Hollandscb: 

1 . Aetonctc en Hedendaegsche Scheepshouio ea Bestier .... be- 
schreven door Niooeaas Witsen. Amsterdam, 1071. Piet werk van 
„den mail , die het niiddel was der aanrakingen met Holland en 
misscbien meer dan een ander bevordeilijk is geweest niet alleen 
tot de belangstelling van den monarch (Peter de Groote) in Neder- 
land.scbe zakeu, maar ook tot de l)ereiking van deszelfs verbevene 
oogmerkcn” “). Geciteerd: W. Waar de bladzij er niet bij vermeld 
wordt , zijn de citateii ontleend aan de alfabetische lijst op pag. 
4S1 — 510: Verklaringen van scheepssprcekiroorden en verscheiden 
eigen benamingen. 

2. W. A. WixscHooTEXs tSeeman , behehende een grondige uit- 
legging van de NederJandsche Konst, en Spreekivoorden , voor soo 
reel die uit de Seecaart sign ontleend, en bij de beste scbrijvers 
deeser eeiuv gevonden icerden. Leiden, 1081. Geciteerd: Winsch. 


) Van het bovenvermelde exemplaar van den heer Hoetek kreegik kennis, nadat deze 
verhandeling reeds ter perse was; door de groote vriendelijkheid van den bezitter die 
zoo bereidwillig was bet niij ter in'/age te zenden, heb ik bij de correctie in eeni'^e 
artikelen nog een term uit bet Zeereglement kunnen inlasschen. 

J.vi. citeert een enkele maal uit een Franscbe vertaling van het Zeere<rlement die 
zich op de Bibliotheek van Marine te Parijs bevindt; men zie b. v. aid. bet art. Schki- 
man waar die vertaling genoemd wordt:.... manuscrit fr. n°. 1G3 de la Biblioth de 
la Mar., ou il est catalogue sous le titre: Itrpement de ma>h>e, etc. Ce Recrlement 

redige par Pierre le Grand, et public en 1720, fat traduit en franeais, par un Ruls ’ 
la nieme annee. ' i l rvusse, 

*) SciiELTEMA, ISmlaud en de Ncderlanden , II biz. IlG. 
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3. VerzameUng der Nederlandsche Zee-Kii/ishvoorden en Sfjreek- 
icijzen , ovcrgehragt in het Franscli en Engehch door A. C. Twkkt. 
’s Gravenhage en Amsterdam, 1833. Geciteerd: Tw. In deze woor- 
denlijst vond ik eenige termen, door mij elders niet aangetroffen. 

4. Handleiding tot de Jcennis van het Tnig , de 3fasten , Zeilen, 
enz. van het Sc/iip door J. C. Pir.AAR, derde driik , aanmerkelijk 
verbeterd , vermeerderd en geheel omgewerkt door G. P. J. Mossel. 
Amsterdam, 1858. Dit bekende betroinvbare en uitvoerige werk is 
in het vervolg aangehaald met: P. M. 

5. Woordenboek van Scheepsbouw , bestemd om a Is handboek te 
dienen voor zee-offieleren , inge/iieurs , scheepsbomomecsters , gczag- 
voerders , reeders , assuradeurs, studenten , enz. B. J. Tideman. 
Vlissingen, 1861. Geciteerd: T. 

6. Zeemans- tv oordeboek ... . door Mr. J. van Lennep. Amster- 
dam, 1856. Dit werk is door mij om bekende redenen met omzich- 
tigheid geraadpleegd : zooveel mogelijk heb ik van Lennep’s ver- 
klaringen aan die der andere schrijvers getoetst, waarbij ik ook 
gebruik maakte van de recensie van het Zeemans- VVoordeboek door 
den luitenant ter zee , eerste klasse , T. Pan (overdruk nit de 
Recensent, Alg. Lett. Maandschrift, Jaargang 1857). Het Zeemans- 
Woordeboek is geciteerd met : v. L. , de recensie met : Pan. 

7. Woordenboek der Nederlandsche Tnal, door M. de Vries, 
L. A. TE WiNKEE E. A. Gecitceid : Ned. Wdb. 

Verder maakte ik een enkele maal gebruik van de Journalen van 
de admiralen van Wassenaer Obdani (1658/59) en de Rugter (1659/60) 
(in de werken van het Historisch Genootschap te Utrecht), Amster- 
dam, 1907. 

Ten slotte nog een enkel woord over niijn wijze van uitvoering. 
Ik geef de artikels op de alfabetiscli gerangschikte Ilollandsche 
woorden. Na de beteekenis van deze toegelicht te hebben met een 
of meer citaten nit de bovengenoeinde Hollandsche werken (in vele 
gevallen heb ik zoowel definities uit de 17*^ als uit de 19® eeuw 
aangehaald), noem ik het overgenomene Rnssische woord, raeestal 
gevolgd door zijn Fransche vertaling. Komt het mij om de een of 
andere reden wenschelijk voor de beteekenis van het Rnssische 
woord under te verklaren, dan geef ik nog een citaat nit de Rns- 
sische vvoordenboeken met vertaling, of nit Jal. Staat de Rnssische 
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term sleclits in eeii of twee tier door mij geraadpleegde boekeii , 
dan deel ik niecle , in welke , is hij algemeen gebruikelijk , dan 
natuui-lijk niet. Veronderde, thans niet meer gebruikte woorden 
zijn door mij zooveel mogelijk als zoodanig aangevvezen. 

Ook om de overeenkomst tiisschen het Hollandsche en Russische 
woord aan ieder te doen zien , lieb ik het Rnssisch getranscribeerd 
en wel volgens de wetenseliappelijke transcriptie , letter voor letter, 
met weglating van tie jer en aandniding van de jer’ met;’ (mouilleering 
der voorgaande consonant). Voor ben, die met het Rnssisch niet 
vertronwd zijn , volgcn hier eenige algemeene aanwijzingen ointrent 
de nitspraak : 

De vocalen a, e (monilleert de voorgaande cons.), o zijn in het 
Russ, dof: 

Russ, pal (uit IIoll. paal) spr. : pal. 

Russ, rep (uit Holl. reep) spr. : rep) (r gemonilleerd). 

Russ, hot (uit IIoll. hoot) spr. : hot. 

N. R. 0 voor het accent klinkt als a -. 

Russ, hocnianmal (uit IIoll. hoofsmansmaat) spr. : batsmanmdt, 

De vocaal / (monilleert do voorgaande cons.) is in het Rnssisch 
helder : 

Russ, kip (uit Moll, keep) spr. : kiep (/■ gemonilleerd). 

Russ, n wordt uitgesproken als oc: 

Russ, huj (uit IIoll. boei) spr. ; boei. 

Russ, djujin (uit Moll, cliiini) spr. ; djoelm (tlj is hier gemouil- 
leerde d; ik transcribeer j, omdat joe in ’t Rnss. een letterteeken 
is evenals ja). 

Russ, p wordt gewoonlijk omschreven als een klank tusschen ii 
en i inliggende; de Moll, doffe i voor nasalen is dikwijls tot Rnss. 
p ge Worden : 

Russ, rpm (uit Holl. rinp). 

Russ, vpmpel (uit Moll, trimpel). 

Van de consonanten wordt v als w uitgesproken : 

Russ, rpmpel (uit Holl. wimpel) met dezelfde w klank. 

c klinkt als f,s -. Rns.s. boemau (uit Holl. bootman) spr.; botsman. 

r klinkt als Eng. ch in church ; Russ, mdcta (uit Holl. mast). 

•V klinkt als Eng. sh in shoulder: Russ, .skipjer (uit Holl 
schipjjer). 

~ klinkt als ¥y. J in Jour: Russ, takeldd {mt Holl. takelape). 

1 e /< IS bi] de Russen oiibekend en meestal door a (snr. als in 

r ]'. pouf) vervangen : 

Russ, pals (nit Holl. hals). 

Russ, pak (uit Holl. haak). 



DE IIOLLANDSCHE ZEE- EN SCHEEPSTEKMEN IN HET EUSSISCH. 1 5 


Aocenteii geef ik steeds zooals ik ze in de Russische woorden- 
boeken vond (Jal duidt ze niet aan). Daar in deze echter bij ver- 
scbilleude woorden geen eenstenimigheid lieerseht, doordat het eene 
woordenboek den klemtoon niet altijd op dezelfde lettergreep geeft 
als het andere, zoo zal men in de volgende bladzijden nii en dan 
een woord aantreften met een dubbel accent ; de term wordt dan 
blijkbaar op twee wijzen nitgesproken. Vachtin beklaagt zich in zijn 
voorrede over het gemis van een goede handleiding voor de juiste 
uitspraak der Rnssische zeetermen , waardoor vele jonge zeelieden 
van beroep zich een verkeerde uitspraak eigen maken. Hij wil 
daarom in zijn werk den klemtoon op de juiste lettergreep laten 
vallen en wijkt daarbij soms af van de accenten in Dal’ en het 
Woordenboek der Akademie. De onbekendheid der Russische woor- 
denaars met de accenten der zee- en scheepstermen blijkt ook uit 
een aantal woorden , waarbij de klemtoon in het geheel niet staat 
aangegeven. Vooral bij de groote samenstellingen als b. v. Russ. 
grothomhramsten ga (uit IToll. grootfiovenbramsieug) weet men wer- 
kelijk niet , waaraan zich te houden , wanneer men de verschillende 
woordenboeken vergelijkt ; ik heb bij de samenstellingen het accent 
dan ook in den regel maar vveggelaten : het simplex stetiga heeft 
den klemtoon op de eerste lettergreep: dit blijft zoo in de samen- 
stellingen , doch in een woord als grotbombramsten ga heeft de tweede 
lettergreep een bijaccent. Maar juist in het aanduiden van die 
bijaccenten zijn de lexica verre van consequent, ook Vachtin laat 
ze vaak weg of geeft heelemaal geen accent. 

Achter deze verhandcling vindt men een lijst van de behandelde 
Russische termen met bijvoeging van de Hollandsche woorden, waar 
zij op teruggaan en met verwijzing naar de artikels, waarin zij 
voorkomen. 
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Aak. Een soort van lastscheepen, die met wijnen van Keulen 

koomen aftlrijveu (lit sijn platboomde scheepen, onder breed 

uitgeset, hoog opgeboeid en booven smal toeloopende, voor en agter 
met een breede steeven. Winsch., vgl. W. biz. 170; aeken, die wijn 
van Keulen halen, zijn lang en hoog, met breede uitgezette buiken. 
Russ, adk, slechts bij V., die verklaart: ploskodomioe sndno na 
niznem Rejne dlja perevoza via (platboomd vaartuig op den Bene- 
den Rijn voor bet vervoer van wijnen). Hoe Aveinig dit woord in 
bet Russisch gebruikelijk is, ziet men reeds aan de on-Russische 
dubbele aa. , 

Aan lij. Aan de zijde, die van den wind afgekeerd is. T. Russ. 
aanl'i, cmlej, pod veter (onder den wind). V., die deze woorden alleen 
heeft, teekent er bij aan, dat zij verouderd zijn en tegenwoordig 
niet nieer gebruikt worden. Hetzelfde is het geval met : 

Aan loef. Aan de zijde, vanwaar de wind komt. T. Russ. 
aanljuf, anljuf, k vctru (naar den Avind toe). 

Aap of aapzeil. (Zeelui zeggen aapsel). Benaming van het 
bezaanstagzeil. v. L. , vgl. P. M. biz. 328 ; het bezaanstagzeil of de(n) 
aap. Volgens deze schrijvers (z. ook Ned. Wdb.) is het woord ver- 
ouderd, ik heb echter op zee speciaal den terra aapzeil meer dan 
eens hooren noeinen, vgl. ook T. op aap; driekant stagzeil aan het 
bezaanstag op soinmige schepen soms gevoerd Avordend. Russ. dpsel\ 
foe d’artimon ; ontbreekt in A. In het Zeereglement van PiiTER den 
Groote komt ook de vorni np uit Holl. aap voor, b.v. biz. 892; 
fal na np, anpefal. . . ganapoti na ap , hanepooten tot d'aep. 

Aapzeilschoot. Russ, apsel'skot, z. Schoot. 

Aapzeil val. Russ. npseVfal, z. Val. 

Achterluik. Luik van het achterschip. v. L. Eene luikopening 
in het dek achter de groote mast. T. Russ, achterlji'ik, ecoutille 
d’arriere. Volgens A. is het Avoord in de beteekenis ; ljuk szadi 
grotmactv (luik achter den grooten mast) verouderd en beteekent 
thans; pogreb na sudiie, dlja chranenija mokroj provizii (kelder op 
een Aaartuig tot het bewaren van natte provisie); een dergelijke 
omschrijving heeft V., terwijl D. het alleen in de eerste, ook in het 
Holl. meest verbreide beteekenis kent; bij .1. ontbreekt het. 

Achtersteveu. Zwaar en rechtstaand stuk bout, dat, aan het 
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uiteinde dei- kiel van een schip opgeiiclit, het sluitstuk van zijn 
romp uitmaakt. v. L. De aclitersteven bepaalt den romp van het 
schip van achtereii. T. Bij W. biz. 73 leest men : d’achtersteven is 
het achterste voornaemste deel van ’t schip en dient wel geniaekt 
te werden, van een stuck hout, ’t welcke goet, gaef en sterk is, 
doordien het veel te lijden heeft , en het roer daeraen komt te 
hangen, ’t welk veel aenslagh van water in storinwinden is onder- 
worpen. Russ, achtersteven , etambot. 

Achtertouw. Tegenwoordig volgens het Ned. Wdb. (vgl. v. L.); 
een tros of kabeltouw , uit het achterschip uitgcbracht , waarmede 
dit aan den Aval gemeerd is, of dat dient om bij het verhalen 
(veranderen van ligplaats) het achterschip te bedwingen. Het Russ. 
achtertoo, bij D. ook achtertdii , heeft een andere beteekenis. V. 
zegt van dit woord het volgende : naznacenie derzat’ vystrel szadi , 
ctoby on ne zakinulsja vpered , na jakornoj stojauke za etu snast’ 
derzatsja i tjanutsja grebnyja snda k vystrelu (zijn bestemming is 
de bakspier van achteren vast te houden, opdat deze niet naar 
voren schiet; bij het voor anker liggen houden zich aan dit touw 
de toeibooten en worden daaraan voortgetrokken naar de bakspier). 
De andere Russische woordenboeken hebben dergelijke uitleggingen 
van dit woord, de I'ransche vertaling bij V. is bras de tangon, 
bij J ontbreekt het. Het lijdt Avel geen twijfel, of het Russ, ach- 
tertoo , achtertdii is hetzelfde touw, dat P. M. de achtergei der 
bakspier noenien ; de achtergey der bakspier, somtijds ook keertoiiAv 
geheeten , dient om haar (d. i. de bakspier) tegen de Averking Aim 
het lijzeil naar achteren te steunen... (biz. 2:29); de bakspiereu 
dienen op ter reede liggeiide oorlogschepen ook om er de sloepen, 
Avelke gestreken zijn , op vast te maken en ze aldus voor het tegen 
boord stooten te beveiligen . . . (biz. 48, 49). Wat bij P. M. ach- 
tergei of keertouw heet , wordt in het Ned. Wdb. IV kol. 2339 
achtergijk of achterkeertouw genoemd. Naast al deze verschillende 
benainingen moet ook het Avoord achtertouw in gebruik gcAveest 
zijn , iinmers het Russ, achtertov , achtertdii is er aan ontleend. 

Achterzeil. Achterzeilen, de zeilen, die tot de groote en be- 
zaensniast hooren. W. Russ, achterzejli V., J. De laatste vertaalt; 
voiles de rarrim-e, de eerste teekent bij dit Avoord aan : tak preMe 
nazyA'alis’ zadnija suda v eskadre i zadnie parusa u sudna (zoo 
heetten Au-oeger de achter.ste schepen in een eskader en de achterste 
zeilen van een schip). Voor de beteekenis van achterzeil als achterste 
schip vgl. W.’s detinitie \"an zeil ; het Avmort zeil Avordt voor een 
geheel schip onder de zeeluiden gebruickt. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch, (Nieuwe Reeks) Dl. X. N**. 2. 
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Achtkant. Oiider achtkaiit verstaat men de achtkante beliakking 
van een mast of steng, vgl. b. v. W. biz. 94: de inasten zijn 
aen de top wat dicker, omdat daer touwen denr vaeren en S kant, 
vgl. biz. 133«: de zaelen kornen 6 duiin beneden liet aclitkant, 
en biz. 133(5: aen de onderste voet van de masten, daer zij op 
den bodem staen, als mede onder den niarsch, werd het acht of 
zeskant gescbaeft , alwaer dickmael wangen aengelegt worden , 
steviglieits wide. Bij P. M. biz. 23 staat: boven de liieling tot 
aan bet ezelshoofd is de steng achtkant behakt en worden in 
dit gedeelte de beide schijven voor de stengewindreepen gevonden. 
Op dezelfde bladzij vernielden P. M. nog eens: de beide schijven 
in het achtkant, en op biz. 27 lee.st men: in het achtkant (n. 1. 
der bramstreng) is eene schijf voor de bramstengewindreep. Het bij 
J. voorkoinende Russ, achhant vertaalt deze in het Fransch door : 
noix d’un mat ; rentlement du mat de hune on de perroquet a sa 
tete. Op noix vinden wij de volgende verklaring: la noix d’un 
mat (Russ, achkant u ninety; angl. heund of the top mast) est un 
renflement dn mat pres de sa tete, qui sei't d’appui aux barres, 
aux haubans et aux galliaubans. Het Fr. noix en het Eng. hound 
nu is wat in hot Holl. ook wel het lioinnier of nornnicr van een 
mast of steng heet, vgl. T. op nomnier, waar bij deze omschrij- 
viiig van geeft: het nonuner of hommer van een ondermast of stenw 
is eene vier- of achtlioekige verdikking, die dient om ligging te 
verschatfen aan de zalings , daarmede gelijk te beletten , dat het 
want afglijdt en zoodoende den mast zijn steun doet verliezen, 
en bij stengen dikwerf tevens de verzwakking door een schijfgat 
voor den draaireep van het aan de steng varend zeil veroorzaakt , 
wegneemt. F. M. vcrmeldcn den liomnier of nommer van de stem'- 
op biz. 24 en voegeii er aan toe: voor ligte stengen wordt bij 
bij de behakking uitgespaard , voor zware stengen wordt bij soms 
door losse aangespijkerde nommerstiikken daargestehl. Op biz. 14 
komen de nomiuerstnkkeu der onderinasten voor. Deze losse nom- 
merstnkken nu noemt V. in het Russ, met de plur. acldhhdij , 
tiasqnes de mat , cheeks or upper part of the hounds of a mast. 
De andere woordeuboeken kennen Russ, ucldamt , addkdidij niet 


Adimraal. Het opperhoofd van de vloot en wien het opperste 
ge«ig in seesaaken toekoint : deese naam werd bij ons met eenio-e 
Injgeyoegde woorden in verscheide soortcu onderscheiden : de oppersle 
IS Adimraal Generaal en die is stadhouder van Holland , dan heeft 
men de Luitenant Admiraal Generaal en dan weederom die 


van 


1 ,, m , 'Vccuuiajiu uie 

le Haas, \an lessel, Seeland , Yrieslaud en het Noordenpiar- 
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tier, die Admiraalen en vice Admiraalen werden genaamd. Winsch. 
Het is bekend , dat tijdens de repiibliek de Adnnraal Geiieraal aaii 
bet hoofd van het zeewezen stond zonder werkelijk te vareu, ouder 
zijn opperbewind bestuurden de vijf adiniraliteitscolieges de zeezaken. 
Hij werd op de vloot vertegeuwoordigd door den Luitenant Adini- 
raal Generaal, „die echter in de gewone spreektaal veelal kortweg 
Admiraal genoeind werd” (Ned. Wdb.). Op dezen volgden de 
admiraals, vice-ad miraals en sellout bij naebts. Met dit alles verge- 
lijke men nu de volgende plaats nit bet Zeereglement van Peter 
DEN Groote biz. 75: Die d’ vloot commandeeren sijn dese, als: 
Generaal Admiraal, Admiraal van de blanwe vlag, Admiraal van 
de roode vlag , Vice Admiraals , Schont hij nachls. Deze vier titels 
luiden in bet Russ, op biz. 74: general admiral, admiral, rice 
admiraly , sautbeinnclily. Het laatste woord is natinirlijk nit Holl. 
schout bij naclit oveigenomen, z. aid., maar ook de overige titels 
zijn aan de Hollandsche vloot ontleend. Wat in de Repiibliek de 
Admiraal Generaal was, heette toenmaals in Eiigeland Lord High 
Admiral en in Frankrijk Amiral de France (Napoleon veranderde 
dezen titel in Grand Amiral), bet Russische general admiral kan dus 
slechts uit Holland afkomstig zijn, de pei’soon, die deze waardigbeid 
bekleedde, zat evenals zijn Holl. ambtgenoot voor in het admirali- 
teitscollege , Russ, admiraltejstc Jiollegja, %. Admiraliteit. Het 
werkelijke hoofd op de vloot was bij ons de Luitenant Admiraal 
Generaal, het is echter begrijpelijk , dat Peter dezen langen titel 
niet beeft overgenomeii , te nicer daar deze in bet gewone leven 
tocb door admiraal vervaiigeii werd. Russ, admiral en vice admiral, 
die beide in Peter’s Lexicon van nieuwe woorden voorkomen en 
verklaard worden, zijn ook uit bet Holl. afkomstig. Tegenwoordig 
is de rangorde bij de Russische marine nog net zoo: \. general 
admiral of admiraal 1® klasse. H.j is voorzitter in den admiraliteits- 
raad (adiiiiraltejstv sovet) , die bet adiniraliteitscollege der 1 eeuw 
beeft vervangen, z. Admiraliteit. :2. z/cZ/yz/Vd/ of admiraal -i® klasse. 
3. vice admiral of admiraal 3® klasse. 4. kantr admiral of admiraal 
4® klasse. Dit woord is gevormd naar Fr. contre-amiral en in de 
plaats getreden van bet onder Petek gebruikelijke mutbeindcht. Bij 
Russ, admiral hoort bet adj. admirafs/cj , b. v. in udmirdF ski j fag, 
pavilion amiral , admiraalsvlag en in bet inerkwaardige admirdl' skij 
cas d. i. admiraalsiiur. Zoo noemt men nog tbans in Rnsland 
schertsenderwijze den tijd v66r of bij bet begin van een maaltijd, 
waarin men een glaasje brandewijn drinkt (vrenija vvpit’ vodki, 
zakusit’. k., vgl. D. en V.). De Russ, woordenboeken vcrklaren deze 
zonderlinge uitdrukking alle zoo, dat bet onder Peter den Groote 
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gewoonte was de zittingen der verschilleiide colleges, waaroiider ook 
liet aduiiraliteitscollege , ’s morgens om 1 1 uur te eindigen v66r liet 
niiddagmaal eii dat Pkter en zijiie inedewerkers dan een glaasje 
gebruikten. Men zou echter de vraag kunnen stellen, waaroni nn 
jiast liet admiraliteitscollege haar naani aan dit uur gegeven inoet 
hebbeii. Hoe dit overigens ook zijn nioge , nierkwaardig yoorzeker 
is liet , dat ook in onze taal een uitdrukkino: bestaat , waaiin bet 
woord admiraal in verband met het dvinken van een glas bij bet 
begin van den maaltijd voorkomt. Zonder te durven beweren, dat 
ook bier bet Holl. bet Russ, beiuvloed beeft , wil ik tocb die zei^s- 
wijze even meedeelen. Het is de bij v. L. en in bet Ned. AYdb. 
genoemde uitdrukkiug; de admiraal beeft gescboten, cl.i.; de gast- 
beer beeft zijn glas opgenoinen en daardoor bet sein gegeven om 
den maaltijd te begimien , ontleend aan bet seinsebot, dat aan boord 
van bet admiraalscbip wordt gelost, als teeken om aan te vallen. 
Ned. Wdb. Van het Russ, admiral is verder afgeleid het subst. 
admirdr >stco , zvanie admirala (ambt van admiraal) , amiralat , admi- 
ralsbip. 


Admiraliteit. De vergaadering van die heeren, die bet opjiei'- 
bewind belibeu over seesaaken. Winsch. Russ, admiralldjislco , uit 
Holl. admiraliteit met een Russ, siitlix gevormd. Dat dit woord , 
vooral de vooiiaatste lettergreep den Russen vreemd voorkwam in 
den beginne, bewijst wel het in de Inleidiiig vernielde Lexicon 
van iiieuwe woordeu; het daarin voorkoineude admiraktvo is door 
PiLTiiR eigeubandig veranderd in admiraltejstco met bijvoegiiig van 
de woordeu -. sobranie pravitelcj i ucioditelej Hota (vergaderiiig van 
de bestuurders en groiidleggers der vloot). In deze beteekenis, n.l. 


die van het bewind over zeezaken , administration de la marine 1. 
is bet woord admiral fej-'stL'o niet meer gebruikelijk , vgl. A.; tegen- 
woordig beteekent bet de plants, waar scbepen gebouwd en her- 
steld worden, waar zicb de dokken, werven, belliiigen enz. bevin- 
deu , de Fransche vertaling luidt: arsenal de marine. De oude 


beteekenis leeft nog voort in de beiiaming van het groote i>-ebouw 
te St. Petersburg aan de Neva, Admirallej^lco geiiaamd , door Peter 
ge.>ticbt en waarin nog Heeds het Ministerie van Marine o-e\(j^t;i'’d 
IS. In de 17« ecuw werd bij ons het woord admiraliteit bijna idt- 
sliutend gebnukt als verkorting van admiralileitmjolle^e , z. Ned. 
Wdh. Ook dit IS bet voorbeeld geweeH voor een Russ, woord, n.l. 
aimn-altejdc kolldgija d. i. college der adiniraliteiten , door Peter 
ingeHeld by ukaz van 1.5 Dec. 171S. Het bad dezelfde bevoegdheden 
als onze admiraliteitsculleges, voorzitter was een general admiral. 
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Keizer Alexander I verviiig dezc instelling door het jMinisterie van 
Marine, waarin het hoogste wetgevende lichaam admiraltejstv sovet 
d. i. raad der admiraliteiten heet. Bij Russ, admiraltejstco hoort 
een adj. admiraltejsliij . Een nierkwaardig woord is het bij V. en 
A. voorkoinende admiraltejc of udmindicts als benaming voor een 
anibt onder Peter den Groote ; zoo heette n. 1. de hoofdambtenaar, 
die het oppertoezicht had over den bouw van oorlogsschepen ; de 
eerste , die deze betrekking bekleedde, was Apranin (18 Febr. 1700). 
Is dit woord uit Holl. admiraVdeits-'i 

Anker (1). Oude, maar nog heden in de wijnkooperij en den 
vischhandel gebruikelijke inhoudsniaat. 1) in den wijnhandel: «) wijn- 
maat , houdende het vierde van een aani , het zesde van een oks- 
hoofd. h) houten vaatje, hondende ongeveer een anker wijn. Ned. 
M^db., vgl. voor het laatste het aid. aangehaalde voorbeeld uit 
V, D. Ende, Schatk. d. Ned. en Fr. T. (1695); ankertje , een 
wijnvaatje, nn baril. Russ, anker, volgens A; 1. bocenok (vaatje). 
2. mera zidkostej preinuiscestvenuo vinnaja (vloeistotfenuiaat, inzon- 
derheid wijnniaat). Bij dit anker een diminutivum dnkerok, ankertje, 
dat speciaal op zee zeer gebruikelijk is, baril, petit tonnean. Het 
wordt gebruikt, zegt k \ dlja niokroj inorskoj provizii ; soloniny, 
niasla, vina, uksusa i proc. , a na nmlych sudach i presnoj vody 
(voor natte provisie op zee; pekelvleesch , olie, wijn, azijn, enz. 
en op kleine vaartuigen ook voor zoet water) en V. laat het ook 
dienst doen; dlja vodjanago balasta na sljupke (voor waterballast in 
een sleep). Bij Russ, anker, dnkerok de adj. dnkerkovyj en 
dnkeroenyj . 

Anker (2). Bckend ijzeren voorwerp oni een schip vast te leggen. 
Het gewone Russ, woord voor anker is jdkor . Daarnaast verineldt 
J. 1102 : een woord anker in dezelfde beteekenis; ancre. Dit uit het 
Holl. afkonistige Russ, anker staat ook nog bij Y. en A., doch 
wordt siiids lang niet inecr gebruikt. Het konit nog voor in Russ. 
stopdnker uit Holl. slopanker eii bij J. in Russ, verjjanker uit 
Holl. icerpanker ■, bovendieii in Russ, nnkerntok uit Holl. 

Alle andere ontleende benamiiigeii van ankers of hiiniie onderdee- 
len , als; ankerring, ankerschoen, boeganker, dagelijksch 
anker, plechtanker, tuianker, werpanker, zwaar anker, 
hebben de Russeii uit de Holl. verkorte terinen zonder anker over- 
genomeii , z. op al de genoemde woorden. 

Ankerring. Dit is de ring daar het kaabel of kaabeltoiiw werd 
aan vastgeniaakt. Winsch. Ring boven het anker, door welken het 
kabeltouw wordt heengestokeii. v. L. , vgl. P. ]\I. biz. 3SS. 
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Ru^s. I'ljiii uit Holl. rrii()^ argaiieau, urgaiieau de I’ancrc, cigale. 

Aiikersclioeii. De bus of het bout, dat als een schoeii aan de 
aiikerhaiideii gedaan werd, oin deu boeg iiiet te bescliaadigen. WiNscii., 
Ygl. . biz. 11 S: aiickerschoenen iieeuit uieii iia uelgevallen, doeh 
ge-;cliikt na de groote van de ankers eii de onbequaeinheit van de 
gr(jut , dacr zij in houdcn moeten, zoodat liierop inaete ontbeere. 
1'. zcgt van de aukerscboen ; sink iioiit, tusschen een ankcrlmnd on 
bet booid geplaatst, om de bescbadiging der buid tc voorkoineii. 
Russ. skiiJi uit Hull, echoed, senielle, savate, sole d'une ancre. 

Ankerstok. De ankerstok is dat bout, ’t geeu met de ankers- 
anuen een kruis luaekt: dus gestelt, omdat de liandcn des te beter 
vatten zouden. \Y. biz. 275. Ankerstok, de stok , die agter bij de 
neut van het anker gevoogd weixl , oin de ankerarmeji eii handeu 
te beeter in de grond te doen vatten. AVix.sch. Houten of ijzeren 
d\varsl<nlk aan het boveneinde der schacht aangebracht om te maken, 
dat het aiAer, door de kabel of ketting over den grond voortge- 
trokken, zicli zoo kantelt, dat een der armen in den grond werkt. 
T., vgl. P. H. biz. 3S8, 389. Russ, ankerisioh , jas de I’aiicre. 
Ook Russ. stok alleen komt voor in deze beteekenis, vgl. de beide 
voriii'c woorden. 

Ankerstoktalie. In V. komt voor Russ. aaker-itoktaU als bena- 
miiig van de take (takel), Avaarmee de ankerstok tegen het boord 
getrokken Avordt bij het ankerkippen (het ondereindc \aii het oiider 
den kraanbidk geliescheii anker ae-htcrwaaits optilleii, zoodat de 
scluieht horizoutaal en een hand op de aiikerbrug komt. T.), palan 
servant a brider le jat de Pancre contre le bord. Hiervoor geeft 
V. tevens den korteren A'orm ktokta/i, dien ook D. vermeldt. 


Avnrij. averij of haverij. Zeeschade, op wat Avijze ook teweeo- 
gebraebt. v. L. Over do vcrsdiillende soorten van averij z. aid en 
bet Xed. Wdb. In de 17" eenw: haaverij of aaverij , do schaedc 
die bij ongemak der scheepen op reis, het sij door storm of oover- 
seilen ein. geleeden is. Wixsen. Ilaverije, een verdeiliiigh over ’t 
bebonden goet , waimeer gCAVorpen is of schipbreuke geleden. W 
Russ, aatnja, acareja , avenja, gamrejn. De twee laatste vorrnen 
heeft slechts .1. Russ, gavanja gaat onmiddellijk terug op het door 
voll^setymologie ontstane lloll. hacerije , maar ook de eerste drie 
vonnen zijn niet aan Ital. avaria of Pr. avarie ontleend, doch uit 
Holl. d^,r:je naast ncenje, cAcnals Russ, hodmen'ja overgeiiomen 
IS mt \m. d>d,odrr;}c, z. aid. Het Ned. AAdh. geeft een plants nit 
het jam 1 (.b-l , wa„r haverije voorkomt m de beteekenis van • loots- 
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maiisgeldt, enz. , evenzoo kaii Eiiss. avarija volgens A. beteekenen 
loods- of liavengelden ; gewooidijk gebriiikt men hiervoor de iiit- 
drukking avar'ijnyja den gi (den’gi, geld; avarijnyj , afgel. adj. 
van avarija). 

Bagijnebras, Russ, heginbras , z. Bras. 

Bagijnera. De onderra van den bezaansinast , die geen zeil voert 
en alleen dient om er de scboten van bet kruiszeil op nit te halen 
beet bagijnera. T., vgl. P. M. biz. 34. In de 17® eeuw was de 
benaming begijnree algeineen gebruikelijk, vgl. W. : begyneree, deze 
ree komt onder de bezaensmars , heeft geen val of draeireep , inaer 
is vastgeinaeckt aen de zalen met eeii strop, om de schooten van 
bet kruiszeil daerbij uit te balen. En Wixscu. beeft: begijn of 
begijnree, dit is een loose ree sender sell aan de besaansmast, 
aan welkers nokken bet kruisseil werd uitgespannen. Uit dezen 
vorm begijnree is bet Russ, beginrej , vergue secbe , vergue barree, 
overgenomen. J. geeft daarnaast Russ, begenrej. Ook bet begin- van 
bet voorgaande en volgende woord is uit Holl. begijn-. 

Bagijnetoppenant , Russ, begintopenant , z. Toppenant. 

Bak (1). Piet voorste bovendek, voor den fokkemast. v. L. Piet 
voorkasteel van een scbip. Winsch., vgl. W. : bet verblijf van 't 
scbip, voor op den overloop. Deze zijn oopen of geslooten: bet 
wulf van de geslootene komt tot aen de steven toe, en is gelijk 
van boogte en plat , of daelt voor met een tree weinigh neder ; de 
opene bebben voor een scbilt, waer men door op ’t galjoen gaet. 
Russ, bed- , gaillard d’avant. Met bijbehoorend adj. is bdkoigj , b.v. 
in; bdkovgj tent, marsouin , bakstent (tent, die voor den fokkemast 
wordt opgeslagen. v. L.), z. Tent; gesubstantiveerd beteekent bdkocgj 
een matroos , die op den bak dienst doet, z. Matroos. 

Bak (2). De bak daar de bootsgesellen uit eeten. Winsch., vgl. 
W. biz. 404 : zeven of acht mannen eten t’ zamen aen een back, en 
biz. 41 G: op zommige sebepen wert gesebaft als volgt -. Sondag, 
voor zes persoonen aen een back. V. L. beeft in dit geval; eetbak, 
scbaftplaats , babe. Russ, bak , gamelle (vase de bois ou les matelots 
mettent leur soupe). 

Bak (3). Scbeepsafdeeling, de equipaadje is afgedeeld in bakken , 
als bootsmansbak , sebiemansbak , konstapelsbak , matrozenbak , vol- 
gends bakrol. v. L. Vereeniging van 12 of 14 matrozen, die te 
zamen aan een tafel en ook gewooidijk zooveel mogelijk bij een 
zelfde stuk zijn ingedeeld. T. Russ, bak, gamelle (la communaute 
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etablie, pour la satisfaction de la vie animale, entre certains marins), 
liet verband tussclien dit en bet vorige woord hah geveu A. en D. 
duidelijk aan, waar zij zeggen , dat bet een afdeeliiig volk is: 
kotoraja est iz odnogo baka (die eet uit een bak). 

13ak (4). Tobbe, balie , voor verscbillende doeleinden gebezigd , 
vg;!. W.: balie, ceu tobbe of back. Russ, hah, bij J. vertaald met : 
luiille. dan ook nicer speciaal met; cage a drisse (cage on panier 
cvlindrique construit en bois et a claire-voie; on y recueille la drisse 
d'un hnnier, lovee en rond; on y cueille aussi d’aiitres manoeuvres), 
d. i. wat P. M. biz. .210 marsevalbalie noemen : bij de vallen 
bebooren nog de zoogeiioemde marsevalbalies , om daarin de loopers 
op te scbieten, opdat zij bij bet strijken der marsevallen klaar 
zouden nitloopen. Deze balies zijn open bewerkt, docb men biat 
ze vvel eens acbterwege, omdat zij nog al ruimte op dek innemen. 
V., die Russ, hah in deze beteekenis niet kent, noemt de marse- 
valbalie Russ, marsafdl'naja hddha (kadka is bet Russ, woord voor 
bak), cage a drisse, bailie pour les drisses de bunier. Russ, bah, 
balie zit ook in bet uit Holl. loodbah (z. aid.) overgenomen Russ. 
lothdh, loodbalie. Een nierkwaardige bybridiscbe samenstelling geeft 
A. in bet op de Wolga gebruikelijke woord zirhuh , uit Russ, zir 
(vet) en 41 oil. bah, als benaining voor den bak, dien de breeuwers 
bij den arbeid aan bun gordel bebben bangen , en waarin bet vet 
zicb bevindt, waarmee zij bet werk in de naden smeren (jascik s 
salom , nadevaemyj na pojas konopateikami pri svojej rabote , ctoby 
obsalivat’ paklju, dlja bolee legkago konopacenija). Zijn alle in dit 
en de voorgaande art. genoemde, aan bet Holl. ontleende Russ, 
woorden hah, met de afgeleide adj. hdhovyj en hucnyj, bij bet zee- 
wezen in gebruik, in A. vinden wij nog een subst. hah, water- 
reservoir (vodoenmyj pribor, rezervuar v vide jascika). 

Bakboord. De slinckerzijde van bet scbip, als men met bet 
gezicbt na vooren staet. W. Russ, hdhhord , hdhhort, babord. lioewel 
alle woordenboeken bet nog vermelden , is bet woord tbans in 
onbruik geraakt , vgl. V. : prezde tak nazy valas’ levaja storona sudna 
(vroeger beette zoo de linkerzijde van bet scbip). Zoo is ook bet 
commando hdhhort tegenwoordig vervangen door bet eenvoudige na 
U'co (naar links). 

Baken. Baak of baaken (want beide is in gebruik) is een 
teeken , dat de droogtens en plaaten de schippers aanwijst. Wi^scu. 
Drijvend of vaststaand teeken voor zeelieden oin de plaatsen, waar 
• vaarwaters loopen , aan te duiden. T. Russ, hdhen , buhan, hdhon , 
babse. llet Russ, woord duidt slecbts een drijvend teeken aan' 
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De vormen bdken , bdkan staan in alie woordenboeken , daarnaast 
geeft D. bdkon. 

Bakstag. Een toiiw , aan beide zijden van de iiok van eenig 
rondhout vastgemaakt en stijf gezet om bet zijdelings te steunen. 
Ned. Wdb. Russ, bdhdtaff , galhauban. De bakstagen heeten naar de 
rondhouten , die zij steunen : de bakstagen van de steng heeten 
stengebakstn^en , Russ, steiihakstagi , en worden naar de inasten , 
waaraan zij zich bevinden , ondersclieiden in I'oorstengebakstagen , 
Russ, forsfenbakstagi , grootsfengebaksiagen, grofafeii’bakkingi, 

en kruisstengebakstagen , Russ, krjujssienbakitagi-, de bakstagen van 
de branisteiig heeten hmmbakstageu , Russ, bramhakktagi, en worden 
verdeeld in voorbrawbaksfagen, forbramhakktagi , groothrambak- 

stagen, Russ, grotbramhakitagi , en de vroeger zoo genoeiiide kruis- 
brambukstngen , Russ, krjiijsbrnnihakktdgi ; de bakstagen van de boven- 
branisteng dragen den naam van boceubrambakstagen , Russ, bombram- 
bakktagi met dezelfde onderseheiding naar himne masten , dns 
voorbovenbramhaksiag , Russ, forbombrcmbakkiag , grooibocenhrantbnk- 
stag , Russ, groihombramhakktag , cn de vroeger zoo genoemde 
kruhbovenhravihakstag , Russ, krjifjsbombranibakitag. De bakstagen 
van den boegspriet, bij ons thans of eenvoudig bakstagen , of boeg- 
stagen genaamd, heeten Russ, vaterhakktagi xcdYioW. waterhakdag , 
z. aid. ; die van het veiiengsel van den boegspriet , van bet kluif- 
liout, heeten Russ, utlegnrbakktagl nit Hoik itiilcgger en bakstag, 
z. Uitlegger; die van liet verlengsel van het kluifhout, van 
het jaaghout, iioenien de Russen bomutlegar hakstagi nit IIoll. boven- 
idilegger en bakstag, z. Uitlegger. De bakstagen van de gijk 
heeten Russ, gikabakstagi (D). Wat Avij geerden noemen (de geerden 
dienen om de nok der gaftel te steunen tegen de zijdelingsehe 
werking van de bezaaii. P. ]\1. biz. 226), beet bij de Russen 
ernsbakstagi uit Holl. geerd en bakstag, z. Geerd. V. vermeldt 
ook nog topbakstagi uit Holl. top en bakstag, die op kleinere vaar- 
tuisen tot steun van mast en want dienen. Doch niet alleen rond- 
houten worden door de Russ, bdkstagi gesteund , ook de schoorsteen 
wordt in bedwang gebouden door touwen van dien naam, de Fr. 
vertaling is in dit geval: haubans de cheminee. En de botteloef- 
krabbers of zoogenoemde strontstagen , die tot steun verstrekken aan 
de botteloef (stiik eikenhout , zijdelings uit het galjoen stekende en 
onder eene regeling daaraan bevestigd. Op den nok van de botteloef 
wordt de fokkehals uitgehaald bij bet zeileii bij den wind. T., vgl. 
P. ^I. biz. 242) heeten bij de Russen eveneens bdkstagi, haubans 
de minois. 
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Russ. hnUtag beteekeiit ook: bakstagswiiicP) , veut grand largue. 
W. zegt van dezen wind : een taiuelijck liarde wint , zoo , dat bet 
touw de backstag, daer bet zed tegenkoint , stijfstaet en niet en 
lalrbert. De Russ. woordenboeken komen in bun debilities van 
Russ, bahitag, bakstagswind, overeen met wat T. zegt op liakstags- 
wind: wind, welke 45° nicer acliterlijk dan dwars, of in de rig- 
ting dcr bak^tagen inkonit. Bovendieu kan Russ, hakitcuj dan nog 
beteekencn -. bet varen met bakstagswind (A. , D.). 


Balk. Een afgekapte lioom , daar de takken en wortels afge.saagd 
sijn en voorts vierkant gemaakt is: te sebeep sijn der verscbeide 
iiaanieii van balken . . . 'Winsch. Bi j W. komen scbecpslialken ber- 
baaldelljk voor, b. v. op biz. 07, l)S, 70, 75, 7S (van de balcken). 
In de zeemanswoordenboeken van V, en J. viiidt men Russ, halka-, 
.1. vertaalt; ban, barrot (uom, donne ii cbacune des poutres qui 
soutieniiont les plaiicliers ou pouts du navire ; les barrots sont 
moins gros que les liaux , avec lesipiels i!s conconrent a porter les 
plancbers du navire). Tn A. en D. staat doze beteekenis van Russ. 
hUka nict (in de bet. dckbalk is bet volgens V. sedert de IS'-' eeuw 
gebeel verdi'ongen door Russ, himss nit de Eng. jilur. beams), niaar 
wel de in Archangel geiiruikelijkc van: sest, utver.zdennyj vnutri 
karbasa popcrck ego dna, ctoby grebey mogli v nego upirat’sja 
nogami dija oblegeenija grebli (stang, bevestigd bimien in een karbas 
dwars over den liodciu, opdat de roeiers daarop met de voeten kunnen 
.steunen on zoo lichter roeien). Tn de cerste plaats eebter verinelden 
deze woordenboeken Russ, hatka ais: brus , ukrepleunyj koiicami 
V dve prutivopoloznyja .steny stroeiiija ; osuovanie krysi , v kotoroni 
derzatsja stropila (balk, iicve.stigd met dc eindeii in twee tegenover 
elkaar liggende wandeii van een geliouw; grondslag voor bet dak, 
waarin de dak.'.parren \atten) en leiden bet woord in beide genoeinde 
gevallen van Hgd. halkcn af. Tbit nu is zeker onjuist, waar Russ. 
hnlka een sebeep.^balk beduidt; luet alleen als simplex, maar ook 
in vci'sebillende .'^amen.<tcllingen als : kraanbalk, penterbalk 
sloepbalk, katbalk, visclibalk, enz. hebbeii de Russen bet woord 
nit bet Hull., z. deze art. Tlet komt inij zelfs ineer dan waarschipi- 
lijk voor, dat ook waar htUka dakbalk beteekent, dit bet Holl. balk 
IS, zoo wel om den vorm (TTgd. halken mocst ook Russ, balken 
worden, vgl. Russ, baken nit Holl. hnken) als om de beteekenis. 


*) Ht-eft er sn het Holl. mis^chien een afkorting hitUtcvi , haUlurjs, waaraan Eu^ss 

ortkfiid zou kunnen zijn, naast Laksfags^vind l.e.taan, zooals voor topzeilswind 
ook topzeiE %oorkomt.-' \ r;l. voor dit laatste: Journ. v. ■Wa-.e.vher Obdam 27 Oct lG5q- 
smoi-ens de wind z. ten we^ten. woey een stijlF topseyU. 

0 Boot in het goeverneinent Arehan<'el. 
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Wat dit laatste betreft, zou bet iiiet bet eenige voorbeeld zijn van 
eeii woord, dat door de Russ, timmerlieden van de Russ, zeelui is 
overgeiionien , z. Bargbout. Ook in Archangel, waar bet woord 
gewoonlijk halaka luidt, zijn de beteekeuissen dekbalk en dakbalk 
namv verbonden, vgl. de verklaringen van halaka in Arch.; 1. hints, 
balka, na kotoroj steletsja paluba sudna. .2. balka , na kotoroj 
steletsja potolok v izbe. (1. balk, waarover bet dek van een scbip wordt 
gelegd. 2. balk, waarover de zoblering in een hut wordt gelegd). 
In bet Lexicon van nieuwe woorden van Petkr den Groote staat 
halka zonder verklaring. D. geeft nog een dialectiscb subst. hulchia, 
oskolok doski? (spaander, splinter, van een plank); A. en D. heb- 
ben beiden bet adj. bulocnyj. 

Ballast. Ballast werd genaamd dat sand of die steenen en andere 
ruuwe waaren , die onder in bet ruiin gesmeeten werden , om bet 
scbip wat dieper in bet waater te doen sakken , opdat bet niet al 
te rank sonde siju en nood sonde hebben van oin te slaan. AYinsch. , 
vgl. AAb biz. 2S4: ballast werdt te scbeep gebracbt zooveel , dat 
de scheepen een bequauie stevigbeit bekoincn , b welk boeveel b zij, 
d’ ondervindinge leert. Russ, haldtsl , ballast, lest, waarbij bet 
ww. baldstit' , batldstif , lester un navire. Roll, ballasten (zwaerten 
in de scbepen laden oin bet scbips zwaerbeitsiniddelpunt naer oinlaeg 
te krijgen ; de scbepen stevig en bequaein om te zeilen te inaecken. 
W.). Ret Russ, kent ook nog een van baldst afgeleid subst. haldstlna 
in de beteekenis van ijzeren of mctalen bout of staaf , die veelal 
als ballast op den bodein van sloepen gelegd wordt, om deze vast 
op bet water te doen bggen (bij V., A. en 1).). A. en D. vermeldeii 
verder de adj. baldst nij) en haldstori/j . Evcnals bet Roll, woord 
wordt ook bet Russ, baldst, balldst gebezigd in den zin van over- 
bodige last, onnutte , onnoodige zaak. 

Ballastpoort. Poort of opening in bet scbip, waar de ballast 
door geladen wordt, en die men, voor bet naar zee gaan, zorg- 
vuldig dichtbreeuwt. Aed. AYdb. , vgl. v. L. Bij AY. biz. 161 leest 
men : de fiuiten hebben in b gemeen aen ieder zijde een ballast- 
poort. Russ, halastport , sabord de charge, slecbts bij J. 

Band. Retzelfde als rifband, z. aid. en vgl. b. v. P. AI. biz. 322 ; 
de gatfelzeilen hebben een of meer reven , naarmate van bunne 
bestemming. Deze reven loopen evenwijdig aan bet onderlijk, en 
zijn door smalle strooken dock, banden gebeeten , versterkt. Russ. 
bant N., bande, nasivka na paruse v tom meste , gde parusina 
tcrpit bol’soe naprjazenie (lap op eon zeil op die plaats, waar bet 
zeildoek groote spanning door&taat). 
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Bank (1). De onclieptens, die gemeenelijk voor liet strand leggen. 
Wtxscii. Ondiepe plants in de zee. T. Russ. hanJca , banc, Eng. 
sandbank. D. en V. geven bovendien den bijvorm hmiol,-, die vuoral 
in de Kaspische zee scliijnt voor te koincn en daar inerkwaardigcr- 
wijze vaarwater (algenieen Russ. /V/riv/fer uit Holl. taaricater') beduidt. 

Bank (.3). Bank in eene sleep voor de roeijers, en tevens dic- 
uende oiu de sloep verband te geven. T. Russ, hanliu , Ijanc de 
ranieur. Ontbreekt in J. 

Bank (3). In alle \voordenl)oeken belialve in J. staat een Russ, 
woord hrnika, dat A. aldii-s verklaart: prostranstvo ineAlu kaAlvini 
dvunija orudijaini v tom deke korablja , kotoiT] otvoditsja dlja zil’ja 
matrosov (rnimte tusschen iederc twee stukken ge.schut op dat sclieeps- 
dek , dat tot woning der nuitrozen dient); bij V. is de Er. vcr- 
taling : poste, de Eng.: birtli. Volgens de verbeteringcn in A. is 
het Avoord uit lloll. bank. Bij Russ, banka in alle op bet zeewezen 
Iretrekking liebbende beteekenisscn lioort een adj. hmkoci/j. 

Barge. (Met Eransche uitspraak der g. jN'ed. Wdb.). Soort van 
treksehuit, dieiieiule tot vervocr van personen en goederen en voor 
dc binnenlandsche vaart bestenul, de barge van Alkmaar op den 
lielder. v. L. Ru.s.s. har'ia , barcjue , canot de parade. D. oinschrijft 
beide beteekenissen: 1. groot rocivaartuig met een tent. 2. plat- 
boomd lastvaartuig, dat door een stooniboot gesleept wordt. A. kent 
sleclits de laatste opvatting en 0 (A ^ . weidt daar het langst over 
uit, bij verklaart; obscee nazvanie osobago roda grnzovyeb sudov 
na rekacb i kanalacb Ros.sii dlja perevoza cblebnych gruzov, sena, 
drov i proc. . . cbodjat samostojatel'no pod parusaini ili tjanutsja 
becevoj i cbodjat na buksiie (algemcene benaining van een bijzon- 
dere soort van lastvaartuigen op de rivioren en kanalen van Rus- 
land voor bet vervoer van graanladingen , booi, brandbout, enz. . 
zij gaan zelfstandig under zed of worden door een lijn getrokken 
en op sleeptouw genomen). 

Bargbout, barkhout, berkhout of berghout. Berghouten 
die geineenelijk quaalijk (naa niijn oordeel) barghouten of, nof^- 
slimmer, barrighouten of barrikbouten genaamd werden , andere 
mecnen, dat sij berkliouten beboorden genaamd te werden , omdat 
gelijk de berk of sebors een boom bewaard en in bet leeven be- 
lioud, dat ook alsoo deese berkliouten een sebip behouden , maar 
bet woord sebijnt t’ saamengestekl te inoeten werden van bergen 
dat IS: behouden, bewaaren , en bout, want dit sijn de grootste 
liouten, die tot vastigbeid en steevigbeid weersijds langs het sebip 
van vooren tot agteren gevoegd werden. Wixscu. Bei'gbouten zijn 
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de groote houte zoinen , die langsscheeps in de scheepszijde staen . . . 
dat de berghouteu biiiten doen , doen de lijfhouten binnen in bet 
schip: beide binden zij bet scbip. W. In den bbidwijzer geeft W. 
den vorm barcbbouten , op biz. 6S , 09, 77: bargbouten, bargbout, 
daarnaast op biz. 6S: barckbouten. Het kan ons niet verwonderen , 
wanneer wij ook in bet Russ, van dit woord talrijke naast elkaar voor- 
koinende vortnen vinden ; geen enkele daarvan is echter aan de Holl. 
vorinen met e (bergbout, berkbout), inaar alle zijn aan die met a (barg- 
bout, barcbbout, barkbout) ontleend. D. en A. geven Russ, bar gout, 
barchout , barchot , barkot , J. evenals A. beeft nog barkout , preceinte. 
Alle deze woorden worden in verscbillende streken van Ruslanil , 
voornamelijk in bet N. en O. gebruikt ; de beide laatste vorinen 
gaan terug op Holl. barkhoid, evenals de in Arcb. genoemde plur. 
bdrkoty de drie eerste zijn uit Holl. barghout , barchhout. D. deelt 
mede, dat deze woorden vooral ook op de \Yolgabarken gebrui- 
kelijk zijn en dat zij door de timnierlieden zijn overgenomen om 
een zekere verbinding van balken bij bet bouwen van butten (na 
rubku izb) aan te duiden ; daarenboven komt bij bem naast barchot 
nog een vorm bdrchat voor, beide als benaming van een soort 
vaartuig in bet N. O. van Rusland, b. v. op de Kama, z. bet volg. 
art. Afgeleid is vei'der Russ, barkotma J., plancbe poiu' la construction 
des navires, bij D. bnrchothia , en bet adj. barchotngj D. 

Bark. In de thans gewone beteekenis van: een scbip met drie 
masten, waarvan er twee met vierkante zeilen getuigd zijn en de 
acbterste alleen met bezaan en gafteltopzeil. Ned. Wdb. Russ. 
bark. Daarnaast bestaat een Russ, bdrka als benaming van een: 
ploskodonnoe, dlinnoe i sirokoe recnoe sudno (platboomd, lang en 
breed rivicrvaartuig) , waarvan men in D. een zeer uitvoerige be- 
schrijviug vindt; onder de vele benamingen, waarmee deze plonipe 
lastscbuiten vobiiens I), in verscbillende streken van Rusland senoemd 
worden, komen ook de woorden bdrchat, barchot (uit Holl. bark- 
hout't) voor. Russ, bdrka kan beel goed eveneens uit Holl. bark 
ontleend zijn, zooals J. en A. bebben -. in bet Ned. Wdb. staat 
onder de veronderde beteekenissen van bark: eene boot, ook eene 
roeiboot , dikwijls vrij groot, en D. noemt Russ, bdrka en Russ. 
bot (uit Holl. boot in de oudere opvatting van dit woord, z. aid.) 
te zainen als lastvaartuigen tegenover de verscbillende roeivaartui- 
gen. Bij Russ, bdrka een adj. bdrocnyj en bet subst. bdrocnik , de 
bezitter, bouwer of arbeider van een bark. In Arcb. vindt men 
nog een riviertransportvaartuig (recnoe gruzovoe sudno) vermeld, 
genaaind polubdrk^i , polubdrok (d. i. balfbark). 
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Barkas. Het grootste der ligte vaartuigen aan boord, en gcseliikt 
0111 ecu anker uit te breiigeii of voor gewapeiide expeditieii veel 
volk te bevatteii. T. Ue zwaavste sloep aan boord van een scbip, 
tot alle zrvaar werk bestemd , als Iiet licliteu en uitbrengen van 
ankers, enz. ; de barkas wordt met draaibassen gewapend. v. L. 
Russ. harl-(h , harkds, chaloupe d’un vaisseau de guerre. Hierbij een 
adj. bnrkfhinjj. 

Bas. Bas is een soort van kleine stukjes geschut. Wixsch. Soort 
van klein geseliut, oudtijds veel op de scliepen in gebruik. v. L. 
Russ, ham, odno ili dvuchfuntovyj falkonet (een- of tweeponds 
talkonet). Dit verouderde woord staat alleen in V. 

Benzel, bensci of bindsel. Benzels, toinvetjens daer men iets 
mede bindt. \V. Bensels of liever bindsels, want het sijn niet anders 
als toinvetjes, daar men iets meede bindt, soo werd ook benden 
gebruikt voor binden. Wixscii. Bindsels dienen om twee parten van 
eeiiig touwwerk stijf tegen elkander aan te knijpen , het doorslieren 
te beletteii en ze aizoo duurzaam te bevestigen. P. M. biz. 148. 
.luist in deze beteekenis, zooals ook het Ned. Wdb. diegeeft, n.l. 
van „cen end lijn , eenige malen rondom twee naast of over elkaar 
liggeude touwen genonien , die aaneeii verlionden moeten worden” 
komt ook het Russ, hen-el', amarrage, uit Holl. henzel voor. D. 
heeft als bijvorm vcaizel' . 


Bestek. Schriftelijke verzameliiig van de voornaaniste afmetingen 
van het schip en zijne zamenstellende deelen , van de beAvapening, 
enz. enz. Ilet bestek maakt dus deel uit van het ontwerp. T. In 
sehrift opgeiuaakte berekening van al de deelen , waaruit een schip 
zal moeten bestaan en van de aan te wenden kosten. v. L. Ru^s. 
heifak \ verouderd certez, razmer, model’ (plan, afmeting, model). 

Beting. De lifting is een zAvaere dAvarsbalck, die dwarsscheeps 
staet; hier men de kaliels aen belegt. 4V. Een dikke en sAvaare 


dvvarsbalk , daar men de kaabels aan lielegt, anders genaamd bee- 
tiiigbalk. \\ LNsen. Mbit W. en MhN.>cn. beting noemen , R eigenlijk 
maar een onderdeel Aan het geheele toestel , n.l. de zoogen. betiiio-. 
balk. Het Ned. M'dli. geeft van de beting de volgende detinitie-. 
benaming van oen toe.stcl, bestaande uit tAvee sterkc staanders 
gekruist door eeu zAvaren van achteren daar tegenaan li-'-'miiden 
balk; het toestel dient om er het ankertouAV of deii kabelkettino- 

aan vast te maken, als men ten anker ligt betingbnlk de 

dAvar.-balk aan de beting betingstijl, elk der beide^staunders 

van de beting. Terwijl M’. en M'insch. dc betingbalk voor het 
gewiehtigste deel lioiiden en daarnaar het heele toestel noemen. 
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viiidt T. claareiitegen de betingstijleu de hoofdzaak van de beting, 
z. T. op beting en betingstijleu. Eigenaardig nu is het te zien, hoe 
ook de Russen beurtelings in den betingbalk en in de betingstijleu 
het voornaainste deel gezien hebben. Riiss. h'lteng beteekent volgens 

V. en A.: tolstye vertikal’nye brus’ja (dikke vertikale balken), dus 
in. a. w. de beide betingstijleu, V. geeft daaroin ook de plnr. 
hltengi, terwijl D.’s verklaring van h'lteng daareutegen aanvangt met 
de woorden: lezacij brus, vmblenyj v dve brevenratyja stojki (lig- 
gende balk, ingehouwen in twee nit balken bestaande stijlen); D. 
ziet dus evenals W. en Winsch. in de betingbalk het gewichtigste. 
De Russen hebben ook afzonderlijke benamingen voor de onder- 
deelen van de beting, doch deze zijn uit het Engelsch , hoewel 
als eerste lid der sainenstelUng steeds het aan het Hoik ontleende 
h'dem) gebleven is, n.l. h'lfengkrdspis , Eng. cross-piece of the bit, 
Holl. betingbalk, bitengholt , Eng. bit-bolt, Holl. betingbout (vgl. 

W. ; betingbouts zijn kovte ijzere staven , welke in de betiiigbalck 
gestoocken werden tegen ’t afwippen en ontslippen van het tonw), 
en h'ltenptdnders , Eng. standard of the bit , Holl. betingknie (vgl. 
WiNscH. : beetingknie , de knie daav de beetingbalk op rust). Bij I), 
ontbreken deze sanienstellingen. In Archangel zijn voor Russ. bUeng 
de vorineu hitceii , h'dccnnica in oniloop. 

Beugel. Beugel is een ring of rond ijser. Winsch. Op een schip 
dient de beugel, zooals T. zegt: oni twee of ineer voorwerpen aaneen 
te verbinden. Russ, hugel' , cercle. De beugels, die de samenstel- 
Icnde deelen der inasten verbinden heeten Russ, bagel' nn mnvtach 

V. , J. , cercle de nult: zoo heeft J. nog: bagel' dlja Id-el’njjirlov 
{lisel' bpirfg uit Holl. llj~eihp>ereii), cercle de boutehors , hageT uu 
rulja (/■«/’ uit Holl. roer), cercle de gouvernail, bagell nn -gjtle 
{epic uit lloll. epil), cercle de cabestan, enz. 

Bezaaii. Het onderste seil aan de besaansmast , te weeten de 
agterste op scheepen met drie inasten. Winsch., vgl. W. biz. 64 
onder de zeilen : bezaen of achterzeil. Een beschrijving van dit 
thans geheel in oiibruik geraakte driehoekige zed vindt men bij 

W. biz. 257. Tegenwoordig is de bezaan het achterstc gaifelzeil op 
drieniastschepen , vgl. T. ; achterste langsscheepsch zed van trapeziuiu- 
vormige gedaante tussehen de bezaaiisgatfel en den zeilbooin gevoerd 
wordende, achter de bezaansmast van dricmastschejien. Zie verder 
P. jM. biz. 323. Ru>s. bizCni , voile d’artiiuoii; J. en A. hebben 
daarnaast den voriu he~dn . In Archangel is een van bizdd afge- 
leid adj. hizdmigj in zwang in de beuaniing van den bezaansmast, 
die, algeiii. Russ, bizi'ni aiueta , aldaar biziinuaja aideta beet. 
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Bezaaiisgaffel , Russ. Inzcui gafeV , z. Gaffel. 

Bezaansgeitouw, Russ, Inzan gitov , z. Geitouw. 

Bezaansgijk, Russ, hizaagik, z. Gijk. 

Bezaauslials, Russ, hizan gals , z. Hals. 

Bezaaiisiiiast , Russ, hizan m acta , z. Mast. 

Bezaaiisra of bezaansroe. Bezaansroede , de gijp, de ra van 
de bezaaii, in vroeger tijd iu gebruik, maar later door de gaffel 
vervaugeu. Ned. Wdb., vgl. v. L. Bij W. biz. 257 leest men: de 
bezaensroe wert zoo groot geniaekt als ’t lijden mach, doch nim- 
mer is luj langer als eeii voet of twee meer als zijn mast; want 
zoo luj langer is naer oinlaeg, zal bij ’t groote masttuig hinderen, 
is bij langer naer omhoogh, zal te veel slingeren. Hij staat dwars 
tegeii zijn mast aen, onidat bet zeil dus bier gestrcckt ten profijte- 
lijcksten wintvangh staet, en met weinig toestel van touw, ’t geen 
acbter zeer dienstig is, bestiert kan worden. Het Ned. MRlb. geeft 
een enkel eitaat, waar in plaats van l)ezaansj’oe : bezaansra voor- 
komt; ook in de 17® eeuw vindt men voor bezaansroe: bezaansra 
of -ree (ree was toen naast ra gebruikelijk, z. Ra), zoo b. V. bij Mb 
biz. 91«: de bezaensraa, dick 7-i- palm, lang C2 voet, 24^- ellen 
zonder nocke, vgl. aid. biz. 946: de bezaensraa een voet of twee 
langer als de l)ezaensmast ; op biz. 201 leest men: de bezaensree 
(moet. zijn) een weinig korter dan de fockeree. De Russen mjein- 
den deze ra, in tegenstelling met de aparte Hull, benaming be- 
zaaiisroe, evenals alle andere ra’s steeds rei nit Hoik ree\ het bij 

. genoemde bezaensree is het voorbeeld geweest voor Russ. 
hizan' rej. Tocli vcrmelden Y. en D. ook Russ, hiza/i rjii d. i. lloll. 
bezaansroe, bij ben zijn Russ, hizan rej en hizan rju echter niet 
synoniem, de laat^te was vroeger de acbterste nok van de eerste 
(tak nazyvalsja prezile zadnij nok bizan’reja. V.) en deze benaming 
van hizan rjn is overgegaan op den nok van de gaffel, waaraan de 
vlag wordt gebescben. 

Bezaansrust, Russ, hizan ruslen , z. Rust. 

Bezaansscboot, Russ. biza?iU-ot, z. Schoot. 

Bezaansstag, Russ, hizan stag , z. Stag. 

Bezaanswaut, Russ, hizan cantg , z. Want. 

Bij de wind. Zooveel mogelijk naar de zijde van waar de wind 
komt. T., vgl. W.; bij de windt smijten, de neus van het schip na 
de windt toestellen. Russ, hejdec'md, au plus pres. 

Bij lander. Platboomd vaiirtuig, voornamelijk voor de vracht- 
vaart bestemd en bijna als een snaauw getuigd. v. L. Russ, hildrider 
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V., Mlaiidr J. , belandre (nom d’une barque hollandaise, dont on 
se sert pour la navigation des canaux). V. omschrijft ; dvuchmactovoe 
gol. sudno so svercami (tweemast Hollandsch vaartuig met zwaarden). 

Bijvoet. Een touw buiten om de rackeii, dienende om dezelve 
toe te zorren. W. Een touw, daar men de rakken meede toesord , 
tot arbeid toetrekt. Winsch. Wat W. en Winsch. bijvoet noemen, 
is thans een verouderde benaming voor bet smeerrak, vgl. v. L. : 
bijvoet of smeerrak, touwrak tot de onderra. Russ, hejfiit doet volgens 
de woordenboeken niet alleen dienst bij de onderra’s, maar ook 
bij de marse- en bramra’s. V. vertaalt bet dan ook door racage 
(d. i. Holl. rak) , J. alleen beeft drosse , racage a I’anglaise (d. i. 
Holl. bijvoet), en geeft een plaats uit 1792 op drosse de racage 
(Russ, hejfuf) ter verklaring; les basses vergues et la vergue d’artimon, 
apres avoir ete elevees a leur place, au baut des mats qui doivent 
les soutenir, sont bees a c&s memes mats par un cordage, nomme 
drosse de racage. Les drosses sont arrangees de maniere qu’on pent, 
a volonte, serrer plus ou moins etroitement les vergues coiitre leurs 
mats, a I’aide de palans. Si leur usage a paru preferable a celui 
des racages des autres vergues, c’est que cet appareil est plus leger, 
et qu’on varie plus facilement les effets qu’on en attend. Tocb 
geeft J. ook op racage Russ, bejfut naast reds;!/ uit Holl. raks , 
z. Rak. De bijvoet van de groote ra beet groote bijvoet, Russ. 
grotabejfut, drosse de la grande vergue J. 

Bij voettalie. Rakketalie (talie, waarmede de rakken worden 
vastgezet, ten einde bet stooten van de ra te beletten, of bijgevierd 
zijnde ruimte geven om de ra bij de wind te brassen. v. L.) tot de 
onderra, z. P. M. biz. 201. Russ, hejfuttdli, V., J., palan de drosse. 

Blind. Het seil dat, of onder, of booven aan de boegspriet en 
siju steng vast is; bet eerste of onderste werd genaamd bet groote 
blind, bet tweede of bet boovenste, bet kleine blind: beide werden 
sij blinden genaamd, omdat door baar de uitkijk aan de maats 
seer veel benooraen werd. Winsch. Wat Winsch. bier bet groote 
blind noemt is bet eigenlijke blind, bet bovenste beette gewoonlijk 
bovenblind , vgl. W. biz. 04 in zijn opsomming der zeilen : de 
blinde, het zeil voor, onder aen de boegspriet... bovenblinde , 
bet zeil op de boegspriet. AVin.sch. zelf beeft op boovenblind: het 
seil , dat booven de mars van de boegspriet aan de boegsteng vast- 
gemaakt werd en aid us genaamd tot onderscheid van bet onderste 
blind, dat om en aan de boegspriet vast is. In bet Russ, beeten 
deze zeilen, die reeds lang niet meer gebruikt worden: blind, 
civadiere, bij J. blinda uit Holl. de blinde -, bet bovenblind 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. X. N*'. 2. 3 



34 DE HOLLANDSCHE ZEE- EN SCHEEPSTERMEN IN HEX RUSSISCH. 


homhlind Y. , J. , coiitre-civadiere. In Archangel is voor een zeil aan 
cle oiiderra van den boegspriet nog gebrnikelijk de benamiiig hlia- 
derka Arch. , volgens Y. en D. echter draagt de blinde ra . waar- 
aan zich het blind bevindt , aldaar dezeii naam (met ander accent ; 
hluiderlia'). 

Blinde ra, Russ. hUndarej , z. Ra. 

Blinde schoot, Russ, blhidadliot , z. Schoot. 

Blinde toppenant, Russ, blindatopenant , z. Toppcnant. 

Blinde trijs, Russ, blindatris , z. Trijs. 

Blinde val, Russ. bVindafal , z. Yal. 


Blok (1). Stuk hout , waarvan het hoofddoel in den regel is, 
aanvulling van eenige ruimte. De blokken van een schip zijn de 
blokken, n elke op de helling liggende , de kiel dragen. T. Op 
Russ, bloki d. i. blokken, is de eerste algeineene detinitic door 
T. van Hull, blok gegeven zeer zeker van toepassing , niet echter 
de tweede meer speciale. Met Russ, bloki zijn blijkens Y.’s verkla- 
ring , bij wien dit woord alleen voorkomt , andere blokken gemeend 
dan de door T. bedoelde. De laatste toch zijn de zoogen. stapel- 
blokke/t , Russ, stdpel' bloki , z. aid.; de Russ, bloki echter dienen , 
zegt Y. : dlja naI)oi'a spuskovago fundanienta; wij hebben bier dus 
te doen met de blokken van de slagbedden of, zooals T. ze noemt, 
de schooren van de slagbedden: bij het afloopen op de kiel, gelijk 
bier te lande het gebi'uik is , nioeten voorzorgen genonien worden 
om het schip te beletteii overzijde te vallen; men legt daartoe de 
slagbedden , die bestaan uit hinge of aaneen gelaschte dennenbalken 


op ongeveer een vierde van de Avijdte van het setup nit de kiel 
aan weerszijden van en evenwijdig aan dezelve , gelegd , en reikende 
van het voor- of laagste uiteinde der helling tot een weinig aclitcr 
of hooger dan het grootspant. Deze slagbedden worden goed onder- 
stopt en door schuine en dwarsseheepsehe schooren volkomen teo-en 
sehuiven verzekerd. Zie voor de Russ, bloki vooral het nitvoerin-e 
art. spusk sudna (het afloopen van een schip) bij Y. 


Blok (2). Blokken zijn aan boord wat men in het dagelijksch 
level! wel katrollen noemt, dat is, afgeronde min of meer platte 
stukken ohnenhout met een of meerdere schijfgaten er in. T Uit- 
voerig^ Imndelen P. M. biz. 78 vlgg. over de blokken. Yol. voor 
de lY eeuw AYinsch. : blok, een stuk bouts... voorts^lewhl 
alle taakels van blokken gehouweu en gemaakt worden, soo betee- 
kem het woord blok al hetgeen, dat tot taakels en andere dier- 
gehjke dmgen bequaam gemaakt is. Zie ook ^Y. biz. 6.2 (van 
t floekswerck onzes schips) en biz. 2S2 (het loose bloockwerck 
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om te dieneii als ’t gevalt dat andere reddeloos worden of weg- 
raken). Russ, hloli , poulie. Hierbij de adj. hlocnyj , b. v. in; hlocnyj 
ikiv , blokschijf, en blukocy] , b. v. in: bidkovyj master, poniieur , 
en in het gesubstantiveerde bldkovaja, poulierie. De beide laatste 
begrippen; blokmaker en blokmakerswerkplaats (bij Winsch. blooke- 
inaaker eii blookemaakerswinkel) kunnen ook door de van blok 
afgeleide substantiva: blokur , bldenik , blokovscik , poulieur, bhkdrnja, 
poulierie, iiitgedrukt worden. Vroeger was voor blokmaker ook bet 
in ’t vervolg genoemde, geheel aan het Holl. ontleende vvoord in 
gebruik. In het Lexicon van nieiiwe woordon staat een plur. bloki, 
door Peter dex Groote eigenhandig verklaard met : veksi (blokken). 

Blokbatterij. Eene soort van „kleine lage houte batterijen op 
vier blokwielen” (Stamiietz-La Rordcs, Wisk. IFdb. 59^). Ned. 
Wdb. Russ, bldkbatareja , slechts bij V., die verklaart ; batareja , 
ustroennaja na pontonach , plotach ili sudach (batterij , gelegd op 
schipbruggen , vlotten of vaartuigen). 

Blokmaker. De meester, die de blokkeii maakt, een blooke' 
maaker. Winsch.^) Russ, blokmaker, poulieur, slechts bij J. , thans 
geheel in onbruik geraakt. 

Bocht (1). In het Ned. Wdb. s. v. onder C (met betrekking 
tot het touwwerk) a (als scheepsterm) leest men : ct) kromming , of 
in concrete opvatting, het kromme, gebogen gedeelte van een 
touw, dat rond ligt, of over de schijven van een blok loopt. Het 
touwwerk in bochten opschieten. v. L. (3) het geheele opgeschoten 
(in een kring opgerolde) touw, ook touwbocht geheeten, bepaal- 
delijk die , welke men bij het ten anker komen v66r de beting 
heeft en gaandeweg uitviert. Vgl. nog voor de laatste opvatting 
WixscH. : bogt, touwbogt, een geheel touw, dat opgeschooten of 
ineengerold is, en W.; touwbocht, een kringh touws, zooals het in 
't ront in ’t kabelgat legt. Evenals Holl. bocht heeft ook Russ. 
buchta beide beteekenissen , de Er. vertaling luidt; 1. cueille on 
pli d’uu cordage. 2. roue d’un cordage, glene (la masse du cordage 
cueilli compose ce qu'on appelle une glene ; chacun des tours de 
cette glene a le nom de cueille. J. op cueillir). x\lle woorden- 
boeken vermehlen bij Russ, buchta, touwbocht, het scheepscom- 
mando: iz buchty von, d. i. nit de bocht Wv eg, defie du cable, 
bevel om bij het uitvieren van de touwbocht v(S6r de beting bij 
het ten anker komen op zij te gaan. De bochten, waarin de marse- 


‘) Volgens liet Ned. Wilb. is blokmaker een jongere vonn van bloke(n)maker, in 
de 17® e. kwamen beide vormen wel naast elkaar voor, vgl. boven bij W. blocksv\^erek 
naast bloockwerck. 


B 3* 
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vallen in de niarsevalbalies wordeti opgeschoten, heeten Rnss. hiiclda 
marsafala d. i. bocht van de niarseval (z. V. op marsafarnaja kadka). 

Bocht (2). Een ree, die iimewaarts geboogen leit, anders ge- 
naaind inbani , bij de Latinisten sinus, de bogt van Guinee: 
de bogt van Yrankrijk. Winsch. Russ, buchta , baie, crique , calan- 
que. V. en J. geven ook het diminutivuin huchtochi , calanque , 
crique. De in dit en het voorgaande art. behandelde Russ, zeeterinen 
hi'tclda zijn uit Hoik hocid en niet uit Hgd. hucld , zooals men 
door de u zou kiinnen vermoeden ; zoo is ook liet Hoik grond als 
zeeterin in het Russ, gnud geworden en het Holl. grondtouio luidt 
Russ, gruntov , z. deze art. 


Bodeinerij. Been eener somme gelds op avontuur, waarvoor 
het schip verpand wordt. T. Overeenkoinst tusschen een geldschie- 
ter en een geldopnemer, waarbij een som gelds wordt opgeschoten, 
met beding van premie en onder verband van schip of goed, of 
van beiden, met dat gevolg, dat, indien het verbondene geheel of 
gedeeltelijk door toevalleu op zee vergaat of vermindert, de geld- 
schieter zijn recht op de opgeschotene penningen en op de premie 
verliest, voor zoo verre dit een en ander niet op hetgeen overblijft 
kail worden verhaald ; terwijl, wauneer het verbondene behouden 
ter plaatse zijner bestemming aankomt, de hoofdsoin benevens de 
premie betaald moet worden. v. L., vgl. bij Winsch.; ieniand eeiiig 
goed op boodemerij meede geeveu. Russ, bodmerdja, bomerie, pret 
a la grosse aventure. Afgeleid is het adj. hodmerejngj en de siilist. 
bodmerejndi , bodinerejmk , degeeii , die geld op bodeinerij leent. 

Boeganker. Een der vijf zware ankers, die vroeger op de 
schepen werden meegegeven , z. P. i\I. biz. 392 en v. L. op anker. 
Russ, bucld , ancre de veille. De eenigszins afwijkeiide vorm is 
wel oorzaak gewecst, dat in A. dit woord zeer ten onrechte uit 
Hull, hocid verklaard wordt ; zooals wij boven gezien hebben is 
Holl. hocid tot Russ, bficlda geworden. Russ, hucld daarenteo-en is 
ontstaan uit Holl. hoeg met weglating van anker, z. voor dit ver- 
schijnsel de art. Dagelijksch anker, Plechtanker, Tuiankcr 
\Aerpanker, Zwaar anker, welke benamingen alle in het Russ' 


zijn overgegaan zonder het woord anker. Vreemd is de t in Russ 
bacld mt Holl. hoeg{R\\\eY ) wij vinden een dergelijk geval in Russ 
■'^cnrt tut Holl. c/raa;-(anker). iMoet de t in deze namen van ankers 
verklaard worden naar analogic van Russ, jdecld uit Holl. pleclt- 
(anker)." Aannemelijker lijkt het mij de t in hucld en -vrarne ver- 
klaren als overgmiomeu uit de samenstellingen hucldou , buddoc d i 
Hull, cn ia,rUoA.\. Holl. Jeze .u-t, 
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f van Russ, buchi Qtw later toevoegsel is, blijkt uit Peter’s Zee- 
reglement biz. 895, waar men leest: buck jaJior’ , boegh anker 
(jakor’ is bet Russ, woord voor anker), tegenover J ’s modernen 
vonn jakor biicJd, ancre de veille. 

Boegseeren. Met een boot liet schip voortroeyen , in stil weder; 
dit geseliiedt met een touw vooruit ofte wel met boot en sloep aen 
wederzijts boort vastgemaeckt en dus roeyende met dubbelde roeyers. 
W. Eeu schip door iniddel van sloepen, die geroeid worden, voort- 
slepen. T. Russ. bugsirovdV , buhsirovdf, remorquer. V. en D. ken- 
nen alleen de laatste schrijfwijze. Hierbij de verbale subst. biigsiro- 
vdnie , biiksirovdiiie en bugsirdnka , biiksirdvJca, action de remorquer. 
Het touw, waarmee men het schip boegseert, de boegseerlijn of 
-tros, heet met een uit bugsirovdt\ buksirovdf geabstraheerden vonn 
Russ, biigsh' , buksW , remorque, cable de reinorque ; volgeus V. en 
A. kan ook de sleepboot zelf zoo genoemd worden, remorqueur ^) , 
die anders met het van buks'ir afgeleide adj. bukstrngj parochud 
d. i. boegseerstoomboot heet. Zooals men ziet, wordt Russ, buksirovdt' , 
enz. ook van stooinbooten gezegd, wat wij sleepen noemen , Hoik 
boegseeren daarentegen slechts van roeibooten alleen, vgl. T. : boeg- 
seren , remorquer a rames. (Een enkele maal wordt ook in het Ned. 
boegseeren voor sleepen gebruikt, z. Ned. Wdb.). Dat Russ, htg- 
siroodf , bnksirocdt' niet op EIoll. boegseeren, maar op Duitsch biigsieren 
teruggaan zou , lijkt mij onwaarschijnlijk. Vooreerst hebben de 
Russen bijna geen enkelen zeeterm van de Duitschers overgenomen , 
wat verder den vorni betreft, vindt men Hoik -eeren (zoowel als 
suffix als behooreiide tot het woord zelf) steeds in het Russ, als 
drocdf : bij Russ, lavirovdt’ zou men evenzeer kunnen twijfelen 
tusschen Hoik laveeren en Duitsch lavieren (waarom ik ook daar 
eerder aan Hoik laveeren denk, z. aid.), maar Russ, konvotrovaf 
kan niet anders zijn dan Hoik konvooieeren , z. Konvooi, terwiji 
het Hoik ww. teeren , waarin -eeren geen suffix is, evenzeer in het 
Russ, tirovdf luidt, z. Teer. 

Boegspriet. De boegspriet is een vierde mast, die onder eene 
zekere helling over den steven naar voren uitsteekt. P. M. biz. 15, 
vgl. \V. biz. 62 onder de masten-. de nedergebogene boegspriet. 
Russ. hngSprit, bmprit , beaupre. De laatste vorm is verreweg de 
gebruikelijkste, V. geeft hem dan ook alleen, A. en 1). hebben 
beide, terwiji J. de volgende vier vormen van dit Hoik woord in 
het Russ, vermeldt: hugsprit, bngsprit, busprit en bokSprit. In het 
Zeereglement vindt men steeds de spelling biichsprit. 

*) In Petersburg op de Neva zag ik een sleepboot met den naani bugsit- 



38 DE HOLLANDSCHE ZEE- EN SCHEEPSTERMEN IN HEX RUSSISCH. 


Boes'touw. J. noerat een woord huchtou, bucJitov, cable d'af- 
fcurche. Dat dit het Holl. boegtoiiw is, lijdt geen tvviifel. liceft 
op boegtouw: eeii toiiw, daer men het anker mede reddet, als 't 
V'oor de boegli is, zijnde een partiierlijn, vgl. Wixsch. ; boegtoiiw 
is een partuurlijn, daar men het anker meede regeerd, als het voor 
de boeg hangt. Nu is dit niet hetzelfde als J.'s vertaling : cable 
d’affourche, waarvoor het Holl. tuitouw (kabel van het tuianker) 
kent. Hierover P. jM. biz. 397 : toeii er nog geene kabelkettingen 
bestonden, had men vijf zvvare touwen aan boord, die men be- 
noemde naar de ankers waarvoor zij bestemd waren. Het daagsch 
touw l)estond uit drie heele touwen, die op elkander gesplitst 
waren. . . het tuitouw bleef enkel, zoomede het plechttouw. In het 
Russ, zijn overgegaan de Hull, benamingen der zvvare ankers, die 
aan deze touwen him naam gaven ; het daagsch (vroeger dagelijksch) 
anker, het tuianker en het plechtanker, benevens het woord zwaar 
(anker) zelf ; van de bovengenoemde ankertouwen het daagsch (vroeger 
dagelijksch) touw, het plechttouw en het algemeene zwaar touw, 
Het tuitouw van het tuianker vond ik echter nergens in zijn Russ, 
vonn vermcld; hiervoor is blijkhaar Riiss. huchtou, huchtov uit Holl. 
boegtoHu; in de plaats gekomen, wat wegens zijn gelijkenis met de 
benaming van een ander anker n.l. van het boeganker (oorspr. Russ. 
buch , dat daarna bucht is gcworden , hoogstwaarschijnlijk juist 
under invloed van dit buchtou) des te geuiakkelijker kon geschiedcn 
of beteekende boegtouw vroeger ook touw van het boegankci'? 

Boei (1). Pen langwerpigli block, ’t geen men laet drijven met 
een touw, aen ’t anker vast, opdat de plaets, waer ’t anker in de 
grondt zit, althans geweten mach werden ; hiertoe werden mede 
wel dichte tonnetjens gebruickt. W. Drijvend lichaaui veelal hoi en 
tonvormig om ondiepteu of vaarwaters aan te wijzen, soms ook oni 
aan te toonen, waar een voorwerp gezonken is. T. Zie verder Jk M. 
biz. 401. Russ, buj, bouee. H.’s verklaring van dit woord, dat het 
is een curban (blok) of een stevig dichtgeklonken ostrokonecnyj 
boconok (scherpeindig tonuetje), ook wel van ijzer, in den vonn van 
een trechter, geplaatst na jakore (boven het anker), steint merk- 
waardig met W.’s woorden overeen. Maar ook de algemeenerc defi- 
nitie van T. geeft D., wanneer hij er bij voegt: na otmeljach, 
bakan (boven ondiepten, baken). Heel gebruikelijk is ook het ilimi- 
nutivura huek (spr. bnjok), dat bovendien reddingsboei beduidt. In 
Archangel hebben buj, buck ook de beteekenis van een houten 
dobber aan een vischnet, in welke opvatting aldaar ook de vonn boj 
gebezigd wordt. D. geeft voor Archangel nog een diminutivum bi'ijka. 



DE HOLLANDSCHE ZEE- EN SCHEEPSTEKMEN IN HET RUSSISCH. 39 


Boei (2). Boeien, de ijzers, waarin eeii matroos wegens misdrijf 
gesloten wordt. v. L. Boejens, de keeteiis, daar men de handen, 
eii voeten der misdaadigen meede vast boeid en de plaats daar 
deselve sitten, werd daarotn de boejeii genaamd. Wtnsch. Russ. 
huj , alleen in J. voorkomend met de beteekenis; barre de justice, fers. 

Boeier. Een kleine lastdraager, die met een boegspriet, voor 
en agter hoog opgeboeid is, daar het sijn naam van heeft. Winsch. 
Zie verder de Inleiding. Bij W. konien boeiers voor op biz. 96 en 
163. Russ. huer. D. geeft ook nog hojer , welk woord evenzeer op 
Holl. hoeler ternggaat, vgl. het in Arch, gebruikelijke boj uaast huj 
nit Holl. hoei. J. teekent bij de Fransche vertaling boyer aan ; nom 
d’un petit navire hollandais qui avait deux ailes ou semelles pour 
tenir mieux le vent; les fonds plats, parce qn’il frequentait les 
canaux et les rivieres autant que la mer; un mat avec la voilure 
d’un sloop, et, sur I’arriere, un materean portant nne voile a tiers 
point ; les boyers etaient nombreux an XVII® siecle. Tegenwoordig, 
zegt V. , is het Russ, huer in deze beteekenis niet meer gebruikelijk, 
maar wel in die van: rod sanej s parusami, upotrebljaemych dlja 
katan’ja po I’du (soort van slee met zeilen, die gebezigd wordt om 
over het ijs te snellen). In de laatste opvatting kennen ook alle 
andere woordenboeken het woord. 

Bocireep. Het touw, dat aan de boei en aan het anker vast is. 
WiNscH. De boeireep zit aan het kruis van het anker o])gestoken 
met den zoogenoeinden boeireepsteek, en verder aan den strop of 
ring van de boei vast. P. M. biz. 402. Russ, hu/rep, oi-in. Hierbij 
cen adj. hujrepnpj b. v. in: hujrepni/j Imp, noeutl d’orin, hoei- 
7'eepskuoop, z. P. M. biz. 131. 

Boelijn. Touw, dienende om de naar den wind gekeerde staande 
zijde van een razeil zoo scheppend te doen staan, dat de wind 
beter in het zeil valt. T. , z. P. M. biz. 356. Russ. buHti, bouline. 
De boelijns worden naar hare zeilen genoemd : foh'keboelijn , Russ. 
foliahulin, groote boelijn , Russ, grotabuliii, de boelijn van het 
voormarszeil heet magermannetje , z. aid. , die van het grootmars- 
zeil : grootmarseboeljn, Russ, grotniarsabiilm , die van het kruiszeil : 
kruishoelijn , vroeger Iruiszeihboelijn, Russ. hjujseVbuVni . Behalve 
deze niarseboelijns , Russ, niarsabulini , aan de marszeilen zijn er dan 
nog de hramboeljns , Russ, brambulini, aan de bramzeilen en wel 
de vonrbramboelijn , Russ, forbi'ambnlui , de grootbramboelijn , 
grolbramhuUn en de grietjeboelijn , vroeger geheeten krin-sbramboeljn, 
Russ, kijujubrambulm . Van dit Russ, bidbi uit Holl. boelijn geven 
de Russ, woordenboeken verschillende dialectvormen , die in som- 
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mige strekeii van Rusland voorkomen , en die gedeeltclijk op een 
Holl. hoefilijii, dat naast hoelijn bestaan moet hebben , terugwijzen. 
Zoo geeft A. een synoniem hiUjlina -, D. heeft h'l^lcn voor de Kaspi- 
scbe zee , hiujlin voor Archangel , hugUna voor Olonec ; in Arch, 
vindt men de volgende vier vornien van het woord : hfigVina , 
hi'dbia, hi'iglin, hidin benevens het afgeleide adj. bi'iglinnoj in: 
huglinnoj se-st , hetzelfde als het volgens D. in de Kaspische zee 
gebruikelijke buglinnyj sest (sest beteekent stang) aks benaniing voor 
een stang, waarniee de visschefs het zeil naar den wind iiitspannen, 
door de stang tegen den rand van het zeil aau te drnkken. Ten 
slotte komt in een Russ, scheepsterm het woord bi'ilin nit Holl. 
hoelijn voor als benaining van een end tonw in T algenieen , n.l. 
ill: rgnda-bidui , cordc de la cloche, bellrope, Holl. klokreep, z. 
Ronde. 

Boezeroen. Soort van korte zeemanskiel. v. L. TIet in de Russ, 
goevernemeiiten iVrchaiigel en Olonec voorkoniende buznninbn is 
hiervan een diininutieftbrniatie : boezeroentje. Arch, verklaart : vja- 
zannaja iz gruboj sersti rubacha , fufajka (uit grove wol gebreid 
hemd , wainbuis), en volgens D. is het in Olonec: ponosennaja 
odezonka, osob. korotkaja, podrezannaja ; fufajka, kurtka (een king 
gedragen kleedingstuk , inzonderheid : kort, van onderen afgesneden ; 
waiiibuis, kiel). Op de overnaiue van dit Russ, buzuninka uit Holl. 
boezeroen heeft Uhlenbeck het eerst gewezen in P. B. B. XlX, 517. 

Boom. Boom of sluitbooni, daar de haavens ineede geslooten 
werden. Winsch. Russ, bom, bon, chaine d’un jiort. De vorm bon 
is veel gebruikelijker dan bo7ii. J. verklaart Russ, bon als vol')-t- 
chaine flottante pour feriner un port (cette chaine est composee de 
troucons de mfits (boom) ferres, joints les uns aux aiitres par dcs 
bouts de chaines). In Archangel gebruikt men ecu plur. bong met 
de beteekenis: lesnye ploty (houtvlotten) ; ongetwijfeld is ook dit 
aan Holl. boomen ontleend. 

Boord. De rand en kant van alle ding en in het besonder van 
een schip. Winsch. Russ, bord, bort, bord, cote du vaisseau. De laatste 
voriu is het gebruikelijkst. J. teekent hierbij zeer terecht aan ; Reiff 
fait venir le mot russe immediateinent du fran^ais ; il est fort jiro- 
bable que ce n’est pas a nous que les Russes out empriinte ce 
terme, mais aux Hollandais, qui leur ont donne presque toute leur 
nomenclature maritime. Bij Russ, bort de adj. bortnyj , bdrfovnj 
bortoi-oj en het bij A. en D. voorkomende siibst. bortovlna, bor- 
tovaja barocnaja doska (plank in het boord van een bark) 

Boordtouwleider of liever boordtouwleier. Bij V. komt het 
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vei'ouderde hieraan ontleende Riiss. boridiileer voor als benaming 
van een touw (leider of leier, z. aid.) langs het boord van bet 
geheele schip gespannen om de schanskleedeien aan op te hangen. 

Boot. Volgens het Ned. Wdb. : 1) klein open vaartnig, geineenlijk 
van eene kiel voorzien en door rienien , soms ook door zeilen voort- 
bewogen; zoowel op zee als op de binneinvateren gebruikt om per- 
sonen te vervoeren, te visschen, te spelevaren , enz. ; in ’t bijzonder, 
als benaming eener bepaalde soort: het grootste roei vaartnig op 
een koopvaardijschip , dienende om ankers te lichten of uit te bren- 
gen , watervaten of andere zware lasten te vervoeren , enz. , gemeen- 
lijk groote boot, of alleen de boot geheeten (in onderscheiding van 
sloep , jol , schnit, enz.); op oorlogsschepen zegt men barkas. Zie 
b. v. de beschrijving eener 32 voet lange boot bij W. biz. 172i. 
2) naar de oudere opvatting : ook als benaming van kleinere zeevvaar- 
dige vaartnigen met een of twee masten ; tlians nog slechts in samen- 
stellingen als kauonneerboot, loodsboot, pakketboot, stoomboot, of 
bij verkorting daarvoor. De Russ, woordenboeken geven als eerste 
beteekenis van Russ, hot de laatstgenoemde in het Holl. oudere 
opvatting , zoo heeft b. v. A. : odnoniactovoe sudno , upotrebljaemoe 
dlja perevozki gruza (een mast vaartnig, gebruikt tot het vervoeren 
van lading), vgl. D. , die er nog bijvoegt: recnoe ili priniorskoe 
(rivier of kustvaartuig) en bij het van bot afgeleide subst. botcik , 
dat den eigenaar van zoo’n vaartnig aanduidt , aanteekent , dat zij 
door de stoombooten (parochodanii) verdrongen zijn ; deze opvatting 
van het woord bot zit ook in: locinanskij hot, loodsboot [Jocmansl'ij , 
adj. van lucman uit Holl. loodsman) en in; iclierbot , boot, waar- 
mee men over de Zvveedsche en Einsche scheren (klippen) kan 
varen. Dc tweede beteekenis, die A. aan Russ, bot toekent is die 
van: sljupka (sloep) en het geeft daarbij een regel van Lomonosov 
(18® eeuw): ja s korablja staralsja v bot sojti (ik poogde van het 
schip in de boot neer te gaan) ; volgens D. kan tegenwoordig alleen 
het diminutivum hotili roeiboot beduiden , men vgl. echter Russ. 
elhot (spr. jolhot) uit Holl. jol en boot , dat precies hetzelfde is als 
Russ, el (spr. jol) uit Holl. jol, z. aid. Beroenid is de hotlh Petra 
VeUhago , het bootje van Petkr den Groote, de grootvader dcr 
Russische vloot (dediiska Russkago flota); hier is botik zuiver 
diminutivum en beteekent een klein vaartuig. J. geeft als vertaling 
van hot-, bateau, canot, embarcation , van : petit bateau, petit 
canot. Bij bot een adj. botovyj. V. en A. hebben nog een subst. 
bota , een soort visschersboot in Kamcatka; Y., A. en U. bovendien 
nog botmk, in het O. van Rusland gebruikelijk om een lichte 
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visschersboot, hoogsteiis voor tlrie man, en nit een boom gebouwen 
aan te duiden; in bet N. van Rnsland noemt men deze hotnja , in 
Siberib hat D. Of deze laatste drie snbst. met Holl. hoot samen- 
bangen , dnrf ik luet te zeggen. 

Bootsman. Hoogbootsman , de opperste toesiender en aanvoer- 
der der bootsgesellen en wiens pligt bet is te passen op seil en 
treil , soo van de groote als besaansmast , anders genaamd bootsman. 
WixscH. , vgl. W. biz. 411. Rnss. b(kmaii , mattre d’eqnipage. Ilierbij 
de adject, hocmanskij , hocmanov en bet snbst. bocmaustco , bet bej'oep 
van bootsman. 


Bootsmausmaat. Hoogbootsman .... anders genaamd bootsman, 
en sijn maat, bootsmansmaat of onderboogbootsman. Winsch, Do 
eerste past op al wat aen de groote mast betreft: zijn maet op de 
bezaensmast. lY. biz. 111. Russ, hocmanmat , maitre d’ecpiipage de 
denxieme classe; D. verklaart bet vvoord door de omscbrijving : 
podbocman (onderbootsman). 

Bootstonw. llet tonw van de boot. Wixsoh., vgl. W. biz. 281 
(onder de scheepsbeiioodigdbeden , die nit de lijnbaan norden mee- 
gegeven): 1 bootstoiuv; en aid. biz. 497 op koordasie: alle 
zoorten van tonw , zoo kabcltouw als poorttonw , pntstoiuv . en 
zwabbertoiuv , gietonw, en tzortonw, plicbttonw , en racketouw, 
haecketonw , en bootstonw. Rn.ss. hocton V. , veronderd , konec na 
sljnpkn (end tonw voor een sloep). 


Borg of borgstrop. IJzeren inrichting, waaraan eene onderra 
hangt. T. , vgl. P. M. biz. 197 vlgg. Russ, snspcntc de basse 
vergne ; Y. scbrijft ook horch en I). kent teveiis horgistrop. 

Borstrok. Een nanw slnitend kleedingstnk met mouwen, jncestal 
van wartne stof vervaardigd en tns.sehen heind en boveiiklecdiii')- 
gedragen ; in sotnmigc gewcstcn bij bet iiiansvolk als bovenkleedim)- 
in gebrnik. Ned. AYdb. Hit woord is, zooals Uiiliabeck P. B. B 
XIX. 517 beeft aangetoond, in bet Russ, overgegaan en Avel in 
tal van vornien : D. geeft de volgende : bktrog , hastruk , beide 
volgens hem veronderd, bmtrik , bkltjuk voor Arcbangel , bostrol- 
hostrak voor Midden Rnsland (Tambov, Rjazan’, enz.), A. ver- 
meldt -. ho-sfrog , ba-krok , terwijl in Arcb. voorkoinen : tmtrokn , 
hostrok , hokn'ik , Imtrjfik , aktrik , voafiji'ik (voor de c nit b in' 
de beide laatste woorden , z. voorbeelden van betzelfde verscbiinsel 
op Benzel , Raband). AYat de beteekenis aangaat, verklaart A 
korotkoe plat’e s rnkavami , knrtka (koil kleedingstnk met mouweii 
wambins); in Archangel is het een dergelijk kleedingstnk van o-rauw 
huislaken, het gewone werkpak der boeren en boerinnen (polukaftan’e 
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iz serago domasiijago sukna, obycnaja rabo&ja i budiiisnjaja odezda 
krestj’aii i krest’janok. Arch.); het volgens D. in Midden-Rusland 
gebruikelijke host r oh , bostrak , beteekent daar: zeiiskaja epaiiecka, 
telogreja (manteltje voor vrouwen , korte vrouwenpels). Zie ook 
Boezeroen , Holland en afleidingen. 

Bottelier. De bottelier rijkt de spijze aen den kock nit, die 
hem de capitein ter hant doet stellen, en het bier of den dranck 
aen de inatrozen. W. biz. 414. De bottelier is diegeen, die te scheep 
gesteld is, om de eetwaaren te bewaaren en aan de kok over te 
leevereu en die ook het brood, booter, kaas, ens., ook alderhande 
drank aan de maats uitdeeld. Winsch. Russ, bntaler (spr. batal’or). 
J. teekent hier bij aan : ce mot designait le fonctionnaire qn’on 
appelait autrefois a bord ; maitre valet. Maar het woord bestaat 
nog op de Russ, vloot blijkens V, die het vertaalt met; conimis 
au.v vivres, blijkens D, die ook het bijbehoorend adj. batalerskij 
kent en blijkens A., die hot woord botaler schrijft. 

Bout (1). Eene bout is een metalen of ijzeren staf, dienende 
oni twee stukken bout of metaal aan elkander te bevestigen. T. , 
vgl. W. biz. 71 onder de deelen, waaruit een schip is sainengesteld: 
Van de bouts. De bouts in een schip van 130 voet zijn 1 duim 
dick, meer en min. Winscu. heeft: bout of ijsere bout, gelijk 
ringbouts, liaakbouts. Russ, bout S.. , D. , bnut D. , cheville. Het 
woord is veel zeldzainer dan zijn uit Eng. bolt overgenomen syiio- 
niein bolt, in het Russ, het gewone woord voor bout. In V. en J. 
zoekt men Russ, bout, bafit dan ook te vcrgeefs. Alleen vermeldt 
de eerste een woord spiThouty , dat het Hull, spijibouten is, z. aid. 
De invloed van Eng. bolt is zelfs zoover gegaan, dat het lioW^.-bout 
als tweede lid van in het Russ, overgegane Holl. samenstellingen 
heeft verdrongeii; zoo is EIoll. ooybout gewordcn Russ, ogbolt, en 
Holl. rinybout Russ, rymbolt (het Zeereglement heeft op biz. 924 
nog de oors])ronkelijke vornien ; oyboutov , oogh XwxAtw , rinyhoutoo , 
ringh bouts). D. kejit ook voor het bovengenoemde spil’bout alleen 
den vorin sptl’bolt en het in J. voorkomende Russ, vantputembolt 
gaat teriig op Holl. icantputtinyboiit , evenals 'S p kite nsbolt Holl. 
puttinybout. Ja, zelfs in een Holl. samenstelling, n.l. in: sieekbout, 
waar bout een geheel ander woord is en touw beteekent, vinden 
wij in het Russ, naast den oorspronkelijken vorm stykbout naar 
analogic der genoenide composita op -holt ook stykbolt. Zie al de 
hier genoenide woorden afz. Russ, bout, bniH is evenmin als bolt 
tot het schip beperkt; D. verklaart: baiit , bout met: zeleznyj bolt, 
npr. u stavnej (ijzeren bout, b. v. bij vensterluiken). 
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Bout (2). Boutjens, lapjens seilcloek. Winsch. Boutjens, \ier- 
kante lappen zeils , die tegen de lijken aeii gezet worden , alwaer 
het zeil, om de aengeslasjen touwen sterckte van iioden lieeft. W., 
vgl. b. V. aid. biz. 138: men zet achter op het reef eeii bout, 
daerop twee reefgaeten, daer de leuver inkonit , en biz. 135 vlgg. : 
een groot zeil van 21 kleet, diep 14 ellen, aen doec'k met de 
bouts 29S ellen.... een fock, breet IS kleet, diep 12 ellen, 
aen doeck met de bouts 219 ellen (biz. 136«!). Russ, bout, doublage, 
renfort. V. , nakladka na parus dlja procnosti A. , D. (lap op een 
zeil voor de stevigte); bij J. ontbreekt het woord. 

Bovenblind, Russ, hombliud , z. Blind. 

Bovenblindejr’a , Russ, bomblnularej , z. Ra. 

Bovenblindeschoot , Russ, bombliitdasliot , z. School. 

Rovenblindetoppenant, Russ, bombluidatopeucmt , z. Toppenant. 

Bovenblindetrijs, Russ. bomhUndatris , z. Trijs. 

Bovenblindeval, Russ, bomhlindafal , z. Val. 

Bovenbrambakstag, Russ, bombrambaliitag , z. Bakstag. 

Bovenbrambras, Russ, bomhrambras , z. Bras. 

Bovenbrambuikgording, Russ, bomhrambyceh , z. Buikgording. 

Boven])ramezelshoofd , Russ, bombrnmezer goft , z. Ezelshoofd. 

Bovenbraingeitouw , Russ, homhranigitoc , z. Geitouw. 

Bovenbraingorcling , Russ, bombramgorden , z. Gording. 

Bovenbramlijzeil , Russ, bombramliser , z. Lijzeil. 

Bovenbramlijzeilschoot , Russ. bombramtiscl’Skot , z. School. 

Bovenbramlijzeilval , Russ. bombrnmUser fal , z. Val. 

Bovenbrampardoeii , Russ, bombranifordim , Pardoen. 

Bovenbramra, Russ, bomhramrej , z. Ra. 

Bovenbramschoot , Russ, hombramkot , z. School. 

Bovenbramstag , Russ, hombramitag , z. Stag. 

Bovenbramstagzeil, Russ. hombra)mtak%el’ , z. Stagzeil. 

Bovenbranisteng , Russ, bombramten ga , z. Steng. 

Bovenbramtakelage , Russ, hombrauitakelaz , z. Takelage 

Bovenbramtoppenant , Russ, bombrnuitopenant , z. Toppenant 

Bovenbramval , Russ, bambramfal , z. Val. 

Bovenbramwant, Russ. boMbramcantg , z. Want. 

Bovenbramzeil , Russ. boMbi-amseF , z. Brarazeil. 

Bovenkluiv er , Russ, homhlicer , z. Kluiver. 
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Bovenkluiverleider , Russ, homlcliverleer , z. Leider. 

Bovenkluivenieerhalei', Russ, homldiverniral , z. Neerhaler. 

Bovenkluiverschoot, Russ, bomkliverskot , z. School. 

Boveukluiverval , Russ, bomkliverfal , z. Val. 

Boveiilijzeil, Russ, bomlisel' , z. Lijzeil. 

Bovenra, Russ, bomrej , z. Ra. 

Boveuuitlegger , Russ, bomvtlegar , z. Uitlegger. 

Bovenzaling, Russ, bomsaling , z. Zaling. 

Braadspil. Spil op biniienvaartuigen , koopvaarders en enkele 
oorlogsschepen gebriiikelijk , dat uiet om eene staande , maar om 
eene liggeiide as draait. T. W. en Winsch. hebben braadspit: 
braetspit, eeii wercktuigh te scheep daer men mede wint. Deze 
werden mede in de boots gebvaclit, als men bet anker winden 
zal. W. biz. 4S6, vgl. 259. Braadspit, een Averktuig voor op boeiers 
en ander vaartuig ora iets meede in te palinen , hebbende sijnen 
naam bij gelijkenis vaji een spit, daar men iets teegen bet viiur 
aanbraad, omdat sij beide omgedraaid werden. Winsch. Volgens 
bet Ned. Wdb. is braadspil een jongere vervorming van bet oudere 
braadspit. Russ. hruSpil’ gnindeau , vindas; evenals bet Holl. braad- 
spil , doet ook de Russ. braspiT voornamelijk dienst bij bet anker- 
lichten. D. geeft de afgeleide adj. brdspiVnyj en hrcUpUevyj A. 
scbrijft bet vvoord ook: brufkpil’ . In bet Zeereglement van Peter 
DEN Groote staat op biz. 90.2 de oude vonn hratSpit. Merkwaar- 
dig is de door V. meegedeelde verbastering van Russ. bruSynV tot 
drddpU’ , ik bond bet er zeker voor, dat dit gescbied is onder 
invloed van bet Russ. \vw. drdid uit Holl. draalen (z. de op Draaien 
gegeven verklaring van Russ, druif). 

Brambakstag, Russ. brambalHay , z. Bakstag. 

Bramboelijn , Russ, brumbulhi , z. Boelijn. 

Brambras, Russ, brambras , z. Bras. 

Brambuikgording, Russ, brambycek , z. Buikgording. 

Bramdraaireep , Russ, bramdrajrep , z. Uraaireep. 

Bramezelsboofd , Russ, bramezefyoft , z. Ezelshoofd. 

Bramgeitouw, Russ, hramyitoc , z. Geitouw. 

Bramlijzeil , Russ, bramlisek, z. Lijzeil. 

Brampardoen, Russ, hramfordun, z. Pardoen. 

Bramra, Russ, bramrej , z. Ra. 

Bramschoot, Russ, bramikot , z. Scboot. 
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Branistag, Russ, hramsfaff , z. Stag. 

Bramstagzeil , Russ, bramstakser , z. Stagzeil. 

Brauisteug, Russ, hramsten ga , z. Steiig. 

Bramlakelage , Russ, hramtakelaz , z. Takelage. 

Brauitop, Russ, bramtop , z. Top. 

Bramtoppeiiaiit , Russ, brunitopenant , z. Toppenant. 

Brainval, Russ, bramfal , z. Val. 

Brauivlag(ge)stok , Russ, bramflagstok , z. Vlagstok. 

Bra 111 want, Russ, bramcantg , z. Want. 

Braiiizeil. (Zeeliii zeggen bramsel, plur. brnmsels). Het zeil boven 
het marszeil. v. L. Bramzeilen , die aan de bramraas worden aan- 
geslagen eu op de inarseraas worden uitgebaald. P. M. b!z. 312, 
vgl. uitvoerig biz. 3 IS vlgg. Russ, bramsel', voile de perroquet. 
Plierbij ecu adj. bramsel' ngj b. v. in; brdmsel' ngj veler , brainzeils- 
koelte (weer, dat men bequaemlijek de hoogste zeilen voeren kan. 
W. dat is, als het soo niaatig waaid, dat de scheepen de brani- 
seiien konnen voeren. Winsch.). Het bramzeil van den fokkeinast 
heet voorbramxeil , Russ. forhramseV , petit ])erroquet; dat van den 
grooten mast grootbramzeil , Russ, grotbramsel’ , grand perro((uet; 
dat van den bezaansmast heet nu grietje of bovenkruiszeiP) , inaar 
vroeger kruishramzeil , Russ. krjKjsbramsel’ , perruche. Boven de 
bramzeilen vocrt men de bovenbramzeileu , vgl. P. ]M. biz. 312: 
bovenbramzeilen , die aan de bovenbraniraas wordeji aangeslagen cn 
op de bramraas worden uitgehaald. Russ, bombramsef , cacatois. 
heeten : coorborenbramzcil , Russ. forbomhramseT , petit cacatois ; 
grootbocenbramzeil , Russ. grotbombramseT , gi'and cacatois; boven- 
grietje of bovenbovenkruiszeil (P. M. biz. 320), vroeger: kruis- 
bocenbramzeil , Russ, kr/if/sbombramsel’ , cacatois de perruche. 

Branizeildoek. Soort van zeildoek, waarnit voornanielijk bram- 
zeilen vervaardigd worden, vgl. het bij P. M. biz. 305 genoeinde 
Amsterdamsch branizeildoek. Russ, bramsel' dnk Y., toile ecrue, 
parusina, iz kotoroj s’jutsja brainseli, bramstakseli i marsaliseli 
(zeildoek, waaruit bramzeilen, bramstagzeilen en bovenlijzeilen «'e- 
naaid worden). ” 

Brander. Navis iiicendiaria bij de Latynisten genaamd ; een 
schip soodaanig met kruid, teer, ens. toegerust, dat het seer liirt 
de brand kan vatten , om daarmeede andere scheepen in de brand 


‘) Bij J. bl. ;i07 vindt men een 
Holl. hoi'enkruiszeil teruggaat. 


geisoleerJ Russ. homhrjHjsel . perruche, diit op 
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te kimnen steeken. Wi^'sch., vgl. W. biz. 166 (van branders). Russ. 
hr under , brulot. Hierbij een adj. hnuidern^j. 

Brandspuit. Draagbare dubbele pomp met windketel, zuigbuizen 
en slangen , geschikt om het water in eene straal omboog te werpen. 
Elk oorlogscliip krijgt eene brandspuit, waarvan 4 nomniers bij de 
marine bestaan, mede. T. Bij W. biz. 386 in de beraemde ordre 
voor de schepen van ooilogb om zich klaar te liouden binnen 
scheepsboort tegen den aenstaenden slagb, beet bet: een groote 
koelbalie met eenige brandtemmers ende brantspuiten in elcke mars 
te zetten. Russ, braudspdjt, pompe a incendie. 

Brandwacbt. Het scbip, dat de brandwacbt boudt (in den 
oorlog, inzonderbeid in bet zeewezen : op de braiuBvacbt liggen, 
van een scbip ; als een voorpost in de nabijbeid des vijands gelegen 
zijn, om bem in ’t oog te bouden .... naar eene niet onwaar- 
scbijnlijke gissing oorspronkelijk eene wacbt tegen de brandsticb- 
tende branders). Ned. Wdb. Als den adinii'ael goet vindt, dat alle 
de brandtwacbten of buitenwacbten ’s avondts ofte ’s morgens, als 
bij zal begeren, zullen afkomen, zal bij de vlagge van bovenen in 
een cbiouw laten waien ende een scboot scbieten . . . W. biz. 370. 
Russ, brandcdchta, batiment de garde, stationnaire. Zoodra een 
scbip, uit bet buitenland komende, een Russiscbe haven binnen- 
valt, wordt het gevisiteerd door dc gcwapende bemanning van een 
brandvdchta. Het bijbehoorend adj. luidt brandcucMennyj . 

Bras. Braszen, touwen daer men de raes en zeilen mede omhaelt. 
W., vgl. WiNScu. Men geeft dien naam aan twee touwen, die, elk 
aan een der beide uiteinden eener ra gebecht, dienen om deze om 
de masten, Avaar zij aanhangen, te doen draaien, ten einde aan de 
zeilen zoodanige richting te geven als de omstandigheden vorderen. 

V. L., vgl. P. M. biz. S, 203, 214, 219, 220. Russ, ^ra. 9 , bras. 
De brassen beeten naar bunne ra’s; de brassen aan de fokkera 
folikebras, Russ, fokabras, die aan de groote ra groote bras, Russ. 
grofabras, die aan de bagijnera bagijnebras, Russ, beginbras, begeti- 
bras, de marsebrassen , Russ, marsabrasg , aan de marsera's beeten 
voormarsebras , Russ, formarsabras , grootmarsebras, ^\\%%. grotmarsa- 
bras, en kruis- of vroeger knnszeilsbras , Russ. hgigseV bras naast 
l-rjifjsmarsabras uit een Holl. Jiruisnuasebras , de brambrassen, Russ. 
brambrasg, aan de bramra's zijn roorbrambras , Russ, forbrambras , 
grootbrambras , Russ, grotbrambras, en grietjebras, vroeger hruisbram- 
bras, Russ, krjujsbrambras , de bocenbcambrassen , Russ, bombrambrasg , 
aan de bovenbramra’s, vallen eveneens in voorbocenbrambrassen, Russ. 
forbombrambrnsg, grootbocenbrambrassen, grotbombrambrasy , en 
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bovengi'ietjebi'assen, vroeger l-ruh^bovenbrauibrasse/i , Russ. Jcrjuj^bom- 
hranibrastj. De brasseii van de bezaansroede dragen den bizoiulercn 
naajii van pispotten, z. aid., die aan de gijk lieeten gijhebras, Russ. 
(jikahrm, bij D. svnoniein met gikabciMtag. Yerder hoort bij Russ. 
bras bet wvv. brasopif, brassen (b. v. in; ohrasopit’ jjarusa hejdec'md, 
de zeilen bij de wind brassen, obrasopit' rei , de ra’s brassen), in 
de Kaspisclie zee volgens D. brasocuf , met de veibale subst. 
hra-sdpka, hrasdvka. 

Brasblok. Blok, waardoor de bras loopt, z. P. jM. biz. 87 en vgl. 
W. biz. 62: 2 brasseblockjes. Russ, brasblok Y., poulie de bras. 
D. vernieldt ook grotmarsnbrasblok i. W66. grootmarsebrashlok, 
bet blok, waardoor de grootmarsebras vaart, z. P. M. biz. 214. 

Brasschenkel. Brasschenkels, enden touw aan de uiteinden of 
nokken der ra’s en waaraan bet blok is gesplitst, door ’t welk 
brassen loopen. v. L.-Pun , vgl. P. M. l)lz. 206: op koopvaardij- 
schepen en ook op Engelsche oorlogsvaartnigen gebruikt men uit 
zuinigbeid, om minder lange brassen noodig te hebben, dikwijis 
brasscbinkels op de onder- en marseraas, zijnde lange enden, die 
met een oog om den nok der ra liggen , en aan bet undere einde 
bet brasblok ingesplitst hebben. Bij W. komen brasscbenckels 
voor op biz. 121, 122, 123, enz. , vgl. ook zijn debnitie van 
scbenkels, die speciaal van de brasschenkels geldt : scbenkels, tou- 
wen, die om de enden van de rees vast gesplitst zijn, daer de 
braszcn aenkoinen , onitrent een vaem laugh of oock wel korter. 
Russ, hrasske/ifer Y., pantoire de bras. J. heeft: brnsskcnkel' , pen- 
deur de bras. 

Breed wim[)el. Breede wimpel. v. L. Konunandcur van den 
breeden wimpel (tijtel van een lioofdofficier in rang volgendc op 
den sellout bij nacht) v. L. Russ, brejdcympel , guidon, cornette I) 
teekent hierbij aan: sirokij vjmpel s kosickami, nekogda konian- 
dorskij , nvne otrjadnyj , nacalnika nesk. voenn. sudov (breede u im- 
pel met punten , eertijds van den kommandeur ^) , mi van een 
afdeeling , van den bevelbebber van eenige oorlogsscbepen). Y. ze'd 
van dezen bevelbebber van een afdeeling oorlogsschejien , die den 
breeden wimpel voert , dat bij geen admiraalsrang beeft ( nataP- 
nika otrjada , ne imeju.¥-ago admiral’skago cina). 

Breetok. \ lerkant razed met lo.sse strijkende ra, .soms bij bet 
voor of van den wind zeilen door schooners en emimastvaartui.mn 
ge bruikt. T., vgl. P. M biz. 3 . 20 : langsscbeeps getuigde vaartnigmn 

admiraaEran^.n, z. d« noot op 
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of gaffelschepen viiiden hiiniie grootsce zeilkraclit in cle gafFel- en 
stagzeilen , waarmede zij dan ook hooger aan den wind , doch in 
het algemeen minder vaart kunnen loopen. Somniige dezer schepen 
hebben in het geheel geene raas aan hunne inasten , inaar hiischen 
dan toch bij het voor of van den wind zeilen aan den voorsten 
mast , langs eeiien standard , eene ligte ra met een dun linnen zeil 
op, dat men breefok iioemt. Russ, bnfok , prjamoj parus na skunach 
i jachtach , podnimaeniyj na fokmacte A. (vierkant zeil op schooners 
en jaehten , dat gevoerd wordt aan den fokkemast). Ontbreekt 
in J. Naar analogie van Russ, brifok is waarschijnlijk het bij V. 
voorkomende Russ, bru/rot ontstaan (Russ, grot uit Holl. groot d. i. 
het grootzeil, z. aid.) als benaming voor een zeil, dat soms aan de 
groote ra wordt aangeslagen bij gebrek aan een echt grootzeil 
(parus, podymaemyj k grotareju, kogda net postojannago grota). 

Breefokkegording, Russ, brifokgorden , z. Gording. 

Breefokkehals, Russ, brifokgals , z. Hals. 

Breefokkera, Russ, brifokrej , z. Ra. 

Breefokkeschoot, Russ, brifokikot, z. Schoot. 

Breefokketoppenant , Russ, brifoktopetiaut , z. Toppenant. 

Breefokkeval , Russ, brifokfal, z. Val. 

Broek (1). Bekend kleediugstuk voor mannen. Russ. plur. tan- 
tum brjnki, door Lunstroem in zijii Russisch-Duitsch woordenboek 
vertaald met : schifferhosen. Het wooj’d is echter geenszins beperkt 
gebleven tot de Russ, zeelui , A. verklaart : muzskija pantalony 
(broek voor mannen), vgl. vooral de in D. genoemde verschillende 
soorten van broekeii (nauwe en wijde) met haar benamingen in 
het Russ. , waarbij de brjfiki onder de mime (prostornyja) voor- 
komen. Ook de gulp en klap of klep van de broek zijn in het 
Russ, overgegaan, z. deze art. en verder Holland en afleidingen. 

Broek (2). Broek, broekings, een touw , dat door de sijplanken 
van de rainpaarden gaat (rampaarden , waarvoor men door onkunde 
hoord seggen roopaarden , sijn volgens onse uitlegging die houte 
werktuigen , waarop te scheep het geschut gelegt werd). Win son. 
De tegenwoordige zeetnanswoordenboeken en ook het Ned. Wdb. 
hebben voor dit touw uitsluitend den naam : broekiug. Het laatste 
verklaart : een dik touw , dat door een oog op den hals der druif 
(of door een vastgegoten ring) van een kanon gestoken , en aan 
weerszijden door harpbouten aan de zijden van het rolpaard (affuit) 
geschoren , met de uiteinden vastgesplitst of gebonden wordt in 
harpbouten, die aan beide zijden der geschutpoorten in het boord 

Verhaiid. der Kon. Akad. v. Weten^rcb. (Nieuwe Ueek*> Dl. X. N”. ' 1 . 4 
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geslagen zijn (broekiugriiigen) ; dienencle oin lict tenigspringeii van 
liet kanon, als ei' luecle geschoteii wordt, ten eenen male te be- 
letten (vaste broeking), of op een bepaalden afstand te stuiten 
(losse broeking). Het Russ, woord is uit liet bij Winsch. genoemde 
broeJ: overgenornen ; Russ, brjulc , brague de canon (nom d’un 
fort cordage destine a border le recul du canon qui fait feu. II 
traverse les deux flasques de I’alfut, et va, par ses deux extrernites, 
s’attacher a des boucles fixees a la muraille du navire). 


Broeking. Zeildoeksche bekleeding tegen inwatering van buiten. 
Broeking van den mast , van het roer , enz. v. L. Rondom de 
vissings der masten en rondom de pompen worden zoogenoemde 
broekings of kragen gespijkerd, om te beletten , dat er lekwater 
naar beneden korat. P. M. biz. 34S. Russ, brjukanec , braie du inrit, 
braie du gouvernail. J. lieeft eenvoudig; braie, dat liij aldus verklaart: 
toile goudronnee que Ton compare a une culotte, lorsqu’on 1 ’applique 
autour d’uue ouverture que traverse un mat , une pom])e , on la 
tete du gouvernail. La braie est etablie de maniere a fermer I’acccs 
que pourrait avoir I’eau dans le batiinent, par rouverture autour 
de la(pielle on clone cette toile. Bij J. vindt men ook den gelieelcn 
Holl. vorm van het woord weer, waar hij zcgt: brjulxuiec a pour 
synonvme brjukins-, ook A. geeft een bijvorm brulim. Alle drie de 
genoemde woorden zijn overgenornen uit de Holl. plur. broekuKjs^, 
die als sing, is opgevat. at de verbastering brji'ikanec aangaat, 
vgl. hiermee Russ. Mchnerinec uit de eveneens als sing, opgevatte 
Holl. pliir. inamierings , z. Mamicring. 

Broodkamer. De kaamer, daar het brood bewaard werd. Winsch. 
vgl. W. biz. 274: de brootkainer is met blik beslagen , tot be- 
waering van het broot. Russ, brothnnera , bij J. ook brodkamern, 
soute au pain. 1). heeft nog het bijbehoorendc adj. brotkdmerny} , 
op de liroodkamer betrekking hebbendc. 


Buik. Buik van ’t zeil , de holte wcinig beneden het midden van ’t 
zed. W. Ue bulk van een zeil , de bolvorniige gcdaante , welke het 


aanneemt, wanneer het door den wind is opgezet, ook de ophoo- 
ping van een vastgemaakt zeil op het midden der ra. v. L. Russ. 
bjuk V. verouderd: prezde tak nazyvalos’ puzo u parusa (vroc^mr 
lieette zoo de buik van een zeil). 


Buikgorduig. Buickgordingcn zijn touwen, om de zeilen voort 
te gulden. W. Biukgordingen , dat sijn gordingen , die de buik 
van het sell gorden. Winsch. Ue buikgordings dienen om de ondei- 
lijken der zeilen in het midden bij elkaar en bij de ra te halen 
aldus het zed verder te bergen en de zoogenoemde buik te vormen’ 



DE HOLLA.NDSCHE ZEE- m SCHEEPSTERMEN IN HEX RUSSISCH. 51 


P. M. blz. 354. Russ, hykyorden , cargue-fond. Ofscboon het Holl. 
achtervoegsel -ing in de Russ, woorden, zooals men zien zal, vrij 
vaak als -en optreedt, wil ik hier tocli even wijzen op een bij W. 
blz. 1.23 voorkomenden vonn: buik- en nockgordens , die misschien 
op den uitgang van het Russ, woord invloed kan geoefend bebben. 
De buikgordings beeten naai- haar zeilen; de marszeilen bebben 
marsehuilg or dings (P. M. blz. 302), Russ marsabglgordeni , op de 
gewone wijze geheeten : for- , grot- en krj ujsmarsabglgordeni uit 
Holl. voor - , groot- en kridsmarsebuikgording ; de bramzeilen bebben 
brambuikgordmgs (P. M. blz. 367), die in het Russ, met een zeer 
eigenaavdige verkorting brambgcki (brambuikjes?) genoemd worden, 
zijnde de forbrambycki , Holl. voorbrambuikgordings , grotbrambycki , 
Holl. grootbramhuikgordings, en krjujsbrambybki , Holl. kruisbrambuik- 
gordings (nu ongebruikelijk voor grietjebuikgordings). De boven- 
brambidkgording op de bovenbramzeilen (P. M. blz. 367) beet even- 
eens Russ, bonibrambycek , zijnde de for-, grot- en krjujsbombram- 
bycek naar het Holl. coor-, groot- en kruisbovenbrambidkgordmg. 

Buikgordingblok. Blok, waardoor de buikgordings varen , z. 
P. M, blz. 354 en vgl. W. blz. C4 (blocks van de groote steng , 
blz. 03): 2 tot buyckgordings. Russ, bykgorden’blok J. , poulie de 
cargue-fonds. 

Buis. Vaartuig der Hollandsche Iiaringvisschers met een grooten 
mast midden in het schip en een kleinen achterop. T. , vgl. Winsch. : 
buis , een vaartuig , dat uitgesouden werd om haaring om de Noord 
te vangen , en daarom geseid een haaringbuis. Bij W. blz. 167 
komt de beschrijving van een buis voor. Russ, hnjs , slechts bij J., 
die ook bans noeint , l)uche (batirnent dont les Hollandais se servent 
pour la peche au hareug). 

Dag. Een kort dick ent touws, daer men de scliepelingen mede 
kastijdt. W. Het endje touw, daar den provoost de misdaadigers 
te scheep meede kastijd. VVixscn. Russ, dack , verouderd, alleen 
bij V. , die ook geeft Russ, grota dack d. i. Holl. groote dag. Het 
woord is vervangen door linek d. i. lijntje [linek is dimin. van 
Idi uit Holl. Uj)i), z. Lijn. 

Dagelijksch anker of dagelijksch. Vgl. \V. blz. 65 onder de 
sclieepsankers : dagelijks anker, bet dagelijx ; en blz. 119: een dage- 
lijks, zvvaer 2800 pout... daegclijks van 700 pout; z. ook aid. 
blz. 126, 127. Later noemde men dit het daagscli anker, vgl. T. : 
daagsch anker, anker, dat voor den boeg gevoerd en meest ge- 
bruikt wordt. Zie verder P. ^1. blz. 392 , die het daagsch anker 
als een der vijf zvvare ankers, die vroeger op oorlogsschepen waren, 

B 4* 
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veniielden , vgl. v. L. op auker. Russ. diUjblis , aiicre d’attouiThe. 
Ontbreekt in A. Hierbij bet adject. cldfiUksoc^j in : ddyhksocy} 
kajidt , cable d’aftburche , de Russ, vorni voor bet vroeger gebrui- 
kelijke gebeel uit bet Holl. overgenoiaen volgende woord. 

Dagelijkscb touw. Later daagsch touw genoeind , waarover P. 
M. biz. 397 : toeii er nog geene kabelkettingen bestonden , bad 
men vijf zware touwen aan boord , die men benoemde naar de 
ankers waarvoor zij bestemd waren. Het daagsch touw bestond uit 
drie heele touwen , die op elkander gesplitst waren .... Bij W. 
biz. 120 leest men: de dickte van een daegelijks anckertouw is 
geevenredent tegens de lengte van het schip. Russ, daylikston J. , 
svnoniem van het bovengenoemde ddyliksovyj kandt, cable d’affourche. 
Ook den overgangsvorm tusschen deze twee woorden, n.l. dayliks 
kanat (kaniit is het Russ, woord voor touw) noemt J. 

Damscbuit. Waarschijnlijk eeuzelfde vaartuig als de damlooper. 
Terwijl deze laatste overal vernield wordt, zoekt men damscbuit 
te vergeefs in de woordenboeken. De damlooper kwam reeds in de 
Middeleeuwen voor, z. iMnl. Wdl). ; Kiuaan beeft : damlooper, 
barsie , pristis , navigium oblonguni et angustum ; Winsch. zegt van 
den damlooper : een klein binnelands , of nog eigendlijker Noord- 
hollands vaartuig, dat bequaam is oni oover dijken en dannnen en 
oovertoomen oovergebaald te werden ; z. ook W. biz. 170: in 
Vrieslant vint men veerschepen en damloo])ers. Op dezelfde bladzij, 
eveneens onder de binnelantsvaerders, vermeldt W. een vaartuig, 
geheeten damsont : damsonts , schepen de sinalschepen niet ongelijk, 
dog kleinder. Dit dainsout ziet er uit als een bijvorm van dam- 
schuit. Een bewijsplaats voor dunmhiiit zelf vindt men in bet begin 
van een schepenbrief (14 Aug. 1710), berustende op bet arcbief 
te Schiedam , die aldus aanvangt : Wij Jan ue Mey en Dr. Gual- 
THERUs de iMoor van Immerzeel, scbepenen binnen der Goude, 
oirconde eiide kennen , dat op huyden voor ons gekomen ende 
gecompareert is geweest Daniee Stcyt, ende beeft vercogt ende 
overgegeven Hendrick Vos een Dam.scbuyt met zijn toebehooren 
soo tselve reyt en zeylt ^). Russ, domkdut Y. , 1). , A. , doiiikdt A 
Volgens V. is dit vaartuig een bark op de rivier de Svir’, volo-ens 
A. een zeilvaartuig op het Ladoga en Onegameer, of een klein 
riviervaavtuig , volgens D. een galjoot op de genoemde meren. 
’Vgl- de art. Schuit, Trekscbuit, Galjoot, Hoeker, enz. Dat 
de Russ, domkkdut , donkkdt lut Holl. dmmdudt , van den dam- 
looper niet veel kan verschild bebben, wnarscliijnliik zelfs hetzelfde 

■) Ik dank deze bewijsplaats aan Dr. K. .wchivaris van Schiedam. 
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vaartuig is, wordt aannemelijk gemaakt ook door wat men vindt 
bij ScHELTEMA , Euslaud en de Nederlanden, IV biz. 187: de stroe- 
gen , dosseuekken , korbasseii , lodkies verminderden allengskens , 
en men las weldra van tjalkeu , smakken, damloopers , liekbooteii, 
torenschuiten , enz. ^). 

Dek. Welfzels te scheep, daer men overloopt. W. biz. 487, vgl. 
biz. 268. Dekken noemt men aan boord de vloeren in bet seliip, 
die dienen tot het verblijf der bemanning, de berging van behoeften 
of de batterijen ; bovendien zijn zij een kracbtig middel van verband 
voor bet bovenscbip. T. Russ, dek , pout. Het woord is zoovvel nit 
bet Holl. als uit bet Eng. (deck) in bet Russ, gekomen ; de namen 
der vier verdiepingen van een ooi’logsscbip , die men dekken noemt, 
zijn nit bet Eng.: 1. Russ, operdek , troisieme pont, uit Eng. 
upperdeck^). 2. Russ. mldeV deck , second pont, nit Eng. middle 
deck '^). 3. Russ, goudek , premier pont , nit Eng. gundeck. 4. Russ. 
orlopdek , faux pont, uit Eng. wlopdeck^). Voor bet laatste dek 
kennen de Russen ook de Holl. benaming, Avaarin ecbter bet woord 
dek niet voorkomt, n. 1. de koebrug , Russ, ktibrik, faux pont, z. 
aid. Russ, dek uit Eng. deck vindt men ook terug in den naam 
van het achterste gedeelte van het oppeixlek (overigens zijn de 
benamingcn van de verschillende gedeelten van bet opperdek alle 
aan het Holl. ontleend, z. de art. Bak , Schans, Hut): Russ. 
kcdrterdek , gaillard d’arriere, uit Eng. quarterdeck, waarnaast een 
Russ, skdncg uit Holl. schansen veel algemeener gebruikelijk is. 
Vroeger rvas op de Russ, vloot biervoor ook het woord gal f dek 
niet onbekend : bier heeft men ecbter met het Holl. dek te doen, 
Holl. half dek , z. aid.; in een andere beteekenis zit het Eloll. dek 
in de verouderde Russ, benaming voor een tent op bet acbterschip, 
n. 1. Russ, zondek uit Holl. ~uWe/(-. Ook in samenstellingen , waarin 


’) Namen van Russische vaartuigen. 

■) In de tegenwoordige Russ, woordenboeken vend ik van deze schepen alleen de 
small, Russ, smaka, genoemd, z. aid., terwijl op een lijst van woorden, indentijdvan 
Pi-TER DEX GliuOTE gebruikelijk', door den beer N. A. Smirnov te Petersburg samenge- 
steld en my toegezonden, voorkomt Russ, ijekbol d. i. Holl. hekboot , enRnss. tornschout 
d. i. Holl. torenschuit. 

Dat Russ, operdek uit Eng. uppenleck en niet nit Holl. opperdek is, bewyzen 
samenstellingen als Russ, operdektranec uit Eng. iipperdecktrtinso)ti,Jinss.operdekknisa 
uit Eng. npperdeckknees. Voor Russ, oper- uit Eng. upper- vgl. nog Russ, operfuloks 
nit Eng. apperfultocks en Russ, operfutokriders uit Eng. upperfuttockriders. 

*) Hierbij Russ, uiidel’dekkljams , bauquiere du deuxieme pont, uit Eng. middle- 
{leckchimps. 

*) Russ, orlop uit Eng. orlop en niet uit Holl. oeerloop, zooals men misschien zon 
kunnen denken, wanneer men vergelijkt Russ, bom- nit Holl. boren--, maar z. de samen- 
stellingen, b. V. Russ, orlop'iims, faux bau, uit Eng. orlopbeams, enz. 
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dek het eerste lid uitiuaakt, ontmoeteii wij het Eng. en het Holl. 
woord imast elkaar ; Russ. deMnhiec , baiTe de pout , uit Eng. 
decktra/isom , inaar Russ, dekju/iga, apprenti-inarin, mousse, uit Holl. 
dekjonfjen. Bij Russ, dek hooren de afgeleide adj. dekovyj en decnyj, 
het laatste b. v. in: dvudecnyj , trechdeaiyj kordhT , tweedekker, 
driedekker. 


Dekjongen. Russ, dekjunya, bij V. op juuga vermeld, appren- 
ti-marin, mousse. Vgl. het bier op Jongen nieegedeelde citaat nit 
het Zeereglement van Peter den Groote : kajut i dekjungi , cajuyt 
en dekjongens. 

Dempgordiug. Dempgordings, touwen die de zeilen gorden , 
oni deselve gemacklijk te beslaen. W. Touw, medewerkend om 
eeu zeil digt te haleii, als men het geheel of ten deele ljuiten 
werking stellen wil. T. Het toinv, op het staande lijk van de zeilen 
opgestoken, op de hoogte van de boelijns, dat het lijk langs de ra 
haalt om het zeil te deinpen of ev den wind nit te neme)i om het 
geinakkelijker te beslaan. v. L. , z. verder over de dempgordings 
der onder- en marszeilen uitvoerig P. M. biz. 355 en 3 03. Russ. 
defyorden , devyurden , slechts bij V. , verouderd. Het Zeeregl. heeft 
op biz. 872: dempyordittys , op biz. 874, 8S2, 883: demjjyordinoc. 

Dieplood. Een stuck loot, ’t geen aen een touw gebonden , 
overboort wert geworpen , oni de diepten des zees te peilen. \V., 
vgl. WiNSCH. Russ, diplot , grand plomb de sonde. Voor geringere 
diepten gebruikt men het lood , Buss, lot, plondj de sonde, z. aid. 

Dieploodlij n. De lijn, waaraan het dieplood vast is, vgl. P. 
AL biz. 70 onder de soorteii van touwwerk : loodlijnen, driestreno-s 
kabelslag van 27 en 18 draden . . . . de eerste voor het zware 
die])lood en de tweede voor het handlood. Russ. diplotViH V. ])e 
loodlijn voor het handlood heet Russ. lotUii uit Holl. hodlijn , z 
aid. ; zoowel in het Russ, als in het Holl. wordt dit laatste ook 
voor de lijn, waar het zware dieplood aan Ijevestigd is, gebruikt 
het is in die beteekenis zelfs veel gewoner dan dieploodlij h , Russ 
diploilin . 


Dirk of dirkval. Het Avoord dirk heeft bij v. L. twee betee- 
kenissen: 1. looper van den gaffel 2. zeilbooinstoppenant. T. o-eeft 
alleen de laatste beteekenis : een der schuine touwen , waarin het 
einde van den bezaansbooin , dat niet tegen den mast stennt, hano-t 
P. M. nuenien deze schuine touwen , die dienen om den boom 'te 
lichten: boomdirken (biz. 223), en geven aan den looner van d,> 
gaffel den naam : p.ekeval , z. biz. 225: de piekeval dint u!;; ^ 
uok \an de gattel zoo veel op te hijschen , of, zooals men ze</t 
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te piekeii , clat het achterlijk van de bezaan stijf komt. Precies 
dezelfde beteekenis nu als de bij P. M. genoemde piekeval, sviio- 
niem met de dirk bij v. L. , beeft Russ, dtrikfdl , martinet du pic, 
drisse du pic, uit Holl. dirkccd. D. geeft evenals V. van dit woord, 
dat in A. ontbreekt, deze verklaring: snast’ podymajuscaja nok 
gafelja (touw , dat den nok van de gaffel ophijscht). Uit den vorm 
dii'k is het in het Zeeregl. biz. 903 genoemde Russ, derik. 

Doek. Doek, seildoek. Winsch. Het woord doek komt bij W. 
biz. 135 vlgg. bij de afmetingen der zeilen passim voor, vgl. nog 
aid. biz. 281 (onder de benoodigdheden van den zeilmaker) : 100 
ellen out doeck. Zie verder hierover uitvoerig P. M. biz. 304 : 
het doek der zeilen en deszelfs bewerking. Russ, duk , dat alleen 
in A. voorkomt : gruboe polotno , parusina (grof linnen , zeildoek). 
Het woordenboek voegt er aan toe : osobaja anglijskaja materija 
(bijzondere Engelsche stof) en leidt Russ, duk van een Eng. woord 
duck{\) af. Men vgl. echter het Zeeregl. biz. 941: zeil’ duku raznogo 
. . .segldoek in soorten . . . Voor den ontwijfelbaar Holl. oorsprong 
van Russ, duk pleiten bovendien de talrijke samenstellingen , waarin 
dit woord het laatste lid vomit, z. de art. Bramzeildoek ,' Karrel- 
doek, Klaverdoek, Presenningdoek, Ravendoek, Vlaggedoek. 

Dogger. Een soort van visscheepen , die naa het Doggersand 
vaaren, om Kabbeljauw te vangen. Winsch. Een dogger voert een 
grooten mast in ’t midden en een kleinen mast van achteren , vier- 
kant getuigd ; voorts boegspriet en fok. v. L. Russ, dogr , gollandskoe 
sudno , upotrebljaemoe special’no dlja rybiioj lovli na Dogerbauke 
(Hollandsch vaartuig, speciaal gebruikt voor de visclivangst op 
Doggersbank). Alleen bij V. en J. (op dogre). 

Dok. Een koin ofte afgeslotene plaets, daer men schepen in 
maeckt of herstelt. W., vgl. Winsch. Dok is een kunstniatig bassin 
vol water, gescliikt tot ligplaats van schepen. Droogdok wordt een 
dok genoemd , dat tevens ingerigt is oin het water, daarin bevat, 
te verwijderen en het schip dan , belioorlijk ondersteund , eenigen 
tijd daarin droog te laten staan. T. Russ, dok, bassin ou forme 
pour la refonte des vaisseaux. Deze beteekenis geven alle woorden- 
boekeii; bet bijbehoorend adj. is ddkovg). Alleen A. heeft op Russ, 
dok bovendien de volgende verklaring: mesto razgruzki i nagruzki 
korablej s ustroennymi pri nich pakgauzanii (plants waar schepen 
gelost en geladen worden met de daarbij gebouwde pakhuizen), 
en geeft een plur. doki , postrojki i soorirkmija , gde strojatsja suda 
boksogo razinera (stellingen en gebouwen , waar vaartuigen van 
groote afmeting gebouwd worden). In dit laatste geval heeft men 
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met cle oude beteekeiiis van Holl. dok te doen , die W. en Winsch. 
geven , vgl. v. L. : deze iiaam (dok) werd vroeger aan een besloten 
plants gegeveii , waar schepen gemaakt werden. 

D ommekraclit. Een werktuig, daar groote kragt meede kan 
gedaan wordeii. WmsoH., vgl. de bij W. op verschillende plaatsen 
van zijn werk voorkomende dommekragteii (b. v. biz. 1S5 oiider 
het gereetscliap , ’t geeii de ineester timinerman op de werf brengt , 
’t welk ieder van de knegts , die des nodig heeft , gebruikt , 
aid. biz. 281 onder de losse werktuigen te scheep , en biz. 284 
onder het constapels gereetschap). T. besclndjft dit werktuig : werk- 
tuig, bestaande iiit een hoiiten kast met ijzeren beslag, waarin 
radervverk een getanden ijzeren staaf beweegt. De ijzeren staaf, in 
en iiit de dommekracht gewonden wordende , vat met eene klaaiiw in 
of onder eenig voorwerp oni dat te verplaatsen of op te ligten. Russ. 
domJcrat, cric. 1). heeft nog de bijvornien damkrdt, donkrdt-, A. diimhrdt. 
In het Zeeregl. leest men op l>lz. 821 ; dumokracMov , donnnekraehten. 

Draad. Ineengedraaide of gevlochten vezels hennep. v. L. , vgl. 

P. ]M. biz. 60: het touwwerk wordt zamengesteld nit dunne draden 

van hennep gespoimen , kabelgaren genoemd. Russ, drat Y. ver- 
ouderd : prezde tak naz} valas’ nit’ linja (vroeger heette zoo de draad 
van een lijn). 


Draaien. In de speciale beteekenis: al draaiende kraeht uit- 
oefenen, stijf aaiidraaien. Russ, drdif . De beteekenis van het Russ 
werkuooid komt vooial ^oed uit in het afgeleide subst. dradk (s[)r. 
drajok, Gen. drajka), waarmee de Riissen hetzelfde werktuig aan- 
duiden, dat bij ons draaier heet. Hiervan zegt v. L. : stuk bout 
dienende om al draaiende kracdit uit te oefenen, en gebezigd bij 
het inbinden of stroppen van Idokken, het aanzetten van bindsels 
enz. Vgl. ook P. M. biz. 125: de trensing, die eerst met de hand 
gelegd is, wordt vervolgens stijf aangedraaid met een’ draaijei' 
(zijnde een eenvoudig rond stuk hout, dat in het midden iets dik- 
ker is dan op de einden), die men er tusschen brengt, en als een’ 
hefboora bezigt. Met een draek (draaier) kan men drdif (draaien) 
zegt V. , t. e. tjanut’ kak na braspile (d. i. aantrekken als om een 
braadspd); wij begrijpen nu ook de verbastering Ru^s. drd.ipif 
(lettcrl. draaispil) miast het gewone fm'dpif (braadspil, z. aid) Hii 
het \VK. drdif, dat A. en D. verklareii: vytjagivat’, natngo natia'- 
givat (uitrekken, stijf aantrekken) behooren de subst. verb. drdejii<‘ 
en dry ka. 1). geeft bovendien de volgende composita: nidraif 
mdrad , razdraif , pridrdif , zndrdif met him veiseliillemie atlei’ 
dingen; bij sommige dezer ww. hebben zich uit de beteekenis van 
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het simplex drdif , stijf aantvekkeii , gaandeweg andere, raaar toch 
vervvante begrippen ontwikkeld , die het zeer de moeite waard is , 
hier even kortelijk na te gaan, De beide eerste vydrait' en nadruif 
hebbeii bij D. tot object marmfdly , Holl. marsevallen , en bedui- 
den het stijf aantrekken van deze touwen. De beteekenis draaien 
is hier echter niet ver weg, of liever, heeft ook hier ten grond- 
slag gelegen, wanneer men P. M. biz. 209 vergelijkt : vroeger 
gebruikte men voor de marsevallen , als leidblokken tegen boord , 
zoogenoemde 6^/-a«/blokken , die tnsschen twee ijzeren nithouders 
instonden en naar de rigting van den looper draaijen konden , doch 
deze zijn thans in onbrnik geraakt. Het compositum razdrdif be- 
teekent : met kracht nit elkaar rekken , vandaar de nitdrnkkina: 
vrazdraj of razdrdj , in de lengte uitgerekt (vrastjazku D.). Het 
merkwaardigst zijn zeker de beide laatste \\\y. jmdrdif en zadrdlt' . 
Uit het begrip ; een touw stijf aantrekken , heeft zich dat ontwik- 
keld van: met een touw stijf vastsjorren , en zoo pridrdit' , maar 
vooral zadt'dif de geijkte termen geworden voor de verschillende 
sjorringeii van het geschut aan boord (z. b. v. v. L. op sj or ring: 
gewoiie sjorring van het geschut, sjorring van het geschut op 
dubbele talies, sjorring der stukken met koptouwen en krabbers, 
sjorring langs boord , sjorring met de keerbi oeking of looze broe- 
king); ook J. kent Russ, zadrdit. pddki , mettre les canons a la 
serre, d. i. de kanonnen met den tronip tegen den balkweger boven 
de poort sjorren , terwijl het in A. genoemde zadrdit' piidki cdol' 
sndna met V. L.’s sjorring langs boord geheel overeenstemt. Niet 
alleen van het sjorren van het geschut, maar ook van het sjorren 
der poorten op een schip wordt zadrdit' gezegd , vgl. D. : zadrdit' 
party, terwijl J. hiervoor nog een ander comjmsitum , n. 1. sdrait' 
geeft in : nujtoa dlja sdraivanija portov d. i. een touw voor het 
sjorren der poorten , raban de sabord (voor Russ, tiajtov z. 
Naaiing). Daar nu het sjorren en stevig sluiten der poorten met 
elkaar gepaard gaan (z. b. v. T. op kielen, waarbij de poorten 
goed gesloten en gesjord zijn), is zadrdif ten slotte ook stijf dicht- 
sluiten gaan beteekenen , en wel , zooals A. vermeldt , het stijf d. i. 
waterdicht afsluiten door middel van luiken (stavnjami) der patrijs- 
poorten (illjuminatorv) en der schotten (pereborki) : voor het laatste 
citeert het een hoogst interessiinten regel uit een nommer (n°. 7652) 
van het Novoje Vremja , jaargang 1S97; vodonepronicaemyja perc- 
borki byli zadraeny (de waterdichte schotten waren stijf dichtge- 
sloten). De overgang der hier genoemde verschillende beteekenissen ; 
draaien, stijf aandraaien , stijf aantrekken (uit elkaar rekken), stijf 
vastsjorren, stijf dicht sluiten, is een zeer geleidelijke ; toch heeft 
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A. zich door de bet. stijf aantrekken van de wijs laten brengen 
door Russ, v^drait’ uit Eng. to draw te verklaren. Men behoeft 
bier ecbter maar woorden als Russ, vydraj , razdrdj , enz. (alle bij 
D.) naast te plaatsen , oiu bet onjuiste van deze meening in te zien. 

Draaireep. Draeyreepen , touwen, daer de rees iuhangen. W. 
Een reep of touw , daar aan de rees gehangen werden , om bequaa- 
melijk te kunnen draajen. Winsch. Zware reep van touw of tuig- 
ketting, waarrnede de marse- of bramra’s gestreken of geheschen 
Worden. T. De marse- eii bramra’s hebben draaireepeii , de onderra’s 
borgen , z. P. M. biz. 203. Russ, drdjrep, itagiie. De draaireepen 
van de marsera’s heeten marsedraaireep, Russ, marsadrajrep , die 
van de bramra’s bramdraaireep , Russ, bramdrajrep 

Draaireepsblok. Een der beide blokken op de inarsera’s, waar- 
door een draaireep geschoreii is, z. P. M. biz. 30 en 200. Russ. 
drdjrepblok , poulie d’itague. 

Dreg. De dregge is een anker met vier ermen, daer men boot 
en sloep aenlegt. W. biz. 05 (onder de sclieepsankers) , vgl. biz. 
489: dreg, een anker met vier ofte drie handen. P. M. vermelden 
de dreggen op biz. 394 onder de ankers: eindelijk behooren nog 
tot de ankers de zoogenoemde dreggen, welke geen stok maar 
daarentegen vier of vijf armen hebben. Russ, dreg, drek, grapin. 
Ook in Arch, komt drek voor. 

Dregtouw. Het touw, dat aan de dreg vast gemaakt werd. 
Wix.scH. Ureggetouwen vindt men in elke sloep, om zoo noodig 
ten anker te kunnen koinen. P. M. biz. 235. Russ. drekUjc, 
drektou , ca blea u . 

Drijven. Door de stroom . . . . voortged reeven werden. Winsou. 
Zich met het water mede laten gaan, zorgende door behulp van 
den wind of door brassen, eenigen stuur in het schip te houden. 
Zoo wordt een schip gezegd te drij'ven met den vloed, met de eb, 
op zijn ankers, enz. v. L. , vgl. nog aid. : afdrijven wordt van een 
vaartuig gezegd, dat door deri stroom wordt medegevoerd. AYat 
V. L. drijven op zijn ankers noemt, heet bij W. driftigh zijn 
werdt gezegt als het anker niet vat ofte hout, maer nasleept. Het 
Russ. ww. drejfoi'df uit Holl. drijren beteekent: 1. ten gevolge 
van wind of stroom uit zijn koers afdrijven, deriver, aller en derive 
(etre pousse par le vent on le courant Inu’s de la route riu’on 
de\rait tenir, e’est aller en derive ou deriver). 2. drijven op zijn 
ankers, waniieer deze door den sterken wind of stroom niet houden 
en het sehip dientengevolge in de richting van wind of stroom 
voortgedreven wordt, cha.sser sur ses ancres, labourer le fond avec 
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ses aiicres (in dit geval bezigen de Russen bet ww. onpersoonlijk: 
'kordbT podrejfovdlo, drejfdet). Bij bet wvv. drijven behoort bet 
subst. drift met dezelfde beteekenissen : drift beteekend de voort- 
gang van een scbip, door de wind of stroom veroorsaakt. Winsch., 
vgl. V. L. ; drift, bet dwars afdrijven van bet scbip, door stroom, 
slecbtbezeildbeid of anderszins. Evenzoo beteekent bet nit Russ. 
drejfovdf geabstrabeerde subst. drejf: 1 . bet dwars afdrijven, 
enz. 2. de boek, tengevolge van dit afdrijven, tusschen de richting, 
waarin bet scbip gestuurd wordt en de riebting, waarin bet vaart, 
derive (la quantite dont un navire, pousse par le courant ou I’elFort 
du vent, s’eloigne de la route qu’il s’etait propose de suivre). 
3. bet drijven op zijn ankers in een storm. Ten slotte komt bet 
subst. drejf voor in de uitdrukkingen led' c drejf , niettre en panne, 
lezaf V drejfe, etre en panne (Tetat ofi est un navire, lorsque, une 
partie de ses voiles tendant a le faire aller en avant, et Tautre 
partie le poussant vers I’arriere, il reste, sinon absolument immo- 
bile, du nioiiis s’agitant presque sur place, derivant un pen et ne 
faisant pas de route), de Holl. teebnisebe term voor dit, gewoon- 
lijk bij stormweer, met den kop naar den wind op een plaats 
blijven drijven is: bijleggen, z. de zeemanswdb. en vgl. W. : bij- 
leggen, niet vordcren in den loop. Een bewijsplaats voor bet Holl. 
drijven, Avaar de Russ, uitdrukkingen op teruggaan, in deze opvat- 
ting, vindt men bij W. biz. 407 : in een grooter storm beveelt bij 
(de stuurinan) aid us : maeckt bet gesebut overal wel vast, douwt 
bet roer aen boort, bolt de bezaen, laet drijven. Vroeger bezigde 
men voor dit laten drijven in bet Russ, bet compos, odrejjif V., J. , 
waar men tbans steeds lee’ c drejf zegt. Het scbip onder bet bij- 
leggen met den kop naar den wind houden beet dan weer Russ. 
dreifovdt’ (derde beteekenis). De bier vermelde verscbillende be- 
teekenissen van Russ, drejfovdf en drejf, alle aan Holl. drijven 
ontleend, vindt men het uitvoerigst in 1). besebreven, die behalve 
eenige couiposita van drejf ovaf bovendien nog het langs de Wolga 
gebruikelijke ww. drejf f geeft in overdrachtelijke opvatting: robet’, 
pjatit’sja, otstupat’sja ot dela, ne ustojat’ (versagen, zich terug- 
trekken, van iets afzien, geen voet bij stuk houden). In Arch, 
komt een eveneens op Holl. drijven als zeelerin in de genoemde 
beteekenis; bijleggen (niet vorderen in den loop. W.) teruggaand ww. 
podreff voor, met de verklaring: prekratit’, pokinut’, ostavit’ (staken, 
in den steek laten, laten varen); als voorbeeld dient het zinnetje ; 
polno druski, podrefte rabotu (genoeg, vriendjes, staakt het werk). 


) Z. anJere voorbeelden van dit verschijnsel op Laveeren. 
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Dril. Een bekencl wei'ktuig, waarmeede gaateii in ijser eii aiulei'e 
stofFeii kunneu gedrikl, of gedraaid, of geI)oord werden. Winsch. 
Russ. dreT , dril’, dryV , snarjad dlja sverlenija juetallov, sverlo 
(werktuig voor het boren van nietalen, boor); hierbij de \vw. 
drelif , drelovdf , drillen, en het adj. drU’nyj A. 

Druifhagel. Een samenstelling van druif en hagel. Druifschroot , 
kleine kogels, op een ronden schijf gestapeld in den vorm van een 
druiventros, en door zeildoek en lijn verbonden. v. L. , rvaarbij Pax 
voegt : deze wordt thans een kartets met groote kogels genoeind. 
Het tweede lid der samenstelling is hagel (loode korreltjes Wixscn.) 
Aan de samenstelling van deze twee vvoorden is het zoo raadsel- 
achtig uitziende Russ, drej/ydyer , drejfydyl, drevydyeV , drevydyl, 
voorkomend in V., L). en A., ontleend. Krupnaja kartec’ (kartets 
met groote kogels) verklaart D.; de Er. vertaling bij V. luidt : 
grappe, de Eng.: grape-shot. A. en 1). hebben den Holl. oorsprong 
van het woord wel gegist, maar vermoeden ten onrechte in het 
eerste lid een alleiding van Holl. drijcen in de bet. jagen (gnat’): 
volgens hen zou het woord dus moeten betcekenen : hagel, die men 
ergens in drijft of jaagt. Ik geloof hier eon betei'e verklaring te 
hebben gegcvtm. Het woord komt ook in Peter’s Zeeregleinent 
(biz. bl4, 8:23) voor in de Gen. Plur. drevyayloc (Nom. Sing. 
drecyayl), maar schijnt toentertijd al moeilijkheid te hebben veroor- 
zaakt, daar er op beide plaatsen een rare EIoll. vorm dre^'hayeh 
naast staat. 


Duim. Maat van lengte. T. , vgl. WrxscH. op duimstokje : een 
maatstokje der timnierlieden , daar meede men bij diiimen meet: 
en heeft gemeenelijk de lengte van een voet : het seheeld een duim 
breed, dat is, de Iweedte van een duim. Russ, djajm , sirina bol’soo'o 
persta, dvenadcataja cast’ futa (breedte van een duim, twaalfde 
deel van een voet). Het bijbehoorend adj. djujmikyj , djid/mocd) 
hebbende de breedte of lengte van een duim. Afgeleide subst. zijn ■ 
djiijmdcik, duimstokje, vgl. A.’s verklaring: derevjannyj tonkij 
brusok, razdelennvj na futv i djujmv; sluzit meroju breven , dosok 
i t. p. (dun houten plankje , afgedeeld in voeten en duimeii; het 
dient als maat van balken , planken , enz.); djujmdcl-a 1 . plank van 
een duim dikte. 2 . een soort .spijkers van een duim lengte: bij het 
laatste woord hoort dan wcer het adj. djujtndcoL-nyj . Het WoW. duim 
en het Russ, djujm zijn vooral zeer gebruikelijk bij opgaven der 
dikte van het zwaro touwwerk , z. I). v. P. l)lz. 07 yjo-o- 

biz. 1:37, voor het Russ. V. op de verschillende benamhmeli 
der touwen. » 
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Holl. diiiiii zoowel als Russ, djujm konieii nog in een andere be- 
teekenis voor, n. 1. in de sterrenkunde , vgl. b. v. Si,ithoff’s Wdb. 
voor Keniiis en Kunst , 111 biz. 406a: de naara diiim wordt ook 
gebezigd bij de aanduiding der grootte van de zon en maaneclipsen; 
de middellijn van ’t verduisterde heniellicliaain woidt daartoe in 
tvvaalf gelijke deelen verdeeld , die duimen heeten en ieder Aveder 
in 60 ininuten verdeeld zijn. Zooveel dezer duimen op ’t oogenblik, 
waarop een verduistering op ’t grootst is, van de middellijn des 
verduisterden lichaams van licht wordt beroofd, zooveel duim zegt 
men , dat de eclips groot is. Dezeltde beteekenis kennen de Russ, 
woordenboeken aan djujni toe : dvenadcataja cast’ vidimago dianietra 
solnca ili luny i deljascajasja na 60 minut (twaalfde deel van de 
ziclitbare middellijn van zon of maan en verdeeld in 60 minuten). 

Duin. Een heuvel van sand. Wxnsch. Russ, djnna , gewoonlijk 
alleen in de plur. djuny , djun, enz., duinen, gebruikelijk. Hierbij 
een adj. djunnyj. 

Enterbijl. De enterbijl is dienstig met sijn scherpte oni alles 
aan stukken en onder de voet te hakken , en de punt aan de andere 
kant , als in een heir hamer uitsteekende , is bequaam om in eenig 
hout geslaagen sijnde daarbij op te klimmen. Winsch. Bij W. komen 
op biz. 288 onder het krijgstuigh voor: 13 enterbijlen. Russ. 
nitrepeC , hache d’arrnes. J. scbrijft intrepl , V. geeft belialve den 
eersten vorm ook ealrepel’ . In het Zeereglement van Peter den 
Groote staat op biz. 817, 833 de Gen. Plur. enterbeilev (Noni. 
Sing, enter beil’). 

Enterdreg. De enterdreg (werd) in het staande wand van des 
vijands schip geworpen om den vijand aan boord te klampen en 
de scheepen soo digt aan malkanderen te doen naaderen , als eenig- 
sins moogelijk is. Winsch., vgl. W. biz. 383 : enter- en penter- 
dreggen , waervan de eerste kromme weerhaken aen de handen 
hebben, en de tweede kort van schaft zijn, en biz. 281, waar 
onder de losse werktuigen te scheep (van andere kleinigheden) ver- 
meld wordt: 1 enterdreg, welk weegt 236 p. Bij P. M. staan 
de enterdreggen op biz. 395 onder de versehillende soorten van 
dreggen : enterdreggen , bestemd om aan de nokken van de onder- 
raas opgehescheii te wordeu , als men een schip aan boord wil 
klampen om het te enteren. Zij hebben aan de punt van elken 
arm een’ weerhaak , en evenals de vischdreggen aan den ring een 
eind ketting om het afsnijden te beletten. Russ, enterdrek V., enterdreg 
J., grappin d’abordage. 

Eskader. Het Russ, eskddra is door Holl. bemiddeling overge- 
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iiomeii : probablemeiit du boll. Esquader, zegt J. m. i. terecht : 
men behoeft Peter’s Zeereglement maar in te zien oin zicli liiervan 
te overtuigen ; ook de onischrijvingen der Russ, woordenboeken , 
dat bet een vlootafdeeling is; pod jiagmanom (onder een vlaggeman, 
z. aid.) versterken deze meening, z. ook Vloot. In de 17® eeuw 
gebrnikte men bij ons den vonn esquadre, z. b. v. W. biz. 308; 
verdeilinge van de voorgeroerde Esqnadres, passim. Bij Russ, esi-ddra 
de adj. esl-ddre/i{>i)gj en eskddrovgj. 


Ezelsboofd. Een half rout block boven op de mast, waer de 
steng in gezet werdt. W., vgl. Wixsch. Een ezelsboofd is een kop- 
pelstnk, liggende op bet uiteinde van een staand rondhout, om bet 
rondbout, dat bet eerste verlengt, te oinvatten en vast te bouden. 
T. Zie vevder P. jM. biz. 0 en vooral biz. 55 vlgg. Rnss. ezeT goft 
V., J., cbouquet. De ezelshoofden van de ondermasten , waar de 
stengen door vaven , heeten stengezehhoofden, stoi ezeT gofig , 

en vvorden naar de stengen onderscheiden in: vooraiengezehhoofd, 
Russ. forstetT ezeT goft , grootstengezelshoofd , grotsien ezeT goft, 

en h'uksiengezehhoofd, Russ, hjifjssien ezeT goft. Op dezelfde Vijze 
heeten de ezelshoofden van de stengen, die de Inamstengen dragen, 
hramezehhoofden (P. j\I. biz. 57), Russ. bramezeT goft\ die van de 
bramstengen bouden de bovenliramstengen en dragen den naain van 
hovenhramezehhoofden, Russ. bombramezeT goft . (A1 deze wooi'den bij V.). 


Eluit. Soort van schip, vroeger mecr dan mi gebrnikelijk. T. 
Een transportscbip, dat op alle zeeeu vaart. v. L. Bij W. komen 
duiteii voor op biz. 90, 158—00, vgl. ook Wi.xscn. Russ, y/e/7, 
flute. Alleen bij V. en J. , van wie de eerste verklaart : bol’soe 
sudno , upotrebljaemoe v Gollandii dlja perevuza gruza (groot vaar- 
tuig, in Holland gebruikt voor bet transport van lading). 


Eok. Onderste razeil aan den voorsten mast. T. Op groote scbee- 
pen IS bet een seil, dat bet onderste is aan de voorste , of naa 
baar genaamd de fokkemast. Winsch. , vgl, VV. biz. 04 (onder d'e 
zeilen): de lock aen de voorinast. Russ, /b/’, voile de misaine. 
•T. geeft ook een ond , ongebruikelijk Rn.ss. fokzeJT d. i. PIoH 
fokzeil. Het Russ, woord heeft op kleinc vaartuigen dezelfde be- 
teekenis als in botzelfde geval in bet Holl. 


een driehoekig zeil op 


egsiniet 


gebe- 


kleine vaartuigen tnsseben den fokkemast en den boe 
schen. V. L., vgl. \yixsen. : op klein vaartuig is bet dat strook linden 
(at voor van de steeven bij de stag opgebeist werd naa de mast’ 
De Russell zeggen dan: kmuj (drieboekige) fok. Bij Rn>,s fok 
eenadj . dat echter niet beteekent : beboorende tot de fok 

maar: beboorende tot den fokkemast, b. s.fdkocg'e jjurum, de zeilen 
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van den fokkeinast, le fard de misaine, foresails, z. hetzelfde ver- 
scMjnsel op Grootzeil, Krniszeil. 

Fokkeboelijn , Russ, folabulin, z. Boelijn. 

Pokkebras, Russ, fokahras , z. Bras. 

Fokkegeitouw , Russ, fokagiiov , z. Geitouw. 

P'okkebals, Russ, fokagals , z. Hals. 

Pokkehalstalie , fokagalstali, z. Halstalie. 

P’okkehanepoot , Russ, fokaganaput’ , z. Hauepoot. 

Pokkekardeel , Russ. fokaganleV , z. Kardeel. 

Fokkemast, Russ, fokmacia , z. Mast. 

F’okkera, Russ, fokarej , z. Ra. 

Fokkerust, Russ, fokruslen, z. Rust. 

Fokkeschoot, Russ, fokaskot , z. Schoot. 

F’okkestag, Russ, fokastag , z. Stag. 

Fokkestagzeil , Russ, fokastaksel' , fokstaksel' , z. Stagzeil. 

Fokkestagzeillei(d)er, fokstakseV leer , z. Leider ofleier. 

Fokkestagzeilneerhaler, Russ, fokstaksel’ niral , z. Neerhaler. 

Fokkestagzeilval , Russ, fokstaksel’ fal , z. Val. 

Fokketoppenant , Russ, fokatopenant , z. Toppenant. 

Fokkeval, Russ, fokafal, z. Val. 

Fokkewant, Russ, fokvantg , z. AVant. 

I'okzeil, Russ, fokzejl’, z. Fok. 

Font. AA^aarschijnlijk een synoniem van wat men ook gebrek 
noemt , z. T. : gebrek , plaats in een stuk bout , welke , op zieke- 
lijke wijze aangedaan , . de waarde van dat bout vermindert, of bet 
voor een of ander doel ongescbikt inaakt. Russ, fdut , loup ; defect, 
imperfection in timber. De vorm van bet Russ, woord doet bier 
denken aan overname uit Holl. font , waarvoor ik ecbter, in de 
genoemde speciale beteekenis van gebrek in bet bout, geen bewijs- 
plaats beb. Tocb komt bet mij niet onwaarscbijnlijk voor, dat bier 
voor : gebrek , ook bet woord font is gebezigd , terwijl ik verder 
in de opvatting van den Holl. oorsprong van Russ, fuiit word ver- 
sterkt door bet feit , dat de Holl. benaming van een bepaald gebrek 
in bet bout, n. I. boutvuur, ook in bet Russ, beeft bestaan , z. 
aid. Het Eng. beeft als term voor gebrek in bet bout vveliswaar 
fault (vgl. T. ; gebrek. F. loup; E. fault, defect, imperfection), 
dock bet Russ, fuiit komt in uitspraak niet met YiW^. fault , maar 
met Holl. font overeen (Russ, au uit Holl. ou is geen bezwaar , 
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vgl. Russ, hafit naast hoiit uit Holl. hovt, Russ, acltertan uit Holl. 
acJiterlouic , eiiz.). 

Fregat. Diieuiastschip ; zoo bet een oorlogschip is, met eene 
enkele overdekte en eene onoverdekte hatterij. T. Oorlogsvaavtuig 
met eeii dek , en raeer dan twintig en minder dan vijftig of zestig 
stukken voerende , die hoven op bet dek en op de halfdeks ver- 
deeld zijn. v. L. f regot , fregate. De Russen bebben dit woord 

hoogstwaarscbijnlijk uit bet Holl. ; bet komt ook voor in bet Lexicon 
van nieuwe woorden met de primitieve verklaring : sudno , cbo- 
djascee po vode (schip , dat op bet water vaart). 

Gaffel. Een gaffel (werd) op boejers en smakken genaamd dat 
bout, daar bet smakseil aan vastgemaakt werd: deese saffel ver- 
strekt voor ecu spriet , die altijd vast staat en shut met sijn uit- 
gebolde gaflel om de mast; maar op minder vaartuigen is deese 
spriet met sijn gaffel los en werd tegelijk met sijn seil, daaraan 
vast sijnde, gestreeken en opgebeisd. WixscH. Een gaffel is een 
rondhout , met bet dikste einde , dat vaii een klaauw voorzien is , 
tegen den mast rustend , en dien gedeeltelijk omvattend , en met 
bet dunne einde of de pick acbterwaarts omboog wijzend. T. De 
gaffels dieiicn om de bezaan- en barkzeilen naar acbteren nit te 
spanneji; sedert men op de oorlogscbcpen de stagzeilen tusschen de 
masten afgeschaft lieeft , vindt men acbter elken mast een gaffel. 
P. M. biz. 42. gafel’ , come, pic. Hierbij bet adject. 

Bij V. worden de drie verschillende gaffels naar de masten genoemd ; 
Russ. voorgaffel , f/rotagafer , groote gaffel, en hizangufeV , 
bezaansgaffel. 


Gaffelkardeel, Russ, gafel’ gonlel , z. Kardeel. 

Gaftopzeil. (Zeelui zeggen gaftop>iel). llet gaffel- of gaftopzeil 
woi'dt alleen gevoerd op barken, scbooners en kottei’s, bet vaart 
aldaar boven de bezaan of bet grootzeil, acbter de barks of groote 
steng. Somtijds is bet aangeslagen aan eene gaftopzeilra, somtijds 
eindigt bet van boven in een punt; in bet eene geval beeft bet 
dus den vorm van een trapezium, in bet andere dien van een 
drieboek. P. M. biz. 327. Russ. gaftoj)sel\ ffeche en cul. 


Galjoen. 1. Liebte uitbouwing aan den boeg van groote zee- 
schepen. 2. Roosterwerk onder bet galjoen, waar zicb de <^ebeime 
gemakken der mafrozen bevinden. Xed. Wdb. Ygl voor deze beide 
beteekemssen b.v. W. biz. 201) ; bet galjoen is vajorzien met beelt- 
werck van engelen , griftioenen , enz. ulles kostelijck verault mid- 
den in t galjoen steeckt een buis, in gestalte ecus scboorsteens 
die de scbepehngen voor een gemack dient, z. vooral aid. biz 2 C 4 ’ 
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In beide opvattiiigeii Russ. (jaVjnn , poulaiiie. Op de schepeii , die 
de Wolga bevaren, zijn de geheiine gemakken der matrozen in het 
achterscliip , desniettemin drageii deze volgens D. tocli den naam 
van gaTjna. Bij Russ. gaVjuii garjiiHnyj,\).s. \w. gaVjnunye 

riigeli , de regelingen (z. aid.) van het galjoen ; gesubstantiveerd 
koint liet adj. gaPjihingj bij D. (op inatros) voor, en wel in de 
pliir. gaTjihinye als benaining voor gestrafte matrozen, vgl. Winsch.: 
ieniand in liet galjoen sluiten, het is een soort van straffen te 
sfheep, te weeten, als ieinand daar oover nagt en dag te waater 
en te brood sitten nioet , en W. biz. 264 : op oorlogschepen streckt 
het galjoen voor een gevangenisse, daer de misdadige geboeit in 
werden geslooten. Een andere afleiding is nog het subst. 
raatroos, die met het toezicht op het galjoen belast is. 

Galjoot. Een soort van vaartuig, dat te koopvaardij gaat of wel 
diend voor een advijsjagt, omdat het snel in het seilen is; het 
heeft de groote van een hoeker. Winsch., vgl. W. biz. 165 (certer 
van ecu galjoot), en biz. 441 : galjoots en boejers: vaeren met 5 of 6 
man , meer en min , na liaer groote. T. heeft : Hollandsch platvormig 
seliip voor kiistvaart gebruikt. Russ, galidi , gafot , galiote. Ue 
Russen hebben het woord in deze beteekenis nit het HolL, V. en A. 
zeggen, dat dit vaartuig voornamelijk in Holland gebruikelijk is 
en in Rusland als transportschip op het Ladoga- en Onegameer, 
het Mariakanaal, de Neva, enz. , vgl. de art. Damschuit, Hoeker, 
Schiiit, Trekschuit, enz. Ilierbij een adj. en een subst. 

gaUutcili, constructenr degaliotes, proprietaire, raaitre d’une galiote. 
Het Russ, kent naast het nit het Holl. gcdjoot afkomstige galidt, 
gaV ut ook galidfa met de beteekenis: kleine galei op de Middel- 
landsche zee ; deze vorni is aan het Romaansch ontleend (Ital. 
galeotta), A. en J. hebben hiervoor ook galidt , dat weer door Holl. 
bcniiddeling naar Rusland gekonien kan zijn, wanneer het niet het 
Fr. galiote is. 

Geerd. Toiiwen van de piek ecus gaffels naar beneden tegen 

boord varende, en die als eene soort van brassen den stand van 

de gaffels bepalen. T. , vgl. P. M. biz. 226; de geerden dienen 
oin de nok der gaffel te steunen tegen de zijdelingsche werking 
van de bezaan , en ook om de gatfel middenscheeps te houden , 

alsinede het over en weer slingeren te beletten , als de bezaan niet 

bij staat. Vergelijkt T. de geerden bij brassen, daar zij den stand 
van de gaffel bepalen, de Riissen hebben er een soort van bak- 
stagen in gezien , omdat zij de gaffel tevens tot zijdelingschen steun 
verstrekken. Een dergelijk verschijnsel zien wij bij de touwen, die 

Verhanil Kon. .Vkad. v Wctenscli. (Xieinte Reek') Dl. X®. 2, 5 
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de gijk beclwingen , en die in het Russ, zoowel gikahrd-'si/ ‘a\^ gika- 
hdkStagi genoemd worden , z. de noot bij Gijktalie. De geerden 
van de galfel nu heeten Rnss. emsbdkktagi , ('rinsbdksfagi , oudere 
vorm gerensbdkktagi V. , terwijl D. alleen een vovm jcrinsbdkitagi 
geeft , die tnssclien de genoeinde een overgang vomit, vgl. het vol- 
gende art. ; in al deze woorden koint het Holl. geerd eenigszins 
verbasterd als eerste lid der sanienstelling voor. De geerden bedwin- 
gen de gaffel en daarinee de bezaan : V. heeft ook voor de geerden 
de nog langere en duidelijkere sanienstelling: bi.an ernsbakstcgi , 
bestaaiide nit de Holl. woorden bezaan, geerd en bakstag. 

Geerdtalie. De talie van de geerd, vgl. P. M. biz. 220: de 

geerden bestaan meestal elk nit een’ scliinkel en eeiie talie 

gewoonlijk knevelt men in zee de geerdtalies in op de schinkels, 
om de gaffel zoo veel te beter in de iiiagt te liebbeii. Russ, ernsfdli , 
erinstdli , oudere vorni gerenstdli , palan de garde V. Ook liier 
heeft D. slechts den tiisschenvonii jerintstdli. 

Geitouw. Touw, dienende om de onderpiiiiteii van een vierkant 
of razeil te ligten. T. , vgl. P. M. biz. 353: de geijtouwen van 
alle vierkante zeilen dienen om de schoothoorns van het zeil naar 
het midden van de ra te brengen, en alzoo het zeil te bergeii ; zij 
vverken dus jiiist in tegenovergestelde rigting van de halzen en 
schoteii. Maar niet alleen de vierkante of razeilen hebben geitoiiwen, 
ook bij andere zeilen vindt men ze: zoo konieii geitouweii voor 
bij P. M. biz. 309 onder het loopend tuig der gaffelzeilen, en 
biz. 370 onder het loopend tuig der stagzeilen. Russ. cargue 
point. De geitouweii heeten naar hiin zeilen: fokkegeifumc , 
Russ, fokagifoc, grooie geitouw, Kuss. grotagitoc, bczaansgeitouw , 
Russ, bizaugifov, de marsegeitomcen, Russ, marsagitocg , aan de 
niarszeilen heeten voormarsegeitouw, formarsagifov, grootmarse- 
geitouw, Russ, grotmarmgitov , en kruis- of vroeger krimzeil.s(jeit<)uw^ 
Russ, krjujser gitov naast krjujsmarmgitov uit Holl. krimmurse- 
geitouw, evenzoo valleii de bramgeitouwen , Russ, bramgiiovg, aan de 
bramzeilen in; coorbranujeitouic, Russ, forbrunujitoe , grootbraingeitouw , 
Russ grotbramgitoe, en kruisbramgeitouw (tegenwoordig grietjegeitoitw) 
Russ, krjujsbramgitov, van de bovenbramgeitouwen , Russ, boitdjrain- 
g)tovg , vermeldt V. nog het kruisbovenbramgeitouw (tegenwoordi'*- 
bovengrietjegeitouw), Russ, krjujsbombramgitov. De geitouweii van 
de stagzeilen heeten stagzeilgeitoiiwen, Russ, staksek gitocy , D. ver- 
meldt ook Russ. UseV gitoo d. i. Holl. liJzeilgeUouw, waarmee het 
lijzeil geborgen wordt. 

Geitouwblok. Blok, waar een geitouw door loopt. v. L. z. 
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P. M. blz. S6 en vgl. \V. hlz. 02, 03, 04: 4 gijtouwblocks. 
Russ, g'ltochhl- , poulie cle cargne point. 

Geitouwscheiikel. Bij V. konit voor Russ, (jitov^kenter als be- 
naming voor de vaste enden der inarsegeitouwen , toeii men nog 
geen geitouwblokken gebriiikte, vgl. P. Al. blz. 220: schinkels zijn 
in het algemeeii korte enden tonw, waarop eenc talie of een ander 
loopend end vaart en dienen moeten om tonwwerk te spareii, 
daar de schinkels mindei aan slijtagic onderlievig zijn dan loo- 
pende enden. 

Gens. Gens of gensjen, een vlag, die van den boegspi'ict waait, 
aldus gcnoenid naar de watergenzen, die namelijk aldaar Imii 
standaart hescben met de klenren des Pi'insen van Oi'anje, en er 
alzoo Imn verschijiiiiig mede aankondigden. v. L. Gensje... dit 
werd te scheep genoomeu voor een vlag, die booven van de boeg- 
steng vaaid. Wixsch. , vgl. nog W. blz. 05 (namen der vlnggen): 
het gensjen staet voor, boven de blinde, op de stengh. Rnss. 
pavilion de beanpre, alleen op Rnss. oorlogsschepen gebrnikelijk, 
vgl. T. op gens: kleine vlag aan een stok, welke aan het schild 
vast is en alleen door oorlogsschepen gevoerd vordt. 

Geusstok. Geusestok, de stok of steng daar liet gensje op staat. 
WiNscH. P. M. vernielden den gensstok op blz. 57. Rnss.^^'/y^’^o/-, 
bfiton de pavilion de beanpre. Ontbreekt in .1. 

Gieter. Bij W. blz. 280 koinen onder de losse werktnigen te 
scheep voor: eenige gieters. Winsch. onischrijft: het hoosvat, waar- 
nieetle de seilen, voornaaniendlijk op klein vaartnig, meede werden 
nat geniaakt. Rnss. (liters (de lloll. plnr. (I'leters als singnlaris op- 
gevat), ecope; scoop, sheet for wetting the sails of a boat or a 
vessel’s side. In D. staat nog een scheepsterin Viters met een be- 
teekenis, volkomen gelijk aan Rnss. (/Iters (krivaja lejka dlja okaci- 
vanija bortov); ik vermoed, dat deze eveneens op PI oil. (/ieters 
teruggaat, verbasterd onder invloed van het Rnss. ww. Uf (gieten) 
of het snbst. lejka (gieter, hoosvat), vgl. Rnss. drdsjjil’ naast brVispiF 
nit IIoll. hraadspil onder invloed van Knss. drdif, z. Draaien. Alen 
zon hier missohien ook aan den Moll. plnr. liters (bekende inhoiids- 
niaat voor vochten) knnnen denken, doch deze verklaring lijkt mij 
wegens de beteekenis van het Russ, woord (hoosvat) niet zecr waar- 
schijnlijk. De Png. oorsprong, dien 1). zonder eenige nadere ver- 
klaring aan Russ, liters toeschrijft, is zekcr onjuist. 

Gijk. Geik, hontspaeck, die men bij de rees nitzet, om zcil aen 
te doen. Gijken ofte spieren, stocken, daer men de lijzeils mede 
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uitvoei't- W. Gijk beteekend op groote scheepen de stok of s])net, 
waaruieede het lijseil werd iiitgeset, inaar op jagjes is bet de stok, 
die onder aan de besaan vast is, oio die uit te setten. WiNseii. 
De eerste beteekenis van lijzeilspier is veroiidcrd, lUiss. gik lieeft 
dan ook slechts de laatste bij Winscu. vennelde beteekenis, de 
Fraiische veitaling bij J. luidt: gui de la l)onie, de rartiuion, de 
la brigantine. De gijk bevindt zicli meestal aan den bezaansmast 
onder bet zeil, welks bovenste rand langs de gaflfel gaat; men 
noemt haar ook wel bezaansgijk , Russ, hizaa (jlk, in tegenstelling 
met de groote gijk, Russ, grotagik V., die soins onder bet grootzeil 
aan den grooten mast gevoerd wordt. 

Gijkebakstag, Russ, gikabalitag , z. Bakstag, Gijktalie. 

Gijkebras, Russ, gikabras, z. Bras, Gijktalie. 

Gijketoppenant, ]X\xs,^. gikatopenaut, z. Toppenant, Gijktalie. 

Gijktalie. In 1). staat Russ, giktiili, waarmee de Kussen een 
takel aanduiden, die bij sterken wind dient om te beter op de 
touwen te kunnen werken, die de gijk bedwiiigen. Deze touwen 
beeten volgens D. gikabrdisg (Hull. gjkebraf^>seit) of gikobilkifagi 
(lloll. gijkebakistagen) ^): zij draaien den nok van de gijk naar ver- 
sebillende zijden, terwijl de gikalopemiaig (Doll, (ijkelogpenanleii) 
de gijk in bangenden toestand bouden. Russ, gikuiopendnt vermeblt 
ook V.: balancine de gui. 

Gijn of jijn. Zamenstelling van twee blokken met meerdere 
nevens elkander geplaatste sebijvcn, waardoor een reep, looper "e- 
naamd, geseboren is, on dienende om groote trekkende kraebten 
voort te brengen. T., vgl. B. M. biz. 98: meer in bet bijzonder 
geeft men aan boord den naain van jein of gijn aan die takel- 
gestellen, welke uit een of twee driescbijfsblokken zijn zaincnu-csteld 
en tot do zwaarste werkzaambeden gebezigd wordeji. Russ, (jin 
caliorne; gewoonlijk wordt de plur. gini gebezigd, evenals hij bet 
dnmnutivum gineg (sing, ginec), dat gezegd wordt van een kleineren 
takel. Deze plurales zijn waarscbijnlijk ontstaan naar bet voorbeeld 

van Russ, tail uit Holl. tcilie, dat de Russen als een nlur on 
vatten, z. aid. ^ ^ 


) Bras en baksta^ zijn liier synoniem: bras noemt men het touw wnnn,.f... 
( e eerste plaats het unir heeft op bet bepalen van den stand van de e-’iik 'lnl- t 
neer men er meer bet tnuw in ziet, dat de crijk zij.bdin.^s steimt I ir 

op Cxeerd. Evenzoo Imeft T. op Jtakspier: op eene reoel’e wordt hii " 1 f 
een toppenend en b„Ul„.jeu horizontaal uit-e-token " 
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Gijnblok. Een der beide blokkeii, waaruit een gijn bestaat, z. 
P. M. biz. 87 en vgl. aid. biz. 81: drie- of meerscliijfsblokken . . . 
worden in het algeineen gijnblokken geheeten ^). Russ, ginllok D. 

Gijnlooper. Het touw , dat door de gijnblokken geschoren is, 
vgl. P. M. biz. 245: door deze driescliijfsgijiiblokken en twee der- 
gelijke onderblokken worden zware witte gijnloopers, van 16 a 18 
duini, ingeschoren. gin lojjar , garant decaliorne. Ontbreekt bij V. 

Gijnschenkel. De scbenkel , waarop het takelgestel, dat men 
gijn noeint , vaart, z. de op Geitouwschenkel gegeven definitie 
van scbenkel. Russ. ghiSkenteV D. 

Gording. Touw, dieiiende oni een zeil ineen te halen en dus 
buiten werking te stellen. T. Gordings zijn tonwen, aan den voor- 
kant der onder- en der raarszeilen, op de lijken gestoken en door 
blokken naar boven varende. Zij dienen , met de gijtouwen (die 
aan den aobterkant zijn), oin de zeilen te bergen. Pan. Over de 
verscliillende gordings (buik-, demp- en nokgordings) z. P. ^I. 
biz. 354 vlgg. Russ, garden’, cargue. In V.’s werk komen de naar 
liaar zeilen genoemde volgende gordings voor: Russ, hrifolgorden 
d. i. Holl. hreefokgording , hombramgorden d. i. Holl. hovenbram- 
gording , en krjnjsbramgorden d. i. Holl. krmsbramgording (de tegen- 
woordige benaming is grietjegording). 

Gordingblok. Blok, waardoor een gording vaart, vgl. W. biz. 
63:4 gordingsblocks. Russ, garden blok V. 

Graadboog. Werktuig, waarvan men zich placht te bedienen, 
om de hoogte der zon te meten. v. L. Men gebruikt te schecp 
een graadboog, om daarmeede de stcrren te schieten, om de hoogte, 
waar men is, te kunnen weeteii: de afbeeldsel daarvan is een 
maatstok met houtjes, die op eii neederwaarts kunnen geschooven 
worden. \Yinscu., vgl. nog W. biz. 406 onder de plichlen van den 
stuurman: liij belioore kundig te zijn in plat en klootze driehoek- 
rekening, den loop der hcmelsclie lieliten grondigh kennen, haer 
leiigten en breete volmaektelijk konnen berekeneii: het astrolabium 
en den graetboog wel gebrniken en nette hoogten nemen. Russ. 
grddhug V. verouderd. 

Creep. Greep van ’t schip, de >chorpte van 't schip voor onder 
bij de steven. W. 4’e schcep word het genooinen voor de scherpten 
van de steeven. Winsch. Yerouderde benaming voor: den vorm van 


*} W. liec'ft iiaast de in zijn werk vaak voorkomende rjijnhlox (b.v. op Idz. '2S1, ■2S-2), 
mnUox i_blz. 282), jcijnlilorl;s (biz. ir2, liSt, enz. ook «/yn in de beteekenis van irijnblok: 
geyn of jeyn. een blok met drie '■eliijven, dear iefe mede overgehaelt ofte gewonden 
wert. (biz. -1921 Zoo gebruikt W. ook kat voor katblok. 
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liet oiulei'schi]) op de lioogte waar de voorsteven zich met de kitd 
veveenigt. Xcd. Wdl). Rus^. firej ) , la piece iiilei'iei;re dii tailleiiier. 
Rij d. oiitbreekt dit woord, t). vernieldt het, inaar met een vraag- 
teekeii, A. leidt het ten onreclite van Eng. gripe at. 

Gi'ond. Te scheep alle het land, dat under waater gelecgen is , 
gelijk sij seggen grond peilen , dat is , peilen hoe diep het waater 
is , eer men grond voelt. Winsch. Bodem van het water v. L. Russ. 
gnrdf. fond de la mer. Het Russ, woord heeft nog allerlei andere 
hetcekenissen , die alle aan het Hgd. grihid ontleend zijn , maar in 
de genoemde beteekenis van zeebodem, ankergrond , is het nit het 
Hoik; terecht heeft J. : transcript, du holl. grond. iVIen zie de ver- 
scliillendc rivier- en zeegronden bij V. Voor den vorm (iriint nit 
Holl. groud vgl. het volgende art. 

Grondtouw. Een der beide kabeltouwen , die aan dc bjzijde 
(walkant) van het schip , dat men kielen (op zijdc halen) wil , bij 
de poorten of binneidmord bij de masten woi'den vastgezet , under 
het schip doorgaan en naar den aan dc kielkade tegenovergestelden 
wal loopen ; zij dienen om het schip op den gevorderden afstaiid 
van dc kielkade te houden. Ned. Wdb. , vgl. T. op kielen. Russ. 
gruntuv, redresse J. , sangle \k Behalve voor een der touweii , die 
bij het kielen van schcpen gel)ruikt worden, geven dc Russ. wuor- 
denboekcn het woord ook als touw , dat ondcr een roeiboot of 
sloep gebraeht wordt om deze in te halen (cepi , vcrevki ili ])letenki, 
jx'jasa , ])odvodiniyc pod knzov sudna , po raziiyin slueajam ; dlja 
podema grebnvch sudov , dlja valki i kilevan’ja i])r. I).). 

G root bo V e n b ra mba kstag, Wwi&.grothondjrahdmldtan, z. Ba k sta ^ 
firootbovenbraml)ras , grothomhramhma , z. Bras. 

Grootbo veubrambuikgording , Russ, grothohdjramhgvcl' , z. 
Buikgording. 

Grootbnvenbramra, Russ, grofboinhraiiirej , z. Ra. 
Grootbovenbrainsehoot, Russ, grotbundjrnmilof , z. Schoot 
G rootbovenbramstag , Russ, graihoinhrainilag , z. Stag, 
fiiajotbovenbramstagzcil, Wm^,. grotbombraniisluher , z. Stagzeil 
Grootbovenbramsteng, Russ, grotbonibraiuti/cnia , z. Steii'>- 
GrootboveuI)ramtoppenant , Russ. grotboiidjrfni/lo/jenuiU z 
'foppenant. 

Grootbovent)raiuval , grolbot/djraM fa/ , z. Val 

Grootbovcnbramwant , Wm'S,. groi/miidirahn-nnlij , z. Want 
Grootbovenbramzeil , groi/)ombrnmisd' , z. Bramzeil 
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Grootbrambakstag, Russ. grotbrambal'Htay , z. Bakstag. 
Grootbraraboelijn , Russ, grotbrambiilhi , z. Boelijn. 
Grootbrambras, Russ, grotbramhra^ , z. Bras. 
Grootbrambnikgorcling, ^\ss&. grothrambyceh , z. Buikgordiiig. 
Grootbranigeitouw , Russ, grotbrnmgitoc , z. Geitouw. 
Grootbramlijzeil, Russ, grotbrconlisel’ , z. Lijzeil. 
Grootbramlijzeilschoot , Russ, grotbramlisel’^kof , z. Schoot. 
Grootbraiulijzeilval , ^\\s?,.groibrainliserfal, z. Val. 
Grootbramra, Russ, groibmmrej , z. Ra. 

Grootbraiiisclioot , Russ, grotbramskot , z. Schoot. 
Grootbvamstag , Russ, grotbramsfag , z. Stag. 
Grootbramstagzeil , Russ, grotbramstaksel’, z. Stagzeil. 
Grootbramstagzeilschoot, ^m'S,.groibmmsfakserskot, z. Sclioot. 
Grootbvamstagzeilval , Russ, groibramstakser fal , z. Val. 
Grootbranisteng , Russ, grolbramstea ga , z. Steiig. 
Grootbramtoppenant , Russ, grotbramfopenanf , z. Toppenant. 
Grootbrauival , grotbraiiifal , z. Val. 

Grootbrain want , Russ, grotbramvantg , z. Want. 
Grootbraiiizeil , Russ, grotbramsel' , z. Brainzeil. 

Groote bijvoet, Russ, grotabejfut , z. Bijvoet. 

Groote boelijn, Russ. grotahuUti , z. Boelijn. 

Groote bras, Russ, grotahras , z. Bras. 

Groote clag, Russ, grofadach , z. Dag. 

Groote gaffel, Russ. grolagafeT , z. Gaffel. 

Groote geitouw, Russ, grotagitov , z. Geitouw. 

Groote gijk, Russ, grotagik , z. Gijk. 

Groote lials, Russ, grotagals , z. Hals. 

Groote karcleel, Russ, grotagardel' , z. Karcleel. 

Groote loosstag, Wwss. grota lodkfag , grof/os’klar/ , z. Looze stag. 
Groote mars, Russ, grot mars , z. jMars, 

Groote mast, Russ. yro/'wrttVw, z. Mast. 

Groote ra, Russ, g rot are] , z. Ra. 

Groote rust, Russ. grotrusIeu\ z. Rust. 

Groote schoot, Russ, grotaskot , z. Schoot. 

Groote stag, Russ, grotastag , z. Stag. 

Groote steug, Russ, grotsten gn , z. Steiig. 
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Groote toppenant, Russ, (jrotatopenaut , z. Toppeiiant. 
Groote val, Russ, grofafal , z. Val. 

Groote vlagstok, Russ. (jrotfafjitoJi , z. Vlagstok. 

Groote zijtalie, Russ, (jrotsejkdi , z. Zijtalie. 

Groote zijtalieschenkel , Russ, firotsejtalej^kenter , z. Zijtalie- 
scheukel. 

Groote zwichtserviug, Russ, grotkcicsarcen , %. Zwiclitservung. 
Grootlijzeilspieren , Russ, firotlisel’spirtg , z. Lijzeilspiereii. 
Grootluik. Het luik voor den grooteu mast. v. L. , vgl. W. 
afbeelding n°. 10 bij biz. 55; ’t groot luyck. Russ, grotljfik, 
grande ecoutille. 

Grootmarseboeliju , Wwa. grot marsabitlin , z. Boelijn. 
Grootmarsebras , Russ, grofmarmbras , z. Bras. 
Grootmarsebrasblok , Russ, grotmarsahra-ihlok , z. Brasblok. 
Grootmarsebuikgording , Russ, grotmarsahgkgorden, z. Buik- 
gording. 

Grootinarsegeitouw , grotmar-sagitov , z, Geitouw. 

Grootuiarsera , ^\m,. grotmarmrej , z. Ra. 
Grootmars(e)schoot , Russ, grotmarsaikot , z. Sellout. 
Grootiiiarsetoppeuaiit, Wvci'?,. grotmursatopeHciHt , z. Toppeiuink 
Grootmarseval , Bu.ss. grotmarsafa! , z. Val. 

Grootmarszeil , Russ, grotmarsef , z. Marszeil. 
Grootuiarszeil los!, Russ, grotmamer l()s\ , z. Los. 
Grootonderlijzeil, Russ. grottinderliseT , z. Lijzeil. 
Grootstagzeil , Russ, grotstaksel’ , z. Stagzeil. 
Grootstagzeilsclioot , Russ, grofdakser kkot , z. Sehoot. 
Grootstagzeilval , Russ. groldakaeV fat , z. Val. 
Grootstcngebakstag , Russ, grotstcn’bakitag , z. Bakstag. 
Grootstengezelsboofd , grots feu e::ct'goft , z, Ivzclshoofd 

Grootstengeloosstag , Russ, grotsten los stag , z. Loozc stao- 

O 

Grootsteugestag , grotsten stag , z. Stag. 

Grootstengestagzeil, grolstcn gtslaksel’, z. Stagzeil 

Grootstengestagzeilschoot , Russ, grofsteugistakset’skol 
Sclioot. 

Grootstengestagzeil val, Russ, grotstea ghtaksel fat ^ % V;,] 
Grootstenge want , Russ, grotsten ra/tfg , z. Want 
Groot want, Russ, grotcauty , z. Want. 
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Grootzeil. Onderste razeil aan den grooten mast. T., z. W. biz. 
64 (oiider de zeilen) : het groot of schoverzeil; en aid. biz. 507: 
sclioverzeil, grootzeil. Russ, grande voile, nit Holl. j/ roof. In het 
Zeeregl. biz. 907 , 930 staat Russ, (/ro/ (grootzeil) met Holl. p-oof ver- 
taald. Tijdens Peter den Groote was ook Russ. ScJiovorzeU’ uit Holl. 
schoverzeil niet onbekend. Bij Russ, grot een adj. grotovqj , dat 
niet beteekent; belioorende tot het grootzeil, maar : behoorende 
tot den grooten mast, h. w groiovge parusa, de zeilen van den groo- 
ten mast, le fard du grand mat, mainsails, z. Fok, Kruiszeil. 

Gulp. De gulp van een broek (. . . aan de spleet van een pan- 
talon dat gedeelte, hetwelk gevormd wordt door de stof 

waaruit het kleedingstuk bestaat en een daaronder tegenaan beves- 
tigd belegstuk, dat van knoopsgaten is voorzien. Ned. Wdb.) Russ. 
guff D. , gtilfik D. , A. Volgens A. is het woord verouderd, 1). 
omschrijft guff, giiffil-: cast’ pantalon, brjuk, pristegivaemaja spe- 
redi k pojasu (gedeelte van een broek, dat van voren toegeknoopt 
wordt tot aan den gordel) ; hij voegt er bij: gov. i gfiflik, obzy- 
vaja tak i barskie stany i samogo barina , cinovnika (men zegt ook 
guftifi, aldus noemende zoowel een heerenbroek als den heer, den 
ambtenaar zelf), dialectisch is voorts het plur. tantum guftiki, 
pantalony (broek) gebruikelijk. AVegens de geleidelijke begrips- 
overgangen: gnlp , broek, persoon, die een broek draagt, zijn de 
hier genoemde woorden niet van elkaar te scheiden , alle gaan zij 
op Holl. gulp terug. Voor Russ. / uit Holl. p in guff, giif fik, 
vgl. Russ, fardun, furdun uit Holl. pardoen-, voor Russ. / uit Holl. 
p in g/iffik, guftiki, vgl. Russ, sciteii uit Holl. zicieping. 

Haak. IJzeren voorwerp van bekenden vorm , voor verschillende 
doeleinclen in het tuig gebrnikt. T. Ue haken worden in het alge- 
meen gebrnikt, om een blok of end touw aan een zeker aanbren- 
gingspunt te bevestigen. P. M. biz. 93. Russ, gak , croc. 

Haakblok of hakeblok. Blok met een haak voorzien. v. L. , 
z. P. M. biz. 8S. Russ, gakbldk , D., de laatste geeft op blok 
ook gakahlok d. i. Holl. hakeblok. Gewoner is wel in het Russ, de 
omschrijving blok s gdkom , blok met een haak, poulie a croc. 

Hakkcbord. Een bord daar lets op gehakt of uitgehouden staat 
en in het besonder het bord agter op mastligters , smalscheepen en 


') Komt voor op de bovenvennelde lijst, mij door den heer Smirnov toegezonden. 

Dit plur. tantum is naar analoj^ie der talrijke Russ, lienaniiniren v lor de vele 
verschillende soorten van broeken. die steeds plur. tantum zijn: tirjtiki (uit Holl. brock), 
'lolhiiidcy (d.i. Hollanders, z. Holland en afleidi ngen), pniUaboiy , , .Curortiry , 

rikririj , enz. 
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(liergelijk klein vaartuig, boovcn het stuur, waaraan ieder sijn eigen 
sc'hip kenneii en onderschcidcn kaii. Winsch. fiovenste vak van den 
Spiegel of liet hek van een schip, tiisschen een paar lijsten besloten 
en bij onze oorlogsschepen veelal het Nederlandscdi wapen voerende. 
T. Bij W. biz. 86 leest men-, boven op ’t hackebovt, daer men 
over leent, maekt men of een cierlijk booghjen of een gehouwcn 
dolphijn en leeuwen of lets diergelijcks. Russ, (jaknhort, couronne- 
luent , bij J. ook gakhord. 

Ilalfdek. Achterhelft van bet opperdek. T. Het achterste gedeelte 
van het opperdek t. w. van den grooten mast tot aan het hek ; op 
de vroegere kampanjeschepen : het gedeelte van het opperdek tiis- 
schen den grooten mast en de kampagne. Ned. Wdb. Rus.s. 
dek V. veroiidcrd. De Russ, woordenboeken geven voor het lialfdek 
als tegeinvoordige benaming d. i. Holl. schamen, z. Schans; 

daarnaast komt voor Russ, kcdrterdek iiit Eng. quarterdeck. 

Halfwind. De wind dwars of dwarsscheeps inkomende. T., vgl. 
W. biz. 261 ; de zeilen worden bijzonderlijcker wijze gestelt, naer 
dat de wint wait. Op halfwint of noch scherper als halfwint wor- 
den de zeilen naer de achtersteven toe getrocken , over die zijdc 
daer de wint been waeit; en men viert ze een weinig na vooren 
toe, aen die zijde daer de wint van daen komt, opdat dns de wint 
seheefhoekig oj) ’t zeil vallende, het schip doc draeien tegen wint 
op, na de wijze der molenwieken. Russ, gdtfomd. V. geeft daar- 
naast den vorni gdljind , traversier, vent jiar le travers. 

Hallo. Uitroep oni icmands opmerkzaaniheid te wekkeii. Ned 
Wdl). Yooral op scliepen gebruikelijk , zooals de voorbeelden in 
het Ned. Wdb. bewijzen ; de schipper riep hallo ! tegen den brng- 
wachtcr, het hallo van den schipper werd niet gehoord, zijne hallo’s 
waren door den storm onhoorbaar. Ik geloof, dat hiervandaan de 
uitsluitend bij het praaien gebruikelijke Russ, sclieepsroep aJ6 is 
waarvoor V. als Fr. en Eng. eqiiivalenteu geeft; Ho! Iloa! Hoav' 
flo ! Ship ahoy!, vgl. J. alo krirat’ , mot u mot; crier-. Uola! Ho' 
De laatste voegt er aan toe; alo n’est pas russe dans le sens de • 
Ho! Holii!. . . . alo interjection est sans doute un renversement de 
Holii! Wat het gebruik van Russ, aid betreft, het is volgens A' 
oklik prochodjascago mimo ili stoja^*ago vozlc sudna, ctobv obratit’ 
na sebja ego vnimanie (het aanroepen van een voorbijgaand oflan«-szii 
zich bevindend schip, ten einde de opmerkzaaniheid van het laatste 
op zich te vestigen). .1. vertaalt ; heler quekpi’un, hdler mi navire. 
A olgcns 1). is aid meer gebruikelijk als antwoord van het aamm- 
roepen schip. In elk geval is Russ, aid evenals Holl. hallo bij het 



DE HOLLINDSCHE ZEE- KN SCHEEreTERMEN IN HET EUSSISCH. 7 5 


praaieii in zwang. Men praait door iniddel van een roeper, vandaar 
dat J. als synoniein van Ross, a/o kncaf geeft : kricaf v rupar , 
crier dans le porte-voix, heler (Russ, rupar nit Holl. roeper, z. aid.). 
In W. heb ik gezoclit, of daar ook hallo in een dergelijk gebrnik 
voorkwatn, ik vond daar op biz. 369; als den eenen den anderen 
tocroept; holla, van waer ’t schip? zal deu anderen roepen van N. 
en zal de eerste dan weder antwoorden van N., vgl. biz 366; ende 
in gevalle den eenen den anderen tpiaine te verspreken (d. i. praaien, 
z. W. op prejen), ende toe te roepen, hola van waer ’t schip, zal 
het eerste woordt zijn N., en den anderen daerop antwoorden ISk 
Naast holla, hola zal hallo ook wcl geroepen zijn. Men zou bij 
Russ. al6 ook nog knnnen denken aah Eng. halloo-, wat inij echter 
naar het IIoll. hallo doet ovcrhellen , is het feit, dat ook een andere 
scheepsroep door de Riissen letterlijk van de Hollanders is overge- 
noinen , n.l. Russ, gaze kricat’, Holl. hoezee roepen, z. aid. 

Hals. Jijii of touw, dat de onderloefpunt van eenig zeil neer- 
houdt. T. , vgl. P. M. biz. 353 over de halzen der onderzeilen : de 
halzen en sclioteu dieneu oui de onderlijkeu van deze zeilen op het 
schip nit te spaiuieii; de eerste worden altijd naar voren te loevert 
en de schoteu naar achteren aan lij uitgehaald. Russ, gak, ainure. 
De halzen heeten naar tie zeilen, waaraan zij varen; fokkehals, 
Russ, fokagals, grooie hah, Russ, grotagah, bezaanshals , Russ. 
hizangah, enz.; de halzen van do lijzeilen noeint men lijzeilhah, 
Russ, lisel’gals, die van de stagzeilen; stagzeilhals , Russ, siakser- 
gah, waaronder die van den kluiver; kluicerhah , klicergah. 

Ook vernieldt V. nog Russ, brifokgah d. i. Holl. hreefokkehals. 
Daar de halzen steeds aan den kant vanwaai’ de wind koint (te 
loevert, aan locf) worden uitgehaald, zoo is Russ, gals ook gaan 
beteekenen de koers van een schip, wanneer het bij den wind 
zeilt, in het Holl.; gang of slag (de weg, dien een schip aflegt 
over denzelfden kant, wanneer het laveert. v. L.), Fr. bordee 
(course cpie fait un navire au plus pres du vent; cctte course est 
faite les v^oiles etant orieniees d’un cote (d’un bord) du navire, 
c’est a dire a tribord on a babord. J.) Konit de wind aan stuur- 
boord in, dan vaart het schip levgiu gdhoni d. i. met den linker 
hals, indien aan bakboord prdrgui gdlsoui d. i. met den rechter 
hals; vandaar ook, dat Russ, delaf gdhg (Ictterl. halzen maken), 
courir des bordees, synoniein is met Russ, lacirovdf , Holl. laveeren. 
Rij Russ, gals een adj. gdhon/j. 

Halsblok. Blok, wmar de hals door vaart. Bij J. komt voor 
Russ, gulshlok , poulie d’amure. 
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Halsklamp. Een klamp biiiten boord, daer de hals deur vaert , 
deze is zombjts verciert en besneden. W., vgl. v. L. Russ, gahldamp, 
dogue d’amure. I), heeft bier galskljdmpa. 

Ilalstalie. Een talie om in bet zeil te zetteii. ... bij de bals, 
als bet stijf waeit en oock als men de bals niet wel toekrijgen 
kan, of als men de scboot beter inbinden wil. W., vgl. F. M. 
biz. 352; ora den grooten bals toe te zetten gebruikt men eene 
balstalie over en weder, die gepikt wordt in de lenver boven den 
scbootboorn, en biz. 372, waar de balstalie van een gaffelzeil voor- 
koint. Russ, (jahtdli, palan d’amure. V. verraeldt nog Russ. fol:a- 
(jalstali, palan d’amure de misaine, Moll. foldieliahiaVie , een talie 
oni den fokkebals toe te zetten. 


Haudpomp. Verplaatstbare pomp aan boord van scbepeu. Ned. 
^Ydb. Voedingspomp om met de band bewogen te worden , als men 
geen stoom beeft om eene stoomvoedingspomp te doen wcrken. 
T. Russ, gandspdmpn V., (jauspompa J., pompe a futailles, small 
bandpump. Het woord ziet er nit, of bet overgenomen is uit een 
Holl. * hanchpmnp , wanneer de s niet door de Russen zelf is inge- 
voegd, z. hetzelfde verscbijnsel op Kettingpoinp. 

llandspaak. Ecu bout, niet ongelijck aen een ijzere koevoet, 
daer men iets mede omzet, wint ofte verzet. \y. Een spaak, die 
met de bandeu bewoogen en waarineede bet braads})it opgcwonden 
werd. WixscH. Esscbenbouten befboom bij de verwerking van bout 
en de bediening van gescbut gebruikelijk. T. Russ. 
levier, anspect. Y. en A. bebben ook nog gcUiclipip ■, D. vernieldt 
ecu vorni ydnipig naast gnmpiuj en (hidpug. Op biz. 811), 902, 
t)-10 van bet Zeereglemeut van Fktkk den Groote staat de Gen. 
Flur. ganipahjv (Noin. Sing, gandpnld), de onvcrbasterde vorni van 
bet tegenwoordige dnipug , gcndpug , gdouUpng, gdn-ipig. 


Hanepoot. Hanepoten, zes, acbt of thien smalle touwetjens, die 
van elkandre gescbeiden, en door blocks gestoken werden, genaeint 
doodtmansoogen ; dit gescbiedt tot ])ronck, men voeght ze aen de 
braiuzeilsstcngen en bezaensstagb , oock op de bezaensroe en onder 


de mars. \Y. Bij de scelui beteekend een baanepoot eenige kleine 
touwetjes, bebbemle de gedaante van een baanepoot .... dit werd 


OOK een doodmansoog genaamd .... ^YINscn. Russ, (phiapdf , bij Y 
ook daaput' , araignee. Bij J. vindt men op araignee de volo-ende 
verklarmg; une moriue ti\ee a un etai, et des trous de laquelle 
sort un certain nombre de cordons tendus ipii vont s’attaeber au 
contour anterieur d’unc bune, a recu le noin d’araignee. Ei"cnliik 
is araignee wat W. nocmt bet doodtmansoog, dat ecbter ook door 
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WiNscH. gelijk gesteld worclt met liaiiepoot; de hanepooteii zijn 
evenwel de touwtjes, die door het doodinansoog gestoken worden, 
tiet Ned. Wdb. lieeft dan ook als Fr. vertaling van hanepoot in 
de genoemde beteekenis: marticles, vgl. J. : les cordons on pattes 
de I’araignee sont appeles branches d’araignee et marticles. Precies 
dezelfde definitie als V. geeft van het doel der Russ, ganapuf , 
die hij noernt een ; rjad verevok (rij toinvtjes), heeft J. op araignee: 
on etablit des araignees pour empccher que les huniers et le perroqnet 
de foLigne ne se prennent sous les hunes et ne s’y dechirent. In 
de bier vermelde opvatting echter zijn zoowel het PIoll. hanepoot 
als het Russ, gunapiit' , umpiif verouderd. Het Ned. Wdb. geeft 
als tweede beteekenis van den scheepsterm hanepoot; end toinv, 
welks beide einden op eenigen afstand van elkander op een stuk 
bout, enz. zijn vastgestoken en dat in de bocht door een ander 
touw wordt opgehonden; het geheel dient om een rondhout, een 
zeil, enz. op te lichten, op te hijschen, te stennen. Evenzoo is de 
Russ, gchictpnf thans: 1. tonkaja snast’, podtjagivajuscaja rnbasku 
(sredinu parusa) grota i foka (dun touw, dat het midden van het 
grootzeil en de fok ophaalt). 3. takaja ze snast’ , podbiiajuscaju 
tent (net zoo’n touw, dat de tent ophoudt). In de eerste dezer 
beteekenissen luidt de Fr. vertaling: cargue a vue, waarvan J. zegt: 
line cargue qu’on frappe quelquefois sur le fond d’une basse voile 
pour en relever un pen la toile, de telle sorte qu’on puisse voir 
I’avant du navire, quand on est sur le gaillard d’arricre, recoit le 
noin de cargue a vue. V. vermeldt in zijn werk ook Russ, foka- 
ganapuf d. i. IIoll. foklehanepoot. , de hanepoot van de fok. Voor 
de tweede opvatting vgl. v. L.: de zonnetent hangt aan een hane- 
poot onder 't bezaansstag. In het Zeeregleinent van Peter uen Gkoote 
vindt men op biz. 890 den ouderen vorm van ganapuf , n. 1.; 

ganapot’ , vgl. aid. biz. S92; ganapoti na ap, hanepooten tot d’ aep. 

Hangerblok. He hanger- of topblokken voor de marsedraairec- 
pen zijn twee enkele blokken, op metaal en met twee neuten ; zij 
zijn elk in eenen korten goed gekleeden strop (terzelfder dikte van 
de draaireepen) ingebonden. P. M. biz. 183, vgl. biz. 309; aid. op 
biz. 379 worden de hangerblokken van lijzeilvallen genoeind. Russ. 
gangershlok V. verouderd. 

Harpoeu. Dat ijsere werktuig, hetwelk in gebruik is, om daar 
ineede de walvissen te schieteu en geschooten hebbende door behulp 
van een lijn naa sig toe te haalen. Winsch. Bij W. biz. 381 
konien onder de losse werktuigen te scheop (van andere kleinig- 
heden) voor; 3 harpoenen. Russ, garpiia , harpon, met een afgeleid 
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siibst. fiarptruicik , liarpounier, of zooals WiNscii. zegt; een harpoeii- 
der, die sig op liet liarpoeiieii verhuiird. 

Uai’piiis. Werck om de sckeepsreteii inede te vullcn, dit \rerdt 
van out en verslceten touw veeltijdts berijdt, ’t geen ontu’onden, 
geklopt en gekookt iverdt , waerna het in de zon gedroogt inoet 
ziin, bol en los onigesponnen tot de dickte van een nienschenai’ni. 
W. Eenig harsagtige stot oni de hiiiden der sclieepen te bestrijken 
teegen het gewormte, ens. Winsch. Russ. f/nrj)uis. Hierbij de adj. 
(jarpiusov^j, parpimn y 'j . 

Haven. Een veilige en beslooten plaats voor de sclieepen. WiNscit,, 
vgl. W. biz. 477—481. Russ, (/(ivaii , port, ook bekend als naain 
van een der buitenwijken van St. Petersliurg (op Yasil’evskij ostrov). 
Het bijbehoorend adject, is ydcanslij ^), bij D. ook (i('icannyj. In 
het Le.xicon van nieuwe woorden staat: yavan’ , pristan’ (landings- 
plaats, haven). 

Havenineester. Een haavenmeester, een opsiender van een 
haaven , wiens werk het is sorg te draagen , dat de liaaven behoor- 
lijk gediept , het paalwerk en kaajen wel versorgd en dc sclieepen 
behoorlijk opgekort werden , ens. Wixsc ii. Russ, yavan mejstar , 
niaitre dc port. J. schrijft yace/mejisfer , innitre de port, gardicn 
d’lin port, dhin quai. A. en D. hcbben voor dit woord Jiet nioder- 
nere (jdvajm-ik, een afleiding van yd can’ . 

Haverij, Russ, yacareja, z. Averij. 

Hekbalk. Een gedeelte van den wand, dat de beide zijden van 
liet scliip vei'bindt, aan hek en wulf tot grondslag strekt, cn waarop 
de enden der buitenboordsplanken bevestigd worden. v. L. Rij \\k 
konit de heckbalk voor op biz. 58, 73, 147 en op biz. 50'.) Iieet 
het : de heckbalck dient om de rantzoenhouten te stijven en liijge- 
volg het geheele schip t’zamen te houden. Vgl. nog Wixscii. : te 
scheep werd het hek geiiaaind het slot van het agterscliip, waar\an 
de deelen genaamd werden: hekbalk, hekstuk, hekstut , hekrib. 
Russ, yekhdlk, zadnij bims ili zadnjaja balka na sudne (achtcr.ste 
dekbalk op een schip) V., verouderd en verdrongen door Russ. 
vnitrdnec nit Eng. wingtransoin. 

Helling. Tiinmerwerf. W. Ecu timinerwerf , devvelke oindat sij 
voorover held, dat is: naa het waater scliuins afgaande is een 


vuur jn ae 


) Dit adj. komt 

sujnnj (het accent op de eerste lettergreep): sigaren, die door de arnie hevolkin" von 
genoemde buitenwijk in Petersburg gerookt worden m.a.w. slechte si<.-aren tetrenrv r 
i/aviinsl;ija si'jdyij (bet aci-ent op de tweede lettergreep) ; Havanna5i"-aren ' ” 
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helling genaaind werd. Winscii. De helling is de plaats of het deel 
van de werf, waarop het schip, gebouwd wordende, staat. T. 
Russ, eling , cale de construction. Ontbreekt in D. 

Hennegat. Het gat, daer de roerpen door in ’t schip gaet ; 
hier is een kraeg van zeildoek omgespijkert, om het water te weeren. 
W., vgl. WiNscH. Eivorinige opening, boven den achtersteven ge- 
inaakt, om er den kop van t roer doorheen te brengen, v, L. 
Russ, genegut V., veroudei'd en verdrongen door Russ. geFviport 
uit Eng. hehnport. Het Zeeregl. biz. 898 spelt ge?iecJiat. 

Hoek.... voorts werd het woord hoek genoomen voor een 
kaap of uitsteekende hoek lands. . . . Winsch., vgl. Journ. v. Was- 
SENAER Obdaai, 14 Oct. 1G58: des snaemiddaegs ginck Cornelis 
Klip met zijn galioot in zee om bij den hoeck van Schagen te 
kruyssen, volgens acte van ons aen hem gegeven. Russ. alleen 
bij V., die aanteekent; u Severn, promyslennikov tak nazyvaetsja 
ugol , mys (bij de Noordelijke visschers en robbenjagers beet zoo 
een hoek , een voorgebergte). 

Hoeker. Groot Noordsch visschers- en transportvaartuig. De 
hoeker heeft twee inasten , den eenen in ’t midden , den anderen 
adder ; dc groote mast voert een groot- en een inarszeil , de ach- 
terste mast een vierkant zeil boven een klein brikzeil ; nog voert 
de hoekei- drie groote kluivers en een blindzeil. De naam van 
hoeker schijnt daarvan afgeleid, dat zoodanige vaartuigen oorspron- 
kelijk uit gingen om met hoekwant te visschen. v. L. Vgl. voor 
het laatste AVinsch. : hoeker of hoekertje , een buisje of ander vaar- 
tuig, dat uitgaat om met hoekwand te vissen. AV. vermeldt hoekers 
op biz. 165 onder de schepen , welcke op de viszerij toe werden 
gernaeckt, en zegt er o. a. van: zij voeren twee of ook wel drie 
lichte niasten. Ten slotte T.’s dehnitie : Hollandsch vaartuig, hoofd- 
zakelijk tot de vischvangst bestenid, rond eii lomp van vormeii , 
en de groote, soms eenige mast l)ijna midden in het schip voerende. 
Russ, gukar. A. heeft op dit woord; dviichmactovoe gruzovoe sudno 
s sirokim nosom i krugloju kormoju ; upotrebljaetsja v Gollandii 
i u nas v Belom more , na Mariinskoj sisteme i na ozerach 
Ladozskom i Onezskom (tweeraast lastvaartuig, breed van voren en 
rond van achteren ; wordt gebruikt in Holland en bij ons op de 
AAdtte Zee , in het Mariakanaal en op het Ladoga en Onegameer), 
vgl. J. : banpie sur le canal Marie et la nier Blanche. De andere 
woordenboeken geven dergelijke omschrijvingen , ook Arch. 


*) In (le Witte Zee is dit de lieteekenis van promy.sknniki ; rybolovy, tjuleiisciki , 
z. D. i. V. 
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Hoezec roepen. Russ, (ju-i' kricat’. V. zegt hij clit woord ; prezde 
etiiu krikoin zamcnjalos’ ura (vroeger was deze kreet in plants van 
hoera), en leidt bet evenals J. , die bet vertaalt door-, saluer de la 
voix, van Hd. griissen af! A. en D. verinelden guze niet. 

llol. Te scbeep werd een bol , bet bol genoomen bij uitneinend- 
beid vooi' bet ruiin van een scbip en seifs de gantse romp. 
WixscH. , vgl. W. biz. 241: bet gebeele scbip is even zwaer aen 
dat deel waeters , ’t geen zijn bol onder water beslaet. Russ, go! , 
corps d’lin vaisseau ; bet woord is verouderd volgens Y. en A., 
bij D. ontbreekt bet. 

Holland en afleidingen. Van de talrijke van bet woord Hol- 
land in bet Russ, gevorinde afleidingen (z. deze genoeind in de 
noot bij dit art.) bebben de volgende op bet zeewezen betrekking: 
1. Het ww. goldnif , gahhiif , grest’ odnim vesloin , s korniy, dclaja 
im dvizenija v storony. Y. (roeien met een riem , adder aan bet 
vaartuig, daariuee bewegingen op zij makend) , de Rr. vertaling 
luidt : godiller, d. i. Holl. wrikken. Op rulit’ (z. Roer) zegt V., 
dat men deze bandeling (n.l. gobinit’) op vaartuigen zoo noemt : 
vcrojatno potoinu cto ono zaiinstvovano ot (iollandccv (waarscbijn- 
lijk omdat zij oidleend is aan de Hollanders). Ygl. hiermee \V. biz. 
200: daer zijn boteu , die door water gebracbt worden, met bet 
wricken van een riem acbteruit. Maar z. vooral aid. biz. 201 : 
dit roeien (n.l. bij de Japanncrs) geschiet stacnde en komt met 
bet bierlants (d. i. Hollandscb) wricken schier overeen , uit''‘e' 
noiuen , dat van ter zijden geschiet, ’t geen men bier acbter duet. 
De door Y. vernielde etymologie van Russ, golunif , gulinut’ is dns 
geenszins onwaarschijnlijk , ook 1). in de voorrede van den eersteu 
driik brengt goldnit’ l)ij Golldtidija (Holland) en verdedigt de et\- 
mologische spelling goldnit’ tegenover de pbonetische (juldnif ; Arch 
kent galdnif eveneens, dock verklaart eenigszins anders: davat’ 
napravlenie rulem (ricbting geven met het roer) , z. bierover verder 
op Roer. Volgens de meening der Russ, woordenaars beteekent 
het ww. goldnif, galdnif dus eigenlijk : als een Hollander doen 
d. w. z. acbter aan een vaartuig wrikken met een riem of sturen 
met het roer. 


2. Het subst. golldndka, goldnhi , dat eigenlijk beduidt : Hol- 
landsche , komt in Y.’s zeeinanswoordenboek voor als : vercbnee 
plat’e matrosa; rod bluzy iz flaueli ili parusiny (i)ovenkleediiigstiik 
van een matroos ; soort van blouse van Hanei of zeildoek) i)” 


■) Ver.lere met IMlruvl in verband staande Russ, wourden i^een zeetermen) ziin- 

Idur. tantum ,/oW„nd,-v, eigenhjk: Uollanders. met de beteekenis 
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Hoiidefok. Over dezen takel handelen P. M. biz. 101: een 
enkel blok op den last en een ander boven , vvaarop tevens de vaste 
part is gestoken, vomit eenen toestel, waarbij slechts de halve kracht 
aan de halende part vereischt ivordt, om in evenwigt met den 
last te ziju. Het bovenblok dient enkel, evenals bij den wipper, 
om de rigting der kracht te veranderen, en dus voor het gemak. 
Hiertoe behoort onder anderen de hondenfok, waarvan de vaste 
part op het bovenblok en dit in eenen strop op den kraag van 
het grootstag gepikt wordt, terwijl het onderblok gehaakt wordt 
in eene kous, ingebonden in den strop van den watertakel. Het 
bovenblok heeft soms eenen schinkel met haak, die om den kraag 
van het grootstag geslagen, en daarna in den schinkel zelven ge- 
hoekt wordt. De hondenfok dient, om de watervaten binnen boord 
te hijschen, en neder te strijken als zij met den watertakel hoog 
genoeg opgeheschen zijn. Doordat de looper slechts over enkele 
blokken loopt, overhaalt hij gemakkelijk. Rnss. {aider f oh, palan d’etai 
(d. i. stagtakel of stagtalie: vandaar J.’s synoniem Rnss. stagtali), 
is een zeer raerkwaardige verbastering van het Holl. hondefok, 
alsof het aan een Holl. * onder f ok was ontleend. J. denkt dan ook 
aan: un objet place sous la misaine (onder de fok, onder het fok- 
zeil). Dat Russ, under fok niets anders zijn kan dan Holl. hondefok, 
blijkt overtuigend uit V.’s verklaring van het Russ, woord: tali, 
osnovannyja v dva odnoskivnye tonkochodnye bloka, iz kotorych 
odin, zakladyvaemyj na grotastag, vvjazyvaetsja v prostoj strop s 
gakom i kousem, a drugoj zakladyvaetsja v kous stropa niznjago 
bloka vatertalej ; posredstvom etich talej podniinajut na sudno bocki 
i drugoj gruz iz za borta (takel, geschoren door twee enkele platte 


obtjaznye stany (nauwe broek), vgl. de art. Broek (1), Gulp, Klap of Klep (3). 

2. Het femininum gnlldnclka, rjohinka, eigenlijk Hollandscbe (z. boven), met de be- 
teekenissen : 

a. IJcenaja povival’naja babka (vroedvrouw, die voor haar ambt heeft geleerd), waar- 
schijnlijk aldus geheeten naar de door Peter den Groote naar Rnsland ontboden Hol- 
landsche vroedvronwen. 

b. Zenskaja narjadnaja saba s pojasom (zondagsche pels voor vronwen, met een gordel) , 
vgl. het art. Borstrok. 

c. Muzskaja kurtka, krutka (mannenwambuis, kiel), vgl. de art. Boezeroen, 
Borstrok (deze en de vorige beteekenis van het woord zijn dialectisch). 

d. Gollandskaja pec’, komnatnaja, kirpienaja (Hollandsche kamerhaard van tegels). 

e. Rod brjukvy (soort van koolraap), napo brassica; D. geeft hiervoor ook golan’. 

f. Luosij sort sel’di (beste soort haring). 

3. Russ, golhinder uit Holl. hollander in de beteekenis: maat of roerbak in de papier- 
fabrieken. 

4. Op volksetymologie berust de schrijfwijze gohindra, goldndrit’ D., naast gahindra , 
giddndril’ A., uit Holl. kalander (soort van mangel), kalanderen (glanzen met een 
kalander). 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. X. N®. 2. 


6 
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blokkeii, waarvaii het eeiie, bevestigcl op den grooten stag, inge- 
bonden wordt in een strop met een haak en een kous, en het 
andere wordt bevestigd in een kous van den strop van het onder- 
blok van den watertakel; door middel van dezen takel hijscht men 
vaten op het schip en andere lading van buiten boord). Het Zeeregl. 
biz. 8S7 heeft nog den oorspronkelijken vorm, waaruit het tegen- 
woordige under f oh is verbasterd, n. 1. gundefoh, hondefocken. 

Hoofdtoiiw. Hoofdtouwen, de dikste en voornaaniste touwen, 
die wcedersijds de masten staan. Winsch. Het staande want. v. L. 
Zoo noemt W. hoofdtouwen en want te zanien op biz. 119: de 
groote hoofttouwen . . . de focke hoofttouwen . . . ’t bezaenswant . . . 
Russ gdftou V., wiens omschrijving: perednjaja vanta (vooi-ste want), 
mij te speciaal voorkomt. 


Houtvuur. Vuur (bederf) in het hout, vgl. T. op vuur: het 
kwaadaardigst gebrek in eikenhout en ook onder den naam van 
broei in inasthout voorkomend; ineestal ontstaande door verstikkino- 
grijpt het eeumaal begonnen snel voort, deelt zich van een stuk aan 
eeii aangrenzend mede en geeft het geheel het uitzigt van verkoold 
hout, op de kleur na, welke steenrood is, waar het gebrek de 
vezel aantastte. V. L. verineklt vervuurd hout: vervuren, inwendig 
vergaan. Russ, gdutfejr, zabolon’ (spint). Alleen bij V., die van 
dit geheel verouderde woord een bewijsplaats meedeelt nit het 
Admiraltejshij reglament (Admiraliteitsreglement), hoofdst. XX, § 13: 
korabel’nve mastera dolzny smotret’, ctob plotniki ne klali derev 
gnilych ili v kotorych jest’ gotiffejr (de scheepsbouwmeesters nioeten 
toezien, dat de tinnnerlieden geen balken neerleggen, die ven^aan 
zijn of waarin honicviir is). Vgl. hieriuee W. biz. ISO: in ’t 
bouwen staet een tiiniuerman wel te letten op de keure van het 
hout .... spint en vierig hout hij overal weert. 


Huizing. Huising, een soort van touw als marling. Winsch. 
Huizingh is mede ’t zelfde als marlingh, daer men touwen mede 
bekleedt. W. biz. 494, vgl. biz. 280 (onder de benoodigdheden op 
een schip, die uit de lijnbaan meegegeven worden): 84 bos huizim^ 
en biz. 281 (van de zeilraaker): G bos huizing. P. H. vermelden 
huizing onder de soorten van touwwerk op biz. G9: huizino- van 
dne draads. Russ, jdziti , jiizen , lusin (op dit woord staan de Russ 
woorden bij J.; V. geeft den vorm op lin'), tonkij lin’ iz 

tonko] dobrokacestveimoj pen’ki, v tri kabolki. V. (dunne liin uit 

bl/. 904, 9.3, J32 kent „og deii omsprunkelijkeu vonu y>a,,y 
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Hulk. Zekere soort van groot zeilschip, dat van de 15® tot de 
17® eeuw algemeen gebruikt werd. Ned. Wdb. Een schip van oudts 
in deze landen gebruikelijk, en wel de grootste van diegenen, 
welcke na verre landen voereii: daer zijnder geweest, die omtrent 
200 last voerden. W. Een soort van een seer oud vaartuig. Winsch. 
Russ. guVh, heu (nom d’un petit navire qtie, dans le Brabant et 
en Hollande, on appelait hui et hulk). Dat de Holl. hulken 
evenwel zoo klein niet waren, blijkt wel uit de citaten uit de 
17® eeuw, die J. verder op heu meedeelt; toch geeft ook A. van 
Russ, gul'k de verklaring : nebol’soe odnoinactovoe sudno s sprin- 
tovnjiu parusom (klein eenmast vaartuig met sprietzeil), terwijl V. 
eenvoudig zegt: rod sudna upotrebljaemago v Gollandii (soort 
vaartuig, dat in Holland gebruikt wordt). 

Hut. Het achterste en bovenste verblijf te scheep, ’t geen zijn 
naern behout van dat men eertijdts zeildoeke hutten of tenten spande 
op ’t verdeck van de schepen, om onder te schuilen. W. Aid. 
biz. 207 leest men: de wijze van haer (d. i. van de Engelschen) 
enteren is op ’t hooghst van ’t schip , ’t zij aen hut of back , wel 
voorzien van enterbijl, sabel en hantbus. Russ. dunette. V. tee- 
kent hierbij aan : kormovaja 6ast’ verchnej paluby, szadi bizan’macty 
(tot het achterschip behoorend gedeelte van het opperdek, achter den 
bezaansmast). Russ, jvt is het woord voor wat Avij de kainpanje 
noemen , vgl. Tw. : hut of kampanje , dunette , roundhouse , poop. 
Het bijbehoorende adject, is jutovgj, b.v. in: jntovgj tent, la tente 
de dunette, kainpanjetent , z. Tent.; gesubstantiveerd beteekent 
jutovgj een matrons, die op de kampanje dienst doet, z. Matrons. 
Russ, jut is uit een ouder gjut (Zeeregl. biz. 620) evenals Russ. 
j'uzin , juzen uit een vroeger gjuzing , z. Huizing. 

Inhaler of inhaalder. Een touw , waarmede lets wordt inge- 
haald, vgl. Tw. : inhaler, tire-dedans, inhauler. Vgl. het art. Uithaler 
of uithaalder. Russ, ingdlder uit Holl. inhaalder. Dit verouderde 
woord komt slechts in V. voor , die er bij aanteekent : preMe tak 
nazyvali perednij vystrel-bras i kliver-gals-ottjazku (vroeger noemde 
men aldus den voorsten bras (voorgei) van de bakspier en het touw, 
dat den kluiverhals wegtrekt.) 

Inhouten. Scheepsribben , die van elkandre staen na welgevallen, 
volgens bespreck van den bouwheer ; voor aen zijn zij het digste, moe- 
ten gebogen wordeii , na het beloop van ’t schip. W. Ribben , soo 
genaaind , omdat sij in het schip staaii. Winsch. Het inhout vormt 
het geraamte van het schip en bestaat uit de verzameling van alle 
voor het grootste deel min of meer verticaal geplaatste houten , 

B 6* 
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waar tegen van buiteii cle huicl en van binnen tie wegers en andere 
verbanddeelen gevoegd worden. T. Russ, ingouty V. verouderd: 
futoksy , a na melkich sudach saiiiye spangouty (oplangen , en op 
kleine vaartuigen de spanten zelf). 

Jaeht. \^aartuig van Hollandschen oorsprong, hoofdzakelijk tot 
uitspanningstochten dienende. T. W. noemt jachten op biz. 175 
vlgg. , vgl. ook WiNSCH. ; jagt is een speeljagt, of advijs, oorlogs- 
jagt; een speeljagt is daar men meede uit speelen en om vennaak 
vaart. Russ. , yacht, met de bijbehoorende jdcUovyj &\\ 

jdchtjiy'i. Het woord kan ook door de Engelscheii in Rusland ge- 
komen zijn , hoevvel dit niet waarschijnlijk is, vgl. Scheltema , 
IV biz. 145 : Gezien hebbende hoeveel invloed het houden van 
pleiziervaartuigen in Holland had op den volksgeest, ter bevorde- 
ring van de zucht voor het reeden in schepen , en van de belang- 
stelling in de zeevaart , beproefde hij (Peter de Groote) ook zijne 
uiterste kracht , om den lust hiervoor te Petersburg op te wekken. Hij 
liet aldaar in den jare 1718 eene werf aanleggen, geschikt tot den 
bouw van boeijers, jagten en andere kleine vaartuigen voor vermaak. 

Job Kleine ligte werksloep van niet ineer dan zes riemen, het 
behoort tot de ligte vaartuigen tier omlogsschepen. T. Klein licht 
vaartuig, doorgaands van klinkwerk gebouwd en gebezigd om 
boodschappen over te brengeu , om in zee getneenschap met andere 
vaartuigen te hebben, drenkelingen te redden, enz. v. L. Het Russ, 
woord voor jol luidt /«/, dat aan Eng. yawl ontleend schijnt te 
zijn; hierbij het diminutivum yV////- , esquif, petit canot, en de samen- 
stelling uit Eng. yawl en boat, afgeleide atlj. zijn jdl'nyjQw 

jdlicnyj. Naast Russ, jdl , jalbdt , die wegens hun a wel uit het 
Eng. afkomstig zullen zijn , koraen in sommige goevernementen van 
Rusland vormen met o voor: zoo geeft D. voor Archangel de 
woorden el (spr. jol) en ela (spr. jola), benevens de in Petersburg 
gebruikelijke saraenstelling elbdt als benaming van een veerboot met 
.3 of 4 roeiers, waarbij in A. ook het diminutivum elhdtili genoemd 
wordt; het afgeleide adj. is elbdtnyj , en het subst. elbdtcik duidt 
een roeier op zoo’n boot aan. Het lijdt wel geen twijfel, of dit 
Russ, el, elbdt, is het Holl. yo/, resp. een samenstelling van Holl. 
jol en boot-, ten onrechte beweert J. op Russ, jal: on dit aussi 
jalhot , et, par corruption, elbot. He eerste vorm is de Eim. de 
tweede de Holl. , van corruption is hier geen sprake. 

Jongen. Knaap, die dienst doet aan boord. v. L., vgl. W biz 
417: jongens vegen het schip en de back op en doen ander scheeps- 
werck. op last van officiei-s en bootsgezellen , wien zij ter tafel 
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dieiien ; brengeu de spijs op en schenkeii den dranck. Zij moeten 
wel al het scheepsvolck ten dienste staen ; ieder doch is bescheiden , 
zoo bier als daer , en in ’t slaen , dragen zij kriiit en loot aen , 
luisteren in ’t ruim, of bet scbip oock doorboort wert. Hun werck 
is bet, op vlaggen, bezaen en kruiszeil te paszen. Russ, junga, 
apprenti-marin , mousse. In bet Zeereglement van Peter den Groote 
in de tabel der verscbilleude raiigen op een scbip , bij biz. 7 9 , 
komen voor: hajut i dekjiingi, cajuyt en dekjongens. 

Juffer. JufFers zijn blocks zonder scbijven , met ijzer beslagen, 
daer men de boofttouwen en staggen mede aenzet. W. biz. 495, 
vgl. WiNscH. Over baar bestemming ook W. biz. 267 : de julFers 
aen de boofttouwen dienen om bet wandt te verlengen of te ver- 
korten naer gelegentbeit van weer en wint en zij gereckt of ge- 
krompen zijn : zijn aen rust of aen puttings vast. Uit de tegen- 
woordige zeenianswoorclenboeken zij T.’s debnitie vermeld : julFers 
of doodsboofden zijn blokken zonder scbijven , maar met drie of 
vier gaten, een in elk boofdtouw en emi op de rust bevestigd 
vormen een paar, door wier gaten eene lijn gescboren wordt, welke, 
sterk aangezet, bet boofdtouw spant. De julFers in de ondereinden 
der boofdtouwen beeten wantjulFers of doodskoppen , die in de rust 
dragen den naam van puttingjulFers (P. M. biz. 92); Russ. sing. 
j lifers, cap de mouton , uit de Holl. plur. juffers-, J. vermeldt 
datirnaast een verbasterden vorm jihifers met n epentbesis, vgl. bet 
bij D. genoemde jitnfer en bet in Arcbangel gebruikelijke ji'imfer, 
himfera ; de drie laatste woorden zijn merkvvaardig wegens bun 
ontleening aan den Holl. sing, jufer naast bet algeraeen gangbare 
ji'ifers uit de Holl. plur. juffers. 

Kaag. Een soort van binnelandsvaartuig, bequaam om last te 
voeren en op swaare waateren gebruikt te werden. Winsch., vgl. 
W. biz. 174 (certer van een kaeg) en biz. 169 onder de biime- 
lantsvaerders ; kagen , die dienen om volk te vervoeren en waren 
te laden op enge wateren. V. L. bescbrijft de kaag : platboomd 
vaartuig op onze binnen wateren in gebruik, bet beeft een enkelen 
scbuinscben mast en een halve boegspriet, bet voert een sprietzeil 
en een of twee fokkezeilen. Russ. hag. V. , J. De eerste teekent bij 
dit woord aan : rod sudna, upotrebljaemago v Gollandii (soort van 
vaartuig, dat in Holland gebruikt wordt). 

Kaap. Een stuk lands, dat in see uitsteekt, en weleer van de 
Latijnisten genaamd wiei'd proinontorium. Winsch. Het slecbts bij 
Y. voorkomende Russ, kap, mvs (voorgebergte), is aan Holl. kaap 
oiitleend en niet aan Eng. cape, zooals V. beeft. 
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Kabel of kabeltouAV. Kaabel of kaabeltouw, en met Tiaadnik- 
kelijker woorden bet ankertouw, clat is bet toinv, daar het anker 
aan vastgeinaakt werd. Winscii. Zwaar touw, nit drie in elkaiider 
gedraaide deeleii geslageii, welke deelen ieder weder op dergelijke 
wijze zijn sameiigesteld. T. Kabel of kabeltouw, zwaar toiuv, uit 
drie ineengedraaide ton wen sameiigesteld, en voornamelijk strek- 
kende om bet scbip aan een iiitgeworpen anker bevestigd te lioiiden. 
V. L. Russ. kdheV , luheV toe , cilble, grelin, Russ. kabel’toD duidt 
ook een zekereii afstand aan, kabellengte (lengte van een kabel 
of 120 vadenien. v. L.), eiicil blare. Bij deze woorden de adject. 
kdhel’ mjj en kabel’ tocyj , het eerste komt vooral voor in ; kabel’ najn 
rribdta, eigenl. kabelwerk, dat, wat in bet Holl. kabelslag beet 
(touwwerk, dat uit deelen liestaat, ieder op zich zelf weder als 
touw geslagen. T.), cordage deu.x tois comniis. 

Kabelaring. Een kabeltouw biiiiieii sebeepsboort , daer men het 
ankertouw mede wint. W. Kabbelaaring, kaabellarga, een kaabel- 
agtig touw naa sijn beteekenis, waarmeede de kaabel ingewoiiden 
of ingehaald en gevierd werd. M iNscii. Russ, kabaljurini) , kabaljur, 
toiiriievire. D. geeft lioveiidien nog bet uit bet laatste woord met 
een Russ, suffix verder gevormde kabaljuniik (waarvan de laatste 
lettergreep eebter waarscbijnlijker op metathesis van -ing (spr. -ink) 
ill kabaljdri)i(j berust) en den in de Kaspisebe zee gebruikelijkeii 
vorm kupljdr. De besclirijving van T. : de kalielaring wordt om het 
spil geiiomen , om daarmede den ankerkaliel of ankerketting binneri 
boord te winden, vgl. v. L. en vooral de uitvoerige bescbrijving 
bij R. IM. biz. 308 vlgg. , geldt ook voor de Russ. 
jariiuj , kabal/druik de in de Kas])ische zee gebruikte kapUdr 
daarentegeii gaat niet om het spd , iiiaar door een blok. 

Kabelaringlilok. Bij J. komt voor Russ, kabaljaringblok, poulie 
de tournevire. 

Kabelgaren. IJet gaaren of touw, daar de kaabel van beslaagen 
werd. WiNscii. Zanienstellend deel van alle touwwerk ; van de bennip 
Worden garens gesponnen , die ineen gedraaid wordeii en later om 
en in elkaar gedraaid touw vormen. 'I'., vgl. B. M. biz 60: het 
touwwerk wordt zamengesteld uit dunne draden van hennep gespon- 
nen , kabelgaren genoemd. Russ, kdbolku, bl de carret. Ik bond 
dit Russ, kdbolka , dat er uitziet als een gewoon diminutivum oji 
-kn voor een verbastering van Holl. kabelfpiren , en kan tot steun 
van mijn bewering wijzen op Rus>. nknatdka , dat, ofschoon mis- 
schien nog nieer als een eelit Bus?. dimiuuti\um (op -a.ika) er uit- 
ziende, toch ongetwijfeld een verbastering is van Holl. ^chiema/iti- 
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(jaren blijkeiis liet naast Russ. sl-imnSl-a gebruikelijke syiionieme 
onverbasterde -U'liiut-itiar. Bij Russ, l-abolka cle adj. I'ubollvcyj , 
Ii(iholo€/ii/j, waarvaii het laatste voorkoiut in kaholocni/J strop, strop 
van kabelgaren , d. i. de garen- of wantstrop, z. Strop. 

Kabelgat. Een afscliutzel ofte kaiiier voor in 't schip, op zom- 
inige in 't hoi, op andere in ’t verdeck, of op de koebruggc, 
daer de touwen in I)ewaert worden. W. Het gat of de kaainer, daar 
de kaabel opgerold of rondgeschooten leit. Winsch. De scheeps- 
ruiinte, waar de ankertouwen en under waarloos toiiwwerk gebor- 
gen worden. v. L. Russ, knbel’ffat V. veronderd: niesto v nosu 
korablja pod paluboj, gde ukladyvalis’ kanaty (plaats in liet voor- 
schip onder het dek, waar de touwen werden gel)orgen). 

Kabeltonw, Russ, babel' tov, z. Kabel. 

Kajuit. Kainer op een schip. Wi.vscji. lieeft liier : de verblijfs- 
plaats agter op het schip voor de opperhoofden. Vgl. W. l)lz. 205. 
Russ, kah'itu , chainbre, cal)ine. J. geeft daarnaast den \o\\\\bajiit, 
die verder voorkoint in de door alle woordeiiboeken verinelde sanien- 
stelling ; baji'it-koiupdnija , la grande chainbre , chanibre on salon des 
officiers, Eng. ward-room, en in : /r//7//y7//^^rt nit \lo\\. /iajtiitsjo/ipeH, 
z. het volg. art. Russ, kqjata heeft nog een tweede beteekenis, zij 
dient n.l. ook : dlja chranenija zapasov. V. (tot het bewaren van 
voorraden), soute, store-room. Zoo b. v. in: skiperskaja kajfda , 
schippersbergplaats , schipperskanier , vgl. W. biz. .208: in de schip- 
perskamer worden de zeilen gcbergt in de zeilkisten , die na de 
kruitkamer toestaeii. Bij Russ. kajiHa, dimin. kaji'dka J. , de adj. 
kajidupj en k((j/doi-upj. 

Kajuit.sjongeii.. Kuaa[) , die op koopvaardijschepen de kajuit 
en meer bijzonder den kapiteiu bedieut. v. L. Russ, kajidjinuja , 
mousse de chanibre J. (V. vermeldt het woord op junga). 

Kalefaten. Het vcroude aen een schij) herstelleu, waervandaen 
het woort kalefatingh. W. biz. 195, vgl. aid. biz. 209: men kale- 
faet, drijft en breeuwt schepen, duerzaeniheitshalve : want aldus 
het water door reten en scheuren niet en dringt: dit geschiet met 
out werck, hair en most, ’t geen, als ’t ingedreven is, wel vet 
bepickt moet zijn. Russ, koiiopdfif , ko/inpdricat’ . calfater. A olgens 
rui.ENBECK P. B. B. XIX 520 is het woord nit ■dtalafdtit’ ver- 
basterd tot konopdtd' onder invloed van het Russ, subst. konopljd 
(hcnnep), waarnit het oude werk, AA'aarinee men de spleten stopt, 
immers oorspronkelijk is gesjionuen. J. leidt konopafd' direct af 
van konopcV . chaiivn*: 1). aarzelt en heeft: waarM-hijnlijk (verojatno) 
van kd/tup' of kondpjja. L'ulf.nbkck's opvatting lijkt mij juister, 
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koiiopdfif is, als een aan een vreemde taal ontleend woord^ te scliei- 
deii van kdaop\ konopel’ , kompljd, al is Iiet inisschien later door 
volksetymologie daarniede in verband gebracht, z. een dergelijk ver- 
schijnsel op bet in dezelfde beteekenissfeer tluiis hoorende Worst (1). 
De vorin konopcdiV nit Holl. kcdefnten behoeft ook wat de klanken 
aangaat, geen bezwaar op te leveren ; v66r bet aceent worden beide 
o’s als a uitgesproken , men spreekt diis, kanapdtd' \ intervocaliscbe 
n uit / is geen ongewoon verschijnsel, voor Russ, p uit f z. een 
voorbeeld op Yan oiideren. Ziet men in konopdfit’ een vreeind 
woord, dan kouit bet Holl. wel bet eerst in aannierking als de 
taal, waaruit de Russen bet bebben overgenomen ; bet werk, waar- 
mee men de scbepen kalefaat, beet Russ, penkd, maar in Pf.teti 
OEN Groote’s tijd wei'd ook Russ, cerka nit Holl. /c-^/-k gebezia:d, 
bet kalefaatbakje noeinen de Russen met een halt' aan bet Holl. 
ontleend woord: zirhdk , z. Rak (4), eu de moskuil, waarmee op 
de kalefaat- of breeinvijzers geslagen woidt, om bet werk of de 
mos in te drijven, is eveneens in bet Russ, overgegaan. Bi] Russ. 
konopdtd’ , konopdcicaf, booren de volgende woorden : koaopdtka, 
calfait, fer a calfat, breeinvijzer (kort. plat beiteltje zonder honten 
beft, dat tot bet kalfaten gebruikt wordt. kd/topaf' , etou])e, 
werk (geplozen geteerd touwwerk, waarmede gekalfaat wordt. T.), 
dit woord is een abdractum , uit I'Di/opdfif gcvoiand, vgl. Russ 
huksn- l)ij hukdrocdt' , boeg.seeren, en Russ, laor bij lad rued t\ la- 
veeveu; konopdldk, calfat, cbarpentier-calfat , breeuwer; bet ailj. 
koaopdtnuj. 4'’erdeie atleidiugen van de bier genoemde woorden zie 
men in D. 

Kaineel. Grnot gevaarte van bijzonderen vorm, in 
Amsterdam door Bakker uitgevonden, en dienendc om scbepen te 
lichten. om die over Fampus te !)rengen. v. L. Hollo bouten of 
ijzeren !)ak gocliikt om gezonken, onder een sebip vastgeiuaakt en 
dan leeggepompt te worden, ten einde den diej)gang van bet sebip 
te verminderen. T. Russ. lamcF , ebameau; gebruikelijker is do 
plur. kaawli, naar de beide deelen, waaruit dit toestel bcstond. 
V. teekent op dit woord aau, dat iiet tegenwoordig \ervangen is 
door bet drijvend dok. Het bijbeboorend adj. luidt kana'l’ nd/. 

Kanefas. Kanetbs of kanevas — van ’t Ital. eanavaccio, dat 
weder van 4 Lat. cannabis (bennip) afkomt — grof doek, zeildoek. 
v. L. . vgl. W. biz. 1.35«: ’t grootzeil is breet -23 kleet, Hollands 

kanefas. . . . de blinde breet 18 kleet. Frans kanefas de bezaen 

met zijn bonet is onder van 16 kleet, Hollands kanefas. . . ., en 

') Komt voor onder de mij door den heer Smirxuv toeg.-zoiiden wuordeii. 
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blz. 135i5: cle bliiule breed 14 kleet, diep SYo elleii , aeii doeck 
119 ellen, van Hollands kanefas, bet staghzeil was van Frans 
kanifas (sic). Uit dezen vorni lanifas is Russ, licin 'ifm, chorosaja 
parusina, na parnsa D. (goed zeildoek, tot zeilen), vgl. V.; tolstaja 
parusina, iz kotoroj s’jiitsja niznie parnsa i Horinovve stakseli (zwaar 
zeildoek, waarnit onderzeilen en stonustagzeilen worden genaaid). 
Het komt dus overeen met bet door P. M. blz. 304, 305 ge- 
noemde zeildoek n°. 1 ; bet zwaarste en beste ... en gebriiikt . . . 
tot stormzeilen en onderzeilen. Afgeleide adj. zijn liunifasovyj , 
lianifusnyj . Het Russ, kanifas komt ook voor in katiifdsbluk , een 
merkwaardige verbastering uit Holl. kinnebakshlok , z. aid. 

Kantelen. Onikeeren, omkantelen, 4 onderst boven keeren. Russ. 
kantocdf , peredvigat’ tjazelnju veso’, voroeaja ee rycagami (ganspu- 
ganii) s oduoj storonv na driiguju V. (een zwaar voorwerp verzetten, 
bet met befboomen (hauds])aken) omkeerend van den eenen kant 
naar den anderen ^)} , vgl. het bij D. genoemde: katitovdf doski (d.i. 
planken kantelen), pri svalke icb oboracivat’. perevoi-acivat’ ispodoin 
vwerch (terwijl men ze afwerpt, onikeeren, ’t onderst boven keeren). 

Kaper. Een scbip of schijiper, die ter see vaart om te kaapen. 
WiAscH. Russ, kaper, capre, corsaire, met beide beteekenissen, die 
IVixscH. geeft. Hiervan afgeleid bet subst. kdperstco, kaperij, piraterie, 
etat dn corsaire, bet adj. kdpernyj, wat op bet kapen , enz. betrek- 
king beeft, en de verba kdperstcocaf , kdperif , het bedrijf van kaper 
uitoefenen. Naast kaper, in de bcteekenis van zeeroover, staat kdperseik. 

Kaptein. Gezagvoerder op een koopvaardijscbip. Russ, kaptejn 
J., kdpfen 1). De laatste teekent aaii: tak v portovvcb gorodach 
zovut komandii’ov inostrannvcb kupieeskicb siidov (zoo noemt men 
in de bavensteden de gezagvoerders der buiteidandsclie koopvaardij- 
scbepen), en J. vertaalt; capitaine de navire marcband. Y. scbijnt 
bet woord niet te kennon, zelf beb ik bet ecbler in Kroonstad 
ijeboord, zoowel met bet accent op de tweede als op de eerste 
lettergreep, zooals 1). ook in zijn woordenboek geeft; bet laatste 
is misschien onder invloed van Eng, captain. Russ, kaptejn vindt 
men ook in het Lexicon van nieiiwe woorden van Petkr den Groote, 
en wel als synoniem van kapitdn, waarbij de verklaring luidt: sotnik 
(l)evelbebi)er over bonderd, centurio) Y- Het blijkt niet. of bierinee 
een kaptein op een oorlog>cbip of in bet leger bedoeld is, inaar 

‘) W. uoenit dit: muli.jxen, ietwes zwat'is met koe\oeten, uf luuit&puken onizettei), 
auders boxen. V^'i. tViN-oi.: omboksen, omeveiiteleii, bet sij lietselee met koeeoeten of 
handspaaken oesehied. 

■) De jdaats in het Lexieon i-; letterhjk aK volof. kapitan, sotnik. kaptein, toz’. 
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hct \vof)r(l duidt liier geen knptein op eeii koopvaardijschip aaii : 
dat is duiddijk iiit liet syiioiiienie kajjitdn en boveiidieii lieette eeii 
ka[)teiu op een koopvaardijscliip in Peters tijd bij oils schippet , 
Russ, .ildpor. Pas later scliijiit in navolging van de Romaansclie 
volkeii daai'voor ook liij de Hollanders liet woord JiCiptcin in zwaug 
gekoinen tc zijn, vgl. WiNSCH biz. 100: ka])itein, een gebrooken 
Tiatiins woord en koiiit van caput, dat een lioofd beteekent: eii 
diensvolgens beteekend kapitein den opperste van een schip-. wat 
wonder dan. dat de scJnpper.'s op koopmardijiichepen nieede van de 
Spaujaards, Portegeesen, Ttaliaanen , Fransen . ens. knpiteinen ge- 
naaind wevdenr dewijl sij als opperboofd oover bet gantse schip 
gesteld werdeii; dog in een enge beteekenis een ho])nian van een 
ooriogsxdiip . . . . Men zie ook J.’s opinerking blj Russ, kuptejn, 
capitaine de navire inarchand ; ce mot a etc jirobablcinent introduit 
depuis pen dans la langne nsuelle des niarins russes. car il ne se 
lit ni dans Cuk ukoff, ni dans ,T.- Heim, ni nicine dans Reiff, qui 
est de .1. keiit knptejn alleen iiit Butakov (1S37), men lieeft 

echter gezien . dat het woord kaj)t((in reeds in Pf/iee de Hroote’s 
tijd bekend ivas. alleen niet in de beteekenis van kapteiii op een 
kou[)\aardlischip. 

Kardeel (11 Kardeel . eigeiilijk quartcl , vierendeel, cenc spekton 
bij de walvi'clivangst, ecu traanvat van 1:2 steekkan. v. H.vee, vgl, 
dez. 0 ]) kwarteel: (oiidt.) zekerc inlioudsmaat voor vochten, kwart- 
(jkslioofd, ])ijp. llij ZounniU'Vur.R {Groenl. Vim-hci'ij 1727 biz. 371) 
lee>t men: de quardeelen rekent men op twaalf stekainieii, en een 
stekaii houdt zestien mingelen. Aid, i)lz. 370: deeze vaten of quar- 
dceleu, zijn geineenlijk zestien of achtien stekannen groot, en woi'den 
door ecu gezwooren traanroever gemeeten , mei kende als dan den 
inhoutl van stekannen en mingelen met een ristaiig of ijzer omtrent 
lu t s[>onsgat, waarop dan de traan volgens deeze meeting word ver- 
koeht, \V. biz. 2'^1 vermeldt op de lijste van leeftoclit (op een 
schip) ten beliueve \an lOt) koppeii, voor een jaar: 1 ipiarteel 
traen. \ it de geiioemde lioll. woorden is overgeiionien het in 
Archangel gebruikelijke diniinutivum kardolka, knrtelka, dat behalve 
in Arch, ook in 1). genoenul wordt en daar verklaard: desjative- 
dernaja bofka, v kakich salo i vorvan’ hint zagranicu (vat van 0 
eniiuer, waarin talk en traan naar het buitenland gaauj ^). 


‘) U’i,.. U-ri. - 7 /,.- Iiit bet Holl. k, is lief woonl saU-,,,; 

liiKir lie llolhiiiiler' iiit Ru^s. (drinkiAlas'. nverirenomen, zonaE riiicNRrcK heeft 

aaniletiHiiia in het r,j,U,/,r. r. Xr.l. Toal. m LeOerh. XL -ZiJU; ile hieri^enoemde eitateii 
ait Zokgdr.cgep. ziJn aaii dat art. ijiitleeiiJ. 
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Kardeel (2). Een touw, daer men de zeilen mede opheist. W. 
. . . kardeel touwen . . . om zeil en raa op te haelen. W. biz. 
63. Touwvverk, waarmeede de seilen werden opgeheisd : en hebben 
verscheide naamen , als groote kardeelen , kleine kardeelen , fokke- 
kardeelen , eiis. Wixsch. Speciaal diende bet kardeel om de oiiderra’s 
op te hijscheit , vgl. P. M. biz. 199; bij deze inrichting (ii.l. die 
der onderra’sj behoorden de kardeel? (gijns) om de ra op te breii- 
gen of te strijken , welke thans vervalleii zijii ; z. ook v. Dale op 
kardeel; een zware takel, waarmede men de onderra’s oplujscht. 
Rnss. lanUV , (jarder , drisse , drisse de basse vergue. Evenals P. 
jNI. voor den gebeelen takel de j)lar. kardeel? (bij W. ; kardeel- 
touwen) bezigen, zoo gebrniken ook de Russen volgen? A. en D. 
in dat geval de pluv. (/(irddU. De kardeel? heeten naar de ra’s, die 
zij ophijschen ; bet kardeel van de fokkera -. fokkelicirdeel , Russ. 
fokagardeV , van de groote ra; iiroote kardeel, Russ, grotagardel’ , van 
de gaffel; gaffelkardeel , Russ, gdfefgardet. Zooals men ziet, is de 
vorm met g veel gewoner dan die met /•, volgens Y. is de 
laatste gebeel verouderd , in Archangel komt kardeP ecbter nog 
steeds voor en ook D. kent bet. Het afgeleide adject, is gardcl’ngj. 

Kardeel blok. Met blok van het kardeel of bet blok , daar bet 
kardeel doorgaat. AVixsch., vgl. W. biz. 63 ; 1 kardielblock , dees 
bangen oiider ieder mars een , bier loopen de kardeeltouwen deur, 
die mede door de knecbts gaen, om zeil en raa op te haelen. Russ. 
gardel’hlok J. , poulie de drisse de basse vergue. 

Kardeelreep. Hetzelfde als kardeel. Ru.ss. gardtd'rep V. , J. , 
drisse de basse vergue. \ olgeiis V. is zoon el dit //ff/Y/c/’yry> als het 
bovengenocnide kardtd' een verouderde benaming voor gardeV . 

Kardoes. Een bundelken papier of leder, gevuld met buskruyt, 
de maet tot dit of geen gescbut zijnde. AV. Een papiere vorm of 
doos , daar het buskruid , tot seeker gewigt naa de groote van bet 
gcschut , uit de konstaapelskaamer ovei' bet gantse schip, als men 
slaaiis is; dog wel verstaande cerst in de kardoeskooker geset , 
boovengedraageu werd. Wixseii. Russ, karhc, gargousse. Hierbij 
een adject, karlnzngj b. v. in ; kartihjigj kdkor. kardocskoker , gar- 
goussier; V. beeft voor kardocskoker ook bet afgeleide subst. kar- 
Ifhnik , gargoussier. Zie verder op het volgende woord. De t van 
Russ, karhh is uit de d van Moll, kardoes verscberpt , z. voor dit 
vcrschijnsel bet art. Onder-. 

Kardocskoker. De boute bus ot kooker, daar de kardoes, met 
kruid gelaaden sijnde , voor dc vonken in nerd benaard en tegelijk, 
dog met een k(jevoet te bei'sten geslaagen , in bet gescbut gesteeken 
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wci'd. WiNscu. Russ, kol’of uit lloll. koker d. i. kardoeskoker , 
vo-l. I), V. W. biz. 3Sb: te belasteii aan diegeene , die in de luickeii 
gcen kokers aen de kardoeskisten te geven voor en al eer 
liij dezelvc onigekeei't ofte liezichtiglit heeft , of ’er eenigh vuer in 
inoclde zijn. In liet Zeercglement van Peier dex Guoote staat op 
biz. ''17, 824, 920 do vorin kartif~kokor , niaar de tegenwoordige 
woui'dcniioeken ouisclirijven dit of zooals Y. door kariihnijj kukor 
bf z(joals J. door kukor dija kartiiza (koker voor de kardoes) of 
geven alleen kdkor, gargoussier. Ontbreekt in D. 

Kargadoor. Seheep.sinakelaar, selieepsbevrachter. Russ, kargralor, 
courtier de eargaison. Slcclits bij J. , tbans in onbrnik. 

Karrcldoek. Carreldoek, een snort van seildoek, sijnde bet 
stijfste. W'lxseu. P. M. verinelden liet karldoek onder de verscliil- 
leiide soorteii van dock tot het vervaardigen van zeilen op biz. 304 
in de tweede plants, vgl. biz. 305; ook het karldoek lieeft men in 
\erseheideiie soorten, waarvan n°. 1 gelnuiikt wordt Voor inarszeilen 
tiLssehen de keerkringcii. groote bezaans, brikzeilen, aehtcr- en voor- 
barkzeilen en iuiddeid\bnvers; n°. 2 voor brikzeilen, bezaans van 
kleine vaartuigen, zonnetenten en koelzeilen; karldoek n°. 3 voor 
bratnzcilen en oiiderlijzeilen. Ook v. L, keiit het karreldoek of 
Xovaalsch dock; soort van zeildoek, dat voornainelijk te Xo\alle, 
dorp in de nabijheid van Rennes in Rretanje, gefabriekt u'ordt. 
Ru.". karehlkk V., parusina, iz kotoroj s’jutsja; apsel’, triselja i 
bizan' zeildoek, waaruit het aapzeil, snauwzeilen en do bezaan 
Worden genaaid). 

Karveclnagel of karvielnagel (1). Een nagel, die dient ter 
verbinding van twee karveel- of karvielhouten. Karveelhout ver- 
klaart v. L. : balk of stang , die tot stut of verbinding strekt onder 
de I'iblien laiigsseheep.' , vgl. W. biz. 50: het karvlelhout koint 
ondtu' de eiiden van de ribbon langsseheeps , en aid. biz. 490: 
karvielwerek . houtwerk, daer \an de planken of balken met haer 
kanlen over elkander sehieten. Karvielhouten en -nagels vernieldt 
f\ . te zanien op l)lz. 90, vgl. ook Wix.scii. De Eransche vertaling 
\an karveeliiagel in deze beteekenia is: clou ii carvelle, dat J. aldus 
verklaart : lea eloua a carvel on karviel, <puind on eonnnenea ii les 
employer, aervirent aiirtout a unir ciwemble deu.x pieces de eliar- 
pente taillees en bi-eau, et (pie les Hollandais designaient par le 
mot eompoae: karveelhouten , karvielhouten. Russ. kdrceV loUjeT 
clou ii carvelle, carvelle. caravellc; J. geeft ook karcU' luajeT , dat 
hij ten onreehte voor een drnkfout aanziet : Riias. kurccT acKjek is 
het lloll. kurreeliKifjrl , Russ, korvirnarjer het IIoll. hvrrlelnuijel. 
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Karveelnagel of karvielnagel (3). Eeii iiagel, waaraan men 
tonwwerk belegt. Zoo b.v. W. biz. 90 : bier (in de bosbank) wor- 
den eenige gaeten ingeboort , om karvielnagels in te steken , daer 
men de tonwen aen belegt. V. L. heeft op karveelnagel: houten 
of ijzeren nagel om tonwwerk aan te beleggen ; vgl. nog P. M. 
biz. 146 : bet beleggen van kabeltoun en en trossen gescbiedt aan 
boord van scbepen ora polders, krnisbonten of karveelnagels. In dit 
geval luidt de Franscbe vertaling: cabillot, cbevillot. Bij J. komt 
mi Russ. karveF nageV , karcil’ nagel’ , cbevillot, voor. Xaast de vor- 
men harveel- en karcielnagel zijn er in bet Holl. tal van wijzigin- 
gen in zwang: v. L. vermeldt een vorm karwijlnagel ■, P. JM. geveu 
in bun alpbabetiscbe lijst karcijlnagels, vgl. T\v. ; karceilnagel , 
cavillot, cbevillot, belaying pin.; bij W. biz. 116 leest men: zoo- 
veel karvijnnagels , als zullen van nooden wezen , vgl. aid. biz. 117: 
acbt en veertigb karcijnnagels-, aid. biz. 96 beet bet: 70 karcei- 
nagels dienen boven in ’t boort om tonwen aen vast te maecken ; 
1’. kent slecbts de korcijnagel (cabillot ; nagel van hard, taai bout, 
ijzer of inetaal in de nagelbanken gestoken , om daai'om een touw 
te beleggen) ; evenzoo zegt Pan van de karveelnagels bij v. L. : ook 
uoemt men ze aan boord doorgaans korvijnagels-, zelf boorde ik op 
zee deze nagels in de nagelbank binnen tegen bet boord aan, kunfij- 
nagels uoemen (vgl. C. v.an NiiiVKi/r, AJ/ascerns , biz. 63). Deze 
laatste vorm staat bet dicbtst bij bet tegemvoordig gebrnikelijke 
Russ, kof el' nagel' , cabillot, cbevillot, dat alle woordenboeken ver- 
melden , terwijl b. v. D. Russ, kdrcel’ nagel' niet kent. De nagel- 
bank, waarin de korvijnagels gestoken zijn , beet Russ, kofel’ pldnka. 
Hct lijkt mij niet onwaarscbijnlijk , dat Russ, direct op 

Holl. konfljnagel ternggaat en z’n -el’ in bet eerste woord te danken 
heeft of aan karvel’ of aan nagel’ . 

Kat. Zwaar jijn, waarvan de scbijven in den kraanbalk bet 
bovenblok vorinen. T. Deze bikel dient om bet anker nit bet water 
te bijschen en wordt ook wel kattukel of kattalie genoemd , vgl. 
P. M. biz. 106: de kattakel wordt alleen gebruikt om bet anker 
te katten. Russ, kat , capon. D. geeft bovendien nog Russ, kalldli. 

Katbalk. Synoniem van kraanbalk, z. aid. Russ, katbdlka, bossoir 
de capon. Het woord staat alleeii bij Y. , z. Viscbbalk. 

Katblok. Het onderste blok van de kat of kattalie ^), vgl. T. : 


9 W. heeft op hlz. 495 i.al in de beteekenis van katblok: kat, een blok daer een 
jein of een looper dour vaert, om zwaer werck te doen. Elders, b.v. op biz. 14S, vermeldt 
bij ook het woord iattebluck. Met kat als katblok vgl. gijn als gijnblok bij tV. 
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katblok, zvvaar twee- of di'iescliijfblilok met grooteii haak , voor den 
katlooper. IIiiS'^. kuihh'jk , poulie de capon. 

Katliaak. l)e haak aan het katblok, vgl. P. biz. S3 ; een 
katblok met eenea zeer grooten en stevigen haak , welke dient om 
den ring van het anker te vatteii en daarmede des noods de schacht 
of annen te knnnen hoeken, als het anker onklaar boven koint. 
Russ. kal(jak , croc de la poulie dc capon. Ontbreekt bij V. 

Katlooper. Touw, geschoren door de schijfgaten van den kraan- 
balk en het katblok om het anker van under de klnis tot onder 
den kraanbalk te hijschen. T. Ruiss. katlopaf , garant de capon. 

Kattalie, hetzelfde als kattakel of kat, Russ, kattdli, z. Kat. 


Keep. Keep of kerf. Winsch. •'^leuf, inhaksel , sponning: in ’t 
bijzonder de sleuf, rondoni in het blok gemaakt, om den strop 
te lateii inloopen. v. L. De keep in een seheepsblok ; slenf, vvaarin 
het touw loopt. V. Dale. Rij \V. biz. b4 leest men: de meeste 
fbhjks) zijn gehecht, onder of Imven, ook wel van beyds, en de 
miu>te Worden aangehaugeu door een keep, die in haer zijde ge- 
sneden is. Russ, //p, goujure. Het Russ, woord wordt gebrnikt : 
1. van de keep in een Idok , vgl. J. : kip u bloka , goniure d’une 
poulie. wat P. M. biz. noemen de neut of gleuf van een blok, 
waarin dc strop gelegd wordt en deze tegen het afglijden waar- 
borgt, i. van dc keep in ecu schijf, vgl. D. : borozda v skive (groef 
in een schijf), wat P. .M, biz. M) noemen de hoi legleuf of keel 
van een >chijf. waarover het touw loopt. 3. van de keep in een 
juffer, vgl. \ zelob u bloka ili jufersa (gleid' bij een blok of een 
jutfer). z, P. M. biz. DC. de wantjuflers hebben eene diepe gleuf, 
om daarin het hoofdtouw te <»ntvangeu. 


Keizcrsvlag. In I), komt voor de Russ, zeeterm kdjzcrjUig met 
dc bijvoeging: podymactsj;, mi gndbramstengc. dlja oznacenija pri- 
sut-tvija na korablc Yelikago knjazja (wordt gehe.-chen aan de s^root- 
bramstetig, om de aauwezigheid van een grootvorst oj) het sehip 
aan te duidenl. D. beschouwt het woord als overgenomen idt Ilo-d 
kaiserjlapie, maar dit is onjuist: kdjzcrlldp is het lloll. keizer^sofag, 
vgl. Peter de (Iroote's Zeereglement biz. <)()>), waar men een 
Russ, vorm keizersflng aantreft: keherxfafj i gais (keizcrsvlag en gens). 
Alle namen van vlaggen zijn trouwcns nit het lloll., z. de art. Breed- 
w impel. Geus, Sjouw, ^ lag (en atleidingen), Meugel. W'impel 
Kettingpomp. Keeten, catena of ketting. . . te seheep en elders 
tot gebruik werden sij gemaakt van ijser, gelijk bekeud is, waarvan 
een pomp, die met een rad en ketting omgedraaid werdeiide een 
kett,„g|K„.,|. genaa„Kl wa,,l. Wixaca. die zlih ia 
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metaleii platen bevat, van afsta)icl tot afstand aan eeii rondloopeude 
ketting vast en in de pompbuis sluitende, door welke bet water 
naar boveii wordt opgevoerd. v. L. Russ, ketenspompa, poiupe a 
ebapelet, cliainpiiiup. IMissclueii uit Holl. ^kettinpsjjomp , ofscboon 
de s bier ook door de Russeii kan ziju ingevoegd , evenzoo Russ. 
gaudspumpa uit een niogelijk IIoll. ^Jia/idspomp naast haadponqj. 

Kiel. De kiel is de grondslag van eeii scbip. Om een schip te 
bouwen , begiut men met de kiel te leggen. De kiel l)estaat uit 
een of meer balken , door lasscben verbonden , op de uiteinden 
den voor- en acbtersteven dragende. Op de kiel komt de kiellap 
of binnenkiel en op deze worden de spanten geplaatst. Pax. Winsch. 
onisebrijft de kiel als: een balk. ., onder bet scbip, daar van weeder 
sijden de ribben of inbouten ingebegt vverden , vgl. nog W. biz. 
144 (benamingen van scbeepsdeelen , die men in bet timmeren 
acbter elkandre opmaeckt en aen bet scbip voegt) : ten eersten 
maeckt men de kiel, daerna 2. de voorsteven en 3. de acbter- 
steven. Russ. ]dl\ quille. V. zegt uit Holl. hel en bij zal daariii 
wel gelijk bebbeii: inimers ook de Holl. benamingen van voor- en 
acbtersteven, spanten, enz. liebben de Russen uit bet Holl. Daareii- 
boveii komt bet Russ. ww. kilecut’ , carener, gebeel overeen met 
Holl. kielen , een scbip over zijde draaijen of balen , om bet van 
onderen te timmeren , te In'eeuwen of dc koperen buid te ber- 
stellen. v. L.-Pan, z. verder T. Russ. kUecdf kan ook beteeke- 
neii: kielbalen van een matroos ^). De subst. verbalia bij kiletdf 
zijii kilevdnie en kilecka, carenage. Bij Russ. kiF booren de adj. 
kilecoj en k/Fjigj-, bet eerste is zeer gebruikelijk in ; kihcaja kdt-ka, 
taiigage , letterl. bet scbommelen van bet scbip in de ricbting van 
de kiel , dus wat wij noemen ; bet stampcn (voor en acbterwaart- 
sclie beweging van een scbip om eene dwarsscbeepscbe borizontale 
as van beweging, met andere woorden bet beurtelings rijzen en 
dalen van voor- en acliterscbip. T.) ; kU' ngj komt voor in ; ostrok/F- 
noe sndno , un vaisseau a fond tin, sbarp-bottomed vessel ; gesub- 
stantiveerd is bet neutrum k/Fnoe, met dc beteekenis: quillage, droit 
que pave un navire la premiere fois qu’il entre dans un port, Holl. 
kielrecbt. Het Holl. kiel vomit verder bet eerste lid in de op dit art. 
volgende samenstellingen , die eveneens in bet Russ, zijn overgegaan. 

Met dat al is de Holl. oorsprong van Russ. kiF niet boven alien 
twijfel verbeven, wij verkeeren bier in betzelfde geval als boven 
bij Russ, dek, dat zoowel bet Holl. dek als bet Eng. deck kan zijn, 


*) Wixscii. biz. 10.1 vermelJt kielliaalen in twee beteekenissen: 1. een scliiv kiel 
haalen (d. i. kielen). 2. een misdaadiger kielhaalen. 
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j;i . eigenlijk lijkt de zaak bij Russ. kiT nog gecompliceerder . 
diiar niet alleen Eiig. keel, iiiaar ook Er. qn'dle in bet Russ, is 
ovcrgegaaii. Ifet laatste zit nd. in bet bij V. voorkoinende Russ. 
kunh-kiF nit Rr. cuntre-quiUe , s\ n(miem met Russ, rezenkir uit 
Eng. riduKj on keel (upper false keel), Holl. binnenkiel (bet deel, dat, 
tot versterking der lasscben van de kiel, enz. op de kiel komt te 
liggen en zicb vf)or en acbter onder de slenipbouten verliest. v. L. 
deze beet ook kiellap. Pan). Wat de lloll. looze kiel noemen (onder 
aan de buitenkiel wordt eene plank van eikeidiout gespijkerd, waarop 
lict scbip bier te lande atloopt , en die later blijft dienen oni de 
buitenkiel tegen velerlci bescliadigingen , ieder oj) zicbzelf van gering 
belang , te behoeden, enz. looze kiel, die aan de vaste kiel is 
gelieebt, van ecu scbip, dat slecbt stuurt. v. L.), beet Russ, falikil’ , 
fans.se quille, nit Eng. false keel. En bet kolseni, kolzwijn of zaad- 
bout (bet eerste langsverband, loopende over de inbonten langs bet 
geheele scliip, evenals de kiellap onder deze ligt. Pan, vgl. T. op 
zaatbout) is in bet Russ. kU’so/i (bij J. ook kil’sen), carliiigue, uit 
Eng. keelson (V. vermeldt nog bet gebeel in onhruik geraakte 
Russ, satfiout uit EIoll. zaadhout, z. aid.) A'erder konit bet Eiio- 
keel nog voor in bet door J. genoenide, overigens (bans vergetene, 
Russ. kU’ thiiher, meinbre d'un navire, uit Eng. keeltimher, Holl. rib. 
Niettegciistaande al deze woorden, geloof ik toch, dat bet eenvou- 
dige Russ, kif oorspi'onkelijk bet Holl. kiel is; bet aan de Er. 
scbeepsbouw ontleeiide konlr-kil’ komt volgens V. slecbts op een 
galei (na galere) voor b en valt bier diis buiten beschomving, 
naar bet in dozen o[) aankomt is de prioriteit van Holl kiel of 
I'-iig. keel. I’etf.r df Guoote was eerder met den Hollandscben dan 
met den Engelscben schec[)sbouw bekend, zoodat de benaining van 
een elementair sebeepsonderdeel als de kiel wel evenals die van 
de voor- en acbtersteven uit bet llollandscb zijn zal. Men zio ook 
de volgende woorden en vooral een op Verdubbeliag aamm- 
baald fragment uit een brief van Pi. IKK DUN GkOOTE. 

Kiellicbter. Stevige scbuit, plat van bodem, met scbuins op- 
loopende zijden, een zwaren mast voerende, voorzien van vier boofd- 
touwen, een zwaar gein en twee kiptakels. De kiellicbter dient in 
de bavens tot velerlci gebruik. v. L. Wordt ook wel gebruikt oni 
een sdup te kitden. Pan, vgl. nog T.: ondiep plat vaartuig — 
■mms van een oud scbip (brik of korvet) gevormd — waarin” een 


y-L w. 1,E. ins .'evenmati-he.len ..mtrent Re sdieepslouw in Vranckriick ^ebrui 
nn-n stt-lr dan eerstelijek een le,,,enhu-l of kokem op de nront van 't sehip zoo 
i>. iHgenlijk i'> te^enkiel Koutre-t[uille) en kolzem niet hetzelfde* 
i- stPlt beide irtdiik, z. echter de Luvengeauemde uadprscheidino-en. 


')t>k 
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mast met spriet en kaapstaiwlers op liet dek, welke als gemakkelijk 
te verplaatseii bok woi'dt gelmiikt tot bet over hoord iiemeii van 
vrij zware lasten, cii bi] bet kielen van een sehip. waar men geeiie 
vaste kielkade lieeft, dienst doet. lUiss. kilekfor. ponton. T). ver- 
klaart: plaskout, ploskodonnoe, tjazeloe siidno, s krambolami i 
spiljanii, dlja valjan’ja sudov tplatschnit, platimomd, zwaar vaartuig, 
met kraanbalken en spillen, tot bet kielen van schepen). Ontbreekt 
in J. Als tweede lid van deze samenstelling is -lic/ifer bier eenigs- 
zins verbasterd. 'vat l)i]' bet eveneens in bet Rnss. overgegane sim- 
plex niet bet geval is, z. aid. 

Kiel water. Kiehvatcr of zog, spoor, dat een sebip in bet water 
acbterlaat. v. Tj. Russ. liTaUer, les eanx d’nn brdiment, tbe wake 
of a .ship. 

Kinnebak. Een andere (verouderder) benaining voor stevenknie . 
waarvan T. de volgende verklaring geeft: do stevenknie of brion 
is een gebogen \erbanddeel, dat met een gewoon kiellaseb aan de 
kiel verbonden is, en met een dergelijk docli iets korter e)i gebogen 
laseb aan den voorstcveii. Vgl. biermee W. I)lz. 5"': bet kinback 
van de kiel, betgeen ecu lasjen aen de ste\en en aen de kiel is. 
en biz. 5(i: bet ki)niel)ak slnit op de kiel. Wixseii. beeft: te scbecp 
beteekeiid bet (bet woord kinnebak). en ook bij de sebeepstimmei’- 
inideii bet voorstc gedeeltc van een kiel. De Russen bebbcn voor 
dit stuk bout, zooals bij zooveel sebeepsdeelen liet geval is, twee 
benamingon gckcnd. do eene aan bet Engelseb, d(' andere aan bet 
JTollandscb ontleend. Kiiss. hdl-s ^ waarin ik niets anders dan de 
laatste lettergroep van bet I loll. kan zien . beeft volgens 

V. Rnss. farf'i'if nit Eng. /mv’/bn/ verdrongen. De f'l-. vertaling van 
beide woorden Inidt: biion , ibigeot. Op biuon teekent J. aan; 
In-ion. rns. hah, forfuf. piece de bois eourbe qui termine la qnille 
a ra\ant et commence retrave. donf die est eomme le talon. De 
Russ, omsebrijvingen van hah stemnien biermee volkomen overeen , 
vgl. b.v. V.: dere\ jannaja duka. soedinjajnseaja kil’ s forstevneni; 
ona sluzit prodolzeniem kilja i. zakruglajas’ k verebu prinimaet 
napravlenie forstevnja i.duk bout, dat de kiel met den voorsteven 
vereenigt; bet dient tot verlenging van de kiel en neemt, zicb 
rondend naar boven, de riebting van den voorsteven). Bij Russ. 
hah een adj. hahtjc//) in: haharaja ■^ti'iha . eigenbjk kmnebaksstuk. 
dat \. als synoniein van hah gedt. Dat bet lloll. kuiuehah den 
Russen vreeind in de ooren klonk, waarom zij bet dan ook ver- 
minkt bebben, ziet men ook aan de zeer eigenaardige verbastering 
van dit woord in de volgende samenstelling. 

VoihaniJ. Kon. Akad. v. Wetetn-cli. (Nteuwe Ueek-' Dl. \, N**. 7 
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Kiiuiebaksblok. Blok, dat aan eeiie zijde boveu de schijf kan 
geopuiid Worden, zoodat men er eeu touw in kan leggen, zonder 
dat gelieel door te selieren. T. Openstaand blok, waarin men eeu 
paardelijn of looper kan leggen oiii kings dek te lialen. v. L., z. 
voider P. M. biz. 84, 85 on vgl. W. biz. 03: een kinnebacks 
block is op bet scliip vast, aen de fockeniast; daer wordt een 
paerdelijn ingesiueten, men liaelt er alles mede nit bet sebip, men 
zet bet want daer ook mede aen, enz. Russ, lanihukishlok-, veel 
gcwouer is de verbastering kani fushlok , une poulie coupee, galoclie. 
In bet Zeeregl. vindt men op biz. 894, 935 nog den zuiver Hull . 
vorm \an dit woord, n. 1. k'niebaxhlokor. 


Kla mp. De meest algemeene debnitie van dit woord geeft T. -. 
stuk bout voor een of ander doel tegen een grooter voorwerp vast- 
gemaakt. Zoo leest men b. v. bij W. biz. 274: ontler de mars aen 
de mast en lioegspriet zijn klampeu, wel beslagen met ijzer, om 
de mars te stutten. bn lets verdev op dezelfde bladzij ; klampen 
slaet nieu buiten eu binuensboorts bier en daer, om bij op te 
klinuuon. Kalsklamj) vorklaart W.-. een klainp buiten boort daer de 
bals dour vucrt. ixson. beelt op klamp: een strook honts, dat 
ergen> aan vastgopijkerd word, om iets aiulers daarmeede vast te 
hegteu. Speeialer nog v. L. ; naam van versehillende bouten weer- 
baken, waar touwen aan belegd worden. Dezelfde beteekenis als 
W iNscn. ('ll v. L. aan FIoll. klamp toekennen, geeft D. van Ru.ss. 
khiiiipn, klmnkn-. derevjannyj kostyl’, planka, za kotoruju u bortov 
kri'-pjat sna.di (iionten weerbaak, lijst, waaraan men tegen boord 
tounen belegt). Den vorm klaHip vindt men teriig in Russ, gakklduip 
mt Holl. hahklamp, z. abb; D. gahklj dm pa. Hot Russ, kent 

als scbeepsterm ook een woord k]j,im>i, kljamp^, dock dit is de bin--, 
plur. damp.'s ab singulaiR opgevat ; de Fransche vertaling luiiU: 
banquiere, bet Holl. woord Iiiervoor is: balkwager of balkweger 
(balkwaagers sijii planken, daar de balken inleggen en als op rusten 

ijalkweger, weger, waar een dekbalk op rust. v. L.), 
z. Weger. 


Klap of klep (1). Afsluiting in eene bins, pomp of kleppen- 
kast, gesclnkt om zieb naar (Vme zijde te openen. T. , vgl. b. v. W 
biz. 299: de klap, die de buis van de pomp wel diclit sluit, 
doet. opgetroeken zijnde, de luebt wijeken, en bij ge\olg bet onder- 
waeter haere ],laets innenien. Rmss. khqnup soupape ,\-lapet, uit 
de Holl. pbir, klnppen. \gl, voor lietzelfde \erseliijnsel (Russ dno- 
mt IMI, phm „|, dc- .rt. Knmg, Oug, |.iaat, Wa.itklooT 
Dat Russ, klapaa nit bet Holl. is, on niet uit llgd. klappe, zoouls 
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D, heeft, bewijst de in V., oiider vijftien verschillende soorteii 
van aan boord gebniikelijke kleppen, genoemde Russ. futkhrpaH^ 
Fr. clapet de pied on du condenseiir, Eng. footvalve, Hgd. boden- 
ventil, grundventil, Holl. voetJclep. 

Klap of klep (2). De klap of klep van een tent , d. z. de 
kleppen, welke op zijde afhangen oin de scliuine zonnestralen het 
indringen te beletten (P. ]\I. biz. 340), waarover uitvoerig P. M. 
biz. 343: de kleppen zijn tlians gewoonlijk los bij de tenten, 
wordende daaraan met knevels bevestigd, koinende er bij elke naad 
een knevel. Men heeft )voor" elk ^gedeelte der tenten eene klep, 
welke tot beneden de verschansing reikt, en over en weder kan 
gebniikt worden. Van onderen zijn gaten in de kleppen gewerkt, 
waai’in knuttels gestoken worden, waarmede de kleppen op de ver- 
schansing worden vastgeinaakt oin het opwaaijen te voorkonien. 
Russ, kldpan, hldiJan u tenta V., patte, eveneens nit de Holl. 
plur. Uajjpen. 

Klap of klep (3). De klep van een broek. Russ. Iddpcui nit de 
Holl. plur. klnppen. D. geeft kldpan als synoniein van Russ, pul’f, 
(p'tl’fik uit Holl. (/ulp-, op klapan zelf verklaart hij : v odezde: los- 
kut, sostavljajuscij rod pokryski, klapany na karnianacli, na grudi 
pri otvorotach (van kleeding gezegd: lap, die een soort bedekking 
vomit, kleppen op zakken, op de borst bij opslagen). AVegens 
de nauwe verwantschap in beteekenis met gulp, broek, (z. deze 
art.), geloof ik ook hier a;ui overname uit het Holl., en niet uit 
Hgd. klappe. Rij alle^drie de hier genoemde woorden kldpan een 
adj. kldpannyj. 

Klaverdoek. Eene soort van linnen, kanefas. v. D.vle, vgl. W. 
biz. 28 1 (losse werktuigen te scheep; van de zeilmaker); een partij 
los klaver en haerdoek. En op biz. 136 aid.-, een bezaen met de 
fock tot de boot, van klaverdoeck , vereischt 65 ellen. Russ, klaver- 
dnk, alleeu bij V., die er bij aanteekent; parusina, iz kotoroj 
s’jutsja sten’stakseli i underliseli (zeildoek, waarvan stengestagzeilen 
en onderlijzeilen genaaid worden). 

Kleed. Te scheep werd het genoomen voor al hetgeen, waar- 
meede icts bedekt en bewoeld werd : soo siet men in het woord 
dekkleed, schanskleeden. 'Wrescu. Riiss. kletnjd D., J. , pavois. De 
n is waarschijnlijk uit de Holl. plur. kleeden. Het Russ, woord 
heeft dezelfde beteekenis als v. L. geeft op schanskleed, n. 1. 
een gekleurde strook laken, rvaarmede men de schepen bij feest- 
gelegenheden bekleedt, vgl. D.’s verklaring : bolsoj scit, polst’, 
kakimi inogda zuvesivajut siidno (groot scherm, dekkleed, waarmee 

B 7* 




1 00 or. HOTJ.ANDSCnE ZEE- EN SCHEEESTERMEN TN flET FO&SIBCir. 


men sonis nen sehip IxOianiit), on het Vnj J. vnorkomeiide ■. or//'/', 
korfthT klH'inni'i (siol), d. i. cen iiu't kleeilen ke- 

klecdeii; omlmngen, pavoiser uii iiavirc. Daar Russ, ],-letiija bij J. 
sMioniem is met Kiiss. -iriiicfrJefka iiit IToll. ><rJia/i-'iUeed . lieeft het 
waai'scliijnliik ook do op Sclia iiskleed vormelde oorspronkehjke 
beteekeiiis van dit woord gehad, z. voor beide upvattiugeii aid. 

Kleodiiig. 1. tiet kleedeii (omwiuden) van tomvwevk met kleed- 
garen. met leder of met strooken oiul geteevd zeildoek, om bet 
tegeii scbavieling (sbjtage door gediirige wriping'i te bewaren, z. 
lb }d. biz. ]~5 vlgg. (Ml vgl. W. : kleden. het zwaeve wandt om- 
wiudeii eu woolen , als staggen en lioofttouwen . oni des to >tereker 
te zijn. Wamieer bet scbip aen ancker legbt, wert bet tonw in do 
kluis insgelycN bekleet, opdat bet niet stiicke rijib'. Vgl. ook Wixsoii.: 
wanueer men dik toiiw met dim toiiw bewoeld of touwwerk met 
leer beiiaaid teegeii bet scbuiiren, dat werd . , . liekleedcn geiiaamd 
Volgens P. M. biz. liO noernt men het omwinden met oud geteerd 
zeildoek ismai'ting) liever smarten. :2. Hot kleedgaren, waarmee men 
touwwerk kleedt (omwindt); ook de strooken oud geteerd zeildoek, 
die men daarvoor gebriiikt, worden wel kleediiig gcdieeten, do(,-b de 
eigtMilijke benaniing daarvoor is smarting. De kleeding wordt altijd 
gelegd tegen de richting in van de strengeii van het touwwerk. 
P. .M. biz. 120. Ru>s. kledi/iij, I'h'ti/ifj. met beide beteeke- 

nis.MMi, z. 1). (Ml de Fransidic vortaling luidt: fourrure d'un 
efible. De vorm kldfcii' is do gebruikelijkste. kledin;/ bebhen D. 
en .1.. kkthiij staat alleen bij D. Afgeleid van kldten is bet vevbum 
kh’h/ernt . kb’eden, beklecden van touwwerk. fourrer; de verbalc 
siib't. zijn kief Herd, nr, klrhirclm, liet kleeden {klet,ierka is svnoniem 
\olgen> 1). met kh'/e,,')-. \erderc atleidingen zijn nog: k'/dfeim-ik, 

klelnid-.'trik , liij. di<r kleedt, en /yt'/z/div/^r/. fourrure, staraja parusina 
na kleten . D. (oud zeildoek voor kleeding}, staraja lentoobraznaja 
parusbia, kotoroju obertyvajiit tros ]iered nalozenieiii na ne'm 
kletnja. \. (oud .strookvormig zeildoek. waarmee men een toi^w 
omwikkelt \oor liet leggeii der kleeding). dus wat wij in ’t Uoll 
kleeding id smarting noemen. 


Klerk, 'clieepssebrijver. Russ, klerk, (‘erivain, (uunmis du bfiti- 
nient. Het woord staat alleen bij d. en is gebeel verouderd. 

Klip. Uots, eaiites, WiNsen. Ru^^- ////> . dat 1), aldus oniscbriift: 
l)odvodn>j kamemnj rif v niorb, lianka Ueenrif in zee onder water 
bank . Het voorbeeld bij D. : sudim udarilok o klip, is liet (mkel- 
Noud bij b^.N-sdu's: de sebeepen teegen de klippen aan stukkeu 

gestooteii. \olgeiis 1). wordt dit w.jurd in Arcluino-cl oxdiruikt 
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wat geheel iu overeeiistemniing is met Areli., dat liet ook kent : 
volgeiis V. is liet verouderd , bij J. ontbreekt bet. Het scliijiit diis 
alleen in bet booge A^oorden nog voort te leven. 

Klipper. Vaartuig, dat vooral op snel zeilen gebouwd is. T. 
Russ, kl'iper met bet adj. klrperupj ■, ontbreekt bij J. Daar het Eng. 
ook clipper beeft, vgl. nog Fr. klipper, is de Holl. oorsprong van 
bet Russ, woord niet zeker. 

Kloot. Lensvormig schijfje bout, dat den top eener bramsteng 
of van een vlaggestok dekt en gewoonlijk een paar schijfgaten met 
koperen scbijfjes beeft voor vlaggelijntjes. T. Over deze vlagklooten 
P. M. biz. 9.2 en vgl. nog W. biz. 28 1 onder de benoodigdbeden 
te sebeep (van andere kleinigbeden) : 3 vergulde klooten. Rnss. k/ot, 
poiume du mat on de girouette. Gebruikelijker is bet diminutivuin 

klutik , dat V. dan ook alleen geeft, terwijl bij 1). nog de daarvan 

afgeleide adject, klotikovyj, kloticn//} voorkomen. 

Kluiffok. Een tweede fock op binnenlantsvaerders. W. Die nerd 
alleenelijk dan van de sebippers gebeesigd . ais sij bij stilte met de 

gewoonelijke seilen en fock niet winds genoeg en bebben, om naa 

wens vaart te inaaken. WiNscn. De kluiftbk is liet zeil, dat P. INI. 
biz. 330, 331 onder de stagzeileu de stagfok noenien : de cigenlijke 
stagfok konit alleen op schooners, kotters en binnenvaartuigen voor. . . 
op kotters gebruikt men de stagfok altijd bij den wind, op schoo- 
ners alleen dan . wanneer bet te bard waait om de fok te voeren, 
of als men weiuig zeil wil niaken of bijdraaien moet. P. M. biz. 
330. Russ, kljkfok ib, J., naast klifok J. Oeen van beiden geven 
de juiste beteekenis van dit tbans verouderde woord, maar zien er 
een der kluivers, Russ, kliver. op de groote sebepen in (V. : kliver; 
sobstvenno vtoi’oj , men’, sij kliver; .1.: synonynie de kliver, grand 
foe, Reitf tlonne a ce mot la sign if. : clinfoc, ainsi qu'a kliver). 

Kluis. Flet gat, daer ’t kabel door gaet, dees zijn twee of vier 
in ’t getal , boe nader zij aen steven staen, boe minder bet sebip 
slingert. W. Een gat aan weedersijde van de boeg der sebeepen 
door welke gaaten bet kaabeltouw word gevierd en ingebaald. 
WiNSCH. Gat in den lioeg, waardoor een ankerketting naar buiten 
boord vaart, en dat daarom met een gegoten ijzeren voering voor- 
zien is. '1'. Russ, kljuz, eeubier, met - nit de TIoll. plur. kluize/i, 
Russ, kljiizy. In Archangel zijn boveiulien de volgende bijvormen 
met s- in zwang: rhljii>s, ch/Ji/a', i-hlju>st. In Peter’s tijd bestond 
ook Russ, klji/jypd nit I loll, kluiyiat (Zeeregl. biz. 422). 

Kluisbak. Russ. kljuzbitk, gatte; bet is een synoniem van de 
tbans verouderde Rtiss. sebeep-stermen enterbok (uit EIoll. waterbak) 
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eii pishah (uit Holl. pishalc) de beteekeiiis z. bet laatste woovd. 

Kluiszak, Kliiiszacken, laiigwerpige zacken. gevult met wevk , 
die men in de klnisgaeten steeckt, bij hart weer, om bet naterte 
keeren. W. Russ, lljuzsuk , sac d’ecubier , tampon d’ecubier, ^vaav- 
naast Y. ook cJilji>zsnk geeft; diens pi. Idjiizi^aVi is gebeel in over- 
eenstemming met Y . s hh/isxdcken. 

Kluiver. Driekant zeil vareiide aaii een leider om den top van 
de voorsteng. T., vgl. P. M.: de klniver is op groote scbepen van 
alle stagzeilen de voornaamste , en vaart aan nngen kings den klui- 

verleider op ouze oorlogscbepen vvorden drie veiscbillende 

kluivers medegegevcn, als: de kleine klniver, de middelkluiver en 
do groote kluiver, van welke eebter sleebts den tegelijk gevoerd 
wordt (biz. 331)... de jager, op koopvaardijscbepen buitenkluiver 
genoemd . is bet buitenste van allc dc stagzeilen , en wordt aange- 
slao'en op ringen , die om den jagerleider zitten. De jagerleider 
vaart van de hovenbrainzaling of Iiramhommer naar de nok van 
bet jaaiibont (lilz. 333). De vier bier genoemde klnivers vindt men 
ook in .1. op foe vernield ; les pins petits navires n’ont qu’un 
foe ; b's pins grands en out an moins tpiatre , qui reeoivent les 
noms de Petit I’oe , l-'anx Poe, Grand Poo et C'lin-Poc. Rnss, 
kUcer, grand foe, d. i. lloll. groote klniver; in -1. konit ook voor 
Rusb. tii-eiiiiij /7/Ve/', d. i. Holl. middelklnivcr. Den jager of bniten- 
klniver nocmen de Russen bond, beer, elintoc , nit lloll. borenkluicer. 
Bij R iiss. klwer een atlj. khcertipi. 

Klniverboom. Ilet verlengsel van den boegspriet wordt bij ons 
(d. i. op oorlogs^ellepen) kluifbout en l)ij de koopvaardijlieden 
klniverpen of klniverbooin genaaind. P. i\l. biz. .32. Rnss. ///rtr- 
hoi/i , baton de toe. Sleebts .). beett dit woord en verwart bet nog 
met Rnss. homkliccr d. i. WqW. bomikhuccr , z. Klniver. Alle woor- 
denboeken kennen eebter voor dit rondbout de benaming uthpar 
d. i. Holl. iiUleuger, z. aid. 

Klniverhals, Rnss. klicergah, z. Plals. 

Kluiverleider, Russ, klicerleer, z. Leider. 

Kluiverneerhaler, Rnss. kHrer/ural , z. Xeerbaler. 

Klniverscboot, Russ, kliverikol, z. Seboot. 

Klniverval, Rnss. klicerfal, z. A al. 

Kneelit. Knechts, dwars overent staende liouten, daer men de 
groote en foekekardeelen aen lielegt. \^ . (Met knechts bij.st men de 
rees o|). \Y. biz. bo. IMet hnlp van de knechts werden rees en zeilen 
op getogen. W. biz. :207. Te sebeep werd bet op sijn sebeeps ge- 
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noomen, te weeten, voor clat staande werktuig, dat ter sijde van 
de mast, booven het verdek op de groote scheepen staat, door 
welkers behnlp de rees werden 0 ])gehijsd, o]) klein vaartuig is het 
een dikke klamp, meede ter sijde van de mast, om het tonw te 
beleggen, waarnieede de spriet en het seil opgehijsd is. Wixsch. 
Twee stijlen, voorzien van schijfgaten en te zamen een belegbalk 
dragend, vormen een kneclit. Znlke knechten staan altijd bij een 
mast. T. Russ. Icnecht, bitton, taqnet, apoturan ; J. vermeldt verder 
Russ, knec/it so skicami, chaumard, d. i. knecht met schijven, en 
D. geeft behalve l-necJd nog den in Archangel gebruikelijken vorm: 
Irnel', waarnaast in Arch, ook kiieka genoemd staat. 

Knevel. Knevel is een stuk hout, dat dient om de bocht van 
touwwerk of den strop van een blok, in een schootlioorn , oog of 
bout te bevestigen. De knevel doet bij touwwerk ongeveer dezelfde 
dienst als een spijl bij ijzerwerk. Om touwwerk in te knevclen, 
wordt de bocht door een oog of strop gestoken, en er dan een 
knevel doorgedaan, zooclat het er niet wcder uit kan. Iliervan het 
woord inknevelen, onder aiideren: de schoot en halsblokken der 
onderzeilen worden ingekneveld. Ook het tuig der bramzeilen wordt 
dit meestens gedaan, wat men noemt: het bramgoed inknevelen. 
Pax, vgl. voor het laatste ook P. M. biz. 309. De naam van 
knevel wordt onder anderen gegeven aan de stukjes hout, die in 
een eind touw gesplitst, dienen om door een oog van een ander 
touw gestoken te worden, ten einde die beide einden tijdelijk te 
verbinden. T. Russ. Iniecen , kuccen, cabillot. geeft behalve deze 
vormen, dien hij dezelfde beteekenis toekent als Hull, knevel bij 
T. heeft, ook nog een woord kni'ccrs met een andere, thans ver- 
ouderde beteekenis: v starinu tak naz\ valsja skentel’ na tope macty 
s blokom , V kotorvj prochodili topenanty (vroeger heette zoo de schen- 
kel aan den top van den mast met een blok, waardoor de toppenan- 
ten voeren). Het laatste is uit de Holl. plur. Icnevels ovcrgenomen 
en als singularis opgevat; D. en J. kennen alleen hneceu, laiecen. 

Knoop. Knoopen worden gelegd in zoodanige einden van het 
touwwerk, die ergens gestopt en te dien einde van eene verdikking 
moeten voorzien worden. Iliervan heeft men verschillende soorten, 
die voor bijzondcre doeleinden gebezigd worden. P. M. biz. 12S. 
Ru.ss. ]i:)iop, noeud, bouton, cul de pore (cul de pore est un noeud 
que Ton fait an bout d’un cordage, en sorte qu’il est gros et rond, 
})our empochcr f[u’il ne passe par le trou on se met le cordage. 
J. uit een hs. 17'^ e. Arch, de la Mar.). De verschillende soorten 
van knoopen verim'lden P. M. biz. RiS — 133, de meeste dezer 
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TIoll. beiianiiiigeii viiulen wij ook in het Russ, tei'ug; ■'siopperkuitDiJ , 
Russ. xfd/)ot'/u/j L'ltiip, boutun de bosse; fti/reepsl'iutiiiJ , Riir^s. tt'ilrepiiiij 
i'Hujj , iioeiul de rides; culreepsknoop , Riiss. ft/ 1 re pm// ////yy, iioeiul 
de tire-\eille; boei reep>5kii»up , lUiss. hi'i/repiii// l-rmp. iioeiid d oriii : 
irniihkniiop . J(us'. cdnlkiiop , iioeiid de haabiiii'. 


lviiu])|)el. Iviiuppel of kliippel, ecu stok . . . gelijk ook de ijsere 
bouten kiiuppelbouts geiiaaiud werdeii, eii met een aiidere naani 
schietlxMiteii , dit sipi eiiden \aii ijsere staaven eii aaii de hoek be- 
slaageii. \Vin--cii., \gl. op kriiisscherp : kogel>, daer bouts (jver- 
(Iwars dooi'gaeii, die veel 'oewoiideii werdeii, oiii iiiet te 'champen 
(jf de stucken /el\e te (pietzeii: deze wevden mede kiiuppels eii 
taiigeii gpiiaemt. Zoo komoii bij AA'. Idz. '2^' I oiider liet coiistapel- 
gereetselia|) voor, s kneppels, die Miioniem ziju met de aid. op 
biz. 413 genoemde stangkogels tm bouts \an den koiistapel (staiig- 
kogels en bouts wordeii gebruikt om bet routliout te velleii .. Russ. 
kn'ipel. I). omsclirijft; eugiiiiiiyj d\ uehk<uieen\ j kutstvF, libo dva' 
polujadra iia slerzne, dlja stivl'ln iz pusek ])o osuastke tstaf van 
gegoteu ijzcr met twee eiiideii, of twee haifkogels aiiu eeu bout, 
om uit kaiioumm in luT takelwerk geselioteii te wordmii, \gl. V- 
artilleriiskij suarjad, soxtojaseij iz dvueli eiiguniiyeli ciliudrov ili jader 
ili ])nlujader iia koneaeb zelezuago eetynadigiaimago steiznja. Kiiipel- 
jami streljali iz orudij dlja lomanija maet, re('v. pei'ebivuuija \nnt 
siiastej i |)i'oc. krijgstuig, bestaaude uit twee eylimlers of kogeb 
of haifkogels van gegoteu ij/.er aau de eiiuleu van eeu i)zeren viei'- 
kanteu bout. Met kuuppeb schoot uieii uit kanuiuieu om masteu 
ras. want, touwwerk. eiiz. te l)ivkeu'.. cle l-’r. ^ ertaliiig aid. luidt 
l)oulet nuue . ou a i’aiige, ou a deux tetes, de E:ig. : barslud 
double-headed shot, ebaiu shot. Rlijkeiis deze \ertaliiig zou Russ' 
kmpel ook kettiugkogel (boidet a I’aiige, ehain shot;(jok.T hceft- 
augei beteekeiien . maar de Rus.. verklariiigeii koiueu alleeii overeeu 
met lloll, knuppel. knuppell.out I'stangkogeh staiigbout of sehietbout i 


koebnig. Eeu tweede verdek op zoiumige scliepeu . 't geeii zeer 
omliep is, tot berging van pluiijeu en daepphietzen der .sehepe- 
hngen. W . Evenzoo tegeiiwoordig, \gl. T. : de koebrug is het aller- 
beuedeu-te dek in een scliip en wurdt alleeu tot l)ergphiats|.i, 
gebruikt. kleiue Mihepeu eii koop\aarder^ hebben geeu koelirm-- 
op liiueMdiepeu dieut de aehtevkoelu-ug souw vuor logics \j|,| 
eimmi en adelborsteii. Ru... kkbrik, faux pout, .kdjeet. kkijrii-on/} 
kehnrm/j. In het Zeereglement van RiTi.a m.x (i|.',,0Ti.: \iudr uVon 
o[) biz. lijO den \orm kohrjueli . 


K 


uers. De streek ot loop . die men 


het \aaren hoiul-. 


waar- 
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van koers setten , koers iieemeii, van koei'^< verancleren. ixscH. 
Weg, welke het schip af te leggen lieet't. T. Ru SS, /■///•-i-, route cl’un 
vaisseau. Ilet Russ, /vo-.y gaat in deze op liet zeeuezeu bctrekkiug 
hebbeiule beteekeuR uiet ouuiiddellijk op I'r. cot/rae , dat iu deze 
opvattiug (iok uiet gebruikt wordt '), uuuir \eeleei- op Hoik koera 
terug. Ilieviu word ik verstevkt door hetgeeu V. op kuvs aan- 
teekeut ; otuositeruo vetra kurs byvaet ; hejderuid . . . (juljind . . . 
haJidfag . . . i fordeciiul (met iretrekkiug tot den wind is de koers: 
bij de n-ind . . . /lalfa-lnd . . . hfil,>stn(i>s\\'mA. ... eu roar de ici/id) . 
Ygl. bet bij V. L. voorkomeude: bij de wind lioudeu (met zeileu 
bij de wind ziju koers vervolgeii). 

Xof. ITollatidscIi vaartiiig voor biuueu of kustvaart , van lompe 
voriiieu eu sterk gezeegd, doeli veel ladeude. T. Kotfeii, siuakkeii, 
galjasseu , eiiz. , die aun den voorsteii mast alleen l aas eu aaii den 
achtersteu sleehts eeu l)ezaan eu gatfeltopzeil fiebbeu. P. M. I)lz. 2. 
Kustvaartnig met twee masteu , eu somtijds met ceu druil (tape- 
cnl) Yoorzien. getuigd met s[)rietzeil , mast (r) eu klniver. v. L. 
Pax wil bier lezeii: kof is ecu, uiet selierp gebouwd, weiuig diep- 
gaaiid zeesehip met roudgeltogcu spiegel eu platteii boeg, zij ziju 
"•etuigd met eeii grooteii mast eu steug, op ougeveer eeu derde 
van voreii . eu eeii ligteu bozaausiuast op etbi viei'de van aelitereu. 
Wijders voereii zij eeu zeil aau eeu gatiel eu l)oom aau den grooteu 
mast, eeu topzeil eu eeu i)ramzeil aau de steng , eeu stagfok eu 
kluivei's op deu ho(‘gspriet cu eeu Itezaau aau deu mast van dien 
uaam ; sprietzeikm viudt men op deze sehepeii uiet. Men vgl. 
mot dit alles de dobuitie van bet uit liet IToH. overgeuomeu Russ. 
kof l)i) V.: gollaudskoe [h'iovozuoo suduo s dvumja maetami, imoju- 
seimi spriutovuve parusa i uad uimi topseli ; v uosu t)usprit , ua 
kotoroiu stavitsja ue-skol’ko stakselej (liollaudseli tran.-^portvaartuig 
met twee masteii , die ^prietzeileii voereu eu daarbo\eu topzeilen : 
aau het voorschip eeu boegspriet , waarop eeuige stagzeileu). 

Kok. Soo te land als te seheep die geeu, die ko^t bereid eu 
gaar uiaakt : eu daarom seid men tot ouderscheid eeu scheepskok. 
WiNscii., \!il. Vf. biz. LI 5: de kook moet net eu reyii ziju over 
de spijze, die hij koockt : hij eu verdoet geeu water of bout 
omiuttelijck , uat ziju >chouw dagelycks, scliaft uiet of heeft daer 
bevel van deu eapitein toe. treekt de Ijel, waimeer liet voh'k om 

') Men zie de Rii'S, uitdrukkinj^eii , evaarin J,n, ' voovkimit, kij V., die .steeds door E’r. 
route vertaakl wordeii , waar het Holl. Liii'r< heeft: Euss. peremenit' kurs, Fv. clianser 
la route, Holl. van koers veranderen; Russ, prolozit’ kurs, E’r. tracer la route. Holl. 
den koers bepalen; Russ, uklonit'sja otkursa, Fr. s’cearter de la route, Holl. uit den Icoers 
raken ; Russ, prav’ po kur'u! Fr. gouvernez en route! Holl. houd koers! 
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te eeten zicli neiler zal zetten. . . . Russ. I’ol', uitsluitend in de 
bcteekeiiis van sclieepskok, en wel die voor de inatrozen kookt, 
viil. D. : sudo\ 7 j, korabel'nvj, inatrosskij povar, oficerskij ze nazy- 
vaetsja povar (kok op een vaartuig, een schip, voor de matvozen-, 
die voor de otticieren tocli heet : povar). In Arch, staat het woord 
Iwl- voor een -. marcik-podrostok na proinyslovom u Murnianskago 
hereiiia sudne, upotrehljacniyj dlja raznvcli posing, kak-to dlja pri- 
gotovlenija pisci I'abocim, dlja prosnski setej i drugich snastej, dlja 
vvpol(jdd\anija bocek i t. d. (jongeii op een visschersvaartuig aan de 
Moeriuansclie kust, die gebruikt wordt voor verschillende diensten, 
als het bereidcn van spijs voor het werkvolk, het drogen van netten 
en ander gerei, het uiLpoelen van vaten, enz.); in sonmiigc strcken 
VH\i het goeverncnicnt Archangel noeint men de jongens zoo, die 
dienst docn : v chozjajstve (in de hnishonding). 

Kombuis. De kooken. IV. biz. 497. De kenken te scheep. W. 
biz. -1^7. De seheep.skeuken. Winsch. Russ, kmnhfr:, l^mnhih, cuisine, 
llierbij een adj. D. vermeldt nog den in de Kaspische 

zee gebruikelijken veibasterdon vorm van dit rvoord, n.l. hhifnz met 
do beteekeuis: imsovaja east’ knsovoj lodki, gde chranjatsja sevstnye 
pri[)a^y i gde inesto kaNC\ara, koka (voorste gedeelte van een 
vi';.schei->biiot. waar de eteiisvoorraden hewaard n'orden en waar de 
plaat.s is van den kok). Ook in Arch, komt kanihuz voor, behalve 
kenken (povanija) is hij daar op het schip tevens slaapplaats (tain 
ze s[)jat svobodn^e ot dela sndorabocie). 

Koinpas. Te seheep een does, waarin een ronde schijf van burd- 
papier, cns. \vaaro[) de Arecken van de winden sijn afgeteekend, 
en draaiende altijd (soo goed is) met de leelie naa het Noorden, 
en dat door beliulp van de naald, die met de seil.steen be.streeken 
is. WiNsen., vgl. de bij W. biz. 40G afgebeelde kompasrous. Russ. 
kojnpiU. coinpas de route, bonssole. Ilet woord komt ook voor in 
het Lexicon van nieuwe woorden van Pf.ter ni.x Grootk, waar 
men leest : konipiis eA’ strelka pomazana magnitom, kotoraja na 
polnoc' oboraeivaet.sja (komj)as is een naald, met de magneet be- 
Areken. die naar het noorden draait). Dat de Hnssen komjxk van 

geen ander volk dan van de 1 lollanders hebben overgenomen . blijkt 

nit de samenstelliiig Russ, pel' komjxh nit Doll, peilkoinfav, z. aid. 
\ eidci- leeft ook de Hull, benaming voor het kompas met zijn 
kast. n.l. diichthuh in het Riiss. uaktou- voort, en is het vroeimr 
gebrnikelijke, bij .1. nog voorkoniende, Russ, ro-a ri'lrov (thans- 
kavtu>ka', waar>e!njnlijk ontstaan naar Doll, roofs, irindirm (en wel 
met naar hr. ruse des vents). Rovendien zijn up de Russische vloot 



DE HOLLANDSCHE ZEE- EN SCHEEPSTERMEN IN HEX RUSSISCH. 107 


nog steeds tegenwoordig de Hollandsclie benamingen der 32 wind- 
streken (Rnss. rimh uit Eng. rhumb, terwi]! in Archangel en de 
Witte zee Russ, strik. uit Holl. streek, z. aid., gebezigd wordt) in 
gebi'uik en worden deze met de Holl. beginletters afgekort (alleen 
is Holl. Zuid, bij ons Z. , in het Russ. S. uit de vroegere Holl. 
spelling S(uid)) : 


HOLLANDSCH 


1 RUSSISCH. 



afkorting. 

V.VCIITIN. 

Dal’. 

afkorting, 

Noord 

N. 

Nord 

Nord 

N. 

Noord ten Oosten 

N.t.O. 

Nord-ten’-ost 

Norten’-ost 

N.t.O. 

Noord Noovd Oost 

N.N.O. 

Nord-nord-ost 

Nordnordost 

N.N.O. 

Noord Oost ten Noorden 

N.O.t.N. 

Nord-ost-ten'-nord 

Nordosten’-nord 

N.O.t.N. 

Noord Oost 

N.O. 

Nord-ost 

Nordost 

N.O. 

Noord Oost ten Oosten 

N.O.t.O. 

Nord-ost-ten’-ost 

Nordosten'-ost 

N.O.t.O. 

Oost Noord Oost 

O.N.O. 

Ost-nord-ost 

Ostnordost 

O.N.O. 

Oust ten Noorden 

O.t.N. 

Ost-ten’-nord 

Osten’-nord 

O.t.N. 

Oost 

0. 

Ost 

Ost 

0. 

Oost ten Zuiden 

O.t.Z. 

1 Ost-ten’-zjujd 

Osten’-zjud 

o.t.s. 

Oost Zuid Oost 

o.z.o. 

• Ost-zjujd-ost 

Ostzjudost 

o.s.o. 

Zuid Oost ten Oosten 

Z O.t.O. 

j Zjujd-ost-ten’-ost 

Zjndosten’-ost 

S. O.t.O. 

Zuid Oost 

Z.O. 

Zjujd-Ost 

Zjndost 

s.o. 

Zuid Oost ten Zuiden 

z.o.t.z. 

Zj ujd-ost-ten’-zj ujd 

Zjudosten’-zjud 

s.o.t.s. 

Zuid Zuid Oost 

z.z.o. 

Zjiijd-zjujd-ost 

Zjudzjudost 

s.s.o. 

Zuid ten Oosten 

Z.t.o. 

Zjujd-ten’-ost 

Zjuten’-ost 

S.t.O. 

Zuid 

z. 

Zjujd 

Zjud, Zjujd 

s. 

Zuid ten Westen 

z.t.w. 

Zjujd-ten’-vest 

Zjuten’-vest 

S.t.AY. 

Zuid Zuid West 

Z.Z.AY. 

Zjujd-zjujd-vest 

Zjudzjudvest 

s.s.w. 

Zuid West ten Zuiden 

Z.AY.t.Z. 

[ Zjiijd-vcst-ten'-zjnjd Zjudvesten’-zjud 

S.AY.t.S. 

Zuid West 

Z.AAN 

Zj ujd- vest 

Zjud vest 

S.AY. 

Zuid West ten Westen 

Z.AY.t.AY. 

Zjiijd-vest-ten’-vest 

Zj lid vesten’- vest 

S.AY.t.AY. 

West Zuid West 

AY.Z.AY. 

A'^est-zjujd-vest 

A''estzjudvest 

AY.S.AY. 

West ten Zuiden 

AY.t.Z. 

A’^est-ten’-zjujd 

A’esten’-zjud 

AY.t.Z. 

West 

AY. 

Yest 

A'^est 

AY. 

West ten Noorden 

W.t.N. 

AXst-ten’-nord 

AXsten'-nord 

AY.t.N. 

West Noord West 

AY.N.AY. 

A'^est-nord-vest 

A^'estnordvest 

AY.N.AY. 

Noord AYest ten Westen 

N.AY.t.AY. 

Nord- vest-ten’- vest 

Nord vesten’- vest 

N.AY.t.AY. 

Noord AYest 

N.AY. 

Nord-vest 

Nordvest 

N.AY. 

Noord AA^est ten Noorden 

N.W.t.N. 

Nord-vest-teu’-nord 

Nordvesten'-nord N.AY.t.N. 

Noord Noord AA'est 

N.N.AY. 

Nord-nord-vest 

Nordnordvest 

N.N.W. 

Noord ten VYesteu 

N.t.AY. 

Nord-ten’-vest 

Norten’-vest 

N.t.AY. 


Nog in de eerste lielft der 10'^ eenw naren op de Rnssische 
vloot bij de streken met fen (Rnss. fen) geheel met liet Holt, 
identisclie vonnen op -en in zwang, die men bij J. vernield vindt 
(de spelling laat te -wensclien over), van de 10 staan er in zijn 
Glossaire Nautique de volgende 12; N.T.O. norden-o.^tew (prononce: 
nordennoste) ; N.O.'l’.N. nordos.'en-nordew (prononee : nordosten- 

norde); O.T.N. osten-nordew, O.'I’.S. o>ifen-z}nJde\\ : S.O.'l’.O. zjudofi- 
fen-(»sfcn-, S.T.O. zjiijilfen-o>sfcw, S.T.W. zjiijdten-ce'^tew, S.W.'l’.W. 
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-:j/ijdi:e-'ste/i-ce-^li:\\\ \\ .T.S. cesieii-xjudQ\\\ A\.T.N, ve-'sfen-iiordew. 

jinri(re-'ifen-ce><fi^n (pronoiice : iiordsesteunvesteX X.T.^^ . 
iitir(lei!-re^f()\\ ' pruiioiice : iiordennveste). 

In AicliHii^-el eii de Witte Zee het)ben de 32 wiiidstrekeii eigen- 
aardige Itn^siselie iiatuen, iimar in de 1 (i strekeii, waar liet IIoll. 
ten lieeft, koiut liet ait liet Moll, woord .i-//Y*e/(' overgcaoineue •'•■//v'/’ 
VDor, z. deze henaiuingen oj) St reek. 

Hij rvu>s. honquU liet afgeleide adj. konipdisnii} . b. v. in : komijas- 
i}(i 'l(t .s/ri-li-n, kompasnaaUl : l-umpdsnaja kartmkd, kouipasroos : kum- 
pii-siiiij jdicik. kuiupar^doo.-^, eiiz. 

Konstabel of, zooal-< vroeger, Koiistapel, Konstaapel ks die- 
geeii in het geinceii, die de opsigt van bet ge.^cbiit en liaar ge- 
brnik aanbeMiolen is: cn dcrlialven soo wid te sclieep als te land 
is hi], die onder >ig biisseliieters beeft. die oj) sijn ordi'e bet lo.s>en 
en laadcn van bet ge'^cbut kooinen waar te neeinen. Wi.vsCH., vgl. 
W. biz. 412: een (■()n>tapel dient nioedigh en da^iper te zijn, wel 
geoetfent in zijn konst. Mem inoet de groote van zijn biiszeii nevens 
de kracbt van zijn krayt wel Iiekent zijn: dezen alleen staat het 
toe 't ge'cliat te lianteren en in de kraitkanier te gaen : initsgaders 
alzuleke bo'schieters. als bein toe wcrden gevoeglit ; doet in 't laden 
zijn stncken liinnensboorts loopen. llnss. ko/inldpeP , nia'itre canon- 
nier. en 1). teekenen aan, dat deze officiersrang bij de Kiis- 
siscbe sebeep.sartillerie na l vcrvangen is door dien van praporseik 
(vaandrigj. Met gesidwtantiveerde adj. kon^stn pel' ukaja beteekent 
koiistabelskanier . vgl. i.vscii. : de kaanier nu daar de konstaapel 
alles te sclieep vervaardigd, werd de konstaapelskaainer genaanid 
.Maar tegenwoordig is zoowel de lln.'^s. kain-fftpel'.'skdjn als de [[,,11 
koii-'<tnhehk(tiiier de kajnit, die bet achterstc gedeelte tan bet tns- 
sebendeks besbiat en tot logies is ingeriebt (z. voor bet Knss Y 
cn voor het Moll. v. L.). 

Konvooi. Gewapend geleide voor een aantal koupvaardijseliepen 
bestaande in oorlog.ssebepen. Knss. koucoj. eonvoi, e.scorte. Van- 
gaande de atleiding van het Knss. woord nit Ital. runcuju zegt .1 ■ 
le lai.-se n’anra pas deinande a I’ital. ee qne Ini donnait le holhunlais 
anqnel il eniprnntait en grande partii' sa langne maritime b I’en 
oorlogs.ehip, dat eenige koopvaarders begeleidt, een konvooier beet 
Knss. kiienin- . dit Mib>t. is een geabstrabeerde vorin nit bet aan Moll 
kn,in„np,>re,i ontleende Knss. ww. konco'injcaf . eonvover, donner 
le-eorte: ee mot a pour -\non\ine konraern/', zegt -). De verbale 
■'tibst. luiden ko,ie(iir(ii:aiiir . koiicun'orka , convoiement: bet abmleide 

) tit l-r. oi„r,„ is Ku^s. wegens tie uitspraak natuurlijk niet 
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adj. van konvoj is konc(j)nt/). Russ, knnroj , enz. heeft iater ook fie 
beteekenis gekregen van hewaking hij etai arrestaiit (karaul pvi 
arestantc D.), daii heet de soldaat met de bewaking belast koitvojnyj 
D. In het Lexicon van iiieuwe woorden van Pktf.k dex Gkoote 
staat Let bier besproken woord in den vorni ; kamcoj , terwi]! daaraan 
de beteekenis toegekeud Avordt van; provozatve Ijndi (begeleidende 
inenschen , begeleiders). 

Kooi. Op sijii sclieeps beteekend het een slaapplaats voor schee])s- 
gasten. Wixscu., vgl. b.v. W. biz. 5S: de kojen in de kajniten 
werden niede wel dwarsselieeps gezet. Russ, kojka , lianiac, postel’ 
dlja matrosov (bed voor de matrozen). Het Russ, woord is een 
diminutiefvorni en lieett nog een aantal andere beteekenissen . die 
I), alle nit het begrip ; rust, rnsten alieidt, hij brengt n.l. kojkn 
bij jjokoJ , pokojifisja en ziet er in alle opvattingen ecu echt slaviseh 
woord in. In de hier vermelde, op het zeewezen betrekking heb- 
beude, l)eteekenis van Russ, kojka geloof ik eeliter eer aan JIoll. 
kooi te inoeten denken, vgl. nog het adj. Ivevnyj bij in; 
koecDaja rdnia, derevjannaja raina, kotoraja kladetsja v olicersknju 
kojkn (honteii raaui, dat in een otticierskooi wordt gelegd), vgl. 
op kot; soort van hanginat van grooter afmetingen en soins door 
een honten raam opengehonden. 

Kous. De kons is een eenvondig stnk plat ijzer, waarvan de 
beide uiteinden tot elkander toegebogen zijn, terwijl de randen 
naar bniten staan en alzoo eene keel of baai vormen , waarin hot 
oog van een tonw past. P. M. biz. 95. Do konsen dienen om het 
end (tonw) , dat aan den haak wordt vastgeniaakt of ingesplitst , 
tegen schavieling te l)ewareii. P. M. biz. 93. Voor de 17'' eenw 
z. AVixscn. ; Kous. . . . I)eteekend te seheep een leere sehee’, daar 
men kaabels en touwwerk teegen het sehunren insteekt, een rond 
ijser aan de schoothoorn, ens. Bij W. biz. .^''1 onder de losse 
werktuigen te seheep komen voor; (van de zeilmaker) :20 konsjens, 
(van andere kleinigheden) .24 onderseheide liaex. . . 15 hootshae- 
ken , 2 schinkelhaex , 30 onderseheide konsen. Russ, koui, eosse, 
cosse de fer. -1. geeft bovendien den vorni kom en D. kovd De 
verklaring, die V. op kons geeft, konit overeen met wat P. M. 
van de kous zeggen ; hot doel dor keel of l)aai (Rus>. zelob) 
van de kous is; predochranit' tros ot trenija s diaigim trosom. 
prochodjaseini erez kon.s, ili s gakom, zakladyvaemvni v kons 
(een tonw te behoeden veor wrijving tegen een ander tonw , dat 
door de kons gaat, of tegen een haak die in de kons geslagen 
wordt). 
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Kraag. Eeii dick toiivv of prezeiiiiiiig , om de steveii eii oiii de 
top van de groote mast, oock om de stag, die de mast hout. . 
biz. 4 US. vgl. voor het laatste W. biz. old: stagkraeg, touweii, 
die men om de endeii van de stag woelt , vastigheitshalve. Het 
Med. Wdb. heeft op kraag aks scheepstei'in onder 4°; het groote 
oog, waarmee een stag om den to]) van eeii mast ligt. P. ,\1, 7 : ook 
de strop , waarmee de fokkestag of de waterstag om den boegs}n-iet 
vaart. P. M. 1()9. Russ. Irmj , vroeger ook knujen V., J., uit Moll, 
plur. ki'dijen ^), collier. Volgens V, dient de Riiss. krag ■. dlja tjagi 
foka-stagov, vater-stagov, los’stagov i ])roc, (tot bet aanzetten dei’ 
fokkestagen , waterstagen , looze stagen , enz.) V. en J. vermelden 
beiden afzonderlijk Russ, krng u kfntja, kraag van de stag, collier 
d’etai; kfftg n lufs'kfaqa, kraag van de hroze stag, collier de fan.x 
etai. .1. geeft in beide uitdrukkingen ook het volgetis Y. verouderde 
kntgen en voor de laatste )iog: Jos'ja ifaga-kragen d. i. looze stagkraag. 

Kraaier. Yaartuig bij onze voorouders in gebruik en de Oostzee 
bevarende. \ . L. Russ, krder V., J. , craver. 

Kraan (1). Hetzelfde als kraanbalk, z. aid, Russ. kran 4., bossoir. 
Ook 1). kent het in deze beteekeuis; mors, ustrojstvo dlja podema 
jakorja katom (zeew. iiirichting om het anker met de kat op te 
hijschen.) 

Kraan {2). Die swaare honte geveerten , waarmeede mooleustee- 
nen , swaare pakken , gcschut, masten , ens. uit en in de scheepen 
gehijsd werden. \Vi.\.scii. IJzereii of liouteii werktuig, op den kant 
eeiier kade of elders gejilaatst , en voorzien van een uitstekenden 
arm met een blok of schijven voor eenen reep of ketling om hasten 
te ligten. T. Russ, kra/i, grue, waarnaast de plur. /wb/j/ met enkel- 
voudige beteekeuis even gewoou is. .1. \ertaalt dit kra/ig met: la 
machine ii mater on mature, vgl. W. biz. 1 34 : de masten worden 

in de sehepen gebracht met kraenen De kianen, waarmee men 

een schi]) krengt (op zijde haalt), heeten Russ, krengocge knhig 1). 
De Duitsche oorsprong, dien J. en D. aan het woord toekemien ^ 
is onjuist , de Russen hebbeii het uit het Roll. Zoo koint de Roll” 
l)lur. knuien letterlijk overgeuomeii voor in den volledigen titel van 
de in de Inleiding vermelde Russ, vertaling van de Nederluaikche 
Sv!) et‘jjd)o n tc- Kona t. 


4 En Diet, zooals J. wil: ,ie fall, kra-en. \V1. voor dozo Russ. sin-. k,;u,en uit do 
Hull. plur. U, de Rus.s. sin-ulares r„n/kloten' uit de Holl. 

men de urt. Broek.n, Oieter. .Juffer, K n'^v e! p e u^T 'T 

nuenn-. Puttiii-. Rak. Kakslec, VVeger enz. " 
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Kraan (3). Naain van een gebogen buis, gewoonli-jk van metaal, 
die door ’t verschillend ronddraaien van een ping of sleutel meer 
of minder vernauwd of geheel afgesloten kan worden , en welke 
dient oin eene vloeistof of een gas iiit een vat te lateii stroonien ; 
soms ook : eene inrichting tot vernauwing en afslniting van eene 
buis. Reeds in ’t Alnl. In ’t Ild. en Eni?. is dit werktuia: naar 
een anderen vogel genoetnd : bet lid. heeft balm , ’t Eng. cock. 
Ned. AYdb. Russ, kran, robiuet. Zie eenige soorten van ki'anen 
op een scliip, in A'^.’s zeemans\voordenI)oek vermeld. D. bescbouwt 
bet woord als overgenomeu uit bet Duitsch, in bet Nederdnitscb 
komt krau inderdaad voor in deze beteekenis, zoodat de mogelijk- 
beid , dat bet Russ. Avoord niet uit bet Hoik is, blijft bestaan. 
In de beide vorige art. is Russ, kran ecbter ongetwijfeld I loll. 
kraan. Bij dit kran de adj. krdnnij) eu kriinoryj en bet subst. 
krunmk, maker van koperen kranen [litejscik, delajuscij mednye 
krany). 

Kraanbalk. Kraen of kraenbalck, een vooruitstekent bout, ter- 
zijden de steven , daer een schijf voor ac»i is , waerovcr men bet 
anker opbaelt , en ret als ’t op en ncer is. AAk llet laatste in 
andere bewoordingen uitgedrukt bij T. : als bet met den anker- 
ketting tot ouder de kluis is gewonden. Y. L. verklaart : twee 
groote uitspringende vierkante balken , een aau stuur- en een aan 
bakboordszijde op den boeg geplaatst en dienende om bet anker 
aan te hangen. Het Holl. kraanbalk komt in bet Russ, in niet 
minder dan tien verscbillende voriucn voor. D. geeft de volgende 
acbt ; krdnbalk , krdmhalk , krdnhulka , krdnnhnlkn , krdnbalu, knhn- 
bala , krdnbal, krdnibal. Y. en J. hebben nog krdmbul, bossoir, 
dat ook aan D. niet onbekend is blijkens de op Kiellichter uit 
dat woordenboek geciteerde definitie van kilektor, waarin deze 
vorm genoemd wordt. A^erder is bet woord in Arebangel verbasterd 
tot krumpah Als bijbeboorende adj. geeft 1). krdmbahcny} , krdn- 
halocnyj. Ook den korteren vorm kraan voor kraanbalk bebben de 
Russen overgenomeu, z. Kraan (1). 

Krans. Een eirkelvonnig in elkaar gedraaide streng. Ned. AAAlb., 
vgl. P. kl. biz. 137. Russ, krauc, krdnec. I), geeft als eerste 
beteekenis : svityja v kol’co ili v podusku starvja verevki , dlja 
svesi\anija naruzu po bortu korablja , etoby on ne tersja obo cto- 
nibud’ (tot een ring of kussen saamgewondeiie oude touwen, om 
buiten boord te hangen van het scbip, opdat dit niet tegen iets 
aan wrijft); de Franscbe vertaling bij A", en J. is: defense, defense 
en cordage. V. geeft bovendien een artikel muctucye krdncy , les 
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ors(‘iin\:, miistkiaiisei) , vgl. P. .M. hlz. loS ; ziilke kraiisau gel)niikt 
men xonr de toppeii (let' iua>tcH on steiigeii, voordat het tuig er 
ovei'heeii komt ; zou lecst men l)ij W'. l)lz. I8d: als eeii mast nndei' 
diek i' 1() palm, hehoort liij onder de krans te zijn dick 12 palm 
en aen de top 11 palm. Als tweede heteekenis van Russ, l-rduc . 
kiuiiiec, vindt men hij I), die van pekkransen vernu'ld (takie ze 
jiodzigatd'nve , smolishc vitni) , vgl. Wt.v.scn.: krans, kransje is 
eigendlijk een kroon of kroontje van bloemen gcvlogten . . . . maar 
te sehcep van toiiw , cn wel gcpekt ofgeteerd: waarvan pekkransen, 
CHS. 'I’en slotte is ook liet Russ, wuord in zijn deide heteekenis 
aaii liet lloll. ontleend ; verevoenye krugi ili derevjaimyja ramv, 
V koi kladutsja jadra na palube, etolm oni ne raskatvvalis’ (kringen 
van tonw of ramen van liont , waarin de kogels on dek i^elco-d 
worden , opdat zij niet naar alle kanten wegrollen'i ; dt‘ Fransclie 
vertaling hij .1. en V. Inidt in (lit geval; pave a bonlets. Hij W. 

biz. .' 1^0 in de .,bera(mnlt‘ ordre voor dc selu'pen van oorlo!ih oni 

zieli klaer te lioiiden binnen seheej)>booit tegen den aaiistaeiiden 
slagli .staat : liet seliarp en pruppen in de kranzen te Icggen. De 
verklaring vindt men aid. op biz. -11)7 i. v. kogel ba eken : backeii 
tegen Ijomd aen, tusschen 't scdint om selierp in te lesfu'cn : doeli 
meestendeels legt men betzelvc op het boort neder, in tonwe kran- 
zen . om te mill seliade t(,> doen , zoo wanneei' een vijandtlijeki' 
kogel daerin cpiam. 

Krengen. Het schip op zij. en aen een zij halen , om iets te 
her5telten . ’t geen in zee kan gesehieden met de biiszen aen een 

zij te lialeii , t zij om een gat te stoppen , of wel om een of ander 

ront bout oj) te zetteii, M*. Soo werd krengen te sclieep gemajinen 
voor onder waater bex'liaadigd sijnde op sij' seilen , om het lek te 
beeter te knnnen \inden en te stoppen. \\ jv.seii. Ken schip doen 
overhellen ten einde aan eeiie zijde eenige bewerkiiiu: te verri<j-ten '1' 
Rnss. krPDfjdriW , abattre en earime, met (‘en snbst. \erbale I'rcKio- 
nmie. abattage en earene. De kranen, waarniee men een schip d'oet 
overhellen, krengt, heeteii Kiiss. kre/n/oa/e krdiij/ 1). Kveiials in het 
Hoik i-tehd/ en Lreniiei? , zoo zijn ook in het Rnss. kHenif en 
li'reiifjorat' synoniem , 

Ivruis. Het Rnss. kent als .selieepstcrm een woord /w/.;- met 
twee beteekenis>en . in beide opvattingen gaat dit Rnss. on 

ibjll. /ye/.v terng: 1 , Hm-,.. /vy/i // /////dZo/-. nn tour dans les efibles 
is het kmiselings osor elkaar liggen der ankertonwen. wannem' liet 
selup vertnid voor twee anker.s) ligt en ten gevolge van veranderim. 
'“i" vMnd ot stroom ronddraait: vorinen de tonwen daarbij (An 
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enkel kruis, dan iioeiiien de Russeii dat gelieel op zijn Russisch: 
lirest ii kandtov (ki’uis in de toawen; krest is het Russ, woord voor 
kruis), Fr. croix dans les cables, vgl. Tw. : kruis iu de touwen, 
croix dans les cables, cross in the cables; zijn de touwen echter 
zoo verwikkeld, dat zij tweetnaal kruiselings over elkaar geslagen 
liggen, dan wordt het woord k)y3 gebezigd, Fr. tour dans les 
cables, Fng. elbow in the cables. Vandaar, dat V. Russ, kryz u 
knndtov verklaart: dva kresta u kanatov ili dva oborota kanatov 
krugom sainich sebja (twee kriiisen in touwen of twee slagen van 
touwen rond zich zelf), z. verder V. en J. op krest en kryz. 
2. Russ, hryz, genope. V. verklaart hier: poperecnye slagi u ben- 
zelja ili najtova (kruiselings gelegde slagen bij bindsel of naaiing), 
vgl. P. M. biz. 150: oni het (kruisbindsel) te leggen, slaat men 
de beide parten kruiselings over elkander. . . . het (n.l. de naaiing) 
is een bindsel in het groot, waartoe dikwijls een geheele tros ge- 
bruikt wordt, en bestaande uit vele onder-, boven- en kruisslagen, 
die ieder afzonderlijk met eene talie woixlen aaiigezet. Bij Russ. 
kryz in de laatste beteekenis hoort het ww. kryzecdt’ , shyzecdf , 
genoper, brider, met een subst. kn/z<n'ka, bridure. V. omschrijft 
kryzavdt’ klast’ poperecnye slagi na takelaz, tali i proc. (kruisslagen 
leggen oin touwwerk, eeii talie, enz.). 

Kruisbovenbram-, vrocger gebnukelijk (z. b.v. de lijst in Tw. 
biz. 04) in de plaats van het tegenwoordige bovengrietje- of boven- 
bovenkniis- (bovengrietje of bovenbovenkruiszeil is de tegenwoordige 
benaraing van het vroegere kruisbovenbramzeil), Russ, hjnjisbombram- 
in de volgende woorden : 

Ivruisbovenbrambakstag, Russ, krjujsbombrambakktay , z. Bak- 
stag. 

Kruisbovenbranibras, Russ, krjnjsbombraiiibras , z. Bras. 

Kr uisbovenbrambuikgording, Russ, krjidjsbombrrnnbycek , z. 
Buikgordiug. 

Kruisbovenbrauigeitou w, Russ. krji/Jsbonibramyitou , z. Gei- 
tou w. 

Kr uisbo venbrampardoen, Russ, krjuj^bonihramfordun , z. Par- 
doen. 

Kr uisbovenbramra, Russ, krjujsbombraiarej, z. Ra. 

Kruisbovenbranischoot, Russ, krjujsbomhramikot , z. Schoot. 

Kruisbovenbrainstag, Russ. krjujsbombraniStag, z. Stag. 

Kruisbovenbranisteng, Russ, kr/ujfsbombramsten'ga, z. Steng. 

V'erhand Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. \. N'“. 2. 8 
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Kniisboveiibramtoppenant, Russ, krjujdomhmmfopemjtt, %. 
Toppenaiit. 

Kruisl)Ovenbramval, Russ, krjiijshonhramfal, z. Val. 
Ki'uisboveubrauiwant, Russ, h-jujshomhranimnly, z. Want. 
KruisbovenlM-arazaling, Russ, krji/jsbombrcmsaliny, z. Zaliiig. 
Ivi'iiisl)ovenbrainzeil, Russ, krjujsbombramsel’ , z. Brainzeil. 
Rruisbram-, vroeger gebruikelijk (z. b. v. tie lijst in T\v. biz. 
04 , 05 ) in tie plants van bet tegenwoordige bovenkniis- of 
grietje- (grietje of bovenkruiszeil is de tegenwoordige benaiiiing 
vail bet vroegere kruisbrainzeil), Russ. krjuj>shrain- in de volgende 
wooi'den : 

Kruisbranibakstag, Russ, krjujsbi-anihakstay , z. Bakstag. 
Kruisbramboeliin, Russ, kr/iij-ahrambi/lui , z. Boelijn, 

Ki'uis bra 111 bras, Russ, krjuj^brambrais , z. Bras. 
Kruisbranibuikgording, Russ, kr/n/sbrambycek , z. Buik- 
gordiiig, 

Krui'^branigeitou w, Russ, krjifjsbramgitov , z. Geitouw. 
Kruisbraingording, Russ. krjujsbrriDif/orden , z. Gording. 
Kriusl)raui[)ardoen, Russ, ki-jujishraiafordun , z. Bardoen. 

Kr uisbranira, Russ, kr/iijiibraiiirej , z. Ra. 

Krui^braiuscUoot, Ru.ss. krjtij-'sbraniikof , z. Sellout. 
KruGlirainstag, Russ, krjt'j-'sbrauidfag , z. Stag. 

K r ui>.l)rainstagzeil, Russ. kr)id/sbrainistfik-)ser , z. Stagzeil. 

Kr u isbra ins tagzci Nell out, Russ. Sellout. 

Kniisiirainstagzeilval, Russ. krjajisbrdmHtaktiel’ fal , z. Yal. 
Kruisbrainsteiig, Russ. kr)ii/>ibrainh-l(>/i’ya , z. Steng. 
Kruisbranituppcnant, Russ, kr'iujisbrnmhpenaal , z. 4’uppeiiant. 
Kruisbramval, Rus^. krinj-ibraiiifal, z. A al. 

Kruislirainwant, Russ, krjuj-'ibranuynity , z. AVaiit. 
Kruisbrainzeil, Russ. krjifjsbruiii-^el\ z. Brainzeil. 

Kriiiser. Kruisend sehip. v. L., vgl. voor de IT^eeuw WiNseii.; 
kruNsen, dat is been eii weer vaareu : golijk uok daarom de seliee- 
pen eii bet vulk, dat op de aankoomend Oostindicsvaarders ])assen 
inuet. kriiissers genaaiud werden. Russ. krdj.ser, cruiseur. ANeleid 


1 M isnaai-E- zya de jleheel op zich zelf staunde, Idj .J. Id^. mi voorkomende 
t.rmea: U.„nkn»i^el\ peiTuche ; hnnk,;njs^kot . tvoute de la perraelie die op 
Roll. h.„enknas:e,l, huvenknnsschout wijzen, waar de Russ, teclmiscbe benaminc^eii 
laideu: Krj„j,bra,nsel , U,-j„j-<bramkhof uit Holl. kvaisbmm-.etl , kruisbrinnschoot 
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hiervan zijii het adj. hrejsernyj , liet subst. krejserstco, het kniisen, 
course, croisiere, en het w\v. krejserovaf , kruisen, croiser, waar- 
iiaast ook krejsirovaf voorkoint, dat D. van een Hgd. kreisieren (!) 
afleidt. Russ, krejsirovaf is eenvoudig een analogievorin naar de 
talrijke verba op -irovaf in het Russ., die naast krejserovaf is 
ontstaau; dit laatste is niet onmiddellijk „du holl. kruissen”, zooals 
J. heeft, maar een atleiding van het subst. krejser nit Holl. kruiser. 
Toch is vroeger ook het Holl. w\v. kruisen rechtstreeks door de 
Russen overorenomen : in het Lexicon van nieuv\'e vvoorden van 

O 

Peter den Groote staat een eerste persoon praesentis: krejsijii, 
behoorende bij een infiniticf krejsovaf , die oniniddelliik teruggaat 
op Holl. kruisen-, de beteekenis in het Lexicon is: rozbivaju na 
more (ik versla op zee). De bij de \v\v. krejserovaf , krejsirovaf , 
behoorende subst. verb, zijn krejserovdnie , krejserovka , krejsirovdnie, 
krejsirooka, croisiere, course. 

Kruishout. Kruishouten, houten daer men halzen, schooten en 
braszen mede beleght. \V. Kruishout, kruishoutje, dit is een klamp 
of klampje, daar de touwen van de schooten of brassen en van 
halsen aan kunnen beleit en vastgemaakt werden en daarom een 
kruishout of kruishoutje genaamd, omdat sij kruisselings aan scheeps- 
boord vastgemaakt werden. Winsch., vgl. T. op kruisklamp en P. ]\1. 
biz. 146 : het beleggen van kabeltouwen en trossen geschiedt aan 
boord van schepen om polders, kruishouten of karveelnagels. Russ. 
krjujsuv, krinsuv, taquet. D. verklaart: skoba dlja zakrepy snastej 
(klamp tot het vastleggen van touwwerk). Voor Russ, -ov uit Holl. 
-Iiouf , z. een dergelijk geval o{) Slothout. 

Kruismars, Russ, krjujsmurs, z. Mars. 

Kruismarse-, evenals kruiszeils-, vroeger gebruikelijk in de 
plaats van het tegenwoordigc kruis-, Russ, krjujsmarsa- in de vol- 
gende woordeii ; 

Kruismarsebras, Russ, krjujsmarsabras , z. Eras. 

Kruismarsebuikgording, Russ, krjujsinarsahi/kffordeu' , z. Buik- 
gording. 

Kruismarsegeitoinv, Russ, krjujsnmrsa^itov , z. Geitouw. 

Kruismarsera, Russ, krjujsniarsnrej , z. Ra. 

Kruismarseriftalie, Russ. krjujsniarsariftaU , z. Riftalie. 

Kruismars(e)schoot, Ru^s. krjujsninrsaskot , z. Schoot. 

Kruismarsetoppenant, Russ, krjujsmarscdopenant , z. Top- 
penant. 

Kruismarseval, Russ, krjujsmarsafal , z. Val. 


B8* 
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Ivi'viispeiling. Peiling van twee, op een afstand van elkander 
staande, voorwerpen, b. v. den toren in bet N.O.t.N. peileiide en 
lie vnnrbaak in bet N.W.t.W. , bepaalt men de plaats waar men 
zicli lievindt. v. L.-Pan. Russ, hrjujspeleng V. , die deze handeling 
echter anders verklaart : kogda v vidn iduscago siidna inieetsja 
tol'ko odno primetnoe mesto, to vzjav dva pelenga togo ze predineta 
crez izvestnyj promezntok vreineni i , znaja kurs i pereplytoe v etot 
pvomezntok razstojanie , opredeljajut svoe mesto na karte (wanneer 
zicli in bet zicbt van bet varende scbip slechts een zicbtbare plek be- 
vindt, dan bepaalt inen , na twee peilingen van datzelfde voor- 
werp gednrende een bekende tijdruimte genomen te hebben , en den 
koeisen de in deze tijdruimte gevaren afstand wetend, de plaats, waar 
men is, op de kaart). Hoe deze plaatsbepaling op de kaart volgens 
krntspeiling (po krjujspelengu) gescbiedt, deelt V. aid. uitvoerig mede. 

Kruissteng, Russ. I'rhfjststen'f/a , z. Steng. 

Ivruisstengebakstag , Russ. krjujssfenbaHfaf/, z. Bakstag. 

Kvuisstengeiizelshoofd, Russ, krjvjsdeh ezel’ goft , z. Ezels- 
boofd. 


Kniisstengepardoen, Russ, krjujsstenfordvn, z Pavdoen. 
Kruisstengestag, Russ, krju/fssteiiitag, z. Stag.. 
Kruisstengestagzeil , Russ, k>j-nj.9ste//'gi.ytakiicd' , z, Stagzeil. 

Kruisstengestagzeilschoot, Russ, krji'j^dea’ gMsek kkot , z. 
Schoot. 

Kruisstengestagzeilval, Russ. krjujssUnd ghfak.^d' fal , z. Val. 


Ivruissteiigewaiit , 




Kruiszaling, Russ, krjujssaling , /. Zaliiio;. 

Kniiszeil. (Zeelui zeggen knmel). llet kruiszeil of bet zeil 
boveii de bezaeii. W. Idz. 04, 05. Kruisseil, dit is bet sell, dat 
booieii de mars van de bcsaansmast werd vastgemaakt. Wtjy.scn 
Maiszeil aan de kruissteng bij scbepeii met voT driemasttui.V t' 
Bus., krjkjser, perroquet de fougue. I). sciirijft ook krjkf.p}] on 
keiit aan bet woord, belialve de beteekenis: kruiszeil. ook die ran • 
knusmars toe. In deze laatste opvatting komt verder voor bet abm- 
ieidc adp krjnjsernnj of krjiUd' agj , dat gesul)stantiveerd beteekent • 
<nar.Ka.t in den liezaansmast (eigen! ij k : in <le krui.mavs), .abler 
mtimon. Reha ve: Iieboorende tot de kruismars. bednidt krjkLl'nd 
ook: beh.iorende tot de krnis- , bovenkrnUtcn. . eiiz. m ’ a w tot 
den geheelen bezaansmast , b. v. hgkj.d' nge par.^g , .le zeilen’van 
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Kruiszeils-, evenals kruismarse-, vroeger gebruikelijk in de plants 
van het tegeuwoordige kruis- ^), Russ. krjiijseT- in de volgende 
woorden : 

Kruiszeilsboelijn , Russ, krjtijser bulin , z. Boelijn. 

Kruiszeilsbras, Russ, krjujserbras, z. Bras. 

Kruiszeilsgeitouw, Russ. krjujseV gitov , z. Geitoinv. 

Kruiszeilsra, Russ, krjvjserrej, z. Ra. 

Kruiszeilsschoot, Russ, krjtfjser skot , z. Sclioot. 

Kruiszeiisval, Russ, krjujserfal, z. Val. 

Kruitkamer. Rechthoekig, afgezonderd vertrek in het voor- en 
in het achterruim der schepen, waar het buskrnit in bewaard 
vvordt. V. L. De kruidkaauier . . . daar het (buskruid) in bewaard 
werd. WiNscH. , vgl. W. biz. 38 5 ; de cardoezen te bergen in de 
kisten daertoe geniaeckt in ’t ruiin ende in de kruitkamer. Russ. 
krjidkamera, krjiijtkdmera, soute aux poudres. Hierbij een adj, 
krjiitkdmerngj. 

Kuiper. Kuipen, waarvan kuiper, vaaten, tonnen maken. 
WiNscH., vgl. \V. biz. 413; kuypers slaen op de vaten acht, ver- 
hinderen het leckeii, stouweu de ledige weg, en verpompen of 
oiitladen ze desuoots. Russ, kupor, tonnelier. J. schrijft ook kupar 
en leidt het woord van Eng. cooper af; dat het echter het Holl. 
kuiper is, blijkt uit Peter’s Zeereglement, waar men op de lijst 
der verschillende rangen aan boord van een schip (Reglement van 
’t volks gedaan, hoeveel dat op een schip van rangh van verscheiden 
qualiteyden sullen zijn. Chargics der officieren, en andere zee- 
bedienenden), bij biz. 79, leest: kuporg, cuypers, underkupory , onder- 
cuvpers, vgl. aid. biz. 430, 437 : o kupork , van de.kuyper. Bij Russ. 
knpor de adj. kdporskij eii kdpontyj, de subst. kdponija, kuiperij, kui- 
perswerkplaats (dit kan ook uitgedrukt worden door het gesubst. fern, 
van het adj. ktipornyj : kupornaja), kdporsfro, kuipersambacht, en de vvw. 
kdporif , kdporivaf , kuipen, met het subst. verb, kdporenie, het kui])en. 

Kust. Strook lands langs de zee. v. L. Russ, kjusf, morskoj 
bereg (zeeoever), slechts bij V., ’t woord is geheel verouderd. 

K wartiermeester. Jongste ondciofticier; ieder kwartiermeester 
heeft het bestuur over eene der sloepen, v. L. , vgl. \V. biz. 413: 
dc quartiermeesters te water zijn zooveel als corporalen te landt, 
jeder nioet op zijn beurt met zijn quartier-volcks boven zijn , zoo 
wel bij dage als bij nacht. ... zij zijn drie in ’t gemein ofte zom- 


q Bij J. l)lz. 899 komt een op zieli zclf staand Ku.ss. hrjujsn-j uit Holl. liminree 
(kruisra) voor: le meme que kt-jujsel'rej (d. i. kruiszeilsree of -ra). 
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tijts oock wel vier op ieder schip sterck, passeii op boot en cbaloep, 
bestuereii die, ieder in zijn quartier tijdt en geven last wie van 
dc niiiets vallen zal. Ygl. ook Wixscii. op quartier: soo word ook 
dit woord (quartier) te scbeep genoomen voor ten vierde gedeelte 
\an het volk en daaroni werd ook ecu qnartierineej-ter genaaind 
ecu up])erlioot'd oover een (piartier volks. Kuss. , 

(piartier-niaitre , patron dc eanot. 1). geett ook kcurt'irnn-^tr en J. 
krtiflcrmej^sier. Na cers-t niatroos 'T' kla.'.se, vervolgcns inatroos 1® 
klasse te zijn gewecst, wordt men la-arlh'nwj^ler, Avaarbij V. aan- 
teekeiit; pervoe unteroficersbje zvanie (jongste onderotticiersrang) , 
de daarop volgende rangen zijn die van horiiiannuU (bootsinansniaat) 
en hm-man (l)ootsnian), z. de noot op Luitcnant. In Petku’s Zee- 
reglenicnt vindt men ()[) do meergenoemde lij>t van sclieep>.volk 
ook; kcarth-mehierii , qnartiormeesters, vgl. aid. biz. 4.2(3, 4.27: 
0 la'(irt(‘rinhtrl‘ , van dc quarticnneestcrs. 


Laag. Ken rij en gelid van ecnige waareii: so seggen dc seelui ; 
liet x'hip votM'd dric laagen geseliuts, iemand de laag, ieniand de 
\ollc king geven d. i. iemand met een rij gescliut tcgelijk begroeten. 
Ydx'Cit. Kiixs. ln(j 1. rangec dc canons, batterie. 2. plan de ton- 
noauv ari'imes dans la calc. J. ; dezelfde twee beteekenissen bij V. 
en I). De voile /w/// geven is Russ, palit’ Inijont. 

Lange siilitsing, Russ, lonija spk'^ed , z. Splitsing. 

Lang takelblok, Russ. hjiuitiikeThlok , z. Takelblok. 

Langzaling, Russ, lonfjsdlinp, Idnpandlinq ^ z, Zaling. 

Last. Last, genoomen in haar eerste beteekeni^, komt oovereen 

met het woord vragt last wcrd ook somtijds genoomen voor een 

seekere swaarte van gewigt, of getal van tonnen voor een last 
gereekend. Wixscii. (lewiclit van 2000 Xed. pondcii; ook woidt 
de grootte der scliepen bij de tonnemaatsbepaling in lasten uitge- 
driikt en men verkrijgt het aantal gemeten lasten door dat der geme- 
ten tonnen te deelen door 1,S0. T. Russ. Imf ^ l,3j ,) . | 
poids de denx tonneaux ou 4.000 livres (2 ndlle 'kilogrammes)’ 

2. cargaison, charge. In dc l>eteekenis van ; inhomlsmaat voor sche- 

pen, geven alle Ruvs. woordenboeken het woord: in die van - ladino- 
vraeht, liceft slechts J. het, hoewel de andere alle hot dmirvan 
atgeleide adject ld,lon/j vermelden, b.v. ui: ld,l,jcoc sdchio la'st- 
seliip, transportschip, batiment de charge, allkge . In de him- 
noemde, op de scheepvaart betrekking hebheiide beteekenissen'’ is 
Russ. h,t waarscliijidijker aan het lloll. dan aan het llgd. ontleend 
/. ook de art. 'I’on, ^ raclit. 

Laveeren. Over dwars been en weer zeilen, om uech te spoeden. 
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waimeer men in de windt lieeft. W. Een zeilend vaartuig beurt- 
lings over den eenen en den anderen boeg doen wenden, ten einde 
in den wind op te werken. De beweging, welke alsdan bet vaar- 
tnig zelf doet. v. Ij. Russ. lavirovdf , louvoyer, courir des bordees, 
Eng. to ply to windward bij boards or tacks. J. zegt van Russ. 
lavirooat’ ■. de I’angl. laveer, du boll, laveeren ou de Fall, lavieren, 
terwijl D. beeft: nem. lavieren iz goll. laveeren (Diiitscb lavieren uit 
Hoik laveeren). De afleidiitg uit Eng. laveer is onwaarscbijnlijk, 
die uit Duitscb lavieren is niet onniogelijk, niaar tocb lijkt 
bet mij waarscbiinlijker toe, dat Russ, lacirocdf op Hoik lacecren 
teruggaat, evenals Russ, hi/r/sirovaf, hidsirovdf , op Hoik hoegseeren , 
en Russ. I'oncoh'ovat’ op Hoik konvooieereu-. Hoik -eereri is in bet 
Russ, -irovaf geworden, z. op Bocgseeren. Wat mij ook in de 
opvatting van den Hoik oorsprong van Russ. luvirovdif versterkt, 
is bet bij J. voorkoineiide: lacirovaf korotlimi gahami , courir de 
courtes bordees, d. i. letter!.: laveeren met korte balzen, waarvoor 
de Hoik tecbniscbe term luidt: laveeren met korte slagen. Over 
deze beteekenis van Russ, gah uit Hoik hak, z. aid., waar men 
bovendien, evenals op Ra , een synoiiieme uitdrukking voor laveeren 
vindt, alle aan Hoik woorden ontleend. Alleidiiigen van Russ. 
Icivirovdt’ zijn de subst. verbalia lacirocdnie , lacirdcla , Faction de 
louvoyer, louvoyage, bordee, en bet subst. lacirdvdcik , kto laviruet 
(die laveert). In bet Lexicon van nieuwe woorden van Peter ben 
Gkoote komt voor een subst. lavir met de verklaring: kosaja doroga 
ua vode (schuine weg op bet water). Dit lavir is een geabstrabeerde 
vorm uit lavirovdf , vgk Russ, bugslr, bulsir, bij bngsirovdf , buk- 
sirovdf , en konvoir bij konvo/rovaf , terwijl bier verder ook toe 
behoort Russ, clrejf uit drejfovdf , z. Drijven. 

Legger. Stutbalk. v. L. Dit Hoik woord zit in bet bij Y. voor- 
komende Russ, gjodlegara uit Russ, pud- (onder) en de Hoik plur. 
loggers. Over Russ. sing, uit Hoik plnr. op-**, z. de noot bij Xraag. 
Russ, podldgars wil dus eigenlijk zcggeii: onderlegger, een benaining, 
die voor een stutbalk beel goed past. V.’s verklaring luidt: privaFnyj 
brus u sljupki (stutbalk bij een sloep). 

Leguaan. Bekleedsel van touw om de raas, mede dienende ter 
vervanging van bet bindwerk der raas. v. L. Leguanen worden 
gemaakt van een kort end touw, waarin aan beide zijden een oog 
is gesplitst; dit end wordt, naar bet midden verdikkende, oinwonden 
met uitgedraaide kabelgarens, en vervolgeus eene bekleeding bierom 
geiiomen. Deze onikleeding wordt vervaardigd van eenige reepen 
leder of van dunne sijzings, in een even getal, overlangs nevens 
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clkaiuler, in liet roiul oni den leguaau lieengelegd , welke bekleeding 
in iiet midden l)ezet wordt met een loos biiidsel; van dit biiidsel 
af aan legt men beiudelings over de helft der reepen, om den andereu, 
vaste bindcls met drie of vier ronde siagen mavlijn, scbiemans- of 
kabelgaren , en bij de oogen wordeu deze l)indse]s over al de reepen 
beengenomen tot bezetting. De legiianen dieiien als kusseiis in bet 
tuigrom sommige deelen te stennen. P. i\I. biz. 122. Russ. Icjccaid, 
hourrclet. J. geeft op bourrelet de voigende definitie: „ini bourlet 
e>t un gros eiitrelassement de tresse de eoi'des que Ton met autour 
du grand mast, du mast de misaiiie et dii mast d'artimon, pour 
tenir la vei'gue dans nn combat, en cas que les manoeuvres qui 
la tiennent, fussent coupees.” Desrocbes (1087). Tj’encyclojiedie 
(1783) reprenaut la detinition de Desrocbes, la rend plus clairc; 
an lieu de; pour tenir la vergue” elle dit; „pour rempecbcr de 
colder en bas”. V. verklaart Russ. Urjvand, wanrvan bij zegt, dat 
bet nict nieer gebruikt wordt (in D. konit bet dan ook niet voor): 
podu8ka na nuicte, sdelannaja iz trosa pod niznij rcj dlja oder- 
zanija ego, esli lopnut gardeli (kussen op een mast, van touwwerk 
ircmaakt under de oiulerra om deze te bouden, indien de kardeels 
brckeu). Zoowcl •!. als V. leiden Russ, let/rand van een door niij 
iiergeiis aangctrotfen Doll, woord legwandt (legwantr) af; ik kan 
er niets andcrs in zien dan een door d (‘pentbesis ontstane vcrbas- 
tering van Hull, leijiudiii , waarmcde Russ, h'fjcand, blijkens boven- 
genoeinde citaten , in bcteckcnis volkomen overeenstemt. Y. gccft 
nog afzoiulcilijk een Russ. In/cant, dat bij evcneens vertaalt door 
bourrelet, maar verklaart: utolscenie did noj casti orudija (verdikking 
van den mond van ecu kanon). Voor de d of / ejienthesis in Russ. 
Id/nnid, Idficant nit IToll. let/naan, z. nicer dergelijke gevallen ge- 
noemd op Yerdubbeling. 

Leider of leier. Touw kings of op de wijze van een stag 
varende en dicneude tot geleiding van een stagzeil. 1'., vgl .P M 
lilz, 9. Ook aan de la s lieoft men leifdjers, waaraan bet vierkaute 
zeil wordt va>tgemaakt, z. P. M. biz. 201 (leiders op de onder- 
ra’si, biz. 21:3 (leidei’s op de marsera’s) en biz. 219 (leiders op de 
liramra's}. Verder noemt men een touw, waaraan men zicb op een 
scliip \astboudt, een leier (leuuing. v. L.) Russ, /tw, draille- .1 
>Lbiqit (lit wooid ook Icici . De inee.st \olledige opsoinining der 
beteekeni'>cn van Russ, h'er iiit Doll. h;h‘r vindt men bij D. -. in 
't algeineen is bet een: verevka, tugo protjanutaja v kosom ili 
lezaeem polozenii (touw, stijf gespannen in sebiiine of liggende 
ricbting); in ’t bijzonder: 1. po leoru ebodjat stakselja (atm den 



DE HOLTjANDSCHE ZEE- EN SCHEEPSTERMEN IN HEX RUSSISCH. 1 2 1 


leier varen de stagzeileii). 2. k leerii, vdol’ reja, privjazyvaetsja parus 
(aan den leier, kings de ra, wordt het zeil vastgebonden). 8. na 
leeracb susat bel’e na sudne (aan leiers droogt men de wasch op 
bet schip). 4. za leera, protjanutye nad rejami, derzatsja ljudi, 
kogda stanovjatsja, dlja otdanija cesti, po rejain (aan leiers, boven 
de ra’s gespanneu, liouden de mamien zich vast, wanneer zij op de 
ra’s gaan staan, om een eeresaliiut te brengen). 5. leera ze protja- 
givajiitsja vdol’ paluby, vo vreinja sil’noj kacki, i za nidi ljudi 
ehvatajutsja na eliodu (leiers ook worden langs dek gespanneu 
tijdens zware sclionnneling en de beinanning grijpt zich daaraan bij 
bet gaan vast). De lei(d)ers van stagzcilen, stagzeillei(djers , Russ. 
staksed leery , drailles de voile d’etai, bebben bun naani naar deze : 
zoo beeft men b. v. den fukkeslayzeUleiCiher, Russ, fokstaksef leer 
D., den kltdverlei( d)er , Russ, klicerleer, draille de foe, en den 
buitenkluiver- of jagerlci(d)er noennle men vroeger bovenkluiver- 
lei(d)cr, Russ, homkliverleer. In Y. konit nog voor een verouderd 
Russ. hortovUer uit Holl. boordtoii wider, i. abb, en verder vermeldt 
bij in zijn werk een term rifleeru, plur. bij rifleer, dat op cen 
Holl. rif leier, door.mij editor niet aangetroffen , terng moetgaan, 
z. aid. Bij Rnss. leer een adject, leernyj. 

Lekkage. Wegsijpding van het voebt, gevolg van een lek. v. L., 
vgL WiNSCH. : van lek komt lekkaadje , de sebaade te weeten 
die door bet lekken der vaaten veroorsaakt werd. Russ, lekdz , 
likdz, gelled verouderd en alleeu bij V. genoemd voor het tegen- 
woordig gebruikdijke tec’, voie d’eau. V. besdionwt dit woord ten 
onreebte als overgenoinen uit Eng. leakage. 

Leuver. Lenvers, oogen in het lijck, om de einden of spruiten 
van de boelijus vast aen te maken. W, Leuvers noemen de seelui 
die gaaten, die in de lijken van seilen sijn en door welkers bebulp 
de seilen een reefje kunnen ingebonden werden. Winsch. Oogen 
met ijzeren kousen in de lijken der zeilen, waarin boelijus, gor- 
dings, euz. worden vastgemaakt. v. L. , vgl. P. M. biz. 96, 309. 
Russ, ljuvers V., I)., Ijufers V., J., oeil de pie, oeil de ris. Het 
meervoud van bet Holl. woord is in het Russ, weer als enkelvoud 
opgevat, als in zoovde gevallen (z. de noot bij Kraag). J. geeft 
nog de samenstelling Russ, likljufer-^ uit Holl. Ijkletivers, met 
dezelfde beteekenis als het simplex. 

Levendig. Een zeil, waarin de wind onder zoo scherp eenen 
book valt, dat bet niet meer vol staat, maar rimpelt en been en 
weder slaat, beet levendig. T. Russ, lerenliy J. , levenlich , Y., J., 
leceatik D., sostojanie parusa, kogda on nacboditsja v linii vetra 
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i zapolaskivaet. V. (staiRl van hot zeil, wamieer bet zicli in cle ncli- 
tino- van (leu wiiul beviiidt en telkeus been en weer slaat); pres 
(le fasier, en ])arlant d’nne voile. J. Voor de t van bet Russ, would 
teii'cnover de d ni bet lloll., z. bet ait. Ondei-. 

Liebter. Een ligter, een scbip daar de geligte goederen inge- 
laaden werdeii : waarvan koorenligters, die kooren oovernecinen, 
mastligters, ecu andere soort van ligters als de koorenligters, die 
geen ^uast bebheii. IViNscn. W. veriueldt lieliters op biz. 17(1: 
\\uderdanisebe binneliebters , een ploinp gebouw, zunder zed of 
ina-t, ovcrdekt met booge ronde Iniekcn; aeliter staet een roef en 
werden meed met de baeck bestnert. Wieringcr liebtcr is een vaer- 
tuig mede vrij plump van maekzel, zijn aebter en voor wat opge- 
z('t. Voeren mast en zeil. bcscbrijft de tegenwoordige lieliters; 
platboomd vaartiiig met een bok, kraan, mast ol spriet er op, om 
la>ten up te betieii cn to vervoeren. Russ. Ik-hter, gabarol, ebaland, 
alli'ua*. 1). sclirijt't ook V. verklaait : maloe, obyknovenno 

plu>kodoimoc i odnomaetovoe grnzovoe sudno (klein, gewoondik 
platboomd en eenmast ladvaartnig). In Arcbnngel is bet volgens D. 
een dergelijk: treclmiaetovoe sudno (drieinastvaartnig), z. ook in Arch, 
de l)esebriiving van zoo'n Russ. Vchter O]) de Dvina, die aldaar 
aaii de monding een gedeelte der lading van de zeescli(;pen over- 
neemt, daar deze te veel diepgaiig bebben om de rivicr op te 
varen. 

Lij (Aan), Huss. aanli, anlej , z. Aan lij. 

Idjk. Het tonw, dat rondtom aen bet zeil vast is. A'. Do rand 
of bet tonw, dat rondoin de seilen vastgenaaid wci'd. AVixseu. 
Reide beteekenissen, die Win.sch. bier vcrmeldt, scbijnt ook Russ. 
lik te kiuineii bebben. J. vertaalt bet met: bord d'une voile, V. daar- 
entegen met: ralingne. De eerste iteteekenis is in bet Ru SS. de 
meest gewone; bedoelt men het tonw, dan gebrnikt men bet would 
///•/rA, ralingne, een sainemstelling nit lloll. lijk en ini's, vgl. 1). ; Hi- 
paru'a, kraj , kroinka, ob.sivaetnaja HktrdsDni , verevkuju. {lijk van 
een zeil, de rand, de kant, oinnaaid met een Hjl-iro-s, een tonw). 
Een zeil hj/.-cii (met tun w work omzoomen. v. L.) beet Russ, lihjcdtl ■ 
voor de sameiistelling Russ. Ukljiifers J. uit lloll. lijklei/cers , z 
Eenvers. 


Bij on-- tieOekeiit lijlcuh-o^ <1.5 toiiwsoort, waaruit lijken i,s‘blagen wonlen vl 
1'. M. biz. bs: bet hjkriitrus wurdt mkv hard .treGa^en; .,ok niuet htt laiiiislaL'iir zijn 
oni niet vefi tc kunnen rekkeii. en met de naa'.d , bij liet aaiilijken der zeilcii, er deor 
te kunneii kemen. Met hjl wurdt thans uitsluiteiid liet om^rtnaaide tonw bedoeld niet 
de land of kant, z. P. JI. biz. 30S en T. op lijk. ’ 
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Lijn. Lijn en touw sijn van tie selve beteekenis. Winsch. Iu 
tie Mariiie-lijiibanen verstaat men onder lijn een bepaald soort van 
touwvverk, z. P. M. biz. 6S : lijnen, tlrietlraatls wantslag, van 15 
draden of 35 strepen, van 12 dratlen of 31 strepen, van 9 dratlen 
of 28 strepen en van 6 draden of 24 strepen. W. biz. 281 ver- 
nieldt onder de benoodigdheden van den zeilmaker; 20 lijnen van 
twaleven, vgl. nog biz. 283: behalven dit heeft men op bet scbip 
noch nodig. . . 1 lijn van zessen. Russ. Ihi , bitord, qiiarantainier. De 
Russ. Uni zijn volgens V. van 12, 9 en C draden. Bij I), een 
afgeleid adject. Unevdj , terwijl alle woordenboeken bet bij U?i lie- 
boorentle diininutivuui Unek d. i. lijntje vermelden, n.l. bet eimlje 
touw, waarmee de niatrozen gestraft wortlen, cortle on garcette 
pour frapper les matelots coupables tie certains debts. J. Vroeger 
was biervoor ook Russ, dach uit Iloll. t4/y, z. abb, in gebruik. Bij 
Unek geeft D. de adject, lin kuci/j en linevnj/j. Het Zeeregl. biz. 923 
beeft voor lijn een oorspj'oukelijk leinov (Gen. Blur, van lein), lejnen. 

Lijzeil. (Zeelui zeggcn Ujsel , plur. Ujseh). Een zeil , dat ter 
zijdeii aen de antlere zeileu vast weialt gemaeckt , om meei’der te 
vertiereii. W. Een lijseil , ecu strook seildoeks, dat aan de nok van 
de Tee, neevens tie audere seilen word aaiigespamien. WiNsen. P. !M. 
bebanclelen de lijzeileii op biz. 333 vlgg. : de lijzeilen zijn bestemd 
om bij rniraen wind, op zijde van de vierkante zeileu aaii spiereii, 
welke aan den voorkaiit tier raas bevestigd zijn, gevoerd te wor- 
tlen. Russ. Used , bonnette. De lijzeilen op zijde van de onderzeilen 
(d. w. z. van fok en grootzcil , maar op zij van bet laatste wortlen ze 
tbans iiooit gevoerd) beeten onderUjzeilen , Russ. nnderUseli J. ver- 
mcldt Russ. forunderUseT d. i. Holl. cooronderlijzeil en Russ. 
grotnnderliseT tl. i. Holl. g root onderUj zeil ; die op zijde van bet 
voor- en grootmarszeil wortlen bij ons bocenlijzcilen genoemd , z. 
P. M. biz. 334, 336, en daaraan beantwoordend luidt ook tie 
vroegere benaniing dezer lijzeilen bij tie Russen : homlUeU (noot 
bij Y.), maar tegenwoordig beeten doze Russ. mdrsalUcIi (d. i. 
inarseUjzeilen) , waarvan bij J. \\et grot niarsalUer (d. grootmarse- 
Ujzeil) genoemd wordt; die op zijde van bet voor- en grootbramzeil 
drageu den naam van hramUjzeilen , Russ. hramUseli , waarvan bij 
J. bet gruothrandijzeil, Russ. grothramUsel' , voorkomt. V. vermeldt 
nog Russ, hoinhrainhser , Holl. bocenbraniUjzeil , dat op zij van bet 
voor- en grootbovenbrainzeil gevoerd kan wortlen , maar weinig 
gebruikt wordt (P. H. biz. 334). 

Lijzeilblok. Een tier blokken oj) tie nokken der marse- en 
bramra’s, waardoor de lijzeilvalien loopen. Russ. UmThlok , plur. 
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li^enioki , poulies frappees aux bouts des vergues de hune et de 
poiTO(piet pour les drisses des boiinettes. \ . alleeii kent dit uooid. 

Lijzeilgeitouw, Russ, lisel’^itov, z. Geitouw. 

Lijzcillials, Russ. Ihel'gah, z. Hals. 

Lijzcilra, Russ. bseVrej, z. Ra. 

L ij zeilsclioot , Russ. liseT^kot, z. School. 

Lijzeilspier. Winsch. heeft op spier-, te scheep beteekend het 
spier de gijk, hetwelk op siju plaats te sieii is. Gijk beteekend op 
groote sclieepeii de stok of spriet , waariueede bet bjsed ueid uit- 
ueset. P. M. biz. 47 zeggen van de lijzeilspieren : de lijzeilspieren 
dienen oin bij soniniige onistandighedeii de raas te veibreeden, en 
er alsdun de lijzeileii tussehen uit te spannen. Vgl. T. : lijzeil- 
spieren varen aan de onder- en luarsera’s door ijzejen beugels en 
kunnen langs de halve ra ingehaald of onistreeks Imnne halve lengte 
uitgevo(!rd worden , met het doel oni de ra’s te vciiengen ten 
einde lijzeilen te kunnen voeren. De onderlijzeilspieren hebben twee 
IxMigels op de oiulerra’s waardoor zij varen; de bo\enlijzeilspieren 
ecu b(*ugel op de nokken der luarsera’s. Russ. V^cT isph'i , plur. 
J'h'st'f , bouts-dehor.s de bounette; (spbig is verbasterd uit 
(Zeeregk). De beugels der lijzeilsjueren lieeten Russ. hugeV dlja 
i>pU-t(jc , cerclc de boute-hors. . 1 . Op grot verineldt D. nog de 
(irofl/scF><pn-fg d. i. grooilijzcikpkrea (P. M. biz. 47 noeinen 
deze grootl)ovenlijzeilspieren), en daarboven de gi'otmui'^ulker tsph'lg 
d. i. gi'ontinarseVjzpihpiereip bij ons grootbovenlijzeilspieien (P. M. 
biz. 47 noeinen deze grootbrandijzeilspieren). 

Lijzeilstaart. Bij Y. koineii voor , waarniee do lijzeil- 
spieren : vvstrelivajutsja i podyiuajutsja (worden nitgeliaald en ge- 
lielit) ; het -woord is uit Hoik lijzeilstaart. P. M. noeinen deze enden 
tros (staarten), belioorende tot het tuig der lijzeilsjiieren ; staarttouu en 
vgl. biz. 47 : . . . de suier- en staarttouwen , waarinede de spier "elio-t 
uit- of ingehaald en op de ra va.stgeiuaakt wordt; z. verder aid. biz 241 

Lijzeiltakeiage , Russ. liseF tatetaz , z. Takelage. 

Lijzeilval, Russ. Use I’ fat , z. Val. 

Loef. ben bekend seenianswoord , en beteekend die sijdi- van 
het sehip , daar de wind van daan konit. Wixseii Russ IjefY ) 
lof. IJet woord wordt niet lueer gebrnikt. 

Loef (Aan), Russ, aantjdf , a/iljiif, z. Aan loef 

Loefhout. Het bout, ’t geen voor onder, tegen de steven 
gezet wort, buitewaerts, wert... bit of loefhout" genaeint AY 
l)lz. 4^0. Bit of loefhout word buitenwaarts onder ;uin teegen de 
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voorsteeven geset , te clien einde , opdat het schip te loefgieriger 
soude werden. Winsch. De moderiie woordenboeken hebben alle : 
loef hoiidei- , zoo b. v. v. L. : loefhoiider of bitstuk, strook bout, 
tegen den voorkant des voorstevens aangebracht , vgl. T. : loefhoiider, 
dit deel , aldus genoemd , omdat het door zijne plaatsing de loef- 
gierigheid van het schip vermeerdert, daar het den zijdelingschen 
weerstand van het voorschip vergroot , is eigenlijk het ondei'ste 
zanienstellende deel van de scheg. Russ, lifgdut V, verouderd; V.’s 
verklaring: falstein, d. i. binnensteven of binnenvoorsteven, komt niet 
geheel met Holl. loefhout overeen : dit laatste toch ligt buiten- 
waarts tegen den voorsteven, de eerste echter binnenvvaarts. Voor 
de wisseling van oe in i bij Holl. loefhout en Russ, lifgaut , vgl. 
Russ, kljufok naast klifok. Wat den vorni aangaat, zou eeii Russ. 
lifgaut ook nit Holl. Ujfhout kiinnen ontstaan zijn; dit heeft even- 
wel een andere beteekenis : lijfhonten of waetergangen of legwae- 
ringen zijn dicke plancken, die in den overloop, of op ’t verdek, 
tegen ’t boort aen leggen , welke met bouts aen of in de berk- 
houten en door den huit geslaegen zijn , de ribben en baleken zijn 
hier met swaere bouts aengedreven, gehecht en ingezwaluwt. W. 
biz. 54. In het Russ, is lijfhout: catervejs uit de Eng. plur. waterwags. 

Lood. Het lood , dat de loodsluiden gebruiken om de diepte te 
peilen. Winsch. (op dieplood), vgl. W. biz. 409: het loot, daer de 
diepten der gronden mede worden gepeilt, is onder met smeer 
bestreken. . . Russ, lot, plomb de sonde. Het afgeleide adj. luidt : 
lotovdj , dat gesubstantiveerd beteekent : homme qui sonde. 

Loodbak. Hetzelfde als het bij v. L. genoemde : loodbalie (balie, 
een tobbe of back. W. biz. 483), tobbe, waar de natte loodlijn 
bij ’t binnenhalen in wordt geborgen. Russ. Idfbuk, bailie de sonde. 
V. verklaart : kadka dlja lotlin ja (bak voor de loodlijn). 

Loodlijn. Het touw daer men de‘ diepte der zee mede peilt, 
niet boven 200 vadeni laugh: want dieper in zee zelden grout te 
werp en is met een gemeeiie lijn. W. He lijn, daar het dieplood 
aan vast is. Winsch. P. .M. vermelden loodlijnen op biz. 70 onder 
de soorten van touwwerk: loodlijnen, driestrengs kabel slag van 27 
en IS draden, geslagen van 8 ons garens Noordsche hennep, tot 
eene lengte van 200 elleii; zij blijven ongeteerd en zijn besteind : 
de eerste voor het zware dieplood en de tweede voor het handlood. 
Russ, lotli/i , ligne de sonde. De loodlijn voor het zware dieplood 
heet ook dieplood lijn, Russ, diplotlin V. 

Loods of loodsman en in het getal van veele, loodslui, een 
man of luiden, die haar werk daarvan maaken, om de dieptens en 
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oixlieptens te peilen .... loodsen dan beteekend met een lood 
de gvondeii peilen en daardooi- de scheepen veiliglijk in see eu 
binneii leeveven. Wksch., vgl. W. biz. 409: wanneev een lootsmau 
te sclieep is, moet die op gronden en landtverkenningli paszen, 
ooek 0 ]) de loop van ’t water en strooinen .... een lootsmau oor- 
deelt, wanneer bet anker gesmeten moet werden en wanneer bet 
o-elicht dient te zijn. Russ, lucman, pilote. Op de Wolga en de Kas- 
pi^ebe zee beteekent dit woord: scliipper, scbeepskapitein (skiper, 
koi-abel’scik). Van Russ. Uman afgeleid zijn de subst. lucnianki , vrouw 
van een loods; luctna/i^stco , loodswezen; de adject. Ucmansliij , l).v. 
in; Jocmaud'ij hut, bateau pilote, loodsmanslmot (Wixsch.) of in; 
tocDKin-d'ij ftag , pavilion pilote, loodsvlag; locmaaoc , locmcnwn 
(adj. l>ij lucmanki)-, ten slotte bet w\v. hkmanif , loodsnian zijn. 
Niet van Iloll. loodsman, inaar van loods of loodsen afgeleid is liet 
sub.'t. Idcija, pilotage, direction de pilotage, sailing directions. IJet 
in Arch, vooikoinende Idea, dat in Onega gebruikclijk is voor 
algeincen Russ. Idcman, is bet Iloll. loods-, met bet daar eveneens 
genoemde synonieme h'lkinan weet ik geen weg. 

Looper. Flet toiiwwerk, dat gebrnikt wordt oni een takol zanieu 
te stellen, draagt den imam van looper. P. i\I. biz. 99. Ilct touw, 
door de blokken van een takel of jijn ge.scboren, licet de looper. 
T. Voor de 17® eeinv: bet toinv aaii een taakel, daar men de 
goedercii nieede in of nit een vaartiiig hvsd. Wixscu,, vgl, W,; 
cell toinv, dat iiieii in banden beeft, als bet goet overgebeist wert. 
Russ. Idpar' , garaiit; op de Wolga wordt volgens D. Idpijr gezegd, 
met ecu kleiiie afwijking van beteekenis; skentel’, tolstaja, korotkaja 
verevka s blokami (sehiukel, dik, kort touw met blokken). Rij Idpar 
boort een adject. Idpanii/j. 1). 

Loupstag. De b)op.'>tagen bebooren tot bet tuig van den boe*'-- 
spriet , z. P. Al. bl. 17:3, 17S, en vgl. v. L. : loopstags of Iders 
van den boegspriet , touwen , op gelijke boogte eveinvijdiu aan 
weers/.ijden van den boegspriet gespaimen, en tot steun dienende 
van de maiiscliappeii , die verpliclit zijn langs dieii mast op en neder 
te gaan. Bij W. koiiit bet woord voor op biz. 0:3 (van 't blocks- 
werek oiizes sebipO ; tot de boeglnpriet : 4 juffers tot de loopsta'di 
Pen verklaring staat aid. biz. 01, boewel de iiaain van liet tomv 
daar niet wordt geiioemd; voor op de boegspriet vint men aen 
groote seliepen een touw met knopen gespannen, 't geen door de 
mars on na voren vast is, wacr bij de bout-gezellen kings opklim- 
inen. Rins. lu/dfdfj . garde-corps de beaupre, ,1, venneldt naast Ir 
Ifrup na htdprUi- doopstagen op den boegspriet), ook luhlLdna 
hnnprifi'. ' 
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Looze poorten. Borden, waermede men de seluitgaten -vult, 
als de buszen te boort staen en men des niet nodig heeft , oni ndnt 
en water uit de openingen te weeren. W. Die dikke planken , die 
in de regte poorten geset werden , als men slaags is. WiiiscH. Rnss. 
los party , slechts bij D., die er bij aanteekent ; podloznye pusecnye 
porty, ctoby sudno kazalos’ vooruzonnym orudijami (onechte gescbut- 
poorten, om bet schip met kanonnen nitgerust te doen schijnen). 
Deze eenigszins afvviikende beteekenis van het lluss. woord lieb ik 
in het Holl. niet gevonden; de beteekenis van onechte poorten kan 
aan looze poorten echter ook zeer goed eigen geAveest zijn. 

Looze stag of Loosstag. Een twecde stag tot hulp van het stag, 
dat den mast van voren steunt, vgl. P. M. biz. 1G7; op oorlog- 
schepen zijn de grootc en fokkcstagen altijd dubbel, en het bezaan- 
stag enkel. Zic ook v. L. ; looze stag, die nevens een ander geplaatst 
is en weerstand bieden moet, als deze brcekt. Bij W. biz. 3S6 in 
de „beraemde ordre voor de schepen van oorlogh om zich klaer te 
hoiulen binnen scheepsboort tegen den aanstaenden slagh” least men: 
de fockemast met een loze stag te bezorgen. Den vorni: loos stag 
geeft Tw.: loos stag, faux etai, preventer stay. Tlieruit Russ. Jos' 
Uay , faux etai. De A^erschillende benamingen der respectieve looze 
stagen, die ik in de Russ, woordenboeken vond, zijn de volgende: 
voor het looze stag van den grooten mast: Russ, grottos itag V., 
grotatos’ stag J. , faux etai du grand mat, Holl. groote loosstag-, 
voor het looze stag van den fokkeniast : Russ, fortos'stag V., faux 
etai de misaine, Holl. voor loosstag-, voor de looze stagen der stengen 
Russ, sten las’ stag V., faux etai de mat de Imne, Holl. stengeloosstag, 
Avaarvoor D. geeft Russ, tos’steastag d. i. looze si eng estag-, J. noemt 
nog afzonderlijk het looze stag Aan de groote steng : Russ, (jrot- 
sten los stag , faux etai du grand mfit de hune, d. grootstengeloosstag. 

Lording. Ken touw hebbende de dikte Aan een duim, daar- 
meede kaabels en andere touAven nieede A^ersorgt Averden voor het 
iiiAvaatcren: en is derhahen seer swaar geteerd. WiNscii., Agl. AV. 
biz. .281 onder de benoodigdheden op een schip, die uit de lijn- 
baan ineegegeAen AA'orden: loerding om te Avinden. P. AI. Aermeldeii 
lording onder de soorten Aan toinvAverk op biz. 70, en v. L. heeft: 
lording, driedraads geteerd garen. Russ, lorden A’., D. , volgens 
den eerste: smolenaja A'erevka, skrucennaja v dve niti (geteerd touAv, 
saamgedraaid in twee draden). 1). geeft daarnaast tdrtiu , een vorm, 
die door bijgedachte aan tin uit Holl. tijn is ontstaan, dat in 
zooA’ele benamingen xau touwsoorten als tAveede lid der saraenstelling 
fungeert (z. deze opgesomd in het art. Rust en Rustlijn). 
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IjOs. Ill xtiischeideae kommamloos gebezigd. v. L. Zoo b.v. in: 
nuiriszeU Ids (spi. marsel los)\ Russ. uxirscT los\ signal de partance J. 
V. liceft nog Russ. fon/iarseF los uit Holl. coormarszeil Ios\ en (frot- 
marsel’/os uit Holl. grootmarszeil los\ en voegt ev bi], dat deze 
uitdrnkkingeii , die vroeger bij bet vertrek eener vloot naar zee 
g('i)vaikebjk wareu, tegcnwoordig in onbruik zijn geraakt. Rij \V. 
I)lz. 406, 407 leest men: als het schip ter reede legt, het anker 
en het tonw gewonclen zijn bij goede Avint om t’ zeil te gaen , spreeekt 
de stiierman in volgende zin: de wint is ruim en goet, laat Aallen 
de i’ock, stoot het A’oor- en grootmarszeil uit. . . . 


Luik. 1°. Sluiting, bord, bepaaldelijk zulk een als dient oiu eeu 
opening te Iniken of dicht te maken, en auu hier, door toepassiug: 
■2'^. de opening zehe en wel zoodanig vierkante opening als in de 
dikte van een dek of bak gemaakt is, om de gemeenschap tus.schen 
de verdiepingen van een vaartuig tot stand te brengen. Zoo heeft 
men aan boord van een schip het achterluik, het grootluik, het voor- 
Inik, en andere meergenoemd naar de plants, waar zij been geleiden. 
V. L. \V. vermeldt luikeii o.a. op biz. 70, So (van de luvcken) en vo-l. 
nog WiNscu. : de luiken van vaartnigen, en in het besonder de 
stul[)luikcn op de luikgaaten (sijn) niet anders, als stopsels, die op 
de gaaten geleit en gestulpt werden. Russ, (juk, ecoutillc. Hierbij 
een adject, .T. geeft nog het diniinutivnm ///ev7', ecoutillon'. 

Zie verdcr de art. Achterluik, Grootluik, Vourluik. 


Luitenant. Een slegt luitenant i), die maar under een slec^t 
capitein staat. WiNsmi., vgl. W. biz. 405: de luitenauts zijn de 
tweede beanipten te scheep: dezc gebieden in 4 afzijn van den 
hoinnan : moeten alle twist under ’t volck weeren. Ru<s. Icjteiuhil 
vtoroj oficerskij cin v russkom voennom tiute (tweede -) othciers- 
rang op de Russische ooriogsvloot). In het Zeercglcment van Pra-u 
DKN Ghoote konien voor op de lijst van de otbeieuen en het ^cheeps 
volk (Reglement van 4 volks gedaan, hoeveel dat op een sehip 
van rangh van verscheidcn qualiteyden sullen sijn, ehar'des ,lei- 
offieieren en andere zeebedienenden), bij biz. 7U; ^klff>,iauh levtc^ 
nants, leifenanti/ artilerii , leytenants auu de artelerie ^ 

leUenanfij, ondeiieytenauts, >rnderleite,iaHf>/ artUDm (,n,1erl,.x-f^''^^ 
vm, de artelene. 'I'envijl Ruse. lejkoL, „„„ ™ 

l.i., de iUeeiecte e^riogeniarine (1>. geeft de rolgeni: luiCLr 
iDjteiuinfxo , hutenantsvrouw, lejtendnfslij , wat nn i -i. * 
betrekking heeft, lejtendntov, aan een luitenant toebehoorlnde^ 



In te^eiiUellintr met een capitein luitenant. 

D w. z. van onderen af gerekend, zie de volirende noot 
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lejte'/id'/ifsiii, aan een luiteiiaiitsvrouw toebehoorende), is Russ, under- 
lejienant thans geheel veroiidercl. Toch vermelden de woordenboeken 
dezeii titel nog: D. zegt; v morsk. artilevii byli underlejteiianti/ 
(bij de zeeartillerie waren onderluitciiants) ; V. schiijft: unterlejtenant 
(voor dezeu vorm z. het art. Onder-), mlad.sij lejtenant, peiTvj 
olicerskij cin, kogda micinana ne iiiieli oticersk. ciiiov (jougste 
luitenant; eerste otficiersraiig, toeii de niitsmaiis geeii ofticiersraugeii 
hadden); J. lieeft jjodlejtejtnnt (pod- is liet Russ, woord voor ouder-) 
eii verklaart: sous-lieutenaut, — au coiunieiicement dii XVIIP siecle, 
lorsque Pierre le Grand redigea le Regleinent de marine .... la 
marine russe avail deux especes de sons-lieutenants : les sous- 
lieutenants de vaisseau ct les sous-lieiitenants d’artillerie .... en 
1795 les sous-lieutenants de vaisseau avaient disparu dn cadre de 
Petal major de la tiotte. . . . c’est I’enseigne on inicman qui avail 
]'emplace le sous-lieutenant. ') 

iMagazijn. Eene bergplaats voor scbeepsbenoodigdlieden. A\‘d. 
Wdb. Russ, maguxui, maffa-eju, magasin (salle on cliambre qui sort 
dans un port ou sur une navire, a renfermer les agres d’un bfiti- 
ment, ou les matieres premieres dont ces agres devront etre eom- 
poses); lie! Russ, woord is volgens J. : transcription dn boll, magazin 
(lees; magazijn). A*, beeft ; maguzhi, magasin, store-bouse, en ver- 
kbiart : zdanie, v kotoroiu ebranjat raznago roda vesei, materialy, 
pripasy i proc. , piinadlezaseie sudnu, nazyvaetsja siulovym maga- 
zinom (bet gebouw, waaiiii men allerlei soort dingen, materialen, 
voorraden, enz. bewaart, die tot bet sebip bebooren, beet scbeeps- 
magazijn). In deze beteekeius is Russ. /na(/az/u boogstwaarscbijnlijk 
nit lloll. magazijn overgeiiomen, vgl. vooral bet Zeeregl. biz. G4s, 
()19; 0 karaljljac/i , magazd/iach. van scbeepen, magazijnen. 

q In vcrband met het hovenstaande volijeii liier de tegenwooi'dige rangcii op de Eus- 
sisehe vloot: 

1. Vlati’os stat’i, 2 . Matros Ij stat'i, d. Kvartirmejster, 1. Bocmanmat, 5. Boc- 
maii, G. Mirman, 7. Lejtenant, S Kapitan lejtenant , 9. Kapitan 2 go ranga , 10. Kapitan 
Igo ranga. 11. Kontr admiral,' 12. Vico admiral, 13. Admiral. 14. (leneral admiral. 

Be rangen 3 — 5 zijii onderofficiersrangen ; tussclien 3 en 4 had men in de ISt eeuw 
nog de stdiimaninat en de ichiman (Hull, scliiemansmaat en sehieman); ook belioorde 
vi'oeger de inieman (Hull, niitsman? z. ald.J tot dc onderofficieren. 

De rangen G — 10 zijn offieiersrangen : in plants van den mieman, toen nog onder- 
(dlieier, had men in de 18“ eeuw als eerste otflcicrsrang den nnder-lejtenant. 

De rangen 11 — 14 zijn admiraalsrangeu; tot de vlagotlieieren lEuss. flagman nit Hull, 
vlaggeman) behoorden vroeger ook de kapitaiiy komniandorv (eapitein eommandenrs 
Zeeregl. biz. 74); de kontr-admiral heette tijdens Peter den Groutc ^autbejnacdit nit 
Holl. sellout bij iiacht. 

lien zie verder de art. A d m i r a a 1 , B o o t s m a n . B o o t s m a n s m a a t , B r e e d \v i ni- 
pel, K TV art ie rm eeste r , Lnitcnant, JIatroos, llitsman, O n d e r o f f i e i e r , 
Sehieman, Sch i e m a ns maa t , Schipper, Sellout bij nacht, Vlaggeman. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Keeks Dl. X. N". g. 9 
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M a g a z ij n \v a c li t e r . Hetzdfde als magazij iilioud or of -ni ecster (h(jofd- 
opzichtcr van een inagazijn v. L.). Russ, magazhicm-hkr, garde-inagasin. 

J. In V.’s Zeenuuiswoordenbook staat liicrvoor hot simplex cdehtcr, dat 
ook J. kent, garde-inagasin , storc-kee])er, nit Moll, wachier, z. aid. 

iVlagerman. IMaagermannetje , dense naam word gegeeven aan 
het voonnarsseilsboclijn. A^insch., vgl. W. l)lz. G1 : tockinarszeils- 
boclijn. . . . anders ’t magennannctje genaemt, z. ook P. M. biz. 
36.5: de voormarseboelijn, ook wel niagcrinan genoeind. . . . Russ. 
mngeiindn, bouline dn petit hiinier. 

Maker. Hij , die maakt; meester (workman, die met kiieehts 
werkt). Russ, maker V., sinds lang verouderd en verdrongen door 
Russ, milder uit Eng. mader. Zie de art. Blokmaker, Alast- 
maker, Zeilinaker. 

j\Ial. Een patroon, daar men iets naa afbeeld: gelijk de scheeps- 
timmerlieden de ])lanken en balken en rcjers van scheepen naa een 
mal haar fatsoeu koomen te geeven. WiNscn. Mallen, dun gesneden 
plankeii, na de gestaltc van selieepsdeeleu , om voor vormen te 
dienen. AY. biz. 500, vgl. aid. biz. 1S5, waar, onder „het gereetscliap, 
’t geen de meestertiinmermau op de werf breiigt, ’twelk ieder van 
de knegts, die des nodig lieef't, gc.-bruikt", voorkomt : een mal. Uit- 
voerig handelt T. over de mallen, hij l)egint nidus : iMal. Fr. gabari; 
Eng. mould. Mallen zijn modellen of, men zoiuh' kiinuen zeggeii, 
patroncn van dim greeiien of vnren bout, waarnaar versehilleiide 
liouteii of ijzereu zainenstelleiide deeleii van een sehip vervaardigd 
Worden. Voor de spanteu worden de mallen o]) den mallenzolder 
gemaakt naar de spanteu of dwar.sdoorsneden \an de ontwerptee- 
keuing, welke daar op de ware grootte zijn uitgelegd. llet Rnss. 

mdlka uit Iloll. mal, en, als diniinutivuni overeenkomende met I loll. 

maUje, malletje (z. voorbeidden in liet Xed. Wdb.), heeft niet de 
beteekeuis van een model voor de spaiiten, op den mallenzolder 
gemaakt (dit is Russ, lekdlo, gabari, mould), maai' wordt toch in 
een zeer verwante opvatting gebezigd. V. verklaart : ugol sostavlemuj 
meMu dvumja storonami kakogo-libo eetyreehgrannago dereva kak 
naprini. : inezdn vnutrenneju i naruznojn storonoju spangouta (hoi'k, 
gevornid tusselien twee zijden van een ot ander \ierzijdig stiik hunt, 
als b.v. : tusselien de l)innen- en buitenzijde van een ^.paut); zijn 
vertalingen zijn : Fr. equerrage, Eng. bevel, beveling. In 1). komt 
mdlka voor met een beteekeuis, die niet op den seheep.sbonw be- 
trekking heeft, maar met lioll. mal, maltje, mallelje nog meer o\er- 
eenstemt : podvibipj treugoFiiik ili naugornik steljarov (beweeid)are 
driehoek of winkelhaak der schrijn workers), vgl. de detiuitie van 
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mal ill het \ed. Wclb.; een model of patroon, waarnaar lets wordt 
vei'vaardigd ; of ook wel; eeii voorwerp, waai'inede de afmeting van 
lets vvordt vergeleken. 

Mamiering. Maamiering of mammieniig , een buis van seildoek, 
daar het poinpwaater dooiloo])!. AVinsuii. De mainii'ingh aen de pomp 
is van lappen of zeildoek gemaekt : bier gaet het waeter dear. AY. 
biz. 56, vgl. biz. :3S1 , waar mammiringcn voorkomen ondci' de 
losse werktuigen te scheep (van de zeilmaker, van andere kleinig- 
heden). P. M. biz. 34S zeggen van deze zeildoeken biiizen : mam- 
mierings dienen om het water van de lenspompen naar de spijgaten 
te voeren en worden daartoe aan de pompen bevestigd. Russ. 
mamertnec V., 1)., m a me re lie, mameriii/i J., met de algemeeiie betee- 
kenis, die v. L. aan mamiering geeft: geleibuis van leder , zeildoek 
of andere zooveel inogelijk ondoordringbaar gemaakte stof, en die- 
nende om vocht of gas van de eene naar de andere plaats -te 
doen Avegvloeien. J.’s vertalino* van het Russ, woord Inidt: manche 
de pompe , manche a air, manche a vent: maugere. In de Russ, 
woordenboeken echter heeft mdmer'mec preeies dezelfde beteekenis 
als brjukanec d. i. Holl. broeking: 1 ). oinschrijft: obsivka vkrug 
cego-libo smolenoju parusiiioj (omnaaisel om iets, van getcerd zeil- 
doek), terwijl liet volgens V. ook van leer zijn kan (vsakaja nasivka 
kozanaja ili iz krasenoj parusiny) ; de laatste verwijst (jp brjukanec 
zelfs naar inamerinec, dat hi] echter getrouw aan de ooi'spronke- 
lijke beteekenis blijft vcrtalen door: manche, maugere. Wat de 
drie vcrschillendc vormen van het Russ, woord betreft, zoo is het 
bij J. voorkomende mameriiK/ direct uit Holl. mamierinn overge- 
nomen , het eveneens aldaar vermelde inamerene en het algemeen 
gebruikelijk mdmerhiec houd ik voor ontstaan uit de Holl. plur. 
mamieriiKjn , waariii de Russen een sing, gezien hebbeii, ^gl. Russ. 
brjd/ianec naast hrjdkin.'s, brdki/ix, uit de Hull. plur. broekinf/x , 
eveneens als sing, opgevat , z. verder de nout bij A'erdubbeling. 

Mantel. (Mantels, takels, die in ’t focke en groote wandt 
vaeren , om zwaer werek mede in te zetten. Mk Nauwkeuriger 
T. : een mantel is in het algemeen een touw , waarop een talie 
of jijn wordt gezet om het te spannen. Vgl. verder P. M. biz. 106 
over mantel en takel (talie), die de kracht acht malen vergrooten. 
Russ. md/if^F , itague. 1). vermeldt nog den op de Wolga gebruikelij- 
ken vorm mdatijr , met een nauw verwante beteekenis: tolstaja vanta. 
lozka na rassivach , na kotoroj kalitki (bloki) yvse prucich (dik hoofd- 
t(mw op zeilschepen ^), waarop blokkcn , houger dan de overige). 

b Rasbiva is een bijzonder soort snelzeilend vaartuig op de AVolg’a en de Kaspische zee. 

B y* 
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iVIanteltalic. De takel , die den mantel spa at. Russ, mantel tali, 
candelette, dat J. ook mantel’ tali sclirijft. D. zegt er van, dat liij 
dieut : dlja tjagi vant (om liet want aan te zetten). 

Manteltalielooper. De looper (touw) , die door de blokken van 
de manteltalic gesclioren wordt, vgl. b. v. . biz. 130 ; de man- 
tels vail de takels, laugb ieder 9 vaem, de loopers ieder 31 vaem. 
Russ, mantyr talilopar J., garant de candelette. 

Marlijn of marling. Marling, dun sterck touw gebriiikelijk om 
kleiiie blocken mede te binden en de einden van zwaere touweii 
te takelen. W. Marling of meerling, dun touw, dat bequaam is 
om iets te inaaren of te ineeren , dat is vast te binden. M ixscu. 
Bij IV. biz. 280 komt marling nog voor onder de benoodigdheden 
op een scliip , die nit de lijnbaan meegegeven worden : 84 bos 
marling, vgl. aid. biz. 283; behalven dit beeft men op bet scbip 
nocb nodig. ... 10 bos marling. P. M. vermelden marliju onder 

de soorten van touwwerk op biz. 69; marliju van twee draden. 
Russ, mdrlbi, merlin , waarbij V. aanteekcnt ; lin’ iz tonkoj dobro- 
kafetvennoj pen’ki, v dve niti (lijn nit dunne hennep van gocde 
kwaliteit, van twee draden). 

31a rs. Marssen zijn de ronde kranzen die boven om de masten 
leo'"en, daer men oi) staen kan, diencnde om bet touwerk aen 
vast tc maeken cn zeilen nit te redden, cn zov. W. biz. 62, \gl. 
WiNscii. T. verklaart; marsen zijn eene soort van bordesscn of be- 
vloeringen, rusteiule op de dwarszalings van de oiubn-masten. Russ. 
mars, hune. De mai's van den fokkeniast beet coormars, Russ. 
forma rs, bune de misaine; die van den grooten mast yroote mars 
Russ, (irotmdrs, grande bune; die van den bezaansmast krnlsmars, 
Russ, krjnsmdrs, l-rjujsmdrs, bune d’artimon. Bij Russ, mars boort 
een adj. marsovd) , dat gesubstantivecrd bet(;ekent ; inarsgast, de 
Franscbe vertaling luidt; galiier, en 1). beeft; niatros, kotorago me.sto 
na inarse (matroos, wiens plants in de mars is), terwijl lb dezc; 
matrozeii naar de drie marsen onderscheidt in; formarsoedj , yrof- 
marsovdj en l-rjiijsmarsovoj . 

Marseboelijn, Russ. marsahuUn , z. Boelijn. 

31arsebras, Russ, rnarsahras, z. Bras. 

Marsebuikgording, Russ, marsahyl'nordcn , z. Buikgording. 

Marsedraaircep, Russ, marsadrajrep , z. Draaireep. 

Marsegeitouvv, Russ, marsayitoc, z. (ieitouw. 

31 a r sera, Russ, marsarej, z. Ra. 

3Iars(e)scboot, Russ, marsaskot, z. Seboot. 
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Mars(e)schootblok, Russ. marsaSkothlol' , z. Schootblok. 

Marsetoppeuaiit, Russ, marmtopenaiit , z. Toppenaiit. 

Marseval, Russ, marsafal , z. Val. 

Marsevalblok, Russ, marsafalhlok, z. Valblok. 

Marszeil. (Zeelui zeggen marsel, plur. marsels). Zeil , dat op een 
schip zich boven de beiiedeiizeilen bevindt. v. L. Trapeziunivormig 
razeil , gevoerd aan de niarsera’s , terwiji de onderpunten door 
schoteii op de onderra’s wordeu uitgehaald. T. Uitvoerig haiideleii 
P. M. biz. 311, 315 vlgg. over de inarszeilen. VVixsch. geeft een 
verklaring uit bet woord zelf: marszeil, dat seil, lietwelk aan de 
niasten van groote scheepen ))oven de mars is. Russ, marsel ’ , 
hunier. Het marszeil van den fokkemast beet voormarszeil , Russ. 
forma rsel ’ , petit bunier ; dat van den grooten mast grootmarszeil , 
Russ. grotmarseF , grand bunier, W. vermeldt deze beide niars- 
zeilen op biz. 04 : bet grootmarszeil ofte bet twede zeil op de 
groote mast van oadereii aen te reeckeneu; bet voormarszeil of 
tweede zeil op de voorste mast. Het marszeil van den bezaans- 
mast beet kruiszeil , z. aid. Bij Russ, marsel’ een adj. marsel’ ngj 
b.v. in: marsel’ ng) viler, marszeilskoelte (vaste wind) ; hiervoor was 
tijdens Peter dex Groote in gebvuik het woord marsakult ^). 

Marszeil los (spr. marsel los)\ Russ, marsel' los\ z. Los. 

Mast. Bij zeescbepen wordt door mast alleen bet onderste van 
de mecrdere boven elkaar geplaatste staande roiidbouten bedoeld. T. 

. . .de naamen nu deeser masten sijn verscbeiden : de voorsle mast 
wmrd de fokkemast genaamd , omdat daaraaii bet seil de fok gesien 
werd : de twecde of middelste naa baar gestaltcnis de groote 
mast. . . de derde of agterstc werd de besaansmast genaamd , naa 
bet seil de besaan. Wixscn. Russ, mdcta , milt; fokmdeta, mat 
de misaine; grotmul-ta, grand mfit; Wr/ff , mat d'artimon (in 

Arcbangel noemt men den bezaansmast: hizdnnaja maeta, z. Bezaan). 
Bij Russ. )iidHn een adject, maftdcdj , en de subst. maetovik , 
mactdvnik , Ijois de mature, martocsrik , mateur. Het Zeeregl. beeft 
voor mast steeds Russ, ma.it , waarnaast ook mastu voorkomt. 

Mastmaker. Een mastemaaker, dat is, die de kennis beeft om 
de masten tot de scheepen becpiaam te maaken. Wixscii. Russ. 
maHmaker V., J., maitre mfiteur. Dit woord is reeds lang verouderd 
en vervangen door bet bovengenoemde maetov-icik of mdct6v>/j master. 

.A1 at. . . een bekend werktuig, dat van biesen ens. te saamen 
gevlogten is, gelijk daar sijn de vloermatten. . . endelijk werd bet 


’ i Komt voor onder de mij iloor den heer Smirnov toegezonden woorden. 
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te scheep geiiooiaen voor kleeden, die van dun touw te saainen 
gevlogteu werden en met de naam van plaating hekend :?ijn. Wixscu. 
Mattel! zijn t’zamen geweven kleden van platting en einden van 
dunne tonwen: deze worden op de groote en fockeree geleglit en 
op draeireepen , opdat zij tegen de inasten nict aen stucken wrijven , 
als oock op de ijoegspriet en doll)oort van liet schip bij de groote 
halzen , opdat de zeilen niet aen stncken vrijven, ooek oiu de 
scdiootliorenen te bereiden. W. Vgl. liiei’inee 'I'.’s algeineene detinitie; 
gevloeliten mat van touwwerk, dienende om tonwen of houten 
deelen tegen het scliavielen van ander touwwerk te bescliermen. 
Lluss. mat, baderne , paillot. Dit woord heeft beide door WiNscn. 
genucnide beteekenissen, vgl. A'., die zegt , dat zij dient : dlja 
predochranenija derova ill tro>a ot porei , v miMacli, gde oni mogut 
podvergatVja treniju, inogda ze i dla obtiranija nog (tot het 
bewaren van bout of touwwerk tegen bederf, op plaatsen , waar 
zij aan wrijvlng kunnen onderworpen zijn , soms ook om de voeten 
af te vegen). lien l)ijzondere booi't van matten zijn de (jespehta 
mat ten , lUis.i. t<pif,-ijcanim/j mat, z. Spekken. 


Matron.'^;. '\TiNscn. heeft o]) ))ootsgesel: bootsgesel, de gemcene 
man van diegeene, die schee])swerk moeten waarncenien, anders 
bekend met ecu aangenaanier naiim voor haar; matrons. Over de 
plichten en werkzaamheden dcr matrijzen in de 1 7® eeuw, vgl. W 
biz. 4i(), 417: de inutroozeii dienen tronw en arbeitzainn te wezen 

stil him aeiilievolen wun'ck zoinhu’ twi>t te doen. .Moetini de sdiepeii 
loszen en laden, de zeilen af en aenslaeii, ver'seli water, hoiit en 
alle nootweiidigliedeii van landt lialeii; in kort zij iiioeteii alles 
doen, ’t geen hun bela-t werdt van den eapitein, Initenant, schipper, 
etc. Dienstig is liet hen, dat zij in de konst \au zwenuiien wid 
geoeftent zijn, want zuleks hen diekniael te pa.sze koiiit, enz. Russ 
matro-'s, matelot. J. heeft ook nog matidz, dat zijn z heeft nit de 
IIoll. plnr. matrozen, vgl. Pktkk’s Zeereglenient (lijst bij biz. 7<))- 
mntroz//. matrooseii. In het Le.vicon van iiieuwe woordeii >taat- 
matnm, karaliel’noj saldat (scheep>soldaat). Xaar de plants en den 
aard hnnner werkzaamheden woiahm de Rnssiselie matrozen volo-cns 
1). ingedeeld in: tjdkorye (van fmk nit lloll. ikdne<‘n>/e\\‘A\\ 

kkd,ic;j nit lloll. schand), jiUotpe (van ji't nit lloll. Inifj, marmna/e 
(van marv nit lloll. mar^), nilerj/e {vAn roP nit Hull, raer), trjdmnije 
(van trjnm uit lloll. 7 num), htan/e (\;in tot iiit lloll. lorxt), enz.; 
d(‘ matrozen, die voor straf in het galjoen opge^loteii worden, heeten 
(jarjm.nye matnUy. De vrouw van een matroos heet Hus.^. matnmlm 
(dit woord kan ook: matrozenkiel beteekeiieiij, zijn zooii: matn^ic 
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zijn (lochter : matrosovna. Een jongen, die voov inatroos leert, heet 
matrosenok, Iietzelfde Jnnff a (nit Holl. jongoi , z. aid.). He afge- 

leide adject, bij Russ, mntros matrosskij, uiatrossov, bij matrdska: 
niatrdsskin. In oiiguiistigen zin woi'dt matros gebriiikt, om een 
brutalen kerel aan te dniden (naglec. D.). De op matrds volgende 
rangeii zijn die van kcartn'nmtr (kwartiernieestcr), hoctaanmdt (boots- 
luansmaat), bucman (bootsman), z. de noot bij Luitenant. 

Middelstagzeil, Russ. mideFstakser , z. Stagzeil. 

Middelstagzeilschoot, Russ, mhler stakseT kkot , z. Sohoot. 

(Middelstagzeilval, Russ, hiidekstaksel’fal, z. \al. 

Mile. Staander, steuusel; ’t woord duidt ooispronkelijk de kruk 
aan, waarop men de scliietroers lei om te mikken, en vandaar allc 
dwarshout, dat tot .steunsel dient, alsmede dat steuusel zelf, mile van 
den zeilbooin, inik van de pomp, enz. v. L. Russ, mik is nitslnitend 
de mik van de scheepspomp; briugueballe d’une pompe, nikojatka 
sudovoj ruonoj pompy (handvat van de scboepsliandponi])). 

IMitsmaiR?) In hot Zeeieglemeut van Peter den Groote staan 
op do lijst van officieren en scheepsvolk, bij biz. 79; Russ, muunany, 
met de Holl. vertaling: mUsnnins, vgl. aid. biz. 424, 425: o 
mihmnach , ccoi do mifsman-s. De rang van ndhnan bestnat nog op 
de Russ, vloot, z. de noot bij Luitenant: bet is de eerste i-ang 
van offieier, daarna voIgt de lejtendni, Holl. hdtennut-, vroeger 
was de jiilcman de hoog.ste onderotlieier, terwijl de iniderlejte- 
/lant , Holl. onderluilenfinf, den eersten oiRciersrang had, inaar na de 
afschafting van dozen laatsteu rang is de tii'ii-nurn , eiiseigne de vais- 
soau, second lieutenant de vaisseau, in diens plaats gekoinen. D. 
en -T. leiden Russ, ni'iciiiaii af van Eng. mithhipman-, is bet in bet 
Zeereglement voorkoinende Holl. iiiif-'siiiati , dat ik in geen enkel 
Holl, woordenboek lieb aangetrotfen , missebii'n bij de Holl. zeelui 
in gebruik geweest als een veiRastering van Eng. midshipman'l 
Hebl)en de Riissen bet oorspronkelijk Kng. woord op die wijze 
door Holl. bemiddeling gekregen? Ais bet Russ, woord direct op 
Eng. mkhliipniftn teniggaat, Avat mij onwaarschijnlijk lijkt, dan 
zou bet in ieder geval de (‘enige Eng. rang tusseben al de Holl. 
rangen o[) de Rids, vloot zijn. Bij Russ, inicman een adj. mivnian-^kij , 
en de sidwt. iidritia,i>s/r(), de rang, bet anibt van inieman, m'd-uianm, 
vrouw van den inieman. 

!Mortier. Korte wijde vuurmond met eene kamer en dieneiide 
om bolle ])rojeotielen te werpen , dat is met veel elevatie te sebie- 
ten, zoodat zij op bed t(‘ treffen voorwerp nedervallen. T. Russ. 
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-mrt'rra, Fr. mortier, Eng. mortar, Hgd. morser. Het Lexicon van 
nieuwe woorden lieeft: morlir , niozzer iz kotorago razzzenye jadra 
mccut velikija (morser , waaruit men groote gloeiende kogels werpt). 

Moskuil. Houten hamer met ijzeren banden nasterkt, waarmede 
op de houten heften van beitel-^ wordt geslagen. 'F. Een moskwil 
dan is een haainer, daar de mos meede ingedreeven werd (mos, 
rnigte, die aan de boomen groeid en gedroogd sijnde beqnaam is 
om voor work of hei'pluis gel)rnikt te werden, om te breeinven). 
WixscH. Belialve bij het breeuwen of kalfaten Avordt de moskuil 
ook gebruikt bij het kleeden van touwwerk, vgl. P. M. Idz. 125; 
het kleeden geschiedt met behulp van den mos- of kleedkuil, zijiide 
eenc soort van houten hamer, nclke zijdelings eene groef heeft , 
waarmede hij tegen den te kleedenen tros aangelegd wordt, Sclirijft 
WixscH. iDos/acil, bij W. vindt men naast Moslaiil (h.\. hh. 2^2: 

2 moskuils) ook nmqi'el (b. v. I>lz. 110: mede te leveren 0 mos- 
quels) en nmkel (b. v. biz. .2's3; .2 moskels voor de konstapel) ; 
deze laatste vonn staat het diclitst bij het Russ. mi't-iskeF , mailh't. 
Ook met Russ. mfiikeT kan zoowel een houten hamer om te breeu- 
weii, als om te kleeden bedoeld vvorden, J. vertaalt ; mailhh a 
calfat, a foiirrer; toch sehijnt liet woord in de i)eteekenis van klced- 
kuil vaak vervaugen te worden door liet Russ. Idpalucka , z. 1’. op 
(hit woord en op okletnevat’ snast’, waar liij als synoniem van 
lopdtocka'. nu'dkel' noemt. 1 ). vcrmeldt nna>t i/u'ikkeF , waaraan hij 
de beteekeiiis toekent van: derevjannyj inolot, inogda opravlennyj 
zelezom (houten hamer, soins in ijzer gevat), nog een verbasterd 
mkiknr , in Astrachaii gebruikelijk. In Archangel leeft het I loll, 
moskuil voort : 1. als un'dkil , inohd, kotorym b’jut po konojiatki''- 

palubnyeh sudov (hamer, waarmedi' bij het kalfaten van schepen 

met ecu dek, wordt geslagen). 2. als iiiuikl' , derevjannyj \ 15 

20 fuutov niulot dlja bit’ja mor.skogo zvi'nja, udarjaja ego v 
golovu i nos (houten 15 — 20 })ond zware hamer tot het dooden 
van een zeehond en dgl. door hem op kop en nous te sluan). 

Muilsteek. Een sivort van steek (z. aid.), die echter niet bij 
R. M. oiider de ver.schillemh' stekmi (biz. 140 vlgg, ; halve steek 
paalsteek, schootsteek, timmersteek , visscherssteek, draaireep.ssteek 
ankerstei'k, wm'pankersteek. trompetsteek, slip>teek, bogtsteek, ket- 
tingstei'k) geiioemd staat. liet woord komt voor in Tw. : muilsteek 
demi-elef sur attache, half hitch. Ik vermoed, dat met dit FIoll 
ninil'steek het alleeu d(j(rr 1 . vernielde Russ. uuiFk in verband staat 
V. vcrklaart: prinadlezno.sP .styka (attribunt. t(jel)ehooren, eigenschap 
van etm steek) en verwijst (w liij naar .styk (d. i. lloll. steek), waar 
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men ecliter niets vinclt over iviiVl-. iMisschien is (lit raadselachtige 
murii een verbasterd uit Holl. midhteek , en miiVk iiit 

Holl. muil- met h, ontleeiid aan de k van iti/k nit Holl. uteek. 

M uizing. Verdikkingen, die van afstand tot afstand op de 
kabelaring geniaakt zijn en dicnen oni die door de seizing aan liet 
zwaar tonw te doen houden tot aan bet spil. v. L. , vgl. P. M. 
biz. 399: de tonwen kabelaring lieeft.... op afstanden van een 
vaam muizingen staan, waartegen de seizings nioeten koinen te 
r listen om bet doorslieren te beletten. Eveneens noeint men de 
verdikkingen op de stagen nmizing, vgl. b.v. F. M. biz. 16S: de 
geheele kraag (van bet stag) wordt tot beneden de nmizing met 
leiler gekleed. Puss, mhiag, bouton, ])omme, bourreebe on fusee 
faite en cordage pour uue tournevire ou un etai. J. vermeldt nog 
afzouderlijk : musing u kahaJjaringa , nmizing op de kabelaring, 
bouton, fus(% ou jiomme do tournevire, cn ; musing u staga, nmi- 
zing op bet stag, bouton, fusee ou ])omme d'etai. In bet algemeen 
verstaat men onder nmizing verdikkingen op (*enig touwwei'k ge- 
jilaatst en deze beteekenis geven ook de Puss, woordenboeken van 
Puss, musing, vgl. V.: knop, sdelannvj ne na konee snasti (knoop, 
die niet op bet eind van touwwerk geb^gd i.s) , en I). : zelvak na 
vercvke (verdikking op een touw), die ook bet afgeleide adject. 
musingocgj beeft. 

Xaaiing. Tonwen biudsel. T. , vgl. P. H. Iilz. 50: naaijings 
worden gebezigd om gijnblokken of andere zaken tijdelijk, docb 
.stevig ergens aan te bevestigen. IJet is een bindsel in bet groot, 
waartoe dikwijls een gelieele tros gebruikt wordt, en bestaande uit 
vele onder-, bovcn- en kruisslagen, die ieder afzouderlijk met eene 
talic worden aangezet. . . . ook gebruikt men naaijings, om blokken 
van loopend touwwerk als anderszins op rondbouten te bevestigen. 
Puss. najt(k , aiguilletage, uit Holl. nnai-touu:, z. liiervoor bet art. 
-touw. Het Puss. nnji(k lieeft een uitgebreider beteekenis dan bet 
Holl. naaiiag bebalve in de speciale lieteekenis van naaiing, aiguil- 
letage, komt bet nog voor in de volgende opvattingen; 1. In die 
van bet Holl. bootkrabber, vgl. v. L. : bootkrabbers , touwen , 
waarniede de boot op bet dek is vastgesjord. Puss. najt<jv, saisine, 
risse (cordage dont on se sert pour attaeher sur le pout la ebaloupe 
ou line autre embareation); ^ . geett nog -kjiigorngj na 'itik (d. i. 
najtdv voor de sloep), sangle; dit zelfdc Er. woord is bij V. de 
vertaling van Puss, grunioc uit floll. groudfoutc. z. aid. il. In die 
van bet Holl. sjorring, vgl. v. E. : sjorring, band, vastnajing, 
samentrekking van twee kabels door een dunner touw, en P. H. 
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blz. 150: sjorrings wortlen iiiet zoo regelmatig gelegd als ecne 
luiaijiiig eii zijn diis minder net, en gewoonlijk ook niet voor langen 
dnur bestemd. Het bij J. voorkoniende Russ, najtoc lUja sdraicanija 
jjortov, raban de sabord, is in het Moll, te vertalen door: sjorring 
der poorten (de Russ, uitdr. is letterlijk: najtov voor het sjorren 
der poorten; voor Russ, sdraivanie, het sjorren, dat J. niet l)egrepen 
heeft, vgl. men het art. Draaieii). 3. In die van het Hoik boom- 
touw, vgl. V. L. : boomtouw, toiuv, dat door de gaten van de 
boomen (spaken) van het gang.spil wordt I'ondgeschoven oni ze te 
verbinden, en zoo te beletten dat ze er niet uitvliegen, wainieer, 
door ’t breken van den pal, het spil rondvliegt. P. (NI. vermelden 
het boomtouw onder het tuig voor de spillen op l)lz. 41.2. Russ. 
najtov n spilja (d. i. najtov bij het spil), I’aban de barres, tire- 
veille de cabestan (une manoeuvre (pi'on tounie au\ extremites des 
barres du cabestan ponr les lier entre elles et les teiiir solidement 
dans les trous oil elles sont introduites, est appelee raban de barres). 
J. Rij Russ. najU'jv een adj. nnjt(kn)/j , b. v. in: najtm-ni/j konec, 
du filin condamne, end gebruikt touw, dat voor naaiing gebezigd 
wordt; verdere afleidiiigen zijn: het subst. aajiockik , kto najtovit 
(degeen, die eiai naaiing, enz. legt), en het ww. naj/drif, bij V. : 
aiguilleter (een naaiing leggen), vgl. het in 1). genoemde zinnetje: 
najtdvlival li ty kogdar kun je een naaiing leggen r, bij J.: lier 
avcc une saisine, risser (met iiootkrabbers vast^jorren). Composita 
van naj tacit’ zijn: ohnaj tacit' met dezeltde beteekeiiissen als het 
simplex, ook hier heeft J. weer: risser, amarier avec une saisine, 
terwijl T). nog de subst. verb, abnajtdc, ahnajtdcld geeft; verder 
vnajtdcif, dat J. vertaalt: risser, amarrer, marier deux cordagi-s, 
met het subst. verb. Hnajtoclenic in: ■'snajtaclena; afjaiKjc, manage, 
Iloll. naaiing der oogcn, vgl. P.\.\ : kabehuing naaijen, dat is de 
beide oogen van dit touw op elkander vastmaken door cenc naaijinu’. 

Xachthuis. Pen klein huisken, ’t geen voor de man te ruer staet, 
zonder ijzer t’zaeni gezet, alwaer het eompas mitsgader:, een lampe 
inhangen. W. Een hunt huisje , om daarin bij migt het gebruik 
van het kompas te kiinneii genieten, want daarin het ligt bcwaard 
werd, om niet door de wind uitgeblust te werden. Wixsen. Xaam 
voor de konipassen met iHiiine hasten aan boord. Un.'-s. anktduz. 
habitaele. .1. schrijft ook nahtau-s. llet adj. hierbij liiidt : 
b.v. in: naktdnznnja Iduipo , de lamp in het nnelithnis , himpe 
d’habitaele. 

Nagel. Een naagel beteekend te seheep eii bij de sehee[)stim- 
merlieden houte of ijsere pinnetjes. WiN.seii. , \gl. W jj 
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de deeleii waaruit een scliip is saineiigesteld : van de bouts. . . van 
de nagels. . . . van de spijkers. Uitvoerig beschriift T. op treknagel 
de bier bedoelde nagels : oin de liuidplanken van een scbip aan 
bet inbout te bevestigen, worden beneden de lastlijn bebalve bou- 
ten en spijkers ook treknagels gebruikt; deze bouten nagels doen 
de dienst van bouten en zijn zeer sterk en doeliuatig, mits de 
voortdurende onderdoinpeling alle nit- en losdrooging belet : boven 
water zijn zij dus onbruikbaar, enz. Kuss. ndgel' , gournable. Ook 
de nagel van een blok, de as waaroin de sebijf draait (z. P. M. 
biz. 80 en vgl. W. biz. 3S:2 onder bet looze blokwerk : GO loze 
nagels ... 2 nagels tot de gijnblox.) beet Russ. ndgeV , essieu de poulie. 

Neerhaler. Loopend touwwerk waarinede een stagzeil wordt 
neergebaald T., vgl. P. 1\I. biz. 377. Russ, nh'dl, calebas, balebas; 
L). geeft ook den vorni nenU. Ue neerbalers beeten naar bun 
zeilen , b.v. stagzeihieerhdler, Russ, fstuhel' uhril fol-ke^tagzcihieer- 
haler , Russ, fohfaksel’iiiral-, kluker neerhaler, Russ, klkernlral ■, 
hocenldukerneerhaler (tbans : buitenkluiverneerbalei’), Russ, hoinldi- 
vernkal , enz. 

Xok. Te scbeei) werd in bet besonder de nok van de ree’ ge- 
naauid bet uiterste end van de ree’. IVinsch. Russ. nok. bout de 
vergue. Maar ook de uiteinden van andere borizontale of bijna 
borizontale roiidbouten nocint men nok, zoo b.v. nok van den 
boegspriet, van bet kluifbout, van bet jaagbout , van de gatFel , 
enz. Iletzelfde is bet geval met Russ. nok-. 1). geeft nok gdfelja 
(nok van de gaffel), V. nok hmprila (nok van den boegspriet) e.a. 
Waar men eebter Russ, nok alleen vindt, wordt er evenals in bet 
lloll. de nok van de ra mee l)edoeld ; bet van Russ, nok in deze 
beteekenis afgeleide adject, luidt nokocgj. Zie ook de volgendc 
sainenstellingen. 

Xokbindsel. Bindsel, waarinede bet zeil aan de nok van de ra 
wordt vastgemaakt. v. L. De nokbindsels dienen om bet zeil op de 
nokken van de ra uit te balen en vast te maken. P. M. biz. 359. 
Russ. nokhenzeP , raban d’empointure , uit lloll. nokhenzel. Zie 
Belize]. 

Xokgording. Loopend touwwerk tot bet in elkander balen van 
razeilen. T. De nokgordiiigs dienen, evenals de dempgordiiigs , om 
de staande lijken kings de ra te balen, en zulks vooral op de nok- 
ken, waarvan bun naani ontleend is. P. kl. biz. 355. Russ, nok- 
gdrden , eargue-bouline. 

Xokgordingblok. Blok, waardoor de nokgording vaart, z. P. kl. 
biz. 355. Russ, nokgorden blok .1., poidie de eargue-bouline. 
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Noktalie. De noktakels (noktalies) worden gebraikt op cle nokkeii 
der oiiderraas, als men bij bet zwaar v66r of van den wind zeilen, 
bet op de brassen alleen niet durft laten aankomeii; ook worden 
zij gebrnikt bij bet nit of inzetten van ligte sloepen, bet ovcrneinen 
van victualie of andere lasten. P. M. biz. 104. Russ, uoktali, palan 
de bout de vergue. 

Noktaliescbenkel. De scbenkel (z. aid.) of scbinkel van de 
noktalie. Russ, nolitalejikentef Ak, skentel’ ot noka reja (scbenkel 
van de iiok van de ra); wordt nu nict nicer gebruikt, zegt A'., 
vgl. P. AI. biz. .208: de noktakelschiukels vindt men tegenwoordig 
op de onderraas niet tneer, omdat de strojipen daartoe los mede- 
gegeven worden. A'^roeger lagen zij na bet paard oin den nok; thans 
worden de stroppen (ineestal gewone ankerstroppen) even binnen 
de marsscbootschij f oin de ra been genonien, als de noktakels ge- 
bruikt moeten worden. 


Noord, Russ, i^ord, 

Noord Noord Oost, Russ. Kord-nonl-oht , 

Noord Noord AVest, Russ. Kord-uord-cevt , 

Noord Oost, Russ. Kord-ost , 

Noord Oost ten Noorden, Russ. Kord-(»st-tejd-Hord , 



Noord Oost ten Oosteu, Russ. Nord-osf-ten'-ost , 
Noord ten Oosteu, Russ. Nord-fen -ohI , 

Noord ten AA^esten, Russ. Nurd-fen -cent , 

Noord AA^est, Russ. Nord-cest , 

Noord AA'est ten Noorden, Russ. Nurd-cent-fe/t'-nurd , 
Noord AA'est ten AA'esten, Russ. Nord-cenf-fen-cenf, 



Onitrent of, zooals in de 17" eenw, ontrent. Bijw. 1. Kigenlijk, 
als bijwoord van plants; rondum d. i. in den oniniddellijken onitrek 
van de genoeinde plants of bet aangewezen voorwerp; in de nabij- 
beid, in de buiirt, nabij. 2. Overdracbtelijk, ter uadere aandiiiding 
bij liepalingen van plants. . . . uitgedrukt in een bijwoord of bijw. 
zegswijze. Onitrent geeft dan te kennen, dat men eene plants 
bedoelt uit den kring om, of den onniiddelhjken onitrek van de 
aangewezenc; diis wet niet juist, maar tocb unijeceer die plants, 
die men aanduidt. Ned. AA'db. Russ. adv. (intrdtno, dat Ak ver- 
klaart: okolo, priblizeniio, glazomerno (rondoni, in de nabijheid, 
volgens maatbepaling op bet oog); Ak en 1). geven beide ook bet 
adj. antretmjj in de iiitdrukking : nntn'tnoe rnzntujdnic, afstand op 
bet oog, vermoedelijke afstand, ongeveere afstand. Dit woord is 
slecbts op zee gebruikelijk: A. en J. bebben bet niet. 
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Oiuler- in de volgende woorden is in het Russ, gewordeii: 
binder- of, met verscherping van de d tot t , unter-. Russ, unter- in 
zee- en scheepsterinen is niet het Hgd. unter, maar het Holl. ondev, 
terecht wijst ook D. hierop in zijn woordenboek, waar hij heeft: 
under i unter nenic., a mors, golands. (under en unter IJgd., niaar 
zee\A'. Holl.); under is natuurlijk nooit Hgd., maar altijd Holl. Wat 
betreft de verscherping van de d in under- tot t in unter-, hiervan 
vindt men analoge voorbeelden in Russ, kartuz uit Holl. l-ardoes-, 
Russ, lecentig, lecentik, lecentieh uit Holl. lecendig-, Russ, lilet'mg , 
lileten , waarnaast de vorin klcding nog bevvaard is, uit Holl. 
Jileeding-, evenzoo Russ, obgulter, dat J. geeft naast de door V. 
genoemde oorspronkelijkere vormen obgdldgr , abgdidgr , volgens mij 
uit Holl. ophaalder. Zie de genoemde art. Sommige der volgende 
woorden met onder- staan in de Russ, vvoordenboeken steeds met 
•under-, andere nu eens met under-, dan weer met unter-, slechts 
een trof ik uitsluitend met unter- aan, n.l. unterlasi-, daar dit 
woord echter alleen in D. voorkoint, is het niet onmogelijk, dat 
daarnaast een vorni ^'ncnderlast in gebruik is geweest of misschien 
nog is, ik zou daarom Russ, unterlaut, waarbij D. aanteekent : 
mors, (zeew.) vooralsnog liever niet uit Hgd. unierlaut, maar uit 
Holl, onderlast willen verklaren. 

Onderen (Van), Russ, palundm, polundra, z. Van onderen. 

Onderlast. De last, die onder in het schip geladcn is. Do 
onderlast bestaat uit ballast. Die schoenei' heeft een zwaren onder- 
last. Ned. Wdl). Russ, unterlast D., podtovar’e, tes podstilaemyj 
V trjume pod griiz, ot podmocki (onderlast, planken in het ruiin 
onder de lading uitgcspreid, tegen nat woi'den). Waarom ik dit 
woord niet uit Hgd. unferlaut verklaar, zie men op Onder-. 

Onderlijzeil, Russ. underVuet' , z. Lijzeil. 

Ouderl uitenant, Russ, undertejtenant D., nnterlejtendnt. V., z. 
Luitenant. 

Onderofficier. Het in de zcemanswoordenboeken van V. en J. 
voorkomendc Russ, underoficer V., unterofieer J. , is naar het voor- 
beeld van Holl. onderofficier ontstaan en Russ, under-, unter-, is 
hier het Holl. onder-. In Petee’s Lexicon van nieuwe woorden 
vindt men : underoficer , niznij cinovnv (die een lagen rang heeft). 

Onderpaard. Russ, linderpert V. ,J. , unterpert Y. , z. Paard. 

Onderzeil. Zeilen aan de ondermasten gevoerd heeten onder- 
zeilen. De onderzeilen, zijnde het grootzeil en de fok, worden 
aan de groote en fokkera aangeslagen. P. H. biz. 312. Russ, under- 
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zejT , basse voile. Het woord is in deze beteekenis veronderd , vgl. 
V. : nnder-ejU , prezde tak imzyvalis’ iiiznie parusa t. e. fok i grot 
(vroeger heetten zoo de onderzeilen d. i. fok en grootzeil). J. geeft 
van de plur. miderzejH nog een tweede , eveneens tlians verouderde 
beteekenis, nl. : les foods des voiles, vgl. hiermede v. L. : onderzeil, 
benedenzeil of beiiedenste gedeelte van een zeil. Ten slotte vindt 
men de derde opvatting van Russ, underzejl' bij J. : brise carabinee, 
grand frais, ook in L). : zestokij voter, dozvoljajuscij nesti tol’ko 
niznie pariisa (harde wind, die slechts toelaat de onderzeilen te 
voeren); ik vermoed daarom, dat Rnss. underzejT in de beteekenis: 
onderzeilskoelte (wind van die kracht, dat een bij de wind zeilend 
schip niet meer voeren kan dan liet grootzeil of op zijn hoogst de 
beide onderzeilen, en diis: stormwind. Ned. Wdb.) nog yebezigd 
wordt, vgl. Russ. hdHtafj , dat belialve bakstag, ook Imkstagswind 
kan beduiden. 

Oog. In vele gevallen heeft men noodig, om aan liet end van 
een touw een oog te maken, hetwelk geschiedt door de oogsplitsing. 
P. -M. I)lz. 134. Russ. 6(/o)i , oeillet, uit de Roll. plur. oof/en. V. 
vei'klaart: kol’ce, sdelaniioe v konee ili v seredine snasti fring, gemaakt 
in het eind of in het midden van touwwerk). .1. vermeldt nog Russ. 
ogoa u itaf/ci, oog van het stag, oeillet d’etai, en I), ogon (/ratitaga , 
oog van het groote stag, vgl. P. M. biz. IGS: in liet lioveiiend 
van het stag wordt een oog gemaakt .... 

Oogbout. Rout, eindigend in een daaraaii gesmced oog van 
dezelfde ijzerdikte als de limit zelf. Rij hondeiden worden deze 
bouten in eeii eukel scliip gebruikt. T. Russ. (xihdU , cheville a 
oeillet. Ontbreekt in D. Di' laatste lettergreep is door Enn-. I^dl 
beinvloed , z. Rout (1). 

Oost, Russ. Ost , 

Cost N oord Oost, Russ. Oxt-nord-o-'sf , I 

Oost ten Noorden, Ru.ss. Osf-fen-nord , z. Koinpas. 

Oost ten Zuiden, Rnss. Ost-ten -zjujd, | 

Oost Zuid Oost, Russ. Ost-zjujd-osf , ' 

Op en neer. Op en neer zijn zeght men van de sehecpen, als 
hare zijde recht opgaen, ook van het anker als het liij ’t setup han"t 
\y. In de laatste beteekenis heeft men deze uitdrukkino- in l^t 
art. Kraanbalk ontmoet en zoo wordt ook het aan Roll, ap 
neer ontleende Russ. agianer gebruikt: otvesnoe polozenie iakorna''-o 

J O 

*) Misschieii gaat Rus«. nwlerzejl', onaerzi-ilsk(x-lte, op t-en Holl. afkortincr r,)ider:ei/.s- 
terug, 7 .. de noot bij Bakstag, 
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kanata. D. (verticale stand van het ankertonw). V. en D. geven als 
bijvorni puner , de eerste heeft boveiidien nog opaner. J.’s afleiding 
van dit vvoord iiit liet Grioksch is natnnrlijk te verwerpen; zijn 
tocvoeging: le riisse vnlgaire dit: otvcsno, verticaleinont, perpen- 
diculaireinent, stenit volkonien ovcreon met T.’s definitio van op on 
neer: uitdrnkking, die veet gebruikt wordt om do veilioale richting 
aan te duiden. Witsen’s: het anker is op en neer Inidt Russ, jakor’ 
opaner, I’ancro est a pic. 

Ophalor of ophaalder. Ophaler is in het algonioeii oon lijn of 
wippor ^), waarmedo iots wordt opgchaald. Pan. Eono lijn, waar- 
mede men eon ander touw, b.v. van oon gijn, naar boven trokt 
noenit men een ophaalder. Ned. Wdb. P. M. vermeldon ophalers 
onder het tnig dor lijzeilspieren op biz. 231; verder heeft men op 
do spieren de zoogenoemde ophalers, die op do spieren der onder- 
raas als oen talietje zijn ingorigt, om die spieren, welko voor 
grooto schepen tamelijk zwaro rondhouten zijn, te ligten of uit on 
in te voeren, hetwelk dan van het dek geschiedt. Knss. ahyahh/r , 
ohgdhlyr , V., la drisse interieure de la bonnette basse, d. i. Holl. 
onderlijzeilbiniienval, waarover P. M. biz. 380; de onderlijzeils- 
binnenvallon zijn eenvoudige wippers, waarvan hot staartblok om 
de fokkera wordt gestoken, nagenoeg op Y 3 van de nok. Bovon- 
dien beteekent Russ, ahgdklgr , ohgcUdyr , bij V. nog; svobodnyj 
konec verevki s gakoni; sluzit dlja tjagi cepnago kanata i drngich 
tjazostej vdol’ palubv (los end touw met een haak; dient tot het 
trekken van den kabelketting en andere zwaarton kings dek). Bo- 
halve y. heeft 00 k J. het hier Iiohandelde Buss, woord, alloen in 
oenigszins andoren vorni: ohgalter n tale/, gni de palan, d.i. Holl. 
ophaalder van eon talie (of gijn). Beide schrijvers geven een ver- 
keerde etymologie; V. leidt Russ, ahguldgr , obgdhlgr, van eon niet 
bestaand Holl. abholder af. J. ziet in Russ, ohgalter-. une ovidente 
transcription de Pall, abhalter, dat volgens hem ook: gui de palan 
beteekent. Ik geloof Russ, ahgdldgr , obgdldgr , ohgalter, rechtstieeks 
uit Holl. ophaalder, zoowel om de beteekenis als om den vorm, 
te moeten vei'klaren. Wat het laatste betreft; de b in obgdldgr is 
voor de g , die uit Holl. h moost ontstaan, uit Holl. p verzacht; 
de 0 voor het accent, dat in het Russ, woord op de tweede letter- 
greep valt, wordt als a uitgosproken, vandaar ook de spelling abgal- 
dgr ten slotte is in ohgalter de t uit d verscherpt, van wolk ver- 

') De wipper is een enkel blok met eenen lonper en wordt gebruikt om ligte zaken 
aan of van boord te nemen, ledig vaatwerk over te wippen, noktakels op te brengen, 
enz. Het blok heeft meestal eenen staart. waarmede het op de groote ra of elders wordt 
vastgestoken. P. M. biz. 100. 
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scliijnsel men een aantal voorbeetden viiidt op liet art. Onder-. 
Evenak de inhaler of inhaalder, de nitlialer of uitliaalder, en de 
neerhaler, is ook de oplraler of ophaalder in liet Russ, overgegaan. 

Op steng. Komnrando, dat de zeilen zoodanig gebrast moeten 
rvorden , dat de wind er van voren invalt en ze zoodoende tegen 
de steng aandrukt , waarbij het scliip dan acliternit vaart, of, zoo 
dit bii enkele zeilen in tegenstelling met de andere geschiedt, 
althans zijn vaart zeer vermindert, of ook wel : op eenzelfde ])lek 
blijft drijven (Russ, lezat’ v drejfe, z. Drijven). Zoo leest men bij 
W. biz. 407 : in het opkomen van een stijve koelte, spreekt hij 
(de stuurman) op deze wijze; zwigt het want, neemt in het \oor- 
marszeil, los lijbras, smijt los de boelijn , bras te loevert aen, los 
de lijschoot, haelt voor u gijtouwen, bras wacker op de steng . . . 
Russ, ohsteng^ -h, masque tout! brasse a culer partout ! Het liggen 
van de zeilen op de steng heet ook Russ, ohteiuj -1., eoitfe , vent 
dessus. I), schrijft hier ohsten . Het afgeleide ww. luidt ohifnif , 
dat in alle woordenboeken voorkomt: eoifPer, mettre sur le mat, 
masquer les voiles, mettre les voiles a culer. De Russen sehrijven 
oh met h, waarschijnlijk door bijgedachte aan de praepositie oh 
c. Acc. (tegen aan); dat men hier eehter met het Hell. (Russ, na) 
te doeii hecft, blijkt behalve nit ohsten;/ zelf (Holl. isirgg is in 
het Russ, nh'n’ (ju geworden en de uitdrukking zou dan moeten 
luiden : oh sfongi^), nog uit hot svnonieme na aht'ii’gi/. 

Overal. Dus roept men, als alle het .scheepsvolek inoet boven 
komcn. W. Dit is een scheepswoord en beteekcnd , dat ieder (geen 
uitgesonderd) te voorschijn moot koomen , roepende, ooveial! oo\eral! 
WiNscii. Overal is ieder morgen de reveille; 'snaehts is het : al het 
volk docn opkomen, overal maken (komin.), overal houden (in de 
nacht de geheele equii)aadje op het dek docn blijven). v. L. Ru^s. 
avral, dat D. en J. ook ocrtil sehrijven. De eerste verklaart ; ))(jve- 
liternoje ; posel vse na verch, na palubu (koimnando ; alien naar boven, 
aan dek); do laatste: en haul tout le monde 1 appel. llierbij een 
adject. acnU’ngj, b.v. in: avrnl naja nor , naeht, waarin de geheele 
ecpiipage op het dek moot blijven, of acrdf naja rahofu, acraf- 
nijjd I'dhnUij , travail qui appelle tout 1 equipage Mir le pout, zooals 
het uitbrengen of liehten van het anker, enz. V. on A. kemien deze 
beteekenis ook toe aan nvrnl , le travail ipii s’exeeute par tout 
Tequipage, en hebben bovendien nog het atgcleide ww. (icralif , 
proizvodit’ rabotii vsej komandoj (work verrichten met de geheele 
liemanning). 

Over stag. Overstaeg smijten ot lopen, wenden tegen windt om, 
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en dan moet liet roer aen lij leggen. W. Een schijj gaat overstag, 
als liet, bij den wind zeilende over eene zijde, zicli langs den 
kortsten weg wendt om over de andere zijde bij den wind te gaan 
zeilen, en dus eenige oogenblikken juist met den kop op den wind 
ligt. Russ, overstay, virer vent devant. 

Paal. Houteii mast , in den grond of in den bodem van het 
water geheid, om scliepen aan vast te leggen, vgl. W. biz. 4 79: 
men slaet lionto lioofden te midden in de grondt, en ringen of 
palen aen de wal , om de scliepen aen te vertuien ende vast te 
maeken, en biz. 478: binnen in de haven zal men insgelijks palen 
slaen, drie in een roede lengte, om de scliepen vast aen te inakeii. 
Russ, pal, dat D. aldus verklaart : svaja n pristanej, v gavani, . . . 
inogda ncskol’ko svaj, skreplennycli vniestc, dlja ukrepy sudov (paal 
bij aanlegplaatsen , in de haven,... sonis eenige palen, te zanien 
bevestigd, oni scliepen aan vast te leggen). J. heeft een pliir. pali/, 
corps-morts. Kr.vmers en Ronte verklaren in hun Nouveau Diction- 
naive Franrais-Neerlundais biz. 459: corps niorts pour I’aniarrage : 
verschillende voorwerpen , waai-aan het schip gemeerd wordt : duk- 
dalveii, palen, ringen, onz. Dit Russ, pal uit IIoll. paal is niet 
te verwarren (zooals J. doet) met Russ, pal uit Holl. pal, z. aid. 

Paard. Touw, dat in een bocht ondcr de raas hangt en den 
matrozen dient, om er op te staan bij het aanslaan, reven, vast- 
niaken van de zeilen. v. L., vgl. Wixsch. : deese lijn nu, het paard 
genaanid, is te sien booven aan de seilen, om daarop met de voeten 
te steunen, en hctgoen ontrent de ree to doen is, klaar te iiiaken. 
P. M. vernielden paarden van de oiiderra’s (lilz. 202), van de 
marsera’s (biz. 213), van de bramra’s (biz. 219), van het kluifhout 
(biz. 1S7) en van het jaaghout (biz. 195). Russ. marchepied. 
V. en D. geven den plur. perty , marchepieds. V. en J. kennen 
verder de samenstelling nnderpert, plur. a nderperty , waarnaast bij V. 
ook vnterperty (over deze versclier])ing van d tot t z. op Onder-), 
dat aaii een Holl. onderpaard , dat ik echter nergens heb kunnen 
vinden, moet ontleend zijii; alle Russ, woordenboeken hebben als 
synoniem het meer Russ, klinkcnde diininutiviun podpertoh Y., J., 
plur. podpertki 1).; J. heeft daarnaast ook podpert (pod- is het 
Russ, woord voor onder-). ^yat de bcteekenis van dit underperl, 
iinteipert , podpert, podpertolr betreft, uit de Russ, omschrijvingen 
en uit de Fr. vertaling: etrier de marchepied, blijkt, dat het 
geheel overeenkomt met het Holl. springpaard, waarover P. i\I. 
biz. 202: de paarden dienen voor de manschappen , die de zeilen 
los- en vastiiiaken of deze reven nioeten, om daarin te staan, en 

Verhand. Jer Kon. AkaJ. \. Wetenscli. .Niauwc Keek?) Ijl. X. N’. 1 10 
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opdat de paarden overal op gelijke diepte zouden neerhaiigen , als 
het volk er in staat, dienen de springpaarden ; dit zijii eiiden tros, 
van een weinig mindere dikte dan de leider, drie aan elke zijde 
in getal, waannede het paard op een bepaalden afstand van de ra 
gehonden wordt. Deze springpaarden inoeten zoo lang zijn, dat de 
nianschappen met den buik op de ra knnnen liggen, en dan nog 
met de voeten tegen de paarden knnnen stennen. Van de Rnss. 
podpertli zegt D. evenzoo: verevki koimi perty podvesenv k rejam 
(tonwen, waarmee de paarden onder aan de ra’s hangen). Merk- 
vvaardig is het, dat V. op een plants (perty) dezelfde vergissing 
heeft gemaakt als v. L. op springpaard; de laatste geeft daar als 
tweede beteekenis; het buitenste paard, tot aan de nok van de ra, 
dienende voor den man, die, bij het reven, de steekbout moet 
leggen. Nu wijst Pax er tei’echt op, dat deze verklaring goed zon 
zijn achter het vvoord nokpaard. Ygl. ook P. M. biz. 213: 
bovendien (d. i. behalve de gewone paarden op de nokken der 
raarsera s) is er dan nog een nokpaard oin bij het reven daarin te 
staan tot het leggen der steekbouteii; dit nokpaard ligt met eon 
doorgestoken oog over het niterste einde van den nok keen .... 
Een dergelijke omschrijving geeft V. op de genoeinde plants van 
unterperty: perty u nokov marsareev; sliizat dlja podrncnych stvk- 
Imltnych, ctoby im ndobno bylo vjazat’ i otdavat’ stykboity (paar- 
den aan de nokken der marsera’s; zij dienen voor de handlangers 
der marsgasten, oni gemakkelijk de steekbonten te knnnen le^o-en 
en afnemen); zijn Fr. vertaliiig luidt hier: marchepieds de bont de 
vergue. Dat dit artikel editor een vergissing is, blijkt nit hetgeen 
hij op de synonieine woordcii podjiertok en underperty "ver- 
klaart en vertaalt. 

Paard elijn. Paerdelijnen, tonwen, oin een schip op te korten 
of ergens been te halen. W. biz. 504, vgl. biz. 2s 1 (onder do bc- 
noodigdheden op een schip, die nit de lijnbaan meegeo-even wor- 
den): 1 paerdelijn. P. M. vermelden de paardelijnen op biz. 67 
onder de soorten van touwwerk: zij worden gebruikt om het schip 
te verhalen , tot jaag- en werptrossen , vgl. ook biz. 400 : behalve 
het stoptoiiw worden er nog onderscheidene kabeltoiiwen en paarde- 
lijnen medegegeven; de eerste om op de werpen gebruikt te worden, 
en de andere om daarmede het schip te verhalen of oni te ja<^en! 
In dit laatste is misschien de oorsprong van het woord te zoeken 
zooals WiNscH. zegt: een paardelijn beteekend eenlijn, waarmeede 
de schippers een paard de schuiten laten voorttrekken, dat sij 
paarden noemen. Wixsch. geeft ook den vorm , waaruit het 
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E.USS. woord onmiddellijk is overgenomen : paardelijn , oi paarelljn 
van andere genaamd. Russ, perlhi , haussiere , grelin , uit Holl. 
paarllijn. 

Pakketboot. Snelzeileiid vaartuig, dat op gezette tijden de 
brievenmaal overbrengt, en mode is ingericbt tot bet vervoeren 
van passagiers ; de pakketbooten zijn schier overal door stoombooten 
vervangen. v. L. In bet Journ. v. Wassenaer Obbam, 14 Juni 
1659 leest men: ’saghtermiddaghs quainp er een pacquetboot met 
brieven van Lubecq. Russ, paketbot , paquebot. Hierbij een adj. 
paketbotnyj , de paquebot, qui concerne le paquebot. Het woord 
is niet uit Eng. packetboat , zooals J. heeft. 

Pal. Op dit woord heeft Winsch. : de spreekwijsen van dit 
woord ontleend sijn veel bekender als het woord seifs; en daarom 
is het noodig de beteekenis daarvan te weeten : een pal dan is 
een werktuig ter sijde van de spil waarmeede de selve belet werd 
agterwaarts te draajen, gelijk deselve in de braadspeeten te scheep 
nieede gebruikt werden. . . hiervandaan nu ; hij staat pal : dat is , 
hij staat onbeweegelijk , hij is onversettelijk, hij staat schrap, enz. 
W. verklaart pal : zeker ijzer of houte stutzel van ’t braetspit en 
spil, dienende als men die windt, om te stutten , opdat zij niet 
terug en drajen. Ygl. W. biz. 56: met de pal zet men de spil 
vast. Ten slotte T.’s definitie van het woord : ijzeren schoortje of 
stilt, gewoonlijk om een bout beweeglijk en tegen een getand pal- 
rad rustend, waarvan de tanden iiaar de eene zijde onder de pal 
kunnen doordraaijen, doch naar de andere zijde bewegend, daar- 
tegen stuiten zouden. Russ. linguet, elinguet. Het woord 

staat ook in Arch., speciaal als pal van het braadspil (braspilja) 
en Y. vermeldt nog het Russ, commando; pal-kpH’ , de pal in het 
spil ! mettez les linguets au cabestan ! De omstandigheid , dat in 
Y. ook een Russ, pdlged voorkomt, dat aan Eng. paiclhead moQi 
ontleend zijn, maakt dat de Holl. oorsprong van Russ. j)al niet 
geheel zeker is. 

Palm. Maat , volgends welke in de zeehavens de diameter van 
het masthout wordt berekend. Mast van 20 , van 30 palm omtrek. 
V. L. , vgl. \V. biz. 133: evenredige maet van dikte der masten ; 
als een mast onder dick is 16 palm, behoort hij onder de krans 
te zijn dick 12 palm, en aen de top 11 jialm ; als de stengh 
onder dick is 10 palm, gelijk tot een mast als boven bevoeglijck 
is, dan zal hij boven zijn van 6J- palm. Russ. j)drma, Fr. palme , 
Eng. palm. Y. verklaart: mera. . . ; upotrebljalas’ dlja izmcrenija 
tolsciny mact (maat. . . ; werd gebruikt om de dikte der masten te 

B 10* 
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lueteii). llet Russ. paV ma als maat is uit liet Holl. , eveuals de 
Russ, wooi'den voor deii kraiis van den mast, den top van den mast 
eii den mast zelf van de Hollanders zijn overgenouien. U. lieeft in 
zijn woordenboek s. v. 1. Pal’ma de volgende aanteekeniiig ; s gol. 
po iiazvan’ju paTma, t. e. fut, koego skladnaja niera delaetsja iz 
buksovago dereva, zovut u nas yWwoy zoltoe derevo buks. . . buxus 
sempervirens (van wege de uit bet Holl. afkoinstige benamingy;< 7 /’w^/, 
d. i. voet, welks tezamenneembaie maat gemaakt wordt van bet 
bout van den bosboom , noemt men bij ons pal'mci den gelen bos- 
boom . . . bu.xus sempervirens). Of dit laatste geheel juist is, kan 
betvvijfeld worden : Russ. paV ma in de bet. buxus, bosboom, zou 
ook direct op Holl. palm, buxus, bosboom terug kunnen gaan ^), 
zonder dat daarbij de uit bet bout van genoemdeii boom vervaar- 
digde maat (welks benaming palm natunrlijk met de boom- of bout- 
soort palm niets te maken beeft) den overgang in beteekenis bewerkt 
behoeft te bebben. 

Pardoeu. Staande touwen, achter de hoofdtouwen der onder- 
masten op de rusten beve.stigd en die de top])en der stengen zijde- 
lings en t('gen vooroverbuigen steunen. T. De pardoens dienen tot 
achterwaartsclien steun van de stengen. P. M. biz. vgl. biz. 

178: bet tuig der stengen bestaat , evenals dat der masten , boofd- 
zakelijk uit bet want eu de stageu, waarvan bet eerste tot zijde- 
lingscben en de laatsten tot vooi'waartschen steun verstrekkcn; tot 
acbterwaartscheu steun dienen vooriiamelijk de pardoens. . . Zoo 
zegt ook VV. biz. 01; de perdoen dient , als 't scbip voor wint zeilt , 
dat de steng niet en breekt , in pbnds van de stagb. Russ, fanhui , 
forchhi, galbauban. J. geeft l)oveiidien bet oude (zoo steeds 

Zeeregl.). De pardoeiis, die de stengen steunen noemt men ook wel 
stengepardoens , Russ, sten forduny , in tegenstelliiig met de hram- 
pardoens , Russ, hramforduny , der bramstengen, en nud de hocen- 
branipardoens , Russ, homhramforduny , der boveiibratnstengen. V 
noemt in zijn werk b. v. de stenge-, brain- en bovenbrampardoens 
van den bezaansmast: Russ, krjiijsstcn' forduny d. i. Holl. kruis- 
stenyepardue/is-, Russ, krjujsbramfonliiny d. i. Holl. krui-dmimpar- 
doens (nu : grietjepardoens); Russ, krji/j-'shumljramfordi/ny , d. i. Holl 
kruishocenhrampardoens (nu : bovengrietjepardoens). 

Passaat. Passaat of passaatwind: van andcre genaamd niouson • 
dit is een wind, die een geruime tijd nit een boek waaid : waar- 

*) Vgl. palmhoom j. busbootn, buxus. Piantijn: palm, pal m boom , arbre 

appelbi Ipalme on dadier oul du bui.s, [palma vel| buxus. De heteokenis: bosboom schijnt 
palm, palmboom in de 10'^' ecuw te hebben gekregtn, z. Mnl. W'db. 
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van veel te leesen valt in de Oostindiese vojagien . . . Winsch. 
Russ, passed, vent alise, tradewind. Hierbij ecn adj. pas{s)cdnpj 
in: pas{s)(d)ipj refer, vent alise, tradewind, passaatwind. Den 
vorni passdt vond ik alleen in y . 2Jas{s)dfnpj refer d. i. passaat- 
wind is de gewone uitdrukking. 

Passagier. Die op een vaartuig inedereist, zijn overvaart betaalt, 
en geen deel van de manschap nitinaakt. v. L. Rnss. passazfr , 
2easazir , passager. Het Russ, woord is niet nit bet Hgd. , zooals 
D. wil, maar nit het Holl. : tereebt beeft J. : transcript, du boll, 
passagier. Ook het woord reis is in bet Russ, overgegaan , z. aid. 
Scliertsenderwijze noenien de Russ, zeelui op de oorlogsvioot ieinand 
van de beinanning , die zijn plichten verwaarloost ; passaz/r. Aflei- 
dingen van zijn liet 2)as{s)azlr fra, vrouwelijke passagier, 

en de adj. pas{s)az!rovpj , pas{s)azirkiii , 2J(ti^{d)az!rsJdJ. 

Peiling. De daad van peilen. v. L. Peilen werdt gezegt van 
bet neinen des zons boogbto en ’t sebips afgelegentbeit van eenig 
ander sebip of landt. W. Peilen is onderzoeken in welke koni])as- 
streek een voorwerj) gelegen is: de zon peilen (waainicinen in welke 
koinpasstreek de zon staat) , den Avind peilen (onderzoeken , nit 
Avelke streek de Avind wanit). Pan. De rigting be])alen , Avaai'in men 
vooi’Averpen aan den Aval , Avaarvan men de ligging kent , ziet , oni 
daaruit de j)laats, Avaar men zelf is, op de kaart af te zetten. T. 
Russ, pefenp , relevement au moycn du conipas on le pointage de 
la carte, lliervan afgeleid is bet Russ. w\v. pefeiuiordf , 

relever avec le compas, pointer la carte, met bet subst. verbale 
pefengorunie. 

Peilkompas. Wi.nsch. beeft op peil: jaa seifs Averd bet (n. 1. 
bet peilen) op de son en sterreu gepast , als men seid : peilen de 
boogte der son en sterren : Avaarvan ook soodaanig een koinpas, 
een peilkompas genaamd Averd. Vgl. W. biz. 2^1 onder de losse 
Averktuigen te sebeep (van andere kleinigbeden) : 1 peilcoinpas. 
Rnss. 2i<^dfiu>iipds, compas ile relevement. 

Pek. Pik of pek, dog in bet Latijn pi.x, een dikke en barde 
stotfe, die uit boomen, die A’erbrand Averden voortkoint, gelijk de 
teer, die ook van de liefbebbers pix Ibpiida genaamd werd, omdat 
sij is als gesmoltcn pik. Wixscn. AVauneer uit de teer de vlugtige 
olien, die oorzaak van de vloeibaarbeid dier stof zijn, Avorden 
afgezonderd, gaat de teer in pek oAcr, AA'elke naarniate van zijne 
kleur, en de snort van teer, Aerscbillende benamingen in den bandel 
verkrijgt. Pek Avordt bij den scbeepsbouAV in aanmerkelijke boeveel- 
beden verbruikt om de bedekking te voj-inen van allerlei naden en 
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scheiiren, die gekalfaat zijn en vvaarover niet behoeft geschilderd 
te worden. Waar dit laatste wel het geval is, wordt de daartoe 
ougeschikte pek door harpuis of harst vervangen. T. Russ, peli, 
brai sec. Het woord heeft, als zijnde uit Holl. pel- overgenomen 
(evenzoo is Holl. teer in het Russ, overgegaau), iiiets te niakeii met 
Russ, pel-lo (bij peC-\ koken, brandeii), dat behalve: hel, helsclie 
pijn, in de kerktaal met een zeer begrijpelijken overgang van betee- 
kenis ook: brandende pek beduidt, en vvaarmede D. het als verwant 
beschouwt. Bij Russ, peh een adj. pckovpj , dat 1). geeft in het voor- 
beeld; pekovaja zalicka pnzov (het met pek dichtgieten der naden); ver- 
der de subst. pekovar, die pek kookt, en j^ekovaren e , het koken van pek. 

Penterbalk. Punterbalk of penterbalk. Winsch. Punterbalck, 
een lang stuck houts, doch heden zelden in ’t gebruick, 't geen 
dient om het anker te redden, uit te voeren en vast te maecken. 
’t AVerdt voorbij de hoofttouvven uitgevoert; heden zet men de 
ankers tegen de vullingen en haelt ze met takels op. W. Russ. 
mnterlulka, peterhcUka, davier (rouleau de bois mobile place hori- 
ontalement sur le bord d’une grande embarcation a la poupe on 
ii la prone). Geheel verouderd : ontbreckt in 1). 

Penterhaak. Een talie, om ’t ancker achter op te zetten. AV. 
biz. 504, vgl. biz. 381 onder de losse werktuigen te scheep (van 
andere kleinigheden): 1 penterhaek. AAb’s deiinitie is minder juist, 
nauwkeuriger drukt AAbKscH. zich uit: een ijsere haak aan een 
taalieblok en het gebruik hiervan is om een anker, als het al op 
en neer hangt, op te setten. P. AI. vermeldcn de penterhaak of 
vischhaak op biz. 94 onder de hakeii: de penterhaak of vi.schhaak 
wordt gebruikt om bij het kippen der ankers deze in het kruis te 
pakken en moet daarom eene groote bogt hebben en natuurlijk ook 
sterk genoeg wezen om het anker te kunnen dragen. Russ, peiiter- 
gak. Alleen bij V, die vcrklaart: gak osobago vida, vvjazyvaemvj 
V strop niznjago bloka fi.stalej. On zakladyvaetsja za lapu jakorja, 
pri podeme poslednjago na rustov (haak van bijzondei'c sooi t, inge- 
bonden in den strop van het onderste blok van den vischtakel. Hij 
wordt geslagen om de hand (bind) van het anker, wanneer om het 
laatste de rustlijn wordt genomen), vgl. hiermee P. AI. biz. 400: 
als het anker gekipt is, wordt er om het kruis eene zoogenoemde 
rustlijn genomen om het anker op zijne plants te houden en gereed 
te hebben om weder te kunnen vallen als de vischtakel weggeno- 
men is. 

Pisbak. A^oor tegen de boeg aen op het verdek ziet men een 
back, die de pisbak werdt genaemt: deze dient om het water, dat 
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door de kabelgaeten bij hart weder inspat, te vangen, benaemt 
na de gelijkheit van dieii bak, welk boven op den overloop staet, 
waer in de maets liun water loozen. W. biz. 276. Rnimte in den 
voorboeg, gevormd door een waterdigt dwarsschot achter de klui- 
zen, vvaarover de ketting heengaat en waarvoor bet door de kluizen 
binnenkomend water zich verzainelt en wordt afgevoerd door spij- 
gaten. T. Rnss. jnsbak, door V. en A. als synoniem van bet ver- 
ouderde Russ, vaterbak (nit Holl. waterbak) op dat woord gegeven. 
Ue verklaring van Russ, vp.ierbdk luidt; prezde tak nazyvalos’ 
otdelenie v nosu sndna na palube, sliizivsee dlja togo, etoby voda, 
popadavsaja cerez kljuzy, ne razlivalas’ po palube; pisbak (vroeger 
heette zoo bet afgesloten gedeelte in bet voorscbip op dek, daartoe 
dienende, dat bet water, door de kluizen binnengekoinen, zich 
niet over bet dek uitstorttc; pisbak). Tegenwoordig is zoowel voor 
Russ pisbak als voor Russ, vaterbak gebruikelijk Russ, kljuzbdk 
(nit Holl. kluisbak), gattc. 

Pispot. Pispotten, de brassen van de bezaansroede. v. L. Russ. 
pispot J. , pispod V., ourse de la vergue d’artiinon. ,,Ce mot ne 
parait pas compose de radicaux slaves” teekent J. in vergeeflijke 
onwetendbeid bij dit woord aan. 

Plaat d. w. z. zeilmakersplaat of handplaat. Soort van vingerboed, 
dien de zeibiiakers met een lederen riem aan de hand vastbinden. 
V. L. , vgl. Tw. ; zeilmakersplaat, paumet, paumelle, de de voilier, sail- 
maker’s palm. jddfan uit de Holl. platen. Het Russ, woord, 
dat alleen bij V. genoemd staat, beteekent niet den vingerboed, 
maar den lederen riem, daaraan vast; de verklaring luidt; rod 
percatki, sdelannoj iz polosy kozi dlja kisti ruki; k nej prikrepljaetsja 
kruglaja nietalliceskaja plastinka, imejuscaja malen’kija jamki, no 
tol’ko na polovinu luetalla, nazyvaemaja parnsnym naperstkom, 
sluzascim dlja tolkanija igolki pri sit’e parusov (soort van band- 
scboen, gemaakt van een strook leer voor het gewricbt van de hand; 
daaraan wordt bevestigd een rond nictalen plaatje met kleine groefjes, 
maar dit slechts voor de belft van bet nietaal, gebeeten zeilvinger- 
boed, dienende oni bij bet naaien der zeileu de naabl aan te zetten), 
vgl. aid. lets vcrder, waar voor ptdtan de oinscbrijving; kozanyj 
narucuik (lederen bandbedekker) wordt gebezigd. Dit Russ, pldtan 
uit de Holl. plur. platen (andere Rnss. sing, uit Holl. plur. op 
-en zie men in de noot bij Kraag) is niet te verwarren met Russ. 
pldtan uit Holl. platting of plating, z. aid. 


*) D.i. hier: kluisgaten. 
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Plank. Het Russ, kent eeii subst. pln/d-a met de beteekeiii.s: 
nebol’^ia doscecka (klein plaiikje); bijbehoorende adj. zijn pldalxotyj 
en jjlfhioc/ipj. Dit pldul-a wordt steeds bescbouwd als overo-eiiomeii 
nit Hgd. planJce. Behai ve in de geiioemde algemeene beteekenis, 
komt het woord ook als scheepsterm voor, als simplex 'pidnka en 
in de composita kofeV phhika en 2>''densplchda Y., putlnsplanka J. 
Hier zal men Holl. oorsprong moeten aannemen, a! heb ik de 
Holl. woorden '*konfij- of ^korvij plank en ^puttinpplank , waar het 
Russ, op terugwijst, ook nergens aangetroffen. Russ, pidnka als simplex 
en kof el’ pidnka zijn synonieni: ))eide duiden de nagelbank aan 
(stuk liout, tegen boord of tegen knechtenstijlen va.stgebout en voor- 
zien van een aantal verticaal er doorgestoken korvijnagels om loopend 
touwwerk aan te beleggen. T.), in de Russ, kdfel’pidnka worden 
de kdferndgeli gestoken. Daar nu Russ, kdfel’ndfjel' uit het Holl. 
is (z. Karveel- of Karvielnagel (2)), moet dit ook wel met kdfel’- 
pldnka het geval zijn, en evenzoo met het syuonieme pidnka. Het- 
zelfde geldt van Russ, pdtenspldnka V., puiinsplanka J., waarmee 
volgens V.’s t)cschrijving de katplaat der puttings of puttingijzers 
wordt bedoeld; plauki nakladyvaemvja sverch vantputensov odnim 
konceni; krepjatsja boltami s bortom sudna (platen, met het eene 


end boveu op de puttings gelegd; zij wovden met bouts tegen het 
scheepsboord bevestigd), vgl. aid. op vantputensv: niznie konev 
vantputensov s nalozennoju svereh kazdoj tolstoju plankoju, nazv- 
vaeinoju pntemsplanhij , ukrepljajutsja k bortu korablja boltami 
(])uten 'boltami) (de ondereinden der puttings jnet een boven op 
elk gelegde dikke plaat, gehecten putensplanka, worden tegen het 
scheepsboord beve.stigd met bouts (j)uttingbouts)). Men vd. laet 
deze Russ, citaten wat T. heeft op katplaat: het ondereinde der 
puttingijzers met een ovaal blad tegen boord liggend wordt daaraan 
vastgeinaakt door een bout met ovalen kop, puttingbout o'eheeten 
Om te voorkomen, dat die bout door het puttingijzer 'mbowen 
worde, ligt boven op dat ijzer om denzelfden bout eene plaat 
die met een ovaal gat de puttingbout omvat en verder met een 
i-ond gat voorzien is, waardoor lager dan de puttingbout een andere 


kopbout, katbout genaamd, in het boord ges]aa:en wordt Russ 
-pidnka in: piden-spddnka komt geheel overeen met Holl. plaat zooals 
y. dan ook zegt van het simplex planka-. plankami nazyvajutsja 
vsjakija metalliceskija ili derevjannyja doseecki, imejuseija formu 
prjamougornika (planka heeteji alle plankjes van metaal of 
hout, die den vorm van een rcchthoek hel)ben). Onwaar.schijnli'k 
is het na dit alles, geloof ik, niet, dat de lluss, .schee])sterm 
pidnka als simplex en in composita op Ibill. pln,ik term/o-aat In 



DE HOLLANDSCHE ZEE- EN SCHEEPSTERMEN IN HET RUSSISCH. 153 


den tijd van Peter den Groote was ook een woord plaiilc in 
het Russ, gehrnikelijk, dat zeer zeker het Holl. planli is ^). 

Platlood. Lood, waarmede het zinkgat van ’t kanon wordt 
gedekt. v. L. , vgl. Winsch. : platlood, lood, dat plat geklopt is, 
gelijk loode plaaten. W. biz. 283 verineldt onder het krijgstuig 
te scheep; 1 rolle plat loot, wogende 150 p. , en op biz. 2S4 onder 
het conslapels gereedschap; 10 pont plat loot. Russ. platine 
de canon. Veronderd: ontbreekt dan ook in D. 

Platschuit. Hetzelfde als het in Tw. voorkomende; plat vaavtnig, 
batiinent plat, flat vessel, en het door Marin in zijn Complect 
Neiterduitscl en Fransc/i icoordenboek (Amsterdam, 1717) genoemde: 
platboomde schuit , bateau a fond plat. De soldaaten tot de landing 
geschikt, wierden op jilatboomde schniten gczet. Les soklats destinez 
a la descente furent mis sur des bateaux plats. Russ, plaikunt V. , 
plaskof D., J. , iiloskodonnoe siidno (platbooind vaartnig), bateau 
delesteur, allege, bateau plat, chalau, ponton, barge. Hieibij een 
adj. plaskdtnpj. 

Platting. Platingh, dicke kleden van gevloclite touw of anderzins, 
die men op de rees Icgt, om het wrijven te beletten tegen de mast 
aen, W. Plaating sijn dekkleeden, die van dun touw of plaating 
te saamen wei'den gevlogtcn om iets te dekken. W^nsch. Over de 
verschillende soorten van platting (boerenplatting, Fransche platting, 
ronde, vierkante, achtkante, kettingplatting, enz.) z. P. 1\[. biz. 119, 
waar men verder leest : behalve de matteu van Fh'ansche platting 
gemaakt, door de strookeu uevens elkander te naaijen, heeft men 
nog twee andere soorten, die van foksies gelegd of geweefd wordeii; 
de matteu wordeii in groot anntal in het tuig gebruikt tot beklee- 
ding van het want, de talreepen, spanschroeven , rondhout, marsen, 
zalings, onderlijken der vierkante zeilen, enz. als een behoedmiddel 
tegen schavieling, waartegen in het algcmeen niet genoeg kan ge- 
waakt worden. Russ. phHan V., pletenvj mat, upotrebljaemvj na 
obevtyvanie eastej stojacago takelaza, rangouta i proe. ; jfletetsja iz 
9 kabolok, vzjatych po tri, obvknovennoju kosoju (gevlochten mat, 
gebezigd tot het omwikkeleu van gedeelten van het staand touw- 
werk, rondhout, enz.; wordt gevlochten nit 9 kabelgarens, a:enomen 
bij drie tegelijk, op de gewone wijze gevlochten), vgl. voor het 
laatste P. M. biz. 119; tot boerenplatting worden de garens in 
drie strengeii verdeeld, waarvan beurtelings de buitenstc over de 
andei’e been naar binnen gelecrd wordt. 

O o 


Russ, plank komt voor onder de mij door den heer S.mirxov toegezunden woordcn. 
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Plechtaiiker. Het zware ancker, ’t geen men niet gebruickt, 
als bij groote noodt. W. biz. 504, vgl. Idz. 65 (oiicler de scheeps- 
ankers): bet plechtanker, ’t geen bij hart weder gebniikt werdt, 
wanneer het dagelijks te licht is. P. M. biz. 392 en v. L. op 
anker vennelden het plechtajiker oiuler de vijf zware ankers. Puss. 
pleclt, seconde ancre, grosse ancre. Ilet woord is ontleend aan 
floll. plecJit met weglating van anker, vgl. Russ. datjMs nit Holl. 
dagelijhsch (anker), Russ, hucht nit Holl. (5oe^(anker) , enz. J. 
schrijft ook plelt. Bij Russ, een adject, ijlecldoi-yj , b.v. in: 

plechtovgj kandt, de tegenwoordig gebrnikelijke vorm voor het 
volstende woord. 

O 

Plechttonw. Plegtouw, plechtankers kabel. W.,vgl. P. M. biz. 
397. Russ. plecJdou, plecldov, second cable. Slechts bij J. 

Pleit. Een soort van een klein vaartuig. Winsch., vgl. W. biz. 
170:. . . de Vlaemsche pleiten en snauvven, sehoon binnelantsvaer- 
ders zijn, begeven zigh dickmael, sehoon maer drie eters voeren , 
over zee. ’t Zijn schepen langh en plat, met luiken overdekt, daer 
een voetgang te wederzijden nevens staet, voeren smackzeils die 
gemeene overtrelFen in de lengte. Russ, pddjty V. , playtes. 

Pokhout. Eipen en pockhout is bequaem om scheepsblokx en 
schijven van te maecken. AV. biz. ISO (van het hout). Soort van 
zeer zwaar en hard bruin hout voor blokschijven, enz. gebniikt. T. 
Russ, bakant, guaiacum officinale. A^oor de b nit lloll. p aan het 
begin van het woord, z. hetzelfde verschijnsel op Presenning. 
A'olgens de Russ, woordenboeken werd met dit woord vroeger ook 
een soort van vaartuig op de AA'olga aangeduid. Het bijbehuorend 
adject, luidt bnkafdnyj of bakadtocy) : zoo omschrijft Russ, kkio 
uit Holl. schijf-. bakaidouoe ili mednoe koleso, vrascajusceesja mezdu 
scekami bloka {poklmden of koperen rad, dat draait tusschen de 
wangen van een blok). 

Pomp. Dit werktuig (dat gemeenelijk een uitgehohle boom is) 
werd gebniikt om waater uit de grond of reegenbak en een schip 
uit te haalen: voornaanienlijk te scheep, daar sij seer dienstig is, 
om het oovertollig waater uit te pompen. Wixsch. AA". vermeldt 
pompen te scheep o. a. op biz. 40, 85, 269, vgl. ook biz. 56: 
twee pompen maekt men in groote schepen wel bewoelt. Russ. 
pdnipa , pompe. J. geeft ook Russ, pomp, instrument dont la fonction 
est d’epuiser I’eau qui s’introduit dans la cale d’un navire. Het 
afgeleide adject, is pomporyj , waarbij D. ook nog het subst. p6m- 
povieik, nasosnik, nasosnvj master (pompemaker), heeft. Dat Russ. 
pdmpa uit het Holl. en niet uit een andere taal is overgenomen, 
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wordt hoogstwaarschijnlijk gemaakt door de samenstellingen gcmds- 
pumpa en ketenspdmpa uit Holl. /iand{s)po)iip en ketting{s)pomp ; 
bovendien zijn ook de klap of klep, de mik en de stok van de 
pomp in het Russ, overgegaan, z. deze art. In het Zeereglement 
van Peter den Groote staan op biz. 896 onder elkaar: pompov , 
pompen. jjompstokov , pompstocken. pompsclninov , pompschoenen. 

Poort. Poorten, de vierkante gaten , waer de bnszen uitleggen : 
dees inoeten met maten in een schip zijn , want al te veel ver- 
zwackt het schip. W. Te scheep beteekend een poort een gat in de 
scheepen , daar het geschut door geleit werd, en die ook met een 
dear kan geslooten werden. Winsch. Vierkante of regthoekige ope- 
ning in het boord om door te schieten; ook andere vierkante 
openingen in het boord heeten poorten, zooals b.v. de laadpoorten 
van binnenvaartuigen , de patrijspoorten , ballastpoorten van zee- 
schepen, enz. T. Russ, port, sabord. 

Poortschenkel of -schinkel. Touw, waarvan de beide enden 
door ’t scheepsboord heenloopen en vastgemaakt zijn aan de ringen 
van de geschutpooi’tluiken , Avelke daarniede kunnen worden open- 
gehaald en opengehouden. v. L. Russ. porUkenieF V., itague de 
sabord. J. heeft nog den oorspronkelijken vorm poridkenkeV . 

Poortschenkeltalie, portSke7iteF tali , z. Poorttalie. 

Poortstaart. In V. staat genoemd Russ. portStert , raban de 
sabord , met ongeveer dezelfde beteekeuis als portSkentd' uit Holl. 
poortschenkel. De beschrijving luidt : .stert ili cepoeka , na kotoruju 
zakladyvajut niznie poluportiki, kogda oni otkinutv (staart of 
kleine ketting , M’aaraaii men de onderste halve poorten haakt , 
wanneer deze geopend zijn). Het Russ, woord gaat op Holl. poort- 
staart terug, \vaarin staart een dun end touw beteekent, z. Staart. 

Poorttalie. Talie , waarmede de poorten geopend worden. v. L. 
Russ, porttdli , palan de sabord. V. geeft hiervoor ook het langere 
portskentet’tdli , palan de sabord, d. i. \lo\\. poortschenkeltalie , 
hetzclfde als poorttalie , daar deze met het eene einde aan den poort- 
schenkel is bevestmd. 

O 


') Hetzelfde, wat v. L, geschutpoortluiken noemt, vgl. T. op poortklep, poort: 
bij opperiieksbatterijcn en kuilbatterijen . die niet tevens voor volkslogies ingeriat zijn, 
wordt iedere poortopening door twee kleppen, ieder van de halve lioogte der poort en 
onder en boven afgebangen, gesloten. Die beide halve poorten slaan dan met eenespon- 
ning op de hoogte van de aslijn van het stuk tegen en over elkaar en zijn bciden 
halfrond uitgenomen voor het langeveld van het kanon, dat er door stekend de opening 
geheel vult. 
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Portuurlijn. Ketting, waariii het anker met zijn ring liangt en 
waarvan de eene part binnenboord vast en de andere op den kraan- 
balk met het ankerslot vast is. T., vgl. P, biz. 404 ; wanneer 
het anker met de kat onder de kraan gehesehen is, wordt de 
portuurlijn door den ring genomen , om het anker aan den kraan- 
balk te bevestigen en het daaruit gemakkelijk veder te kiinnen 
laten vallen als de kat uitgehoekt is. W. biz. 2 SI vermeldt onder 
de beaoodigdheden op een schip, die uit de lijnbaan meegegeven 
worden : portlier- en weeflijnen ; vgl. vooral aid. biz. 4S3 ; ancker 
0 ])zetten : het anker voor vast maken , als het gewonden is , nadat 
het voor de kraen geheist is, met ankertalien en portuerlijnen. 
Puss, perti'iliii , bosse de bout on de bossoir. D. schrijft perinlen . 

Presenning. Geteerdt zeildoeck , ’t geen om te bekleeden werdt 
gcbruickt. W. Dekkleeden van geteerd seildoek gemaakt , om de 
waaren, daaronder schuilende, voor alle ongemak te bevrijden. 
WjNscii. P. 'SI. biz. 346 zeggen van de pre.sennings : presennings 
zijn regthoekige lappen , die aan twee zijden gezoomd en aldaar 
van drie gaten voorzien zijn, om ergens vastgemaakt te knnnen 
worden; zij dienen voornamelijk om bij stormweder over de luiken 
gelegd cii op dek vastgespijkerd te worden , ten einde die luiken 
voor het biimeustroomen van stortzceen te heveiligen, hetgeen men 
schalmcn iioemt. De presennings, die voor het schaimen bestemd 
zijn, moeten altijd geteerd wezen, de overige laat men ook wel 
eens ojigeteerd. Zij komen aan boord veelvnhlig te pas. Bij W. 
biz. .2 SI komt geleerde pre.seniiing voor onder do benoodigdheden 
te scheep van den zeilmaker, en op l)lz. 3S5 staat de order: de 
luieken met prezenningen te decken. Russ, hrvzent , prelart. Voor 
de h uit p , vgl, Russ, hakanf uit JIoll. pokJioift ■, voor de epen- 
the.sis van t na verlics van -inp, z. oj) Vei'dulibeling. In het Zee- 
reglement van Pkteii ukn Gkooti’, op biz. 966 vindt men den 
onverbasterden vorm (Gen. Plnr.): prezcnutpoc, ook V. vermeldt 
een vei'ouderd Puss, prezennhtp voor het tegenwoordige hrezent. 

Presenningdoek. flet prosenningdoek , ook wel grauwdoek 
geheeten , wordt gebrnikt tot pre.seiiningen , kragen voor niasten 
en pompen , verschansklecden , topkleedcn, touvv- en barringkleeden , 
enz. P. M. biz. 365, Ru.ss. hrczeudt'ik , toile a prelart. 

Prop. Als de boots in de schepen vastgezort zijn, worden daer 
onder gaten in gemaeckt, tot waterloozing , die met proppen gestopt 
konnen werden. V. biz. 173. Russ, pfdhka , -ir/kipociiaja prdbka N 
tampon d’endiarcation , sloep.sprop , z. Sloep. In dezen scheep.sterm 
is Puss, prohka , dat in de verschillende toepassingen van het begrip : 
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prop, stopsel , steeds nit Hgd. pfropf wordt verklaard , lioogstwaar- 
schijnlijk aan Holl. pro'p ontleend. 

Putting. Puttings sijn de sortouwen, daarineede de hoofdtonwen 
ontrent de rust toegesord werden. Winsch. Puttings zijn ijzers of 
touweii, die ouder aen de rust en Iiet scliip vast zijn, met bouten 
wel vast geklonkeii. W. biz. 275. T. geeft op puttingwerk volgende 
verklaring; door puttingwerk wordt vei’staan de ijzcren iiirigtingen 
onder de rust, welke de opvvaartscbe trekking der hoofdtonwen 
van de rust op bet boord overbrengen, zoodat de rust slechts eene 
horizoutale drukking naar biiinen te verdnren Iieeft; bet puttiiig- 
werk dient dus oin de rust te steunen en de hoofdtonwen, als bet 
ware ora de rust been tot bet vaste boord, te verlengen. llnss. 
putens, putiiis, pjutens, cbaine de hauban. Van deze drie vorraen 
bij J. is de eerste de gewoonste en ontleend aan den Holl. plur. 
puttings of misscbien liever, zooals bij lY. o.a. op biz. 123, 124, 
125, iuderdaad voorkonit, puttens, die als sing, is opgevat. Zie voor 
dit verscbijnsel (Russ. sing, uit Holl. plur.) de noot bij Kraag. 
Geln'uikelijker dan Russ, putensg (sing, putens) uit Holl. puttings 
is de sanienstelling Russ, cantputensg (sing, vantputens) nit Holl. 
■wantputfings (W. biz. 203; 10 brainzeilswantputtings; aid. biz. 123, 
124: wantputtens) met gebeel dezelfde beteekenis: cbaines de hau- 
bans. D. heeft biervoor den vorm vantpiiting zonder de s van den 
Holl. plur. 

Puttingbout. De bout, die door bet ondereinde der puttings 
(puttingijzers) gaat, vgl. T. op katplaat: bet ondereinde der putting- 
ijzei’s, met een ovaal blad tegen boord liggend, wordt daaraan vast- 
geinaakt door een bout met ovalen kop, puttingbout gebeeten. Zie 
ook aid. op puttingijzer: van de rust sohuinweg oralaag naar bet 
boord worden de puttingijzers aaiigebragt, bestaande uit een plat 
boveneinde met oog (voor de I'olkous, sluitbout van de juffer, of 
spansebroef, waarraede bet want aangezet wordt), dat om den bui- 
tenkant van de rust reikt en er even boven nitkomt; een plat 
ondereinde met een ovaal gat, waardoor de puttingbout in bet 
bergbout geslagen wordt; en een middendeel. . . . Winsch. heeft; 
de puttingbonts, de bouten tot de puttings beboorende. Rnss. 
putensholt V., bolt, kotorvni vantputens prikreplaetsja k bortu sudna 
(bout, waarmee de (want)putting bevestigd wordt aan bet boord 
vail bet sebip); J. heeft biervoor bet synonieme Rnss. mntputens- 
holt, cbeville de cbaine de bauban, uit Holl. icantputtinglout. De 
laatstc lettergreep van beide Russ, woorden is beinvloed door Russ. 
butt uit Eng. bolt, z. Bout (1). 
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Piittingwant. Het puttingwant behoort tot het tviig der stengeii 
en dient om de zalings naar onderen te steiiiien eii daardoor het 
stengewant aan te zetten, waarvan het als het ware het verlengde 
uitmaakt; het loopt in schuine richting van onder de mars naar 
den mast en krnist daarbij de hoofdtouwen van het onderwant, 
daar, waar deze zeer weinig van elkander verwijderd zijn , z. P. j\I. 
biz. 7, 179, ISO. puteiisvcmt^ , gambes, hanbans de re vers, 

plur. van een sing, pufensvanta (J : die bijna niet 

voorkomt, z. Want. D. geeft bovendien den vorm putenvaaty , die 
het Holl. puttinywant geheel nabij komt. 

Quadrant. Een vierdepart van een ronde schijf: het werd in 
naauwer beteekenis bij sterrekijkers, en stnnrlniden genoomen: sie 
die bij de mathematise instrument en graathoogmaakers. Winsch. 
Russ, kvadrdnt, quart de nonante, quartier anglais. V. zegt van 
dit verouderde woord: instrument dlja opredelenija vvsotv solnca; 
cetvert’ kruga (instrument om de zonshoogte te bepalen ; vierde deel 
van een ronde schijf); het bijbehoorend adj. luidt Ivadrdniovyj . 
Wegens het accent is het- woord waarschijnlijker nit lloll. quadrant 
overgenomen dan nit Eng. quadrant, zooals .1. wil. Het woord wordt 
volgens V. en I), nog gebruikt bij de artillerie, om hoeken te be- 
palen (v artillerii upotrebljaetsja dlja opredelenija uglov). 

Ra of, zooals vroeger ook, ree. Dwarsscheeps geplaatst horizon- 
taal rondhout, door een mast of steng gedragen en dienend om een 
vierhoekig zeil uit te spanncn. T. Yoor de beiiaming ree, vgl. Winscu. 
biz. 200; raa of ree, en biz. 204: ree of raa. . . . een ree dan is 
een dwarsinast of s[)riet, waaraan de seilen op gro(jte schccpen 
werden beslaagen , dat is vastgeinaakt of gebonden : en daarom als 
het noodig is dat’er naa de seilen moet gesien wei'den , soo roept 
men ree! ree! dat is, inannen loop naar de ree toe. Uit dit ree 
is het tegenwoordige gewone Russ, woord voor ra overgenomen , 
n.l. re] , vergue, waarnaast D. en J. een zelden voorkouiend reya 
vernielden. De ra’s hebben ieder haar afzonderlijke benaniin- 
gen: de onderste ra van den fokkemast is de (W. biz. 201 • 

focke ree), Russ, fokarej-, die van den grooten mast de qroote ra 
(W. biz. 201 : groote ree), Russ, yrotarej-, die van den bezaansmast 
voert geen zeil en draagt den naam van har/ijne- of heyijncra (W 
biz. 201, 202: bagijneree, biz. 484: begijneree, Win.sch. hlz 17- 
begijnree), Russ, heginre}-, de stengen dragen de marueras, Russ. 


1) V. noemt dit re/a in zijn Voorwoord onder de verwerpelijke, corrupte zeetermen 
het eenig jniste woord is volgens hem rej. 
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marsarej-. die van de voorsteng is de voormarsera , Russ, formarsarej-, 
die van de groote steng de grootmarsera , Russ, grotmarsarej •, die 
van de kruissteng, waaraan het kruiszeil vvordt gevoerd , heet thans 
de kmisia ^), vroeger ook Iruiszeilsra (W. biz. 201: kruiszeilsree) , 
Russ. hrjujseTrej of h'jiijsmarsarej uit Holl. kruismarseree-, boven 
de marsera’s bevinden zich de bramras, Russ, bramrej , aan de bram- 
stengen, zij worden eveneens onderscbeiden in: voorbramra, Russ. 
forbramrej grootbramra , Russ, grotbramrej en de vroegere kruis- 
bramra (tegenvvoordig steeds: grietjera), Russ, krjujsbramrej ■, de 
vierde ra aan een mast van onderen af gerekend is de bovenhramra , 
Russ, bombranirej , nader te onderscbeiden in: voorhovenbramra , Russ. 
forbombramrej ■, groothovenbramra , Russ, grotbombramrej-, en de vroe- 
ger zoo genoemde kruisbovenbramra (tegenwoordig steeds: boven- 
grietjera), Russ, krjujsbombramrej-, D. vermeldt nog als benaming 
van de ra boven de bovenbramra in het Russ, homrej d. i. Holl. 
bovenree-, de ra, waaraan men vroeger het blind voerde, de blinde 
ra, beet Russ, blindarej-, daarboven had men aan de steng van den 
boegspriet de boveiiblindera (W. biz. 201, 202: boveblinderee), Russ. 
bomblindarej \ ook de bezaunsra (W. biz. 202: bezaansree), Russ. 
bizanre), die schuin aan den bezaansniast lung en waaraan een 
driehoekig zeil werd gevoerd, is thans in onbruik geraakt (z. Be- 
zaansra of bezaansroe); ten slotte noem ik nog Russ, brifokrej 
V., Holl. breefokkera {-ree), de ra, waaraan de breefok zieli bevindt, 
en Russ. liseVrej V., D. , Holl. lijzeilra (P. M. biz. 49), de ra, 
waarmee een lijzeil wordt gehescheii, waarnaast bet diminutivum 
lijzeilraatje (P. M. biz. 337), Russ, liserngj reek V. 

Van Russ, rej zijn in sommige streken van Rusland (Kaspische 
en Witte Zee) eenige afgeleide woorden in gebruik: de ww. red' , 
red'sja, synoniem met de uitdrukkingen : idft v rei, ult't rejami, 
die alle beteekenen: laveereii: V. vermeldt nog Russ, rejuski als 
benaming van de kleine bootjes van een bijzonderen bouw, die 
men in de Kaspische zee gebruikt, en die dezen naani dragen, 
omdat zij zoo geniakkelijk laveeren. 

Naast Russ, rej uit Holl. ree is ook de vorm raa uit Holl. raa 
in Rusland niet onbekend geweest: in het Zeereglenient van Peter 
DEN Groote komt Russ, raa passim voor en ook V. kent een ver- 
ouderd Russ. raa. Er bestaat in het Russ, verder een woord dat 
in de woordenboeken twee beteekenissen heeft: 1. verouderde be- 
naming voor het tegenwoordige rej. 2. ra van een latijnzeil, antenne, 


') Bij J. biz. 899 staat een uit Holl. kruisree overgenomen Russ. KrjujsreJ ,\e meme 
que krjiij^el'i'iyj. 
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vergue latine. In de eerste beteekenis schijnt liet in Archangel ook 
nog gebrnikelijk te zijn. Arch, verklaart: cast’ inactv na snjakc, k 
kotoroj prikrepljaetsja versina prjainago parnsa (gedeelte van den 
mast op een snjaka ^), waaraan de liovenkant van een vierkant zcil 
bevestigd wordt). Dit rojna naast rej en raa is niij niet diiidclijk. 

Raband of, zooals vroeger ook, reeband. Reebanden, tonwen, bij 
dewclke do zcilcn aen do rces vastgcinaeckt werden. W., vgl. Wixscii. 
Rabanden , waarmede cen zed wordt aangcslagen A' ^ifii'modc het aan 
de i-a wordt vastgcinaakt). v. L. Het bij J. voorkomende Rnss. 
rei-ant , raban d’envergure (nne voile est garnie a sa tctierc dc 
cordelettes, an nioyen desquelles on I’attache a la vergue; chacunc 
d’elles est nominee raban d’envergnre), en de door Y. vcrmcldc 
plur. reennty is het Holl. reehami : voor b nit o, z. voorbeelden 
op Benzel, Borstrok. Het i^eeregl. heeft Rnss. raabund-. in de 
tabellen aid. leest men passim : beloyo Vinjn na raahundy , witte 
lijn tot de reebanden. 

Rak. IMct ledcr beklccd tonw , waarmede de ra tegen den mast 
of steiig wordt gchouden : hot is met vet besmeerd , om het hij ’t 
ophijscheii of strijken \an de ra , om den mast of steng te doen 
glijden : kleine vaartnigen hebben voor him lichte razeilen een soort 
van kraag, hestaande nit houte balleii, aan een lijn geregen. v. L. 
Het eerste is het smeerrak of bijvoet, z. aid.; voor het laatste , 
het eigenlijke rak, vgl. b. v. W. biz. 275: het rack, zijnde een 
kring van bolletjes en sleen , hout de ree vast en tegen de mast 
aen: hiermede rijst en daclt dezelve langs de mast. Uitvoeri''- 
behandelen F. M. biz. 100, 211, 218, de verschilhmde rakken , 
z. ook J. op racage. Rnss. mks , racage , nit de Holl. plnr. 
rah. 1). heeft rdkm , dat ook de in Archangel gebrnikelijke vorm 
is, Y. de plnr. rdksy, naar de aan het tonw geregen honten hol- 
letjes (rakklooten). 

Rakbengel. IJzereii bengcl , die somtijds het rak vervangt, maar 

ook tot andere doeleinden wordt gehezigd. F. H. vermelden lak- 
bengels op biz. 200. Rnss. rakbuyer J., racambeau (anneau de fel- 
on de bois servant a divers usages. C’est le racage de certaines 
vergnes , de cedes des embarcations par e.xemple ; c’est nn collier 
attache a nn point de la ralingue d’nne voih- et embrassant nn mat 
pour reteiiir la voile an mfit, pour I’aider a monter et a descendre 
le long de cet arbre. Le point d’amure de (piehpies foes est five 
a nn racambeau qui glisse an nioyen d’une drisse et d’nn halebas 


*) Vosschersvaartuig in de Witte Zee. 
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le long (111 boute-hors ilu beaiipre). V. heeft ralshugel’ uit HolL 
rahbeugel. Dat cleze eii de in de volgende art. genoeinde Holl, 
vormen met raks- werkelijk voorkwamen , z. men op Raktoiivv. 

Rakkloot. Rackklooten, bolletjens, die kettingswijs om de 
mast zijn, tusschen de sleen inkomende, en znicx opdat de ree te 
beter strijke. W., vgl. Wixsch. De rakklooten zijn geheel rond en 
hebben slechts eene kleine opening om het rak door te laten , 
zonder glenf in de rondte. Deze laatste dienen om aan de rakken 
der gaffels en mai’seraas geregen te worden , en alsdan bij bet 
hijschen en strijken der zeilen langs den mast of de steng te rollen 
en alzoo dit werk gemakkelijker te maken. P. M. biz. 93. Russ. 
rakskidt , poinme de racage , uit Holl. rakskloof. Ontbreekt in D. 

Rakslee. Een soort van plankje; de raksleeden stellen met de 
rakklooten de rakken te zamen, vgl. de in de vorige art. genoemde 
citaten nit W. en vooral P. M. biz. 211. Russ, rakssih Y.,J. , 
bigot de racage , uit de Holl. plnr. raksslees. 

Eaktoiiw. Touvv, gescboren door de rakklooten en raksleeden 
en daarmee het rak vorniend, z. P. M. biz. 211. Bij W. komen 
naast de op biz. 2S2 onder het looze blokwerk genoemde: sleden 
en klooten tot rac.x, op biz. 281 , onder de scheepsbenoodigdlieden, 
die uit de lijnbaan meegegeven worden, voor: racktouws. Russ. 
rakatoo J., batard de racage (corde, ordinairement enfilee dans les 
pommes et les bigots, pour former le racage), uit Holl. rnkkefouw, 
welke vorm voorkomt bij W. biz. 497 op koordasie: alle zoor- 
teii van touw, zoo kabeltouw als poorttouw, putstouw, en zwab- 
beitouw, gietouw, en tzortouw, plichttouw, en racketouw, liaecke- 
touw, en boot.stouw. Uaarnaast venneldt J. Russ, raksfou ■, V. heeft 
rnkstdii en rakstdc. Den Holl. vorm raksfou w , ivaar deze Russ, 
woorden aan ontleend zijn, vindt men bij W. biz. 122, 125. 

Rank. Ranck, dit zegt men als een schip geeu ballast in heeft, 
en al te licht en los is, oock wanneer het schip door te veel water 
in ’t ruim , en graen of zoiit, dat gaende is, te veel schut en be- 
wecgt. W. Eigenschap van een schip , dat weinig stabiliteit heeft 
of spoedig terzijde overhelt. T. Russ, rank V. verouderd, z. het 
op Yerdubbeling aangehaalde fragment uit een brief van Peter 
DE\ Groote, waar het woord voorkomt; tcgenwoordig zegt men: 
valkij (vaisseau ijui plie beaucoup; qui porte mal la voile on (pii 
manque de stabilite. crank ship). 

Raseizing of, zooals vroeger ook, reeseizing. Hetzelfde als 
beslagseizing of beslagband, vgl. Pan biz. 9: de zeilen worden 

Verhand. der Kon. Akad. v. Weten^ch. (Nieuwe Keek's) DI. X. *2. 11 
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aaii (1e ra’s o-ehecht door kramsfareris M en iiokbindsels en vastge- 
inaakt -) met beslagseisings of be.slagbaudeii ; laatstgenoemdeii zijn 
seisiiigs, veeltijds met zeildoek oveitrokkeii. P. jNl. vermeldeii op 
biz. 119 onder de verschillende sijzings ook l)eslagsijzings; de daar- 
mee synonieme beslagbandeii (de beslagbaiulen dienen, om bet zed, 
waimeer bet tegen de ra opgerold of geborgen is, vast te maken. 
biz. 359) komeii aid. voor op biz. 359, 360, 378. En de bij 
W. vcrklaarde zeizingeii zijn in de daar ietwat vaag gegeven eerste 
beteekenis (bandeii, daer de zeilen aen de rees mede vast zijn) 
meer in bet bijzonder ra-, ree- of beslagseizingen. Russ, rejsezen 
J. , raban de ferlage (les cordes oii garcettes dont on se sort ])our 
serrer line voile sont nominees rabans de ferlage). 

Ratalie of, zooals vroeger ook, reetalie. Russ. rejtaU , palan de 
bout de vergue. Slecbts bij V., die verklaart : tali, sluzaseija v 
pomosc’ marsatopenantu ; zakladyvajutsja, kogda stavjatsja marsa- 
liseli (talie, dieneude tot bulp voor de marsetoppenant; wordt gezet, 
wanueer de bovenlijzeilen gevoerd worden), vgl. bierniee P. j\l. 
biz. 215, 210; wanueer deze toppenenden (d. i. de marsetoppen- 
enden) stijf moeten gezet worden, betzij om de ra vicrkant te top- 
pen, of om den nok te steunen bij bet zctten van lijzeils, worden 
er altijd tabes voor oogenblikkelijk gebruik opgezet. 

Ravendoek. Sorte de toile ecrue, a kind of light canvas. Tw. 
Russ, ravendi'ik. V. becft op dit woord: parusina, zamcnjajiiscajii 
inogda klaverduk i liramsel’duk ; vvdelyvactsja v Tamerforse (Fin- 
Ijandii), vo vladimirskoj gubernii, v Vjaz’me, JMurome, Perejaslavle 
Kosti'ome i Jaroslavle (zeildoek, dat sums ter vervangino- dient 
van klaverdoek cn bramzeildoek ; wordt vcrvaardigd in Tainnierfors 
(Finland), in bet goeverneinent Vladimir, in Vjaz’ma, Murom 
Perejaslavr, Kostroma en JaroslavF). I>. verklaart : tolstaja parusina' 
dlja bol’.Mcb pariisov (zwaar zeildoek, voor groote zeilen), en teekent 

er bij aan, dat bet woord in huisboudelijk gebruik voor zeildoekscb 

linnen in bet algemeen (parusinnvj cholst voobsce) wordt <>ebczi<ul ■ 
in dien zin komt ook bet adj. mceuddvnyj voor, b. v. in- rca-en 
ducnyja jjrosiijn'i (ravendoekscbe beddelakens). 

Recht. Recbt bet roer: bout de belmstock omliooo-h, en bet 
roer te middenscbeeps. W. Russ. r(ikte Y. verouderd- prjamo 
govorja o rule (recht, van bet roer sprekcnd). 

Reede. Ree’, reede, een onbesloote baaven, daar de scbcepen 

*) Volj^ens P.\N meestal in plants van rabandeii, ai,| _ I'-ebruikt 

’) 1). XV. 7 .. iiailat zij tegen tie ra zijn opgerold. 
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ree en gereed leggeii om weg te vaaren, als het haar niaar lust en 
geliefd. \yiNSCH. Gemakkelijk toegaiikelijke aiikerplaats, gewoonlijk 
voor of iiabi] eeiie haven , waar de schepen door landtoiigen of 
kiinstwerken voor de meest lieerschende stormen veilig zijn. T. 
Rnss. rejd, rade, bij J. ook rejda. D. geeft nog bet afgeleide adj. 
rejdovyj. 

Reep. Reep, een reep touw, een end touw, gelijk te sien is 
in klokreep, valreep. WiNscn. Het verouderde, daaroni in D. niet 
voorkoinende, Russ, rep is bij V. en J. synoiiiem met Russ. 
gurdeF rep d. i. Holl. lardeelreep, dat ook niet meer wordt gebruikt, 
voor beide bezigt men tbans Russ, fjardel' nit HolJ. kardeel. Alle 
drie deze woorden worden vertaald met: drisse de basse vergue. 

Reg. In V. komt voor een verouderd Russ, subst. rek met de 
beteekenis: uklon maetv (helling, hellende bonding van een mast); 
de aid. gegeven afleiding uit Eng. rake kan bezwaarlijk juist zijn, 
daar dit vvoord gebeel andere beteekenissen beeft. Ik vermocd, dat 
Russ, rek aan Holl. reg , bij Winscii. , is ontleend : reggen , komt 
van een reg of rug, gelijk breg bier tot Leiden gebruikt vverd 
voor brug; reggen nu beteekend op klein vaartuig een mast strijken 
en agteroover, als op sijn reg leggen . . . . 

Regeling. Kronime en met snijwerk voorziene lijsten, die den 
zwanenbals zijdelings scboren, de wanden van bet galjoen belpen 
vorinen, en tot steuu dienen van den botteloef. v. L. Regelingen 
zijn de ribben of senten, welke om de tarinen gescboren en daarin 
ingelaten den vorm aan bet galjoen geven. De bovenste regeling 
beeft den naam van leijer of leider. De regelingen eindigen tcgcn 
boord zooveel mogelijk in verband met de strooken of lijsten, die 
zicb daarop mogten bevinden , en aan bet vooreinde verliezen zij 
zicb voor bet oog in de krul van de scbeg of tegen bet beeld, dat 
die scbeg versiert. T. Vgl. nog W. biz. 87 : van de regelingen. 
Deze maecken bet fatzoen van ’t galjoen, komen tot aen de es, 
en zijn aen weerzijde, 3 in ’t gemeen. Russ. regcV , berpe, lisse 
d’eperon, plur. regell, bij V.: gnrjihinye rtye//, les lisses d’eperon ; 
J. beeft: reglens na gal’ June (sing, reglens idt Holl. plur. regelingsr) , 
berpe, lisse d’epcron. A1 de bier genoemde, bij V. en J. voor- 
komende woorden zijn verouderd; dit is volgens Y. niet het geval 
met Russ, regef in de ulgemeene beteekenis: dlinnye tonkie rejki, 
upotrebljaemye v korablestroenii (lange, dunne latten, die bij den 
scheepsbouw worden gebruikt), vgl. W. biz. 55: regelingen. . . . 
zijn brede latten, die acbter en voor, boven, rontom bet sebips- 
l)oort, gestelt zijn. Zie ook aid. biz. 147, waar de regelingen voor- 

B 11- 
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komeii oiuler tic „l)enamiiigen van scheepstleelen , die men in het 
tinnueren achter elkandre opmaeckt en aen het schip voegt”: 62. 
maeckt men ’t (het schip) bniten om op, met barrighouten , vullin- 
ghen en raahouten, zetgangh, vertuyningh en vegelingen. Voor den 
vorm van Russ. regeV uit Holl. regeling , vgl. eenige dergelijke 
gevallen, genoemd in de noot bij Verdubbeling. 

Rei Geschaafde lat of plank in de praktijk als een groote liniaal 
gebruikt. T. Bij W. biz. 1S5 komt onder „het gereetsehap, ’t geen 
de meestertimmerman op de werf brengt, ’t vvelk ieder van de 
knegts, die des nodig heeft, gebruikt” voor; een rije. Zie ook de 
afbeelding aid. en vgl. nog AVinsch.: rij, een breede timmermans 
en metselaarsmaatstok, die sij ook in het metselen gebruiken, om 
de steenen gelijk te douwen. Russ, diminutiva reek (spr. rejok 
Gen. rejka), rejka. D. kent aan deze heide woorden de volgende 
beteekenissen toe: 1. tonen’kij brusocek; do.sceeka, prostrogannaja 
dlja prisivki k cemu-libo, dlja vstavki v seel’ (dun latje, plankje, 
geschaafd om ergeiis tegen bevestigd te worden, om in een spleet 
te worden gestoken). 2. u zendemerov: razmerennyj sestik, s po- 
dviznoju misen’ju, dlja progljada po urovnju (bij lantlmeesters; maat- 
stokje met beweegbare schijf, om langs te kijken of iets waterpas is). 
In de laatste opvatting staan Russ, reek, rejka al heel dicht bij 
WiNscH.’s verklaring van rij, nog dichter bij hetgeen men W. biz. 
149 (als men.de voorsteven maecken zal. . .) leest: . . .zoo zet op 
elcken ent en oock in de midden een rey op zijn kant, en ziet 
onder tie reyen na alle de drie enden van de rey, aen weerzijden 
en zoo ’t dan aen ’t een of ’t ander oiigeschickt is, zoo help het 
op het oog en krabt tie laszen af. In de zeemanswoordenboeken van 
V. en J. treffen wij rejka, bij V. tevens den plur. rejla, die op een 
sing, reek wijst, ook aan, en wel in drie verschillende beteekenissen, 
die echter alle het begrip: lat gcmeen hebljen. Het eerste artikel 
rejka luidt bij V.: uzkaja doseecka, vsivaemaja v sljupoeiive tenty 
poperek, dlja togo ctoby tent mog bolee udovletvorjat’ svoemii 
naznaceniju (smal plankje, dwars in de sloepstenten genaaid, opdat 
de tent des te meer aan haar bestemming voldoen kan). Men vo-| 
hiermee P. M. biz. 347: aan de beide uiteiiiden (tier sloepstente^n) 
zitten rollen, waarop zij worden uitgehaald, en in het midden twee 
latten, iets langer dan de sloep breed is, met kaailijntjes, om ze 
uit te houden en vlak te doen staan. Het tweede ai'tikel bij V is 
rejl-: ili bruski resetcatych ljukov (rejki of latten der getraliede 
luiken d.i. der roosters), lattes de caillehotis, battens of t^ hatches 
or gratings. In de derde opvatting geeft J. Russ, rejka, latte de 
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hune (on donne le nom de latte de hune a la queue d’une bande 
de fer, dont on entoure le cap de mouton de hune). Deze laatste 
beteekenis van rejJ^a staat echter niet vast (z. de verwarring op 
dit woord in J.) en is zeer zeker tbans geheel ongebruikelijk, 
daar de juffers bij bet stengewant tegenvvoordig vervallen zijn. 

Behalve de bovenvernielde twee artikels rejlri, rejk'i (sing, reek), 
vindt men in V. ook een artikel reek, vsjakoe tonkoe krugloe 
derevo, ne iniejuseee prjamago nazna&nija (ieder dun, rond stuk 
bout, dat geen bepaalde bestemming heeft); Y. leidt dit woord 

in. i. ten onrechte van Russ, rej, d. i. Hoik ree of ra, af, waar 
bij voortgaat: ravno vsjakij rej, ne iniejuseij ni takelaza, ni snastej 
i k kotoroinu prisnurivaetsja parus (als elke ra, die nocb takelage, 
noch touwwerk beeft, en waaraan bet zeil wordt aangeslagen). Ueze 
afleiding is op zicb zelf niet onniogelijk; een ra zonder tuig is 

inderdaad niets dan een rond stuk bout, en daar nu Russ, reek 

werkelijk ook voorkonit als diininutivuin van rej, ra, b.v. in: 
Vtsel' ny) reek, vergue de bonnette. Hoik UjzeUraat'ie (de brainlij- 
zeilen . . . worden. . . aan een raatje aangeslagen. P. M. biz. 337), 
naast l/sel're^j d. i. Hoik lijzeUra, is Y.’s etyinologie volkoinen 
begrijpelijk. Toch geloof ik bij dit Russ, reek in de beteekenis 
van: stuk bout zonder bepaalde bestemming, eerder aan een dirni- 
nutivuni bij Hoik rei te moeten denken en bet dus te identifi- 
ceeren met bet bij D. genoemde reek (plur. rejM bij V.) naast re'ika. 

Reis. Reis of togt, iter. Winsch. Russ, rejs , passage. J. scbrijft 
ook rejz , met r uit den Hoik plur. reizen. V. verklaart : razstojanie 
ili put’ sudna, soversaomvj mezdu dvumja portami (afstand of weg 
van een scbip, afgelegd tiisscben twee havens); 1). heeft: odin 
konec plavau’ja, puti vodoju (bet eene eind van bet varen , van 
den weg te watei') m. a. w. de been- of de terugreis over zee, en 
vermeldt ook bet afgeleide adject, rfjsovyj in : rejsocyja dengi, reis- 
geld , plata za kazdvj konec, tuda libo sjuda (betaling, voor ieder 
eind, been of terug). 

Reven, Russ. r'tjK , z. Rif (2). 

Rif(l). Een lange en smalle bank, plaat of droogte in see. 
als bet bekende scbaager rif, betwelk geleegen is aan de inond 
van de oostsee. Wixscii. Russ, rif, banc, ecueil, greve sablonneuse, 
roche sous I’eau , rescif. 

Rif (2) of reef. Gedeelte of strook van een zeil, die bij te 
sterken wind moet worden ingenoinen. v. L. , vgk W. : rif, een 
gedeelte aen bet zeil, en VVixscn. : reef werd gesegd een smalle 
strook sells. Russ rif, ris. Hierbij een ww. r'fif , prendre des ris, 
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riser, reven (zeil inbindeii. W. een reef inbinclen. Wixsch.); afge- 
leicle adj. zijn r'lfoiyj, rifny). Wat wij yereefde marszeilslioelte ([mvAQ 
wind) noemen, beet in bet Russ, ri/mdrser nyj veter, vent a voiles 
arrisees, vent qni force a prendre des ris, grand frais; biervoor 
was tijdens Peter dux Groote gebrnikelijk de term marsarifkult 
uit Holl. marsereefkoelie’i In Arcbangel zegt men voor bet algemeen 
Russ. rif-. ref, een vorni, die op Holl. reef teruggaat, terwijl 
Russ, rif, zoowel op Holl. rif als reef kan berusten, vgl. voor bet 
laatste geval Russ, kip uit Holl. keep en Russ. Hr uit Holl. teer. 

Rifband. Rifbanden zijn smalle strooken dock, die ter verster- 
king over de geheele lengte der reven op bet zeil geplaatst worden 
en waardoor de gaten voor de rifseizings komen, P. M. biz. 30/, 
vgl. 313. Russ, rifhunt V., baude de ris. J. geeft biervoor bet 
meer Russ, rifnaja polosa. 

Rilleier, V. vermeldt een Russ. plur. rifeerd, waarvan bij 
zegt: osnovyvajntsja parallel’no vercbnej skatorine pijamago parusa 
petljami mezdu ljuversami i skvoz’ ljuversy. Sluzat dlja branija 
rifov. Po udobstvu iskljucili soversenno iz upotreblenija rifsezni (zij 
liggen parallel aan bet bovenlijk van een vierkant zeil met lussen 
tusscben de leavers en door de leavers. Zij dienen om te reven. 
Wegens bun gemakkelijkbeid hebben zij de rifseizings volkomen 
in onl)ruik gebracbt). Russ, rij/eer wijst terug op Holl. rifeier, 
dat ik ecbter niet beb kuimcn vinden, z, Leider of Leier. 

Rifseizing. Rifseizings, die dienen om de plooien van een ge- 
reefd zeil op de ra te bevestigen. v. L. P. M. vermelden op biz. 
119 onder de verschillende sijzings ook rifsijzings. Russ, rifsdzai , 
garcette de ris (on passe an travers des voiles, dans les yeiix de 
pie, tious ou\eits le long des l)andes de ris, des garcettes qui 
ser\ent a attacber la toile centre la vergue, cpiand on en vent 
diminuer la surface, cclles-la. . . . s’appellent garcettes de ris). 

Rifstaart. Y. geeft een art. rifiterfy , koncy tonkago trosa mezdu 
riflcerami; sluzat dlja togo, ctoby za nidi mozno bvlo legee podtja- 
givat’ jiariis k reju v to vremja kogda parus ribtsja (enden dunne 
tros tusscben de rideiers; zij dienen om daaraan des te liebter bet 
zeil naar de ra te kunnen balen, op bet oogenblik, dat bet zeil 
gereefd wordt). Russ, rifdlert ziet er uit als ontleend aan Holl. 
rifstaart, dat ik evenmin als Holl. rifeier beb kunnen vinden, 

z. Staart. He Russ, benaming voor bet vreemde rifiterly luidt: 
zmejki (d. i. slangetjes). 


q Komt voor onder de woorden, mij door den heer Smirnov toegezonden. 
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Riftalie of reeftalie. Talie op de staande lijken van een razeil 
oni dat zeil te ligten, ten einde liet reven geniakkeiijk te inaken. 
T. , vgl. P. M. biz. 364 (riftalies op de niarszeilen). Russ, riftdli, 
palan de ris. V. en J., die dit woord geven, Iiebben ook den vorm 
ref tali, d. i. Holl. reeftalie, die volgens V. in onbrnik is. Riftalies 
konien alleen voor op de niarszeilen, bij V, vindt men de riftalie 
van bet krniszeil genoeind: Russ, krjiijsmdrsariftdli , palan de ris du 
peiToquet de fougue, Holl. kniismarserif talie (thans: kruisriftalie). 

Riftalieschenkel. De schenkel (z. aid.) of scliinkel, waarop 
vroeger de riftalies der niarszeilen voeren. Rnss. riftdlejskentel’ V. 
veronderd. J. heeft reftaTdkenkeV, itagne d’un palan de ris, nit 
Holl. reeftalieschenkel. 

Ring. Ring of kriiig, door dit woord word alles verstaan, dat 
rond is, en in bet besonder een gonde, silvere, koopere, en ijsere 
ring: naa bet gebruik dat sij hebben nioeten: soo sijn de ijsere 
voornaaraendlijk te sebeep, en de.selve sijn becjuaain, om iets aan 
vast te maaken. Winsch. Zoo noemt W. biz. 2S1 onder de losse 
werktnigen te sclieep (van andere kleinigheden): 200 rae-ringen .... 
verscheide poort en reeringen. Vgl. aid. biz. 2S3 onder bet krijgs- 
tuig: 24 ringen en krannnen tot poorten, 30 slnitringen. Voor bet 
tegen woord ige zie men deze en andere soorten van ringen aan boord 
vermeld bij P. iM. biz. 07. Russ, rj/ai, anneau, boiicle. V. ver- 
klaart: zeleznoe kol’ce, vbivaemoe v raznycb mestacb siuliia dlja 
zaki'eplenija za nego snastej; obyknovenno prodet v dii’u, sdelan- 
nujii V versine bolta, nazyvaemago rvmboltom (ijzeren ring, inge- 
slagen op verscbillende plaatsen van bet sebip tot bet daaraan 
vastleggen van touwwerk; gewoonlijk gestoken door een gat, ge- 
maakt in den kop van een bout, die ringboiit genoeind wordt). 
In Arcbangel heeft rj/m de beteekciiis: ringboiit, z. aid., gekregen. 
Ook beteekent Russ, r^ui: arganeau, cigale, ankerring, z. aid. V. 
geeft naast bet tegenwoordige rym bovendien nog den oorspronke- 
lijken, tbaiis in onbrnik zijnden vorm rin^, identiscb met Holl. rinff. 

Ringboiit. Een bout, daar een ring aan is. Wixsen., z. de 
afbeelding van een ringboiit bij W. biz. 55 n°. 7. Bout door den 
kop waarvan een ring gestoken is. Er zijn ook bouten met twee 
ringen, bijv. die in de dekken voor de inbaaltalies der stiikken. 
T. Russ, rytnbolt, ebeville a boucle. Het woord is niet nit Eng. 
ringbolt, maar nit Holl. ringboiit, welks laatste lettergreep door 
Eng. bolt is beinvloed, z. bierover op Bout (1). In Arcbangel 
zegt men voor ringboiit eenvoudig: rgm d. i. ring, Arcb. verklaart 
dit woord: prodetyj skvoz’ bitvennicu zeleznvj bolt s korcom dlja 
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privjazyvanija kanata (door de beting gestokeii ijzeren bout met eeu 
ring Yoor bet vastbinden van een touvv). 

Roef. Het agterste afscliutsel op klein vaartuig, gelijk de kajuit 
op groote scheepeu. AVinsch., vgl. W. biz. 170 onder de binnelants 
vaerders: Amsterdamsche binnelichters . . . acbter staet een roef. . .; 
treck en jachtschuiten . . . . het gelieele schip is als een kajuit of 
roef met banken aen ieder zijde. . . togtschuiten of drijvers.. . . 
achter staet een roef, die een weinig verheven is. Russ, dimin. 
ruhka V., D.; de laatste geeft daarvan weer het dimin. riibocka 
en verklaart beide woorden: na recnvch sudach kazenka, kajutka, 
postavlennaja na palube, narublennaja sverch sudna (op riviervaar- 
tuigen een kleine kajuit, geplaatst op het dek, gebouwd boven 
over het scliip). In V. komt ook nog het tijdens Petkr den Groote 
gebruikelijke rnf voor, met diens eigen vei'taling: ruf^ ili eerdaki 
(roeven of boyenkamertjcs). 

Roeper. Blikken of koperen spreektrompet, met behulp waar- 
van men zich op verren afstand kan laten liooren. v. L. Russ. 
n'rpor, porte-voix, bij J. ook rupar geschreven. D. geeft het afge- 
leide adj. riiporni/j in: nipornyj master, hij, die roepers maakt, liet- 
zelfde als het afgelcide subst. rnporseik. 

Roer. In de scheei)vaart werd het genoomen voor het stier of 
stiiiir van het schip. AVinsch. Russ. ruF , gouvernail. J. vermeldt 
als synonieni den vorm nir, die nu niet meer gebruikt wordt; in 
het Zeereglement van Peter den Groote is mr de eeiiifu; vorm. 
Afgeleid van rur ziju : liet adj. rateooj , dat gesubstantiveerd 
beteekent: roerganger, timonier, en het ww.riiUf, dat in de woor- 
denboeken verscliillend verklaard wordt. 1). geeft twee beteekeuis- 
sen: 1. dejstvovat’ rulem (werken met het roer). ,3. vertet’ odnim 
kormovym veslom, podvigaja etim slubku vpered (wrikken met Gen 
riem achteruit, daarmee de sloep vooruit bewegende). A^ kent 
slechts de laatste opvatting en wel speciaal voor de APitte Zee, 
terwijl hij er bijvoegt: na kupeeeskich sudach eto dejstvie nazyvaetsja 
galanit’ (op koopvaardijvaartuigen heet deze handeling: galaniP), 
z. Holland en afleidiugen. Daarentegen heeft Arch, rulit’ (op 
bootjes) en galanit’ (op groote schepen) slechts in de eerste door 
H. genoemde beteekems, n.l. davat napravleme rulem (richtiuo’ 
geven met het roer). ° 

Roering. Het touw, dat om de ringh van ’t anker gewoelt is. 
AV . De roering van een anker is een omkleedsel van dem rino- om 
het touw te beveiligen. P. M. biz. 127. Russ. rFrhiy, emboudhuire 
(garniture de toile goudronnee on de cordes qu’on met a I’arga- 
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iieau d’une ancre, pour preserver le cable du frotteiiieiit coiitre le 
fer de cet aniieau); daarnaast een voriii rering. Het woord wordt 
niet meer gebriiikt eii ontbreekt dan ook in D. 

Roerpen. Dit is op groote scheepen, dat op kleine scbeepen 
de helmstok is: te weeten de ijsere pen, die in het roer vast is 
en waarmeede het roer been en weer gedraaid werd. Winsch. Hef- 
boom, die met het eene einde in de schacht vastzit en met behidp 
waarvan men het roer draait. v. L. Russ, nimpel’ , barre du gou- 
veinail, verbasterd nit het vroegere, bij V. vermelde rmpen (zoo 
b. V. steeds Zeeregh); de tusschenvorm van deze woorden is het 
bij J. voorkomende rnl’pen (vgl. Russ, ruf nit Holl. roer), waarnit 
rumpeV door metathesis der liqnidae is ontstaan. Ook in Arch, staat 
rumpel' vermeld, met de beteekenis: rneka visjasejago na petljach 
i krjuc’jach rul’ja na snjakc (handvatsel van het aan liengsels en 
haken hangende roer oj) een snjaka ^)). 

Roerpenstaart. V. heeft in zijn woordenboek een aid. rumpeF- 
itertg , sterty ot sljnpocnago rumpeija (staarten van de roerpen van 
een sloep). Daar nii staart in het Holl. een dun end tros beteekent 
(z. Staart), kan Russ. nimpeF Stert op Holl. roerpenstaart , waar ik 
evenwel geeii bewijsplaats voor heb, teruggaan. Als synoniemen 
van rdmpeF sterty geeft V. hrdsiM, d.i. brasjes, en sturtrdsiki , d.i. 
stuurtrosjes, of, zooals de Holl. term luidt, stuurj’eepjes (z. hierover 
op Tros). Alle drie deze woorden zijn gebruikelijk voor endjes 
touvv aan de roerpen van een bootje, oin aldus het roer te besturen. 

Roerpentalie. W. heeft op roerhart: wert gezegt wanneer 
een schip zich beznaerlijck laet l)estieren : en dan zet men twee 
talien op de roerpen, onder in de konstapelskamer, ofte men slin- 
gert een enkel touw om het eynde van de roerpen , en treckt zoo 

gins en weder. Aid. biz. 406: bij hart weer stuurende, moet een 

groot aental mannen aen ’t roer staen, met talien, die op de roer- 
pen vast zijn, stuerende. Vgl. ook T. op roerpen: de kraeht van 

het stuurrad wordt op de roerpen overgebracht door repen van wit 
touw of leder -) door blokken geschoren, enkel of taliesgewijze, 
naar mate van de gelegenheid. Russ. riiinpeFtdli, palan de barres, 
palan de rechaiige. V. en D. hebben dit woord, de eerste verklaart: 
tali, kotoryja zakladyvajutsja na rumpel’ v slueae povrezdenija 
sturtrosa ili dlja oblegcenija ego (talie, die op de roerpen gezet 
wordt in geval van beschadiging van den stuurreep of om met 
dezen lichter te kunnen wei'ken). 


‘) Visschersvaartui^ op de Witte Zee. 
’) Stuurrepen. 
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Roerschenkel of -schinkel. P. j\L vennelden de roerschinkels 
op biz. 237 oiider het tuig voor het roer: de zorgkettingen zijn van 
metaal, eu dienen oin nog to kunnen sturen als de kop van het 
roer gebroken is, en men dan geen roerpen ineer kan gebruiken. 
Het zijn eenige groote wijde schakels van gegoten metaal, zittende 
met eene harp opgesloten aan ringen op eenen band aan de klik 
van het roer. Op het einde dier kettingen zijn de roerschinkels 
ingesplitst, zijnde enden gijn van 14 diiim, met kousen aan de 
enden voorzien; zij verlengen de zorgkettingen boven water, en 
Worden, buiten gebruik zijnde, kings de lijst van het hek en wulf, 
aan krammen opgevangen tot op zijde van de gallcrijen, alvvaar zij 
bijgestopt zijn. Russ. rur^Hnlel’ V., sauve garde,... sluzat dlja 
upravlenija rulem, v slucae povrezdenija rumpelja ili golovy rulja 
(dienen om het roer te bestiiren, in geval van beschadiging der 
roerpen of van den kop van het roer. 

Roertalie. Hetzelfde wat T. noemt; stiuirtalie: take werkende 
op de zorgkettingen , die vast zijn aan den zorgband adder op den 
klik van het roer, om in geval van onbruikbaar worden der stiuir- 
inrigting nog eenige heerschappij over het roer te behouden. V. L. 
geeft een dergelijke definitie op roertalie: talie, met metalen 
kettingen aan het roer bevestigd en dienende om het vast te zetten. 
Pan wil dit verbeterd hebben: roertalie is een talie, waarmede ce- 
stiiurd wordt op schepen, die geen stuurrad hebben; P. j\l. biz. 
23S zeggen in tegenstelling met T. van de stiuirtalie: de stuurtalies 
zijn twee gewone tabes, welke bij stormwedcr of in gevecht in de 
konstabelskanier klaar gelegd worden, om in gebruik te konien als 
de stuurreep kwam te breken of afgeschoten werd. Zoowel Pan’s 
als P. M.’s verklaring zijn eerder van toepassing op het boven- 
genoemde roerpentalie, daar de door hen vermelde tabes op de 
roerpen werken, terwijl daarentegen de roertalie op de roerschinkels 
en zorgkettingen wordt gezet, en dus nieer rechtstreeks op het 
roer werkt. Russ, rul tuli V., 1)., palan de gouvernail. V. omschrijft: 
tab, zakladyvaemyja v rul’skentelja, ctoby pravit’ rulem, v slucae 
povrezdenija golovy rulja, sturtrosa ili sturvala (talie, gezet op de 
roerschinkels, om het roer tc besturen, in geval van beschadigino- 
van den kop van het roer, van den staurree[) of van het stuurrad); 
op tali geeft hij rul’ t/Ui nog cens met precies dezelfde verklaring, 
alleen begint deze: zakladyvajutsja v sorbiija (wordt ijezet op de 
zorgbjnen (zorgkettingen)). 

Ronde. De ronde doen, dat is, rondoni gaaii: en met naadruk 
rondom gaan sien, of de dag en nagtwagt wel waar genoomen 
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wercl. WiNscH. In het Lexicon van nieuwe vvoorclen van Peter 
DEN Groote koiut voor: roml, noscnoj osiuotr karaula (naclitelijke 
inspectie van de wacht). Hoogstwaarschijnlijk leeft het Holl. ronde 
tegenwoordig nog voort in den Russ, zeetenn rijnda V., D.; de laatste 
verklaart; kolokol’nyj zvon, oznacajiiscij polden’: po tri udara srjadu 
(klokgelui, dat den nuddag aanduidt: drie slagen achter elkaar). 
Voor de etyinologie heeft hij de uitdrnkking : be] ryndiiX (d. i. sla 
de rynda) of iiever oragekeerd: ryndu bej\ noodig, waarin hij het 
Eng. ring the hell ziet. Het zou voorzeker een inerkwaardige volks- 
etvniologie zijn, die het Eng. subst. bell tot de Russ, imperat. hej 
(bij het \vw. bit\ slaan) en het Eng. ring the tot de Russ, accus. 
rgndu van het subst. rijnda, verbastcrde. Ik geloof, dat de iifleiding 
van Russ, rynda nit Holl. ronde heel wat aanneinelijker is; merk- 
waardig is de door V. vennelde saiuenstelling: rynda-biilin , corde 
de la cloche , belh'ope , Holl. klokreep (touw , waarinede de klok 
gelnid wordt. v. L.) , waarin b/ilin, nit Holl. voor een end 

touw in ’t algeineen is genonien. 

Rondhout. Hoiit, dat niet gekliefd is, als inasten , stengen , 
rees. . . . Winsch. , vgl. bij W. biz. 115: het rondhout tot twee 
scheep.stuigen , laugh ISd voet, wijt 3-Ivoet.... volgt een cherter 
van ’t ronthout eens schips, laugh 130 voet, wijt 3.2 voet. T. 
heeft : onder rondhout verstaat men de inasten , stengen , ra’s, boo- 
men , gaffels, enz. van een schip, vgl. ook P. M. biz. 10. Russ. 
rangout , mature, verbasterd nit het in het Zeereglement van Peter 
DEN Groote b. v. op biz. 0.26 voorkomende : rontgouty , rondhoiiten. 

Rooster. Roosters, snudle latten kruiswijs door malkandre ge- 
spijckert , die men om lucht te scheppen, als luiken gebruickt. W., 
A^gl. WiNst’H. Boven de lantarens en op openingen van het dek, 
waar men geen lucht en licht wil afsluiten en toch de passage niet 
belemmeren , worden roostei-s gelegd. 'f. Russ, roster, ruster , cdA- 
lebotis, panneau a claii'e-voie ; claire-voie. Uit woord komt alleen 
bij J. voor; V. zoowel als J, vermelden echter een pluralis rdstry , 
drome (verzameling van waarlooze rondhouten) , terwijl J. nog een 
tweede woord roster kent met een dergelijke beteekenis als de laatst- 
genoemde, n.l.: potence pour supporter les niiUs et les vergues de 
rechange. Ongetwijfeld zijn deze beide laatste woorden ook aan 
Holl. rooster ontleend. De Russ, rdstry hebben n.l. him naam te 
danken aan de roosters in den zoogen. kuil, vgl. T. op dit woord: 
de kuil is niets dan een aautal nevens elkander geplaatste hoofden 
met roosters en soms met luiken daarenboven voorzien, tusschen 
de groote en fokkemasten, en ten doel hebbend eene overvloe- 
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dige liichiverversching in de kuilbatterij daar te stellen. Daar de 
barkas juist echter op de plaats staat, waar dit groote vak 
roosters bet dek vervangt, zoiiden de middenselieeps gelegene 
luikopeningen al zeer weinig hiclit geven, en daarom vervangt men 
die middelste luiken weder door een vak dekdeelen, die een soort 
van eilandje (en zoo noemt men dit vak wel eens) vormen, te mid- 
den van de roosters. Ygl, ook de bij P. biz. 34G voorkomende 
roosterkleeden : roosterkleeden dienen om over de roosters van den 
kail henen te liggen, ten einde den knil min of meer voor regen 
of binnenkomend zeewater te beveiligen. Van de Russ, rostrij 
zegt Y: sobranie zapasnycb derev’ev na sndne, kak-to steneg, 
reev, skal i pr. ; ukladyvajntsja na sndach razlieno, no bol’seju 
east’jii mezdu fok i grotmactami, tak eto meMu ninii ostaetsja 
me.sto dlja barkaza i drngieh sljiipok, podymaemyeli na palubu 
(verzaineling van waarlooze houten op een schip, als stengen, ra’s, 
schalen, enz.; zij worden op de schepen op verschillende plaatsen 
neergelegd, maar grootendeels tusscben de fokke- en groote 
inasten, zoodat er tusscben ben plaats overblijft voor de 
barkas en de andere sloepen die op dek gebeseben zijn). Xaar de 
plaats waar zij zicb bevinden (vgl. V.’s Kng. vertaling van Russ. 
rofsti'y. place wbere boats are kept), n.l. naar de roosters in den kail, 
bebben deze waarlooze rondbonten in bet Russ, bun naam ontvan- 
gen. Ren andere benaming daarvoor is bet bij .1. voorkomende 
Russ. Jlot nit lloll. clot, z. aid. 

Ruim. Het bol van t scbip. W., vgl. \Yi\s('n. llet ruim is dat 
deel van de inwendigc riiimte van een scbip, dat gelegen is onder 
bet benedenste dek. T. Rnss. tr'ium, eale, nit lloll. V/vo’w; daar- 
naast komt eveneens als Norn. Ring, voor bet merkVvaardige i/itrjihii 
nit lloll. in 1 1 nun. \. \ermeldt nog den veronderden vorm rjujm 
nit Tloll. mini. Afgeleide adjectiva zijn irjnninijj , infrjnntny', bet 
eerste b.v. in: Irjnmnajn pdmpn, pompe de eale, rnimpomp; gesnb- 
stantivecrd beteekent frjfnnni/j een der mati'ozen, die met bet toe- 
ziebt op ’t ruim belast zijn, calier, z. Matrons. 

Rust en Rustlijn. Rust, het uitstckende bout ter zijden aen 
de sebe])en, alwaer de hoofttouwen aen vast zijn, bij welek men 
na boven kliiiit. \V. Winsch. etymologiseert er bij: te scbeep een 
uitsteekende plank ter sijde bet scbip, daar de boofdtouvven als op 
rusten en daarin de matroosen l)ij mooi weer gaan leggen rusten 
L. bescbrijft de rusten : zware breede met ijzeren band beslao-en 
planken, die in bare breedte vlak liggende, aan bet buitenboord 
ter hoogte van bet bovendek bevestigd zijn; aan bare buitenzijde 
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bevinden zich de rustijzers, die, schuins afloopeiide, in bet boord 
zijn gehecht en aan wier bovenkaiit de jiiffers (doodshoofden) vast 
zijn, waaraau bet staande want door de talreepen vvordt vastge- 
inaakt; de rusten dienen ook om de onderwanden breeder te doen 
uitstaan en dus aan de inasten nieer steun te geven. Russ, rhlen , 
porte-bauban. De rust, die bet fokkewant doet uitstaan en den 
fokkeinast steunt, beet fokkerust (W. biz. 70, S.2), Russ, fokrns- 
len , waarnaast V. beeft: forn'tsle/i , overeenkoinende met Holl. 
voorrmt (W. biz. 506(6 noeint deze: vooi-inastrust) ; die voor bet groot- 
want en den grooten mast beet ffroote rust (S^ . biz. 70, 81), Russ. 
grotruslen ; die voor bet bezaanswant en den bezaansmast bezaatis- 
rust (W. biz. 70, 82), Russ, hizuti riisloi . De vorm rusloi , waar 
bet Holl. rust beeft, is bevreemdend : in den tijd van Peter den 
Groote zeide men rjust ^), gebeel in overeenstemming met bet 
IIoll. rust. Hoe moet nu rusten verklaard worden ? Ik geloof bier 
aan bet Holl. rustlijn te moeten denken. W. zegt biervan : rustlijn 
of burgb. , . . een korte keten, gehecbt onder de voormastrust , 
dienende om bet anker vast tegen de boeg te houden. Vgl. Winsch.: 
rustlijn is een lijn of tonw, daar iets op rust en dat lets vast- 
bond .... soo is ook een rustlijn bet touw of oneigcndlijk de 
keeten, daarmeede een anker voor de boeg leggende werd vastge- 
houden. Uit de nieuwere zeemanswoordenboeken baal ik T. aan : 
rustlijn, serre-bosse, lijn, waarmede bet kruis van bet anker op de 
ankerbrug wordt gebouden; liij draagt dus met de portnnriijn bet 
anker, als dit gekipt is. Is bet Russ, rusten aan bet Holl. rust- 
tijn ontleend, dan moet men dus aannemen, dat de Russen nader- 
band de benaming van bet touw of den ketting, die aan de fokkerust 
(voormastrust W.) was bevestigd, eerst op deze laatste en daarna 
gelijkelijk op de andere rusten uit misverstand bebben overgedragen. 
Analoge verscbijnselen zagen wij boven op Plaat, welks \Am.ptaten 
tot bet Russ, ptdtan beeft , geleid , waarmee de Russen niet de 
bandplaat, maar den lederen liem er aan vast, noemen, en op 
Ringbout, die in Arcbangel rpm wordt genoemd naar den ring 
er aan bevestigd. M at mij ecbter bet meest tot deze verklaring van 
rusten doet overbellen, is bet feit, dat de rustlijn zelf in bet Russ, 
nooit anders dan rustuc beet. Dit rustoc, serre-bosse, cordasie ou 
cbame, servant a brider I’ancre contre le bord , bestaat uit PIoll. 
rust en touw (men zie op -touw voorbeelden van Russ, benamin- 
gen van touwen, eindigende op -tou uit Holl. -touw, waar de Holl. 


’) Omler de mij door den heer Smirnov toegezoiiden woorden komt voor: ijroh-ju'-t 
d. i. Holl. ji’onte }-ust. 
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term antlers luitlt), en is waarscliijnlijk ontstaan, om niisverstaiul te 
voorkomen, daar rfislai uit rustlijn voor de rusten gehezigd werd. 
Vindt men de afleiding van Russ, n'/slen uit IIoll. rustlijn wegens 
liet verscliil in beteekenis te gewaagd, dan zou men misschien kun- 
iien denken aan den Holl. plur. rusten ^), vgl. de opsomming van 
Holl. pliirales, die in liet Russ, singulares zijn geworden, in de 
noot bij Kraag, en voor dit speciale geval de Russ. sing, vant- 
lilolen uit den Holl. plur. wantklooten. Blj deze verklaring levert 
ecliter de vorm van het vvoord (Russ. sP uit Holl. st) een ernstig 
bezwaar op, wat niet het geval is bij een verklaring uit rustlijn : 
Holl. -lijn treedt wel is waar gewoonlijk in het Russ, op als -///d, 
z. de art. Boelijn, Dieploodlijn, Loodlijn, Marlijn, Paarde- 
lijn, Portuiirlijn, Scheerlijn, Slaplijn, Steeklijn, Zorglijn, 
maar toch souis ook als -ten , vgl. Russ, pertiilen 1). uit Holl. 
portuurtijn en Russ, fdlen uit Holl. vunglijn. 

Schaal. De stukken, welke den veelhoekigen stander of konins 
van een gekuipten mast omgeven en zoodanig gevormd zijn, dat 
zlj daarnieclc een rond lichaani vorinen, heeten schaleu; op andere 
])laatscn noeint men die deelcn ook wel wangen. T. , vgl. P. M. 
biz. 13: gewoonlijk worden zij (de gekuipte niasten) uit negen 
stukken te zamengesteld , als: een middenstuk, de kern, koning 
of stander genoemd, die achtkant behakt is, en acht schalen die 
daarom passen, en dus in doorsnede den vorm van afgeknotte 
cirkelsectors heblien. Ook dc versterkingen, die men aan gebroken 
ra’s aanbrengt, heeten schalen, vgl. P. jM. biz. 30:2: als eene 
onderra gckraakt is, kan men die schalen met de beide schalen, 
die te dien einde onder de waarlooze rondhouten worden mede- 
gegeven. In alle gevallen nu, waar in het Holl. schaal of wang 
(z. aid.) gebruikt wordt, ter aanduiding van de ronde stukken hout, 
die eenig zwak of gebroken rondhout versterken, bezigen de Russen 
het woord skulo, jumelle. 1). geeft den plur. skdli^ nakladnjja 
brus’ja na inacty i rei, dija skrepy (stukken hout, die op niasten 
en ra’s gelegd worden ter versterking). 

Schans. De schans van het schip is achter voor de stuerplegt 
daer men des noots uit vecht. W. biz. 50G, vgl. aid. biz. 51 3- 
voor en achter dicht: wel beslooten met bak en schans om teo-en- 
weer daer uit te konnen bieden. Wixseu. heeft : schans, een bekend 


') Of aan een bij Win^cii. biz. 314 voorkomenil subst. rn^thny. de buofdtouwen, dat 
sijn de swaare touwen , die booven aan dc mast en aan de juffers ontrent de rustino- 
Ejespannen sijnde, de mast staande Louden. Voor Russ, -,'n uit Uoll. -in,/ z de 
noot bij Yerdubbelino. 
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woord onder de kiijgsliiiden niet minder, als onder het seevolk : 
want een schans beteekend in het geineen een sterkte, tot welken 
einde de schansen gemaakt werden . . . het woord schans werd te 
scheep genoomen voor de sterkte van de stnurplegt. Rnss. plur. taut. 
ikdnci/ , gaillai’d d’arriere, aan Holl. ontleend , is het gewone 

woord voor wat wij thans halfdek noenien. De Russ, woorden- 
boeken geveii verschillende definities: volgens V. verstaat men onder 
dkdiici/ het gedeelte van het opperdek van een oorlogsschip , dat 
loopt van den grooten tot den bezaansmast; volgens I), loopen ze 
van de achterste verhooging van het opperdek m. a. w. van de 
kampanje (Russ, jut nit Holl. hut) tot den fokkemast, waar het 
voorste gedeelte (Russ, hak uit Holl. bal^ begin t en zipi volstrekt 
niet tot de oorlogsschepen beperkt. Het bijbehoorend adj. is skdnecni/j, 
b. V. in: kkdneciiyj tent, la tente du gaillard d’arrierc , halfdekstent, 
z. Tent; gesubstautiveerd beteekent dkdneaiyj een matroos, die op 
het halfdek dienst doent, z. Matroos. 

Schanskleed. Schanskledeu , kleden, die boven rontom de sche- 
pen gespamien worden in ’t slaen, om niet gezien te zijn. Deze 
werden ook dickiuael schootvrij gemaekt, men spant ze mode om 
de marzen daer men uit schiet. \V. Om nog meer verseekerd te 
sijn teegen het geweld der vijanden , soo werden daar nog schans- 
kleeden aan de schans gespanuen, om daar agter voor de koegels 
van de vijand bevrijd te sijn. M'in.sch. Russ, danckletka J., bastingage, 
pavesade. Het woord is verouderd evenals de bij V. voorkoniende 
plur. dkdnckidjdery uit Holl. schauskleecleren , die een dergelijke 
beteekenis hebben als Russ, kleinjd (z. Kleed), n. 1. die van een 
rood met wit gekleurde strook laken ter versiering, langs het boord, 
van kleeden, die daaronder liggcn, vgl. P. M. biz. 340: somtijds 
voert men nog losse verschansklceden van wit zeildoek mee , om 
bij wijze van sieraad over de geschilderde (verschanskleeden) been 
te kunncn leggen. (Deze laatste dienen om de kooijen in de ver- 
schansing tegen regeu te beveiligen. F. JM. biz. 345). 

Scheer. Zoo worden die baiiken genaamd die in twee verre- 
uitstekende punten evenals een geopende schaar, uitloopen ; deze 
zijn daardoor gevaarlijker , dewijl men zich in een dier punten kan 
vergissen. v. L. Gesloopt, verzant, gestrant, op riffen en op scliceren. 
VoxDEL, Lnf der Zeevnart. Russ. plur. tantum khery , uit 

het Holl. wegens de «7/; daarnaast staau iu 1). de vormen hkery t\\ 
kery , die beide ook uit het Holl. zouden kunnen zijn, daar onze 
sch in vele woorden kk of k in het Russ, is geworden , z. vooral 
het volgende art. Toch ligt het hier natuurlijk meer voor de hand 
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te meeneii , clat ikery uit Zweedsch skar is. D. verklaart alle ilrie 
(le vormen iiit liet Zweedsch , inaar Schery kaii slechts uit liet Hull, 
zijii en is kery niisscliien uit Duitscli scheereai 

Scheerboot. Eeu boot, geschikt om in de scheren te varen, vgl. 
Journ. DP. Ruyter, 3 Janiiari 1C60: op dato is eeii sclieerboodt 
met de post naer Luybyck vertroeken , docli bet was styl. Aid., 16 
Jauuai'i 1060: op den 15 is eeu Noorsse scheerboodt van Co])pen- 
hagen naer Noorwegen vertrocken met bryeven van den Konvnck, 
maer sij is op den 10 wederom gekeert, raporterde dat in de 
Sont vol liijs was en geen pasage conde vvnden. Zie ook .lourn. v. 
Wassenaar Obdam, 20 Mei 1650: des middaghs wicrt ons gerap- 
porteei't van den lieutenant en (piartiermeester van capiteyn de 
Lieffde dat zij ontrent op een mijl naelw Nascou waeren geweest 
met him boots en scheuiten en haddeii de Sweeden op liet naeuste 
van de rivier haer scutstucken geplant en de rivier met het jacht 
van den llyxadmiiael AVrangel en noch enige sceerboots gelijek 
als toegedamt. Russ, kkcrhot D., kcherhot V., kcerbot De laatste 
verklaart: sudno ili bot, postroennyj takim obrazom, etoby ne glii- 
boko sidel v vode i udoben byl dlja plavanija v scherach (vaartuig 
of boot, zoo gebouwd, dat zij niet diep in het water zit en ge- 
schikt is tot het varen in de scheren), terwijl I). heeft: jilosko- 
donnoe, skernoe perevozocnoe sudno (platboomd transportvaartuig 
in de scheren). De vonn kcerbot is volgens Y. cen eorruptie van 
kcherbot, welk laatste woord wegens zijn k-h uit het Doll, moet 
zijn, terwijl -ikerbof misschien ook aan een der Skandinavische talen 
kan zijn ontleend. 

Scheergang. llctzelfde als sent: gording, tijdelijk dienende op 
het geraamte van een sehip in aanbouw, om de spanten op hun 
plants to houden. v. L., vgl. A\ . biz. 152: als men de spanthou- 
ten heeft gezet, zoo brengt men de scheergang om. . . . Aid. biz. 
146 leest men: in ’t Iiacken en vormen der bijzondere stucken, 
heeft men mallen, of jiatronen, waer men ’t hout oplegt om na 
te fatzoeneren, gelijk men scheergangen stelt, om ’t schips beloop 
en zeiden gescliiktelijk te voegen, na wil en eis. Russ k'ryen’ V., 
dlinnyja doski, cel’nyja ili sostavnyja, ravnyja sirine sudna v raz- 
licnych mestach i prikreplennyja k spangoutam dlja sochi'anenija 
pravil’nosti formy sudna, poka pridelyvajutsja bimsy (lange jilanken, 
uit een of meerdere stukken bestaande, gelijk aan de Iireedte van 
het sehip oj) verschillende plaatsen en bevestigd aan de spanten om 
den regelmatigen vorm van het sehip te bewaren, terwijl de dek- 
balken vastgemaakt worden). 
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Sclieerlijn. In de beteekenis: sclieerlijn van een hanginat, vgl. 
T\v.; sclieerlijnen van eene hanginat, chions de rnarticle de hamac, 
hammock lines. Russ. ScherUu, raban de hamac (le faisceau de cor- 
delettes dont on use pour suspendre un hamac est noniine raban 
de hamac). Het woord staat slechts in J. (op raban) en is dus 
vvaarschijnlijk verouderd, den tegenvvoordig gebruikelijken term voor 
de scheerlijn van een hanginat in het Russ., z. men op Scheertros. 

Scheertros. kletzelfde als scheerlijn. W. verklaart: sclieerlijnen, 
touwen, om de hoofttouvven stijf te hoiiden, als het quaedt weer 
is, of, oock als ’t schip in de haven legt, zijnde door blocxkens 
geschooren. Vgl. dez. op swichten: het wandt met scheerlijnen en 
zerviiigs vast iiiaken, waniieer men op anker legt in de haven, om 
door minder bewegingh iiiinst te slvteii en onklaer te werden. En 
aid. biz. 407; want zwichten geschiedt door sclieerlijntjes en zwigt- 
zervings. Het wooxi^. scheertros viiidt men bij W. biz. 203; 1 scheer- 
tros voor de bezaen van 14 v. Mier dient de scheertros voor het 
zwichten (inkorten) van een zeil, evenals de zwichtserving (z. aid.) 
zoowel gebruikt wordt om een zeil, als om het want te zwichten. 
Russ, schertros, gewoonlijk in den pliir. schertrosy 1)., die verklaart: 
trosy, zakladyvaeinye v pomosc’ vantani iiakrest, oni ze i hh-{ch)er- 
vanty (trossen, kruiseliiigs vastgemaakt tot hiilp van het want, zij 
heeten ook sk(ch)ervnnty'). Deze laatste benaming koint overeen met 
een EIoll. scheerwnnt, dat ik nergens heb aangetroften. \ . geeft dit 
laatste woord {scherrnnty) ook en boveiidien nog een veroiiderden 
korten vorm Russ, srhery met dezelfde beteekenis, hij zegt er o.a. 
van, dat zij wareii: v pomosc’ .svicsarvenjam (tot hiilp van de 
zwichtservings). Op Holl. scheertros, synoniein van scheerlijn, gaat 
ook terug de bij V. voorkomeiide verbastering Russ, slcentrosy , 
sken trosy, rabans de hamac, clews of a hammock; J. lieeft daarvoor 
Russ, scherl'ui iiit Holl. scheerlijn, z. aid., bewaard. 

Scheg. Getimmerte , dat voor den voorsteven uitspringt, en tot 
steunpunt strekt voor de waterstagen en de woeling van den boeg- 
spriet. v. L. Voor den voorsteven, onder den boegspriet wordt bij 
groote schepen nog veelal een niassief van hout van den vorm eener 
console of groote kardoes aangebragt, die scheg heet. Het doel van 
de scheg is een steunpunt te gcvcn aan de woeling . die den boeg- 
spriet nederhoudt, en verder niets dan sieraad. 4’. Winscu. heeft; 
scheg of schegge, een loose steeven , vgl. W. : schegge , een stiik 
houts ’tgeen voor of achter tegen de steven aengelast wort, als 
hij te sinal is: anders een looze steven. Russ, sek , eperon, Eng. 
cutwater. Ontbreekt in J. 


Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch (Nieuwe Heek--; 1)1. X N®. 2. 
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Scheiikel of schinkel. Schinkels zijii in liet algeiiieeii korte 
enden toiiw, waarop eeiie talie of ecu aiider loopend end vaart eii 
dienen nioeten oin touwwerk te sparen, daar de schinkels inindei 
aan slijtagie onderhevig zijn dan loopende enden. P. M. biz. 226. 
Zie de verschillende schenckels bij \\ . biz. 121 — 12o. Zijn ver- 
klaring van schenkels op biz. 507 is ineer bepaaldelijk die \an 
brasschenkels , z. aid. en vgl. daannee ook Winsch. : een end touws, 
dat aan de nok van de ree vastgesplitst werd, (werd) een schenkel 
genaaind. Russ. skenieV , pendenr, pantoire (noin dim cordage 
assez court, ter mine, d’lin liout par nne ganse on oeillet, et, de 
I’autre, par un anneau garni d une cossc de fer, on par une estrope 
entourant une poulie .... il sort on de support a un palan, a une 
caliorne, destines a porter les lourds fardeaux, on d element a 
un hauban a itague), vgl. V.; korotkij konec trosa, imejuscij v 
odnom konce kous ili blok (kort end touw, liebbende aan het eene 
einde een kous of een blok). De vroegere vonn van dit woord in 
het Russ, was ikenke/’, dien men bij V. en J. vermeld vindt, de 
laatste geeft dezen oorspronkelijkeren vonn in de eerste plants. 

Schenkel- of schinkelhaak. Schinkelhaak , de haak aan de 
schenkel. VVtnsch. Hij W. biz. 281 staan onder de losse werktui- 
gen te schecp (van andere kleinigheden) vermeld : 2 schinkelhaex. 
P. M. biz. 0-t beschrijven de schinkelhaken : schinkelhaken zijn kort 
en hebben een platteu en lireeden bek, om daarmede de kimmen 
van een vat te hoeken, zonder dezc te bcschadigen; zij komen 
altijd bij paren voor . . . . Vgl. aid. biz. 112: zij (de schinkelhaak) 
dient om vaten, die in de ruiinen geduwd zijn of uit vaavtuigen 
nioeten worden ovcrgenomcn , waaronder men geen strop kan krij- 
gen , op te ligten , hetwelk gescliicdt door de beide hakeii in de 
kimmen van het vat te hoeken , doch men mag nimmer met de 
schinkelhaken het vat geheel ophijschen of overnemen, umdat men 
alsdan gevaar loopt, dat de kimmen (“r afbreken en het vat uit de 
leng valt. Russ, .skci/keffidk . elingue a crocs on a pattes. J. heeft 
dit verouderde woord alleen (op chrapki), tegenwoordig is hier- 
voor gebruikelijk Russ, chrapy V., chrapki .1. 

Schepter. Rondom luikopeningen , kings loopplanken buiten om 
het schip, op de mansen, enz. zijn ijzeren of metalen stijltjes noodig, 
waardoor ijzeren of metalen roeden gestoken of touwen geschoren 
worden. Deze stijltjes, gewoonlijk eenig.szins getigureerd zijnde, wor- 
den schepters genaaind en staan meestal met vierkante stiften in 
gegoten of geslagen koperen bossen, welke in het hout zijn vast- 
gemaakt. T. Russ, septor d., bataillole, chandelier (verge de fer, 
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plus Oil inoiiis grosse et longue, placee verticalement, afin de sup- 
porter des garde-fous, des lisses de bastiugage, des tire-veilles, des 
pierriers, des fanaux de poupe); sektor V., uii bras de fer, chandelier. 
In het Zeereglenient van Petek den Groote konien op biz. 898 
voor : septersov , septers. 

Schieman. Onderofficier aan boord , die met het opzicht over 
de tuigaadje, enz. van het voorschip belast is. v. L., vgl. W. biz. 
411 : hoogbootsinan en schieman passen op het touwiverck , schoten 
en halzen: houden takels klaer, korten en lengen , splitzen het ver- 
broken tonwwerck , woelen en binden oock hetzelve. leder heeft 
een macker, maet of amptgenoot, dees zijn als onderschippers. De 
eerste past o]) al wat aen de groote mast beti’eft: zijn maet op de 
bezaensmast. De tvveede op de fockemast en zijn maet op de boeg- 
spriet. Russ. ichUtuni V., kkiman J. (op schkiman). Verouderd : 
in de 18® eeuw onderotticicrsrang tusschcn bootsmansmaat en schie- 
mansmaat (Y.). In Peter’s Zeereglenient op de lijst bij lilz. 79 
staan ; Schhaany , schiemans. 

Schiemansgaren. Een zoort van dun touw. W. Het gaaren , 
dat de schieman gebruikt , oni iets vast te inaaken ; dit gaaren 
werd te scheep genuiakt of gesjionnen van het herjiluis van oude 
kaabels, ens. Winsch. P. ]\1. vermeldeii het schiemansgaren onder 
de soorten van touwwerk op biz. 09, vgl. 110: schiemansgaren 
bestaat uit twee of drie ineengedraaide garens, en dit geeft het 
twee- of driedraads schiemansgaren ; het dient aan boord der schepen 
hoofdzakelijk tot kleeding op staand want en voorts tot bindsels, 
naaijings, enz. Russ. .skiwKsyar , bitord (petit cordage, compose de 
deux, et , quelquefois, de trois tils, commis ensemble, mais peu 
tordus; il sert a une foule d’lisages, mais principalement , ii faire 
des genopes et d’autres petites ligature.s). Het woord ontbreekt in 
J. , V. en D. geven nog den verbasterden vorm -U/miiika, dat er 
als een echt Russ, diminutivum op -uSka nitziet. 

Schiemansmaat. Hulp, adjunkt van den schieman. v. L. , vgl. 
het boven op Schieman aangehaalde citaat uit W. Russ, kh'nnanmat 
V. , skimnnmat J. (op Russ. mat). Verouderd: in de IS® eeuw 
onderofticiersrang tusschen schieman en kwartiernieester (V.) , vgl. 
de in Peter’s Zeereglenient op de lijst bij biz. 79 genoemde : 
kcliimaninaty , schiemansmaats. 

Schijf. Rond plat voorwerp om eene spil , iiout of nagel draaiende 
en gewoonlijk in het blok , schildpad of schijfgat geplaatst met het 
doel om de wrijving van touwen te verminderen. T. P. .M. biz. 80 
zeggen van de blokschijf: de schijf is een platte cylinder van pok- 

B 12* 
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hout , in het midden van een nagelgat voorzien , en de staande 
kant met eene holle glenf of keel uitgeiiomcn , waarover het touw 
loopt. Voor de 17® eenw vgl. Winscii. ; scliijf, dit woord beteekend 
te scheep een ronde plank of bordje in een taakel , waai'over de 
taalie of het toiiw daarmeede gehijsd word, bewoogen werd door 
dien het selve meede omdraaid. Zie ook W. biz. -200 : in de blockx 
te schepe worden de schijven gezet. en is kenlijck nit het voorige, 
dat een last met een tonw getogen door een blok , de helft lichter 
voortgaet als of ’t zonder ’t zelve getrocken vvierde. Rnss. Skiv , 
skif , rouet de ponlie. llet afgcleide adj. is Slacnyj , b. v. in de 
samenstellingen ; odtioik'icnyj, dcuikiniyj, trechik/vnyj, cetyrecidkhnyj 
blok d. i. eenschijfs- (enkeld P. M. biz. SI), tweeschijfs- (dul)beld 
P. M. biz. 81), drieschijfs- , vierschijfsblok , vgl. W. biz. 04: deze 
bloks werden onderscheidelijk gemaekt en ieder gevoegt na sijn 
gebruick ; de zommige zijn rout, andere langwerpigh , in cenige 
ziet men 2 , 3 , a 4 sehijveu nevens <?en ; andere hebben 2 schij- 
ven boven malkander, die alzoo dnbbelde blocks maeken. Behalve 
in de beteekenis van schijf in een blok , komt Rnss. kkiv ook voor 
in die van schijf in een schijfgat , hctzij dit in het boord is ge- 
maakt (z. het volgende art.), hetzij b. v. in een knecht (Russ, knecht 
so skivami, chaumard J.). Op de Wolga bediiidt het noord volgens 
D.: blok of spil; het eerste is ook het geval met het in Arch, 
staande skka (nit den lloll. vorm sckijve'l, vgl. \Y. biz. 200; volgt 
nu dat de schijve ontlede...), blok n verchnej okoiu'cnosti macty, 
posredstvom kotorago podnimajnt parus (blok bij het bovenste uit- 
einde van den mast , door middel waarvan men het zed hijscht). 
Deze begripsovergangen van schijf tot blok en s])il laten zich ge- 
makkelijk verklaren. Ten slotte zij hier nog vermeld , dat skio ook 
bij de Russ, steenslijpers (u granil’scikov. D.) gebruikelijk is voor 
een plat, rond stuk steen (ploskij krnzek iz kaninja). 

Schijfgat. Schijfgaten worden, hehabe in hlokken, gemaakt in 
het boord, in knechten en galgstijlen en in rondhoiiten . . . . De 
wijdte van een schijfgat is iets meer dan de dikte der schijf, die 
er in moet komen. De schijfgaten moeten altijd in vol hout 
komen.... In het boord komen schijfgaten en schijven voor de 
groote en fokkeschoten , enz. T. P. M. vernielden het schijfgat van 
een blok op biz. SO: in de dikte is het (blok) voorzien van eene 
langwerpige vierkante opening, het schlifgat geheeten. Op biz. 3G 
staan de schijfgaten voor de riftalies. Met bij ,1. en V. genoemde 
Russ, skivydt heeft bij den eerste de beteekenis van schijhmt in 
een blok, canal ou din de la ponlie: de tweede verklaart: vyrezka 
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V bortu sudna dlja skiva (uitsnijdiiig in liet boord van eeii schip 
voor de schijf), ni. a. w. scliijfgat in het boord. 

Schi])per. Een schipper is, die een schip voerd. Winsoh. Gezag- 
voerder op een koopvaardij- of ander schip, dat niefc ten oorloge 
is uitgerast; aan boord van een oorlogschip is de schipper de 
hoogste dekofticier, belast met het bestier van alle scheepswerk en 
het beheer der scheepsbehoeften. v. L. In de 17® eeuw was de 
schipper op oorlogsschepen de derde in rang, z. W. biz. 403 — 405: 
De capitein heeft het opperbevel en is de eerste op het schip. (4035). 
De liiitenants zijn de tweede beainpten te scheep. (405«). De luite- 
nant volgt de schipper in waerdigheit, deze inoet op het schip en 
alle scheepsbehoeften [)aszen; ontfangt dezelve en rijkt ze nit den- 
genen die des noodig hebben, tot dienst van ’t schip; draegt zorge, 
dat het schip tijdelijk gereinigt vverdt met spoelen en anderzins; 
doet alle tuigen smeeren en teeren na den eisch en op zijn be- 
scheide plaetse stellen. (405<'/, b). Russ, isk'iper, bij D. ook khiper. 

1. Kapiteiii op een koopvaardijschip, capitaine de navire inarchand. 

2. Onderotticier op een oorlogsschip met den rang van bootsinan, 

die voor het waarlooze rondhout, het touwwerk, enz. te zorgen 
heeft, inaitre de manoeuvre. V^an sJiper in de laatste beteekenis is 
afgeleid het adj. ik/penkij , b. v. in: sklperskaja schippers- 

kajuit, sehippersberg])laats, de plants waar de scheepsbehoeften 
geborgen zijn, les soutes, store-room. V. geeft hiervoor ook het 
gesubstantiveerde ik/j:crskfijn , fosse aux cilbles, fosse aux lions, 
boatswain’s storeroom, pomescenie na voennom sudne vsech pripasov, 
nachodjascichsja v veileiiii skipera (ruimte op een oorlogsschip voor 
alle benoodigdheden, die zich onder toezicht van den schipper be- 
vindeii). In het Lexicon van nieiiwe woorden van Peter den Groote 
komt voor: kiper, zonder verklaring; in het Zeereglement op de 
meer genoemde lijst van officieren en scheepsvolk bij biz. 79: 
kchiporp, schippers . . . podkclnporp , onderschi])pers. jmcUkiper is 
ook nog steeds gel)raikelijk, z. D. en V., die verklaren: pomoscnik 
skipera (helper, maat van den schipper), en J., die vertaalt: le 
second capitaine d’un navire inarchand, le contre-maitre. 

Schoen, Russ, ikun, z. Ankerschoen. 

Schoot. 'L'ouwwerk, waardoor de onderste van de windzijde 
ineest verwijderde hoek van een zeil vastgehouden wordt. T., z. ook 
het op Hals gegeven citaat uit P. IM. over de schooten en halzen 
der onderzeilen. Russ, kkot, ecoute. De schooten heeten naar de 
zeilen, waaraan zij varen : fokkeschoot , Russ, fokakkot-, groote 
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scJioot, Russ, grotcd-k'ot-, bezaanschoot , Russ, bizauikof-, de mars{e)- 
schooten, Russ, marsaikotf, aaii de iiiarszeilen ondersclieidt iiieii 
naar deze zeileii in : voonnnris{e)schuot , Russ, fonnarsa-ikot-, groot- 
mars{e)sc]ioof , Russ, urotmarmskot-, eu kruisselioot, vroeger hr ms- 
mar s[e)sc]iooi , Russ, hrjujsmarsashot , of hruiszeilschoot, Russ. 
hrjujseTshoi-, evenzoo de hramschoofen , Russ, hramshoty , aan de 
hramzeileu in: voorbramschoot , Russ, forbramskot-, yrootbramschoot , 
Russ, (jrotbramshot-, eu grief jeschoot of bovenkruissehoot ^), vroeger 
hruisbramschoot , Russ, hrjujsbramskot ■, on de borenbramschooten, 
Russ, bombramskoty , aan de bovenbranizeilen in ; voorbocenbramsckoot, 
Russ, forbombramskoi-, yrootbovenbramschoot , Russ, yrotbombramskot \ 
en bovengrietjeschoot, vroeger knfisbovenbramscJiuot , Russ, krjujs- 
bombramskot. Verder heeft men nog de verschillende benaniingen 
der lijzeilschooten, Russ. liserskoty, b.v. (jrooibramlijzeihckont, Russ. 
(jrotbramliseT shot , ecoute de la bonnette du grand perroquet; die 
der stayzeilscloofen, Russ. siakseT skoiy, h.\ . yrootstenyestayzeilschoot, 
Russ, (jrotsten (jhtukseT shot , ecoute de la grande voile d’etai de hune ; 
onder de laatsten vallen ook Russ. apseVskot nit IIoll. aapzeilschoot, 
Russ. kUcerskot uit Holl. kluiverschoot , Russ, bomkliverskot uit 
Hoik bovenkhnversckoot, enz. Ten slotte zij bier nog vermeld Russ. 
blindaskot uit Holl. blhideschoot en Russ, bomblindaskot uit Holl. 
bovenblindesckooi als benaniingen der scliooten van de vroeger alge- 
meen gebruikte blinden aan den boegsjiriet; voorts Russ, brifnkskot 
uit Holl. breefokscfioot, de schoot van de breefok. Bij Russ, shot 
belioort een adj. skdtovyj, b.v. in: skotoryj blok, lietzelfde als het 
volgende ivoord. 

Schootblok. Het blok van de schoot. WiNscii., vgl. de ver- 
scliillende soorten van schootblokken bij W. biz. 02, 63 (van ’t 
blockswerck onzes scliips). P. M. vermelden schootblokken op biz. 
84 en '^7. Russ, ikotblok, poulie d ecoute. Afzonderlijk geven de 
Russ, woordenboeken nog de bcnaining der mars{e)schootblokken, die 
tegenwoordig vervallen zijn (z. P. 'SI. lilz. 208), Russ, marsaskot- 
blok, poulie d’ecoute de hune, vgl. . biz. 02, 03 : 2 inarsse- 
schooteblocks op de nock. 

Schoothoorn. Schoothoornen , de tippen of einden van de zeilen; 
hieraen worden scliooten en halzen vastgeinaeckt. W. De hoeken der 
onder- en marszeilen, waarop de schoten inoeten worden aangebragt, 
en waarop de ineeste kracht aankomt, worden schoothoorns genoemd. 


*) Bij J. biz. 307 komt een liieraan oatleend Russ, bomkrjujsskol , ecoute de la 
perniclie, voor. 
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P. ]\I. biz. 309, Het Russ, .ikuturiuu *) worclt in de verschillende 
woordenboeken verschillend verklaard, inaai' nergeiis heeft bet de 
beteekeiiis van Holl. schoothoorn. Deze beet in bet Russ, een- 
Youdig: H(jol It pdrnsa (boek van een zeil), point d’une voile 
(I’angle inferieur, le coin oil est attacbee la manoeuvre qu’on 
nomine ecoute). Russ, ihiidrinu is volgens I); kraj, kromka pavusa, 
obsitaja verevkoj (rand, kant van een zeil, omnaaid met een tomv); 
J. weifelt tusscbeii: bordure en ralingue, niaar op dit laatste woord 
geeft bij zoowel Russ, .ilnforuui als lildrois-, ook V. vertaalt : 
ralingue. JMen beeft bier met dezelfde verwarring van beteeke- 
nissen te doen als bij Russ. lik uit Holl. lijl- (z. aid.); ook Russ. 
ihatorina beteekent dns of den rand of bet daarombeen genaaide 
touw (lijk) van een zeil. De benamingen voor den scbootboorn, den 
rand en bet lijk van een zeil zijn in bet Russ, dooreengeloopen. 

Sellout bij nacbt. lloofdotbeier bij de Marine, in rang volgende 
op den vice-adiniraal. v. L. , vgl. Winsch.: ter see nu werd een 
scbout bij nagt genoemd een ojiperboofd, vviens pligt bet is bij 
iiagt op te passen, dat iedcr volgens sijn rang kooine te seileii, 
opdat alle onbeil van ooverseilen en oji bet lijf te seilen of den 
een den anderen te besebaadigen mag geweerd werden, of soo 
ieniand sig daarin te buiten gaat, door bem aangeklaagd te werden; 
en deese last en naam werd gegeeven en toevertrouwd aan soo 
een, die de iiaaste plaats aan een viee-admiraal bediend. Russ. 
Houthendcht V., J., dantbeiiacht V.. ■duthennchf J. De laatste teekent 
aan: cette dmmmination n’est jilus usitee; elle remonte au temps 
de I’lERKE i.E Gi(.-v>n, on I’a remplaeee par kontr-admiral. In 
Peter’s Zeereglement biz. 74 staat de vorni ,diutbeiiiachti/ , scbout 
bij nacbts; in diens Lexicon van nieuwe woorden konit voor-. 
muthejndch , tretij po admirale (de derde na den admiraal). 

Scbuit. Een klein soort van vaartuigen. Winsch., z. de aid. 
en bij M". biz. 109 vlgg. voorkoniende benamingen der verscbil- 
lende scbuiten. Russ, ischdui , sldut, Huf, kkot. Alle deze vorinen 
koinen bij D. voor als synoniemen, zijn verklaringen luiden als 
volgt; op skot (synon. -ikut, dchdut)-. tjazeloe recnoe, ploskodonnoe 
sudno (zwaar platboonul riviervaartuig); oji skut: skutv cbodjat po 
Zapdn. Bugu, po Dvine i, drugago ustrojstva, po Kaspiju (skuty 
gaan op den Westelijken Bug, op de Dvina, en, van een anderen 
bouw, op de Kaspische zee): op scbout (synon. skdttf)-. astrcb. 


‘) Lit den Holl. iduv. xrhontlioi'eticiiy, vi'l. LV . Idz. 509;... wanneer de zeilen onder 
wederzijdts met lange scliuinze tippen, die school horenen genaemt worden, nitgesneden 

zijn. . . . 
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movechodnoe ploskodomioe dvumactovoe sudiio, podjinajiiscee do 
200 lastov (ill Astraclian’ gebruikelijk woord; platboonid tweeiiiast 
zeevaartiiig, drageiid tot 200 last). J. lieeft alleeii iliut, iioni d’uiie 
barque eii usage sur la iner Caspieiv.ie et sur la Dvina; Ak ver- 
ineldt .ichunt , rod tlamandskago sudiia (soort van Vlaainsch vaartiiig). 
In het Lexicon van nieuwe woorden van Peter oex Groote komt 
voor een woord k-lmta, sudiio vodnoe (vaartuig op liet water) en 
een woord kind zonder verklaring. 

Seizing. Alin of lueer breede, platte, met een punt uitloopende 
streng dienende oiu eenig voorwerp te seizen of te vatten. v. Tj., 
vgl. P. Al. biz. llS; tot sijzings neemt men een oneven getal 
garens, in twee strengen verdeeld; van de dikste streng wordt 
telkens de buiten.ste garen over de andere been naar het midden 
gelegd, en zoo de binnenste van de andere gemaakt, die daardoor 
op hare beurt de zwaarste wordt. Op deze wijze maakt men rif- 
sijzings, beslagsijzings en andere, welke aan boord van een veel- 
vuldig gebruik zijii. Uit laatste was ook in de 17® eeuw het geval. 
W. heeft: zeizingeii, banden, daer de zeilen aen de rees mede vast 
zijn, ook de touwen, daer twee kabels aen elkandre mede vast zijn. 
(de eerste zijn de zoogen. ra- of beslagseizings, z. op Raseizing, 
de laatste de zoogen. kabelaringseizings, z. Pan en P. Al. biz. 309); 
bij Wi.Nscii. vindt men: seising, touw, dat tot het vastmaaken en 
beleggen gebruikt werd, cns. Iluss. kzen , garcette; bij J. nog: 
)sezen u kabaljarinc/u , seizing van de kabelaring, garcette de tourne- 
vire. Ook in Arch, komt kzeii voor, met de beteekenis: verevka, 
kotoroju navivajut na reju opuscennyj ])arus (touw, waarmee men 
een gestreken zeil om de ra windt). 

Serving. Rekleeding, van strengen gevlochten. v. L., vgl. P. AI. 
biz. 119: worden drie, vijf of zeveii zware foksies in elkander 
gevlochten, zoo krijgt men een vlecht touw werk, servings geheeteii; 
zij dienen om de zware touwen bij het ten anker liggen te om- 
winden, of, zooals men zegt, te kleeden tegen het afvijlen in de 
kluis, tegen de scheg of op elkander. Over het gebruik van servings 
in de 17® eeuw, vgl. W. : zervings, dick gevlochte strengen, van 
out touw, die t’ zanieii gezet werden, daer men kleeden v'an 
maeckt, die musquetschootvrij gezegt werden te zijn, waerom 
men ze veel rontom seheepsboort hangt, als men slaet. Evenzoo 
WiNscH. Russ. sdrce?i\ fourrure. Dat het Russ, woord niet uit 
Eng. servin;! is overgenomen, blijkt uit Russ, kicsnrven , kicdrveu , 
kcsdri'en , uit Holl. zwicldserchiff, z. aid. (Eng. catharpings of the 
shrouds). 
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Sjortouw of, zooals vroeger, sortoiiw. Sortouw, dit woord 
komt van sorren , en tonw ; sorren nn beteekend lets vast toeruk- 
ken en bij gevolg lets met touwen, spijkers, klampen vast aan een 
liegten : een sortonw dan is een tonw, dat tot sorren bequaam is. 
WiNscH., vgl. W. biz. 511: tsorren, iets ’t geen los is, met ton- 
wen , klampen en spijkers vastinaecken , dat het niet en slingert, 
waervan men zegt tsortouwen. Tegenwoordig is hiervoor ook: sjorring 
gebruikelijk , vgl. T. : sjorring, tonw, dat tot bevestiging van een of 
ander voorwerp dient. De eerste beteekenis van sjorring is echter: 
het sjorren, de daad van sjorren , z. b. v. de verschillende wijzen 
van sjorringen van het geschnt aan boord , door v. L. gegeven, 
aangehaald op Draaien. Russ, sartdv V. , sortov u pnsek J., raban de 
volee dn canon. Het woord komt in I), niet voor en V. zegt, dat 
deze tonwen tegenwoordig door talies zijn vervangen. Naar den 
vorm gaat Rnss. sarUk , sortoo , tcrng op Wixscn.’s sortouw. 

Sjonw. Sjonw , of soo andere het schrijven chionw , beteekend. . 
een opgerolde vlag; waarmeede te kennen gegeeven werd aan de 
vlootelingen , chit op dat schip eenig ongemak is. Winsch. Een 
opgerolde vlag agter nit is te zeggen , dat iemandt , die van boort 
is , geroepen werdt , of dat men een of ander zaek hoognodig en 
gebrek heeft : en dit wert een tzjonw genacint. W. biz. 209. Y. L. 
geeft de uitdrnkking : vlag in sjonw, die hij echter niet verklaart: 
men vindt haar b. v. bij W. biz. 309, waar de beteekenis dnidelijk 
blijkt: een zein , om elkandre of ’t vijant zij of vrient, bij tijdt 
van oorlog te verkennen, aldns te zijner tijdt gebrnikelijck is ge- 
weest: in ’t ontmoeten zal den loefwaersten zijn leye schoothoorn 
van zijn schoverzeil opgijen, en een topstander van zijn bovenblinden 
laten waeyen, zijn Princevlag aehter oj) de conipagne eerst een 
weinig open laten waeien, en daer naer in een tzjonw , en tot 
tweemael open en tweemael in een sjonw. Rnss. flmjsdu V., ver- 
onderd : pozyvnoj signal (signaal , waarmee men ieinand roept) , 
nit Holl. vlag in sjonw ^). V. vermeldt in zijn woordenboek ook 
een eveneens veronderd Rnss. soum met dezelfde beteekenis: znak, 
signal (teeken, signaal), dat hoogstwaarschijnlijk aan den infinitief 
sjonwen ontleend is, vgl. W. biz. 511: tsjouwen , een vlag ineen- 
gerolt, een tsjonw genaeint, aehter uf laten waeien, ’t geen voor 
een merckteken streckt , om aen boort te komen : oock wel een 
teken van noot, anders schepen toetakelen. 


*) Men zou hier ook kunneii denkeii aan een Holl. lAo/ .'.^Voiie , d. w. z. (de opgerolde) 
vlag, (die men) sjonw (noenit), dock deze opvatting komt mij veel minder aannemelijk 
voor, daar Russ, fingsou niet de vlag, maar het signaal aandnidt. 
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Slag. Touwbeleggiiig. v. L. , vgl. Wixsch. biz. 257; te scheep 
beteekend. . . . eeii slag eeu seeker beleggeii van een tonw. Russ. 
Hag, passe; V. verklaart: oborot snasti vokrug cego iiibnd’ (oin- 
winding van touwwerk om lets), vgl. D. : mors, odin oborot, obinot 
verevki (zeew. een omwinding, onnvikkeling van een tonw). Ont- 
breekt in J. 

Slang. Linnen , zeildoekscbe , lederen of gomelastieke bins tot 
het geleiden van vochten. T. Zeildoekscbe of lederen buis tot 
waterleiding voor de pomp, den brandspuit, enz. v. L. Russ. 67«//y 

V. , upotrebljaetsja u pomp dlja vykacivaiiija vodv (wordt gebruikt 
bij de pompen tot bet uitpompen van water). Zie ook Waterslang. 

Slapgording. Hetzelfde als slaplijn, z. aid. Russ. Hahgordeii V., J. 

Slaplijn. Een soort van nokgording, vgl. P. M. biz. 356: som- 
tijds ook heeft men voor en acbter de ra eene nokgording varen , 
die beiden op denzelfden leaver vastgestoken zijn. De acbterste 
worden alsdaii slaplijneu genoemd. Russ, sldhlin V. , tonkij lin’, 
kotorym pariisa prisnurovyvajutsja k rejkam (dnnne lijn , waarmee 
de zeilen aan de ra’s worden vastgemaakt). 

Slecbteu. Slegten, bet scbipstimmerwerck glat en etfen makeu. 

W. Te scbeep en bij de scbeepstimmerlieden beteekend slegten, 
alle onefFendheid van plauken en balken wegiieemen : alles eftenen 
en gladmaaken. AVin.sch. Slegten of afslegteu , bcteekent in bet 
algemeen in den scbeepsbouw bet met den dissel of tie scbaaf gelijk 
inaken van eene oppervlakte. Zoo slegt men een stiik bout, (d' de 
deelen van eeu dek, of de buitenbuid, vooidat die gekoperd wordt. 
T. Russ. Hjdchtif , iljachtocdf D., tesat’ te.sloju (bebakken met een 
dissel); bierbij de subst. Hjdchta , bermiuette, dissel, en Hjachtnciice , 
steel van den dissel. V. verklaart HJdc/ita-. instrument, kotorvm 
strugajut, sljachtjat palubu, bort i proc. (werktuig, waarmee men 
bet dek, bet boord, enz. scbaaft , slecbt.) en 1). beeft : tesla, rod 
topora, oborocenago poperek toporisca ili sljacbtovi«‘a, rukojati 
(dissel, soort van bijl , gekeerd dwars tegenover den steel van de 
bijl of de sljacbtovisce , bet bandvat) , vgl. T.’s definitie van den 
dissel : werktuig om bout mede te bebakken ; het is van de bijl 
onderscheiden , doordat de suede of snijdeude kant niet in bet 
vlak van den steel, maar loodregt daaroj) ligt. 

Sleep. 1. Oorlogsvaartuig met scboeneituig. 2. Roeivaartuig, 
dat aan boord gebouden wmrdt, ter dienste van het schip op zee 
of op de reede. v. L. In de eerste beteekenis: Russ. Hjirp, volgens 
D. : voennoe sudno, blizkoe k fregatu (oorlogsvaartuig, een fregat 
nabijkomend) ; volgens V.; sudno korvetskago ili kliperskago vooru- 
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zeiiija (vaartuig met de uitrasting van een korvel of klipper). Bij- 
behoorende adj. zijii Hljupoi-jj} en djnpnyj. In de tweede beteekenis: 
(steeds als diinimitivuin gebezigd) Russ, tsljnplia, obscee nazvanie 
vsjakago grebnago sudna (algemeene benaming van ieder roei vaar- 
tuig), canot, chaloupe, einbarcation. Hierbij bet adj. .Hjiipocnyj , 
b.v. in; sljupocnyj tent, la tente d’une chaloupe, sloepstent (P. M. 
biz. 347), z. Tent; ■itjnpocnyja tali, les garants des canots, sloeps- 
talies of sloepstakels (om de sloepen aan de davits te liijschen 
gebruikt men sloepstakels. P. M. biz. 234); Hjiipocnaja probka , 
tampon d’embavcation , prop, waarmee de gaten onder in de sloeyj 
gestopt worden, z. Prop; sljiipoenyj brezent, prelart ii canot, pre- 
sennlng, vvaariii de sloep, aan de takels hangende, vvordt genomen 
(P. M. biz. 347 ; sloepskleeden); klhipocnyj kornpds, compas pour 
einbarcation, sloepskonpas , enz. A"an Russ, nljiipka is weer een 
dimin. Sljupocka gevormd, dat ook vaak gebezigd wordt; naast 
sljnpka schrijft men slidhka. 1). In bet Lexicon van nieuvve woorden 
van Petkr dex Groote komt voor; sl/apka, sudno vodnoe (vaartuig 
op bet water). 

Sloepbalk. Holl. benaming voor bet tegenwoordig gebruikelijke 
aan bet Eng. ontleende': david, davit, vgl. T. : davids, ijzeren of 
houten uitbouders, die ten deele door eigen stijfheid en verder 
(of ook wel geheel alleen) door een ophouder op den top van een 
ondermast varende een steunpunt bniten boord aanbieden voor de 
takels, waarmede de sloepen uit bet water gebeschen worden. Zie 
verder P. M. biz. 233. Russ. plur. Sljupbdlki V., bossoirs des 
einbarcations , boats davits. 

Slothout. Vierkante ijzeren bout, die door bet licbaam van een 
steng gaat om deze op de langzalings staande te houden. v. L. 
Daar de stagen en bet want, de stengen en bramstengen steunende, 
die tevens neerdrukken, zijn er krachtige luiddelen noodig, om die 
rondhouten met al wat zij dragen omboog te bouden. Daartoe is 
de hieling voorzien van een dwarsscbee])s gat, waardoor een regt- 
hoekig ijzer met eene soort van kop aan eene zijde wordt gestoken, 
dat op de langszalings van bet naar beneden volgend rondhout rust. 
Dit ijzer beet slotijzer of slotbout. T. , z. verder P. j\I. biz. 58. 
A^'oor de 17® eeuw AATxsch.: slotgat, een gat in de mast, daar bet 
slothout doorgesteeken werd en dit is bet bout, daar de steng sijn 
steunsel van beeft. Evenzoo AAL : slotgat, een gat in de mast boven 
de zalen, waer een bout of ijzer door komt, daer de steng op staet, 
en bet slothout doorgestoken wert. Russ, slaytdv, clef de mat, een 
merkwaardige verbastering uit Holl. slothout-. de o is tot a ge- 
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woitlen, daar het accent in he£ Russ, vvoord up de tweede letter- 
greep valt; er heeft metathesis jdaats gehad van t en g (nit Hull. 
//); voor het uitgaan van het Russ, wooid op -ov , waar het Holl. 
-out heeft, vgl. een analoog geval in Russ, li-jujmc iiit Holl. 
l-rni^huitt. Bij Russ. UagUc een adj. ilagf<)cgj in: iJagtocnja dira , 
letter!, slothoutsgat d. i. slotgat, inortaise. In -1. onthrcken de hier 
o-enoeinde woordeii; de heste verklaring van ihigdk' geeft V. : 
derevjannyj ili zeleznyj hrus, zakladyvaeniyj v slagtovuju diru; 
slagtovoni sten’ga ili brainsten’ga derzitsja na longa salingach (houten 
of ijzeren vierkante balk, gestoken in het slotgat; door het slothout 
houdt zicb de steng of branisteng staande oj) de langzalingen). 

Sluis. (leinetselde of steenen opening in eene dijk met deuren 
voorzien, die het water keeren en een doortogt voor de scheepvaart 
daarstellen. T., vgl. Winsch. biz. 243: scbutten dan als het van 
een slnis (op sijn Leids) of scbutsluis (op sijn .Amsterdains) gesegt 
werd: soo werd daardoor verstaan, bet waater beletten, dat het 
sijn loop niet mag vervolgen ; golijk sulks in bedijkte landen noodig 
is, omdat bet biiitewaater, voor het ineeste gedeeltc, hooger is als 
de landerijen seifs. Russ, sljuz, dtjuz, ecluse, met ~ nit den IIoll. 
plnr. filuize//. Afgeleide adj. zijn ■•HJdziigJ en iljuzocgj-, het snbst. 
dljuznik betcekent sUiiswachter. 

Smak. Een sinak, een vaartuig als een boejer, waarvan een 
sinakschipper, die een sniak voerd. WiNsen. Rij \V. biz. 176 leest 
men: de inasten in jachten, smak en alle wijtschepen, staen vrij 
veel na vooren toe, omdat de zeilen des te grooter konnen zijn, 
dees wint men met een rol op, die tegen de mast aen staet. Aid. 
biz. 13U: smack of wijtscbips touwen. Zie ook v. L. en vgl. nog 
P. iM. biz. 2 onder de zeescbepeii: schooiierbrikken en eenige 
andere soortgelijke tnigen, als: koflen, smakkcn, galjassen, enz., 
die aan den voorsten mast alleen raas en aan den aehtersten slechts 
een bezaan en gaffeltopzeil hebben. Russ, kmdka A., rod sndna 
(soort van vaartuig). 

Snaiiw. Snaauw , een soort \au een secuws of vlaams vaartuig. 
\Yixscn. , vgl. W. biz. 170:... de Vlaemsche pleiten en snauwen, 
schoon binnelantsvaerders zijn, begeven zigh dickmael, schoon inaer 
drie eters voeren, over zee. ’t Zijn schepen lang en plat, met 
luiken overdekt, daer een voetgang te wederzijden nevens staet, 
voeren smackzeils die gemeene overtreffen in de lengte. V. L. geeft 
deze bescbrijving: snaauw of snaauwschip, grout tweemastschip. 
Ilet voert een kleinen mast, die achter en evenwijdig met den 
grooten mast onder diens mars staat. Deze kleine mast , die snaauw 



DE HOLLANDSCPIE ZEE- EN SCHEEPSTERMEN IN HET RUSSISGH. 189 


of doodeman genoemd wordt , voert een gaflfel en een zed , dat 
suaauwzed heet. Een snaanw voert 180 a 200 en ineer ton. Hier- 
inee is geheel in overeensteinming wat nieedeelt van de Russ. 
■Snjdva , senan. Ook D. en J. kennen het woord , de laatste geeft 
daarnaast een vorni hmca, senan. In Peteii’s Lexicon van nieuwe 
woovden staat dtijava zonder verklaring. 

8panthout. Renaming der honten , waarnit een spant is sainen- 
gesteld , vgl. 'f. : een spant is eene vereeniging van twee rijen 
inhonten , die aan elkaar verbonden zijn, zoodat de hoiiten van 
eene rij niet aan elkaar gelaseht zijn, dock sleehts met stuiken 
tegen elkander staan , tnsschen welke stuiken een ijzeren of pok- 
hoiiten douwel komt, in ieder stnik voor een deel ingelaten, dock 
sleehts voor een deel, dat minder dan de helft is, zoodat eenige 
ruimte tusscdien ile stuiken oveiblijft en het bederf van een bout 
zick niet aan het volgende kan mededeclen . . . . De honten, waarnit 
een spant bestaat, zijn vrangen, oplangen , bnikstnkken, stntten . . . 
Over de verschillende soorten van spanten , z. aid. Y. L. geeft op 
spant de eenvoudige detinitie ; naam der dikke en dubbele zijstnk- 
ken, waarnit het gcraamte van een schip l)estaat. Voor de 17® 
eeuw W. biz. 54: twee zitters, een bnikstnk en twee oplangen, 
vverdt een spant genaemt. Spanthonten konien bij W. passim voor, 
b. V. : daeriia zoo maeckt men aen elke spanthout een jock vast 
(biz. 151); als men de spanthonten heeft gezet , zoo l)rengt men 
de scheergang om (biz. 152). Uit dit sjjnnthont is de Russ, bena- 
ming voor een geheel spant ontstaan , n. 1. ijjduf/diii , couple. Wat 
bij ons het grootspant heet (omstreeks het midden van de lengte 
van het schip, waar de wijdte het grootst is, is een spant, grooter 
dan alle anderen en grootspant genaamd. T.), noemen tie Rnssen : 
imdeF ijjaiigdut , le maitre couple, dat er nit ziet als overgenomen 
nit een Holl. mhldehj)anthoii1 . 

Spekken. Gezegd van een mat of zeil. Voor het eerste vgl. P. M. 
biz. 122; ge.spekte matten zijn de zoodanige, die geheel en al 
doorstoken zijn met korte kabelgarens, waarvan al de niteinden op 
eenen kaut nitkomen , en iiitgesehraapt of nitgeplozen zijnde, eene 
wcdlige oppervlakte vormen , om des te beter tegen schavieling 
bestand te zijn. Voor het tweede z. v. L. ; spekken , korte kabel- 
garens dicht bij elkander door een stnk zeildoek steken, zoo dat 
het een ruige mat gelijk wordt, Russ, .spikovdt' , waarnaast 1). ook 
heeft Spigoi-df , met beide beteekenissen : dpikovdf mat {cew mvA 

spekken) , dpibkaungj mat (gespekte mat) , baderne piqnee , baderne 
lardee. 2. dpigoedf pdruH (ecu zeil spekken). gusto usit’ raseipanoj 
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pen’koj , dlja podvoclki pod sudiio , pri sil’noj teci (dicht beiiaaieii 
met iiitgeplozen garens , om het oiider een vaartuig te brengeii bij 
groote lekkages). Alleen in de bier genoemde op liet zeewezen 
betrekking hebbeiide beteekenisseii , is Russ, ipikovaf , spigovaf , 
dat ill J. ontbreekt, aan Holl. speH’en ontleend; in de andere 
opvattingen, als b. v. een haas spekken , lardeeren, hebben de Russen 
het woord uit het Hgd. 

Spiegat, spijgat of spuigat. Spiegaten, de gaten , daer op den 
overloop het water door uitgaet. VV. Spiegaaten .... de gaaten , 
die in het boord van het schip booven de waariiigen werdeii ge- 
niaakt , opdat daardoor het waater , daar de sclieepen ineede gespoeld 
werden, sonde van seifs wegloopeii. Winsch. Spij gaten of spiiigaten 
zijn openingen in het boord op de hoogte van het barghout, welke 
van binneii in den waterloopsklos van het oiiderste geschutdek 
uitkoinen, en waardoor het water, dat door regen, sehoonschipmaken 
of het overnenien van zeeiin in het schip dringt, ontsnapt. Ze op 
een hooger gclegen dek te plaatsen, zoiide aanleiding geven tot 
het voortdnrend liestaan van zigtbare vlekken van viiil water over 
den witten gang. Men laat daaroin het water van hoogere dekken 
op het oiiderste geschutdek , of nog beter , op de hoogte van dat 
dek naar buiten boord af, door niiddel van looden biiizen in honten 
kokers besloten. T., vgl. voor het laatste ook v. L. Russ, ipipat , 
dalot. V. teekent aan , dat het woord zoowel de opening in het 
boord als de metalen bins, die daarin nitkomt, aanduidt. In 
Archangel is een vorm spar/ot gebruikelijk ; svincovaja v borte sudna 
trnbka dlja stoka vody s palnbv (looden bins in het boord van een 
schip voor het afloopen van het water van het dek). 

Spiegel. Het platte gedeelte onder achter aen het schip. W. 

. . .te scheep gebriiikt voor dat agterste gedeelte van een schip, waarin 
het waapeii of het nierk staat, waaraaii men het schip kennen kan. 
Winsch. Deel van het boord van een schip, dat het boveiischip van 
achtereii sliiit, en dat vroeger plat of bijna plat met vele ramen 
en snijwerkeii voorzien was, doch bij oorlog- en stoomschepen nn 
altijd in de strook van het boord rondgewerkt en veelal met 
geschutpoorten , als ramen betinmierd, voorzien is. T. Russ. npigeV 
D., zadnjaja ploskost’ kormy korablja (achterste platte gedeelte van 
het achterschip). 

Spiegelboog. Bovenlijst van het hakkebord. v. L. (dns ook 
bovenlijst van den spiegel, z. Hakkebord). Hieruit is hoogst- 
waarschijnlijk het slechts in U. voorkomeiule Russ, ^pigel'hurg ver- 
basterd. De verklaring luidt: mors, verchnee, reznoe ukrasen’e 
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kormovago zerkala (zeew. bovenste, gesiieden versiering van den 
spiegel van bet achterschip). 

Spijker. Een ijsere naagel. Winsch., vgl. VV. biz. 379: een schip 
van 150 voet lengte, wijt 38 Y 2 voet, hoi 15 voet, daer gaet 
ijzerwerk aen SOOOO pout en ointrent aen spijkers 15000 pont. 
Een schip van 140 voet langte, wijt 37 voet, hoi I 3 Y 2 voet, daer 
gaet ijzerwerk aen 70000 pont en omtrent aen spijkers 13000 pont, 
enz. Russ, sptgor , met g verzacht nit Holl. h, vgl. Rnss. spigovdt’ 
naast ^‘pikovaf nit Holl. spekketi. 1). geeft boveudien den vorm 
spigot’ ^) , vgl. voor dezen overgang Russ, ml’ uit mr , z. Roer. Wat 
de beteekenis aangaat, verklaart V., bij wien alleen sp'igor voor- 
koint : V Kasp. more — bolt, upotrebljaeinvj pri siidostroenii 
(in de Kaspische zee — bout, gebruikt bij den scheepsbouw). D. 
beperkt het gebruik van spUjor , spigot’ , niet tot de Kaspische zee, 
volgens hem is het een: bol’soj gvozd’ (groote nagel), synoniem met 
Russ, spit’ (d. i. Holl. spijl , z. aid.). In J. ontbreken deze woorden. 
Ook het derde door D. genoemde woord, n. 1. 2) skoloten’, 

derevjannyj gvozd’ (voorwerp, waarmee men iets samenslaat, houten 
nagel) zal wel op Holl. spijker teruggaan. 

Spijl. Hetzelfde als spie, ijzeren pen of boutje, door het einde 
eener as of bout gestoken, om die te beletten uit een gat te werken. 
T. Spijl, pen, spie. v. L. Spie, sj)ei of spij, ijzeren werktuig, dat 
in de einden van ijzeren Imuten gestoken wordt en deze belet, 
weder uit de gaten, waarin zij zitten, te vallen. v. L.-Pan. Bij W. 
biz. 509 leest men: speilen . . . . ijzertjens, die men gebruickt tot 
het sluiten van bouts. Aid. biz. 379 (under de verschillende soorten 
van ijzerwerk en spijkers, benoodigd voor het bouwen van een 
schip): voorts eenige stclspijkers, bouts met hoofden, sjhllen (sic!) 
en ringen . . . . Verdcr aid. biz. 381 (losse werktuigen te scheep, 
van andere kleiuighedeii) : C groote speilen. Russ, spit’ D., bol’soj 
gvozd’ (groote nagel), synoniem met Buss, spigot' ili spigor (d. i. 
Holl. spijker, z. aid.); als voorbeeld geeft hij o. a. : spiljami prisi- 
vajut sudovuju obsivku (met sp — bevestigt men de scheepshuid). 
In het Holl. zijn spijl en spijker niet geheel synoniem en zou men 
bij het spijkeren der scheepshuid niet van spijlen sprekeii: toch 
meen ik wegens de nauwe vcrwantschap der begrippen Russ, spit’ 

‘) Het accent van Russ. 'iuV/oc’, i-pujoV staat in D. als volgt: spirjo)-' (zoo ook V.), 
plur. <pii/orju; spUjol’, plur. >-piijuVjcf, de klemtoon op de tweede lettergreep bij spiguV 
is waarseliijnlijk ontstaan naar analogic van den plur. .^pigoVja: evenals bij den plur. 
><pi 0 or’j(t de sing, spigor' luidt, zoo zal ook naast den plur. .ipigdl’ja een sing, ipigol' 
gestaan bebben. 

Dit !<pigii’ staat in D. zonder accent. 
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in de gegeven beteekenis (niet te verwarren met Russ, ^pil' uit 
Holl. S 2 yil, aid.) uit Hull, spijl te moeten verklareii, z. ook bet 
volgeiide woord. 

Spijlbout. Spijl- of spiebout is eeii doorgaande bout, die in het 
eiude, dat door het stiik, waaraan men een aiider bevestigt, heen- 
komt, eene laiigwerpige opening heeft. Om de punt van zulk een 
bout wordt dan een (soms meerdere) klinkring geschoven en ver- 
volgens een plat ijzeren wiggetje in het lang\ver})ig spiegat gedreven. 
Het wiggetje of de spie belet het uittrekken van den bout en de 
klinkring belet het indrukken van de spie in het hout. Spijlbonten 
dienen meestal slechts voor tijdelijke bevestiging. T. Russ, spirbout 
V., Kpirholt D. (het laatste onder invloed van Russ, bolt uit Eng. 
holt, z. Rout (1)). V. verklaart: metalliceskie boltiki, kotorvmi 
vynibovki derzatsja v svoich gnezdach, kogda one vstavlenv v poslednie 
(metalen boutjes, waardoor de vvindbooinen in hnnne spilgateu ge- 
houden worden, wanneer zij in de laatste zijn gestoken). 1 ). geeft 
Russ, .^pirbolt op .spil’ (d. i. Holl. spU, z. aid.) en deze verbinding 
is begrijpelijk, daar de s])ijlbouten de windboonien tijdelijk in de 
spilgateu moeten houden; toch is zij niet juist: met Russ. ipU' , 
cabestan, heeft Hpilbout niet te make}); een woord spilbout als bout 
van het spil (voor de windboonien in de spilgateu) bestaat, voor 
zoover ik heb kuimen nagaan, in het Holl. niet. Onmogelijk is het 
evenwel niet, dat Russ, tsjnl'hont toch op een Holl. spilbout terng- 
gaat, maar dan zou spil- synoniem zijn met 67 ;/)/-, vgl. het op Spijl 
aangehaalde citaat nit W. biz. 279: bouts met hoofden, spillen 
en ringen. 

Spit. Sj)il is een werktuig, door welkei’s behnl|) het kaabeltouw 
of kaabelaring, ens. kunnen ingewonden werden, sie de afbeeldsel 
bij W. p. 5(5 n. Hi. Winsch. Geknotte min of ineer dikke kegel, 
waarvan de evenwijdige grondslagen in diameter weinig verschillen 
in grootte, en die vervaai’digd is om op zijn diametrale en verticale 
as rond te draaien. Windboonien of spaken, wajirvan de endeii 
gestoken worden in gaten, welke in den kop van het spil zijn 
uitgehold, dienen om het in de rondte te doen draaien, en de 
touwen, welke men om zijn schacht slaat, aan te halen. v. L. 
Russ, spil’, cabe.stan, dat ook in Arch, genoemd staat. Hierbij een 
adj. spilevdj, b.v. in: spileak f/nl-zdd, synoniem van het volgende art. 

Spilgat. Een der gaten in den spilkop, waarin de windboomen, 
waannede men het spil draait, passen, z. de op Spil aangehaalde 
definitie van v. L. en vgl. nog T.: (de spilkop) is een houten of 
ijzei'en dikke schijf, waarvan het doel is de einden van de wind- 
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boomeii of hefboonien, waaniiede men het spil draait, te ontvaiigen 
ill vierkante gaten, daaftoe in haren ointrek geniaakt. Russ. spiTgat. 
Het woord ontbreekt in J. ; V. teekent er o. a. bij aan : v spil’gaty 
vkladyvajutsja vvinbovki (in de spilgaten worden de windboouien 
gestoken). 

Splitsing. Vereeniging van twee einden touw door niiddel van 
het splitsen, d. i. het in elkaar werken der te voren uiteengedraaide 
strengen en garens. Uitvoerig hierover P. ]\I. biz. 133 vlgg. 
W. heeft op splitzen: touwen ontwinden, verknopen en tot een 
vereischt gebriiick brengen, vgl. Winsch.; splitsen nu is een scheeps- 
woord en beteekend eerst de enden van de touwen losmaakeii: en 
dewijl dit geschied oni weeder in een te vlegten : soo Iieteekend 
dit woord bij gevolg aan een vlegten. Russ, splcueu' , epissure (reu- 
nion des extreniites dc deux cordes par enlaceinent des torons); 
het woord diiidt evenals in het Holl. zoowel de jilaats, waar de 
touwen gesplitst zijn, als het splitsen zelf aan. Onder de verschillendc 
soorten van splitsingen (korte, oog-, bochtsplitsing) vernielden P. jM. 
biz. 136 de hinge spUtsing voor loopend tonwwerk; deze heet Russ. 
longn sp/esen’ , epissure longue. Van iph'sen’ afgeleid is het ww. 
splesnif , -^plesnicaf, splitsen, epKser, met de subst. verb, np/i'-fne/i e, 
splesnican e. 

Spong of sponning. S[)ong is sleehts eene verkorting van spon- 
ning en beteekent nicts aiulers. Sponning beteekent in het algenieen 
eene insnijding in de rigting van de lengte van een stiik, waarin 
een ander stuk shut. IMeer bepaald wordt bij een sehip de sponning 
genoemd de driehoekige insnijding in de kiel en de voor- en aehter- 
steven, waarin de Iniidplanken van de beide zijden van den romp 
sluiteii. T. Vgl. W.: spoiiiiingh, een naet ofte uitgesneden keep in 
eeuig hout, daer men een ander stuck hout om te sluiten invoegt, 
gelijck als in de kiel, welcke schuins koint, daer de planeken in 
en tegen aen gezet werden. Russ, ^punt , riiblure (la rablure de la 
quille, ainsi que de I’etrave, est une cannelure triangulaire qu’on 
excave sur leurs bases laterales, pour recevoir ou le bord inferieur 
oil rextreniite de certaines bordages dont se compose I’enveloppe 
exterieure de la carcasse d’un vaisseau). J. geeft bovendien ecu vorni 
spoilt, die Iiewijst, dat men in deze op het zeewezen betrekking 
hebbende beteekeiiis van Russ, spunt, -spont niet aan Hgd. spnnd 
(dat trouwens geen zeeterm is) bchoeft te denken. Voor de a van 
spunt nit de o van het Holl. woord, vgl. b.v. Russ, gnintov 
uit Holl. grondtouvy, Russ, spunt kan zoowel op Holl. spong als 
sponning teruggaaii; voor de paragoge van t in het eerste geval, vgl. 

Verhand. Kon. Akarl. v. Wt-tenscli (N'lcnwe Ueeksl Dl X. N". 1 . 1,3 
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Russ, hfjcant uit lloll. leguaan-, het laatste geval zou identisch 
zijn met Russ, brezent uit Holl. presetining en Russ, fordupel t uit 
Hull, rerdubbeling , z. aid. Rij spunt hei aAy 8punt()cgj \\i: S'juntnvgj 
pojas, gal)oi-d, kielgang (het Russ, woonl wil letterl. zeggeu: spon- 
iiingsgordel). 

Spoor. Sporen van de masten zijn de massive stukkeii hout, 
dikwerf uit verschillende naast elkander gelegene en door bouten 
verbondene stukken zamengesteld, waarin het ondej-einde van den 
mast steun vindt. In het spoor is een vier- of achthoekig gat, waarin 
een pen, welke onder aan den mast behakt is, sluit. 1. Vooral dit 
gat wordt het spoor genoemd, vgl. M.: spoor, het gat, daer de 
mast in staet. Op kleine jachten vindt men zomtijdts meer spooren 
als masten, en zulks om de mast te konnen verzetten. Zoo ook 
WiNSCH.: het spoor of een gat in een spoorbalk, dewelke is seer 
swaar op groote scheepen, waardoor de maste)i tot de hel toe needer- 
sakken. Het Russ, dpor beteekent niet het spoor, maar de hieling 
van een mast, d. i. het ouderste gedeelte, dat in het spoor staat: 
pied de mat, vgl. .1.; ehez les Russes le chpoor est le pied 
lui-meme, et non le trou cpii le revolt. Ook de hieling (onderste 
gedeelte) van een steng of bramsteng heet Russ. hpor. Het mast- 
spoor draagt bij de Russen de benaming uit den Eng. ])lur. steps. 

Spoorgat. Het vier- of achthoekig gat in het sjjoor, dat ook 
wel zelf spoor genoemd wordt, z. Spoor. Russ, spjurgdt V. ver- 
ouderd; tegenwoordig zegt men daarvoor steps, een sing, uit den 
Eng. plur. steps, z. het vorige art. 

Spriet. Spriet is een soort van een lange mastboom, waaraan 
een seil uitgespreid werd. WiNscn. Spriet, schuin geplaatst rond- 
hout, dat den bovenhoek van een vierhoekig zeil uithoudt. Spriet- 
zeil, zeil door een spriet uitgehouden. T. Russ, sprindk, balestron, 
livarde. Den vrij aanmerkelijk afwijkendcn vorm van het Russ, wooid 
meen ik op de volgende wijze te moeten verklareu; de n in sprintoc 
is epenthesis i) , -1. heeft naast het algemeen gebriiikelijke sprintoo 
het door hem sleehts bij f.nicnKOFi’ aangetrotlene spnioc getrouw 
voor ons bewaard. Wat den uitgang -ov betrelt, deze sehijnt te 
berusten op een verwarring in de formatie van het afgeleide adj., 
dat voorkomt in de benaming der sprietzeilen : terwijl V. vermeidt 
■sprintocye par usd , voiles a balestron, hebhen D. en J. uitsluitend 
sprintdciiiij pdrus, voile a balestron; upnntocyj is een regelniatig 

*) Evenzoo Inidt het diminutivum van het uit H<^d. spritze overgenomen Russ. Spric 
(sifon): sprincuvka, spryncdvka, en het daarbij behoon-nde ww. (Hgd. spritzen); sprincevat’ 
sprincevat’. 
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van Holl. spriet (met n epenthesis) gevonnd adj., waarnaast een 
sprintovnyj is ontstaan, dat deed denken aan een op -nyj uit- 
gaand adj. bij een subst. ^printov. Gelooft men echter aan de 
prioriteit van Russ. Sjmntoo, vroeger Sprit oo , en ziet men in sprin- 
tovnyj een daarvan afgeleid adj. naast Sprintocyj , dat in elk geval 
op een subst. ^Sprint iiit Holl. spriet wijst, dan blijft natuuilijk de 
moeilijkheid om dit sprintov, spritoo te verklaren. Men zoii op de 
bij W. biz. 203 genoemde spriettuuicen knnnen wijzen, wier be- 
naining door een misverstand op den spriet zou kiinnen zijn over- 
gegaan (z. dergelijke gevallen op Rust), doch dit komt mij weinig 
waarschijnlijk voor. 

Spring. Ijijn of kabel, gebezigd om een sehip dwars te halen, 
’t zij dat die op hetzelfde anker gestoken worde als een der kabels, 
’t zij dat die op een kleinen afstand vastgestoken zij. Een spring 
opsteken. Met een spring op bet touw ten anker komen (bet anker 
uitwerpen, nadat men daar te voreu een spring op gestoken beeft). 
Met een spring op bet touw onder zed gaan (een spring steken 
met geen ander doel dan om bij- ’t onder zeil gaan te wenden). 
V. L.-Pan. , vgl. Journ. dk Ruyter, 10 Nov. 1 059 ; wij deden alle 
devoort om op te laveren, soodat wij met alle moeyte tegen de 
luyddacb voor Cortemuynde quamen met den comandeur Eversen 
en DE WvEDE en Brakel en leyde onse scbepen al op een sprynck 
en begonnen op de stadt en op de ruyterije .... te sebyeten .... 
Russ, spring, embossure, croupiat, croupiere (amarre qu’on attache 
a I’arriere du navire, j)our I’aider a se mouvoir dans nn sens donne, 
seloii certaines occurences). V. verklaart: zavezennyj s kormy verp 
ili kabel’tov, privjazannyj za rym stanovago jakorja, na kotorom 
sudno stoit i vytjanutyj s kormy. Spring zavodjat dlja togo, ctoby 
pri vsech perenienacb vctra sudno ostavalos’ povorocennyin odnim 
bortom k kreposti, fortu, scitu ili drugomu zelaemomu predmetu 
(uit bet achterscbip uitgel)racbt weiq)anker of kabeltouw, vastge- 
bonden aan den ring van bet zwaaranker, waarvoor bet scbip vastligt, 
en stijf gebouden van uit bet acbterscbip. Men steekt een spring 
op, opdat bet scbip bij alle veranderingen van wind met bet 
eene boord gckeerd blijft naar een vesting, fort, bescberming of 
een ander gewenscbt voorwerp). In 1). komt spring niet voor. 
Hierbij de uitdrukkingen: Russ, zavesti spring , faire une embossure, 
een spring opsteken; lee , stat' na spring, embosser (c’est, au moyen 
d’une embossure, placer un navire dans une position qu’il ne pour- 
i-ait ni prendre ni garder, s’il etait retenu seulement par les cables 
attaches a sa prone). 


B 13* 
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Spruit. Uitschieteiid touw, z. Boelijnspruit. v. L. De definitie, 
die V. L. op dat woord geeft, is echter iiiet juist: Fan’s verbeteriiig 
komt geheel overeen met wat P. M. biz. 357 zeggeii; om de 
kracht van de boelijn op bet staande !ijk te verdeelen, dient de 
boelijnspruit, een hanepoot met drie of twee takken, die op daartoe 
bestemde leuvers zijn vastgestoken. Bij W. biz. 203 staan genoemd; 
2 spruiten voor de fockeboelijns van 2 Y 2 vaem. Russ, sprjujt, bij 
J. sprjujt u bulinja, boelijnspruit, brancbe de bouline (un des cordons 
d’un systeme de petites cordes en pattes d’oie, qui, s’attachant, a 
divers points du bord lateral de la voile, et se reunissant en 
faisceau a la bouline, tendent a ouvrir le plus possible la voile 
a Faction du vent oblique). D.’s verklaring van sprjujt-. kous v 
skatorine dlja bulinja (kous in bet lijk voor de boelijn) is onjiiist. 

Staart. Staarten of dunne enden tros. P. M. biz. 124. Hiervaii: 
staartblok, gestropt blok, waarvan de strop in een staart uitloopt. 
Pan, vgl. P. M. biz. 88: staartblokken , welke in een los end, 
waarvan bet andere einde als een staart in platting is nitgelegd, 
op dezelfde wijze (als de ingebonden blokken) zijn ingebonden. 
Russ, stert, petite corde. V. verklaart; vsjakij tonkij i korotkij konec 
(ieder dun en kort end), en geeft als bijvorm stert, terwijl D. een 
verbastering skert vermeldt (z. een dergelijken overgang van st in sk 
op Steven); in J. ontbreekt het woord. Y. heeft in zijn woorden- 
boek eenige samenstellingen, waarin kterf als twcede lid fungeert 
en steeds een dun, kort end touw aanduidt: zoo b.v. in: ViseV Sterty , 
wat P. M. biz. 231 de staarttouwen der lijzeilspieren noemen (het 
tuig der lijzeilspieren bestaat vooreerst nit een staarttouw, zijnde 
een endje tros...), z. Bijzeilstaart; voorts \\\-. pjort.^tert, volgens 
V. een staart of kleine ketting (stert ili cepocka), z. Poortstaart- 
verder in; rifsteriy , koncv tonkago trosa mezdu riHeeratni (enden 
dunne tros tussehen de rifleiens), z. Rifstaart; ten slotte in: rnm- 
jjel'sterty, sterty ot sljupoenago riimpelja (staarten van de roerpen 
van een sloep), z. Roerpenstaart. In het lloll. heb ik nero-ens 
de aan deze met -.y/cr/ samenge.stelde Russ, woorden beantwoordende 
teriuen: lijzeilstaart, poortstaart, rifstaart en roerpenstaart o;evomlen 
al zullen zij hoogstwaarsehijnlijk toeh wel gebniikt zijn. 

Stag. Staggen zijn de zwaere touwen, die de inasten na voren 
toe houden: deze zijn veeltijts gesjdeetcn, om des te bequanier 
vast gemaekt te konnen werden. ^Y. Zwaar touw, dat eenen ma^t 
steunt tegen krachten, welke dien achterover willen doen biii(j-en- 
het stag ligt met een daaraan gesplitst o(jg „ui den top van 'den 
mast en het ondereinde is naar voren iiitgebragt en vastgeiiiaakt T 
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Zie vercler P. M. biz. 107 vlgg. Russ. Stag, etai. De stageii 
heeteii iiaar de roiidhouteii, die zij van voren steiiiieu : bet stag 
van den fokkeniast beet folkestag , Russ, fokaifag; dat van den 
grooten mast; groote stag, Russ, grotastag ■, dat van den bezaans- 
mast; hezaanstag, Rnss. bkaustag-, de stagen van de stengen, 
stengestagen (P. i\l. biz. 182, 183), Rnss. steastagi, zijn voor- 
stengestag , Rnss. forsten stag-, groutstengestag , Russ, grotsten stag-, 
en l-niisstengestag , Russ. hji/Jssteu’stag-, de stagen der i)i-ainstengen , 
hramstageu (P. M. biz. 190, 191), Russ, bramstagl , zijn voorbrani- 
stag, Russ, furbramstag-, gruotbrawstag , Rnss. grotbramstag -, en 
giietjestag, vroeger I'riiisbraiiistag , Russ. A-rjujsbramstag -, de stagen 
der bovenbrainstengen , boceiibramstagen , Russ, hombramstaiji, lieeten 
eveneens vourhoceabrainstag , Rnss. forbonibraiiistag-, groutbuvenbramstag , 
Russ, grotbombramstag-, en bovengrietjestag, vroeger Jn- ui shoe enb ram- 
stag, Russ, krjiijshombramstttg. Ten slotto zij bier nog vermeld bet 
bij V. geiioeinde Russ, bomatlegar stag , bet stag van bet jaaghont, 
dat bij P. M. l)lz. 195; snavelstag beet; bet Rnss. woord is nit 
Holl. bovenintlegger en stag, z. Uitlegger. 

Stagblok of stagjuffer. J. verineldt op Fr. luocjue {Holl. 
doodskop of doodsboofd) als Russ, eciuivalenten de woorden ; stag- 
blol- en stagjufers, die uit een Holl. stagblok en stagjnffer{s) moeten 
zijn overgenomen. Men vindt bij W. biz. 03 onder liet blokwerk 
tot de fokkeniast: 2 stagbblocks, en onder dat tot de bezaansmast: 

2 jnffers tot bet stagje. Dat doze synoniein zijn met Holl. doodskop 
of doodsboofd, blijkt uit bet volgende; T. beeft op juffer; jnffers 
of doodsboofden zijn blokken zonder seliijveii; terwijl P. M. op 
biz. 92 onder de blokwerken noeinen: wantjuffers of doodskoppen. 
Nu dienden de jnffers vroeger niet alleen om bet want, maar ook 
om de stagen te spaniien, Winsch. zegt dit uitdrukkelijk : jnffers 
sijn blokken sonder scbijven, en met gaaten en met ijser beslaagen, 
dieneude oni de boofdtouwen ens. bniten de sebeepen aan te setten : 
ook wel de staggen binnen sebeepsboord. 

Stagjuffer, Russ, stagjufers, z. Stagblok. 

Stagswijs. Op de wijze of in de riebting van een stag varende, 
vgl. Tw.: stagswijze, a long pic, in stays direction, short. Stags- 
wijze winden, virer a long jjic, to beave short. Russ, stagvejs, 
polozenie kanata, parallernoe foka^agu. (stand van een touw, 
parallel aan bet fokkestag). Y., bij wicn dit woord alleen voorkomt, 
vervolgt: teper’ eto vyrazenie nc upotrebljaetsja (thans wordt deze 
uitdrukking niet gebruikt). 
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Stagtalie. (Talie ,) die aan de stags der ondennasten gehecht is 
eii tot bet oplicbten van kleine lasten dient. v. L. Rnss. ifagtali , 
palan d’etai, door J. als synoniem van Russ, underfok d. i. Roll. 
hondefoh, z. aid., gegeven. 

Stagzeil. (Zeelui zeggen stapel, plnr. stapels). Zeil, gewoonlijk 
driehoekig van vorm, dat met het voorste lijk langs een stag of een 
daarnaast geplaatsten stagzeilleider vaart. T. Oyer de verschillende 
tegenwoordige en vroeger in gebriiik geweest zijnde stagzeilen P. M. 
biz. 32 S; onder de stagzeilen verstaan wij tlians op onze Neder- 
landsclie oorlogschepen alleen de stonnfok of stagfok ^), het voorsten- 
gestagzeil, de kluivers 2) en den jager^), vvelke alien langs Iciders 
in de rigting der stagen van het voortuig o]) den hoegspriet varen 
en dus alien voorzeilen zijn. Vroeger waren de stagzeilen tussehen 
de niasten zeer algemee)i ; men had toen tussehen den grooten en 
fokkemast het grootstormstagzeil of den dekzwahber, het grootsten- 
gestagzeil, het bramstengestagzeil en den vlieger; deze werden 
middenstagzeilen genoemd. Tussehen de bezaans en groote inasten 
had men het bezaanstagzeil of den aap en het kruisstenge.stagzeil. 
Deze noemde men achter- of bezaansstagzeilen. Russ, ^stdksel’ , voile 
d’etai. V. veruieldt nog een verouderden plnr. itapdjli, vgl. ook 
het in J. genoemde dtciffse!’ . De in de Russ, woordenhoeken voor- 
komende benamiugen der verschillende stagzeilen '0 zijn de volgende: 
1. tussehen boegspriet en fokkemast: a. Russ, fokasiakser V.; 
volgens D. : fokstaksel’, for>staksel’ , uit Roll. fo/dke)sta(/~eil , voor- 
staqzeil , vareude langs het fokkestag of langs een leider daarnaast 
en met P. M.’s stagfok overeenkomende. h. Russ, forislen jistfikaer 
uit Roll. coorstengestayzeU , vareude langs den voorstengcstagzeil- 
leider, den leider aan het stag van de voorsteng. 2. tussehen fokke- 
en groote mast de zoogenaamde midden- (P. M.) of middehfagzeilen 
(v. L.), Russ, viider sfakseli , zijnde: a. Rnss. grohtahtd' uit Roll. 
(jrootstagzeil , vareude langs het groote stag of langs een leider daar- 
naast en overeenkomende met P. M.’s grootstormstagzeil, zoo ge- 
noeind, omdat het grootstagzeil meestal bij stormweer werd gevoerd. 
h. grotsten (listakseV uit WoW. grooMenge.'stagzeil , vareude langs 

den leider van dien naam aan het stag van de groote steng. c. Russ. 


*) Op binnenvaartuigen ook wel de klmjlok geheeten, z. aid. Russ, kljufok , klifok. 
') Russ, kliver. 

’) Op koopvaardijschepen buitenkluiver genoemd, Russ, bomkliver uit een vroeger 
Holl. bovenl:luivei'^ z. aid. 

Russ, apse/’ uit Holl. anpzeil, z. aid. 

Ik zonder bierbij uit de in de laatste noten aangehaalde benamingen van stao-- 
zeilen, waarin het woord stagzeil niet voorkomt. ” " 
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grothramstahseT uit Holl. groofhramsingzeil , vareiule laiigs den leider 
van dieu imam aan liet stag van de bramsteng. d. Russ, grothom- 
bramstal'sef uit Holl. grootbuceubramsfagzeil , varende langs den 
leidev van dien imam aan liet stag van de boveiibramsteng en over- 
eenkomemle met P. Al.’s vlieger. 3. tiissclien groote en bezaans- 
iimst: a. Russ, krjujissten’gistakser uit Holl. kruissiengestagzeil , 
varende langs den leider van dien imam aan bet stag van de kruis- 
steiig. b. Russ. /liji/J-sbraDis/ftkwl’ uit Holl. knushraimtagzeil , varende 
langs den leider van dien imam aan bet stag van de grietjesteng 
(vroeger: kruisbramsteng). De bier genoemde langs leiders aan de 
stengestagen varende stagzeilen dragen den imam van stengestag- 
zeilen, Russ, isteu giistalseli-, die aan de branistageii beeteii hramstag- 
zeileu, Russ. bramsta/iHelr, dat aan bet bovenbramstag : bovenhram- 
stagzeil, Russ. bombrcDnstaksef . 

Stagzeilgeitouw, Russ, sfukscd’gifov, z. Geitouw. 

Stagzeilbals , Russ, sfahel’gals , z. Hals. 

Stagzeilleider, Russ, stakiser leer, z. Leider. 

Stagzeilneerbaler, Russ, sfaksel’niral , z. Neerhaler. 

Stagzeilschoot, Russ, sfaksel’skof , z. Schoot. 

Stagzeilval, Russ. stakseV fed , z. Yal. 

Stapel. Staapel beteekend uit sijii eige kragt een plaats daar 
iet gestaapeld of opgeboopt of geplaatst kan worden : en soo kan 
een belling of timmerwerf een staapel genoemd werdeii; soo seid 
men; een sebip op staapel setten, bet sebip staat op staapel. Winscu. , 
vgl. W. biz. 153: een sebip ’t geen op stapel staet, gereet om af 
te loopen. Russ, stapel' , cale do eonstriictioii. Hierbij een adj. 
stdpeT nyj, b.v. in : sldpel’/igj sgiisk, bet van stapel loopen. 

Stapelblok. Stapelblox, bouten, daer men de kiel op legt, wan- 
neer men ecu setup zal timmeren. W. Een staapelblok, een blok, 
waarop de kiel op bet staapel werd gesteld. Winscu. Blok bout, 
dienende tot de zameiistelling der opstapelingen , welke de kiel van 
een oj) de belling staand sebip dragen. T. Russ, stager blok, tin 
(inorceau de bois de pen de longueur, sorte de billot employe en 
le inettaiit a plat, pour servir de support a line piece de construc- 
tion que Ton travaille, on, specialemeiit, a la quille d’lin navire 
en construction , afin de I’exbauser au-dessus de sa cale ; dans ce 
dernier cas on place des tins de distance en distance. , . .). Bij D. 
11 iet verineld. 

Steek. De steken dienen lioofdzakelijk om de enden van loopend 
of aiider touwwerk oni cenig rondliout, op elkander of anderzins 
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vast te niaken. P. M. biz. 140 vlgg. Russ. Myl', etalingure. J. 
geeft op etalingure; Russ, styli, noeud coulant fait avec un cable, 
iin grelin, une haussiere, a I’anneau d’uiie aiicre, d’un grappin, 
d’une bouee. 

Steekbout. De steekbouten dienen oiii bij liet reven de rifleii- 
vers op de ra \ut te halen en vast te inaken. P. M. biz. 359, 
vgl. 36 G. Russ, styl-bolt, raban d’empoiiiture (la petite manoeuvre 
a I’aide de laquelle on lie I’empointure de la voile a la vergue est 
le raban d’empointure). Het tweede lid -holt in bet Russ, woord 
is bier naar analogie van woorden als Russ, oybult (Iloll. ooyhoui), 
rynibolt (Iloll. ri/iybout), enz. oiitstaau, waarin Eng. van invloed 
is geweest, z. Bout (1). In steekbout beteekent bout ecbter niet: 
ijzeren staaf (Eng. bolt), niaar: touw (vgl. W. en Winsch. : bouts, 
touwen om bet vcrbrooken wand te versorgen); bet Eng. rvoord 
voor steekbout is; earing. Naast den aldus naar analogie ontstanen 
Russ, voriu sfytibolt geeft D. dan ook den oorspronkelijken vorni 
stykbout\ J. beeft op raban d’empointure: Russ, stikbout, 
stikbolt. Afgeleid van stykbolt is een adj. stykholtnyj, b v. in bet 
merkwaardige, bij I), voorkomende: stykholtnyj matros, letterl. steek- 
boutmatroos, matroos, die de steekbouten moet leggen, als bena- 
ming voor den tlinksten der marsgasten. 

Steeklijn of stiklijn. Stiklijn, dunnc lijn van zes draad met 
zorg geslagen. Pan. P. i\l. vermelden op biz. 69 ondcr de ver- 
scbillende soorten van touwwerk; stiklijnen van 6 draden of 20 
strepen .... liiervau geeft men ook witti' mede , die gebruikt wor- 
den aan de bamerstelleu der kanonncn , enz. WiNsen. noenit de 
stiklijn op biz. 293; W. geeft ondcr de benoodigdbeden op een 
scbip, die nit de lijnbaau worden meegcgeven : 12 stucklijnen 
(biz. 2S1), 2 stucklijnen (biz. 283). Den vorm vindt men 

genocmd in v. Dale, vgl. . 1 .: steeklijncn, variante de stiklijnen 
Russ, steklin, ligne d’amarrage , waarbij Y. aantoekent: lin’ iz 
tonkoj dobrokacestvennoj pen’ki; sucitsja iz sesti kabolok (bjn uit 
dunne bcnnep van goede kwaliteit; wordt gedraaiil uit 6 draden) 
Het in Arcbangel met ecu zeer speciale beteekenis gebruikelijke 
woord stekl'nia gaat hoogstwaarschijnlijk ook op HoU. steeklijn 

terug, Arcb. verklaart: kaMaja iz otdernvcli verevok svjazvvaemvcb 

mezdu suboju dlja sostavlenija jarusa (ieder van de afzmiderlijke 
touwen , die under elkaar verbonden zijn voor de samenstellino- van 
een jams ^)). 


') Snast , pomox ju kotoroj lovjat u Muruianska^o beren-a trpsln 
‘ 1 1 1 * 1 • 1 ucre^a tresku (getouw, waarmee 

msn aan de Moermansche kust stokvisch vanst). 
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Steiig. De stengeii verlengeii de niasten imar boveii en zijii door 
iniddel der zalings en ezelshoofden daaraan vevbonden . . . . De steng, 
die tot den grooten mast behoort, beet de (/roote sfeny , die welke 
tot den fokkeniast behoort de roorsteng , en die welke tot den 
bezaansinast behoort, heet de hru'mteng . . . . Evenzoo verlengen de 
hrcmstengen , zijnde de groothrmmteng , de coorbraiiiafeug en de 
hovenJinm- of griefjessteng .... de stengen .... naar boven en zijn 
op eene overeenkomstige wijze daaraan bevestigd. In het geval , 
dat men afzonderlijke bovenbramsiengeti voert. . . . honden deze 
dezelfde benamingen als de bramstengen met het woordje boven er 
voor. P. M. biz. 22. Rnss. stengn 1)., J., stenga V., mat de hnne. 
De groote steng heet Rnss. grotsten ga , grand mat de hnne; de 
voorsteng forsten ga , petit mat de hnne; Aq hrnissteng 

krjnjsstenga , mat de perroqnet de fougne; de bramstengen, Rnss. 
branisten gi , wordcn vei'deeld '\\\ grootbramsteng , ^\m,. grotbramsten ga, 
mat de grand perroqnet; voorbramsteng , forbramsten ga , xxx-Ai 

de petit perroqnet; bovenkrnis- of grietjesstcng , woQgiex l-rmsbram- 
steng , Rnss. krjnjsbranistenga, mat de la perrnche ; de bovenbram- 
stengen , Rnss. bombramsten gt , vallen in grootbovenbrarnsteng , 
grotbombranisten ga , mat de grand cacatois; voorbovenhramsteng , Rnss. 
forbombramsten ga , mat de petit cacatois; bovenbovenkruis- of boven- 
grietjessteng, vroeger kruisboveubramstcng , Rnss. krj njsbombramsten ga, 
mfit de cacatois de perrnche. Rij stenga hoort een adj. stengocoj D. 
Als eerste lid van samenstellingen treedt IIoll. steng- of stenrje- in 
het Rnss. op als sten-, z. de volgende woorden ; een nitzondering 
inaken de benamingen dei' stengc.stagzeilen , die sten gi- vertoonen : 
Russ, for-, grot-, krjujssten gistaksel' nit IIoll. voor- , g root- , krtds- 
stengestagzeil. 

Stengebakstag , Rnss. stenbakstag , z. Bakstag. 

Stengeezelshoofd , Rnss. sten ezel' goft , z. Ezelshoofd. 

Stengeloosstag, Russ, sten los stag, z. Looze stag. 

Stengepardoen , Rnss. sten fordun , z. Pardoen. 

Stengestag, Rnss. sten stag , z. Stag. 

Stengestagzeil , Russ, sten' gistaksel’ , z. Stagzeil. 

Stengewant, Russ, sten vantg , z. Want. 

Stengewindreep , Russ, sten vgntrep , z. Windreep. 

Stengewindreepblok. Om de stengen op te zetten en weder 
te strijken , gebrnikt men zoogenoemde stengewindreepen , en hierbij 
behooren voor de groote en voorsteng ieder twee, en voor de 
krnissteng een giju; elk stengewindreepgijn bestaat nit twee drie- 
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schijfsblokkeii . . . . F. M. biz. 105, vgl. W. biz. 03«; 1 stenge- 
windtraepsblock , en biz. 635: 1 (blok) tot de stengewindtrnep , 
aen elck ezelshooft liangt er eeii, dienen uiii de stengeii op en 
iieder te schieteii. Russ, sten vijntrepblol-, poulie de guinderesse. 

Stengewiudveepgijii. Zie bet vorige art, Russ, aten rijnfrep(/hii , 
palan de guinderesse. V. 

Steugewindreeptalie. Hetzelfde als steiigewiiulreepgijii, z. het 
vorige art. Russ, steu vyntreptali , palan de guinderesse. V. 

Steven. Steeven werd verdeeld in voorsteeven en agtersteeven , 
gelijk bij de Latijnisten prora en puppis. Winsch. Russ, iteven , 
derevo, sluzascee osnovoj kormy ili nosu sndna. 1). (bout, dienend 
tot grondslag van bet acbter- of voorscbip van een vaartnig). Evenals 
men in bet Holl. met den steven van een sehip meestal den voor- 
steveu bedoelt , zoo is ook Russ, nteven bij J. synoniem met Russ. 
fomteven etrave. D. vermeldt nog een in sommige streken van 
Rusland gebrnikelijken, verbasterden vorm .ikeven als benaming 
van het voorste gedeelte van een boot of vaartnig (nos lodki, siulna). 

Stierboord, Russ, iih'bort , ^Mjord , z. Stuurboord. 

Stijf. Van een sebip sprekend, kan stijfbeid beteekenen stabili- 
teit of ook sterkte tegeu kraehtcu, die bet tracbten van vorra te 
doen veranderen. Stijf beteekent veel stabiliteit bezittende. T. Russ. 
itejf V. verouderd: ostojcivost’ sudna (stabiliteit van een schij)). 

Stil. In de beteekenis: windstil, vgl. Journ. de Ruvteh , 0 
Maart 1660: item den 0 dato smorgens wynt noordelijck met 
labbercoelte ; het was seer gesneuwt ; voort eort daer(naer) stvl off 
wcMi^di wynt noordelyck. Tlieruit bet Russ, subst. StU' , windstilte , 
accalmie , bonace, calme. Afgeleid zijn: bet adj. -^filecoj en de bij 1). 
vermslde ww. stilet’ , stillen v. d. wind , bedaard worden (de wind 
begint te stillen. v. L. s’avons begont te stylen. Journ. ue Riyter, 
6 Febr. 1670); zadtilet- , door een windstilte op zee overvallen wor- 
den; itileonf , wegens windstilte op dezelfde jdaats blijven liggen. 
De subst. verb, bij deze ww. litiden -^hletie, ^filerdne. 

Stok. De llussische scbeepsterm dtok heeft verschillende betee- 
kenissen. In het algemeen beduidt bij volgens V. : vsjakij sest ili 
brus, iinejusoij speciaFnoe naznacenie (iedere stang of vierkant 
stuk bout met een speciale bestemming), de Fr. vertaling is: gaule. 
In het bijzonder: 1. de stok van een anker, Russ, dtok jakorja , 
jas de I’ancre, hetzelfde als Russ, ankerktok uit FIoll. ankerstok 
z. aid. 2. de stok van een pomp, vgl. 'Wi.nsch. : pompstok, de stok 
van de pomp. Russ, ktok pdmpp , tige de pompe ; ktok trjihnnqj 
pompy, tige de pompe de cale, stok van de pomp in het ruim. 
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3. de laadstok van een stuk gesclnit op een schip, Russ, stole D., 
mors, trosovoj (verevoenyj) pribojnik puski pri zavazen’i s zakrytynii 
portami (zeew. touvven laadstok van een kanoii bij bet laden met 
gesloten poorten'). Men zie verder de art. Geiisstok, Ylag(ge)stok, 
Voetstok. 

Stoktalie, Russ. stohtdU , hetzeltde als Russ, unkerstohtcili nit 
Holl. ankerstoktaHe , z. aid. 

Stootlap. Lap of vei'dubbeling , op een zed ter versterking aan- 
gebraclit. v. L. , vgl. P. M. biz. 310: de brainzeilen hebben een 
stootlap aan deii acliterkaiit , vanaf bet omlevlijk tot op der 
hoogte, eveneeus gevornid als bij de inaiszeilen, tegen de sebavie- 
ling van de zaling en bet ezelshoofd. Bij de luarszeilen noeinen 
P. M. dezen stootlap: luarslap, z. biz. 310: oui bet zeil tegen 
schavieliug van de mars te beveiligen , wordt bet aan den acb- 
terkant Yerdul)beld door den marslap. Russ, stopldt, met meta- 
thesis van / en p, tablier. V. verklaart: nasivka na marsele, iduseaja 
vdoP sten’gi; sluzit k tomu, ctoby etot parus ne peretiralsja o 
sten’gu i kromku marsa (lap op een marszeil, langs de steng varende ; 
bij dient daarvoor, dat dit zeil niet tegen de steng en den mars- 
rand stuk wrijft). 

Stop. Stop: dit is gezegbt, bout op bet ankertomv nit te vieren, 
en belegbt bet. W. biz. .">00, vgl. .510: stoppen , beleggen. Russ. 
stop\ avaste! vastc! belay! make fast! stop! komanda, kotoroju 
ostanavlivajut kakoe libo dejstvie. V. (kommando, waardoor men de 
een of andcre werkzaambeid tot stilstaan breugt); -1. vertaalt : amarre! 
tiens bon! stop! llel is moeilijk nit te niaken, of de Russen dit woord 
van de Pugelscben of van de Hollanders hebben overgenoinen , niis- 
sebien wel van beiden, maar in de volgendc uitdrukkiugen altbans 
lijkt mij de Holl. oorsprong bet waarscbijnlijkst : 1. van bet spil 
gezegd: Russ, stop spit''. V., tiens l)on ! virer! avast heaving! 2. 
van een talie: Russ, stop tati\ V. 3. van loopend touwwerk, b. v. 
van den fokkebals: Russ, stop fot-cu/als'. 1)., stoj, krepi (bait, beleg). 

Stopanker. P. M. biz. 304 zeggen van dit anker, dat bet 
dient om in kalme en nauwe vaarwaters gebruikt te worden , als 
men wegens stilte of strooms tegenstand, dikwijls voor een korten 
tijd, ten anker moet komen en men bet zwaar anker niet telkens 
gebruikeu wil ; bet wordt dan under den boegspriet gehangen met 
een kabeltouw als boeireej) er op, waarmede bet gemakkelijk kan 
gelicbt worden. WiNscn. beeft: een stopanker , een daagelijk anker, 
vgl. ook de bij M. biz. 120, 127 voorkomende stopankers. Russ. 
stopuulcer V., J., aiicre a jet, ancre de touee. In tegenstelling met 
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alle aiidere uit het Holl. in het Russ, overgegaiie benaiiiiiigen van 
ankers (z. Roeg-, Dagelijksch, Plecht-, Tiii-, Werp-, Zwaar 
anker), vindt men hier den vollen vorni van het woord teriig, 
zonder weglating van anker. 

Stopper. Min of ineer kort en stevig toiiwwerk, dat , met het 
eene end aan eenig steunpnnt veriionden , om een kabel of under 
tuig met herhaalde en stijf toegehaalde slagen gewonden wordt , 
ten einde het gespannen te honden. Stopper met een zwieping 
(stopper, die het touw vat, wanneer het sehip ten anker ligt). 
V. L. Voor de verschillende soorten van stop])ers, vgl. P. M. biz. 
408 vlgg. Russ, stopor , bosse (nom donne a im morccau de corde 
plus ou moins long et gros, dont la tele est garnie d’lin gros 
noeud , bouton on bosse. Fixe par une de ses extnhnites a uii point 
solide dll iiavire , ee morceau de corde , en s’emoulant autour d’un 
cable, autour d’une manoeuvre quelconque, retient dans I’etat de 
tension oii il est arrive, ce cfible ou cette manoeuvre. La bosse 
est retenue au cordage sur lequel elle fonctionue , par une corde- 
lette , une tresse , un fouet qui jiresse la bosse au-dessous de son 
noeud). Dat Russ, ^fopor uit Holl. stopper en niet uit Eng. 
stopper is, blijkt uit de aan het Holl. ontleende Russ, uitdruk- 
kingen voor stopperknoop , stopper met een knoop en stopper met 
een zidepuip (vgl. P. M. biz. 400: aaii het andere uiteiiide (van 
den touwstopper) zit een talreeps- of stopperknoop, waartegeii eene 
zware seizing of serving, de zwieping of ^taart genoemd , rust.): 
Russ, stopornpj knop , liouton de iiosse ; stopor so knopom , bosse 
a bouton ; en stopor so sdznem , bosse a aigiiillette ; waavvoor de 
Eng. benamingen luiden -. stojiperknot , stopper with knot , stopper 
with laniard (knot and laniardstopper). Rij Russ, stopor een adj 
stopor npj , b. v. in: stopornpj knop, bouton de bosse , stopperknoop 
(P. M. biz. 131), en het werkwoord bosser , stoppcn , tot 

stilstand brengcn (Russ, stoporit' is niet uit Eng. to stopper , mnwv 
afgeleid van het subst. stopor uit Holl. stopper ) , met het siibst 
verb, stoporene. In U. vindt men stoporit’ aldus omschreven : mors 
ostanavlivat’, zaderzivat’, krepit’; osobenno zaderzat’ vnezapno kakim 
libo snaijadom , i eto stopor (zeew. tot staan brengen , vasthouden 
bevestigen ; in ’t bijzonder plotseling vasthouden met een o-ereed- 
schap, en dat is een stopper); daarop gecft hij de beschrijvino- van 
den gewonen touwstopper met een zwieping (sam\ j prostoj stopor • 
konec, ukreplennyj na meste, s vitvm , mjiigkini chvostom , kotoryj 
zakidyvaetsja udavkoj na kanat ili snast’, kotoriiju nuzno zaderzat’) i) 


■) 


In D. komt het aan Holl. zwiepUuj ontleende Kuss. svitcn^ 


niet voor. 
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en zegt iets verder; verevocnynii z stuporanu naskoro skrepljajut 
perebitvja vo vreiiija srazenija siiasti (met touwen stoppers ook maakt 
men snel voor het oogenblik bet gedurende een slag stukgebroken 
touwwerk Aveer A^ast). De algemeenere beteekenis van Raiss. stojiorif 
geeft I), in het Amorbeeld : spil’ stoporjat palom (het spil zet men 
met een pal A'ast) , en V. A'erklaart bier; ostanoAnt’ voobsce kakoe 
libo dejstvie (in ’t algemeen de een of andere wevking tot staan 
brengen). 

Storm. Tempestas, een bni, een A’reeselijke verheffing van Avind, 
Avaardoor de see heemelhoog opstijgt en Aveederom tot den afgrond 
needersakt. Winsch. Rnss. sforhi, onragan, tempete, ,tonrmente, 
gros temps. Het afgeleide adj. is StormoKoj , b.v. in de benamingen 
van de stormzeilen (de slorinzeilen worden alleen aangeslagen en bij- 
gezet, als het zoo hard gaat Avaaien, dat men vreest Aveldra geene 
andere dan genoenule zeilen te knnnen voeren. P. M. biz. 337 vlgg.), 
zooals de stormfok, Rnss. storviovqj fok; het stormgrootzeil, Russ. 
^tormowj grot-, en de stormbezaan , Russ, itormocaja bizun V. tee- 
kent aan, dat de eerste twee reeds sinds een eeuAV niet meer in 
gebruik zijn; de laatste Avordt bij storniAveer gevoerd aan de storm- 
gattel (P. M. biz. 33S), Russ, stonuocqj gofef . 1). heeft nog het 
AVAV. sformoi-nf, vvderzat’ v more storm, osobenno pod parusami 
(op zee een storm doorstaan, inzonderheid, als men onder zeil ligt). 

Stormtrap. ITetzelfde als stormladder, touAvladders, die aehter 
over het hek haiigen. v. Tj. Russ, ktormtrap, echelle de poupe. V. 
teekent er bij aan, dat de sloepen bij een Avoelige zee daaraan 
vastleggen, Avanneer hetzelfde langs boord te doen niet zonder gevaar 
voor de sloep zon zijn, J., die het Avoord op echelle (1) vermeldt, 
verklaart: nne echelle au\ montants de corde, aux echelons de 
corde on de bois, (pie Ton suspend a Parriere du naAnre, pour 
connnuniqner dii britiment aux embarcations qui sont a la traine, 
re(;oit le nom d’ck;helle de poupe. 

Streek. Windstreek, kompasstreek, eene der tAvee en dertig 
afdeelingen, Avaarin het zwerk wordt verondersteld te zijn afgedeeld, 
en het kotnpas werkelijk afgedeeld is. v. L., vgl. W. biz. 400 
onder de plichten van den stuurman : het compas met zijne mis- 
wijzinge moct hem zijn bokent; hij moet die konnen vinden , en 
goede gissing maecken, Aan de plaets des schips, na zijn vaert, 
gehouden strecck, en een goet besteck in de kaerten. Rnss. strilr, 
uitsluitend in Archangel en op de Witte zee gebruikelijk, terAvijl het 
algemeen op de Russ, vloot gebezigde AAmord; nit Eng. 
luidt. (In het Zeeregl. staan rvmh en strik nog gelijkAvaarclig naast 
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elkaar, z. bij biz. 174, 175: b’ormuliev van ‘t journaal). D. geeft 
het zinnetje: on strikov ne znaet (hij kent de streken niet). Eigen- 
lijk heeten niet alle 32 windstreken strili, inaar alleen de 16 
tusschen de hoofdstreken inliggende d. \v. z. die stieken, die op 
de Russ, vloot het woordje ten (nit IIoll. ten, z. Koinpas) in 
haar benamingen hebben. In Arch, staan naast strik de bijvorinen 
stryk en vstryk vermeld. De bewuste 1 6 streken dragen zelf eigen- 
aardige Russische namen, inaar alle beginnen met het vvoord .sAi/?-, 
ik laat ze hier naast de op de Russ, vloot gebruikelijke, geheel 
aan het Roll, ontleende ternien (z. Koinpas) volgeii; 


Op de 'Russische Vloot. 


Nord-ten’-ost 

afkorting. 

N.t.O. 

Nord-ost-ten’-nord 

N.O.t.N. 

Nord-ost-ten’-ost 

N.O.t.O. 

Ost-ten’-nord 

O.t.N. 

Ost-ten’-zjujd 

O.t.S. 

Zjujd-ost-ten’-ost 

S.O.t.O. 

Zjujd-ost-ten’-zjujd 

S.O.t.S. 

Zjujdten’-ost 

S.t.O. 

Zjujd-ten’-vest 

s.t.w. 

Zjujd-vest-ten’-zjujd 

s.w.t.s. 

Zjujd-vest-ten’-vest 

S.W.t.W. 

Vest-ten ’-zjujd 

W.t.S. 

Vest-ten ’-nord 

W.t.N. 

Nord-vest-ten’-vest 

N.W.t.AV 

Nord-vest-ten’-nord 

N.W.t.N. 

Nord-ten’-vest 

N.t.VV. 


Archangel en de Witte zee. 

Strik seveia k polunoeniku ^). 
Strik polunoenika k Severn “). 
Strik ])olunocnika k vstoku. 
Strik vstoka k polunoeniku. 
Strik vstoka k obedniku. 

Strik ohednika k vstoku. 

Strik obednika k letniku. 
Strik letnika k obedniku. 
Strik letnika k salon iku. 

Strik Salonika k letniku. 

Stnk Salonika k zajiadu. 

Strik zapada k saloniku. 

Strik zapada k poberezniku. 
Strik pobereznika k zapadu. 
Strik ])obereznika k Severn. 
Stnk severa k poberezniku. 


Strong. Zanienstellend deel van een touw. T. Het touwwerk 
vvordt zamengesteld uit dunne draden van liennep gesponnen , kabel- 
garen genoeind .... Ken zeker aantal dier kabelgarens wordt in 
eenen bundel zaniengenoinen en in een gedraaid tot eene streng, 
van welke strengen het touwwerk geslagen wordt. Diie zoodanige 
strengen in emi geslagen, vornien het zoogenoenide garenwantslag. 
Vierstrengs touwwerk ot kardeelslag bestaat uit vier strengen , op 
gelijke wijze in elkander geslagen, en bevat somtijds in het mid- 
den nog eene ligtere streng, liet hart genoeind, die zeer los o-e- 
draaid is en alleen dient oni de ruiinte tusschen de vier strengen 


*) d. i. streek van Noord naar Noord-Oost. 

’) d. i. streek van Noord-Oost naar Noord, enz. 
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aaii te viilleii. Waniieer men nn dergelijke, nit clrie of vier stiengen 
bestaande trossen wedeiom als strengen aamnerkt en in elkander 
slaat , verkrijgt men liet tonwwerk, kabelslag gelieeten , dat alzoo 
nit 9, 12 of 1(5 strengen kan bestaan. P. M. biz. GO, G1 , 62. 
Rnss. sstrenya , toron. Dit woord is op zee vervangen door strenda, 
strend’ , nit Eng. strcml. Volgens 1). leven beide woorden naast 
elkaav voort ; strenda als zeeterm (mors.) , strenga in de tonwslage- 
rijen (zavods.). In J. komt Rnss. strengu niet voor. 

Strop. Een tonw , daar men iet nieede, als aan een strik vast 
maaken kan. Winsch. Tonw, waarvan de enden aan elkander zijn 
gesplitst en ’t welk men om een blok of kons bindt. y. L Band 
van tonw of metaal om een voorvverp, dat opgelieschen moet vvor- 
den, of een blok, om er beter vastlionding aan te krijgen , of ook 
met Let doel om Let aan een ander vast te maken. T. Zie de 
verschillende soorten van strojipen bij P. IM. biz. 110 vlgg. Rnss. 
strop, estrope , erse, elingne. V. vermeldt o. a. strop s hhisami 

d. i. strop met kouscn , vgl. v. L. ; strop met een kons (om een 
haakblok in te Langen); strop s gdkom d. i. strop met een laak-, 
strop s dgonom d. i. strop met een oog ■, kdboloengj strop d. i. kabel- 
garenstrop, vgl. P. M. biz. 110; de garen- of wantstrop. Bij J. 
vindt men; strogj na rule, estrope de gonvernail , roerstro]) (P. M. 
biz. 236); strop u bloka , estrope de poulie, strop van een blok 
(P. IM. biz. SO); stropg na tombue , estropes snr la bonee , strop- 
pen op de tonneboei (P. M. biz. 401). Xaast Rnss. strop een 

dimin. strdpka, ersean, b. v. bij -1. in; sfropka u vesta, estrope 
d’aviron (I’estrope de I’aviron est nne erse .... les petites erses 

sont nominees erseanx) , roeistrop (strop aan den roeidol vastge- 
maakt , dienende om er een riem door te steken. v. L.). Ten slotte 
zij Lier genoemd Let ww. ostrdpit' , elinguer, nalozit’ strop (een 

strop leggen , instroppen). 

Stnnr. Met een ander woord werd Let genaamd Let roer. Winsch., 
vgl. W. biz. 2G0 ; Let roer of stnnr van mijn opgegeven scLip. . . . 
Hiernit is Let slecLts bij .1. voorkomende Rnss. star civergenomen, 
dat ecLter ; stnnrrad , rone du gonvernail , beteekent. De Rnss. 
woordenboeken Lebben alle voor stnnrrad (rad , dienende om de 
roerpen, ’t zij reoLts, ’t zij links te bewegen. v. L.) Rnss. star cat , 
een LybridiseL woord nit lloll. stuur- en Rnss. val (bij Let ww. 
calif, rollen , draaien) ; den stnnrreep (ree]), meestal van lederen 
riemen gemaakt , welke de kracht van Let stnnrrad op de roerpen 
overbrengt. T.) noemen de Rnssen sturtrds , drosse dn gonvernail, 
z. Tros. D. Leeft nog een woord sturtrap , verevocnaja lestnica 
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s kormy (toiiwladder , die van het achterschij) afhangt) nit Hoi!. 
siuurtrap’i synoniein met st.rmirap’^ 

Stuurboord. Stnnrboord beteekend te scbeep de regtersij voor 
de man, die te roer staat. Winsch. Naast stunvbooi-d zei men 
vroeger ook stierboord , vgl. W. ; stierbooit, de rccliterzijde van ’t 
scbip, als men met het gezicbt na vooren staet. Uit den laatsten 
Yorm is Russ, stlrbdrt , ^trrh'ml , bij J. ook stirhord , tribord. Het 
wooi-d is in onbriiik en vervangen door prdvaja sforond (rechter 
zijde); het commando stnnrboord luidt na prdco (naar rechts). 

Stnnrman. Deze (n. 1. den sehipper) volgt de stnerman , die op het 
roer moet paszen , en steets den capitein aenbrengen, waer hij het 
schip vermeint te zijn. W. biz. 400. Russ, ntfirman , pilote , timo- 
nier. llet bijbehoorend adj. is iti'irmanskij , b. v. in: itnrnianskaja 
kajuta I). , stuurmanskajnit. In Peter de Groote’s Zeereglement 
komen o[) de lijst der verschillende rangen op ecu schip, bij biz. 
79, voor: .itjunnanp , stnnrlnydens. . . . pod-itjuruianp , onderstnur- 
Invdens; .1. vermeldt uit de Rr. vertaling van dit Zeereglement, 
in handsclirift op de Bibliothecine de la Marine te Parijs, den 
vorin sturnian. 

Takel. Een tonw, daer men alle goederen mede in en nit het 

schip heist. IV. Takels noemt men in liet algemeen die zainenstellen, 

welke uit twee dubbcle blokken, of een dnbl)el en een enkel blok 
bestaan, en mede bestemd zijn om zwaar werk te veriigten, zooals 
het hijschen van sloepen, enz. P. M. biz. 98. Russ, takel’, palan. 
Alleen bij J. Het bijbehoorend adj. luidt talernpj. Russ, takel’ is 
verdrongen door het synonieme tali uit Hull, talie, z. aid. 

Takelage. A1 het tonwwerk, dat deel uitmaakt van het tui'^ 
van een schip, zoowel het staand als het loopend tonwwerk. Van 
deze beide soorten zeggen P. M. biz. 00 : het eerste dient tot steiin 
van masten, stengen en raas; het tweede tot het bijzetten, weo-- 
nemen, verkleinen en vergrooten der zeilen. Russ, takeldz, ao-res 
manoeuvres, cordage," grement, greement ; daarnaast bij D. met 
metathesis kateldz. In D. vindt men verder Russ, hramtakeldz d. i 
Holl. hramtakelage , als benaming voor al het tonwwerk van de 
bramsteng, in ’t bijzonder: het staande, geteerde (vsja osnastka 
bramsten’gi, osob. stojacaja, smolenaja); in V.: Russ, txmhranitakelaz 
d. i. Holl. bovenbranitakelaffe, en Russ, litsel' taketdz Holl. lij~eil- 

takelage, als benaming voor het tonwwerk der lijzeilen (snasti u 
liselej), manoeuvres des bonnettes. Het afgeleide adj. bij Russ 
takeldz is takeMznyj-, het gesubstantiveerde feininimim takeUiznoja 
of, zooals volgens D. de Russische luatrozen zeggen, katetdznaja 
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duidt de plaats aan, waar het touwwerk gereed wordt gemaakt tot 
liet optuigeii dev schepeii (zie v. L. op takelloods), atelier de 
greinent, atelier de la garniture. Hierhij het wvv. tahelaziV , op- 
tuigen, toetakeleii, greer, hetzelfde als otake/azif , garnir, waar- 
tegenover rasfal-eldzif , onttakelen, aftakelen, aftiiigen. 

Takelagemeester. Russ, tahelazmejster D. , takelazemejsfer J., 
niaitre d’equipage de port; degeen, die het opzicht heeft: pri 
admiraltejskoj takelaziioj. D. (hij de takelloods van de adniiraliteit). 

Takelblok. Een blok aan een taakel. Winsch. Bij W. koinen 
takelblo.x o. a. voor op biz. 282 onder het looze blokwerk. Russ. 
fakeThhk J., poulie a palan. Vk en J. vennelden in hnn woorden- 
boeken nog een Russ. longtakeT hlok , poulie double, dat niet, zooals 
J. heeft, aan Eng. longtackleblock, inaar aan Holl. langtakelhlok 
is ontleend. Bij W. biz. 283/5 staan genoemd; 2 lange tali blox, 
waarnaast men ook; lange takel blox heeft gezegd, evenals de aid. 
voorkoniende 10 dubbelde tali blox synoniem zijn met de 2 dub- 
belde takclblox op biz. 282^. Wat betrcft den Russ, vorm long nit 
Holl. long, vgl. Russ, longa nple>seii uit IToll. lange aplUding (Eng. 
long splice), en Russ, longsaling, longasaling uit Iloll. langznling 
(Eng. trestle-tree). Ten overvloede gcef ik hier V.’s Russ, definitie 
van longtakel’hlok , die wemclt van de Holl. woorden (trouwens 
geen enkele benaming van blokken en takels of talies hebben de 
Russen uit het Eng., alle zijn uit het Holl.): dvojnoj blok; odin 
skiv bol’se drugago; velicinoju ot 12 do 22ch djujmov; upo- 
trebljaetsja dlja ruTtalej, dlja ankerstoktalej, dlja riftalej 
kosago grota, dlja bykgordenej uiznieh parusov i ])roc. (dubbeld 
blok; de eene schijf grooter dan de andere; grootte van 12 tot 
22 dnini; wordt gebruikt voor roertalies, voor ankerstoktalies, 
voor riftalies van het storm groot zed , voor buikgordings der 
onderzeilen , cnz.). J. geeft naast Russ. InngtakeThlok ook de\i adj. 
vorm longlakef no) hlak, poulie de eandelette, poulie ii palan. 

Takelgaren. Gaaren, daar een taakel mee’ bewoeld werd. 
WiNSCH., vgl. P. M. biz. 71 onder de soorten van touwwerk: 
takelgaren van driedraads Noordsch of Vriesch vlas,. . . . bestemd 

o 

tot het takelen van touwwerk en aannaaijen van ledereu bekleedsels; 
wordt altijd geteerd mede gegcvcn . . . . Russ. takcT gdrn V., die 
er o.a. bij aanteekent: smolenaja gollandskaja nitka (geteerd Hol- 
landsch garen). 

Talie. Eene talie of takel is een werktuig van touw door enkelde 
of dubbelde blokken geselioren, om grootere kracht uit te oefenen 
dan met een enkel eind touw mogelijk is. T. P. M. maken een 

Verhaml Knn. Akad v Wetensok /NiPirae necl;.='! Dl. X. N”. 2 li 
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onderscheid tusschen takel en talie: is het samenstel tot ligter work 
bestemd, en dus de blokken kleiner en de looper dunner, dan 
noemt men bet eene talie.... P. M. biz. 98. Russ, tali, palan, 
lietzelfde als bet slecbts bij J. voorkomeiide Russ. taheV . Terwijl 
geen der Russ, woordenboeken dit laatste vermelden, geven zij alle 
tali, waar wij zoowel talie als takel gebruiken. Daar bet woord op 
-i uitgaat, een uitgang, die in bet Russ, in den Norn. Sing, nooit 
voorkomt (bebalve in eenige uitheemsche woorden), vatten de 
Russen bet woord als pluralis op (Gen. tdlej)-, V. en J. geven ook 
een uit den plur. tali afgeleiden singularis taV , bij J. staat deze vorrn 
taV dan verder ook in de talrijke samenstellingen met -talie, waar 
de andere woordenboeken steeds bet plur. tantiim -tali bebben. Het 
verklein woord van tali is tolidki V. , D. , kleine talie ot takel. 

Taliebaak. Dat is een haak, die aan een taalie vastgeinaakt 
werd. WiNscu. , vgl. W. biz. 283; 20 talybaex. Bij P. jNI. biz. 94 
leest men : kleinere soorten (van baken dan de scbeertrosbaken) 
worden taliehaken genoemd. Russ, taligak, croc de palan. V. scbrijft: 
tulejgnh d.i. baak van de talie. Ontbreekt in 1). 

Talielooper. Russ, talihpar , garant de palan. V. heeft: tdl’- 
Idpar of tdlejldpar : taV is eeii van Russ, tdli gevormde singularis- 
vorm, tdlcj de genitivus bij tdli. Het woord beteekent volkomen 
betzelfde als Russ. Idpar uit Holl. looper, z. aid. Ontbreekt in D. 

Talreep of taliereep. Dun touw om door twee jufters of zelfs 
door twee oogen geseboren , die tot elkander te trekken en daardoor 
een touw, stag of boofdtouw te spannen. T. , vgl. P. M. biz. 7; 
zij (n.l. de boofdtouwen) worden op de zijden van bet setup in de 
rusten door middel van juffers met talreepen of met spansebroeven 
bevestigd en aangezct. Uitvoerig bandelen P. ]\I. over de talie- of 
talreepen op biz. 1G4, 105. W.’s debnitie luidt; ecu touw, daer 
men de boofttoiiwen niede vastmaeckt. Russ, tdlrep, ride. V. onder- 
sebeidt nog Russ, tdlrep u vant, ride de baubans, talreep om bet 
want te spannen; en Russ, tdlrep u Jordmuw, ride de galbaubans, 
talreep om de pardoens aan te zetten. Bij dit woord bet adject. 
tdlrepmjj, b.v. in: tdlrepnijj hnop, noeud de rides, talreepsknoop , 
z. P. M. biz. 131. In Arcb. komt voor ecu door metathesis en 
anderszins uit Holl. talreep verbasterd tarlepd, verevka soedinja- 
juscaja dva jumfera (touw, dat twee jutfers vei'eenigt). 

Taptoe. Signaal om de soldaten te waarsebuwen des avonds naar 
hunne tenten, kwartieren of kazernen te gaan ; het woord schijnt 
afgeleid te zijn van een gebruik uit vroegere tijden, toen de politie 
op een bepaald uur des avonds in de herbergen rondging om den 
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tap (of kraan) der vaten te sliiiteii. v. Dale. Russ, tdptu in; Uf 
tdptu , de taptoe slaan; tdptu is hier Acc. en, zooals Dr. A. Kluy- 
VER in het Tijdschr. v. Ned. Taal en Letterk. X 174 heeft aan- 
getoond, hebben de Russen daaruit een Noin. Sing, tdptd gevormdi, 
daar zij in het woord een vrouwelijke a stain zagen. D. verklaart 
taptd-. star, bitie utrenej libo vecernej zari (veroiiderd. het geven 
van het signaal, dat de ochtend- of avondstond is gekonien); V. 
heeft eenvoudig; zarja (ochtend- of avondstond). De Russ, beteeke- 
nissen laten zich verklaren nit het met bit' tdptu synonieine bit' zarja 
(het signaal geven, dat de oclitend- of avondstond is gekonien), 
tdptu, en zurju staan hier gelijk: vandaar dat men in (dpid i'A\ zarjd 
synoniemeii is gaan zien , z. het gen. art. van Dr. Kliwer. llet 
Zeeregl. scheidt ze nog, z. b. v. Idz. 32, 33: o zorc i tapte. van 
de vvagt afschieten (d. i. de morgenwacht afschieting) en taptoe. 
Aid. biz. 634, 035; nikomu ne bpt' na paltihe posle tapty. luiar 
dat taptoe sal sijn geslagen, sal sig niemand op ’t dek laaten vinden. 

Teekeiiing. llet plan is de bepaling van de voornaamste afnie- 
tiiigen en biizonderheden van liet schip en van zijn tuig, zijne 
iiitrusting, wapening, stoomvermogen , enz. De teekening, vvaarnaar 
het schip geboiivvd vvordt, is diis slechts een deel van het plan, 
schoon men die ook wel eens afzonderlijk „het plan” noeint. T. 
Russ, teken V. veroiiderd; certez, risunok (plan, teekening). Voor 
den vorm van dit woord, z. de noot bij Verdubbeling. 

Teer. Teer is een soort (naar ons dunken) van pik : dog dander 

en als gesmolten teeren voorts beteekend met teer smeeren ; 

een schuit, schutting, brug teeren. Winsch., vgl. AY. biz. 269; als 
de spleten wel geviilt zijn, werdt het sehi[) boven water geteert, 
want onder water teer niet en hout. Rnss. tir, ijroudrun. lliervan 
afgeleid het vvw. tirocdt' , goudronner, teeren, met de subst. verb. 
tirovdnie, tirucka , goiidronnage , het teeren. Russ, tir, iirordt', enz. 
zijn uitsl intend als scheepstermen gebruikelijk, Y. verklaart tir: 
sostav, kotoryin pokryvajut stojacij takelaz i rangout (mengsel, waar- 
mee men het staande touwwerk en het rondhout bedekt) , en D. 
heeft; tirovat' sudno, takelaz, mors, niazat’, pokryvat’ tirum, smo- 
loju {teeren een schip, takelage, zeew. bestrijken, bedekken met 
tir, teer). Ook Holl. pek is in het Russ, overgegaan , z. aid. 

Tent. Zeildoeksche kap over een deel van het opperdek ge- 
spannen tegen regen of zon. T. Russ, tent, tente. De tenten heeten 
naar de plaats van het dek, waar zij zich bevinden; bdkocyj tent 


b Het accent van dezen bij den aco. gevormde Nom. luyla wordt verschillend 

opgegeven: D. heeft taptd, V. tupta. 

B 14* 
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{bdkovi/j van bak uit Holl. hak), le inarsouin, de bakstent (P. -M. 
biz. 341); skchiecny] ient {kkdnecnyj van Sknncy nit Holl. schans) , 
la tente du gaillard d’arriere , bij ons thans balfdektent genaaind 
(P. M. biz. 341); tent { ji'itovyj wxw jut nit Holl. bnt), la 

tente de dunette, die bij ons tegenwoordig kainpanjetent beet (P. M. 
biz. 341). De sloepstenten (P. M. biz. 347) heeten Russ, kljirpoenyj 
tent, la tente d’line chaloupe. Rij Russ, tent bet adj. tentoi-yj. 

Timmerman. De timmerman moet zich zelven van wercktuigen 
voorzien , nodig tot zijn konst, om te breeiiwen , ’t scliij) dicbt te 
bouden , ’t verbrokene bermacken , enz. waer toe hem nodig is, 
bout , masten , peck , teer , roet , loopriet , moscb , werk en dier- 
gelijke : moet bet scbip steets lappen , daer bet noodig is , bout 
proppen reedt, zuivert pompen en bout ze klaer. Ziet wel toe, 
dat, als bij eenige reeten of scbeuren in 't scliip dicditmaekt, voor- 
naem die onder water zijn, bij bet bout niet te veel peutert of 
klopt , opdat zich geen grooter opening ontdecke daer bet scbip grooter 
onbeil van te verwacbten zoude bebben. W. biz. 411, 412. Russ. 
t'mermnn D. , t'nn merman V., J., maitre cliarpentier. Het Russ, woord 
duidt in tegenstelling met het gewone Russ, plotnik bepaaldelijk 
den oppertimnierman (mcestertiminernuui) op ecu scbip aan , vgl. 
D. : stansij korabel’nyj plotnik (oudste scbeepstimmerman). In Petkk’s 
Zeereglement op de meei-genoemde lijst van otbcieren en scbee])s- 
volk, bij biz. 79, komt bet woord niet voor, in plaats daarvan 
leest men bet gebeel Russ, desjatniki plotnie i, desetniken van 
timmerluyden. En daar onder; dobryja piotniki , goede timmer- 
luydens, piotniki , timmerluyden. 

Ton. Gcwigt van 1000 N. Pd. '\\ Inboudsmaat van een scbip, 
die 1000 kilo weegt. v. L. Bij VV. komen op l)lz. 1 97 scbepen van 
50-1600 tonnen voor, op biz. 199 scln^pen van 100-2000 tommn 
enz. Russ, tonnn d., tonneau, poids de 1000 kilogr. on 2000 livres 
V. heeft ton, D. geeft tdnna, tdna, ton. Overname uit het Eno-. is 
niet onmogelijk, tocb lijkt mij de Holl. oorsprong waarschijnlijker, 
z. ook Last, Vracbt. 

Tonneboei. Een ton wel dicbt met boepen toegeslagen, dick in ’t 
midden, onder en boveii smal, welcki; op dt; ankers gele'j-t wordt 
gelijk de houte boeien, doch incest op de zware aiikms; dees zijii 
prijzeivcker als de boutboeien, omdat liebter zijn, en nimnier 
zinken, gelijk zomtijts den boutboeien door iugedroncken water fre- 
beurt. W. Eon tonneboei, een boei, di(' van een ton of tonne'tje 
gemaakt en toegcsteld is. Wixscii. Zie verder P. M. biz. 401. Russ. 
tdmbii) , bouee. De n is voor de b tot m geassimileerd. 
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Top. In het algeiueen noeint iiieii liet cleel van elken mast of 
steng, dat boven het tuig uitsteekt den top. F. M. biz. 15. Ilet 
bovenste en naakte gedeelte van den mast of de steiigen. v. L. Van 
een staand vondliont hoet het deel boven het hommer de top. T. 
Rnss. toi), ton dn mfit, tete. In 1 ). komt voor een in Astrachan 
gebiaiikelijke schee})stenn bramtup d. i. Holl. bnantop, top van de 
bramsteng, vgl. Tvv. -. l)i-amtop, tete on Heehe dn mat de perroqnet, 
top gallant mast head. Ilet Rnss. bramtop beteekent eehter: topzeil 
op klcine vaartnigen, z. voorReehlen van meer dergelijke afwijkin- 
gen van beteekenis in het Russ, op Krniszeil. 

Toppen. Toppen of optoppen: eene ra aan de eene zijde oplich- 
ten, zoodat deze een hoek met het horizontale vlak maakt: de ra 
toppen, in ronw toppen (de raas in den vorm van een Sint Andries- 
krnis toppen). v. L.-Pan , vgl. 'I'.; optoppen, de nok of piek van 
eene ra of een gaffel met liet ti>ppenent of piekeval omhoog hetfen. 
Voor de 17® ecnw zie men W.’s detinitie van toppcnant in het vol- 
gend artikel. Russ, topif , ofopif , apiquer (donner a une vergue 
une position telle qu’elle soit a pen pres parallele an mat (jni la 
porte, c’est a dire cpi’elle soit ii pen pres verticale. On a])ique nne 
vergue en la relevant par une de ses oxtremites, an moyen de la 
corde a])pelee: balancine). De ruis tojpen is Russ, topif , ofopif rei, 
raeestal een teeken van rouvv , z. 1). 

Toppenant. Een soort van een touw, dat aan de top of nok 
van de ree gelnuikt werd. Winsch. Toppenants, touvven behorig tot 
de nocken van de ree om die te verzetten, verhogen en verlagen. 
AV. biz. 511, vgl. biz. (11: toppenanden zijn daer men de raa mede 
recht zet of optopt, als men Inj de wint zeilt. Naast toppenant 
komt voor toppenent ('I'.) en toppencnd (F. AI.). De laatsten verkla- 
ren biz. 207: de toppenenden dienen om de raas aan de nokken 
op te hangen, naar boven te steunen, zooals de borgen zulks in 
het midden doen en boveiulien ook om ze in het verticale vlak te 
bewegen. Russ, topendnt, Iralancine. De toppenanten heeten naar 
hun ra’s: de toppenanten aan de fokkera: fokfeto 2 )penant , Russ. 
fokafopenant-, die aan de groote ra: (/roofe toppenant, Russ, prota- 
topenant-, die aan de bagijne- of begijnra: of 
Russ, begintopenant (de bij J. voorkomende raadselachtige vorm 
berentopenant , balancine de la vergue seche, is zonder eenigen tvvij- 
fel te veranderen in begentopenant of begintopenant)-. de marsetoppe- 
nanten, Russ, niarsatopenantg , aan de marsera’s vvorden verdeeld in 
voormarsetoppenanten , Russ, f ormarsatopenantg grootmarsetoppenan- 
ten, grotmarsatopenanfg en kruistoppenanten, vroeger kriiis- 
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marsef()j)pe)ianfe?i, Russ, h'jujsmarsatopenanty ■, cle bramtoppenanten , 
Russ, hrandopenanttj , aaii cle braiura’s ziju voorbramtoppenanten, Russ. 
forhramiopennniy, (/rootbramtoppenanten , Russ, (jroihrcnntopenanty ■, en 
grietjetoppeuauteu, vroeger h'uhbramtoppenroiien, Russ, krjujsbram- 
topenanty, cle hovenhramfoppenanfen, Russ, bomhramtopenanty , aau de 
bovenbramra’s valleii iusgelijks in voorhovenbrcmioppenanten , Russ. 
forlmnhramtopiejHiniy, grootbovenbramtoppenanten , Russ. grotbomhram- 
topennntip, eu boveugrietjetoppenanten, vroeger Irulsbovetibramtoppe- 
nnnten, Russ, krjujshombramtopenanii/ . De toppenanten aan de bliude 
ra uoeiut men blinde toppenant, Russ, blindatopenant-, die aan de 
bovenldindera heetteu bovcnhlindetoppcnant , Russ, bomblindatopenant-, 
ten slotte Russ, brifoktopeiiant uit Holl. breefuktoppenaiit, Russ. 
gikatopenunt uit lloll. gijketoppenant d. i. het toppenant van de 
gijk. In Archangel is voor toppenant gebruikelijk de vorm tupo- 
7i(hita, verevka dlja vypravlenija rei (touw oni de ra te rieliten). 

Toppeuantsblok. Een toppenantsblok , dat is een blok , dat tot 
de toppenant dienstig is. Winsch. Bij W. koinen toppenandsblocks 
o. a. voor o]) biz. 03 en 64. Russ, topendntblok , poulie de 
balancine. 

Topreep. Een topreep is een loopend end; wanneer men eene 
steng voorgaats wil bvengen , worclt aan den masttoj) een blok 
genaaid en hierdoor een kabeltoinv gesclioren , hetwelk dan eene 
topreep lieet. Pan. Bij P. iM. biz. 253 wordt de topreep genoomd 
bij liet in- en uitzettcm van den ])ezaaiismast met behidp van de 
groote ra. W. zcgt van cb; toprt'epen : vier dubbclt gestrengcle 
touweii: clc'ze reckon weinig, en Winscu. Leeft: een reep touws, 
dat vi('rdubb(dd oiii de toppen van de mastcai gchegt word. Russ 
toprep komt allecn voor l)ij Y., die zegt, dat bij vroeger word 
geJ)ruikt bij het ophijschen van geschut op een schip (pri podeme 
orudij na suclno); do tegcinvoorclige dienst van Russ, fo/rejo bij V. 
komt gehecl ovcrcen met wat P. ]\I. biz. 253 van den topreep 
vermelclen. 

Topzeil. (Zeelui zeggen topsd , plur. topseld). Marszeil op gaffel- 
of langsscheeps getuigde vaartuigen , vgl. P. M. biz. 312; tot de 
vierkaute zeilen behooren . . . de brecfokken en topzeilen voor o-affel- 
of langsscheeps getuigde vaartuigen... Aid. biz. 321; de katst- 
genoemde soort van vaartuigen , zooals koffen , smakken, enz. hebben 
geene marsen, en het zeil , dat bij de raschepen marszeil heet, 
wordt daar topzeil genoemcl. Dit zeil is veel minder hoog clan een 
marszeil , kan dus slechts weinig geheschen worden , en heSt meestal 
sleehts een rif. Boven dit topzeil voeren zij gewoonlijk slechts een 
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bramzeil, dat in breeden en lagen vorin met bet topzeil overeen- 
komt. Russ, topsef , huuier volant, llet woord is aan Uoll. topzeil 
en niet aan Eng. topsail ontleend , dit laatste tocli is de benaming 
voor ieder inarszeil (Russ, marsel' nit Holl. marszeit) , terwijl bet 
inarszeil van gaffel- of langsscbeeps getnigde vaartuigcn , dat in bet 
Holl. topzeil en in bet Rnss. topsel’ beet, in bet Eng. Jtyinc) top- 
sail genoeiud wordt ^). 

-touvv. Het woord touw als afzonderlijk woord is niet door de 
Russen overgenomen , daarentegen wel als tw’ecde lid in tal van 
sainenstellingen , Avaar bet in bet Rnss. -too , -ton, -tau luidt, z. de 
art. Acbtertouw, Roegtouw, Bootstonw, Dagelijkscb touw, 
Dregtouw, Geitouw, Grondtouw, Hoofdtonw, Kabeltouw, 
Plecbttonw, Raktoiivv, Sjortonw, Zwaartonw. Daar vooral 
-tov in zoovele Rnss. benaniingen van toinven voorkonit , beeft dit er 
toe geleid , dat bet soins ook daar staat, waar het Holl. niet -touw 
beeft, z. iets devgelijks op 'I'ros. Zoo kent bet Rnss. een woord 
najtoc , aiguilletage , tegenover lloll. naming; verder Russ, rustov 
tegenover Holl. rustlijn. In een woord ineen ik zelfs, dat Russ. 
-tov uit Holl. -touw met een nit bet Eng. in bet Russ, gekoiuen 
woord is samengesinolten: Russ, svistov , raban de barres , Eng. 
swifter, Holl. boomfcuue. In de woordcnboeken vond ik voor bet 
boomtouw naast svistov door 1). genoemd: spil’tros (z. Tros), en 
door J. ; najtov u spill ja (z. Naaiing). J. ziet in svistov een 
contractie van svizen (d. i. Holl. zwieping , z. aid.) en tov (d. i. 
Holl. touw), eigenlijk zou dns svistov moeten beteekeneii: zwie- 
pingtouw- , wat ongeveer betzelfde zou zijn als staarttonw' , een 
naam , die inij voor het boomtouw , dat door de gaten der Avind- 
booinen Avan het spil Avordt gestoken , om ze te verbinden en te 
beletten uit de spilgaten te vliegen, niet heel Avaarscbijnlijk lijkt. 
Ik geloof oerder aan Eng. swifter te moeten denken , dat onder 
invdoed Avan Holl. -touw tot svistov verbasterd is ; Eng. oorsprong aan 
te widen nemen is bier te minder vreeind , oindat het Russ. , gelijk 
gezegd, nog tAvee andere benaniingen voor het boointouAV beeft 
gekend of nog kent, die uit zuRer Holl. bestanddeelen bestaan en 
bovendien zijn \'an een aantal onderdeelen van bet spil de Eng. , 
niet de Holl. nainen in het Russ, overgenomen 2) ; Avat eindelijk 


*) Het sleclits in J. genoemde Euss. topseV bithitstj , bittons, seps d’econtes deshuniers 
(petite bitte placee en avant d’un bas mat; on y amarre les ecoutes des huniers) is uit 
Eng. topsailsheelhits, in welke samenstelling lopaait: marszeil (hnnier), niet: topzeil be- 
beteekent. 

Hit het Eng. zijn : 

Rnss. bdller, Eng. barrel, Holl. (spil) stander; Rnss. bpindeV, Eng. spindle, Holl. 
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de be'invloediiig van Eng. swiffer door Holl. -foitic aangaat, vgl. 
daarmee de tegeiiovevgestelde beinvloeding dor IIoll. benaiiiingen 
van bouten in het Russ, door Eng. -do/^ , z. Bout (1). 

Touwwei'k. Touwvverk, alderliaade slag van toiiwe, en hetgeen 
van touw geinaakt werd. Winsch., vgl. b.v. W. biz. 121 vlgg.-. 
.... van het touwerck aen de groote mast . . . , het touwerck van 
de groote stengh. . . ., enz. Bij P. i\I. biz. GO .leest men: na de 
rondhouten volgt voorzeker het touvvAverk als het belangvijkste ge- 
deelte van het tuig. Russ, toucerk V. verouderd: snasti, takelaz 
(touwwerk, takelage). 

Trap. Algeineene benaming van de treden, langs vvelke men zoo 
binnen als buiten liet sehip op- en afklimt. v. L., vgl. W. biz. 91; 
de trap voor de stierpleeht, de trap voor de bak, en biz. 92: van 
de trappen. Russ, trap, escalier, ecRelle. De trap, waarlangs de 
valreep liangt, calreeptrap (v. L.), Russ, falrepn/jj trap, is in het 
Russ, ook de henatuiiig voor de staatsietrap (houten tj'ap buiten 
boord tot bijna aaii het water reikend en in een hordes eindigend, 
oni geuiakkelijk aan boord tc kiinnen konien. T.), echelle de coin- 
inaiidenient. In V. komt nog een van trap afgeleid subst. nalrcipnik 
voor, toile d’eclielle, tent nad trapom (tent boven een trap), vgl. 
P. i\I. i)lz. 3-14 (zonnetonten, koelzeilen, enz.): over de trappen 
van het haltdek . . . . worden geoliede linnen regenkappen gemaakt. 

Trekscliuit. 'I'reck- eii jachtsehuiten dienen om menschen van 
d’eeno stat tot de andere over te brengen ; het gelieele scliip is als 
cell kajuit of roef, met banken aen ieder zijde: dog acliter Is het 
met een schot afgeschut, een plaets voor de aenzienlijckste, gedekt 
met beteerde kleden. W. lilz. 170. Sehuit, die door de binnen- 
wateren aan een lijn wordt voortgetrokkcn. v. L. Russ, trekkont ,1 
treichout, treikot 1). De laatste teekent bij dit woordaau: neboPsoe 
palubnoe sudno, kotoroe chodit bieevoju po Tiehvinskoniu soob- 
seeniju (klein vaartuig met een dek, dat met een liju door het 
'richvinsche kanaal gaat.), en heeft: ))arques de plaisance en usao-e 
sur le canal de Ladoga. Ontbreekt in V. 

Trensen. Treiizen, dun toinv tusschen de slagen van dik touw 
inwoelen. Trenzinge, een woelingh van dunne touwetjens tusschen 

(spil) as; Russ. iV/Vy, iv7>.s7/, Enjr. whelps, Hull, (spil) klampen ; Russ. Eaff. 

OruiiiheaLl , Holl. (spil)kop; Russ, aeps, Eng. steps, Holl. (spil) bed of spoor ' 

Uit het Holl. zijn: 

Russ, .ipil, Holl. spil, Eng. capstan; Rnss. ipil’gat, Holl. Eng. barhole- Russ. 

vyrnhoi-ku, Holl. vindbooin, Eng, bar. Niet geheel zeker i.s Russ, pal, Holl pal' 
Eng. pawl. ' 
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de draeijinge in. W. Ilet trensen bestaat in liet leggen van eene 
lijn of schiemansgaren , tusschen de strengen van eenig zwaar staand 
of under touwwerk, oin het rekken tegen te gaan, het inwateren 
te beletten en de sierlijklieid te bevorderen , of wel oni het eene 
gladde oppervlakte te geven, als het naderhand met schiemansgaren 
moet gekleed worden; ook gebruikt men tot trensing idtgedraaide 
strengen van dun touwwerk, enz. P. ]M. biz. 124, 135. Russ. 
Irencei'nf , treucocaf , waarnaast in D. ook trengovaf , transfiler, 
congreer (c’est remplir avcc uue eordelette le vide (pii regne exte- 
rieurement entre les helices d’un cordage). De substantiva verbalia 
luiden trencevduie , trcncov/hiie , trenctk'kn, transfilage, congreage, 
trensing. De dunne lijn, die tusschen de strengen van het zware 
touwwerk ingelegd wordt, heet bij ons ook trensing , in het Russ, 
echter tren , congreage (I’action de faire ce remjdissage et ce rem- 
plissage lui-menie, sont coiiims sous le nom de congreage), ligne 
])our congreer. Voor dezen vorm, die blijkens anclere analoge ge- 
vallen nit Holl. trensing kan zijn ontstaan, z. de noot bij Ver- 
dubbeling. 

Trijs. Trijzen zijn touwen, daer men de blinde mede ophijst, 
als 't bij de wint gaet. ... De trijzen, waer mede men de blinde 
raa in dwang bout. W. biz. Gl. Treis, bras van de blinde en schuif- 
blinde ra. v. L., vgl. 1’. M. biz. 217: verder behooren tot het tuig 
van de blinde ra de zoogenoemde trijssen, die de plants van brassen 
vervullen en dienen, om de ra aan de liji^ijde op te ligten, als 
men bij den wind zeilt, opdat bij kleine .sehepen die nok Jiiet te 
water komeii zou, en ook de loefzijde zooveel beter steun tegen 
de bovenwaartsclie working van den kluiver zou opleveren. De blinde 
trijssen zijn dul)bel. . . . Russ, tris, plur. frisg V. verouderd: brasv 
blinda rei (brassen van de blinde ra). xkfzonderlijk vermeldt V. 
Russ, blinddtrisy , bras de la civadiere, blinde trijzen, terwijl in J. 
voorkomt Russ, bomhlindatrisg, bras de la contre-civadiere, nit Holl. 
bovenblindetrijzen , de trijzen van het bovenblind of de bovenblinde. 

Tros. Te scheep beteekend het een tros van tonw. Winsch. Deze 
algemeene beteekenis heeft volgens V. en J. ook Russ, tros, cordage, 
obscee naimenovanie verevok. V. (algemeene benaming der touwen). 
Rvenals echter bij nanwkeurig gebruik liet Holl. tros eigenlijk slechts 
een bepaalde soort van touwwerk uanduidt, driestrengswantslag, 
bestemd tot alle mogelijke soorten van loopei\d touwwerk, z. P. M. 
biz. GS, zoo is dit ook het geval met Russ, tros, dat D. verklaart: 
verevka idnscaja na begncij takelaz, prostago, trechprjadnago spusku 
(touw i)estemd tot loopend touwwerk, van eenvondig, driestreiigs- 
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sing). Het afgeleide adject, van tros is trosovyj-, bij V. vindt uien 
de uitdnikking tron {rofsovoj rnboti/ , vaavin het subst. tros toiiw- 
werk ill ’t algenieeii bediiidt en het adj. irosocoj van tros in de 
boveiigeiioemde s^ieciale beteekenis van het woord voorkomt; het 
geheel wil dus zeggen: toiiwwerk van trosslag d.i. tros als driestrengs- 
waiitslag tegenover b.v. tros kdhernoj rahoty d.i. toiiwwerk van 
kabelslag. De algeineene beteekenis van touwwerk, die lluss. tros 
gewoonlijk heeft, is de oorzaak, dat men dit woord in eeii aantal 
samenstelliiigeii aantreft als tweede lid, waar dit in het 11 oil. niet 
het geval is. Met het Holl. sjiraakgebruik konien overeeii lluss. 
vanttros (Holl. wunttros) en Russ, schertrus (lioll. sciteertros-, het 
vaker voorkoniende sclieerlijn vindt men in Russ. solierUn J.). Daaren- 
tegen wijken de Russ, en Holl. benamingen van elkaar af in de 
volgeiide woorden; 1. Russ. IUrtrds, ralingiie, Holl. /y'/l-; het Holl. 
keiit wel een saiiienstelliug lijk-entros , doch met eeii eenigsziiis 
aiidere beteekenis dan Russ, liliros, z. Lijk. 2. Russ, sturtros, 
drosse du gouvernail, Holl. stuurreep, z. Stiiur. 3. Russ, spit’ tros 
D., het touw, dat door de gaten van de wiiidboomen van liet spil 
wordt gesehoren oin ze te verbinden (verevka, kotoraja obiiositsja 
iuogda V okruznosti po koncam vymbovok, dlja vzaimiioj ich skrepy), 
het Holl. heeft hier hoomtomv, naast spil' tros, dat alleen in D. voor- 
konit, geveu alle woordenboeken in de beteekenis van het Holl. 
boonitoiiw een Russ, woord sv'istdc, raban de barres, z. hierover 
het art. -touw, terwijl J. nog een synonieni nnjtoo u spilja daar- 
voor kent, z. Naaiing. 1. Russ. iwVwy, corde des anguillers, Holl. 
sc/nnirtouw of schnurkettiny (ketting van langere of kortere schalnien 
die door ecne rij gaten van een wateiioop ligt en, nu en dan been 
en weder getrokken, die o[)eningen belet zich door sameiipakkend 
vuil van lieverlede geheel te sluiten. T.); het Russ, woord ziet er 
uit als een hybridisch woord nit Russ, sor (vuilnis) en Holl. tros 
zooals J. opnierkt: nous croyons cpie le sortros russe est un mot 
hybride forme du slave sor, ordures, iminondices, et de tros 
cibleau, petit cable, corde. Toch is het eerste lid sor- misschien 
oorspronkelijk het Holl. scJiuur- in scJniurtoinr geweest, waaruit dan 
later door een zeer begrijpelijke volksetyniologie Russ, sor- zou 
kunnen ontstaan zijn. Het van sortros afgeleide adj. sortrosnyj geeft 
V. in de Russ, benaiuing van den waterloop (aaneenschakelim^ van 
openingen, waardoor het water van ecne plaats in het mini naar 
eene andere kan loopen. T.): Russ, sortrosnyj kanul, canal des 
anguilliers, letterl.; kaiiaal van bet schuurtouw, waar het schuur- 
touw doorheeii wordt getrokken. Het woord tros komt ook voor in 
Arch., waar het de volgende beteekenis heeft: upotrebljaemyj pri 
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morzevom promysle dlinnyj iz morzevoj kozi remeii’ , k odnomu koncu 
kotorago privjazyvajut kutilo, a k drugonui baklazkii (bij de walrus- 
vangst gebruikelijke lange rieni van walriissenhuid, aaii vvelks eene 
eind men eeii liarpoen bindt en aaii het aiidere een dobber ^)). 

Tuiaiiker. Een der vijf zware ankers, die vroeger op de schepen 
werden meegegeven, z. P, M, biz. 392 en v. L. op anker. W. biz. 
65 zegt van dit anker; tui of vertuianker, ’t geen tegelijk met het 
dagelijx wordt gebruikt. Dit komt overeen met wat Pan lieeft: 
tuiankcr, het tweede anker, waarvoor een scl)ip vertnid ligt. Zie 
verder op Vertniing. Evenals Pass, daglils nit Hoik dagelijjisch , 
Russ, hucht nit Hoik hoeff , Russ, plecht uit Hoik pleclt, enz., met 
weglating van anker zijn overgenomcn, zoo is ook Russ, toj , waarbij 
D. aanteekent; nazvan’e vtorago, na pravoj storone, jakorja (bena- 
ming van het tweede anker, aan de rechterzijde), uit den verkorten 
vorm tui ontstaan, die o. a. voorkomt bij \V. biz. 119; tui van 
600 pont. 

Uithaler of uithaalder. Een touw, dienende tot het uit- en 
inhalen van het een of andere rondhout, ring of touw. Zoo ver- 
melden P. M. den uithaler van het kluifhout (de uithaler van het 
hout is een end tros, dat in dikte van de afmeting der bak- 

stagen heeft. Hij dient om het kluifiioiit uit- en in te voeren 

aid. biz. 187), den uithaler van het jaaghout (de uithaler voor het 
hout is een tros van duiiii, zit vastgestoken op den beugel 

van het kluifhout, vaart door een blokje aan het hinnenend van 
het jaaghout, en terug door een enkcl blok, dat op den nok van 
het kluifhout aan den beugel vastgestoken wordt. aid. biz. 195), 
den uithaler van den traveller -) (wanneer de kluiver en jagerleiders 
op zoogenoemde travellers varen, dan heeft men er nog eenen uit- 
halcr bij, die op dezen ring vast zit, en door den schijf in den 
hommer van het hout vaart, waarmede men alzoo den ring kan 
uithalen. aid. biz. 196), en den uithaler tot den bramreep (de uit- 
haler tot de reep dient om doze bij het op- en afiiemen , op een 
zekeren afstand uit het midden aan de ra te naaijen en deze alzoo 
endelings naar boven te laten gaau; het is een end lijn of ligte 
tros, welke met eene kous boven den strop om de reep gesplitst 
is. aid. biz. 321). De Russ, iitgdlder uit Hoik tiitliaalder komt 
naar V.’s beschrijving het meest overeen met den laatstgenoemden 


*) De dobber dient oin de plaats aan te wijzen, waar het door den barpoen getroffene 
dier zich onder water verbergt. 

“) Ring om het klnifliont, die nit- en ingehaald kan worden, en daarom traveller 
genoemd wordt. aid. biz. 332. 
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uithaler tot den reep. V., bij dit woord alleen vermeld staat, 

verklaai't : prezde eta siiast’ upotrebljalas’ vineste s topveponi; ona 
prichodila v blok, privjazyvavsijsja dlinuviu stroponi k topn fuk- 
inacty; odiu konec eja privjazyvalsja k toprepu , a drugoj tjanulsja 
na paliibe. Utgaldereni toprep otvodilsja ot grotmacty na stol’ko, 
ctoby gini toprepa prichodilis’ nad grotljukoni, v kotoryj obykno- 
venno spuskalis’ vse tjazesti (vroeger werd dit tcniw gebruikt tege- 
lijk met deii topreep; bet werd gescboren door eeu blok, dat vast- 
gebonden was met een laugen strop aan den top van den fokkemast; 
zijn eene end werd aan de topreep vastgebonden en het andere 
sleepte op dek. Met den uitbaalder werd de to])reep van den groo- 
ten mast zooveel verwijderd, dat de gijns van den topreep boven 
het grootlnik kwamen, waarin gewoonlijk alle zwaarten werden 
neergelaten). Het Zeeregl. heeft lUiss. oiUjulder. 

Uitlegger. Een uitlegger is. . een lange rib of balk, die sig 
van het begin van het galjoen tot het end toe nitstrekt, \Yinscii. 
D’uitlegger is het hoiit, ’t geen voor nitsteekt en de lengte van 
het galjoen mackt. W. biz. 55, vgl. biz. 513: uitleggershooft , de 
iiitterste knop, die voor aen het galjoen komt, Het Russ. 
heeft een wijziging van beteekenis ondergaan, bet is id. de gewone 
benaming voor het verlengsel van den lioegspriet, l)ij ons klnifhout 
geheeten; zoo verklaart 1). : jirodolzen’e busprita, eto stenga u maety 
(verlengsel van den boegspriet, wat de steng is l)ij den mast), de 
Fransche vertaling Inidt: bfiton de foe, liont dehors de beanpre. 
Over de verschillende Holl. benamingen van dit verlengstuk van 
den boegspriet, z. V. M. biz. 22: het verlengsel van den boc"-- 
spriet wordt bij ons (d. i. op oorlogssehejien) kluifhoiit en bij de 
koopvaardijlieden klniverpen of kluiverboom genaamd. (ieheel 
hiermede in overeenstemming is het, wanneer J. tot svnoniem 
van het l)ij hem voorkomende ///hyer i/a ^//-syj/vVe (letterl. : nitlc'-o-er 
op den boegsjiriet, waarmee de Russen, blijkens de Fivansche ver- 
taling: bonte hors on Imton de foe, het klnifhont bedoelen) <>-eeh- 
Russ, kliverhom nit Holl. kluiverboom , z. aid. Het tweede verlen'j-- 
sel van den boegspriet, dat dus het klnifhout weer verleimt het 
zoogen. jaaghout, of op koojivaardijsehepen de buitenkluiverpen of 
-boom (vgl. P. M. biz. 22 en 29; het jaaghout dient . . . om het 
kluifhoiit te verlengen.) heet bij de Russen-. j 

homutleger, bfitoii de clinfoe, uit Holl. hovenuifleyyer (komt voor 
AV. biz. 86), dat bij ons de bovenste uitlegger beteekende z P 
Marin, Diet, holl.-fr. 1752: de loggers onder en boven, uitleo-o-ers 
van ’t galioen, les aiguilles ou fleehes de I’ejieron. De bakstao-eu 
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van bet kluifhout, die dit tegen de krachtige werking van den 
kluiver zijdelings moeten steunen (z. P. M. biz. 1 85) , beeten Russ. 
idlegarbaHtagi V., baiihans de baton de foc; de bakstagen van 
bet jaagbout (z. P. jNI. biz. 195) worden genoeiud homutUgar 
bakstagi V., baubans de laiton de clinfoe; V. verineldt ook nog 
een Russ, bomutlegar Stag , bet stag van bet jaagbout, dat P. M. 
biz. 195 snavelstag noeineii. In bet Zeereglenient van Peter den 
Groote op biz. 868 staat in plants van Russ, utlegar de meer tot 
de Holl. spreektaal naderende vonn -. oitlegger, vgl. bet vorige art. en 
verder Russ, brnmhpojt uit IIolI. brandspiiit, Russ, toj uit Holl. iui. 

Vaar water. Het waater, daar men vaart. WiNSCii. Knm. farvdter, 
cbenal, passe. 

Yal. Loopend touw, waarniede men een zed of amler voorwerp 
bijscbt. T. Lijn, die gebezigd wordt om een gaffel, een ra, een 
zeil, enz. op te bijscben. v. L. P. M. vermelden vallen van stag- 
zeilen (biz. 376), iijzeilen (biz. 379), van de stormfok (biz. 384), 
van de marse- en bramra’s (biz. 8). van de gaftels (biz. 222, 225); 
bovendieu worden vlaggen en wimpels met vallen gebescben, z. 
V. L.: vlaggeval, wimpelval. Russ, fal, drisse. Naar bun ra’s 
beeten; de fokkeval (W. biz. 61; de fockeval), Russ, fokafal-, de 
groote val (W. hlz. 61: de grote val), Russ, grotafal-, de marse- 
vallen, Russ, marsa/alg , aan de marsera’s, en wel: de voormarseval, 
Russ, formarsafal-, de grootmarseval , Russ, grotmarsafal-, en de 
kruisval, vroeger krnismarseval, Russ, krjnjsmarsafal , waarnaast 
krjnjscV fal uit Holl. krniszeilsral voorkomt; de branivallen, Russ. 
hramfalg , aan de bramra’s, en wel; de coorbramcal, Russ. 
fal-, de grootbramval , Russ, grotbramfal-, en de grietjeval, vroeger 
kndsbramvnl , Russ, krjnjsbramfal ■, op dezelfde manier verdeelt men 
de hovenbramctillen , Russ. , der bovenbramra’s in : voor- 

bocenbramral , Russ, forbombramfal-, grootbovenbramval , Russ, grot- 
bombram fal ■, eu bovengrictjeval, vroeger krnisbovenbramval , Russ. 
krjujsbombramfal-, de bij W. biz. 62 voorkoniende blinde cal beet 
Russ, bli/idafal , de borenblindecal , bij W. biz. 61, Russ, homhlin- 
dafal. Naar bun zcilen beeten ; de sfngzeilcallen , Russ. stakseF- 
falg, b.v. de grootstengestagzeilcal, Russ. grotstenghtukseF fal, drisse 
de la grande voile d’etai de bune; biertoe bebooren ook de kluicer- 
val , Russ, kliccrfal-, de bovenkluicerral (tbans: buitenkluiver- of 
jagerval), Russ, bomkliverfal-, en de nnpzeilcal, Russ, apsel'/al, 
drisse de la voile d’etai d’artimou; verder beeft men de lijzeil- 
vallen, Russ, lisel’falg, b v. de grootbramlijzeilval, Russ, grot- 
bramliseF fal , drisse de la bonnette du grand perroquet, enz. De 
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val van cle breefok beet breefokkeval , Russ, hrifokfal-, die van de 
gaffel draagt den naam van dirkval (z. aid.), Russ, dirikfal, drisse 
du pic; de vlag wordt geheschen met de vlaygemil, Russ, fagfal, 
drisse de pavilion; de wiinpel met de ityimjjelval , Russ, vgmpelfal, 
drisse de llamine. 

Valblok. Blok, waardoor de val vaart, vgl. W. biz. 64: 2 val- 
blocks, 3 valblocks. Russ, falblok J., poulie de drisse. D. vermeldt 
nog Russ, marmfalblok d. i. marsecalhlok , z. P. M. biz. 84 en 
vgl. W. biz. 64: 1 luarssevalblock met 3 schijven (l)locks van de 
groote steng; blocks tot de voorstengli). 

Valreep. Eeu touw, door wiens Imlp men bij bet scbip neder- 
klimt. W. Een reep of touw , waarlangs bet bootsvolk uit bet scbip 
in boot of sloep afglijd , dat sij valleii noemen , inaar nu werd tot 
gemak van reeders en andere beeren , ens. , die aan boord gelieven 
te kooraen , een ladder , naa bet beloop van het scbi]) gemaakt , 
uitgebangen, waarlangs men met gemak op en afklimmen kan. 
WiNSCH. Valreep is eigentlijk bet afliangend touw, dat dient tot 
zekerbeid en gemak van bem , die aan boord komt of van boord 
gaat bangs de daarvoor geniaakte inrigting of trap; bij uitbreiding 
wordt de trap of ladder. . . . ook wel valreep genoemd. 4’. Russ. 
fulrep, tire-veille (eorde servant de rampe a I'escalier exterieur 
d’un navire). llierbij dQw fdlrepngj , b.v. in: fulrepuyj knop , 
noeiid de tire-veille, mlreepsk/ioop , z. P. M. biz. 131 , vd m . fdirepngj 
tfjp (bij J. verineld op paradnyj trap), echelle de cominaudement, 
staatsietrap , eigenlijk de trap, waarlangs de valreep iiangt , val- 
reeptrap (v. L.); gesubstantiveerd wordt bet adj. gebezifj-d, 
oin een der manuen aan te didden, die aan een booggeplaatst 
personage den valree[) aaiibieden ; voor den tsaar wijst men daartoe 

ofticieren aan, die dezen naam dragen. (Gosudarju/«//vy;//y?«/ staviat 

oficerov. D.) 

Vanglijii. End touw voor op de sloepen , oin ze vast te lef>-geii. 
Pan, vgl. P. M. biz. 235-. de vanglijnen zijn sleebts kort eiMvor- 
den in de stevenringen der sloepen met een oog vastgesplitst , welk 
oog tegen scbavieling op den steven met leder gekleed wordt; zij 
dienen oin de sloepen op de bangers aan de bakspier of overal 
elders vast te maken. \V. noemt vanglijnen op biz. 204: 1 vaim- 
lijn voor de boot, 1 vanglijn tot anderen gebruick, een vanglln 

voor de tweede sloep Russ, fdlen, eablot (petit cable , clble 

de chaloupe ou de canot). D. verklaart : verevka, koeju privjazyvartsia 
k pristani grebnoe sudno (touw , waarmee een roeiboot aan de aan- 
legplaats vastgebonden wordt), en V. vermeldt o. a. de uitdrukkiim • 
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zakrepit’ fdlen sljiipki, de vaiiglijn der sloep vastmaken, amarrer 
le canot. Ontbreekt in J. 

Van onderen. Heila! van onderen ! elliptische uitdrukking voor ; 
pas op, gij die benedeii staat! waarscliuwingsroep aan degeuen , 
die beneden op straat zich bevinden, bij bet uitwerpen of laten 
zakkon van voorwerpen nit een luik of venster van eene boven- 
verdieping. Ned. Wdb., vgl. de bekende plants in de Ofetwra 

(Geriut VVjtse), waar Klaar'we Donze bet nieer dan akelig vond , 
„als er van oogenblik tot oogenblik iets nit de liicbt werd neder- 
gelaten , dat van onderen scheen genoeind te worden”. palhulra , 
polihidra , gave dessous! stand from under! Het Russ, woord is 
niet, zooals V. heeft , iiit Holl. val onder (y^.. D. : Eng.yb// under), 
maar nit van onderen, waarbij de eerste n door dissimilatie tot I 
werd. V, verklaart als volgt: slovo, kotoroe kriait objknovenuo 
kogda chotjat s inarsa ili voobsce sverchu cto nibud’ brosit’ na palubu; 
etiiu slovom predosteregajut stojascicb na palnbe, ctobj^ oiii postoro- 
nilis’. (woord, dat men gewoonlijk scbreeuwt, wanneer men iets 
van de mars of in ’talgemeen van boven op dek wil werpeiijinet 
dit woord waarscbiiwt men de op dek staande persoiien , om op zij 
te gaan.) en 1). geeft nog liet grappige voorbeeld: pahmdra! sam 
lecu 1 zakrical matros , padavsij s marsu (van onderen ! daar vlieg 
ik zelfl scbreeuwde de matroos, die nit de mars viel). Ook bij 
bet beien is Russ, palundra , polundra gebriiikelijk ; bet is bier een 
subst. fem. geworden (Gen. pohuidry), waarnaast een adj. polttn- 
drennpj voorkomt. De gewoiie Russiscbe uitdnd^king voor bet inbeien 
van palen, waarbij bet beiblok door middel van de beimaebine in 
de boogte getrokken, dan plotseling nit zicb zelf neervalt en op den 
paal neerkomt, is n.l. : iiw (palen inslaan) s polundry polun- 

drennyni koprdni-, het ontstaan van deze zegswijze is duidelijk; het 
is de waarsehuwingsroep van onderen I om bij het neervallen van 
het heiblok op zij te gaan. 

Verdubbeling. Verdubbelingb, een bait van plancken, die van 
onderen af, tot aen bet eerste bergbbont toe, over de sebepen 
getrocken wordt; waer tusseben veeltijdts bayr, geslagen loot, of 
koper gelecbt wert, om de wormen te weeren, die de sebepen 
doorbooren ; de naden werden bepickt ; voor en aebter worden de 
schepen niede wel verdubbelt. W. Verdnbbelen dan werd met regt 
te scheep genomen, voor een dul)belde huid om een sebip spijkeren, 
en een verdubbeling. Winsch .Russ, f or dupe I' t V., thans verouderd. 
Merkwaardig is het citaat, dat V. geeft uit een brief van Peter 
DEN Groote, waarin het woord voorkomt (ik spatieer de aan 
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het Holl. oiitleende woorden) ; Gollandskie koral)li, kiipleiiiiye v 
Gollandii, zelo rank, togo dlja nadobno im fordupel’t, dabv 
popohiit’ iiiezdu bargoutami, a iiiieiuio, iiachiiija ot idznjago, 
polozit’ doski, tolschioju v sest’ djiijiiiov, perviiju pod l)argoiitom, 
a ot nee po inalu tone odna driigoj, klast’ do Naniago kilja, gde 
poslednej krajnej doski na net spustit’sja. 'Pak/e for i acliter- 
stevnjain tone spustit’ koncy u dosok, a iinenno nc tolsec polutora 
djnjina ili dviich. (de Hollandsclie selie])en, gekoelit in Holland, 
zijn zeer rank, daaroni hebben zij noodig een verdiibbeling, oia 
aan te vullen tussclicn de barghoutcn, en wel in bet bijzonder, 
te beginnen vanaf het onderste, ])lanken te leggen, ter dikte van 
zes duiin, de eerstc onder het barghont, en van haar af de eene 
langzainerhand dnnner dan de anderc, te leggen tot aan dc kiel 
toe, waar de laatste, niterste plaidv van oiideren in niets iiitloopt. 
Evenzoo voor de voor en aehterste vens de einden der planken 
van onderen dnnner to laten, en wel met name niet dikker dan 
anderhalve of twee duim). Uuss. fonh'ipcl' i is niet, zooals men 
inisschien zou kunncn ineenen, nit een verkeerdelijk als siibst. 
opgevat Holl. ccrduhbeld (vgl. \^.’s: voor en achter worden de 
schepen mede wel verdubl)elt) ontstaan , maar nit Holl. 
evenals Uiiss. hrezent nit Holl. prcHcnnhi;! cn hoog.stwaarschiinlijk 
ook Russ, npinit, dpont nit Holl. sponninf/, wanneer deze laatste 
woorden niet nit het verkorte npong (z. aid.) zijn overgenomen *). 


■) Holl. -iwi 

treeilt in het Russ, op: 


1. als 

Russ, eling 

uit jloll. helling. 


Russ, kabaljaring 

uit Holl. kabelaring. 


Russ, kleding, kletinir 

viit Holl. kleeding. 


Russ, niameriiig 

uit Holl. niamiering. 


Russ, musing 

uit Holl. inuizing. 


Russ, ruling 

uit H«»ll. roei’ing. 


Russ, fertoing 

uit Holl. vei'tuiing. 


Russ, ruling 

uit Holl. woeliniT. 


Russ, saling 

uit Holl. zaling. 

2. als -eng : 

Russ, hiteng 

uit Holl, hetiug. 


Russ, peleng 

uit Holl. ])eiling. 


Russ, saleng 

uit Holl. zaling. 

3. als -en: 

Russ, gorden’ 

uit Holl. gonling. 


Russ, juzen’ 

uit Holl. huizing. 


Russ, kleten' 

uit Holl. kleedini^. 


Russ, lorden’ 

uit Holl. lording. 


Russ, sezen’ 

uit Holl. seizing. 


Russ, sarven' 

uit Holl. serving. 


Russ, splesen’ 

uit Holl. splitsing. 


Russ, fertoen’ 

uit Holl. vertuiing. 


Russ, sviten', svizen’ 

uit Holl, zwieping. 

4. als -in: 

Russ, juzin’ 

uit Holl. huizing. 
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Vertuiiiig. Het vertuien of het vei-tiiid liggen. V. L. verklaart 
(lit: vertuien, het tuiauker uitwerpen, een schip vertuien (een 
schip tusscheu twee ankers vastleggeii, het daagsch anker voor den 
vloed, het tuianker voor de ebbe); vgl. Winsch. op tui, waar hij 
de uitdrukking vermeldt: wij laagen vertuid, dat is: met een kaabel 
voor en agter nit. Zie ook W. op dwars vertuyen, vertuyen, 
vertuyen met vier touwen, vertuyen met waterschoot. Russ. 
fertoing, affourchage. J. schrijft ferioen . D.’s verklaring luidt: 
stojan’e korablja na dvuch jakorjach, dlja uderzan’ja ego v nuznoin 
polozenii (ligging van een schip voor twee ankers, om het in de 
noodzakelijke positie te houden). Hierbij het adj. fertoingovyj V. 

Vischbalk. In V. komt voor ^wus,. f isbiilha, bossoir de traversier. 
De Holl. benaming daarvoor luidt : kipstut (kleine houten kraanbalk, 
wat hooger en achterlijker dan de andere geplaatst, of wel ijzeren 
david, waaraan de kiptakel Avordt vastgemaakt. T.) Kipstut en 
vischtakel dienen oni het anker te kippen (z. Vischtalie). Misschien, 
dat daaroni naast kipstut een synoniem vischbalk in het Holl. heeft 
bestaan. Of moet hier gedacht worden aan invloed van Eng. fish- 
(lavit’i iMerkwaardig is het eveneens slechts in Y. genoemde Russ. 
katbalka, bossoir de capon, voor kraanbalk. Kraanbalk en kat of 
kattakel dienen om het anker uit het water te hijschen en zoo zou 
men zich op dezelfde wijze kunnen voorstellen een Holl. katbalk 
als synoniem van kraanbalk. Bij Russ, katbalka is Eng. invloed uit- 
gesloten (Eng. cathead). Misschien zijn Russ, katbalka, fikhalka uit 
Holl. bestanddeelen op Russ, bodem ontstaan. 

Vischblok. Een der beide dubbele blokken, Avaaruit de visch- 


als -an'. 
als 


als 


9 . als -y ni : 
Den Holl. plur. 
als -etiki : 

Den Holl. plur. 

1 . als -oi.s : 

2. als -tois: 

3. als -enc. 

4. als -incc: 

5. als -anec: 


Russ, platan 

uit Holl. platting. 

Russ, regel’ 

nit Holl. regeling. 

Russ, teken’ 

uit Holl. teekening. 

Russ, tren’ 

uit Holl. trensing. 

Russ, kabaljar 

uit Holl. kabelaring. 

: Russ, brezent 

uit Holl. presenniug. 

Russ, spunt, spont 

uit Holl. sponning. 

Russ, forilupel't 

uit Holl. verdubbeling. 

Russ, rym 

uit Holl. ring. 

vindt men in het Russ.: 

Russ. plur. vyblenki 

uit Holl. plur. wevelingen. 

indt men in het Russ.: 

Russ. sing, brukins, brjukins uit Holl. plur. broekings. 

Russ. sing, putins 

uit Holl. plur. puttings. 

Russ. sing, putens, pju' 

'ens uit Holl. plur. puttings. 

Russ. sing, inamerenc 

uit Holl. plur. mainierings. 

Russ. sing, mamerinec 

uit Holl. plur. mamierings. 

Russ. sing, brjukanec 

uit Holl. plur. broekings 

.'etensch. (Nieuwe Reeks) Dl. 

X. X”. 2. 1.9 
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talie, z. aid., bestaat. Russ. fiSblolc V., line poulie de truversiere. 
Ook het Eng. lieeft bier fishhluck, dock de Holl. oorsiirong van 
Russ, fisbloh lijkt inij vrij zeker door de overnaine vim Holl. 
vischtalie in het Russ. ; boveudien zou dit de eenioje Eng. benaining 
zijn van een blok in het Russ., tenvijl de talrijke namen van alle 
overige blokken uit het Holl. zijn gekoinen. 

Vischdreg. Yischdreggen dienen om verloren ankers of touwen 
te visschen; zij hebhen de arinen zeer puntig uitloopen , zondei 
blad of weerhaak, ten einde zoo lang door den grond keen te 
kunnen krabben , totdat zij tegen iets optornen en dit alsdan kiinnen 
opvisschen. P. ]M. biz. 395. Russ, fmlrek. V. verouderd: drek dlja 
syskanija zatonuvsich snastej (dreg oni in het water gezonken touw- 
werk op te zoeken). Daarnaast vernieldt V. een eveneens verouderd 
Russ, flndrek , chappin a main; drek, upotrebljavsij.sja pri abordaze; 
ego brosali rnkanii v takelaz drugago sudna dljii togo, etobv 
udobnee scepit’sja (dreg, die bij het enteren gebruikt werd ; men 
wierp hem met de hauden in de takelage van een ander sehip, oiu 
zich des te makkelijker vast te klampen). 


Yischschenkel of -schinkel. Hetzelfde als kipschinkel en ook 
wel schinkel van den [lenterhaak genoenid. Zie vooral het volgende 
art. en vgl. nog P. hi. biz. 94: het (n.l. de penterhaak of visch- 
hnak) is dus een groote zware haak met kous, waarop de kijischinkel 
is ingesplitst. Russ, fiiikenii’l' V. , z. de Russ, verklariiig in bet 
volgende art. 


Vischtalie. Wanncer hot anker gekat is, dan moot het 


nog 


gekipt, dat is met de handen achteruit langs het boord en o]i de 
ankerbrug gelegd worden, om het te bevestigen en het slingeren 
tegen boord te beletten. Hiertoc gebruikt men den kipstut en den 
vischtakel (P. M. biz. 405). T)e viscbtakel bestaat uit twee dubbele 
blokken en eenen looper, ter dikte van den katlooper of iets minder 
Het bovenste blok is met een oog ingestropt, waai'incde hot over 
den kop van den stilt gelegd wordt, en het onderste lieeft eenen 
haak ingebonden, die in eene kous van den schinkel des penter- 
haaks gehoekt wordt. . . . De schinkel is een end gipi, ter dikte 
van de portuurlijn. (P. hi. biz. 406). Russ. Y." b. , palan de 

candelette; de eerste verklaart : tali, zakladvvaemvja v flikkeateV 
pri podeiue jakorja (talie, bevestigd aan den visch'schenkel. bij het 
ankerlichten). Naast Ru^s . f die blijkens het twcede 

lid dezer samenstellingen aan het Holl. ontleend zijn, komt ecu 
Russ, fid vour uit Eng. fhh-. \olgens V. duidt dit ’woord den 
schinkel (skentel ) aan, volgen> 1). is het synonieni met fid tali 
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VI a g. De vlaggen te sclieep, die hier te lande drieverwig zijn, 
wit, oranje en blaeuw, of oock wel geheel geel: op Hollaiitsclie 
schepeii, dienen om de streeck des wints daerbij te kenneii en 
oock tot merkteeken des lantvolks, dat het schip bevaert; daeren- 
boveii weteii de zeeluiden bijzondere beteeckenissen daer mede te 
doen. W. biz. 369. Russ, pavilion. Het is bekend, dat de kleu- 
ren der Russisclie handelsvlag de Hollandsche zijn , alleen in andere 
volgorde; wit, blanw, rood, vgl. D: kiipeckij flag (obovotnyj go- 
landskij); tri vdornyja polosy, bHaja, sinjaja, krasnaja (de koop- 
vaardijvlag (de oingekeerde Hollandsche) : drie banen in de lengte, 
wit, blanw, rood). Bij Russ. het adj. , b. v. in; Jluznaja 

than , vlaggeweefsel, dat D. als synoniein geeft van het volgende 
woord. In Arch, komt voor het ww. podniinat’ flag na 

sudne (de vlag hijschen op eeii schip). 

Vlag(ge)doek. Het doek of de gaas en andere stoffen, seifs ook 
sijde, daar de vlaggen van gemaakt vverden. Wtnsch. Rnss. fagduk, 
etamine, nit Holl. vlaydoeli (Marin). Ontbreekt in J. 

Vlag in sjoiiw. Russ. Jlaf/idu, z. Sjonw. 

Vlug'(ge)iuan. Een bevelhebber, die in een vloot (bij iiitneeniend- 
heid) een vlag voerd. Winsch., vgl. biz. 369: bet o])perliooft 
in een Neerlantsche vloot, voert de vlag boven van de groote stcng 
af: cle tweede in rang van de voorsteng en de derde van de acli- 
terniast of kruissteng. Rnss. pUjmnn, chef d’nne escadre, comman- 
dant d’escadre , nit Holl. vlagman , welken vorin men vindt in bet 
Holl. gedeelte van het Zeereglement , met den plur. vl(t(ihiijden , 
z. ook Marin, CompL Nederd. en Fr. Wdh. Hierbij het adj. 
■mansJiij , vooral gebruikelijk in; JldgmansliJ hordhV , synoniein met 
admirdT shij I'orahV , vaisseau pavilion, vaisseau amiral. ^) 

Vlag(ge)stok. Ue stok van de vlag. Winsch. Russ. gaule 
d’enseigne, baton de pavilion, nit Holl. vlagstol: (Marin). Ook bet 
bovenste gedeelte van den mast met den topkloot noemt men cl(i(/{rie)- 
sto/i, Russ, fdgsfok. Zoo vennelden J. en V. Russ. hrainfliKjitok, 
flecbe de mat, als benaming voor bet iiiteinde van de bramstens, wan- 
neer daarop geen bovenbramsteng rust (vgl. W. biz. 36S ; de zaelen 
die op de bramstengen staen , dienen om de vlaggestock tc Iiouden...), 

') Bij ons is vlaiigemnn hetzelfde als vln^officiev (officier Eij de marine, die liet be- 
vel voert over een estader of smaideei, t. \v. de admiraal, de viec-admiraal en de sellout 
bij nacbf. v. D.u.r.'l: de Russ, [latj-ofwer ecbter is volsjens D.; sostojasfij pri flau’niane, 
dlja signalov i v vide adjutanta (deireen, die zich bij den viai^sjeman be vindt. voor de 
signalen en als adjudant). Yerder kent het Russ, ook een j>aQhiii>itiin , capitaine de pa- 
vilion, uvereenkijinende met, maar niet hetzelfde woord als Holl. vlafco'ekapitein i^kapi- 
tein, die bet admiraalscbip kommandeertl. 

B 15* 



228 DE HOLI.ANDSCHE ZEE- EN SCHEEPSTEK:yiEN IN IIET IIUSSISCU. 


en D. geeft Russ. groifla(j^t61i cl. i. [iroote rlafi{(ie)sfol' of vlagge- 
stok van den grooteii mast, waaria de groothovenbraiusteiig eiiidigt 
(grotbonibranisteiiga; koncik eja grotflagstok). 

Vlag(ge)val, Russ, flagfal, z. Yal. 

Vleugel. Yleugels zijn kleine vlaggeu, die gesiieeii of gesplitst 
zijn, dees ziet men gemeiulijk op de masteu staeu. W. biz. 65 
(iiamen der vlaggeu). Te scheep Averd ecu kleiii vlaggetje (dog ge- 
spleeteu aaii bet end) een vleugel geiiaamd. Winsch. Wiudwijzer of 
kleine gesplitste vlag op een mast. v. L. Russ, fljfiger , diminutief 
fljitgarla, girouette, penon. In bet Zeereglement van Peter den 
Groote komt berliaaldelijk voor de vorm fljinieV , fleugel. 1). geeft 
nog bet adj. f l)ii(/dro(:ji//j en als overdi'acbtelijke beteekenis van 
fljugdrJia-. celovek uepostojannvj , ne ostojcivvj, bez ubezdenij (on- 
bestendig, onstandvastig menscb, zonder overtuiging), zooals wij ook 
spreken van een weerbaan. Ook in Arcb. staat bet woord fljiigdrlxa 
vermeld. 

Vlieboot. Een boot of galjoot, mi.s.scbien eertijds bi] de Vlie- 
landevs gevonden of in gebruik gebragt. Wjnsch. Ooispr. een zee- 
scbuit, die de wateren van ’t Ylie bevaarde. Later vverd de benamiin)- 
gegeven aan de vaartuigen dev Watergeuzen , die niet vee] beter 
of grooter waren. v. L. Russ, flihot V., gollandskoe sudno (llol- 
landscb vaartuig). 

Vloot. Het Russ, flof, aiiuee navalc, waavvan ,1. zegt ; trans- 
cription de rail, flotte , du boll, vloot on du fr. flotte , is bet 
Holl. cloot. In Peter's Zeereglement vindt men de debnitie van 
Russ, flat in bet Russ, en IIoll. , waarvan .1. de Er. vortalino- 
meedeelt : on eiiteud sous le nom de Elotte tine grande qinintite 
de vaisseau.x, soit de guerre, soit marebands, cpii vont on qui 
restent ensemble. Une flotte de vai.sseaux de guerre, en eas tpic 
leur nornbre soit grand , se divise en trois escadres principales • la 
premiere est le corps de bataille , bt seconde Eavant-garde et la 
troisieme Earriere-giirde. (Pierre I , lihgleme/if de Marine Saint 

Petersbourg , 13 janvicr 1720. Manusc. in fob de la Pibl,” de la 

Mar. a Paris n°. 163 p. 24). Men zie b.v. ook Itlz. 74 , 75 
bet origineel (Russ, tekst) : Komandirv sut’ vo flote slediijuscvja • 
general admiral , admiral ot sinego baga , admiral ot krasnoLm tla'ua! 
vice admiraly, said bei naebtv, kapitanv komandorv. (HoH. tekd) • 
Die d'vloot eoiumaiidccren sijn dese . i,L; Generaal Admiraal 
Admiraal van de blainve vlag, Admiraal van de roode vlag Vice- 

admiraals, Sebout bij naebts, Capitein Coinmandeurs, Pij Rn.ss 

fhf een adj. /Mshj , bet diminiitiviini f/d/i/x en de afleidiim- 

D 
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floijucja D. , sluzascij vo flote , raorjak (die op de vloot dient, 
zeeman). 

Vlot. Yerzameling van masten of andere liouten , aaneengekop- 
peld om drijvend veivoerd te worden. 1’., vgl. de bij v. L. genoemde 
uitdnikkingon ; een vlot rondhonten , een vlot masten , een vlot 
sclieepstimmerliout. Russ, flat J., drome (fagot , faiscean on radeau 
compose de pieces de bois travaille ou non ; les mats de liune de 
recliange , les vergues , les gros espars composent la drome , que 
porte uu navire snr son pout cntre les deux mats de I’avant). Het 
Russ, woord heeft dus de beteekenis van een verzaineling waarlooze 
rondhonten , die tussclien de fokke en groote masten op dek lig- 
gen ; op dezelfde plaats bevinden zieh de roosters , vandaar de 
synonieme Russ, benaming ruistry nit lloll. roosters voor die waar- 
looze liouten, z. Rooster. 

Voet (1). Een voet bctcekend een seekere maat van grootte , 
waarvan een voetmaat. Wbxscu. Russ. /V^f, mcra dliny , 12 djujmov 
(lengtemaat, 12 diiim). Ilet bijbehoorend adj. is/wt'orti/ , hebbende 
de lengte van een voet. Afgeleide snbst. zijn fetik, futonk , voet- 
stok , vgl. D.’s verklai'ing: skladnoj , karmannyj fut, derevjannaja 
skladnaja mera , razbitaja na futy i djnjmy (samenneembare zak- 
voct, liouten samenneembare maat, afgedeeld in voeten en duimen), 
dus 111 . a. w. lietzelfde als diiinistokje , Russ, djujmorik, z. Duiin. 
Ilet lloll. woord voetstok is ook in het Rnss. overgegaan , maar 
in een andere speeiale Ijeteekenis, z. aid. In het Lexicon van nieuwe 
woordeii van Petek den Gkoote komt voor-. fut. mera geoinetrii 
(maat in de geometrie). 

Voet (2). Voetstuk , oiiderstel, alfiiit. In 1). staat als tweede 
beteekenis van Russ, fut: stanok luorskoj mortirv (affuit van een 
scheepsinortier). 

Yoetblok. Blok o]) een laag punt vastgemaakt om er een 
loopend eiiid toiiwwerk door tc schercn ten einde daarop kracht 
te knimen iiitoefenen in willekeurige rigtiiig, bijv. horizontaal weg- 
trekkend T. Een blok op dek , dieneiide oni de lialende part langs 
het dek te Iciden, en alzoo vcel menschen te gelijk te doen trekken. 
Pax. P. M. vennelden voetblokken op biz. (deze blokken (liake- 
blokken) dienen veel als voetblokken voor inarsevallen , enz.) , op 
biz. 101 (de looper (van den speeltakel) vaart, evenals bij de hon- 
deiifok en de meeste andere takels door een voetblok , dat in eenen 
oogbout op het dek gehoekt is), en op lilz. 245 (de gijnloopers 
varen door voetl)lokken , onder aan de bokkebeenen bevestigd . . .). 
Russ, fiitblok , pliir. futhidki. V. 
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Yoetklap of -klep. Russ, futklapan V., Fr. clapet cle pied oii 
dll condeiiseur, Eng. footvalve, Hgd. bodenventil, gruiidveiitil ; liet 
Russ, woord is ontleend aan den Hoik plur. voetklappeii , z. Klap 
of klep (1). 

Voetstok. Een stok in voeten en duimen afgedeeld, dock niet 
samenneeiubaai-, vgl. W. biz. 1S5 onder „het gereetscliap , ’t geen 
de ineestertimmerinan op de werf brengt, ’t welk ieder van de 
kuegts, die des nodig heeft, gebruikt” : .... een schraeg. daer 
iiioet ook zijn een maetstock van 20 voet. Russ, futitok, sonde. 
I), verklaart; sest, nametka, razbitaja na futy i djujmy, osob. 
dlja izinereu’ja glubinv vody, kak v sudne, tak i v vornoj vode, 
gde futstok inogda ustanavlivaetsja raz na vsegda (stok, inaatstok, 
afgedeeld in voeten en duimen, in bet liijzonder voor liet ineten 
van de diepte van water, zoowel in bet scbip, als ook in bet 
vrije water, waar de voetstok soins geplaatst wordt eens voor altijd). 
Evenzoo V.: derevjannyj stok, razdelennyj na futy; sluzit dlja 
izinerenija vody (liouten stok, afgedeeld in voeten; dient voor lie! 
nieteii van water). 

Voorbovenbrauibakstag, forhomhramhaJkiitaf/, z. Bakstag. 

Voorbovenbraiubras, Russ, forbomhramhras , %. Bras. 

Voorbovenbrainbuikgording, forhomhramhytek , z. Buik- 

gording. 

Voorbovenbrainra, Russ, forhombramrej , z. Ra. 

Voorbovenbrainsehoot, Russ, forbomhramkkot, z. Seboot. 

Voorboveubra mstag, Russ, forbombraimtay , z. l^tag. 

Voorbovenbranisteng, Russ, forbumbramsten ya , z. Steng. 

Yoorbovenbramtoppenant, Russ, forbombramtojjencuit, z. Fop- 
penant. 

Yoorbovenbrainval, Russ, forbombrarnfal , z. Yak 

Yoorbovenbrainwant, Russ, forbombramvanfy , z. Want. 

Yoorbovenbramzeil, Russ, forbombramsel’ , z. Bramzeik 

Yoorbranibakstag, Russ. forbrambalStny, z. Bakstag. 

Yoorbraniboelijn, Russ. forbranibnUii , z. Boelijn. 

Yoorbraiubras, Russ, forbrambrm. z. Bras. 

Yoorbrambuikgording, Russ, forbrainhi/cek , z. Buikcfordin'r 

Yoorbrauigeitouw, Russ, forbranigituc , z. Geitouw 

Yoorbramra, Russ, forbremrej , z. Ra. 

Yoorbramschoot, Russ, forbrahiikot , z. Schoot. 
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Voorbramstag, Russ, forhraimtag , z. Stag. 

Voorbramsteng, Russ, forhramsteu ga, z, Steng. 

Voorbramtoppenaiit, Russ, forbramtopenant , z. Toppenant. 

Voorbramval, Russ, forbramfal, z. Yal. 

Voorbramwaiit, Russ, forbramvantg , z. Want. 

Voorbranizeil, Russ, forbramsef , z. Bramzeil. 

Voor tie wind. Vaareii met eon voorwind of voor de wind. 
WiNscH. Den wind recht van acliteren. v. L. fordev'md 
arriere. 

Voorgaffel, Russ. forgafeV , z. Gaffel. 

Voorloosstag , Russ, forlos'i'iag , z. Looze stag. 

Voorluik. Luik aan bet voorscbip. v. Ij. Luikopening nabi] den 
fokkemast. T. llet voorluik is steeds \66r den fokkeniast. Russ. 
forljuk , ecoutille de Tavant, ecoutille de la fosse aiix cables. Out- 
breekt in J. 

Voormars, Russ, formars , z. Mars. 

Voorniarseboelijn , for marsahn Hu , z. Boelijn. 

Voorniarsebras , Russ, formarmbras , z. Bras. 

Voormarsebuikgording, Russ, formarmhglgorden , z. Bnik- 
gording. 

Voormarsegeitouw , Russ. /orwmv/y/Yof, z. Geitouw. 

Voorniarsera , Russ, formormrej , z. Ra. 

Voormars(e)schoot , Russ. ybrwr/mt.y/'oG z. School. 

Voorniarsetoppenant, kkwi'H. fonnarsafopenrinb , z. Toppenant. 

Voorinarseval , Russ, formarsafal , z. Val. 

Yoormarszeil , Russ. furmarseV, z. Marszeil. 

Yoormarszeil los! Russ, fortnarsef Ios\ z. Los. 

Yooronder. Een kainerken in 't voorste gedeelte van het schip, 
ouder T deck , op binnelandtsvaerders en eenige Huiten. W. Een 
verblijfplaats onder de voorplegt. Wtxscii. Russ, fonhider , alleen 
bij Y, die aauteekeut, dat het woord verouderd is. 

Yooronderlijzeil , Russ. forviiderJiseV , z. Lijzeil. 

Yoorrust, Russ, form den , z. Rust. 

YoorstagzeiL Russ. fordakneV , z. Stagzeil. 

Yoorsteng, Russ, forded ga , z. Steng. 

Yoorstengebakstag , Russ, forded bakdag , z. Bakstag. 
YoorstengeezelshoofcL forsted ezeV goft , z. Ezelshoofd. 
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Voorstengestag, Russ, forsten stag , z. Stag. 

Voorstengestagzeil, Russ. foi-steng'istaliseV , z. Stagzeil. 

Voorstengewaiit, forstea cantu , z. Want. 

Voorsteven. De steeveu van liet voorscliip, in teegenstelling 
van de agtersteeven . \Yinsc'h. Verzanieling der kroinnie stukken, die 
liet voorste gedeelte van een schip nitmaken. v. L. De voorsteven 
bepaalt den romp van voren. T. Ten eersten inaeckt men de kiel, 
daerna de voorsteven. W. biz. T44 (benamingen van scheepsdeeleii, 
die men in het timmeren aebter elkandrc opmaeckt cn aeii het 
scbip voegt). Russ, forslecen , etrave. 

Voorzeil. Voorseil of fok; omdat de fokkemast de voorste is. 
WiNscH. De fok is een der voorzeilcn, waartoc ook al de andere 
zeilen, die tot deii fokkemast booren, gerekend worden in tegen- 
stelling met de achterzeilen van den grooten en bezaansmast, z. 
Achterzeil. W. zegt van de voorzcilen: als het schip voorlastigh 
is, doen de voorzeilen en als het achterlastigh is, de achterzeilen 
het nieeste nut; de voorzeilen doen het schi]) een zedigen loop 
nemen en men zeilt daer gemackelijck mede. Ygl. v. L. ; de achter- 
zeilen doen het schip oploeven, de voorzeilen af\ alien. Evenals 
achterzeil en het daaruit overgenomene Russ, achterzejll behalve 
een der achterste zeilen van een schij), ook een der achterste sche- 
pen van een eskader kan beteekenen (vgl. de op Achterzeil aan- 
gehaalde detinitie van het woord zeil bij W.), zoo is ditzelfde het 
geval met voorzeil-. ja, volgens V. en 1)., bij nie Russ, forzejl' 
voorkomt, is de uitsluitende beteekenis van dit woord; een schip, 
dat voor de vloot uitzeilt, om den weg te verkennen of de anderen 
te geleiden, chasseur, eclaireur, advice-ship, recomioitering ship, 
z. V. L. op voorzeiler. 

Voorzijtalie, Russ, forsejtali, z. Zijtalie. 

Yoorzijtalieschenkel, Russ, forscjlaliskenter , z. Zijtalie- 
schenkel. 

Yracht. Yragt heeft verscheide beteekenis, en vooreerst beteekend 

het een last , die in een schip .... werd gelaaden . . . . ; vrat^t be- 
teekend ook het loon, dat men voor de vragt, en het gerief van 
vaaren . . . . betaald; schuitvragt noemcn de Latijnisten naulum 
van vragt komt bevragten, dat is vragt inlaadeii: wie sal dat schip 
bevragten? ^YI^■scH. Russ, fracht, aflPi'etement, fret, naulage, nobs 

Yolgens D. beteekent Russ. //y/c//Z; 1 - perevozka tovarov, bd. vodoj 

(vervoer van goederen, vooral te water). .2. samyj gniz (de ladino- 

zelf). 3. plata za perevoz, za t^ostavku tovara (betaling voor het ve”- 



DE HOLLANDSCHE ZEE- EN SCHEEPSTEEMEN IN HET KUSSISCH. 233 

voer, Yoor het verkrijgen der waar). Eu V. verklaart; iiaein sudiia 
dlja perevoza tovarov (het huren van een schip tot het vervoeren 
van waren). Afgeleid hiervan zi]!! de \v\y. fraclfoca/', -afrachiocaf 
mdno, een vaartuig huren, oin iiet te hevvachten; het subst. 
tovsctk, scheepsbevrachter en het adj. frachtucyj , b. v. in : fracltocaja 
plafa, synoniein met fraclt in de l)eteekeihs van: betaling voor 
goederenvervoer. Wegeiis de hoot'dzakclijke l)cteekenis van vracht 
eiiz. te water, behoeft men bij Russ, fraclt niet aan overiiaine nit 
het tigd. te denken, tereeht ziet ook Y. er het Hoik vracht in. 

Waclit. 1. De daad van waken t. w. voor de veiliglieid van ’t 
schip. 2. Kwartier, tijd, dat het waken duurt. 3. De personen, 
die waken, v. L. In alle deze l)etcekenissen Russ, vdchta, quart, 
gens de quart. Op de Russisehe vloot zijn er in een etmaal 5 
wachteu: van 12 uur ’s middags tot midderimi'ht 2 wachten van 
G uur, eu van midderuacht tot 12 uur ’s middags 3 wacliten van 
4 uur. De geheele bemanning wordt ingedeeld in 2 wachten , bij 
ons; stuui'boordswacht en bakboordswaclit, bij de Russen: pcrvaja 
vdclta (eerste wacht), die aan stuurboord werkt, en vfordja vdchta 
(tweede waclit), die aan bakboord werkt. Afgeleid van Russ, rdc/fe 
is een adj. cdchtennpj , b. v. in: vdcltentu/j aacdlnik , (\g 

vdchtennyj^ oficer , ofticier de quart, vdchtennyj znrndl, journal de 
quart. Gesubstantiveerd betcekent <Yec7//e///i///, iemnnd, die de wacht 
heeft, in tegen.stelling met een podvdchtenni/j , die van de wacht is 
afgelost. Russ, stojdf na vdi'htc, etre de quart, faire le quart, to 
keep the watch, is waarschijnlijk naar het lloll. op de wacht daan. 

Wachter. Het in de zeemanswoordenboeken van V. en J. voor- 
komende , thans verouderde Russ, vdchter, garde-magasin, is het 
Holl. wachter. J. geeft nog als synoniem Russ. ma(ja::cjavachter , het 
Holl. mayazijnwachter , z. aid. 

W ang. Wangen, lange uitgeschaefde stueken hont, die men op 
luasten, sprieten en rees legt, als zij te zwack bevonden werden : 
zij leggen geineenlijk op de luasteu na het boort toe. AY. Wang. . . 
te scheep beteekend het een klamp, die naa de mast, eus. aan de 
eene sijde werd uitgehold als een wang of koon. AA ixsen. P. M. 
biz. 14 zeggen van de mastwangen: de wangen dienen hoofdzakelijk 
tot versterking van den mast, op die plants, waar het want zijne 
grootste zijdelingsche werking uitoefent , dat is tusschen den top en 
de vissing van het bovendek, en tot steun van de ]anr>-zalino-s 
waarop het onderwant, de steng en bramsteng rusten. Russ. vd/i(/a, 
jumelle, misschieu wel uit den Doll, vorm wanr/e, dien men b.v. 
aantreft Journ. de Riyter, 30 Mei 1050: item den 30 dato smor- 
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gens sagen wij een schyp soncler boechspryt, daer wij naer toe 
seylde; bijcoracnde bet was onsen grooten branderscbvp de Lvefde, 
dye wij een groote wange overgaven oin sijn fockeinast te wangen, 
dve niede gekraeckt was. A. en D. hebben dit woorcl niet, V. en J. 
verwijzen er bij naar Russ, ^lalo d.i. Holl. scJtaal , waarmee bet in 
’t Russ, synoniein is. (Ook bij ons wordt met wang en schaal een 
gelijksoortige verdikking van een rondhout bedoeld, volgens T. en 
P. kl. ligt bet verscbil in benaming aan de plaats waar zij wordt 
aangebracbt, z. Scbaal). 

Want. Het want van eenen mast is de verzameling van alle 
boofdtouwen, welke dien mast zijdelings steinien. T. Russ, i-d/ita, 
dat bijna uitsluitend in den plur. vanir/ , banbans, voorkomt. i) Op 
de Wolgabai'ken noemt men volgens A. en I), vdntij de trap van 
touw, die alleen aan den recbterkant van den mast staat en die 
niet tot steun dient, maar uitsluitend om er in te klimmen; bet 
want van den mast beet daar anders. Het want wordt genocmd 
naar de rondbouten, die er door gesteund worden; bet want van 
den fokkemast beet fokkeiconf, Rms. fokvanty dat van den grooten 
mast: (jroottcant , Russ, grotvantij-, dat van den bezaansmast: bezaans- 
want, Russ, biznn vant//-, het want van de stengen beet s tenge want, 
Russ, dten’ eantg: bet want van de voorsteng: voorstengewant , Russ. 
forsten cantg ■, dat van de groote grootstengewant, Russ, r/rot- 

stenvantg-, dat van de kruissteng: Imimtengewant , Russ, hjnjssten’- 
vautg-, op dezelfde wijze wordt het hramwnnt , Russ, hramvantg , dat 
de brainstcngen steunt, verdeeld in: coorbmmwant , Russ, forbram- 
vantg-, grootbramwant , Russ, grutbramcantg-, cn /crulsbminwnnt {{imn?, 
vervangen door: grietjewant), Russ, krjnjsbramvanty •, en bet bocen- 
brumwant, Russ, bombramcantg , van de bovenbramstengen in: v.oor- 
boeenbramwant , Russ, furbombrnmvantg -, grootbovenbnmwant , Russ. 
grotbombrameanty, en krnhhovenbramwant (tegenwoordig: bovengrietje- 
want), Russ, h-jujshombrameautg. 

Wantkloot. De wantklooten zijn langwerpige londe bollen, in 
het midden doorboord met een gat, om een loopend end door te 
latcn en in bet rond met een gleuf vonrzien , om ze aan bet want 
te kunnen vastnaaijen. ... De wantklooten diencn als wegwijzers 
om te zorgen, dat elk end loopend touwwerk op zijne eigene plaats 
wordt vastgcmaakt en men bet bij den naeht gemakkelijk vinden 
kan. P. -M. biz. 92, 93. Vgl W. biz. 2S2 onder bet looze 
blokwerk : 24 wandklootcn, en biz. 03 under bet blokwerk van een 
scbip: 48 wantklooten; dees bangen in ’t groote en fockewant. 


’) De sing. beteekent volgens; D. een der hoofdtouw) 


en , waaruit bet want bestaat. 



DE HOLLANDSCHE ZEE- EN SCHEEPSTERMEN IN H ET EUSSISCH. 235 


meest om de pronk, touwen loopen daer doorheen, als geitomven, 
brassen, gordiiigs, etc. Russ, vantklofni A., D., plur. van vanthlo- 
ten d. i. de Holl. ptuv. tcnntldooten als sing, opgevat. J. geeft 
alleeii een sing, vorm mntkht, poinine gougee ou cochee, attachee 
aux liaubans. 

Wantknoop. De staande wantsknoop dieiit oni de twee enden 
van eenig gebroken , afgescbavield of afgesclioten staand touwwerk 
te vereenigen. P. M. biz. 132. Russ, cauthnoj) , noeud de liaubans. 
Alleen V. heeft dit woord (op knop). 

Wantputting, Russ, vantpntcns , z. Putting. 

Wantputtingbout, Russ. mntputemhoJt , z. Puttingbout. 

Wanttrap. lletzelfde als wantladder, die voorkomt bij P. W. 
biz. 193; bet bvam- en bovenbramwant blijft thans ineestal onge- 
weefd, dock in dit geval In-engt men bij bet naar zee gaan want- 
ladders acliter tegen de bramstengen aan, van de bomniers naar 
de zalings, oiu bet openteren voor de bramzeilsgasten gemakkelijk 
te inaken. Dock ook bij bet geweefde want der ondennasten gc- 
bruikt men wanttrappen of wantladders, n.l. om van bet dek in 
bet want te konien. En dit is de beteekenis, die A. en D. gcven 
aan Russ, vanttrap, vevevocnaja leseidva, po kotoroj vscbodjat ma- 
trosy s paluby na vanty (trapje van toinv, waarlangs de matrozen 
van bet dek in bet want klimmen). 

Wanttros. Cordage pour baubans, rope for shrouds. Tw. Russ. 
vnnttros , dat V. verklaart; osobyj tros, spuskaeniyj protiv soliica 
speciaPno dlja vant (bijzonderc tros, gcdraaid tegen zon speciaal 
voor want). Ontbreekt, evenals bet voorgaande woord, in J. 

Waterbak. Russ, caterbak beeft dezelfde beteekenis als Russ. 
imbak uit Holl. pisbak, z. aid. Beide woorden zijn in onbruik, wat 
niet bet geval is met bet evencens synonieme Russ, kljuzhuk uit 
Holl. kluisbak. 

Waterbakstag. Het Russ, kent een subst. raterbakitag, bauban 
de beaupre, dat gewoonlijk in den plur. vnterbdkstagi voorkomt, 
waarbij de Russ, woordenboeken alle vermelden , dat bet touwen 
zijn, die den boegspriet zijdeliugs steunen (ukrepljajuseija s bokov 
busprit). Bij ons heeten deze of boegstagen of eenvoudig bakstagen. 
Voor de eerste benaiuing, vgl. v. L.-. boegstag, touwwerk, dienende 
om den boegspriet zijdelings te steunen. Eitvoerig bierover P. M. 
biz. 176, 177; voor de tweede benaming, vgl. T. ; bakstag , bauban 
de beaupre, touwwerk, dat den boegspriet zijdelings .steunt. Vaast 
bakstag moet ook waterbakstag in zwang geweest zijn, evenals het 
touwwerk , dat den boegspriet naar onderen steunt , vvaterstag beet. 
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Wat de stageii zijn voor den mast, zijii do waterstageii voor den 
boegspriet en wat de bakstagen zijn voor den mast, zijn de water- 
bakstagen voor den boegspriet ; de eersten stcunen naar voren , de 
laatsten opzij. Daar bet geheele toiiwwerk, dat den boegspriet tegen 
de sterk acbteroverwerkende krachten moet steiinen , l^espoeld wordt 
door alle zeeen, die tegen den boeg oploopen , hcett men deze 
woorden met water- saniengesteld , z. ook oeling. 

Waterlinie. Hoogstwaarschijnlijk een bijvorm van waterlijn, 
vgl. ook v. Dale: waterlijn , eene linie, buiten aan bet sehip, welke 
doet zieii, boe diep bet gaat. Russ. vaterUnija , ligne d’eau, certa 
na korpnse sudna, po kotoruju ono sidit v vode. D. (lijn op de 
romp van een scbip, tot welke bet in bet water zit). De atleiding 
van Y. en J. uit Eng. waterline komt inij onwaarschijnlijk voor. 
Hierbij een adj. vaterlinejni/j. 

Waterpas. Waaterpas, gelijks bet waater. Winscii. Horizoiitaal; 
evenwijdig aan de oppervlakte van stilstaand water. Ook bet werk- 
tuig, waarmede men ziet of eenig voorwerp zoo geplaatst is. E. 
In de eerste beteekenis vindt men bij W. bet woord op Idz. 141, 
143: een waterpasze vloer, en in de laatste op biz. 185 under 
„het gereetscbap, ’t geen de meestertim merman o]) de werf brcngt”: 
een groot waterpas, klein waterpasje. Dit werktuig beet ook Russ. 
vaferpas, uroven’, pribor prosredstvom kotorago opredeljaet.sja |)()lo- 
zenie predinetov otnositel’iio gorizonta (gereedscbaj) , waarmee de 
ligging van voorwerpen met betrekking tot den borizon wordt 
bepaald). Het afgeleide adj. vate)pasnpj beteekent: gorizontarnyj , 
po urovnju (borizontaal , waterpas (als ricbting)). 

Waterslang. Waterslangen dienen om bet water, dat met vaten 
aan boord gebragt wordt, naar beneden in bet ruim te storten. 
P. M. biz. 348. Russ. vaterSlun^ , mancbe a eau , a bose to convev 
water from tbe deck into tbe tanks. Ontbreekt in D. 

Waterstag. Stag van den boegspriet om dien nedcr te bouden. 
T. , vgl. P. M. biz. 174. Russ, mterstvg , sous-barbe de beaupre 
(nom donne a un fort cordage ou etai qui, ])assant dans ic taillc- 
iner, vient s’attacber an mat de beaupre pour le I’etenir a sa 
place , d’ou tendent sans cesse a I’ecarter les etforts des etais de 
misaine et ceux des mouveraents imprimes an navire, dans le sens 
de sa longueur). 

Watertalie. De watertakels zijn van de noktakels in o-eencn 
deelc onderscbeiden ; alleen worden zij eid<el gebruikt op de 'u'oote 
ra bij bet bijscben van watervateu, en zulks met behulp van de 
hondenfok : er worden twee watertakels medegegeven , die elk bun 



m HOLLA-NDSCHE ZEE- EN SCHEEPSTEEMEN IN HET EUSSISCH. 237 


eigen voetblok hebben. P. M. biz. 105. Russ, vaier/dli. Ontbreekt 
in J. De verklaring bij V. luidt; tali, posredstvom kotorvch preMe 
podyinalis’ na sudno bocki s vodoj, a teper’ podyinajutsja drugija 
tjazesti; osnovyvajutsja v dva odnoskivnye tonkochodnije bloka i 
vercbnim blokoin zakladyvajutsja na noki reev (takel , dooi’ niiddel 
waai'van vroeger watervaten op bet scliip werden geheschen , inaar 
nu andere zwaarten geheschen wordeii; hij Avordt geschoren door 
twee enkelde platte blokken en met liet boveiiblok bevestigd op 
de nokken der ra’s). 

W a t e r w o e 1 i n g , R uss. va ten-uling , z. AV o e 1 i n g. 

Waterzeii. Waterzeiien , zeilen , die men achter tegen "t schip 
tot onder aen ’t water toe zet. W. Een seil , dat dienstig is Y()or 
een schip l)ij stil weer en voor stroom , om te spoediger voort te 
geraaken. Winscii. Thans veronderd. Russ. alleen bij Ak : 

prezde tak nazyvalsja lisel’, stavivsijsja na melkich sudach pod gikom 
i rastjagivavsijsja k rejku, vystrelivavsemusja s gika (vroeger beetle 
zoo bet lijzeil , dat op kleine vaartuigen onder de gijk gevoerd en 
uitgespannen werd aan een raatje, dat uit de gijk werd geschoven). 
V.’s afleiding uit Eng. watersail is onjuist. 

AA'eger. Plank of plaat, tegen bet binnenoppervlak der inhouten 
geplaatst in de richting van voren naar achter. v. L. Alle langs- 
scbeepsclie verbanddeelen van eikenhout, die tegen de binnenopper- 
vlakte der inliouten vastgemaakt worden en den vorm van dikke 
planken hebben, beeten wegers. T. Naast weger stond vroeger ook 
wager, beide vormen komen bij AV. passim voor; biervan bet ww. 
wageren of wegeren , vgl. AA". biz. 514: wageren , plancken binne- 
waerts tegen scbcepsinboutcn aenslaen. Russ. plur. vegersy V. ver- 
ouderd; de sing, cegers is uit den Hoik plur. wegers, z. de noot 
bij Kraag. 

AVerf. Scheepstimmerwerf, een plants of werf of belling, daar 
scbeepen kunnen gebouwd werden. AAbNScu. Russ, verf, chantier 
de construction. Hierbij de adject, rer/ngj en verfjnnt/j. 

AA' erpanker. ’t AA^erpanker; werdt voor uit gevoert en bet scbip 
wordt daerbij voortgehaelt, in stilte. AA". biz. 65 (onder de scbeeps- 
ankers). Bij verkorting wordt dit anker ook werp genoeind, z. AA". 
biz. 119: werp, van 150 pondt. P. AI. biz. 394 zeggen van de 
wer])ankers: de wcrpaidvcrs dienen alleen om bet schip te verhalen 
of'te verwerpen, en men kau daarvoor bet scbip niet ten anker 
Icggen. Russ, very, ancre de touee, ancre a jet. J. heeft: on dit 
aussi verpanker , maar de andere woordenboeken kennen alleen cerj). 
Hierbij het ww. rerpovuf , toner, bet scbip verwerpen, en bet snbst. 
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verbale verjjovdnie , touage; liet reflexief cerpocufsja duidt liet voor- 
iiitkomeii van bet schip bij bet verwerpen aaii. 

West, Russ. Vest, , 

West Noord West, Russ. Vest-nord-ecst, I 

AVest ten Noorden, Russ. Vest-ten -noni > z. Kompas. 

AYest ten Zuiden, Russ. Vest-ten -zjujd, | 

AA^est Zuid AYest, Russ. Vest-zjnjd-vest, 

AA^evelingen. Touwetjes, die tussen de boofdtoinven gespaniien 
of geweeven werdeii, dienende voor de bootsgesellen, als oni naa 
de mars te klimmen. AAbxsen. De dwarstouwctjens, daer men bij 
op en neder klimt. W. Russ, vi/blenki, entiecbures (nom doiine a 
chacune des traverses de corde mises sur les baubans, qui, garnis 
d’enflecbures , sont transformes en ecbelles, au moyen desquelles 
on monte au sommet des mfits); de sing, is cfjlenka , bij J. vyblink. 
Hierbij bet adj, vjjhhnoenyj , b.v. in: vyblenocnyi Un A., D. , of 
oyblenocnyj tros A'., lijn of tros, die tut weveliiigen bestemd is, 
weetlijn, vgl. P. M. biz. lOtJ: de weeliijiien zijn enden tros of 
lijn van eene zekere dikte, welke in verband staat met die der 
boofdtoinven; gewounlijk bedraagt de dikte i van bet want. In 
bet Zeereglement van Pkter dkn Groote komen de volgende oor- 
spronkelijke vormen voor van bet tegenwoordige vyhlenh ■. op biz. 
870 de Nom. Plur. veolinyi , vgl. op biz. 876, 870, 885, 800 
de Gen. Plur. vedvujov ■, beide vormen wijzen op een Nom. Sim'-, 
vevlinff , tegenover bet op biz. 873, 882 genoemde cedinys uit 
den lloll. Plur. wecdinys. 

Wimpel. AA'impels zijn lange, smalle vlaggcn, voor 2:ekeept 
W. biz. 65 (namen dei- vlaggen). AA^'linpel beteekend een lano-e 
en smalle en gespleete vlag. en boewel haar gebruik tot sieraad 
voor een gedeclte strekt, soo is er ook groote mittigbeid in ten 
opsigte van opper en onderbcvelbebberen in een vloot. AYixscn 
Rnss. vympd, flamme. Hierbij een adj. njinj,elnyj. 

AYimpelval, Russ, vyrnpelfal, z. Yal. 

AYindboom. Een windboom of spaak , daar een windas (een as 
of spil, daar men iets meede ophijsd) meede kan oingedraaid wer- 
den. AAbxscn. Houten hefboom , waannede een kaapstander of 
scheepsspil wordt rondgedraaid. T. , z. voider P. AI. biz. 41,2 en 
vgl. nog W. biz. 2^0 onder de lo.sse worktnigen te scheep : wint- 
bomen. . cymburka , barre de eabestan. Hot Russ, vvoord is 

een diminuticf op -ka , waarvddr de c door dissimilatie uit m is 
ontstaan , nadat de nd {nf) voor de b ook tot m was geworden 
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Windreep. Bij Winsch. op biz. 363 geiioemd. V. L. verklaait; 
touw , looper, dienende om de stengeii te hijsclien of de bovenste 
inasteii op te strijkeii. Russ, vyntrep , guiiideresse. Naast windreep 
is de benauiing stenpewindreej) met geheel dezelfde beteekeiiis in 
gebmik, vgl. P. M. biz. 105 en 1S4 ; de stengewindreepeii dieneu 
0111 de steiigen op te zetteii eii te strijken. Zoo is ook Russ, vijntrep 
synoniem met Russ, sieti vijntrep , guiiideresse. 

Woeling. Woeleii... werd geiioonieii voov bewoeleii, dat is; 
iets met touw berijgeii: sijii de ivaugeii al bewoeld? woeling, eiis. 
llUNSCH. Russ, vi'ding , liure , roustiire. D. verklaart ; oboroty (slagi) 
verevki dlja svjazki, skrqiy cego; beiizel’, no v borsoiii vide; 
peremot (slageii touw oiii iets te verbindeii , versterkeii ; biiidsel , 
iiiaar op groote scliaal ; oiiiwikkeliiig) ; gewoiier nog is de plur. 
vulingl, woelingen. Speciaal licet bij oils de woeling om deii boeg- 
spriet zoo, vgl. b.v. W. biz. 256; de boegspriet wort bewoelt, 
sterktens halve ; eii dees woeling weder met een liuit bedekt tegeii 
bederviiig eii slijtiiig. Op biz. 02 vernieldt liij : woeling om de 
boegspriet. In de tegeiiwoordige zeemaiiswoordenboeken heeft bet 
woord uitsluitend deze beteekeiiis, vgl. T. ; woeling, omwiiiding 
vail vele slageii tuigkettiiig of touw , welke den boegspriet biiiteii 
den voorsteveii nederhoiidt aan de sclieg. Uitvoerig liandelen P. M. 
biz. 173, 174 over de woelingen als een belangrijk bestanddeel 
van liet tuig van den boegspriet. In bet Russ, beet de woeling om 
den boegspriet niet eeiivoudig viiUmj , maar steeds: vaterailinp , 
liure de beaupre. Dit Russ, woord is uit een Holl. waterwoeVmy 
overgenouien ; imniers, evenals de wuterstapen , Russ vateretdgi , en 
de {wafer)baJista(fen, Russ. vaterbakSfagi , zoo worden ook de woe- 
lingen , die als gene den boegspriet tot een gewichtigen stciiii ver- 
strekken , voortdurend door bet zee water bespoeld. 

Worst (1). Worsten , oude afgekapte stucken touw. W. , vgl. 
WiNScii. P. M. biz. 115 zeggen van de worsten : de zware of 
kabeltouwen , welke als oud touw worden medegegeven , worden 
daartoe aaii enden afgehakt , die men worsten noeiiit , tot zoodanige 
lengten , dat zij gemakkelijk kuniien weggeborgeii worden en de 
garens tocb niet te kort zijn. De beste lengte is misscbien van den 
Steven tot aan de valreep. Deze worsten worden uiteengcdraaid en 
voorts de strengen op bet dek uitgeslagen , om de garens van el- 
kander los te maken , daarna worden de garens er iiitgebaald , met 
kleine bogten in de band opgesehoteii en op elkander gelegd. De 
gebrokene en bescliadigde garens worden tot dagelijkscb gebruik in 
bet tuig bestemd en de goed gebleveiie op elkander geknoopt , met 
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cle zoogenoemde garenknoop. Russ, vorsa , I)Outs de vieiix cordages 
servant a fairc du bitord, dcs fourrures , de I'etoupe, etc. A. heeft 
ook vors. Dat de Russ, voriii van bet wooixl niet voikoinen over- 
ecnstenit met Holl. worst, komt liierdoor, dat het onder invloed 
van het edit Slavische vvourd vors , vorsa is geraakt ; dit laatste 
toch beteekent met zijn talrijke atleidingen : het harig gedeelte van 
laken , Unwed, wol, enz. , poil du drap. Ook Jal is deze overeen- 
komst opgevallen en hij waagt een poging oni haar te verklaren ; 
un cordage , en travaillant , casse (pid([ues-uns des tils a sa surface, 
s’ use par le frottement , et parvient dans son etat de vieillesse a 
etre convert d’un duvet plus ou moins long; c’est ce duvet qu’on 
a probablement compare ii la laine du drap. Wat Jao echter niet 
vermoed heeft , is de invloed van Holl. worst j hadden de Russen 
dit woord niet gekcnd , dan had deze vrij stoute overgang van 
bcteekenis ook niet jilaats gehad , z. vooral het volgende art. 

Worst (2). Duidde het bovengenoemde woord de oude afgekapte 
einden touw, in strengen en garens niteengedraaid , aan , het hier- 
bedoclde worst is de ijzercn of houten stung, die men sprei- of 
spreeworst noemt. Pan verklaart : spreeworstcn , de grondslagen der 
zwichtings van de ma.sten, zijn ronde ijzeren of houten staven met 
.smarting bekleed , en aan den biiitenkant der hoofdtouwen van het 
want genaaid op de hoogte der zwichtings. Zij dienen oin daarop 
de zwichtingbouten te bevestigen. P. IM. vermelden op biz. 183 
de spreiworst of het spreihoiit van het stengewant. Op blz. ICG 
komt een spreihout voor, onder aan het want boven de juffers om 
het draaien van deze te beletteii: ccne gekleede ijzeren stang, 
spaiiijzer of spreihout gchceten, wordt onmiddellijk boven de span- 
schroeven of jutferbiokken , op den buitenkant van het want, aan 
al de hoofdtouwen vastgenaaid, om het draaijen der schroeven of 
iilokken te belettcn. Russ, vorst V., A., vorst , D. , J., duidt vol- 
gens V. en A. de spreeworst aan bij de juffers (zeleznyj ])rut, privja- 
zyvaemij k vantam po vcrchnim jufersam dlja togo ctobv uderzivat’ 
jufersy v odnoj ploskosti. V.), volgens D. en J. de spreeworst bij de 
zwichtings en het puttingwant (poperecnaja perekladina po vantam, 
pod marsom, gde perelom i soedinenie ich s putenvantami. D.), que- 
nouillette de trelingage. Merkwaardig is, in verband met de boven 
bij VV’’orst (1) verdedigde meening;, dat ook vorsa het Holl. worst in 
oorsproiig is, dat .1. in de beteekenis van: quenouillette de trelingage, 
ook den vonu vorsa na svivsarveii geett, d. i. letterlijk : worst tot 
de zwichtserving, hetzelfde als: spreeworst tot de zwichting, z. 
Z wichtser ving. 
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Zaadhout. Boven en eveiiwijdig aan de kiel, dwars over alle 
vrangen, ligt eeu zwaar langsscheepsch verbaiiddeel uit verschillende 
zamengelaschte leiigten bestaande en waarvan de vergariiigen met 
die van de kiel verscherven zonder onder de sporen der masten te 
komen. Dat jdeel heet liet zaathoiit. T. , vgl. hiermee Winsch.: kol- 
sem of kolswijn, en met een bekender naani, de binnen of agter- 
kiel: anders uieede genaamd het saadhout: dit dan is een dikke en 
swaare balk, die binnen in het schip teegen de binnenkiel aange- 
legt, en vastgeniaakt werd, noodig tot steevigheid van de ribben, 
die daar in haar vastiglieid verkrijgen. Russ, satyoul V. verouderd; 
tegenwoordig gebniikt men daarvoor uitsliiitend Russ. kiVson uit 
Eng, keelson, z. Kiel. 

Zaling. Zalen of zalingen, de dwarshouten, die even beneden 
de toppen van de mast vvel vast kruiswijs in elkandere zijn gevoegt. 
Dees houden mars, hoofttouwen, steng en stag, topreepen en han- 
gers vast. Hun gestalt is kringstuckig met de holte na binnen-. 
staen dwars en laughs sclieeps. W. De ondermasten hebben zalings 
nit langs- en daarover gekeeptc dw'arszalings bestaande, w^elke de 
ir)arsen dragen en op de ooren rusten Tusschen dezelve vindt de 
hieling der steng steun. T. Over deze lang- en dwarszalings z. 
vooral P. M. biz. 50, 51. Russ, sdlhig , barre de hune. D. schrijft 
ook sdletig met een afgeleid adj. sniengocg). Het Russ, woord wordtin 
de verschillende woordenboeken niet op dezelfde manier verklaard; 
J. kent het op salingi de beteekenis toe van; barres de hnne, d. i. 
zalingen, niaar op barres de hune staat het woord vertaald door.- 
ti'aversins, d. i. dvvarszalingen , tegejiover longsalingi , elongis, d. i. 
langzalingen. Volgens 1). en V. bevinden de Russ. zich niet 

tegen den top van den ondermast, maar van de steng, waar zij in 
het HoUandsch hramzalitigeu heeten, vgl. P. M. biz. 8; de zalings 
der stengen, bramzalings genoemd, enz. (T. noenit deze; stenge- 
zalingen). Zoo konit het bij 1). op grot voorkomende Russ, grot- 
sdlihg blijkens de daar gegeven omschrijving dan ook overeen met 
Holl. grootbramzaling, d. i. de zaiing aan de groote steng, en het 
op krjujseP genoemde Russ, krjussdling evenzoo met Holl. grietje- 
zaling (vroeger; kruisbramzaling); daarentegen kent V. aan Russ. 
krjiijssdling de beteekenis toe van Holl. krxiszaling, barre de hune 
du mat d’artimon, en weifelt 1). zelf op fok, of Russ, forsdli/ig 
de zaling van den fokkemast (voorzaling) of van de voorsteng (voor- 
bramzaling) is (saling fokmacty ili forstengi). De in de Russ, 
woordenboeken duidelijk bemerkbare neiging om de bramzalingeu 
bij iiitnemendheid sdliug te noemen, komt verraoedelijk hieruit 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks Dl N”. 2 1*3 
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voort, dat deze iiiet door een mars bedekt worden, zooals de zalin- 

der oiidermasten (vd. F. M. biz. 54; de bramzalings wordeii 
iiimmer met marsen overdekt) en dus veel meer zichtbaar zijn eii 
als bet ware zelf de mars van de steiig vormeu (vgl. v. L. ; bram- 
zaling, de mars van de steng); immers evenals de mars aan den 
ondermast bet stengcwant iiitspreidt, zoo dient de bramzaling aan 
de steng om bet bramwant nit te spreiden. Hierniee in overeen- 
stemming verklaart D, Russ, salhui dan ook steeds door: vtoraja 
ploscadka, na stenge (tweede Imrdes, op de steng) in tegenstelling 
met Russ. mars-, pervaja ploscadka, na macte (eerste hordes, op 
den mast). Noemen de Russen de bramzalingen van de steng: 
de bovenbramzalingen (volgens 'T. zoudcn deze dus bramzalingen 
beeten) <aan de bramsteng, die liet bovenbramwant nitspreiden, 
beeten bij hen: homsalhig , barre de liiine de perroquet V. Bij 1). 
op grot staat Russ. ()rotbomsalin(i met de beteekenis van groot- 
l)Ovenbramzaling, of zooals 1). verklaart: tret’ja ploscadka (derde 
hordes), n.l. van den grooten mast. Boven de Russ, homsulhuj uit 
Iloll. hovenzaVnuj komt nog een hombramsal'uKj uit Iloll. hocenbram- 
zalijK/ voor (d. i. volgens T.’s terminologie, en dus een zaling hooger 
dan de eerstgenoemde bovenbramzalingen van P. M.), V. althans ver- 
meldt een Russ, krjt'ijsbombramsaiiiifi , dat blijkens de Fr. en Eng. 
vertalingen ; l)arre du cacatois do perriicbe, mizen topgallant royal 
crosstree, geheel overeenkomt met de vroegere Holl. brimbove/i- 
bramzalliui (tbans: bovengrietjezaling). De lanfizaVnigen (de lang- 
zalings zijn twee balkjes, die, op een zekeren afstand beneden 
bet ezelsbootd, zijdelings tegen den mast bevestigd worden, en al- 
mede naar voren uitsteken; tu.ssc^hen deze Iteide langzalings nu komt 
bet ondereinde of de hiding der steng te staan ... F. M. biz. G, 
vgl. 50), gelijk ri^eds bovtm gezegd, beeten Russ, /ongsalimp , elon- 
gis; V. heeft t6n(/asuluif)i , waarinee zoowel de langzalingen tier 
onderniasten, als die der stengen (dus der bramzalingen) genoemd 
worden; D. kent aan weer alleen de laatste beteekenis toe. 

Zeefakkel. Titel van een verzameling van kaarten en landver- 
kenningen, met opgaven en opmerkingen verrijkt. v. L. Russ, zee- 
fukel V., A., ze'/fake! i., atlas, Neptune. Het woord is in onbruik 
evenals de beide volgende samenstellingen met zee-. 

Zeekaart. Een kaart bequaam voor seevarende lieden, om koers 
tc zetten. Wixscu. Kaart, waarop de zeeen, windstreken, eiiz. zijn 
aangewezen. v. L. Russ, zeehirta A. 

Zeeman. Een man, die ter see vaart. Winm ii. Russ, zaeman A., 
ze/man V., .1., homme de mer, bon niarin. bon manoeuvrier, loupde mer. 
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Zeil. De eige beteekeiiis (gelijk wij vveeten) is een inaaksel van 
linden toebereid, door welkers behiilp de scheepen, soo groot, als 
klein, sonder liem of haak, door de wind alleen, kunnen voort- 
gedreeven werden. Winsch. Russ. zejV A., J., voile. Het woord is 
geheel verouderd: A, baalt .een plaats aan nit het jaar 1723 en J. 
kent het ook slechts nit een enkel woordenboek; naast zejl’ geeft 
de laatste den vorni zeel\ Russ. zejT koint verder voor in de even- 
eens thans verouderde sanienstellingen: achierzejl’ nit Holl. achter- 
zeil , forzejr nit Holl. voorzeil, underzejl' nit Holl. onderzeil, fokzpj!’ 
nit Holl. fol'zeil en vaterzejl’ nit Holl. waterzeil, z. deze art. In 
de overige talrijke coinposita met -zeil, als; aapzeil, bramzeil, 
gaftopzeil, kruiszeil, lijzeil, inarszeil, stagzeil, topzeil, 
enz. hecft het Russ., overeeiikomstig de uitspraak der Holl. zeelui, 
die spreken van anpael, hramsel, enz., in het tweede lid der samen- 
stelUng -scd’ , z. op de genoemde woorden, die alle nog heden bij 
de Riissen in zwang zijn. Een inerkwaardig hTbridisch woord is 
Russ. d//nisel\ mascpie, smoke-sail, uit Russ, dyin (rook) en scF 
(Holl. zeil naar analogic van de andere sanienstellingen met -zeil, 
Russ, -tsel')-, (lit wordt voor den sclniorsteen van de kombuis ge- 
spannen om den rook te beletten zich over het dek te vcrspreiden. 

Zeilmaker. Diegeen nu, die een seil inaakt, were! genaamd een 
seilemaaker. Winsi'h. De zeylmaker maeckt nieuwc zeilen en her- 
stelt de veroude. W. biz. 413. Russ, zejl' maker , bij V. op maker; 
J. geeft het bijbehoorend adject, zejl' makenillj. Het woord is verouderd. 

Zijschenkel of -schinkel, Russ, ■sejkkcittelj z, Zijtalieschenkel. 

Zijtalie. Talie of vierlooper, met een blok aan een oogbout naast 
de poort en met het andere blok aan een oogbout in de zijwang 
van het affuit vast. Zij diencu om het stuk na het inspringen te 
boord te halen. 'f. Uitvocrig en algemeener P. M. biz. 103; de 
zijtakels bestaan elk uit twee dubbele blokken en een voetblok. 
Het bovenblok, waarop de vaste part zit, heeft eene kous ingebonden, 
die met eene naaijing aan den voorsten hanger van den mast be- 
vestigd wordt; het onderblok is met eenen schinkel en haak inge- 
bonden en wordt in een oogbout tegen boord of elders gepikt. 
Voor de groote en fokkemasten worden er elk twee zijtakels mede- 
gegeven. De kracht wordt vijf malen vergroot. Zij dienen tot het 
vastzetten dm' masten bij het stagen en aanzetten van het want of 
bij het verbinden van hetzelve; ook worden die van den fokkeniast 
gebruikt bij hot kippen der ankers en als dan kiptakels genoemd. 
Ook bezigt men deze als loefgijns bij het kielen en in meer andere 
onistandigheden doen zij nut. Russ. ><ejtdH Y.. D.; de laatste ver- 
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klaart: tali bol’sago razinera, zakladvvaeinyja za top niacty, dlja 
podemy, pri pomosci noktalej i ottjazek, bor.sich tjazestej iia korabk, 
npr. barkasa, orudij ipr. (talie van de grootste afineting, bevestigd 
aan den toj) van een mast, oin, met belinlp van noktalies en trek- 
tonwen, groote lasten op bet scliip te hijschen, b.v. de barkas, 
geschnt, enz.) V. noemt in zijn werk zoowel de zijtalies van den 
grooten mast als die van den fokkemast ; Russ. d.i. Holl. 

(iroot(e)zijtalie en Russ, forsejtdli d.i. Holl. voorzijtuVie. 

Zijtalieschenkel. De schenkel of schinkel van de zijtalie, vgl. 
P. M. biz. 103: bet onderblok (van de zijtakel) is met eenen 
schinkel en baak ingebonden . . . Russ, ^ejtdliikentel' V., die daar- 
naast den korteren vonn sejkkentel’ d.i. Holl. zijschenkel geeft, Ook 
bier worden de zij(talie)schenkels van den grooten en fokkemast 
weer afzonderlijk genoemd: (irohejtuliikenieV d.i. UoW. groot(e)- 

zijlaliesclienkel en forsejidiikkenteV d.i. \\o\\. voo7'zijtaliesc}ie7ikel. 

Zondek. Een verdek voor de hut, daer men voor zon en regen 
onder schuilt: bier staen bancken in, is met een scliot of schans, 
daer oi)en denren in zijn, afgeschut en gaet tot het endt van ’t 
halfverdeck toe of is korter, naer welgevallen van den bonw- 
meester. W. Een sondek, een dek of beschutsel voor de son. 
AVinsch. Russ, zdtulek V., J. De laatste vertaalt bet met: espece 
de banne on cabane de toile montee siir des cerceaux ; de eerste 
geeft voor dit verouderde woord als synoniem Russ, tent, z. Tent. 

Zorglijn. Een sterck tonw acbter door de steven aen het roer 
vast, om hetzelve te honden , bij aldien de vingerlingen braken : 
het komt wederzijts door kleine gaten in het schip. die met dop- 
pen omringt zijn, gelijck ook het gat, daer het touw deursteeckt, 
’t geen de b(jot hunt : het dient mede om het roer ter neder te honden, 
als het opstuit. 4\. Een sorglijn dan is een touw en bij uitneemeiid- 
heid aan het roer, dat een schipper daaraan doet nit vrees en sorg, 
dat er iets aan het roer mogt breeken en daardoor hetselve koomen te 
verliesen. Winsch. Zie de tegenwoordige vvoordenboeken op zorg- 
ketting. Russ, sdrlifi , sauvegarde du gouvernail, chaine du gouvernail. 
Zuid, Russ. ZJud , Zjnjd , 

Znid Oost, Russ. Zjii{J)d-OHt , 

Zuid Oost ten Oosten , Russ. Zjii{ j)d-()>ft-ten’-oi<t , 

Zuid Oost ten Zniden, Russ. Zju{j)d-ont-teii-z}n{j)d ^ 

Zuid ten Oosten, Russ. Zjid})d-ten' -o>7t , 

Znid ten Westen , Russ. Z)i({ j)d-ten’-crxt , 

Znid West, Russ. Zjn{i)d-cest , 
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Zuiclwester. Breedgerande hoed of kap met wasdoek of geolied 
linnen overtrokken en deii zeenmu tot beschernuiig dienende tegeii 
regen en wind. v. L. Russ, zjudvestku 1)., mors, neproinokaeiuaja 
kruglaja sljapa , ot dozdej (zeew. ondoordringbare ronde hoed , 
tegen regen). 

Ziiid West ten Westen, Russ. Zjii{j)d-vest-ten -vest , 

Zuid West ten Zuiden, Russ. Zjii{ j)d-vesf-teii’-zjif{j)d , 

Zuid Zuid Oost, Russ. Z)i({j)d-zju{))d-osf , 

Zuid Zuid West, Russ. Zjii{j)d-zju{j)d-L'est, 

Zwaar anker. Als zware ankers heeft men aan boord der schepeu: 
het daagsch anker , liet boeganker , het tuianker en het plecht- 
anker, soms nog het noodauker. v. L. , vgl. P. M. biz. 392. Russ. 
start, grande ancre, ancre maitresse. Russ, is nit Hull. 
met weglating van anker, vgl. Russ, bucht uit Holl. boeg d. i. 
boeganker, Russ, dagliks uit Holl. dagelijksch d. i. dagelijkseh 
anker, Russ, plecht uit Holl. plecht d. i. plechtanker en Russ. 
to) uit Holl. tui d. i. tuianker. Voor de verklaring der t in Russ, 
svurt, z. het art. Boeganker, dat op dezelfde wijze tot is ge- 
worden. Wat de beteekenis van het woord betreft, vindt men bij 
V. aangeteekend : bofsoj zapnsnvj jakor’ (groot waarloos anker) , 
terwijl D. heeft: zapasnyj , y)jatyj jakor’ na korable (waarloos, vijfde 
anker op een schip) ; Russ, icarl heeft dus een engere beteekenis 
dan Holl. zwaar anker gekregeu: er wordt bepaaldelijk het vijfde 
zware anker mee bedoeld , wat v. L. en P. M. het noodanker 
noemen , dat ook als waarloos anker meegegeven werd, z. P. M. 
biz. 393. 

Zwaard. Te scheep beteekeneu de swaarden die beweegelijke 
houte werktuigen , die ter sijden buiten aan het schip werden aan- 
gehegt om door haar behulp bequaamelijk met klein en middelbaar 
vaartuig te kunnen laveeren. Winsch. Plat bold aan de zijden van 
binneiivaartuigen en enkele visschersscheepjes, waardoor het afdrij- 
ven bij het bij den wind zeilen belet wordt. T. Russ, scerc , aile 
de derive, gewoonlijk in den plur. svercg. Voor Russ, scerc uit Holl. 
zwaard, vgl. Russ, stert uit Holl. staart e,\\ Russ.^er/ uit WoW. paard. 

Zwaartouw. Zware touwen, driestrengskabelslag van GO, 55, 
50, 45, 40 en 35 duim . ... Zij worden gebezigd op de ankers. 
P. M. biz. 07, vgl. de bij W. o. a. op biz. 128 vlgg. voorkomendc 
zwaere touwen. Russ. scart(k\ amarre. De gewone beteekenis van 
Russ, scartoc is een kabeltouw, waarmee het schip aan den wal 
gemeerd ligt; het afgeleide ww. is scartocid, amai'rer, met de 
comyiosita uscartocif , amarrer, rasscartdcif , deinarrer. 
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Zwabber. Swabber beteekend eigendlijk eeii laiigwerpige dweil, 
aan een stok vastgeniaakt oiii lets op te dweileii , dat men ook 
swabbereii noemd. Winsch. Russ, scabra, iaubert, vadiouille. D. 
geeft hierbij de afgeleide adj. Hvohernyj , scdbrovyj , en bet ww. 
dcnbrif , zwabberen, met bet subst. verbale Svdhrenie. Tii soimnige 
strekeii van Rusland (Kostroma, Penza) scbijnt bet woord dcdbra 
een dergelijke overdracbtelijke beteekenis als Holl. zwabber ge- 
kregen te hebben : D. geeft n.l. als dialectische tweede beteekenis: 
drjannoj, prezrennyj, nizkij clvk (onrein, veracbtelijk, laag meiiseb). 
Het Zeeregl. biz. 820 heelt een Gen. Plur. dcahrov , zwabbers, 
die op een Norn. Sing. Scabi- vvijst. 

Zwakke bals. Volgens v. L.; soort van stop])er, dienende om 
bij ruw weer de belegtouwen to stoppcn. Op bals verwij.st v. L. 
voor: zwakke bals, naar zweepstopper: stopper, waarvan het end 
ineengedraaid is en met een punt uitloopt. W. heeft op biz, 510: 
sweep of swaek, een touw, dienende om ’t kabel te beleggen. 
WiNseu. verklaart insgelijks: swak beteekend te scheep een buig- 
saam touw, om door sijn behulp een dikker en n\in buigsaam aan 
te beleggen. llet bij V. (en daaruit door A, overgenomen) voor- 
koniende Russ, zcdiayab^ heeft een zeer speciale beteekenis, die 
zich ecbter gemakkelijk uit de door W. en Wi.n.soji. genoenule 
algenieenere laat afleiden : slecbts is, zooals in zoovele gevallen , bet 
vroeger gebruikelijke touw door den ketting ver\angen, V. verklaart 
Russ. ~C(ikaf/al>s n.l. als volgt: konec cepi odinakovoj toliscinv s 
svoim eepnvni kanatom, vnutrennij konee lodorago on soedinjaet s 
obuebom ili rymom, vbivaemom v kiPson, v kanatnom jascike. 
Xaznaeenie zvakagalsa sostoit v tom, etoby prikrepit' konec kanata 
k siidnu i vnie.ste s tern, pri nadobnosti, skoro i legko osvobodit’ 
ego (eind ketting van dezelfde dikte als de kabelketting, waarvan 
bet bet ondereind verbindt met een oogbout of ring, in bet zaad- 
boiit geslagen, in den kettingbak. De bestemming \au den zwakken 
bals bestaat liierin, dat men bet eind van den kabel aan bet schip 
bcvestigen en tegelijk daarmee, in geval van noodzakelijkheid , dit 
(eind) snel en gemakkelijk los kan maken). Of in dit speciale 
geval in bet Holl. de term: zwakke bals gebruikelijk is gewcest 
of nog is, heb ik niet kunnen vindeii; bet koiiit mij evenwel zeer 
waarscbijiilijk voor, daar tleze opxattiiig van bet woord niet in 
strijd is met de boven aangebaalde verklariiigen ; voor de zaak zelve 
vgl. P, .M. biz. IDS: om te beletten, dat de kettingen bij bet ten 
anker konien of bet bogt voorsteken, vanzehe gebeel de kluis nit- 
loopen en alzoo verloren gaan ot altlians de manoeuvres vertra<>en 
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maakt men ze van onderen in den kettingbak vast aan 
vingbouten, die dwars door bet zaadhout lieengaan. De 
kettingen worden daartoe of met eene harp aan die boii- 
ten opgesloten, of met eene naaijing daaraan bevestigd. 
Dikwijls ook steekt men ze door dien ring been en haalt bet end 
boven den kettingbak nit, oin bet aan een’ balk van bet tusscben- 
deks op te slniten of te naaijen, en zulks met oogmerk om in 
gevallen van noodzakelijkbeid bet end gemakkelijk los te 
kunnen maken. 

Zwichtserving. Volgens v. L. : zwaar en breed gevlocbten touw, 
waai'inede d(' fok gezwicbt wordt; de fok zwicbten (die bij storm- 
weer inkorten door servings). I)c zwicbtserving , die dient om een 
zeil in te korten, kent ook \V., vgl. b.v. biz. 407 : in een vliegende 
storm , als nien geen zeil voeren kan , si)reeckt een ervaren stuer- 
man volgenderwijze ; . . . bet groot zeil wordt bij storm een voct of 
twee gezet en de buik van ’t zeil met een zwicbtzerving voorzien. 
Vgl. nog Wi.Nscii. : swigten betcekend krcnkeii en bet sell inbinden 
of bniken voor een storm, die ons te magtig is. Daarentegcn ver- 
meldt W. op biz. 121: servingen om ’1 want te zwicbten, vgl. 
biz. 407: want zwicbten gescbiet door scbeerlijntjcs en zwigtzer- 
vings. Een nadere verklaring gccft ons zijn delinitie van swicbten : 
bet wandt met sebeeilijnen en zervings vastmaken , wanneer men 
op anker legt in do baven , om door minder bewegingb minst te 
slijten en onklaer te werden. En op wandt zw’igten beet bet: 
bij bait weder de lioofttouwen op de boogbte van de ree met ser- 
vings vast aen een binden , om te minder te slingeren. De tegen- 
woordige zeemanswooidenboeken en bandleidingen kennen zwicbten 
van bet want ook , vgl. v. L. : de boofdtonwen van bet onderwant 
van stuur- en bakboord door touwen onder de mars naar elkander 
balen. Deze tonwen onder de mars nu beeten bij de Rnssen : 
■icic-sufrreJi' . bij 1). irican-eii , iic-sdrrc/t' , nit WoW. :;trichf.'<erciiig. 1). 
verklaart ; peretjazka , skrejia \ant pod marsom (samcnsnoering, be- 
vestiging van bet want onder de mars). De t’ransebe vertalintf 
luidt ; trelingage des baiibans, waarvoor ais Roll, erpiivalent wordt 
gegeven: zwiebting, vgl. op dat woord: touwen vereeniging 

van de hoofdtouwen van stiiur- en bakboord, om beiden te beletten 
dour de werking van bet puttingwant naar Iniiten te worden "e- 
trokken. Uitvoeriger bandelen bierover P. iM. biz. ISO, 1S3, vol- 
gens wie de zwiebtings bij bet onderwant tbans vervailen zijn ; om 
bet stengewuint te stennen tegen bet bramwant worden zij noi;; <i;e- 
bruikt. Naast Russ. .u'ic-‘sdn-e?i , trelingage des baubans, zwiebting 
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(z. J. op trelingage), vermeklt V. ook ■k-icsdrcen strop cl. i. zwicM- 
servingstrop , met dezelfde beteekeiiis. J. geeft \w^ grotscicsarren', 
trelingage des grands hanbans, uit Holl. groote zwichtserving. In 
het Zeereglement vindt men op biz. S85, 893 ook Holl. zwkhting 
in het Russ, weer: hechtens v vantg , swightinghs in de want. 

Zwieping. Een soort van staart. Vooral gebruikelijk in de sainen- 
stelling: zwiepingstopper of staartstopper , vgl. Pan: stoppers met 
een staart of zwieping, in onderscheiding van klanwstoppers. Naast 
zwiepingstopper komt voor-. zweepstop])er . dat volgens v. L. svno- 
niem is met zwakke hals, z. aid. Uitvoerig over den stopper met 
een zwieping P. M. biz. 409 ; de tonw- of haakstopper dient om 
de touwen of kettingen te stoppen als zij ver genoeg nitgeloopen 
of uitgestoken zijn. Het is een end garen of wantslag van omstreeks 
3^2 el lengte, en ter dikte van het grootwant, hebbende aan het 
eene einde eene zware kous met haak ingesplitst , die in eenen , 
daartoe in het dek geplaatsten ringbout gehoekt wordt. Aan het 
andere uiteinde zit een talreeps- of stopperknoop , waartegen eene 
zware seizing of serving, de zwieping of staart genoemd, rust. De 
stopper wordt naar voren langs den ketting gelegd , de zwieping 
eenige slagen stijf rondom den stopper en den ketting been geno- 
men, en het end bezet. Russ, sc'tzen V., .J., in: svhen u stopora, 
aiguillette de bosse, zwieping van den stop])er; sfdpor so schnem . 
bosse a aiguillette, stopper met een zwieping. Daarnaast komt in 
V. voor de vorm svUen , fouet, b.v. in -, bloh so svUmm , poulie a 
fouet, blok met een zwieping, d. i. staaitblok, z. Staart. Voor 
Russ, t uit Holl. p in svlten, vgl. Russ, giirtil- uit Holl. fpilp. 



Lijst (let* befiantlelde Kussisclie zee- eii sclieeps- 
termen niel de Hollandsche woorden, waaraaii 
zij ontleeiid zijn, eii niel venvijzing naar de 
arlikels. waariii zij voorkomen. 


Ue ill vei'schilleiido avtikels bij de llollaiidsclie leeuwoordeu vermelde 
afgeleide substantiva, adiectiva eii verba zijn bier als regel iiiet opgenoineii ; 
bij eukele merkwaardige afleidiiigeii, ala b.v. rtManirib e. dgl., heb ik een 
uitzoiidering geniaakt. 

Voor de accenteii der terinen raadplege men de artikels zelve, eveuzoo 
voor iiet al dan iiiet veroiulerd zijn van een woord (woorden uit het f/exicou 
can nieuiofi woorden en het Zeereglement van 1720 zijn weggelateii). 

Bij de slechts in dialekteii voorkoinende woorden staat tusschen haakjes 
de streek verineld, waar zij gebruikelijk zijn. met de volgende afkortingen: 

apx. (= apxnHi'CMbC'Koo) — woord uit het goevernement Archangel, aan 

de kusten der Witte Zee of Noordelijke IJs- 
zee gebruiktdijk. 

jieT}). (= aeTpaxaucKoe) — woord uit Astraclian. 

inuHi. ('= Bo-iiKCKoe) — woord aau de oevers der Wolga gebruikelijk. 

BOOT. (= BOcTo'iHoe) — woord uit het Oosten van Europeesch Rusland. 

Kacn. (=• uaeiiihcKoe) — woord aan de oevers der Kaspische zee gebruikelijk. 

o.iOH. (= o.ioneuKoe) — woord uit het goevernement Olonec. 

irrpo. != iieTepdypieKoe) — woord uit het goevernement Petersbuifr. 

TMo. , pan. II .xp. (= TaMooBcnoe, pa.iauei.'oe ii Apyiia i voepniii) — woord 


uit Tambov. 

Rjazan en andere goevernenienten van 

Midden- Rusland, 

Russisch ; 

uit Hollandseli : 

ziir ; 

.\ai;T> 

aak 

aid. 

.Van.iii 

aan lij 

aid. 

.Va 11.1 ioa- 1 , 

aan loef 

aid. 

.Vbia.nibipb 

ophaalder 

Ophaler 

.Vnapea 

avarij 

aid. 
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Russisch : 

nit Hollandsch : 

zie : 

ABapifl 

avarij 

aid. 

Ar.epi!i 

avcrij 

Avarij 

ABpa.ib 

overal 

aid 

A,iMMpa.iTeiieTi!() 

ailiniralileit 

aid. 

Aj,Miipa.iTeiicTBB Ko.i.ieiiii adiniraliteitscoliejfc 

Adiniraliteit 

A.lMiipa.iTciiu,'b 

adinii-aliteits-(‘:') 

Admiraliteit 

A4,Miipa.iTeTC‘B 

adiniraliteits-('r) 

Adiniraliteit 

Aj^Miipa.ri. 

adiniraal 

aid. 

A.io 

hallo 

aid. 

AHanvTi) 

hanepoot 

aid. 

AlIKOpoKI. 

anker 

Anker (1) 

Ama-piiiToina.iii 

aiikerstoktalie 

aid. 

AlIKepiMTOlM, 

ankerstok 

aid. 

Ani;opi> 

anker 

Anker (1), {:l) 

Aii.ieii 

aaii lij 

aid. 

AiI.1K)'I>B 

aan loef 

aid. 

AllTptTllO 

ontrent 

Ointrent 

Aniiiiiyri. 

handspaak 

aid. 

Aiiaiicp 1 . 

op eii neer 

aid. 

A II ('(Ml. 

aapzeil 

.a]) 

.\iic(Mi.a>a.vi. 

aapzeilval 

Yal 

Aiicc.ibiiiiaiTi. 

aapzeil.schoot 

Sehoot 

.Vxiaiirn. 

achtkaiit 

aid. 

.\xTcp;’>('ii.iii 

aiditei'Zeil 

aid. 

AxTe|uioi; b 

acliterliiik 

aid. 

AxTOjvrav 

aelitertouw 

aid. 

AxTcimiBi. 

acldertoinv 

aid. 

Ax Topiirii“B(‘iib 

aehter^'teven 

aid. 

.VxTbanTbi 

aehtkant 

aid. 

liaKain. 

hakeii 

aid. 

I»ai;avib 

poklioiit 

aid. 

l)ai;'Miii.i,b 

hakboord 

aid. 

l>a la'io])! b 

bakboord 

aid. 

l>ai.’(‘ii b 

baken 

aid. 

laiKdii b 

bakeii 

aid. 

llaia- b 

(kinne)l)aks 

Kiiuiebak 

IJaKiinai I. 

bakstair 

aid 

liai; b 

bak 


lia.iai.a apx.'i 

balk 

aid. 

Oa.iacTHTb 

ballasten 

Ballast. 

IJa.iacTiiopTb 

baibii-tpoort 

aid. 

IJa.iacTb 

ballast 

aid. 

IJa.ii.a 

balk 

aid. 

IJa.i.iaeTirib 

ballasteii 

Ballast 
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Russisch; 

uit Hollandsch; 

zie: 

lla.i.iilLTb 

ballast 

aid. 

Baui;a 

bauk 

Bank (1), (2). (:3) 

IJaiKMC'b iKacii.) 

bank 

Bank (1) 

HanT'b 

band 

aid. 

BaproYTi. 

bai-gliout 

aid. 

Baxiaai 

barge 

aid. 

Bapi;a 

bark 

aid. 

l>apKa;vL 

bavkas 

aid. 

EapKac'i. 

barkas 

aid. 

IJapKOTl. (iKH-l.) 

barkhout 

Barghout 

BapicoTU (apx.) 

l)arkboiit 

Barghout 

liapKoyT'b 

barkhout 

Barghout 

l)a\»i; b 

bark 

aid. 

Bapxari. (not-]-.) 

barghout 

aid. 

Baitxoi'b (laicr.i 

bargbout 

aid. 

Ba])xo_v rb (boct. > 

barghout 

aid. 

Bai'a 

has 

aid. 

IJacTiun;'!. 

Ixjrstrok 

aid. 

IJaia.ic'p 1 . 

bottelicr 

aid. 

Bayc'b 

Inn's 

aid. 

Bayn. 

I)OUt 

Bout (1) 

Beniiinpac 1 . 

bcgijnbras 

Bras 

Boi iinpoii 

bcgijnrce 

Bagyiiera, 11a 

Bci iiimnioiiain i. 

begijntopix'iiant 

To])])enant 

Bcaaiih 

bezaaii 

aid. 

BoiiafBiiiixb 

t»ij de wind 

aid. 

Boii'i'V 1 ra.iii 

l)ijvoettalie 

aid. 

Beil byri. 

bijvoet 

aid. 

BtMBUMb 

benzol 

aid. 

Boiinoi;!. 

bestek 

aid. 

Biiaaiiiiaii Maara (aiixA 

bezaausnia>t 

Bezaan, Alast 

Biiaaiib 

bezaan 

aid. 

BiiaaiibBaiii i.i 

bezaaiiswant 

NYant 

Biiaaniiia.iYb 

bezaaiishals 

Hals 

Bii.iaHi.ra'MMi) 

bezaaiisgaH'il 

(tall'el 

Biijaiii.nii.-b 

bezaaiisgijk 

Gijk 

Biiaaiibrirror.b 

be/aansgi'itouw 

(ieitouw 

Bii;)ain>Ma'iTa 

beza.instnast 

Mast 

Biiaaiibpcii 

i)L*zaansree 

Bezaaiisra 

Bii.!aiibpyc.u“iii> 

bezaansrust' lijn r) 

tiiist on lliistlijn 

Bii.saiibpm 

bezaansroe 

Bezaaiisra 

Bii.iaiibiiiian i> 

bezaan>sf‘hoot 

Sehoot 

Biiaaiibiinai 1. 

liezaaii'^stag 

Stag 

Bii.saHb.pincuaiainai i> 

!)i'Zaan, geerd, bakstair 

(ieerd 

Bii.iaii.xqn. 

bijlander 

aid 
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Russisct ; 

Bii.iaiup'b 
BiiTuenHuUii (apx.) 
IjiiTuenTj (apx.) 

B.iimj,a 

L).iUHjapeii 

B.iii H j,aTo iieiiaHTX 
B.iHiaaTpiic'b 

B.iiiHja<i>a.n> 

B.inH,iaiin:oT'£. 

B.iiinAL‘P'ai (apx.) 

l>.ioia”)aTapv“ii 

B.ioi;.Mauep'i. 

B.iokt> 

BoAMcpea 
Boil (apx.) 

Boiiep't 

Boiaiinpinx 

BuMfi.uinRMicii 

liiiMo.imi.iaToiK'Mairi i. 

BoMaiim.taTpiiri. 

Bi>MruiMi.ia<i'a.ri> 

BoMrumi.inim;<ni, 

BoMainiixb 

B( nilipa -M'la lai n a ri> 

BoMopa.M'pac'b 
B«>Mr>\)aM‘'>i,i'i(M: b 
BoM<">paM iiaHTbi 
B(iM'R>aM lIlTOB'b 
BitMupaMiopxBiib 
BoMopaM.imxMi. 
Bd-Mopa M.i iico.i i.'i'a.vb 
Bo.MdpaM.i nc('.iijini;<>Ti) 
BoMopaMitfii 
BdMopaMce.ib 

B( tMopa MBTa Ki'C.i b 
B< > M' ipa jicTOH b la 
Bum > >pa MTa ud.i a vK'b 

BoMbpaMToiienaHTi. 
BiiMopa M'lia.i'b 
BoMnpaM'i>opayHb 
B()MdpaM\iit:uTa. 

BiiMdpa Mill ran. 

BdMnpaM.bHMi.ni'i’n. 

BdMK.IllBep.lCt'pT. 


uit Hollandsch : 

zie : 

bijlaiider 

aid. 

bctiug 

aid. 

betiiig 

aid. 

blinde 

Blind . 

blinderee 

lla 

bliudetoppeiuiut 

Toppenaut 

bliiidetrijs 

Trijs 

blindeval 

Val 

bliiidescdioot 

Hchoot 

blind 

aid. 

blind 

aid. 

blokbatterij 

aid. 

blokmaker 

aid. 

blok 

Blok (1), (2) 

bodeinerij 

aid. 

boei 

Boei (1) 

boeier 

aid. 

boegs[)viet 

aid. 

bovenbliiulnire 

Ba 

bovenblin(lcio]i[)('n;nit 

Toppenaut 

bovunlilindetrijs 

Trij. 

boveiibliiuli'val 

Yal 

bovenbliiidcschoot 

Sclioot 

bovenbliiitl 

Blind 

boveubiMiiibak:<lag 

Bakstag 

bovenbiainbras 

Bras 

bovcnbrainbuik(Lronliiig) 

Bnikgordiug 

bovenbramwant 

W ant 

bovenbranigeitonw 

Geitouw 

bovenbraingording 

Gordiug 

bovenbrarnlijzeil 

Lijzeil 

bovenbramlijzeilval 

Val 

bov eubraiiilijzeilsfdiout 

Sclioot 

boveiibrainree 

Ea 

bovenbramzeil 

Brainzeil 

bo\ enbraiustagzeil 

Stagzdl 

bovoiibrainsteng 

Steng 

boveiibraintakelagu 

Taktdage 

boveiibramtoppenaiit 

'l'op])enant 

bovenbramval 

Yal 

1)0 veil bra in jjardoen 

I’ardoen 

bovenbrainsidioot 

Sclioot 

bovenbramstag 

Stag 

boveubra!nezel>lioofd 

Ezelslioofd 

bovenkluiverleiiT 

Leider 
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Kussisch : 

uit Hollandsch: 

zie : 

EoiiK.iiiBe])HHpa.n> 

bo venkl ui verneerha ler 

Neerlialer 

L>oMKaHBep<i)a.n> 

bovenkluiverval 

Val 

BoMi:.iiiBepiui;ori> 

boveiikluiverscboot 

Scboot 

B()MT:.iiiBep 7 . 

boveiikluiver 

Kluiver 

Bom.i nce.i ii 

boveulijzeil 

Lijzeil 

BoMpefi 

, bovenree 

Ka 

BoMca.iiiiiri> 

boveiizaling 

Zaling 

BoMyx-iciapi. 

boveimitle£:s:er 

Uitlegger 

Bo M}T.i e i a p boa la 1 rr a r 

x> boveauitlcgger, bakstag 

Bakstag, Uitlegger 

Bo 11 yiM c ra p 1 j 1 1 1 ra r i. 

boveiiuitlegger, stag 

Stag, Uitlegger 

BoiiyT-icrepi. 

bovenuitleggcr 

Uitlegger 

Boiib 

boom 

aid. 

BOH'b 

boom 

aid. 

Bohw (apx.) 

boom 

aid. 

Bo])rcTpoirb 

borgstrop 

Borg 

Bopi'b 

borg 

aid. 

Bopxb 

boorcl 

aid. 

Boproy.ieep'b 

boorcltouwleier 

aid. 

Bopi'b 

boord 

aid. 

Bopx'b 

borg 

aid. 

BocTpaK'b (tmo. . paa. 

11 xp.) borstrok 

aid. 

BocTpiiUT) (apx.) 

borstrok 

aid. 

BoCTpoi'Tj 

borstrok 

aid. 

BocxpoKa (apx.) 

borstrok 

aid. 

BoCTpOKT. (apx.) 

borstrok 

aid. 

Boi-rpoKx (tmo.. piia. 

11 xp.) borstrok 

aid. 

BoerpyKT. (apx.) 

borstrok 

aid. 

BocTpK)K'b (apx.) 

borstrok 

aid. 

lioTa.iep'b 

bottidier 

aid. 

BoT'b 

boot 

aid. 

BoyxT) 

bout 

Bout ( 1 ), i-Z) 

BouiiaHiuixb 

bootsmaiismaat 

aid. 

Bouiianx, 

bootsmau 

aid. 

Bouxoy 

bootstouw 

aid. 

BpaMoaiairrarb 

brain bakstag 

Bakstag 

Bpaiiopaci, 

branibras 

Bras 

BpaMoy.iHiib 

bramboelijii 

Boeliju 

BpaiiobiHOKb 

brambuik(gor(ling) 

Buikgordiiig 

BpaMBaixxbi 

bramwaut 

W aut 

Bpaiu uxoB b 

bramgeitouw 

Geitouw 

Bpaiupaui)(.'irb 

bramdraaireop 

Draaireep 

BpaiiJHce.ib 

bramlijzeil 

Lijzeil 

Bpairpeil 

bramree 

Ra 

Bpaiice.ib 

. brain zeil 

aid. 

Bpaiiee.ibxyKXj 

bramzeildofk 

aid. 
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Russisch: 

ait Hollandscli : 

zie • 

BpaiicTtiKce.ib 

bramstagzeil 

Stagzeii 

BpaMCTCHbia 

bramsteng 

Steng 

BpaMxaKe.iaacT. 

braiiitakelage 

Take] age 

BpaMTorieiiaiiTb 

bramtoppeiiaiit 

Toppeuaiit 

BpaMToiib (acxp.) 

braintop 

Top 

BpaMa>a.i'b 

brainval 

Val 

BpaMiwanuTOKb 

brain vlagstok 

Vlag(ge)stok 

BpaMa>(ipj,yH-b 

branijiarcloeii 

Pardoen 

BpaMIIIKOTb 

brainsclioot 

Schoot 

BpaMiirrarh 

bramstag 

Stag 

BpaMaae-ibroiM'i. 

brainezelslidofil 

Ezelsbooi'd 

Bpan 4 ,i!axTa 

braiulwacbt 

aid. 

B\)aHj,ep'b 

brander 

aid. 

BpaiuciioiiT'i' 

branclspuit 

aid. 

Bpacaioin. 

brasblok 

aid. 

BpaClIIKCIIKC.lb 

brasxclienkel 

aid. 

BpaeiiiKeiiTr.il. 

brasscbenkel 

aid. 

Bpacb 

bras 

aid. 

Bpaiiiiiii.ib 

braadspil 

aid. 

Bpeaeii.ivKT, 

preseniiingdoek 

aid. 

Rpe.ieiTn. 

jiresenning 

aid. 

Bpen.iiii.iMiie.ri. 

breedwimpel 

aid. 

Bpiiipun. 

bree, grout 

Breel'ok 

BiiiiiMtKia.iei. 

breefoklials 

Hals 

B])ii i>(»unjp,ieiii. 

breefokgordiiig 

Gording 

BpibiMiKpeii 

breefokree 

Ra 

Bpii'i.oinoiieiiiiini. 

bri’efoktoppeiiaiit 

Tojipenaiit 

Bpii'i.oiM'ii.i 1. 

breefokval 

Val 

B[ni<t.(iKiiiKiri 1. 

breel'oksclioot 

Schoot 

BpiblXlKT. 

breefok 

aid. 

BpuTKaMcpa 

broodkauier 

aid. 

l)]ii).TKii Mejia 

brood kaiiicr 

aid. 

BiiyianieT. 

Iiroekings 

Broekiiig 

RjiiuKaiieii'i. 

broekiiigs 

Broekiug 

Bjiioiai 

broek 

Broek (1) 

BjiHiiameT. 

broekiiigs 

Broekiug 

B])rikt. 

broek 

Broek i''2) 

Byie.ib 

beugel 

aid. 

Byi'.ieiib (baeii.i 

boegliju 

Boeliju 

l>yi.iiiii:i ((i.iiiii. , iijix.) 

boeglijii 

Boeliju 

Byr.iiiiib aipx.j 

boeglijii 

Boelijn 

Byieiipiiiiinb 

boegseereii 

aid. 

ByieiipiiTT. 

boegspriet 

aid. 

ByniiiiiiiiT'i. 

boegsjiriet 

aid. 

Byeub (iipx.) 

boei 

Boei (1) 
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Russiscli : 

uit Hollandsch : 

zie : 

Bye])'[> 

boeier 

aid. 

l>y;3yi)ynKa (o.ioii. , apx.) 

boezeroen 

aid. 

<iyii 

boei 

Boei (1), (2) 

Hyii (apx.) 

boei 

Boei (1) 

ByiiKa (a])x.) 

boei 

Boei (1) 

Byiipea'b 

boeireep 

aid. 

Byiic'i. 

buis 

aid. 

Byia“ii]»oi!aTi> 

boegseeren 

aid. 

ByaiiHa (apx.) 

boelijii 

aid. 

By.iHH'b (apx.) 

boelijn 

aid. 

By.iiiHb ■ 

boeliju 

aid. 

Byxxa 

bocbt 

Bocbt (1), (2' 

ByxToii'E. 

boegtouw 

aid. 

Byxxoy 

boegtouw 

aid. 

Byxx'b 

boeg(aiiker) 

Boeganker 

Byiiinpux'b 

boegspriet 

aid. 

Bwi;r()pj,eHb 

buikgording 

aid. 

BbfKlXtpjeUbO.lOK b 

buikgordingblok 

aid. 

BlOU'b 

buik 

aid. 

Baara 

wang 

aid. 

Batixa, Batixu 

want 

aid. 

Baaxb’.Toxafi 

wautklooteu 

Wantkloot 

BaiixK.ioxb 

wantkloot 

aid. 

Raiixiiyxeiicoo.rn. 

wautputtingbout (onder 

Pultingbout, 


iavloed van Huss. oo.ix'b) 

Bout (1) 

Banxiiyxenf b 

waiitputtiTigs 

Putting 

BaiixiiyxnHbi 

wantputting 

Putting 

BaHxxpain. 

wanttrap 

aid. 

Baiixxpocb 

wanttros 

aid. 

Baxepoaiaiixari, 

waterbakstag 

aid. 

Ba re\K'ia a b 

waterbak 

aid. 

Barepuy-iimri. 

waterwoeling 

Woeling 

Baxcpaeii.ii. 

waterzeil 

aid. 

Baxep.iiiniit 

waterlinie 

aid. 

Baxepiiacb 

waterpas 

aid. 

Baxejna.iii 

watertalie 

aid. 

Baxopm.iaiiib 

waterslaug 

aid. 

Baxepinxai b 

waterstag 

aid. 

Baxxa 

wacht 

aid. 

Baxxe\)'i> 

wacliter 

aid. 

Bei'e])fbi 

wegers 

W eger 

Beiiaeai, 

bfiizel 

aid. 

Bopiiaiiuepb 

wer])ankpr 

aid. 

Bppiii)Baxi> 

werpen 

Werpanker 
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Russisch : 

uit HoRandscli : 

zie : 

Bepnij 

werp 

erpaiiker 

Bep<i>b 

werf 

aid. 

BecTi 

West 

Koinpas 

BecT'i.-3R) ii j.'b-BecTT. 

West Zuid West 

Komi pas 

BceT'b-HOpj.'b-BCCTb 

West Xoord West 

Koinpas 

Beerij-Teiib-3K)iU'i) 

West ten Zuideii 

Koinpas 

Becrb-TCHb-Hopj'i) 

West ten Noorden 

Kora pas 

Bnue-aiMiii)a.Tb 

vice-ad miraal 

Admiraal 

Bopea 

worst (onder iiivloed 
van Buss. Bopea) 

Worst (1) 

BopcT'b 

worst 

Worst (2) 

BopuiT'b 

worst 

Worst {2) 

BocTpiiia. (apx.) 

borstrok 

aid. 

BuerpioKb (apx.) 

liorstrok 

aid. 

BcxpLiKb (apx.) 

streek 

aid. 

By.iiiHi'ii 

woeling 

aid. 

BbirMCiiua 

weveling 

aid. 

Bbu'uiiHin, 

weveling 

aid. 

BbiM6oi!i;a 

windboom 

aid. 

BbiMi[e.iii'a.ri> 

wiinpelval 

Val 

BbiNriie.Tii 

wiiDjiel 

aid. 

BbinTi)eii'b 

u iiidreep 

aid. 

I'aBaHb 

haven 

aid. 

raBaHbMtM'iOTcp'i. 

liaveiimee.ster 

aid. 

I'iiBapc-a 

haverij 

Avarij 

I'aiieiiMeiiciopb 

liaveiinieester 

aid. 

ra’i;ar».iui;'b 

hakeblok 

Haakblok 

rai.’aoiipTi. 

hakkel)ord 

aid. 

rai;u.]()i;i> 

haakblok 

aid. 

I’uKoopxb 

hakkebord 

aid. 

1 a in. 

haak 

aid. 

1 'a.ia nxpa 

kalander 

Holland (i 

ra.iaiupin b 

kalanderen 

Holland 'i 

ra.iajnnb 

Holland 

aid. 

I’a.iidTT. 

galjoot 

aid. 

ra.ico.ioK'b 

halsblok 

aid. 

i’a.icic.iaMiri. 

lialsklani p 

aid. 

ra.iciUiiMiia 

halsklaiup 

aid. 

l’a.icra.in 

balstalic 

aid. 

[iUCT. 

hals 

aid. 

l’a.l'T>BllHX'b 

halfwiud 

aid. 

1 ’a.i<iacKT. 

halfdek 

aid. 

Paj-RHHXb 

halfwiud 

aid. 

I'a.iborb 

galjfjot 

aid. 
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Russisch : 

uit Hollandscli: 

zie : 

ra.ibiOHT> 

galjoen 

aid. 

[’aHamTb 

hanepoot 

aid. 

r anrepert.iOKT) 

haiigerblok 

aid. 

PaHACiioMiia 

handpoinp 

aid. 

l’aHj,miiyr'b 

handspaak 

aid. 

raHcuoMiia 

haiidpomp 

aid. 

ranTTunirE) 

handspaak 

aid. 

rauiunyn> 

handspaak 

aid. 

I’apjejb 

kardeel 

Kardeel ('2i 

T’apj.e.ibd.ioKb 

kardeelhlok 

aid. 

rapjc.ibpem. 

kardeelreep 

aid. 

I’apuiycb 

harpnis 

aid. 

rapiiym. 

liarpoeii 

aid. 

ra<T>ejb 

gati'el 

aid. 

ra'i'CMbrapaeib 

gaffelkardeel 

Kardeel (2) 

ra<i‘Toiu‘e.ib 

gaftopz(dl 

aid. 

reuda.itn> 

In-khalk 

aid. 

I'eneran. 

hennegat 

aid. 

I'eiiepa.vb-a.iMiipa.i'b 

adiniraal-generaal 

.kduiiraal 

lopoiR'daiaiirarb 

geevd, hakstag 

Heerd 

I’eiEencTJUii 

geei'dtalie 

aid. 

riEKadaKriiTan. 

gijkehakstag 

Hakstag. Gijktalie 

riiijadpacT. 

gijkehras 

Eras, liijktatie 

I’liKaToaonaiirb 

gijketnpponaiit 

Toppenant, (Hjk- 
talie 

T'liKTajii 

gijktalii' 

aid. 

I’llKT, 

gijk 

aid. 

I'linii 

gijn 

aid. 

I'liiibu.iom, 

gijnlElok 

aid. 

I'lmb.ioiiajib 

gijnlo()])er 

aid. 

I'liHbiiiKeine.iii 

giinschonkel 

aid. 

1 'HTC\)(‘1> 

gieters 

Gieter 

I'llTfHjd.lOin. 

"eitouuhlok 

aid 

I’llTOiilllKOIlTO.lb 

geitoiiwschenkel 

aid. 

I'liTon'b 

geitoun’ 

aid. 

I'o.iaiupa 

kalander 

Holland (noot) 

I'o.iaiiyjaiTb 

kalanderen 

Holland (noot) 

I’o.iamiTb 

Holland 

aid. 

i'o.iaHKa 

Holland 

aid. (en noot) 

rojaiiuw 

Holland 

aid. (noot) 

Pojaiib 

Holland 

aid. (noot) 

Po.iaaiiaep'b 

Hollander 

Holland (noot) 

ru.i.iaH4Ka 

Holland 

aid. (en noot) 

I’o.l.iaHUH 

Holland 

aid. (noot) 

I'o.TT. 

hoi 

aid. 

Verhand. Kon. Akad. v. 

Wetenseli. (Nifuwe Keeks- Ul. \ N" a 

17 
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Russisch : 

nit Hollandsch; 

zie: 

rop4,eub 

gording 

aid. 

royx'teap'b 

houtvuur 

aid. 

1 ’o<i>Toy 

hoofdtouw 

aid. 

rpaiuorb 

graadboog 

aid. 

1 'peiiTi 

greep 

aid. 

I"poTa6eft<i>yTT) 

groote bijvoet 

Bijvoet 

I’pwTaopac'b 

groote bras 

Bras 

rpoTaoyjHiu. 

groote boelijn 

Boelijn 

I’poxara.Tb'b 

groote hals 

Hals 

I'puxaxapyeji. 

groote kardeel 

Kardeel (’2) 

I'poxara'bcjb 

groote gaffel 

Gatt'el 

rpoxaxuK'b 

groote gijk 

Gijk 

TpoxaruxoBi) 

groote geitouw 

Geitouw 

Tpoxajaxxi 

groote dag 

Dag 

rpoxa-iocMUxaxx. 

groote loosstag 

Looze stag 

Tpoxapett 

groote ree 

Ha 

rpoxaxotieHanx'b 

groote toppenaut 

Toppeuant 

I'poxa-i'ajx. 

groote val 

Val 

TpoxaiuKoxx. 

groote schoot 

Schoot 

rpai'aiiiTaib 

groote stag 

Stag 

I'puxt'ioMopaMoaKiiixarb 

grootboveubrambakstag 

Bakstag 

rpoxui iMopa Mnpa f'l> 

grootbovenbraiabras 

Bras 

1 ’jmxrioMopa wbiacKb 

grootboveubratubuik(gordiiig', 

1 Buikgordiiig 

rpiixuoMopaMBaHXbi 

grootbovenbraniwaat 

Want 

rp(>xo(iM(')i»aMpeii 

grootboveiibramree 

Ra 

rpoxnoMopaMc-e.i r. 

grootbovenbramzeil 

Bramzeil 

rporooMopaMcxa uce.i h 

grootbovenbrarastagzeil 

Stagzeil 

1 'poxuo Mopa McxcH I. ra 

grootboveiibramsteng 

Steng 

I'pcjxuoMdpaMXoiicHaiixb 

grootbovenbraintoppeiiaiit 

Toppenant 

1 poxdoMopa M>i>a.ix> 

grootboveiiltranival 

Val 

ri)OXdOMdpa,MIIIK<IX'b 

grootboveiibramschoot 

Schoot 

1 poxd ^UMlipa .M luxa rx 

grootbovenbraiiistag 

Stag 

1 "poxdtpa Md ^a b 1 uxa rb 

grootbrambakstag 

Bakstag 

TpoxdpaMdparb 

grootbrainbras 

Bras 

1 'poxd ^pa jrd ^y.i hub 

grootbramboelijn 

Boelijn 

1 '})( >xdpa Md)HH e Kx 

grootbrainbuik(gordiiig) 

Buikgoriling 

I’poxdpa.MBaHXbi 

crrootbrarnwant 

O 

Want 

I'poxdpaMmxoBb 

grootbramgeitouw 

Geitouw 

I’poxdpa.M.iiico.ii) 

grootbramlijzeil 

Lijzeil 

1 'pi txdpa M.i iiee.i b-ua Jb 

grootbramlijzeilval 

Val 

1 'poxdpaM.ima-.i biiiKox i, 

irrootbramlijzeilsi'bout 

Schoot 

1 'pi txdpa Mpcii 

grootbratnree 

Ra 

I'poxdpaMec.ib 

grootbramzeil 

Bramzeil 

I'ltoxdpaMi-xaKce.ib 

grootbrarastagzeil 

Stagzeil 

1 poxdpa Mxxa Kce.i b<i>a.i i. 

grootbramstagzeil V al 

Val 
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Russisch ; 

uit Hollandsch : 

zie : 

TpoiSpa MCTaKce .1 b ttr ra )T'i, 

grootbramstagzeilschoot 

Schoot 

FpoT^paMCTCHbra 

grootbramsteng 

Steng 

rpoxdpaMToneHaHTTj 

grootbraintoppenaiit 

Toppeiiant 

rpoT{)paM<&a.ii 

grootbramval 

Yal 

r poTopa.MinKOT^ 

gr 0 otbramsch out 

Sellout 

r poT(>paMuiTan> 

grootbramstag 

Stag 

TpOTBaHTH 

grootwant 

Want 

rpOTKHCejbCnHpTbl 

grootlij zeilspieren 

Ijijzeilspieren 

rpoMocbiuTari) 

grootloosstag 

Looze stag 

rpOTJIOKB 

grootluik 

aid. 

I'poTMapcadpacojoKb 

grootmarsebrasblok 

Brasblok 

IpoT^iapcadpao'b 

grootmarsebras 

Bras 

I poTMapcany.iiTHb 

grootmarseboelijn 

Boelijn 

1 'poT^tapeadHi; rop jenb 

grootmarsebuikgoriliug 

Bnikgording 

PpoTMapea niTOBi. 

grootmarsegeitouw 

Geitouw 

I'poTMapeapeii 

grootmarseree 

iia 

rpoT.MapcaxoiieHa nr i> 

grootinarsetoppenant 

Toppenant 

rpoTMapea<i>a.i'b 

grootmarseval 

Yal 

rpoT.\iapcaiui:uTb 

grootmarseschoot 

Schoot 

l"poTMapce.ib 

grootmarszeil 

ilarszeil 

PpoTMapce.ib -iocbI 

grootmarszeil los! 

Los 

I poTMapcB 

groote mars 

Mars 

rpoTMaMxa 

groote mast 

Mast 

I’poxpyc.ieHb 

groote rast(liju )') 

Bust en Eustlijn 

Ppoxcenxa.ieihiiKeHxc.Tb 

groote zijtalieschcnkel 

Zijtaliesclu'ukel 

rpoxcenxajH 

groote zijtalie 

Zijtalie 

PporcxaKce.ib 

grootstagzeil 

Stagzeil 

1 ’tioxexaKcc.ib<i>a.i'b 

grootstagzeilval 

Y al 

I'porcxa Kce j biiiKOXB 

grootstagzeilschoot 

Schoot 

1 poxexeiibda K’liixa i x> 

grootsteugebakstag 

Bakstag 

1 poxcxeiibBa hxw 

grootstengewant 

Want 

I’poxexeiibia 

groote steng 

Steng 

I'poxcxeHbi'HCTaKce.ib 

grootsteiigestagzeil 

Stagzeil 

rpox(xeHbriiCTaKce.Tb<t>a.Tb 

grootstengestagzeilval 

Vaf 

I 'i)ox(‘xonbnu‘ la Kce.i biiiKOTi, 

grootstengestagzeilschoot 

Schoot 

1 ’p( »rcxen b.K )(• biiixa xb 

grootstengeioosstag 

Looze stag 

rjMtrcrenbuiTarb 

grootstengestag 

Stag 

I'poxere n b'jae.i b i' 0 'i>xx> 

grootsteugeezelshoofd 

Ezelshoofd 

I 'poxyHxe]).iiiee.ib 

grootoiiderlijzeil 

Lijzeil 

I’poxauariiixoK'b 

groote vlagstok 

Ylagfgejstok 

rpoxTTiBnucapBeHb 

groote zwichtserviug 

Zwichtserviug 

I'pOTX. 

groot 

Grootzeil 

PpyuxoB'b 

grondtoviw 

aid. 

IpyuxB 

grond 

aid. 

Pyae 

boezee 

aid. 


B V, 
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Russisch : 

uit Hollandsch ■ 

zie: 

FyKapi) 

hoeker 

aid. 

lyKT, 

lioek 

aid. 

ryjbKT. 

hulk 

aid. 

FyabTiiKH 

gulp 

aid. 

Fy.lbTHKT. 

gulp 

aid. 

Fy.ibibiiK'b 

gulp 

aid. 

F y.ib<i>'b 

gull) 

aid. 

1"k)HC1UTOKT. 

geusstok 

aid. 

Fwric'b 

geus 

aid. 

JarjiiKCToy 

clagelijksch touw 

aid. 

,T,:ir.ifiKC'b 

(lagelijksch (auker) 

Dagelijksch auker 

,taMi;paT'b 

dommekraclit 

aid. 

/laxb 

dag 

aid. 

JecropjieHb 

dempgording 

aid. 

JCKb 

dek 

aid. 

Jci;i<)Hra 

dekjongen 

aid. 

J,e<i)ropjeub 

deuipgording 

aid. 

JlllbHriMllllb 

dieploodlijn 

aid. 

Jnii-iorb 

dieplood 

aid. 

,I,uitui;<Ki.rb 

dirkval 

Dirk 

iorpb 

dogger 

aid. 

,loi;b 

dok 

aid. 

JOMKpaTb 

dommekraclit 

aid. 

.loMllIKOyTb 

dainschuit 

aid. 

J(Mii:parb 

dommekracht 

aid. 

JOHIllKOTT. 

dainschuit 

aid. 

JpacK'b 

draaier 

Draaien 

Jpaupeiiu.U)K'b 

draaireepblok 

aid. 

Jpafipcub 

draaireep 

aid. 

JpaiiTb 

draaien 

aid. 

J;paT^ 

draad 

aid. 

JpaiimHJb 

braadspil (onder iuvloed 

Eraadspil, Draaien 


van Kuss. apaiiTbJ 

JpeBrare.ib 

druifhagel 

aid. 

^IjieBrar.ib 

druifhagel 

aid. 

Jperb 

dreg 

aid. 

Jpeibbrare-ib 

druifhagel 

aid. 

Jpefbwar.rb 

druifhagel 

aid. 

Jpeii<i>HTJ> (bo.i;k.) 

drijveu 

aid. 

J})eibi«(tBaTb 

drijveu 

aid. 

JlpeKTUB'b 

dregtouw 

aid. 

J])eKToy 

dregtouw 

aid. 

,l.j)eKb 

dreg 

aid. 

IpeKT. (apx.) 

dreg 

aid. 
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Russisch : 

uit Hollandsch : 

zie: 

JpejoBaib 

(Irillea 

Dril 

Jpe.ib 

(Iril 

aid. 

Jpn.ii, 

ilril 

aid. 

JlptT.lb 

dril 

aid. 

Jyirt) 

doek 

aid. 

.IvMKpaTb 

dommekracht 

aid. 

J[b]MCe.lb 

(Euss. XHM en) zeil 

Zeil 

JioiiM'b 

duim 

aid. 

jH)Ha , JllOUbl 

duin 

aid. 

HidoT'b (inpd.) 

jol, boot 

.T,d 

E.ni (apx.) 


abl. 

EHTcpypen. 

euterdreg 

aid. 

EpnHcdaKiiiTari. 

geerd, bakstag 

Geerd 

EpnncTa.iii 

geerdtalie 

aid. 

il\i!ai;aia.irb 

zwakke hals 

aid. 

iiluipdaK'b 

(Russ, aciip en) i)ak 

Bak (1.) 

^keuaiiTa 

zeekaart 

aid. 

lee.ii. 

zeil 

aid. 

lecMain. 

zeetnau 

aid. 

leea-aue.ri. 

zeefakkel 

aid. 


zeil 

aid. 

leii.ibwaKepi. 

zeilmakei’ 

aid- 

leiiMain. 

zcx'tnaii 

aid. 

{eii<i>aKe.ri. 

zeefakkel 

aid. 

kiibU'K'b 

zoiidek 

aid. 

>hi,i,BeyTKa 

zu id wester 

aid. 

)K»(ii),n. 

Zuid 

Kompas 

}ia(ii),n.-BCfTb 

Ziiid West 

Konipas 

ku(ri).n>-BO(‘ri.-Tenb-Bt‘eTi. 

/.uid West ten Wo'-teii 

Kompas 

5n»(ii),Vb-BcyT'b-Tciib-;5ii>(ii),vi. 

Zuid West ten Zuideii 

Kuinpas 

5i<)(ii),ri.-;5R>{ri'n'i>-Berri. 

Zuid Zuid West 

Kompas 

5Ri(ii),vi>-aio(n).i,'b-uc'rb 

Znid Zuid Oost 

Kompas 

5i(i(ii),n>-oc'ri. 

Zuid Oost 

Kompas 

5i(i(ii)4,'i,-(KTi.-Tenb-:5ia(ii),vi. 

Zuid Oost ten Zuideii 

Kompas 

)Ki(ii'ixi.-o(*'ri.-Teiib-om> 

Zuid Oost ten Oosteu 

Kompas 

5h>(n)xi>-Teiib-Bern. 

Zuid ten W esteu 

Kompas 

>n>;ii)x[>-TeHb-ocrb 

Zuid ten Oosten 

Kompas 

lliira.i.iep'b 

iidiaalder 

Inhaler 

lliiroyxw 

iubout 

aid. 

lIirrpciKMb 

enterbijl 

aid. 

lInTpOH.lb 

euterbijl 

aid. 
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Russibch : 

(lit HoUandstl) ; 

zie : 

llmpiD.M'i. 

ill ’t ruini 

Euini 

KnuajiipiiHiraoKb 

kabelariuscblok 

aid. 

[{auaiapiiHi'i) 

kabelaring 

aid. 

Kada.iapHiiin. 

kabelaring 

aid. 

Kada.iapb 

kabelaring 

aid. 

Kaue.i b 

kabel 

aid. 

Tiaue.Tbiari. 

kabelgat 

aid. 

Kadc.ibTOB'i. 

kabeltouiv 

Kabt‘1 

Kadojica 

kabelgai'cii 

aid. 

Karb 

kaag 

aid. 

Kajiuya'b 

konibuis 

aid. 

I^aMdvab (apx.) 

kombui.s 

aid. 

KaMoycb 

kouibuis 

aid. 

KaMC.ui 

kameel 

aid. 

KaHiidaKct'i.KiKb 

kinnebaksblok 

aid. 

Kambi'acd.ioK'b 

kinncbaksblok 

aid. 

Kauii<i>ac'b 

kaiiifas 

Kanefas 

KanTdiiaTb 

kanteleu 

aid. 

Kaiicp'b 

kaper 

aid. 

liaii.iapb (i;acii.) 

kabelariiig 

aid. 

[iaiiTciiirb 

kapteiii 

aid. 

liairreub 

kaptciii 

aid. 

Kaii'b 

kaap 

aid. 

Kaptic.ibiiare.ib 

karvct'luagel 

Karveeliiagel 



_(1), (^) 

liapiiii.ibnaic.ib 

karvieluagcl 

Karveelnagi'l 


kargadoor 

(1)- (2) 

Kapia.iopb 

aid. 

Kapac.iKa (ai)X.) 

karcleel 

Kardftd (1) 

I\ap.ic.ib 

kardcel 

Kardcel (2) 

Kajuc.ib (apx.'i 

karileel 

Kardcel (2) 

liaptMbavKb 

karreblock 

aid. 

liap'RMKa (apx.) 

kaifeel 

Kardcel (1) 

Kapryai. 

kanloe.'i 

aid. 

KaToa.ib'a 

katbalk 

aid. 

[^aTd.ioic'b 

katblok 

aid. 

FiarraKb 

kathaak 

aid. 

Kaxe.iaiKb 

takelage 

aid. 

Kar.ioiiapb 

katlooper 

aid. 

ICana.iii 

kattalie 

Kat 

Kail. 

kat 

akl. 

Kaid'ra 

kajuit 

aid. 

KaidTT. 

kajuit 

aid. 

KaioTioHra 

kajuitsjoiigeii 

aid. 
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Eussisch ; 
KBajipaHTTj 
KBapTepMeficTepTj 
KBap TiipMeticTepi. 
KBapTIipMUCTpi. 
Keiiaep<i>.iarx 
liereHCUOMiia 
KiucBaTb 
KiaeivTopB 
Kh.il 

KiuBBarepB 

Khiib 

K.iaBepjyKT) 

K-iaMKa 

KiaMna 

K-ianairb 

Kaej,uHrb 

K-iepub 

IvieTeiib 

K-ieTimn. 

lueTHeBaxb 

KacTHfl 

K.lllBepBOM'l> 

IviiiBepraacb 

luHBcp-iecin. 

K.iiiBcpHiipa.i'b 

K.iiiBepii>aa'b 

IvlllBepilIKOTT. 

K.iiiBepx 

K.iHuepB 

K-iiimi 

Kaiiirb (apx.) 
K.iH'iioin. 

K.10TIIICB 

KaoT'b 

KjBiaoaKT. 

li-IJOBCaK'b 

K-iHiaa. 

K.im<T>OKT> 

KHeBeabcx 

KucBenT) 

KneBeiib 
KucKa (apx.) 
Kiickb (apx.) 
Khcxt^ 


uit Hollandsch : 
quadrant 
kwa rtiermeester 
k war tiermeester 
kw'artiermeester 
keizersrlag 
kettingponi]) 
kieleu 
kiellichter 
kiel 

kielwater 

keep 

klaverdoek 

klamp 

klamp 

Happen 

kleeding 

klerk 

kleeding 

kleeding 

kleeden 

kleed(en ':') 

kluiverboom 

kluiverhals 

ktuiverleier 

kluiverneerlialer 

kluiverval 

kluiverschoot 

kluiver 

klip per 

klip 

klip 

kluitfok 

kloot 

kloot 

kluisbak 

kluiszak 

kluis (plur. kluizen) 

kluitfok 

knevels 

knevel 

kuevel 

knecht 

knecht 

knecht 


zie : 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 

Kiel 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

Klap of klep (1), 

(2), (3) 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

Kleeding 

Kleed 

aid. 

Hals 

Leider 

Keerhaler 

Yal 

vSclioot 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

Knevel 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 
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Rnssiscb : 

uit Hollandsch; 

zie : 

Kiiiiiie.ib 

knuppel 

aid. 

liUOU'h 

knoop 

aid. 

Koliul^ 

kuus 

aid. 

IvoiiKa 

kooi 

aid. 

ritiKop'i. 

koker 

Karduoskokor 

Kou'i) 

kok 

aid. 

lioirb (apx.) 

kok 

aid. 

lioMiiae'b 

kouipas 

aid. 

[uiiiisoii 

konvooi 

aid. 

[i()in!(tn]irtiiaTb 

konvooieeren 

Kouv'ooi 

KoiioiiariiTb 

kalet'aten 

aid. 

K<aicTaiie.ib 

koiistapel 

aid. 

li(iii<i-y.i'b (laicii.j 

kombuis 

aid. 

Koyci) 

kous 

aid. 

lioyiin. 

kous 

aid. 

lio'i'C.ibHaiejb 

kojiHjiiagi.'l 

Karveelnagel (2) 

UiM)e.ibii.iani;a 

koiiHjplank (!■') 

Karveehiage! (2), 
Plank 

lio'b'b 

kof 

aid. 

li pa 10 HI) 

kragou 

Xraag 

Kpai b 

ki-aag 

aid. 

lipaoin. 

kraaier 

aid. 

lipaMoa.ia 

kraaubalk 

aid. 

KiiaM('ia.n;a 

kraaiibalk 

aid. 

UliaMua.iub 

kraaubalk 

aid. 

KiiaMua.n. 

kraaiilialk 

aid. 

[ipaMOd.rb 

kraaubalk 

aid. 

KpaMiia.ii, (apx.) 

kraaubalk 

aid. 

fxpaiioa.ia 

kraaubalk 

aid. 

lipaiina.ib'a 

kraaubalk 

aid. 

K|iaiida.iKb 

kraaubalk 

aid. 

fipaiioa.ri. 

kraaubalk 

aid. 

h'pauein. 

kraus 

aid. 

lipaiiu'b 

krau'^ 

aid. 

K])airi> 

kraaii 

Kraaii (1), (a)^ (; 5 ) 
aid. 

K])oiioei)i. 

kruijer 

lipeiuoiiaib 

kroiigeu 

aid. 

KliMan. 

kruis 

aid. 

lipid(ii)orp(iMripa>ioai;inTa ri 

kriii‘^boveubrauibak>tair 

Bakstag 

lijtio ii iCi'ioMi'ipaMi'niaob 

kruiiboveubrauibrah 

Bi'as 

lipid(ii)fi'iiiMi'ipaMi'ii.i'ioKb 

krui^bovonbrambiiik; ■fonliiur 

Buikgordjiur 

lipiK liU-i'piiMi'niaMiiaiiTi.i 

kruisboveubrainwaut 

Want^ 

li[)|d(l"l)oi')i>M('il»aMniTdl’.l> 

kruisbovciibraiugiitoua 

(-ieitouu 

lipio(n)oi')d\i5[)aMpoii 

krui-^boveubraiuree 

l!a 

lxpH)(iijori().M('ipaMca.iiiiirb 

kriiW lovoiibrauizaliu”: 

Zaliug 
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Rnssisch ; 

nit Hollandscti : 

zie: 

Kpio(ii)e6oMfipaMce.ib 

kruisbovenbramzeil 

Brainzeil 

KpiOvf’OcooMopaMCTeHbni 

kruisboveiibrainsteiig 

Stejig 

KpK)(ii)coo>i»'ipaMTOiieHaHTb 

kniisboveiibraiiitoppeuaiit 

Toppeiiabt 

Kpio(ii)coOMopaJM>a.i'i) 

kruisbo veabraiu val 

Val 

KpK)(ii)cdo.M6pajr<i>op4yH'b 

kruisboveiibrarapardoeii 

Pardoen 

ltpio(ii)cdoiidpa-yuii;oT'b 

kruisbo venbra insclioot 

Schoot 

Kpjo(ii)cdojirtpaMiuTai''b 

kruisboveiibramstag 

Stag 

Kpio(ii)copaiinai;mTarb 

k r u i sb ra m bak st ag 

Bakstag 

Kpio(ii)cr)paMdpaf'b 

kruisbrambrafi 

Bras 

IipH)(ii)L‘npa.\ir)VJlIHb 

krnisbnitnboelijn 

Bfielipi 

I\pH)(ii)edpa«r)i.ricK'b 

kruifibrambuik(gor(liiig) 

Buikgording 

Kpi( )(Mknpa.M aa irr [>( 

kruisbramwant 

W ant 

Kp io( ii) cdpa.M r iTxoB'b 

kniisbramgeitouw 

Gt'itouw 

K])K)(ii)cui)a«i'opxeiib 

kraisbramgording 

Gordiiig 

Tipio(ri)cdpaiipen 

kruisbvamree 

Ba 

Kpio(ii)edpaMee.Tb 

ki'uisbramzeil 

Brainzeil 

Kpi(t(ii)cdpaMCTa Kce.i r> 

kruisbramstagzeil 

Stagzeil 

T\pio(ii)i.'dpaMCTaKco.ib'i'a.i'[. 

kvuisbramstagzeilval 

Val' 

KpT(i(ri)e')paJteTaKoe.ibiin;oT'i> 

kruisbrainstagzeilsclioot 

Sclniot 

Kpfo(ii)cdpaMcTeubra 

kruisbraiusteug 

St eng 

KpK)(fi)crtpa-MTOIlOHaHT'b 

kniisbramtop})enaut 

Tojipeiiaut 

KpKi(ii)cdpaM<i'a.ri. 

kruisbramval 

Val 

Kpio(ii)cdpa.\t<i>opjyH'b 

kruisbrani])ardo6u 

Pardoen 

Kpm(ii)edpaMiui;orb 

kruisbrauischoot 

Schoot 

l\pio(ii)cM')[)aMaiTarb 

kruisbranistag 

Stag 

Kput(ii)ce.ib 

kruiszeil 

aid. 

Kpi<>(ii)(’tM bi'niaeb 

kruiszcilsbras 

Bras 

Kpi(i(ii)etMbny.iii[ib 

kruiszeilsboolijn 

Boolijn 

lvi)[(i(ii)c'c.ibrnT(Mrb 

k I'uiszei l.«goi tou w 

Geitouw 

Kpi(>(ii)ce.ibpt‘ii 

kruiszcilsrce 

Ba 

lipio(ii)co.ibii>a.ib 

kruiszeilsval 

Val 

Kpiu(!i)ae.ibiiiia)Tb 

kruiszcilssclioot 

Schoot 

fipH)(ii)aMa]H‘a('ipacT) 

kruisinarscbras 

Bras 

Kpii)(ii)cMapcadbii;i()iut‘iii. 

kruismarsi'buikgording 

Buikgording 

1 i p u > ( i'l ) (“ >! a pc a n iT( 1 r. b 

kraismarsogeitoiav 

Gt'itonw 

l{l)!o(n)cMapc-apcn 

kruismarserec 

Ba 

Ixlii(»(ri)cMapcapniia'a.iii 

krnismaTsi-riftalie 

Riftalie 

[ipui(n)(“MapcaT()iiciiairrb 

kfui'sinarsetoppenaiit 

Toppenant 

Kiao(ii)cMapca'iia.Tb 

kniisinarseval 

Val 

Kpio(ii)cMapcanii;oTb 

kruisinarsescboot 

Schoot 

lipio'ii'cMapci) 

kriiisinars 

Mars 

Til)io(ii)coin. 

kruisbont 

aid. 

Tq)ioruMUMeiirb 

kruispciling 

aid. 

K\a<i(i'i)*‘'abiiiiin. 

kniiszaling 

Zaling 

lipioi i'nccTenbuaia\nan. 

kruissteiigebakstair 

-Bakstag 
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Russisch : 

uit Hollandscli: 

zie: 

Ki)io(n)ccTeHbBaHTbi 

kruisstengewaiit 

Want 

KpRi(n)ceTeHbra 

kruissteng 

Steng 

Kpio(ii)ccTenbrncTai;cejb 

kruissteiigestagzeil 

Stagzeil 

Kpio(ii)ccTeHbrncTaKee.ib<Ki.ib 

krnisstengestagzeilval 

A^al 

KpK)(ii)ccTeHbriieTai;ce.TbiiiKOT'b kraisstengestagzeilschoot 

Sclioot 

Ki)io(ii)ecTeHb<i>opjyHi. 

kr uisstengeparcl oen 

Pardoen 

Kpio(ii)pcTeHbiiiTari. 

kruisstenge?tag 

Stag 

KpR)(ii)(‘PTeHb 33 e.TbrO<l>T'L 

kruisstengeezelshoofd 

Ezelslioofd 

KpR)(ii)TKaMepa 

kruitkamer 

aid. 

KyopnKj. 

koel)rug 

aid. 

Kyiiop'b 

kuiper 

aid. 

Kypc-b 

koers 

aid. 

Kk)CTTj 

kust 

aid. 

.laBiipoBaxb 

laveeren 

aid. 

.lai”b 

laag 

aid. 

.lacT^ 

last 

aid. 

.lenoimin. 

leveudig 

aid. 

.leBenTiiin. 

Icveudig 

aid. 

.ICBOHTIIVR 

leveudig 

aid. 

.IciBaii.vi. 

leguaan 

aid. 

.lorBaHTT, 

leguaaii 

aid. 

.Ieep^ 

leier 

Leider 

.leil 

lij 

Aau lij 

.loiiep'L 

leier 

Leider 

.leiiTenann. 

luiteiiaiit 

aid. 

.leKaaib 

lekkatre 

aid. 

■ III 

lij 

Aau lii 

.IniTL'jrb 

licliter 

aid. 

■IiiKaaiT. 

lekkage 

aid. 

.IiiiuroiRepc'b 

lijkleuvers 

Leaver 

.lllKOBaTb 

lijken 

Lijk 

.lllKTpOC'b 

lijk, tros 

Lijk, Tros 

JlIKB 

lijk 

aid. 

.Illllb 

lijn 

aid 

.liice.ib 

lijzeil 

aid. 

.lllCe.lb0.10K'b 

lijzeilblok 

aid. 

.Iiiee.tbra.ic'b 

lijzeilhals 

Hals 

Jiice.i bnrroB'b 

lijzeilgeitouw 

Geitouw 

.riico.ibpeii 

lijzeilree 

Ea 

.liICC.lbPI[II])TbT 

lijzeilsjuer 

aid. 

.liice.ibTaKe.Ta;KB 

lijzeiltakelage 

Takelage. 

.liicc.iixi-a.n. 

lijzeilval 

Val 

.IiiPC.ibini:oTb 

lijzeilsclioot 

Sclioot 

.Tiice.ibiuTeprbi 

lijzeilstaart 

aid., Staart 
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Russiscli : 

uit Hollandsch : 

zie: 

.liiTepcTi 

gieters (onder invloed 
van Russ, .iiixb) 

Gieter 

.In<i>rayTT> 

loefhout 

aid. 

.Iiixxepi 

lichter 

aid. 

.InxTep% (apx.) 

lichter 

aid. 

.looTUian. 

ioopstag 

aid. 

.IoHraca.iiiHrb 

langzaling 

Zaling 

JoHraciLieceHb 

lange splitsing 

Splitsing 

.IoHrca.iHHrb 

langzaling 

Zaling 

.IoHrraKe.ibd.ioKb 

langtakelblok 

Takelblok 

.lonapb 

looper 

aid. 

.loimirarb 

Ioopstag 

aid. 

.lOHbipb (B0.11K.) 

looper 

aid. 

.loxdaK'b 

loodbak 

ald.j Eak (4 

.l0X.llIHb 

loodlijn 

aid. 

.loxx. 

lood 

aid. 

.Iona (apx.) 

loods 

aid. 

.louiii 

loodseu 

Loods 

Jou.Mau^ 

loodsman 

Loods 

JoiiMaHij (bo.ih;. , Kacii.) 

loods man 

Loods 

.lopjeitb 

lording 

aid. 

.Iop.uiub 

lording (onder invloed 
van Russ. JiifUb) 

aid. 

.Ioc^ 

los 

aid. 

.locbiiopxbi 

looze poort 

Looze poorten 

.locbiiixan. 

loosstag 

Looze stag 

.lK)BepCT> 

leavers 

Leaver 

.Tkikt> 

luik 

aid. 

.TiooiepcX) 

leavers 

Louver 

•Tioa-'b 

loef 

aid. 

MaraaeiiHTj 

ruagdzijn 

aid. 

MarasiiHBaxxep'b 

magazij nwachter 

aid. 

Maxasimx. 

magazijn 

aid. 

MarepMaHx. 

magerman 

aid. 

MaKepX) 

maker 

aid. 

Ma.iKa 

mal 

aid. 

MaiiepeHH'b 

maraierings 

Mamiering 

Maiiepiiurb 

inainiering 

aid. 

Ma.MepHuein> 

inamierings 

Mamiering 

^lame.ib 

mantel 

aid. 

Mauxc.ibxa.iH 

manteltalie 

aid. 

MaHXbi.] b 

mantel 

aid. 

^lauxbi.ibxa.iii 

manteltalie 

aid. 

Ma HXI.I .1 bxa.i ibioiiap b 

inanteltalielooper 

aid. 
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Russisch : 

nit Hollandscli: 

zie : 

MaiiTupb (bo.i>i;.) 

mantel 

aid. 

MaiuiiHb 

marliju 

aid. 

MapcadpacT) 

inarsebras 

Bras 

^[apcaov-iiiiib 

marsebi)eliju 

Boelijn 

Mapcaobii;n)pj,eHb 

marriebuikgordiiig 

Buikgordiug 

ilapcariiTOB'b 

marsegeitouw 

Geitouw 

Ma|)caapaiipeirb 

marserlraaireep 

Draaireep 

]Ma])capeii 

marseree 

Ba 

Mapc-axoiieHaHTL 

marsetoppeiiant 

'i’o|)penant 

ilapca-i'a.iojoK'b 

marsevalblok 

Valblok 

Mapc'aiia.i'b 

inarseval 

Yal 

ilapBaimaiTruoKb 

mavsescliootblok 

Seliootblok 

]\IappaiiiKO'rb 

marseseboot 

Soboot 

Mapee.ib 

inai'Zcil 

aid. 

Mapfe.ib .tocxj! 

marszeil los! 

Los 

Mapc'b 

mars 

aid. 

MaTpoax. 

raatroos (plur inatrozcn) 

aid. 

jraxpoc'!. 

matro(js 

aid. 

Maxx. 

mat 

aid. 

Ma Mxa 

mast 

aid. 

Ma'ixua(;opx> 

mastmakcr 

aid. 

>rii.xc.ibc'rai;(*e.ib 

micldelsta^zeil 

O 

Stagzeil 

M lUP.i bcxaKcf.i b<i>a,Tii 

mifblelstagzeilval 

Yal 

M lUP.i bc ra Koe.i b 1 1 1 i;o'n, 

middclstagzeilsclmot 

Schoot 

Mii.xp.ibiiiiiaiuoyri, 

middelspautliout 

Spaiitliout 

^Iiiin. 

mik 

aid. 

>lif‘iMairi. 

mitsman (?) 

aid. 

M(ipxMi)a 

inortiix 

aid. 

My.i i.K'b 

muil(steek) 

Muilsteek 

.iryciiiiri. 

muiziiig 

aid. 

^[yiiiKapii facrp.) 

moskuil 

aid. 

^lyiiiiaM 1) 

moskiiil 

aid. 

Myiiiiai.ri, (apx.) 

moskuil 

aid. 

Myiiiiai. (apx.) 

moskuil 

aid. 

llaro.ib 

nagel 

aid. 

Haiixoiii. 

iiaai-,touw 

Xaaiing, -touw 

Hai;x(iy;i I. 

nachthuis fplur. nachtlmizen) 

aid. 

UaiM'inci) 

iiaelitbni-; 

aid. 

Hcpa.i'b 

neerbaler 

aid. 

Hiii)a.ix. 

neirlialer 

aid. 

Hob’oeiiae.ib 

iiokbeuzel 

Xokbiiidsel 

HoiaopxeHb 

nokgording 

aid. 

llniaiipxpiibo.ioKX. 

nokuordiiigblok 

aid. 

HobTa.ipimibfHxe.Tii 

noktaliescbenkel 

aid. 
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Eussisch : 

uit Hollandsch : 

zie : 

HOKTIUU 

noktalie 

aid. 

Hokx 

nok 

aid. 

HopA'b 

Noord 

Kompas 

HopXb-BeCT'L 

Noord West 

Kompas 

Hopxb-BecT'jj-TeHb-BecTT> 

Noord West ten Westeu 

Kompas 

Hopj.b-BeCT't-TeHb-HOpj.'B 

Noord West ten Noorden 

Kompas 

HopXb-HOpXb-BeCT'b 

Noord Noord West 

Kompas 

HopXB-IIOpXb-OCTb 

Noord Noord Oost 

Kompas 

Hopjb-OCT'b 

Noord Oost 

Kompas 

HopXb-OCT'b-TeHb-HOpj'b 

Noord Oost ten Noordeu 

Kompas 

Hop J,b-OCT'b-TeH b-OCXb 

Noord Oost ten Oosten 

Kompas 

Hop^X-TCHb-BeCTb 

Noord ten Westen 

Kompas 

Hop;i'b-TeHb-ocTX 

Noord ten Oosten 

Kompas 

Odra-Ubipb 

ophaalder 

Ophaler 

0f)ra.iTep7> 

ophaalder 

Ophaler 

OdereHrb 

op steng 

aid. 

OdCTCHI. 

op steng 

aid. 

OBepiuTarb 

over stag 

aid. 

OBpaj'b 

overal 

aid. 

Ordo.irb 

oogbout (onder invloed 
van Euss. doxxb) 

aid., Bout (1) 

Oroii'b 

oogen 

Oog 

OApett'HiTb 

drijveii 

aid. 

Onanejjx 

op en neer 

aid. 

OcxpoiiiiTb 

stroppen 

Strop 

Oc'xb 

Oost 

Kompas 

0c;T'b-3io(ii)xb-oeT'b 

Oost Zuid Oost 

Kompas 

Hexx-JiopxB-ocT'b 

Oost Noord Oost 

Kompas 

()cX'b-XeHb-3K)(il)X'b 

Oost ten Zuiden 

Kompas 

Orrb-xeub-iiopx'b 

Oost ten Noordeu 

Kompas 

(Jxoiuixb 

toppen 

aid. 

llaKexooxx 

pakketboot 

aid. 

lla-iyHxpa 

van oiideren 

aid. 

lla.ix 

paal 

aid. 

Ila-ix 

pal 

aid. 

lla.ix (apx.) 

pal 

aid. 

lla.ibMa 

palm 

aid. 

llaHepx> 

op en neer 

aid. 

llapxyiix 

pardoen 

aid. 

lIae(c)aHciipx 

passagier 

aid. 

llaeeaxx. 

passaat 

aid. 

IleKX 

pek 

aid. 

Ile-ieurb 

peiling 

aid. 
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EussiscE : 

nit Hollandsch: 

zie : 

ne.i[>KOiiii:icx 

peilkompas 

' aid. 

neHTepua.ii;a 

penterbalk 

aid. 

lleHxepraK'i. 

peiiterhaak 

aid. 

llep.iuH)> 

paarlliju 

Paard eliju 

llepiy-ieHij 

portuurliju 

aid. 

nepTVJiiHb 

portuurlijii 

aid. 

IlepTb 

paard 

aid. 

lleTepoa.ii;a 

peuterbalk 

aid. 

lliicdaK'b 

pisbak 

aid. 

Iliiciioxt 

pispot 

aid. 

lIlICIIOTb 

pispot 

aid. 

n.iauKa 

plaiik 

aid. 

lI.iaTaHT> 

platen 

Plaat 

lljaraMb 

platting 

aid. 

ll.iaTJOT'b 

platlood 

aid. 

lI.iaillKOTT. 

platschuit 

aid. 

lI.iamKovT'b 

platschuit 

aid. 

ILieiiTM 

pleit 

aid. 

lI-ieKTX 

pleclit(anker) 

Plecbtanker 

ll.ieXTOB'L 

plecbttouw 

aid. 

1 LiexToy 

plechttouw 

aid. 

l^.lexT^ 

plecht(anker) 

Plecbtanker 

lIoa,.ierapcT> 

(Russ, nox en) leggeiv 

Legger 

lIoj.ietiTeHaiiT'b 

(Russ, iio.t en) luiteiiant 

Luitenaut 

1 IfbUiepTOKT. 

(Russ, lua en) paani 

Paard 

IliiAiiepTT. 

(Russ. IK a en) paani 

Paard 

lIoxpeiniTb (apx.) 

(Russ, no en) drijveii 

Orij\en 

lIiaiHKiiuepT) 

(Russ. IKU en) scliipper 

Sob ip per 

II(i.iyoapi;a (apx.) 

(Russ, iio.iy en) bark 

Bark 

IIo.iydapoKX. (apx.) 

(Russ, muy en) bark 

Bark 

llo.iyHxpa 

van onderen 

aid. 

IIo.Mna 

pomp 

aid. 

no.MiiT) 

pomp 

aid. 

IlopTTa.Tii 

poorttalie 

aid. 

lldpTIUKeUKe.Tb 

poortschenkel 

aid. 

Il(tpTiiii;eirre.ib 

poortsclienkel 

aid. 

IIopriiiKenTe.ibTa.iii 

poortsclienkeltaiie 

Poorttalie 

IIopTiiiTcprb 

poortstaart 

aid., Staart 

lIopT'b 

poort 

aid. 

lIpeaeiiiiHurb 

presenning 

aid. 

lIpooKa 

prop 

aid. 

lIyTciii!anTi.f 

puttingwant 

aid. 

llyTeiicrio.iT'b 

puttiugbout (under iuvloed 
van Russ, do.rri.i 

aid., Bout (1) 

llyTCiicBanTbi 

puttingwant 

aid. 
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^ Eussisch : 
nyTeHcn.iaHKa 
nyTeHCT> 
IlyTIIHCTj 
IIiuthhctj 

Paa 

PaBeH4,yKTj 

Patina 

PaKaxoB's 

Paivdyre.ib 

PaKca 

PaKca (apx.) 

PaKcdyrejb 

PaKCK.TOTX> 

PaKCC.III3'b 

PaKCTOB^ 

PatvCToy 

PaKcx. 

Panroyi^ 

PanicT. 

PeBaHT'b 
Perea b 
PeeKx. 

PeeK^ 

Pert 

Peftaa 

Peiij,x> 

PeiiB'b 

PetiKa 

PeiiceaeHb 

PeftcT. 

PettTa.iii 

PcKxe 

PeKT. 

Penx, 

Pep It tin. 

Pe<i«Ta.iii 

Pex'xa.i bill icon Ke.i i. 
Pe<i>Tj (apx.) 

Pea 

PlIHFL 

PibbdaiiT'b 

Pibweepx. 

PlKMITb 

L’lbl'ceaeiib 


ait Hollandscli; 
puttingplaiik (?) 
puttings 
puttings 
puttings 

ra 

ravendock 
ra (?) 

rakketouw 

rakbeugel 

raks 

raks 

raksbeugel 

rakskloot 

raksslees 

rakstouw 

rakstouw 

raks 

roudhout 

rank 

reeband 

regeling 

ree 

rei 

ree 

reede 

reede 

rcis (pliir. reizen) 
rei 

reeseizing 

reis 

reetalie 

recht 

reg 

reep 

roering 

reeftalie 

reeftalieschenkel 

reef 

ree 

ring 

rifband 

ritleier 

reven 

rifseizing 


zie: 

Plank 

Putting 

Putting 

Putting 

aid. 

aid. 

Ra 

Raktouw 

aid. 

Rak 

Rak 

Rakbeugel 

Rakkloot 

Rakslee 

Raklouw 

Raktouw 

Rak 

aid. 

aid. 

Raband 

aid. 

Ra, Rei 
aid. 
l!a 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 

Raseizing 

aid. 

Ratalie 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

Hiftalie 

Riftaliesclienkel 
Rif (2j 
Ra 
aid. 
aid. 
aid. 

Rif (2) 
aid. 
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Kussisch : 

uit Hollandsoh : 

zie : 

Pii<i>Ta.ieauiKeHTe.ii> 

riftaliescheiikel 

aid. 

Pii<i>Ta.iii 

riftalie 

aid. 

PlM-IIlTepTbl 

rifstaait 

aid., Staart 

PlI<liT> 

rif 

Rif (1) 

PlI<l>X 

rif of reef 

Rif (:2 1 

Pofxep'b, Pocrpi.! 

rooster 

aid. 

Pyoi;a 

roef 

aid. 

Pyjb 

roer 

aid. 

Py.ib (apx.) 

roer 

aid. 

Py.ibiieH'b 

roerpen 

aid. 

Py.ibTa.iu 

roertalie 

aid. 

Py.ibiuKeHTe.ib 

roerschenkel 

aid. 

Pyiiiie.i b 

roerpen 

aid. 

PyMiie.ib (apx.) 

roerpen 

aid. 

PyMiic.ibTa.iii 

roerpentalie 

aid. 

Py.Miie.ibiiirepiT.i 

roerpenstaart 

aid., Staart 

Pyiiairb 

roeper 

aid. 

Pyiiop'b 

roe per 

aid. 

Pypuiirb 

roering 

aid. 

Pypiicii'b 

roerjieii 

aid. 


roer 

aid. 

I’yc.ieHt, 

riist(lijnr) 

bust en Riistliiu 

PycTcirb 

rooster 

aid. 

PycToij'b 

rust, tonw 

Rust en Rustlijii 
-touw 

Py<i''b 

roef 

aid. 

PbiMi'Mcirb 

ringbont (onder invioed 
van Russ, do.ii b) 

aid.. Rout (1) 

PblMT. 

ring 

aid., Ankeri'iii! 

PbiM'b (apx.) 

ring 

Kingbout 

PbiHTa 

ronde 

abl. 

Pbiiua dy.iiiiib 

ronde, boelijn 

Ronde 

PK)ii.M'b 

mini 

aid. 

C'a.iciirb 

zaling 

aid. 

('a.iiiiirb 

zaling 

aid. 

('apuciib 

serving 

aid. 

Capruub 

sortouM 

Sjortouw 

PaiT'oy T'b 

zaadliout 

aid. 

('BliaCHb 

zwieping 

aid. 

('liIiCT(IBT> 

(Eng. snifter en) toiiw 

-touw 

('BiiTeiii> 

zwiejiing 

aid. 

f'eacHb 

seizing 

aid. 

f’eacHb (apx.) 

seizing 

akl. 

CciiTa.iii 

zijtalie 

aid. 
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Russisch: 

uit Hollandsch : 

zie : 

CenTa.iiiiuKeHTe.ii) 

zijtalieschenkel 

aid. 

Cei'niiKeHTe.ib 

zijschenkel 

Zijtalieschenkel 

CcKTopx 

schepter 

aid. 

CenToin. 

schepter 

aid . 

f'.iaoropjeiU) 

slapgorcling 

aid. 

C.Tao.iiiiir, 

slaplijn 

aid. 

C.itoax 

sluis (plur. sluizen) 

aid. 

Cop.imii. 

zorgliju 

aid. 

CopTOBT) 

sortouw 

Sjortouw 

EopT])OC'I> 

scliuur-? (oiuler iuvloed 
van Enss. eopx>?), tros 

Tros 

I'n-ieecHi. 

splitsing 

aid. 

rxaKee.iT. 

stagzeil 

aid. 

rTaKce.Ti.raacx. 

stagzeilhals 

Hals 

f*Tai>ce.ir.i'iiT(a}x. 

stagzeilgeitouw 

Geitoun- 

EraKccjMeepi. 

stagzcilleier 

Leider 

('TaKoo.ii.impa.n. 

stagzeilneerhalor 

Xeerhaler 

CTau(‘e.i[.<iia.i'i> 

stagzeilval 

Val 

f'TaKce.ii)iuK(ri'i) 

stagzeilschoot 

School 

Cxane,!!. 

stapel 

aid. 

I’xane.iFj'uoin. 

stapelblok 

aid. 

Cxeiaiina (apx.) 

steeklijn 

aid. 

Cxeiaiiirr. 

steeklijn 

aid. 

C’xcit ra 

sterig 

aid. 

rxcm.dai.'iiixari. 

stengcbakstag 

Bakstag 

CxcHt.nan'i’H 

stengewant 

Want " 

(' reni.iiuiixpeudi(ii;'i> 

stengewindreepblok 

aid. 

('xoiibBbiuxpeiu'iimi 

stfiigewindreepgijn 

aid. 

Cxcii bBbiuxpeiixa.Tii 

steugewiadreeptalie 

aid. 

('xcni,Bbnix|)eiii. 

s tenge windree]) 

\\ indre.ep 

f’xenbra 

steng 

aid. 

rxcui.iiK’xaKPe.ii. 

stcns'estanjzeil 

Stagzeil 

('xeHf..ioci,iiri'arr. 

stengeloosstag 

Looze stag 

f'rcni>a-o]).iyn'i. 

stengepardoeii 

Pardoen 

Exen biiixaix. 

stengestag 

Stag 

f'xeiiba.se.ii,i(i'i>x'r. 

stengei'zplslioofd 

Ezelshoofd 

Cxepi'b 

staart 

aid. 

Cxiipdopxi. 

stierboord 

Stuurboord 

f'xonaHKe]vi> 

stopanker 

aid. 

r-rou.iaxT. 

stootlap 

aid. 

Exoiioin. 

stopper 

aid. 

C'xanx. 

stop 

aid. 

C'xpeiira 

strong 

aid. 

CxpiiKi. (apx.) 

streek 

aid. 

CxpoiiT> 

strop 

aid. 

Verhand. Kon. Akad. v. \Veten‘=5Eh. 

(Nieuwe Reeksi Dl. X N". 2 . 

1.'^ 
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Russisch ; 

nit Hollandsch; 

zie: 

CxpiiTa. (apx.) 

streek 

aid. 

Cthkt. 

steek 

aid. 

Tai:e.Taa;eMencTepx 

takelagemeester 

aid. 

TaKe-iaiKMeiicTepT. 

takelagemeester 

aid. 

Tauc-iaa;!. 

takelage 

aid. 

TaKe.ii> 

takel 

aid. 

TaKCJF/uoK'I. 

takelblok 

aid. 

TaKC.ibrapin, 

takelgaren 

aid. 

Ta.ieiiiain. 

taliehaak 

aid. 

Taaeii.ioiiaiM. 

talielooper 

aid. 

Tajii 

talie 

aid. 

Tax lira Kx. 

taliehaak 

aid. 

Taxiixoiiapi. 

talielooper 

aid. 

'I'a.ipoini 

talreep 

aid. 

'Paxi. 

talie 

aid. 

l'a.ii..i(iiia]H. 

talielooper 

aid. 

Taiixa 

taptoe 

aid. 

Tapxena (apx.) 

talreep 

aid. 

TeKCKi. 

teekeniiig 

aid. 

Teuxi) 

tent 

aid. 

Ti[M(M)epManx. 

timmerman 

aid. 

I’lipoBaxi. 

teeren 

Teer 

"I’lipXi 

teer 

aid. 

Toil 

tui(anker) 

Tuianker 

To MOV n 

tonneboei 

aid. 

Toiia 

ton 

aid. 

Tomia 

ton 

aid. 

Tom, 

ton 

aid. 

Toiidaiaiixarx, 

top, bakstag 

Bakstag 

Touciiauxd.ioKi, 

toppenantblok 

aid. 

Toiiciiairn. 

toppenant 

aid. 

Tonnxf, 

toppen 

aid. 

'roniion i. 

topreep 

aid. 

Toiico.ii. 

topzeil 

aid. 

Toii'i, 

top 

aid. 

Toynepin, 

touwwerk 

aid. 

'rpain. 

trap 

aid. 

'rpi'iiidnaxi. 

trensen 

aid. 

'rpcHiU'naxi, 

trensen 

aid. 

Tpeiiuor.axi. 

trensen 

aid. 

Tpi'iii, 

trensing 

Trensen 

T])(‘iiiKon. 

trekschnit 

aid. 

Tpeiiiicovxx, 

treksehuit 

aid. 

'rpviiixoyxr. 

trekschnit 

aid. 
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Russisch ; 

Tpiici. 

Tpoc'b 

Tpoc^ (apx.) 
TpiOMT. 

TynoiiaHTa (apx.) 

FHAepaeii-ib 
y HAep-ieiiTeHauTT. 
yiuep.iiice.ib 
^ H4,epo(i>mi,ep b 
y iij,epiicpT'b 
yii.iep'i'OK'b 
yiiTep-iacTb 
V HTcp.i e fixe H a n xb 
yHxepoinmepT. 
y xra.ixepb 

yx.ierapb 

y x.ie ra p bua i; i iixa ri. 
>"r.iorep'b 

‘I'a.io.ioicx 

tta.ieHb 

‘ta.ipeni, 

‘Pa.ix 

4>apBaxepx 

‘PapxvHx 

‘[>ayx'b 

‘Pepxoenb 

‘I’epxuiiiirb 

‘I’licxpeicx 

‘PiiTiida.i Ka 

<I>HlIld.]OK'b 

‘Piiuixpeic'b 

‘I>Huixa.iii 

‘PiimiiiKeuxe.ib 

tpjarxyKx 

‘iMaxMaiix 

»J>jar<i>a.ix 

‘iMarmoy 

‘P.iarnixoKx 

<i>.ian> 

‘I’.ieiixx 

‘tlHOOXX 

t&JOXX 

$JOXX 


uit Hollandsch: 

trijs 
tros 
tros 
’t ruim 
toppeiiaiit 

ouderzeil 

onderluiteuaut 

ouderlijzeil 

oiiderofficier 

ouderpaard 

hoiidefok 

onderlast 

onderluiteuaut 

ouderofficier 

uitliaalder 

uitlegger 

uitlegger, bakstag 
uitlegger 

valblok 

vanglijn 

valreep 

val 

vaarwater 

pardoeii 

font 

vertuiing 

vertuiing 

vischdreg 

vischbalk 

vischblok 

vischdreg 

vischtalie 

viscbsclienkel 

vlagdoek 

vlagmau 

vlagval 

vlag in sjouw 

vlagstok 

vlag 

duit 

vlieboot 

vlot 

vloot 


zie: 

aid. 

aid. 

aid. 

Ruim 

aid. 

aid. 

Luitenaut 

Liizeil 

aid. 

Paard 

aid. 

aid. 

Luitenaut^ Onder 
aid., Oiider- 

Uitbaler 

aid. 

aid., Bakstag 
aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

Val 

Siouw 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

B 18» 
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Russisuli : 

uit Hollandsch; 

zie : 

4>.uoi'apKa 

vleugel 

aid. 

‘l>.iH)rapi;a (apx.) 

vleugel 

aid. 

‘iMKUep'L 

vleugel 

aid. 

‘PoKaopae'i. 

fokkebras 

Bras 

‘l>oKa('iy.iiiiiij 

fokkeboelijii 

Boelijii 

‘PoKaia.R-Ta.iii 

fokkeluilstalie 

Halstalie 

«l>(ii;ara.ic'b 

fokkebals 

Hals 

‘]>()i;araHaiiyrb 

fokkebauepoot 

Haiiepoot 

4>()i;arai).RMij 

fukkekarcleel 

Kardeel {■!) 

<l>oi;ariiT(MiL 

fokkegeitouw 

Geitouw 

‘I'DKapeii 

fokkeree 

11 a 

‘l>ui;acTai;ee.ib 

I'okkestagzeil 

Stagzeil 

‘l>iii;aT()iieiiaiiTi. 

fokketo])peuant 

Toppenaiit 

‘l>oKa'i>a.i'b 

fokkeval 

Yal 

'I'OUaillKOT'L 

fokkescboot 

Sellout 

‘[>oicauiTai'i. 

I'okkestag 

Stag 

4>(ii;uairii.i 

fokkewaut 

Want 


fokzeil 

Fok 

‘l*(n;\[a‘ria 

I'okkeinast 

]\rast 

‘hdiqtyc.ieiii. 

fokkerust(lijny) 

Rust en Kustliju 

*l>(iia'Tai;cc'.ii. 

fokkestagzeil 

Stagzeil 

‘l>(iKcrai;t.'(,‘.ii>.Ra‘ii'i. 

tbkkei'tagzeilleier 

Leider 

‘hoiR'TaiRo.ibiiiipa.rb 

fokkestagzeilneei'luiler 

Xeerhaler 

‘boKCTaiR'e.lb'Kl.Vb 

fokkestagzeilval 

Val 

‘I’OK'b 

fok 

aid. 

‘I’oIx'm uidpa Moa tail ra i b 

voorboveubraiiibakstag 

Bakslag 

»l>iH)(1oMoi)a.Mo])ari. 

\ oiii-bovcnbraiiibras 

Bras 

‘PopooMopaMoi.i ■R’ln, 

voorboveiibrainbuik(gorcliiig) 

Biiikgordiug 

‘PoprioMopaMuaiiTbi 

V (JO rbo veil b rai ii ua 1 1 1 

Want 

‘l>()l)r)a.MnpaM})i‘ii 

voorboveiibrainree 

Ba 

«l>()po()>iupaMi'e.ii) 

voorboveiibrainzeil 

Bramzeil 

»l>op6() Malta Mi-reiibia 

voorbo\ eiibraiasteng 

Steng 

(I'aprioMupaMTaiR’iiaun) 

voorbo\ enbraintoppeiiant 

Toppeiiaiit 

<l>()p('M iMupa MiKi.ri. 

voorbovenbniiuval 

Yal 

‘bapaujiupaMJllKal'b 

voorboveubramschoot 

Sehuot 

tpopi'a iMopa M mra I'b 

voorboveiibramstag 

Stag 

‘I’apapa Mt'iaiainari. 

voorbrambakstag 

Bakstag 

‘I'opapaMopac'X 

voorbraiabras 

Bras 

'I'opapaMoy.iiiiib 

voorbrainljoelijii 

Boeliju 

<l>(ipapa>iobi‘iei;'b 

voorbnmibuik{gurding) 

Buikgordiug 

<l>opopaMi;anTbi 

voorbraiiRvaiit 

Want 

‘I’OpapaMrilTOBb 

V 0 orbra lu gei 1 0 u w 

Geitouw 

'PopdpaMpeii 

voorbrainree 

Ea 

‘I’apapaMlRMb 

\ oorbiamzeil 

Bramzeil 

‘IbipapaML'ienbia 

voorbraiusteiig 

Steng 
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Russisch : 

<l>opupa JiToiieiui htt. 

»l>opr)paji<i«a.n> 

<l>opdpa.AriiiT;oT'i> 

‘Popopajiiirra n> 

<l>opra<i>e.i[> 

‘I’OpjCBlIHXt 

‘Popj.TH'L 

‘I’opayne.ibT'b 

<[>()p 3 eii.ii. 

<[>op.io(‘ijniTarb 

<l'()p.iH)i;'b 

‘I’DpMapcadpac'b 

‘l>opMapca('iy.iiiHb 

<l‘(ipMapcanbii;iop,i,oiib 

<f>opMapcariiTotn. 

<[>opMapeapeii 

‘I’opsiapearoiicuaiub 

‘l>(.)pMapca'i>a.ib 

^PopMapcamiarri. 

‘l>op)[apco.ii) 

<l>o\».Mapcc.ii> . 1001 .! 

‘I’opMapcb 

‘Poppy CMCHb 

‘l»opceiiTa.iu 

‘Popeciira.i iiiii uchtc.i i> 

‘PopcxaTa-e.ib 

‘PopcTOH boa i;i I iTa r i. 

‘PopCTCHbBaUTbl 

‘I’opcicHbia 

‘PopcTCH I) iiicra i;ee.i i, 

‘PopcTenbiirrari. 

<l*opcTCHba; 5 e.ii.ioii<ri. 

<I>opyiij.cp.iiiec.ib 

<Po[)yHxcj)'b 

‘PopiirreBeiib 

‘l>paxrb 

‘Ppcran. 

‘Pyxo-ioub 

‘Pyxiuaiiaiib 

‘l>yxiirroKi> 

<[>yxi> 

X.iH);jcaKT> 

X.iK)crb (apx.) 

X.iHK-'b (apx.) 


uit Hollandsch : 
voorbramtoppeuaiit 
voorbramval 
voorbramschoot 
voorbrauistag 
voorgaffel 
voor de wind 
pardoen 
verdubbeliiig 
voorzeil 
voorloosstag 
voorluik 
voortnarsebras 
voormarseboelijti 
voormarsebuikgordin 
voormarsegeitouw 
voormareeree 
voorinarsetoppeuaiit 
voormarseval 
voormarsesclioot 
voormarszeil 
voormarszeil los! 
Toormars 
voorrust(liju y) 
voorzijtalie 
voorzijtaliescheiikel 
voorstagzeil 
voorsteugebakstag 
voorstengewaiit 
voorsteng 
vooreteugestagzeil 
voorstengestag 
voorstengeezelshoofd 
vooronderlijzeil 
vooroiider 
voorsteven 
vracht 
fregat 
voetblok 
voetklappen 
voetstok 
voet 

kluiszak 

kluis 

kluis 


zie : 

Toppeuant 

Val 

School 

Stag 

Gaft'el 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

Looze stag 
aid. 

Bras 

Boeliju 

Buikgording 

Geitouw 

Ra 

Toppeuant 

Val 

School 

Marszeil 

Los 

!Mars 

Bust cu Rustlijii 
Zijtalie 

Zijtalieschenkel 

Stagzeil 

Bakstag 

W ant 

Steng 

Stagzeil 

Stag 

Ezelshoofd 

Liizeil 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

aid. 

Voetklap 

aid. 

Voet (1), (2) 

aid. 

aid. 

aid. 
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Eussisch : 

uit Hollandsch : 

zie : 

Ximcb (apx.) 

kluis 

aid. 

IIIaHU,K.lCTi;!l 

scliaiiskleed 

aid. 

lUayo^iiaxTi. 

schoat bij iiaclit 

aid. 

lUayToeiiaxT'i. 

schout bij uaclit 

aid. 

UlBaupa 

zwabber 

aid. 

lIlBapTOBI. 

zwaartouw 

aid. 

UlBapTi. 

zwaar(anker) 

Zwaar anker 

UlBepu,'!, 

zwaard 

aid. 

UlBimapBeiii. 

zwichtservinu' 

aid. 

lIlBiiucapBeiii. 

zwiclitserving 

aid. 

lIlBIIlI,Ca])BeHbCTl)olll. 

zwichtservingstrop 

Zwichtservini 

nicKb 

sclieg 

aid. 

Illejaeiib 

scheergaiig 

aid. 

lHiiucapueHb 

zwichtserving 

aid. 

lIIi;a.io, lUua.iii 

scbaal 

aid. 

IllKaHui;.it‘iUeiii.i 

schanskleederen 

Schauskleed 

lllKaiiUM 

schaus 

aid. 

lIli;aTopmia 

scboothoorn 

aid. 

Ilfl.XMiClll. 

steveii 

aid. 

]l[i:eiii;(“.ib 

schenkel 

aid. 

lUbeiiKe.ibiai; 1. 

scheiikelhaak 

aid. 

Ill Keiirc.i b 

sclieukfl 

aid. 

lIlKCHTpoCM 

sclieertros 

aid. 

IIlKeHbTpucw 

seheertros 

aid. 

lIIlXpi'MITb 

sclieerboot 

aid. 

IIIi;cpi!aint.i 

sclieerwaut 

Scheertros 

Jlli.cin 1. 

staart 

aid. 

lIlKiiBa (a[)x.) 

schijf of scliijve 

Schijf 

llIUHBiaTb 

schijfgat 

aid. 

llIb'IIB l> 

schijf 

aid. 

niiciiBb (Bu.ia;.) 

schijf 

aid. 

illiciiMaiiMari. 

schieniansmaat 

aid. 

illKIIMaUb 

schiemaii 

aid. 

lllKiiMyiiiiapi. 

schieinansgareii 

aid. 

JIIi;iiMyiiiica 

schiemansgareu 

aid. 

llliaiiiepb 

schipper 

aid. 

IIIlCIl'M. 

schijf 

aid. 

ITlKorruoKi. 

schootblok 

aid. 

llIi;oTb 

schoot 

aid. 

lllijori. 

schiiit 

aid. 

IllK(»yrr, 

schuit 

aid. 

III icy n r. 

schoen 

Ankerschocu 

Illicyrb 

schuit 

aid. 

llI.iarroB'b 

slothout 

aid. 
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Russiscli ; 

uit Hollandsch; 

zie : 

Ul-iari. 

slag 

aid. 

ULianri) 

slang 

. aid. 

ULiiouica 

sleep 

aid. 

ni.iK)3i> 

sluis (plur. sluizen) 

aid. 

IlI.iK>ii6a.ii;a 

sloepbalk 

aid. 

lU.iH)iii;a 

sleep 

aid. 


sleep 

aid. 

ni.iaxTi(Th, llIjaxTOBaTh 

slechteii 

aid. 

IIhtai;a 

siiiak 

' aid. 

UIiiaBa 

snaiiw 

aid. 

IlIiiaBa 

siiauiv 

aid. 

lIIoyMj. 

sjouwen 

Sjouw 

lIIovToenaxTi. 

sclieut bij iiaclit 

aid. 

IIIiiaraT'i) (a])X.) 

spiegat, spijgat ef spuigat 

Spiegat 

iniianroyri, 

spantliout 

aid. 

llliiiinvn. 

spiegat, spijgat of spuigat 

Spiegat 

IUuiue.ii> 

Spiegel 

aid. 

llluiiiejhmiin, 

spiegelboog 

aid. 

llluiini|)i> 

spijker 

aid. 

lIInunmaTi, 

spekketi 

aid. 

IITiiiinui. 

spijker 

aid. 

illmuopi. 

spijker 

aid. 

lIlmiiatr.aTi. 

spekken 

aid. 

lllmiab 

spijl 

aid. 

llluii.it> 

spil 

aid. 

iriuii.ir> (apx.) 

spil 

aid. 

inuii.iboo.iri. 

sjujlbout (oiuler invioed 
vail Russ, de.iri.) 

aid., 

llliiii.ii.odyn. 

spijlbout 

aid. 

Jlliiii.il) tan. 

spilgat 

aid. 

illiiii.ii.rpof 1. 

spil, tros 

Tros 

lIIiKMin. 

spoil" of s])Oiuiiiig 

Spoiig 

llliiojri. 

spoor 

aid. 

llliipiiun. 

s[)ring 

aid. 

llIlipilllTOl! 1. 

spriet 

aid. 

illllpUTOli I. 

spriet 

aid. 

llliiptrtihi. 

spruit 

aid. 

Illiiytrn, 

spoiig of spouniug 

Spong 

llIiiRipiari. 

spoorgat 

aid. 

Illxaio.ioi; 1 . 

stagblok 

aid. 

lIIratBeiU- 1, 

stagswijs 

aid. 

JllTatt‘Cu.111 

stagzeil 

aid. 

Illran-e.ii. 

stagzeil 

aid. 

lllTarra.iii 

stagtalie 

aid. 

lllran. 

stag 

aid. 
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Russisch: uit HollanJsch : zie ; 


niTarioti'Cpci. 

sta_"iutfers 

Stagj utter 

Ulxeueiib 

Steven 

aid. 

iUTeii'i>i. 

stijf 

aid. 

inTCl)TI) 

btaart 

aid. 

IHthkoo.iti. 

steekbout (oiuler invloed 
van liuss. dtuxi.J 

aid. 

LLItiikoo} 1 h 

steekbout 

aid. 

111X11.11) 

stil 

aid. 

lllriipduiui) 

stierboord 

Stuurboord 

J llxniiuopx i. 

stierboord 

Stuurboord 

lllxoKxa.iii 

stoktalie 

Ankerstoktalie 

Ulroui) 

stok 

aid. 

lllxop.Mi [)a 1X1. 

stormtrap 

aid. 

lllTup.iri. 

storm 

aid. 

Jllxyi)Ba.vi) 

stuiir (en Russ, ua.i i.) 

Stuur 

lUxyp.Maixi) 

stunrmau 

aid. 

Kliypipaixi) 

stuurtrap (:') 

Stuur 

lllTyi)Xl)»K-'l. 

stuur, tros 

Stuur, Tros 

lllx\\)'l. 

stuur 

aid. 

11 lii.iia'id.iri. 

steekbout (onder invloed 
van Russ, do.iri.) 

aid., Rout (1) 

lllri.iia'idy x'l. 

steekbout 

aid. 

lllrbiK'b 

steek 

aid. 

Illxciidori, 

scheerboot 

aid. 

llixepisanibi 

scheer, want 

Scheertros 

Hlxep.iiini) 

seheerlijn 

aid. 

lllxepTpoc- 1. 

scheertros 

aid. 

lllxepbi 

scheer 

aid. 

Illxepbi 

seheer- 

Scheertros 

llIxiiMaHMai 1 . 

scbiemansmaat 

aid. 

IlIxiniaHi. 

schieman 

aid. 

lllxiiiiciri. 

schipper 

aid. 

lllxoyxb 

schuit 

aid. 

JIlcpuoTi. 

scheerboot 

aid. 

^).5e.ii.xo<i>i'i. 

ezelshoofd 

aid. 

liiiiirb 

helling 

aid. 

• Oixepxpein. 

cnterdreg 

aid. 

•liixpeiic.ii. 

enterbijl 

aid. 

^)piiiix('iai;inxari. 

geerd, bakstag 

Geerd 

IpiiiicTa.iii 

geerdtalie 

aid. 

^)})iicdai;iiirari. 

geerd, bakstag 

Geerd 

• )pHcxa.iii 

geerdtalie 

aid. 

.>ei;a.xpa 

eskader 

aid. 
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Eiissiscli : 

uit Hollandsch: 

zie 

lUaeiib 

Iluizillg 

aid. 

lOamib 

luiiziiig 

aid. 

10.M<bepa (apx.) 

juti'er 

aid. 

10M<i>ep'b (apx.) 

jutl’er 

aid. 

ID lira 

jougen 

aid. 

KJibbepc'b 

juifers 

Jufl'er 

Klu'tep'b 

j utter 

aid. 

Klib 

hut 

aid. 

Kl'bCpc'b 

j utters 

duffer 

Ilx'ia 

jacht 

aid. 



ERRATA. 


biz. 5, r. 16: 


S i sko V 

1. : Sko V 

biz. 9, noot 1, r. 

4: 

aihiuralteitshaja 

1. : admiraUteickaja 

i) }> ^ * 

9: 

[jorozu 

1. : purozn 

» J) 

11: 

zd^s 

1: zdh’ 

biz. 56j r. 15: 


do mil rut 

1. : domkrdt 

biz. 59, r. 1 V. u. 


ilruski 

1.: druzki 

biz. 75, r. 8 v. o. 


stuurboord 

1. : bakboord 

„ r. 6 V. 0. 


bakboord 

1. : stuurboord 

biz. 9^, r. 1.; 


Russ. l•o]coT uit Holl. 

koker 

1. : Russ, kokor uit Holl 
kokff 

biz. 120, r. 4: 


biudels 

1.: biiidsels 

„ r. 22 eii 

27: 

epeiitbesis 

1. : paragoge 

biz. 122, r. 6 v. o. 


lloll. lijk eii tro-f 

1. : Holl. lijk eu tros 

biz. 155, r. 19: 


Itorfkkftntel’ 

1. : ports ketiteV 

biz. 156, r. 14 v. d. : 

epeuthfsis 

1. : paragoge 

biz. 164, r. 19: 


landmeesters 

1. : laiulmeters 

biz. 190, r. 3: 


lekkages 

1 . : lekkage 

biz. 193, r. 2: 


spiV gut 

1. : ipil’ gut 

„ r. 3: 


spil’gaty 

1.: spil’gaty 
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I. 


Etudes de Gramniaire Coinparee; suivies d im 
Vocabulaire Compare. 


INTRODUCTION. 

Pour ceux ((ui vcuRiit s’lniticr aux langues caraTbcs, le travail 
de M. Lucieii Adam, ...Matcriaux pour servir a retaldissement d’une 
graiiimaire comparee des dialectes de la tamille caribe” est certai- 
nemeiit line oeuvre indispensable. I’ourtaiit ce livre moiitre a pre- 
sent l)ien des laenues, et nous nous soinuies deniaiides s’il ne vaudrait 
pas la peine de le remanier. Si nous avons renoiiee provisoireineiit 
a ce travail, e'est (pie le moment ue nous parait pas favorable. 
Nous atteiulons tonjours la publication des vocabnlaires des langues 
NabiKpia, Akuku ct Aruma, recneillis par M. 11. Meyer b; et puis 
on prdvoit de nouvelles explorations de contives habitees pas des 
tribus d'origine caraibc. En attendant il nous parait utile de jiublier 
ill’s maintenant nuebpies insultats de nos I’tudes. 

Dans ce ebapitre sont r(_uinis (picbpies regies communes a plu- 
sieurs dialectes caraibes, ipii n’ont pas t-tt’ notees par Lucien ikdani, 
et nil vocabulaire coinpaiv su[)pl(Mnentairc. II faut se nuttier des 
comparaisons Icxicologiipies faites par des personnes ne connaissant 
pas a fond les grammaires des langues dont il s’agit. C’est pour- 
quoi nous avons restreint la coinparai.son lexicologique aux dialec- 
tes de la faniille caraibe, cxcepte pour les noms des aniniaux et 
des plantes, (pii sont le plus souvent exempts de pivtixes on de 
suttixes personnels, etc. 

Nous tixons rattention sur ce fait, (pi’il y a plusieurs mots qui 
semblent apjiartenir a la fois a la languc caraibe primitive, et an 

q Voir Verli. d. Ges. fur Erdkunde zu Berlin, 1S97, Zeitschrift d. Ges. fiir Erdkunde 
zu Berlin, ia02. 

Yerhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. X. N®. 3. 
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2 Enuw LlXdUISTK^I ES C.VCAIBES. 

'I’upi ou a rArrouaguc priniitif et ipii cepnidiiiit ne soiit pas des 
ononmtopees. Seraient-cc dos roto^ d'tinc dj)o([iie ou ces tamilles 
ii’en faisaieiit encore (pi’une senior Nous nous contcntons pour le 
moment de metti'e en evidence ces eoneordanees *) -). 

§ 1. Dr (tIknrk. 

An § 1 dc sa Grammaire eomparee, Lueicn Adam dit; ,,la 
distinction generique est etrangi-re au\ dialectes earihes; le carai'be 
des lies fait seal exeption.” 

Cette remarque est entierement contirmee par les fails, si I on 

') Comp, les remarnues <le M. Kocli Griiiiberj; •-ur ce sujet (Die Hianakoto-Unniua : 
„Fremrlsprae 111 idle Eiiifliisse' "). 
q Comp, aus'i : 


Tupi Voe. comp 

. Ailani, ii' 

Caiaibe 

Voe. comp. 

n' 

oha 

l>70 

/f/’/i/ . luihf 

.V 250 

V 1 sage 

ai . ri-ii-n 

12 

*' 

A 124 

(lent 

I’mhi' 

112 

Ctfn 

A 138 

lev re, bord 

('/«', eiji'. ii/c 

102 

UCH 

A 160 

ventre, entrailles 

I’hi-r-a 

103 

C’lC/.DV 

G 6 

fesses. anus 


185 

(iin 

A 34 

bras 

[lir-a 

205 


A 267 

peau 

pepo 

288 

ipoti 

A 179 

plume, poll, aile 

(imui, ainii-i'i-a 

47 

Unnn 

A 300 

grand’ pke, vieillard 

yby-r-a 

15.'! 

l>in 

-V 265 

i'rere cadet 

liorni-hii 

201 

kt'tiutihti 

60 

homine blanc, etc. 

liaj(- 

271) 


A 264 

medecin, sorrier 

iinya 

51 


A 2 

a me 

epy 

124 

epc 

A 00 

pavement, etc. 

opykiuj 

67 

apukuita 

A 31 

a V iron 

jakumn 

172 

acurna 

A 8 

gouvernail 

yhijx-aii(i-i'-a 

155 

nrapa 

A 321 

arc. 



acftprii 

G 52 

V 

uy-b-a 

.'155 

pureivn 

A 288 

tik'he, roseau a fleches 

jy-<- 

183 

ur, HI 

A 159 

hache 

iiwrakti 

233 

immiku 

G 06 

instrument de musiijne 

kui 

221 

stikau 

A 207 

sable 

pusyi 

.'Jl'i 

HlHOtshil 

A 20 

lourd, pesant 

yivutu , iftb 

137 

ntamu 

A 324 

aller, marcher 

lipij-k-ll 

66 

tlpO 

A .'iU 

s’asseoir 

ekyi 

110 

tkii , ka 

A 58 

enlever, oter, etc. 

o-l<-a 

272 




enih/{h) 

117 

efti 

.V 1.36 

" *) 
entendre 

jia-k-a 

280 

enihttku 

A lOO 

eveiller 

jiihti-h 

168 

Ufte 

G I76a 

fiiir 

'■/''/-f/ 

124 

epr-kfi(t. epc-)nit 

A 00 

payer 

jet'c-b-n 

l.'U) 

irttnftf 

G 5 '38 

tourner 


02 


touener, aller et venir, balancer 



arinitt 

A 42,46 

vaciller, voler, courir 

HSt'l 

358 

ise 

A 187 

desire r 

nmxtk: 

§ ■< 

putnno , tiann 


nous 



ETUDES LINGUISTIQUES CARAIB©?. 


3 


a eii vue la distinction entre nn genre ,,inascnlin” et un genre 
,,feininin”, on si Ton vent dire, ((ii’il n’y a pas nn „langage cles 
homines” et ,,langage de femmes”. 

Mais nous troiivons les traces d’line distinction generique: 

1° dans le fait f(n’il y a un pronom demonstratif et nn pronoin 
interrogatif distincts pour les etres animes (les homines, les animanx 
et prohablement aiissi (pielqnes ohjets qu'on considere comme animes 
d’liii esprit *)) et les etres inanimes. 

3° dans le fait que renqiloi des indices de pluralite -am, -yamn, 
-damo, etc. semble etre limite anx etres animc%, tandis que les 
indices -ko)! , -ton, etc. sont employes pour les personnes et les 
choses indifteremment. 


§ 2. Pi.niiEi. ET Di'ej,. 

11 y a deux maniercs d’exprimer la le personne du pluriel: 

1° par le pronom nana , ana, amna, ynmna , lina, etc. Cette 
forme a le plus souvent la signification de „nous tons”, jamais de 
.,nous deux”. Elle est consideree on general comme la 3me per- 
soniie du singulier. 

Ex. Bak. dina n-iyd-tp, nous faisions {n-iyd-te , elle faisait). 

I'ain. jumna n-are-jarne , nous avons porte {n-are-jacne , il a porte). 

Ch. amna n-aro-ani , jiortons-noiisr (n-are-ani , porte-t-il?). 

Crich. ana n-ei, nous sommes {n-a-n, il est). 

Ak. inak heh ai/ye ai-ey:c-ye hnra i-n-snnro-tai , n’avons-nous parle 
en ton nom? {iponopo e-n-dnn-kaho-dnii , la paille il la brfilera). 

Kal. nana a-knma-na , nous f’appelons {ma-w a-koma-na , il t’appelle), 
amoro nana m-ipahna-sa , tu nous aides {amora m-ipahno-m , tu I’aides), 
nana cki , iiotre animal, (c//, .son animal, sans iiulice personnel). 

Cum. amna man-apaica-n , nous I'ecartons {man-aluapf-aze , il 
attache riiamac), amna mnrf-ra-n, nous nous btons {muet-ca-n, il 
s’bte). 

Exceptions: Kal. nana k-ai<ard-ton , nous t’ecartons {an k-atsand-e, 
je tecarte, -ton. iiidice du plurielt. ki-hmhima-n anana . nous croyons 
{k-etnnda-i , nous arrivonsi. 

Cum. amna kn-mjrnrn-rhe , tu nous laves {kn-cnrocn-che , tu me 
laves), amna L-nnna-phn. nous t abandonmms, amnft knn-ca-chc . nous 
t’enlevons {knn-ca-cJn , jc t'enleve). 

2'’ par un jiroiiom //, kn . knehc. kicc, (jui signifie ,,nous” dans 
un sens icstreiiit ct sert a exprimer le duel. Le meme pronom, 

b Ex. Kal. quel reniede (vegi-tali? »,Uu = q„i, =z comme, rle 

telle maniere 'oti — leq^uel, puur les etres inanimes^. 


1 * 
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])ietixe !i nil tlieuie verbal tniiibitit' repivsentc au^si la le pers. clii sing. 

Voir A § 44, (iraniin. cle TAecawai. clu Kalina, dii 'I'rio et de 1 Oyana. 

Quand on vcut exprinier (|ue le plnriel emhrasse plnsienrs per- 
sonnes, on ajonte nn uidice dc pliiri d, procddd analogue a la 
formation dn pluriel de la denxieine et de la troisieme personne. 
Tandis ([ue le pronoin personnel abrege e^t toujonrs ])refixe, 
rindice du pluriel est toujonrs suttixe. 

Pour exprimer ([ue le jiluriel embra^'^e toutes les personnes pre- 
sentes on pent prefixer „tous". 

§ 4. Ixnu 1 . i’i'.i!M)NNKn nr. i.a Smf. i'ehsoxnk. 

La 3me per.soiiiie, (jlpet de Paction, est rcpresentee par n , ni'- 
1° dans les formes; 

Cum, , (piand tu le foules, arc n-ure-r, llevarlo 

VO, amnorc n-(tre-r. llevarlo tu, etc. 

('ll. jo 1 en avise, etc. 

Lam. ce (pie j’ai porte, a-ii-anapti-rl , tu as a le 

manger , etc. 

Kal. P. n-n-ikf'-n’po , est-ce de ta fayonr C. ii-n-iijc<'iiata-no , 
je (le) \omi>, etc. 

Car. i-ii-iiiiijifcd-h , ce (pie j ai tait cuire, etc. 

Ak. a-ii-dlihu’lii-iii'-ijnii , ce (pie vous avez reiui, etc. 

Trio o-n-iH -bV , e.st-cc Poeuvre de ta main? pi-n-eiic-mba , laisse- 
moi voirl etc. 

Cy. cii-eaepii-tpii-l, ce rpi'il a porti"', etc. 

•2^ dans les formes la-gatives; 

Cum. Ii-ai!-<iiJvli(uiia-j)r/i hn azf , je ne le foule pas, etc. 

Cli. i)ii-tiiohra-[ini //(' <i:, je ne Pai ])as arraclii)*, etc. 

Bak. k-(iii-(')iil-[)iirn , je ne Pai pas cacla*, etc. 

Trio e/i-eiic-icn vyn , je ne le vois [ws, etc. 

Ov. (‘n-cnc-ora //c, je ne le \ois pas, etc. 

Ak. on-eiigaini'i-biird icci/ni , je ue le dis pas, etc. 

'Pam. un-itn-prci urd . je ne I entends pas, etc. 

Kal. en-eta-pa ira, je ne Pentends pas, etc. 

Apar. on-diii-poiura 'rr, je ne Pai pas vu. (^A § 117). 

Ln Cumanagoto ot en Cliayma on luvfixesw/^c;^-, etc. an theme 
verbal, ([uaud Paction est exerci'c par la lime pers. sur la 3me 
pers. Nous voyons dans ces prefixes un [iretixe double, composi) 
de mne-, indice du sujet i,al)ivv. de inuck, innen^ mnere, meche , il) 
et de n, ca {nn, on, un), indice de la 3me pers., objet de Paction. 
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De uieine ]e pretixe ken-, etc. du Kaliua pourrait etre compose 
de /•-, reste de moko, il, et de en (Gramm, du Kal. §> 111). 

La 3me persoime, sujet de Taction est representee ])ar n- dans 
les formes; 

■*) Bak. n-ae-id, il est arrive. 

TI.-l'. n-ekafdkd mine, la lune est parue. 

Ak. n-eyhnki'i-ijiu-nelt , ce qui sort 
Kal. n-isan, il va 
Trio n-ilanui-n , ils retournent 
Oy. n-einok, il vient 
f'h, a-eio-to, ils allaient 

Bak. n-aseniake-rnki , il s’est enfui {as-emake , se-enfiiir) 

Kal. u-afinnhoti , il s’est Ijrise {fti-amhuH , se-hriser) 

Tj'io n-tthtme-im , il st; leclie {ftt-mne, -se lechei) 

Oy. n-etdknhkd-ku ino, se Brisera-t-iTr {ei-dknhkd , se-kriser) 

Cum. n-dcdpoicd-ten , (pTils s’ecartent (jie-apok-a , se-ecarter) 

Cum. n-dc/ie, Ch. n-a-n, Kal. n-d, 'I’rio n-di, 11. -U. n-di, Ov. n-ai, 
Apar. ti-ace, n-di, iMak. n-di, n-d, Ak. n-di, Ipiir. n-d-n , Crich. 
n-a , il est; Tam. ii-dtelii-i, il fut. 

Comparez: Cum. en, eni-re esto, Ch. en , esta cosa, Tam. nave, il, 
Kal. eni, ceci, Oy. ine-le, il, Il.-U. ene, celui-ci, ceci, Trio em, ce — ci 
Cli. dnee teuiere en-con en-ene-r-con en-cne-r-co-mndr iy-dqner n-dre-y, 
qui a fait toutes les clioses visibles et invisil)les? 


.Aloni's ET 'I'emi's. 

§ 4. Temps iiideAermine ((ui indicjue surtout le present. 


Four former ce temps on suttixe au theme-. 

Quand la vovelle finale du theme est d, 

“) Cum. -che. A])ar. -ce , Kal. X. -ee , Oy. -he, Ch. -y , Maq. 

-ie, Kal., .Mak., Ak., Oy., II.-U., 'Trio Kal. X. -e , Kal., Alak., 
Crich., 'Trio, rien. 

'’) Ak. -y-di , Oy., Crich. -y-d. 

Guand la vovelle finale du theme est e ou o 
0 \. 


Quand la vovelle finale du theme est i. 

Apar. -ce. 

(^uand la vovelle finale du fheme est 0 , e, i, n, ou a 
“) (’urn. -dche, Oy. -dhe, Ch. A'aua]). -ne-s, Ak. -di, Oy -di -a 
C.nu. -d-dze, Ch. -z-dz, -i-dz, Ak., Oy., H.-U., Trio -y-di, 'Trio 

-n-di, Cum. -eh-d, .Ma.p -s-d. 'Tam. -mV/, -i-d, Kal., iMak., Imir 
Crich., Ov. , -ij-d. 
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Reniarquoiis que le y (/, d. est iuseiv poui' eiiipecher I’liiatus. 
On substitut; a che, z, i, e: 

•') Ell Cum.: n a la 3me peis. ilii sing., a la C pers. iln plur. aiiiiut, 
et a la 2 me pevs. du sing, dans une jihrase interrogative. 

Ell Ch. : a on n'l (le plus soiiveiit) a la 3iiie pers. du slug., a 
la P pers. du plur. amiiu, et a la 2 me pers. du sing, dans line 
phrase interrogative. 

En Kal. (assez souvent, inais pas toujoiirs); // (on -i/(in an lieu 
de -yii) a la 3nie pers. du sing., a la C pers. du plur. et 

a la le et .2e pers. du sing, dans une plirase interrogative; par 
exeeption aussi a la le et a la 2me ])ers. dii sing, dans une phrase 
affirmative. Comp, aussi les tonnes du l-’iitiir (gramm. du Kal. § 130.) 

En 'f’rio; siirtout a la 3me ])ers. dii sing. 

Ell Ak.: 11,111 a la .2me et a la .3me pers. du sing, dans les 
phrases interrogatives. 

''j En Cum. ieche a la 2nie. leu a la 3nie pers. du plur. 

Ell Ch. tez , h a la C et 2nie, /i a la 3nie pers. du jiliir. 

En Ak. d<ii , tut, dun, a la :2ine pers. du ])lnr. 

Ell Kal. ion, A/>j, io, tou ii/nioi/ a ya , etc.), a la 2nie et 3me 
pers. dll plur. 

E.xemples; 

Cum. /iu-a/jc/i(tiiin-clie , je toule, hu-itr -aehe , je porte, lu-acuyi- 
ncle, j’arrose, /lu-nroy-tie/ie, je I’envois, //raiuo-daze , je vide, hu- 
auoiiiMtcle , je eomiiiande; mad-(ijicliii„ia-it , il le foiile, nuiua man- 
apcIiuuKi-u , nous le t()ulon^, lu-a/jc/iitiuo-u-id , le foiiles-tur mad- 
apc/unnu-ii-ctt , le toiile-t-il (du/ui ui<iit-ajirhu,ii(i-ii-rn , le foulons-iiousr 
m-upehamu-ieehe , vuus le loulez, luad-d/jeliaiiui-leu , ils le fuuleut, 
m-acupiuledte , vous I’arrosez, nKid-dcu/ji-afeu , ils rarrosent. 

Ch. ycorozuui-z, je le maehe, n-cua-y , il naipiit, (/ii-are-az , je le 
porte, ch-enep'i-az, je le porte. yu-tipu-yaz, je le maehe, ipur-uz, 
je le grille, yu-anhoqu-iuz , je le foiiette, y-upued -zaz , je le torde, 
ti-epi-du il vieiit, fttujKi iih<dti-ii , nous allons, elitiuy iiiiiy-epi-ani , 
d’ou vieiis-tur muen-epi-ani , il vient, yu-ure-an. porte-je? ti-are-ani, 
le porte-t-il? ui-upum-u-ca , le eoupes-tu? qim-h-are-alez , quech-ure-afi, 
portons-nous? n-(tre-cilt-ca , porte-t-il? 

Ak. ts-abum-t, je crois, u-eyyama-iw , je le dis, u-eyma-uu le paie, 
lain-y-uni-yai , je te prends, u-enuo-yai , je I’eiivois, mu-uouro-iai , 
tu as parle, u-jiiiu-ai , j’ai peiir, m-ununya-iaui , le quittes-tuf m-eydd- 
iam, I’entends-tu? m-anin-yam , la prends-tu, m-ey-an, es-tii? n-a-n , 
il est, m-eyda-datai heh, avez-vous entendu? m-eybo-yadai , vons 
trouverez, m-otii-indou , le savez-vous."' 

Kal. X v-a-se, je suis; autres exemples, grarnni. du Kal. § 127. 
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t-are-ccia, je porte, m-e/jv-ia, viens-tur 

Yauap. P. aim cu-momoctMtes , je t’atteiuls. 

Ma(|. Chat'. irfiJutino-.'fit , pleiirer, T. btisid-ie, adieu! (,.je vais”) 

Mak. Sell. , je mange, ikoiiekau-ija , je finis, H. nt-nhischu- 

id, saisir. 

Crieh. ijjirhuina-id , baiser, aqiiiiupaii-id , fouler du jfied. 

Ipur. hicldutin-ia , baiser. 

Oy. Voir granim. de I’Oy. ^ 64. 

4’rio A'oir grainni. du Trio § 60. 

H.-U. ticia-i , je vais, neka-l , je chie, i/-e]i(nid{X)-ycd , je me l)ats, 
n-a-i, il est. 

§ 5. Passe I. 

Ce temps est forme par la sutfixation an theme verbal, en: 

Tam. de -'me. Ex. f-are-'me. je le portals (il y a un, deux, etc. 
inois) ; 

Kal. de -ne. (Ciaumi. du Kal. 130); 

Trio de -ne. ((.iramm. du Trio. § 64); 

Oy. de -ne. (Oraium. de I’Oy. § 65); 

Eak. de -ni. Ex. ifd-ni, il allait, xatn-ni, il donnait. Cette forme 
a ete notee presque exclusivement pour la 3me pers. 

^ 6. Passe 11. (A § 79). 

Ce temps est forme ])ar la sutfixation -. 

en Cum. de -jjner au temps present eii -ache (Yangues § :79, 50, etc., 
Kuiz Blanco, § 47, 6S etc.) 

en Ak. de -/ju au theme verbal (Orainin. de PAccawai, § 151); 

en Kal. de -po , -pid au theme verbal (Cramin. du Kal. § 131); 

en Trio de -pu, -pO, -pni au theme verbal (Gramm, du Trio § 65); 

en Oy. de -pui au theme verbal (Gramm, de POy. ^ 66); 

en II. -I I. de -hde; ex. eipl^z-ema-hde , il s’est assis. 

0 7. Passe III. 

“) En Akawai on forme un temps passe en suftixant la particule 
repii au passe eii pu (Gramm, de I’Acc. § 153). 

Ell Kalina on forme un temps passe (le „plus-que-parfait” du P. 
Ximeiiez) en siitfixant line des particnles npo, repo, nqm, nepo au 
passe eii a 1 Iiifinitif ou au theme verbal affecte d'indices per- 
sonnels (Gramm, du Kal. § 135). 
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Kn C'araibe des lies on forme ee (|ne le P. Breton appelle le 
,,pliis-(|ne-parfait”. en ajontaiit vlehuue an\ formes dii ])arfait pour 
tontes les jiersoniies. Ex. ni'ain<’-lu-li('ili-iia ('lehtmc, j ’avals caelie; 11 
fant noter (pie les sufHxes InUi-uti, 5 me pers. Iiali-ljdii , etc. sont 
d’origiiie arronague. 

En Bakairi on forme iin temps passe en siiffixant line des particnles 
ribi on tibi an theme verbal atfeeti" d’iiidiees personnels (Die Bakairi- 
sprache, p. d71, dSl — *^3. 

'') Un nom, mar([nant le residtat de Paction est formi"- : en Akawai, 
en snttixant an tlu'nne \erbal m', donner, la partienle rnpu. Ex. 
pep HO hr o-f! HU ue-rnpn main, la tradition des wwc'iitw^, an ■n('■ntpll■(|Hn 
main, votre tradition (firamm. de PAcc. § loS); 

en Ciimanagoto, en siiffixant an tlu'me veibal, atfecti"* d’indices 
personnels, nne des [larticules -rpo, -Ipn. Ex. are n-are-rpu-r , ce 
qne j’ai jiurti*, mtieni ti-n-ene-ipn-r . ee ipie j’ai vii. 

en Chayma, en sutfixant an tln'me verbal, atfecti’ d’indices pi’r- 
sonnels, line des particnles -Ipn, --po, -pu. Ex. en-eri-tpii-r , en-eri-zpo, 
{en-iri), ton oeuvre, ideadpu-r , la coujmre. 

en Tamanaco, en snttixant an theme verbal, atfectii d’indices 
personnels, la partienle -bpo. Ex. n-;:re-fpe, ce (pie j’ai porte. 

en Kalina, en snttixant an theme verbal, atfecti’ d’indices person- 
nels; 1° nne des particnles -po, -npo. 2° -mbd. fix. voir (iramm. dn 
Kal. § 177. 

en Oyana, en snttixant an theme verbal, atiecte iPindices per- 
sonnels, line des iiarticides -elpii, -Ipd, -tpe, dpii, dpni. Ex. voir 
Gramm, de POy. 77. 

On forme le passi* iP n n snbstantif: 
en Akawai, en y snttixant la partienle repn. Ex. Uriun nopH-repu, 
celle qni avait dti- P("’ponse d’l rias, l^rophtd m(timH-repu,VmmQ\mQ 
parole dn propliete. 

en Ciimanagoto, en y sutfixant line des particnles tpue . -pue, 
-po. Ex. i/mne, abatis, pmuc-lpue , abatis abandonim, i'>ponse, 

put-pHe , pHit-pu, venve. 

en Tamanaco, en y snttixant la partienle -fpe. Kx. main, abatis, 
matu-ipe, abatis abandoiint*. 

en Oyana, en y snttixant nne des particnles -tpo, -pi) 

Ex. voir Gramm, de POy. § 7'^. 

en Trio. (1°) en y snttixant nne des particnles -iipo, -iiipd, -Upd. 
Eix voir Gramm, dn Trio § 9.7. 

en Hianakoto-rmana, en y snttixant nne des particnles -tuhe, - he 

') Comp, un precede analogue dans les langues algomiuines et esnuimaudes et dans 
le muskogee (Amer. dn Xord', et les formes du futur en Kalina, Gramm, du Kal. ^ 137 
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•h'j. Ex. tamn-tuhi\ vicillartl, itoii-he , vicille femme, tnhUr , abatis, 
, abatis abaiulomie, fjefe, epuuse, i-h(';f(yhv , veuve, 
ea Yabarana, en y suttixant la pai-ticule -ifapiie. Ex. najfo, clian- 
delle (= feu), intjfo pdpue, tison. 

eii Eakairi, (l^) eii y sutfixaiit uue des particules -//, 

Hx. ipiire, ipiin , os, piirp-U, outil eii os (pour la fabrication des 
fleclies), hriti-pUri , veuve, cede (pii a ete son epouse, i-ky^ana-pure , 
mou poisson mort, le poisson quo j’ai pris. 

eu Carnil)e des lies, en y suttixant la partienle Ex. niuiiia, 
jardin, manut-toiithnid, jardin abandonne. 

en Kalina, en y suttixant; 1° une des particules, -po, -pa, 2° 
line des particules -itiho, -mlut. Ex. voir Gramm, du Kal. ^ 178. 

en Trio, (2°) en y suttixant une des particules -mbd, -iitpu, -mpu. 
Ex. voir Gramm, dn 'I'rio § 9 1. 

en Eakairi, (2°) en y suttixant une des jiarticnles -bo, -pa. Ex. 
Schmidt uto-bt), maison aliandonnec, v. d. St. uto-pa , I'ase abandoniiee 
{fita = maison). 

Eemaripie I: en Eakairi, en Kalina, en Trio et en Ovana on 
emploie (pielquefois le passe d’un iioni dans iiii cas ou en francais 
il n’y aurait pas lieu d’ajouter le mot ..aiicien” ou ., abandonne”. Ex. 
Bak. nil [loisson recemment pris e.st dejii; l-x,a/nt-piir<'\ 

Kal. un sac en cuir est; i-jjippo-tubo {pipeo = jicau); 

Trio wiili pt'rhtnbij , ornement fait de dents de cabiai {iculi peri)-, 
Oy. kuldpi-ipe, disipie d’line t[uenouillp, fait d’lin morceaii de 
calebasse [l-oldpi). 

Uemarque 11: 11 senib'e (pie le meme suttixe du temps passti fait 
partie du mot ,.lac, lagiine” (A 173), T’am. u-a-tpe , Cum. icn-tpue, 
Cli. iki-dpo, Oy. icoe-tpen , II.-E. ikii-fuhe, Mak. E ico-be, Cricli. 
ico-bere, Ipur. icii-be-qui/ , Map. cn-ba , Vai). inchdjque-fejpi/e , Kal. 
chit-spo , G. ipu-ba-le, A par 11. C. ico-novpo. 

Le theme elm signitie „liqiiide” (A 9s); en suttixant wa (G § 13) 
on obtient le verbe rl-uma, etc. (A SU), ..iKborder, inonder.” 

■§1 8. CoN.IONCTIFs. 

„Ce mode est forme par la suttixatioii de diverses postpositions” 
(A § 7 3). 

Postpositions formant le ..conjonctif” ; 

1 . ) Cum. uni, Cli. j/uo, lam. i/nvc, ,Vk. i/oic, Kal. riko. 
Car. aca (A 72, Gramm, de I’Acc. § 107, du Kal. § 144, Caraibe p. 65). 

) • ujituu , liio atuH , Ak. nini, Kal. (Uu , Bak. (Gramm. 
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de rOy. § 70, du Tilo, § S‘2, de I’Acc., § 130, 16S. du Kul., 
§ 145, die Bak. Spr. p. 400 j 

= ,,(]uaiid” on 

2°. ■') Bak. Itiha. Trio h/mi. l)y. tnhirn, Ak. idie Bak. Spr. 
p. 388, Gramm, du 'I'rio k 78 , de I’Oy. § 7 1 , de I'Acc. § 1 30, 1 00). 

'■) Cum. t/jur-pe, Cli. Iuptir-pe , Tam. tjje-jje pHri-he , biii'i-he 
(A § 73, die Bak. Spr. p. 388). 

= j.apres"; eomi). le .,pa.>s(‘” du % 7). 

3°. C.'um. putm , \\t\\. pato , pole, huta ..nprt's ” on ..p(jur , ,.])ar 
amour de”. K\. Cum. ti-niuclil-r-fjiie Dio-s ij-oeijjed-jjuz-pohd , paree 
qu’il a ladle Dieii avee ses pedies ; Mo.y pihi-])ol)ii . pour I’amour de 
Dieu: miieul-poldi , [loiir eeci. Kal., \oir Gramm, du Kak, § 143. 

Ces postpositions remplisseiit le role de ..coiijoiictifs” du verhe 
substantif; eile.s soul sui'tixees a uu iiom on a iiiie exjire.ssioii a\ ant 
la valeur d’uu nom (pronom persomiel abregv, iutinitif ou participe 
d’uii verbe). 

4°. Cum. jjneke, Ch. pne/:, Tam. hak, Kul. poko, 0\ . puk, Ak. 
poh , Trio po (A § 74). 

Oil ])eut dasser parmi les Gerondit's (Vaiigues. Ruiz Blanco, 
'kauste, Gilij), on ])armi les conjonctit's (Ximeiiez), les formes qu’on 
obtient en suftixant a un nom on a line expression eijuivalente : 

5°. “) Cum. che, chel, ze! , Cli. che , 'I’am. cce , Kal. .vc. 11. -C. 
{fl)ze, Bak. xr; ') Cli. puele, Gv. lot: '') Cum. //ei, eelt, Ov. /ief. 
Bx. Cum. //o/io d-npchnna-fhe nla-ze. je \ais fouler la terrc, 
a-d-aropo-che tda-ze , je vais t en\o\er, <di-(i/jc]iitiii(i-cliel , a le fouler 
ch-emempd-zet . pour le voler; irit-idd . h-d-indl, ii ipiitai'; Ch. /4/o.y 
y-ene-cle, pour voir Dieu, nka-r-ipiele , (jmchi eh-opononid-r- 

fpiete-re (il a pour but) d’oter le pedie et de causer la grace aussi ; 
T’am. /Ay/ n-dd-nie pdta //-ene-rce . Kve alia voii’ le pins; Kal. voir 
Gramm, du Kal. ^ 151; W ■ monele/id d,ii-id)z<‘ nieiie-td/, a , wWows, 
dormir dans la maison, hieLa-le Hu /a te-(d)ze i,iun('dioiie , allons 
enivrer le poissoii avee de rinecoii; Bak o7/ ///■o/rdsx' (jn’est-ce 
que tu vas adieter? i/i-e/ioi/ieta-dile l-dhiti dn'i-he , il apprend a mumr, 
z-iyo/td-fo iya^e-he, je 1 ai einoye pour les appeler; Oy. mo-l'i) tdn 
eni-l'dt, viens voir eeci I C. meul'en f-etoiil-nel, vieus manger! 

0°. Kal., Oy., Trio me, Cli. pe , indices du translatif. Blur. Kal. 

lion-me. Kx. voir Gramm, du Kal. ^ 1 .) 1 , du I’rio § 75, de I’Ov. k 75 • 
Cli. temere eu-mapmii-r-eon p-eta-neippe i-potn-iteippe-re cd nani Bios 
Dieu, entend-il et sait-il toutes nos paroles? 

7A Cum chet-pe , zet-pe , Ch. ched-pe , 'J'am. qed-pe, Kal. se-me , 
Trio se-pe, combinaisou des suttixes sons 5 et G. Blur. Cum. chel- 
com-pe, zer-com-pe , Cli. ched-con-pe. zed-eon-pe , Kal. Icon-se-me. 
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Ex. Cuiu. ei-pueqtie i-ceclii-r chofu , Dios /i-upocu-zelpe’ (.[ue 

rhomiiie doit faire pour que Dieu liii ])ardoiine? iinieid-necare eri- 
te-he-pnf amuunorcoiH , polme VoDft'ssnro-piteque u-cez-chetconipe , J)ios 
a-pucK-^ercumpe. laites aiiisi, pour que vous eoiifessiez bieii et pour 
que Dieu vous pardouiie; C'li. Kche , pour que je porte, 

apoto-acd p-arma-ciedcuiipe, pour les euvoyer an feu, qne-pue-zedounpe-re, 
pour que nous soyoiis; Taiu. y-m-e-gcdpe , a le porter; Kal., voir 
Graiiim. du Kal. § lol; 'I’rio, voir Grauiin. dii Trio ^ 74. 

Oil pent classer pariui les eoujouetifs (Adam) on paruii les gerou- 
difs (Ximenez), les formes qii’ou ohtieut eii suttixaiit ii un dmiioii- 
stratif, a uii interrogatif ou a uu theme verbal aftecte d’iiidices 
personnels indiipiant le plus Miiivent I’anteiir de I’action : 

S'". Gum. io-ppe , Cli, io-pe , yo-pe , Ak. fo-pey , ru-jjoy , Kal. 
to-me , Trio tu-uie , to-mc , Ov. lo-me , ta-m , Bak. lo-Jn\ Plur. Ak. 
ru-ynn-pey , Kal. io-ko-me , „pour”, ,,[)Our ipie”. 

II semble (|ue ees suttixes sont eomposes de la jiartieiile to du 
§ 13 et de 1’ indice du translatif. 

Ex. Cum. vh-eiitin-r-qiie i-inaclil-r y-i-fpii-r jj(>C(i-toq}p(‘ , pour qu’il 
pardonne le mal qu’il a fait a\ec ses mains: tiapchen y-acun 
i-feipata-toppe iroroquiam-ponn , pour reeontorter son ame centre le 
diable; Kal., Trio, Oy., Ak., voir Gramm, du Kal., § 146, du 
I'rio § 77, de I’Oy. ^ 73, de I’Aec. § 166, oO; Bak., voir die 
Bak. Spr. p. 390. 

Kemarque ; En Ak. un indiee easuel est intercale entre ro , to , 
et pey , dans ; /rijie koneya-ro you: pey , pour que le vin soit 
garde dedans; turairdso-dmt emio-to in pey , pour qu’il envoie des 
ouvriers. 


§ 9. CoNJONCTIF NKGATIF. 

Ce mode est forme : 

en Kal. en suttixant pona , bona a ITntinitif. 

,, Trio ,, ,, //eiu/' au theme verbal affecte d’indices personnels. 

„ Cum. „ „ nono .. 

„ Tam. ,, „ nenu „ 

,, ,, ,, ,, jacapond a ITntinitif. 

All pluriel on substitiie tee (3me ))ers.) , toao (3nie pers.) a 
uono (Cum.), tenyhemd ii nenu (Tam.). 

Ex. Kal., Trio, voir (iramm. du Kal. k 147, du Trio § 79; 
Cum. hii-apc/iaina-iiono , que je ne le foiile pas, t-apoica-teu , que 
vous ne separiez pas, mad-apoica-tono, (pi’ils ne separent pas; Tain. 
attayhem-ntnu, pour que je ne nieure pas, patcurbe uocci-ri-pce are. 
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uapto-jaca ute-r-jamponu , je ven\ ctre 1)on , de peur que je ii’aille 
ii I’enfer, c-are-ienphcmij , (Uitiii;) cavcte lie vos deferain. 

^ 10. LoiTTlOX IM1>K11ATIVE. 

L’iiiqieratif est qiielipiefuis exjiriine par la preposition de tova 
en Ak. , oro , oh eii Kal. , sule'i eii Trio. 

Ex. Ak. tuna )iut)'e)/-(liiii n-ionhii n-pipah , ipie les enfants viennent 
a moi! (Gramm, de I’Aec. § IGl); Kal., Trio, voir Gramm, dti 
Kal. § 142, du Trio, § 09. 

\ 11. Les veubes ise et espai, von, oik. 

A. Le verhe iac, vmdoir, se eoiijiiijne ii I’aide dn verhe sub- 
staiitif en Kaliiia, en Akawai, en 'I'rio, en 1 lianakoto-Umana, en 
Alaknselii, en Ipmneoto, en Crieliana et en Aparai, ii Lexception des 
formes; Kal. B. op-obotn-ri Tamo-v wt/pn , W. ai-cpboro-ri Maio/iaiina 
icheppu, aime Dien, ton Seigneur! Kal. B. o-irata >sep-(jii , Ak. 
a-dnnhah iclK’/ipn , aime ton |)roeliain! 

Hn Oyana et en Bakairi on rencontre tantot des formes eomme: 
0_v. its(' pu, Bak. Ac lira, je \eiix, etc., tantdt des formes oil le 
verhe substantif est employe; la rarete de ee verbe en Bakairi est 
cause (pi'il n’a pas toujours etc reeonnn eoimne tel. Kx. Bak. ke 
tr-dfo, je le veiix, Ac ir-ak'nic, je vonlais. Ac m-al'ino, tu voidais, 
ixi'-kb-ro, ko-kenakb-rih il vonlait, ke /h no knndkoro, nous vonlions, ke 
w-i-taki, je voiilaisf?), Ac ni-i-thki, tn \oulais, Ac n-l-tdki , il vonlait. 

En Woyawai, O. (,'oudreau a note; Ic/ion Aav-, je venx, en Arara 
O. Cuudreau; idf-cl-onra . Kbrenreieli , ira-r-nro je venx. 

Dans le Caraibe des iles le xerlie i<din est ab.sorbe par des formes 
d’origine arouagne. 

En Bakairi et en .Vkawai, i-sn .se eom[)ose avee les themes ver- 
baux pour former le tiitur; ee compose se eonjngne en Akawai 
toujours. en Bakairi (pielqiietois a I’aide du verbe substantif. 

11 est possible (pie les snttixes dn futnr; Cmn. (dii-m, Cli. 

Tam. A///, 'I’rio w, les indices de Limperatif: Kal. .ye, Cum. chi 
(1® pers. de I’optatif) et les formes dn eonjonctif (on gi'^rondif) du 

S, . 0 ° aient la meine origine. 

Le -y (“, //) du verbe Ac (Ac, ///c) a une tendance a (Are amolli 
en p dans la forme nt-gative en Bakairi et en 'I'rio ; comp. ^14 

B. Le verbe e.:/jap, vonloir, du Cumanagoto, ainsi qne les ver- 
bes composi-s avee pai en Cumanagoto et en Akawai sent toujours 
eonjugims ii I’aide du verbe substantif. Ku Cliayma le verbe ep)ap 
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et les verbes composes avec pai sont tantot conjuges comine les 
autres verbes, tantot a I’aide tlu verbe substantit’. 

§ 12. Verbes dont ea i)er?<iere svi-labe est instable. 

Ell Kalina il y a iin certain nonibre de verbes, dont la partie 
tinale a une tendance inaripiee a disparaitre , notannnent dans le 
temps indetermine en -{i/)a , dans les formes en -se , -ne , -(a, -to 
et a rimperatif en -ko. Le meme plienoinene, qnoicpie moins pro- 
nonce, se produit dans plusieiirs autres dialectes. Nous jiasserons 
en revue ceux de ces verbes pour lesijuels nn materiel siittisant est 
disponible ^), mais nous devons avertir le lecteur, (|u’il est fort pro- 
bable que tons les verbes dont la derniere svllabe est pul, pu, pi, 
mui, mu, mi, kui , ku , ki , (id, fu , ii , prescntent la meme parti- 
ciilarite. Ajoiitons encore quo plusienrs de cos themes vcrbaux 
(sinon tons) poiirront peut-etre reduits a iin radical primitif aiiquel 
est suflixe iin theme en -pui , -mui , etc. 

Venir (A 120); ") Cum. Iiu-(pi-azu , je viens , v-epu-r , veiiir; 
Ch. ^u-ujjepi-dz , je viens. (piul-uput , ne viens ])as ! Tam. u-cpu-itie, 
it vint, m-cpui-d, viens-tu? v-epui , je vcnais; Trio u-upui, je snis venn ; 
Ak. fti-i/oubu-dun , il viendra , Mak. C. p-ubouu man , il viendra , B. 
aipy , (.h'ich. ui‘pc-ni/ , venir; Car. n-af-abou.i, il est \’c\\\\ , ebon-pdfi , 
il ne vient pas; Hak. kx-auin-lc , eu-i-lu urn, je viens; Cuanero 
men-upup-ca, es-tu veim? 

Ch. mu-cpcp-fo , vous etes venus, ack-rp-quc , viens! Tam. 
c-ep-ce lire, je suis venu. 

'*') Ch. puepe-vkudpu , jiour (pie je vienne e-c/uupe-chedpe , pour 
(pie tu vieiiiics ; Trio n-d-a , il vient, fu-trd-uu, venu, o-kb , viens! 
Ak. , tu-pu-t'u , il vint; Bak. /ov/ , je viens , , je snis 

venu, n-ae-piira . il ne vient pas, au-ka , viens! 

Apporter, porter (A 113); ') Cum. , j’apporte, n-unepui-r, 

ce que j'ai apportcL Ch. e//-ey«7i/-rt~, j’apporte, , je n’apporte 

pas; d'rio (‘u-etiupui-la , lie I’as-tu pas ap[)ort(\"’ puna n-.ptti-pb, autrefois 
tu has apporti!* , yi-paimna-li pui-li , ce (pie mon ami a apporte ; 
Ov. un-enepu-tpii-l , ce qu’il a ajiporb'; Bak. //(-(vye/cf-A, il ajqiorta ; 
Ak. nepbo , .Mak. Sch. p-cncpu , Crich. cnipu. 

') Cum. t-enep-'u , apporte; Ch. donne ! Oy. tvyc/y-Xo, 

donne! t-niup-sc , je porte. 

') Ch. rh-cne-uJicdpu , pour le porter; 'I'rio cxe-X-u, apporte! t-ene-se, 
apporte; Bak. une-mi u.ra , s-une-ta, je Tapporte , cne-ka, apporte! 


') Pour les e.Kemples du Kaliiia.voir (jramm. du Kal., § 15‘,) — IRi. 
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Tam. anu-che , donne ! Ak. lomn-f/u. rneji-cjo. doniie! vnney-tn-k , 
appoi'tez! H.-U. niC'kii , apporte ! Apar. ('oc-km , .Mak. C. kiu'-ki’n ^ 
apporte ! 

Alanger (A lOS); ") C’lim. hti-eiia/ii-fi-e , je mange, c/i-cnepin-r , 
manger; f'h. onrijui-pra , nc pas manger-. Ak. ts-cyntihhuj , j'ai 
mange, eynahhii-flnn , vou' mangerez, k-nnahhi) , ne mange {)asl 
0_v. encpiii-r/i , incpHi-r, nonrritnre; Vaiiaj), If. xch-innhi-h'u'ni , ne 
mange plnsl 

'’) Cnni. t-enap-rhf , mange; Cli. enrp-f) , mange! map-ton, tigre 
(mangenr); d’am. am-anap-fe-cri ^ mangez! 

'") Palenqne hn-pua-zr , je mange; Cli. f-pne-rp/ef , viens manger I 
Ak. k-unah-don , von.s ne mangerez pas! mange ; 

Trio ir-i'ml , je mange, w-onp-tai . je mangerai; Par. pnne-ke , je 
mangerai ; Mak. Sell, ipniip-, A|)ar. ■•s-penpc. 

Aider, delivrer ((i 4d4a'); ') Cnm. ypintanapi-arlie , je delivre , 
ypiniannpin-r , delivranee; far. (tenimes!!) c/i-ihaiipmhoiii-hdnnpi, aide- 
moi ! t-dpl-lhanpmhoni-roni , aide, seeonrs; Pak. ea-nnih6ki({-hp urn), 
j’aide, , je n'aide pas, kXfift-PP'cini/idkn , n’aide 

pas! ewani/ioki'i-yn , aide! 

'') Cum. ypunantip-foiio , liberateur. 

'•) Cli. pf-op)iiia-~ , je me defends, ppunn-c, defends-toi ! qu-epunu-y , 
ne te defends pas ! 

Apprivoiser (G 439aj; ■'') (.’nm. r/i-epainipin-r , apprivoiser, Jm- 
epannpl-aze , j’apprivois ; Bak. t-dirolipnala'-ni , ne pas a[)privoise. 

'') (.'uni. p/i-epaniip-npy , celni rpd apprivoi.se. 

") Bak. s-airn/iPiia-hd urn, j’apprivoise , w-ihndipiin-tdyi , til as 
apprivoise; kq^/tf-nirnlicno-tn , n’apprivoise pas! 

Guerir fG 49:3/7, comp. A 91); •"*) Cum. lu-pfipnopi-ac/ie , je le 
gueris; Cii. ypunauppi-nz , je 1 ai gueri, ne le giieris 

pas ! Ak. to-toj)nnnahd-)ju , ils liirent gueris. 

‘’) Ch. y/yw/z/z/e/v-z/w, gneris-le ! Ov. f-Ppiiuipp-tip , nyimr, /-pphteiJ-ua, 
tu gueris, moi ppmem-tnm , pour le gm*rir. 

'■) Ch. f[ne)i- 2 ninane-i)rn , je ne I’ai pas gueri ; Trio m-ejdno-ko , 
gueris-le! Ak. topanna-fo, pour les guerir, fapau-ni-niny A& meA\cm, 
i-topdnnu-t-zeyna , pour les guerir. 

Manquer (le eoiip) (G .lOd); •'') Cli. yu-ahuppi-nz , je I’ai mampie, 
nn-abnpp»-pra , je ne 1 ai pas manque; n-amanpqjai , n-nmonopui- 
rVi, il a ete manque. 

') Trio w-anidm , je 1 ai manque. 

Faire. coustruire, tresser, tisser (A (iti, I't \) \ Vh. f-icapi-az ,\e 
I’ai tisse, cn-pnpp-prn, je ne 1 ai pa.s t'^-^e ; Tam. tisser ; Ak. 

knho-pu . il tit. 't-n-dnu-kaho-dvn il la fera brrder, 0\ . n-tdiapti-li-me. 
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ce qu’ils out fait ; Bak. e/’e/ze-Zo «/y/, je tisse; Mak. H. je fais? 

Ch. t-icap-che , tisse ; 0\ . f-elnp-he , fait, t-elnp-ko , fais-le ! 
en-ekap-era , its iie font pas. 

*’) Trio t-ekn-s<‘ , fait, ukn-ijai , je trcsse , m-Hka-nc , tu as fait; 
Oy. ka-fop , insti'imsont pour faire ; Bak. je le fais ! -y-Zyrt-Zr/ , 

fais! Apar. c/i-icn-ko , faire (Imp.); Ak. kn-gu , fais ! ka-iza , fait, 
fif-kn-tze , cree ; ( ’h. t-eca-rhen , tisse. 

Mourir (A 5); ") Cum. Ini-aklpi-aze , je meurs; Ch. g-aqnipi-nz, 
je suis iiiort , nquipn-pra , jc iie suis pas mort ; 'Www. a-i-aff-aghepu-r- 
gam-jacdpono , pour quo vous iie mourriez pas, atf-aghcqxi-qjrn , iie 
pas mourir ; Car. ii-ekrhoir-li-f'iili, il meurt violemmeiit ; Kal. T. aqiieqn, 
mort; Ak. pi/gepti , cadavre; Bak. /ye/;z/-y^-r//z7/o , a]3res qu'il fut mort. 

*') Cum. ng-akip-ke , (tu es) mort, t-av-aquip-che , mort; Ch. 
t-figii-dqifejj-c/ie , il est mort. 

'■) Cum. hn-dki-mne , (je suis) mort; Tam. att-aghe-m-n(hiu , pour 
que je lie meure pas; Car. d-eke-fali , mort natiirelle; Trio 
il est mort; Bak. iye-he nra , je meurs, iye-pn , je iie meurs pas. 

.Mourir (A 1^5); ‘'‘) Ch. m-opi-nz , je meurs, iropu-pra , je ne 
meurs pas, quet-irnpui , iie meurs pas I Oy. eremopii-i la-top , instru- 
iiieiit pour lie pas mourir. 

'’) Ch. t-orop-che , mort, t-ti.roh-ch-nn pafn-r, le lieu des morts, 
orojhque , meurs 1 Oy. t-erehiop-se , n-iraump-he , il est mort. 

Cacher (x\ 232); ■''t Cum. hii-onami-azp , jc cache; Ch. fu-ot- 
onanuie-ri-pche, il s’est cache, ot-onami-nz , je me suis cache, ot- 
onamu-pra, jc lie me suis pas cache; .\k. zrc/-s-ozz7;«z/-/jzz , il se cacha ; 
Car. l-ondmop-li , eiiterrcuieiit, n-acli-onainoin-rogenli , je I’euterre, 
n-ondmo-tohou , toiidiea u . 

*’) Ch. i-onan-se, cache, ot-onoii-qae , cache-toil Cum. onam-topo , 
tombeaii, i-ouam-rhe, cache; Oy. t-onam-he , je cache, te-a-nt-onam-he, 
je me suis cache; Trio onavj-ko, onam-fn , cacher (Imp.). 

Elever, prendre (A 25); ■') Cum. /in-aii'niii-aze le leve, ch-anwnn-r, 
lever; Ch. maii-anemi-rtii , il s’est leve; T'rio uneneme , je me leve; 

i\.k. ijahnumu-ia , il le prend. 

'') Cum. t-nnim-zc, leve; Ak. nlnihn , ahnin. 

Monter (A 234C ') Cum. h ii-ani'cii-ftze , jc monte, ch-anucu-r , 
montee; Ch. tiji-inieqin-nz , je monte, cnucn-prci , jc iie monte pas, 
qaeg-enuem , ne monte pas! Oy. a/i-rnmko ;zurz , il se leve, monte; Trio 
annkn-l ulpi , je vais monter, anokn-pa, monte! Bak. nku-he mri , 
akdlc, je monte, nkd-ya , monte! Car. aonwod-h, niontant d’line 
montagne. .Mak. B c.nocu , Crich. enecu-uui. Ipur. eincii, Tam. nnuca. 

'b Cum. t-annk-chc, monte; Ch. eg-enii-c, monte! Oy. t-oh-andk-hd. 
t anuk-he. je me leve, monte. 
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'^) Trio tu-ann-t/a, jc monte, au-diiii-lo , anti-ko, moiiter (Imp.). 

Attendre, esperer avriver (A 216); "*) (’um. i/uiiiequl-aze , j’atteiuls; 
Ch. ymiiequi-az , j’ai cspere, quiez-mncqiii , n’espere pas'. Oy. umolo- 
mo-yai, je viens; Trio t-imokemd , je viemlrai; Yaiiap. II. ///- 
viiihnukd-ka , attends-moi ! 

'') Cum. t-lmvek-che , atteiidii; iinuc-qne , attends! Oy. f-imok-he , 
je suis arrive. 

') Ak. ko-iiioiiiu-ye , attends-imjil 'i'am. iiioiiui-i/ie , il vint; Trio 
t-ima-se-td , ils sont veniis; Oy. moMo-ka , es-tu arrive'r moh-ku, viens! 

!Moudre (G oki^a)f)C\\\\\./iii-((iniqifi-tizf,]^ wxonAi^, ch -a mi qui-r, moudre. 

'’) Cum. t-amic-che , moult'. 

'■■) ii.-.r emtjixdmo-li . 

Envoyer (A 114); ''') Cum. j’envoie, envoi; 

'\:\x\\\. j-()iiii6cchi-iiic, il l’env()ya; Hak. j’envoie; Ak. ennoyo-pii, 

il Teiivoya. 

'4 Cum. t-eiioc-cheu , envoye- 

'’) Cum. eno-k , envoie-le! Eak. iyoud-ktt, envoie! kx-an-iyono-pUnt 
lira, je n’ai pas envoye, in-iyouodlle . il envoya; Ak. enno-tu-odun, 
il les enverra. 

Dormir (A 112); '‘) Cum. Iiii-piiiqui-azc . je dors, hit-eniqui-r , 
„mon dormir”; Ch. yu-cncq'ii-ttz , j’ai dormi, cniqiii-pra , je n’ai 
pas dormi, que-ctincqui, ue dors pas! 13ak. ikii-he, je dors, u ikl-ya, 
dors! n-iki-pa, il ne dort ])as, ihtuicki ttra, je ivve; II. -U. n-dneke, 
elle dort; Yao iiulque-tx' , Mnk. X aii"ru-loii\ Ar. C. aount'kt', Car. 
n-aduicn-yem , je dors. 

’’) Cum. te-hnettlk-che, dormi; Ch. qtiel-cncc-len-pnc , dormons ! 
Ov. t-inik-ht', je vais dormir; I’im. iinq-za. 

•') Ch. cune-que, dors! Ic-iiiicuc-rhc , il est endormi; Hak. l-tmi- 
isthi , reve; Oy. t-ciie-w, on dort; Trio n-dni-ani , on dort, ktd-ont- 
a-ti-hn, nous voulons dormir, ket-d/ii-laki , nous dormirons. 

Repondre (A 143); ■'') Cum. h"-(<yufii-(ize , je re[)onds; Ch. tdi-eyuqui- 
az, j’ai repondu, ci-cyiicre-pra , je n’ai pas repondu, ch-eytica-rao , 
(juand je reponds; Ak. I'yyo-pn , il J'epondit; Car. fc-oiicutt-li, reponse, 
eoucoti-pati , il ne iv])li({ue rieu; Rak. iyj)k"-l"; era. je reponds, 
iyokti-ya , reponds ! 

") Cum. eyn-cd, reponds! Ch. ch-cyu-que, reponds! qu-eyu-c, 
reponds-moi! 

Sc lever, ressusciter, lever; ‘‘j Ak. "■duytmo. 

'') Car. ii-(i6mai-n-dli no/ium, la lune est levee; Trio y-avn-yai, 
'j-aan-ya-pa , je me leve. 

A Hak. kx-at'-tile, je me Ihve, y-cui-ta, y-au-tayi, je me suis 
leve, ati-ka, leve-le! 
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Savoir (A 2S0); “) Cum. ipocota-r, savoir, ipocota-ce, je sais; 

2 Jutia, j’ai pease, savoir; x\k. itu-ro, savoir, i-uiid, 

il sail, itu-pn , ils savaient; Bak. ’)(^utu-ni, il savait, lij^j-an-ntn-le 
je savais, hi-ntfi-le, ils savent, croyaient, ky^-an-utu-ba , jc ne le 
crois pas, t-utu-he ura, je sais. 
voir Kalina. 

Uemander (A 117); “) Ch. en-epecate-pm , je ne demande pas; 
Cum. Jm-epecdti-r, ma demande; Oy. epekafe-ai , je te donne; Car. 
eh6k('t('-U , demande. 

Cum. en-epecat-que , demande! y-epecad-ney, celui qni demande; 
Oy. epekai-kd, vends-lel 

Cum. lu-epeca-~acdie , je demande, te-uepaca-znche , demande, 
y-epeca-to)io , celui qui demande; Cli. yu-epcca-claz , je demande; 
Trio epekn-kd , donne! m-epeka-ne , tu as achete; Mak. B. ipeca-quy. 

A cote du theme epekati, il existe nn theme epema (regulier) 
en Cum., en Trio, en H.-U. ct en Kak, compose de eqje, cadeau, 
paiement, avec ma (voir § 13). 

Les vei’hes eqwrt , trouver (A 337) ct iri, mcttre, fiure (A 184), 
out line tendance ii laisser toinher la syllahe finale. *) 

“) Oy. epoli, j’ai trouve; Trio tc-epoli , je le tronvc; II. -U. eboli- 
tfd nai , ils n’ont pas pris, trouve; Car. an-ehuu/i-pa, je ne Tai 
point trouve, n-ehouU, ce que j’ai trouve, n-emho)/lo>n dtina, j’ai 
trouve; Ak. eypura i-icey/i, elle Ta trouve, eyboro au-a'ia , tu trouveras; 
Mak. B. opore, trouver; Bak. X^ate, je trouve, m-iaie, tu trouves. 

'’) Cum. hu-opolm-aze , je trouve, ch-opor, trouver; Ch. t-ipitr-cJie , 
f-upobi-che , trouve. 

*’) Ak. eybo-za, je Tai trouve; Trio w-epa-sn, je Tai rencontre; 
Bak. j’ai trouve , yu-st" //w, je trouve; Cum. f-apo-ze, trouve. 

“) Cum. t-iri-che, fait, iri-ace, je fais, yri-fono, celui qui fait; 
Oy. n-ili , e/i-iH-ijJo, ce qu’il a fait; Trio w-uli-yai , je fais, u-Ui-ya, 
il fait, en-ili-li, ce qu’ils out fait; tl.-U. t-tdd-kiy mets! Apar. 
i-ir'i-ke, Crich. iru-ia, Ak. ch-ulnh, idti. 

Cum. er-ke, fais-lc! u-ir, ce qui est fait; Ch. t-ir-az, i-ir-yaz, 
j’ai mis; Mak. B. t-er-nin. 

'’) Cum. t-i-c-hc, mis, y-rap , je fais, i-tono, celui qui fait, y-dptn-, 
ce qui est fait; Cli. i-i-(div, fait; Oy. t-i-m-, je fais, fait; 

Bak. ye->s(' m-a , je mets; Ak. ch-i-ni, je fais, t-k-za fu-icia, ils les 
mettaient; Ipur. t-i-quy. 

Voir aussi Adam, Grammaire de TAccawai, § 147. 


) Pour les exemples du Kalina, voir Gramm, du Kal. g 105. 
Verhand. Koii Akad. v. Weteiiscli. (Xieuwe Reeks, Dl. X. X". a. 
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§ 13. Construction vkrbale. 

La particule ma, suffixe a an noai, en fait an veibe qai sigaitie 
seloa le P. Gilij (ea Tanaiaaco): „faire oa laettre ce qae le aoai 
sigaifie” ; saffixe a an theme verbal, il en fait an verbe avaat la 
meaie signibcatiou , on an sens plus actif. 

Ex. Cam. epe-ma, acheter, pctacn-ma soatHeter; ('h. esqidri-ma , 
rbtir, rpeiaco-ma, sonffleter, pata-ma, prendre nne place; Ak. lis- 
ma, baiser (da mot anglais hss, gramm. de YA.cc. ^ 129); H.-U. 
mahoto-md-ioho , instrument poar allamer le tea {mahdtu, fea), ehe- 
»ia, acheter, ete-ma, tirer; Kal., Trio, Cy., voir Crainm. da Kal. 
§ 185, du Trio § 100, de POy. § 94. ‘ 

En Kalina la particale to, satfixee a an nom en fait an verbe 
([ai signibe „faire, mettre oa donner” ce (|ae le noni signitie. 

Ex. voir Gramm, da Kal. ^ 180. 

En Akawai on emploie la particale fii, du , dou. 

Ex. voir Gramm, de I’Acc. ^ 228. 

En Trio on emploie la partieale te. 

Ex. voir Gramm, da Trio \ 102. 

En Chayma on emploie la particale pte. 

Ex. i-potu-pte, pointer ehe-htc, payer. 

En Camanagoto on emploie la particale pte. 

Ex. hn-orocH-pt’-a-e , je le coaronne {p-urocii-r , coaronne), i-voz- 
confessam-pte-zetpe, poar ipi’il se confesse. 

II semble qae la particale to, satbxee a an theme verbal a 
egalement poar bat d’ea tormer an aati'e verbe, a\ant a pea pres 
la meaie signification. 

Ex. •') Cam. hu-eppa-ze, je gaeris, y-eppa-tono, celai qai gaerit; 
Ch. emenpa-z, j’ai vole, emenpa-ton , volear; Mak. kuru-ton, ramear; 
Kal. voir Gramm, da Kalifia § IbO-lSS. liC satfixe tono, ton est 
eompose de t’ oa to et ono, on, no, qui sert ii former des noms 
(A § 25). 

'’) voir le. conjonctif oa gGoadif en -to-pe, -to-me, da § S, 8°. 

'■) les satfixes -topo, etc. da geroiulif instramental (A § 07) sent 
probablement composes de to, etc. et de jjo, servant a former des 
noms verbaax en Kalina (Gramm, da Kal. ^ 177). 

'*) Ch. arede yunz, je jiorte qaehpie chose, minp-tn, manger 
qaelqae chose. 
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Incorporation. 

1°. le complement (si le verbe est transitif le complement direct) 
est insere entre le pretixe, indice personnel, et le theme verbal. 

Ex. Apar. n-acouaat-ari-se mannn, se noyer {acouaat, riviere, 
arise, mort); Kal., Trio, Oy., voir Gramm, du Kal. § 194, dn 
Trio § 104, de EOy. ^ 90. ‘ 

Les verbes composes d’un nom et du theme verbal ha, enlever, 
oter, oil du verbe tumu, aller, sont formes de la meme maniere. 
Ex. voir A \\ 88, 122, nos. 58, 98, 117, 165 etc., Gramm, 
du Kal. § 181, 182, du Trio § 98, 99, de EOy. § 91, 92. 

Peut-etre, si les suffixes ma et to, te , pte etc., sont a Eorigine 
ties verbes, on poiirrait classer ici les verbes composes a Eaide de 
ces suffi.xes (§ 13, 14). 

2°. Les verbes composes d’un theme verbal et de tamu , aller, 
ha, oter, pai et se, vouloir et peut-etre anssi ceux composes avec 
■po, ordomier, fairc et avec ma et to, sont de la meme nature. 
Voir § 13, 14 et A § 82, 83, 86—88, 120—122. 

3°. Lucien Adam a appele Eattention sur le fait que, si Eon 
elide les themes verbaiix des formes de Eaoriste dii Cumanagoto et 
du Chajma, il reste Eaoriste du verbe substantif. Ex. Cum. hu- 
apcham'-ache, je foule (theme apclama), hu-ar-ache, je porte (theme 
are), Iiu-acupi-ache , j’arrose, hu-arop’ -ache , j’envoie (theme aropo), 
h fi-an on n-ach e , j ’ o rdon n e . 

De meme on pent considerer les formes; Kal. n-enu-p-an , il 
bolt, Tam. m-are-ccid, tu le portes, Oy. npi-ai, je cherehe, etc., 
comme des composes des formes du verbe substantif n-an, m-acci, 
w-ai, avec les themes enu, are, upi. 

Si cette conception est juste, il n’y aurait eu ii Eorigine qu’un 
seul verbe, le verbe substantif, et les formes hu-anonu-ache, m-anonu- 
ache etc. correspondraient a: je fais une commande, tu fais une 
commande, etc. 

Nous sommes d’avis ipie cette hypotliese, quoique admissible, 
est loin d’etre prouvee d’une maniere incontestable. 


§ 14. EoRM AVION DES AD,IECTIl'S. 

Remarquons d’abord, que Eadjectif caraibe joue generalement 
le role de predicat; assez souvent il est lie au snjet par un verbe 
copule. 


2 * 
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Suffixes: 

1° Les particules -mhe, -mpe, -be, -pe, -me font partie de plusieurs 
adjectifs. 

Ex. Cum. jjoc-me, bon, Cli. maz-pe , inechant, Tam. 
bon, Kal. amu-mhe, amo-mpe, avare, Maq. forro-me, oI)scur , Ak. 
popoi-pe, triste, Mak. mique-be, l)eau , Tpur. beau , Yauap. 
liter an u-m{('), job, bon. pUajo-be , aziqid-qte , puant, 

Yao topiourou-me, noir, 03 ^ pepta-me, grand. Trio petu-tne, job, 
11. -Yk oyjionp't-me , mou, Apar. akii-me, paresseux. 

3° Les memes particules se suffixent au substantif predicat et ?i 
certains gerondifs (§ S, G°, 7°, S°); comp. Kal. mitse amo-mbe 
man, il est avare, et : mase pnije-me man, il est „piai”. 

Les particules -ne , -net, -ni, -n , -yj, T/a, (etc.) font partie de 
plusieurs adjectifs. 

Ex. Cum. t-auaru-ne, obscur, Ch. tebelnqne-ne , doux, Tam. 
t-ama-ne , avare, Kal. iebti-n-ne , doux, Ak. aimuro-n , blanc , Mak. 
muk-nei, lourd , etcaro-nq, obscur, Yauap. in-kvmi-nja, froid , Map. 
camui-nt , froid, Trio t-amui-ne , avare, IL-L. f-amnfu-ne, blanc, 
Apar. achl-ne] cliaud , Ikk. t-herekohe-v^ , vite , toy^o-nei, fort. 

Les memes particules se suffixent a un substantif (en Kal.) 
pour niarquer la possession, et aux themes verbaux pour former le 
„participe present”. 

3° Les particules -se, -che , -he, etc. font partie de qiielques adjectifs. 
Ex. Cum. f-epii-che, gros, amazmtn-he , lourd, 0_v. t-ukip-se, dur, 
H.-U. ake-hee, dur, Bak. t-tncl-he, aftame. 

Les memes particules ,se suffixent aux themes verbaux pour former 
le ,,participe passe” (en Akawai et en Oyana le suffixe est -i apres 
a, en Kalina il a disparu). 

4° Les particules -ke, etc., „avec” , font partie de plusieurs adjectifs. 
Ex. Cum. amomi-ke, Ch. amon-ke, Kal. aimon-ke, avare, Ak. 
knmi-k, froid. Map. uque-que, puant, Mag. f-nque-qne , puant, 
Crich. eruurete-qup, mauvais, Bak. l-okunu-ye, mou, Tam. t-aeane- 
che, obscur. 

IjCS memes particides se suffixent a un substantif pour mar(|uer 
la possession et aux Intinitits (on Kal. et en Ak.) pour former 
un ,,participe present”. 

Ex. Ch. tu-queriz-que , marie {quartz, temme) , f-ipitt-que quaz , 
j’ai line maison , Kal. ti-piduta-ke tea, j’ai de I’argent, trei-rt-ke, 
etant, Mak. te-nobe-que na, (il est) marie, Crich. i-epe-que na, (il 
est) marie, Oy. te-mumu-ke , as-tu desentantsr H.-L. fe-hdna-ke-datke , 
sourd , Ak. tu-bohn-ge tcegi, j ai un coiqis, torohn t/dmu tu-bun-qe- 
nd-nitn, les oiseaiix axant des nids, murra-beg C'tregji-ge , parce 
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que tu es ainsi. Cum. ti-uye-he-n, mariee, ii-pidt-que-m , marie. 

5° Les particules -nah, etc. (= r/Xr/, avec ?) 

font partie de plusieurs adjectifs dans le Trio, le Hianakoto-Umaua, 
et rOyana. 

Ex. Trio kiitum-sak, malade, H.-U. atu-sak, cliaud , emedzi-{d)zdka , 
lourd, Oy. amam-hak , avare, asip-sak, cliaud. 

Peut-etre Ipur. icomi-fecd, froid. Cum. pi-ckaca, Ch. (plur.) 
pi-cka-mn, petit, entrent dans la meine formation. 

En Akawai les menies particules, suttixees a uu theme ver- 
bal en font un „participe passe”. 

0° Les particules -ri, etc. font partie de quelques adjectifs. Ex. Kal. 
f-iko-le, puant, Mak. nomoi-rc, bas. 

En Kalina, Oyana et Aparai les mcmes particules se suftixent a 
im substantif ou a un theme verbal pour former un adjectif ou un 
participe; ex. Apar. t-ic.ace-re, gras, Oy. Pnitt-tcak t-eii-le-m, tu 
iras sur le Parou [t-etl-le-m, celui qui va). 

7° Pour former un adjectif ou nn participe negatif, on substitue 
aux suffixes -mhe, ~ne, -se, -ke, -saka, etc. iin ad verbe de negation. 

Ex. Ch. amnezim-bra, pas lourd, Kal. nma-ma, Oy. amii-mnu. 
Trio cmui-na, genereux, pas avare, Kal. ye-pa, non tranchant, 
Oy. ie-ra-. Trio kide-ta, pas bean; Cum. cure-prn, cure-puin, 
Trio kidi-pome, pas bon, Bak. t-hceni-keui , pas peint; Ak. azdra 
to-weyji beyti, ils ne sont pas deux; antres exemples, voir A 
^ 114—117. 

Quelquefois deux des suffixes enumeres ci-dessus sont juxtaposes. 
Ex. Cum. tu-kuarafo-que-m ca )i}iieqve,e.i-\,\\ mariee? Cli. t-apep-cke-ne , 
fatigue, Bak. , faible, 'IVio unli-ke-fa, n’ayaut pas peur, 

sa-pa-ni, non tranchant, If.-U. t-end-ke-d(dke , aveugle, Ak. mora 
tu-iL-eyhakd-fzi-n, cela (est) sortant, onnkra fn-tcok-fze burn, ue tue 
pas quehpi’un ! enuu-fza beyn yura, je n’ai ])as etc envove. , Ch. 
ed-ca ma i-i/i(icki-pra-q//e yn-ecki-r-eon , como nos bolveremos buenos ? 

Prefixes. 

On prefixe in-, ti-, t- (ou quelquefois ck-, //-), pronom refiechi 
de la 3me pers. , gchnhalenient fpiaiid le theme est nn verbe on un 
substantif et quelquefois quand le theme est adjectif. 

Le t est soiivent oinis ou ainolli en /, y, quand le sntfixe est 
un ad verbe de negation. 

Ija seule difference entre le verbe negatif et I’adjectif iR%atif est 
qne le premier est sou vent aftecte d’un pronom objet de la 3™® 
pers. (voir h 3). 
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Dans les exemples suivants I’acljectif (ou participe , vcrbe, iu%atif) 
est affecte d’un indice personnel representant la personne qni excree 
Taction. 

Kal. ni-etombe man, est-tu maladc? a-fekonike mando, etes-voiis 
raisonnables? Tc-temi-pa wakon je n’ai pas ete ivre. 

Ch. qu-enepu-pra guaz, je ne porte pas, m-enepu-pra maz, tu 
11 apportes pas, c-an-are-pra guaz, je lie le porte pas, m-an-are-pra 
maz, til ne le portes pas. 

Cum. k-an-apc1ianiagh'a huazc, je ne le foule pas, in-apchama-ja'a 
maze, tu ne foules pas. 

Bak, li')(^-a)i-eta-bhra , je ije le plante pas, m-an-eia-hiiru, tu ne le 
plantes pas. 


PI Uriel de radjectif. 

Cum. t-apc/inma-c/ie{-m), foule. 
ch -opchama-nci, fo u la n t . 
t-iuge-c, inariee. 
iuge-puin, la non-mariee. 

Ch. f-npotu-che-H , connu. 
ch-are-neg , portant. 
an-are-pui/i, ne pas ])ortant. 

Tam. j-eue-nei , voyant. 

voicce-me , celui qui est. 

Kal. i-icomn , a[)pele. 

t-apeca-se , demande. 
aicosi-mbe , loiird. 
icoma-puin , ne pas appide. 
asaca-s-puin, ne pas ecarte. 
iinse-s-puin , cliauve. 

Ak. indumnh-nin, etant jiauvrc. 
g-abura-inin , le croyant. 
kuhon , haut. 


PI u r. (~apchama-ch -amn. 
ch-apchama-d-nmo. 
t-iuge-c-am. 
iugc-pn-om. 
t-opotu-ch-nn . 
ch-nre-ue-u-au. 
an-are-hn-an. 

Hhroitian-pe-hn-on , ceiix (jui 
ne Sent pas Chretiens. 
J-CHe-inu-amd. 
uoicci-amo. 

I'icomn-g-ama. 

f-apem-s~nu, 

atroui-mb-nu. 

icomn-puhi-on. 

amca-n-v. 

u use- no. 

indumah-ni/Mui. 

g-abuni-inin-ini. 

kahon-an. 


Voir: participe passe, A ^ 70. 71, participe present, A §0/ 
negation, A § 114 — 117, pluriel A § 4, G § ], 2^ gmimm de 
TAccawai H d, 149, 150, 1G4, 105, 200—204, gramm du 
Kalina ^ 195—200, gramm. du Trio ^ 105— uo’ 1,-nnuu 4. 
TOyana § 97—102. 
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§ 15. jManikres de renforcer in mot. 

II ii’y a pas de degres de comparaison en carai’oe , inais on pent 
renforcer nn mot en ajontant : 

“) Bak. 16\ ex. iwaki'iln-lu , fort bean. 

Kal. ro , lo, on ne-, ex. voir Gramm, dn Kal. ^ 4S , 05. 

Oy. rep, ne; ex. ipok-rep , tres bien , mai/ric elhriu-ne , til de 
coton tres tin. 

Cnm. re, ne\ ex. t-iictnnn-che-ne , forteinent bouilli , Bios clioto- 
pe-re man , Dien , qni etait homme. 

Ch. re, ne-, ex. iurat/pe-ne , tres malade, uche-re , inoi anssi, 
n-mnre-r Jesus, hendito-pe-rc manrnj , qne ton fils Jesns soit beni 
anssi, Espiritu Santo Dios-pe-re-cn nan, le Saint Esprit, est-il anssi 
Dien? n-acarama-y-re , it ie dit anssi, nfe-cM-re , j’irai anssi. 

Tam. re-, ex. Era uja-tpe-re n-garaniand-ri-mnine , il parla anssi 
a Eve. 

Car. lam-, ex. otiekelli do-lam, je snis nn homme, ienegali 
/ahnonen-lam , qne j’aimerais avoir des bijoux! 

Car. dn Honduras le-, ex. harinaya Inbiri , Liyiya-le-, haruiaya 
amii , L-eneye-, larinaya , Otr-le , les nns disaient : c'est Lni ; d’antres 
disaicnt ; c'est nn antre , mais if Lni ressemblc ; II disait : c’est iloi. 

Cnm. puere-nr, ex. fiicnma j)uere-m , forteinent bonilli. 

Ch. pnere -. ex. turaype-pnere , tres malade. 

Tam. pore-ne-, ex. tic-pore-ne , tres donx. 

Kal. /idle, bole-, ex. voir Gramm, dn Kal. § 5(5. 

Car. honri -, ex. /iondm-bonri-aron nacdlla, mon i\%ime de bananes 
est tout mnr. 

Ak. para-, ex. eyhod-jiara , bien an-dessns, nyyi-para , tres petit. 

Oy. (C.) jioura-, ex. te-oloul--le-/)oura , j’en mange parfaitement. 

§ IG. Noms de nomrre. 

1. Ch. tibin , tinin , Cnm. tehuin , Aao temin , Ak. leyina, Sch. 
tiyina , Trio tivik) , fink'/n/ , II.-U. fenyi , Waivamara fuicine, Maq. 
'f. font. Map. tdsqnena , Crich. Inim , M'oy. tioni , Par. tenenjd , 
tenenen , Arek. Bob. Sch. iankiny , Ri. Sch. tiwiny , iNfak. Sch. 
fiiriny, B. iinini, I. Th. feiceen , lootreen, H. tiwinhanf/ , X, tini/inn. 
K. tiudn , Apar. O. C. ftdre , II. C. tairo, Bak. fokdle , tokald-le , 
Ipnr. tuqnlneard , Motil. fukumarkd , terini/jie , 0\ . pekena/ifo , 

/iekcnalpb, pekena-lc, Kal. Bi. auniq, P. oovin, X. orin, Sch. olnre , 
(j. un-in , T. oohi (etc.). 
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Seul, Ch. tenquen , Cum. toctienq , Cricli., Ipur. toquin-jarou , 
Mak. H. tiwiiiluhig , B. Iminaa , H.-l . tengilqkqur , Bak. iokdle. 

Seulement, Ak. rugi/i , Oy. leken , h'kin , Trio h-kin, Kal. rutin, 
lotin, rote, riikon , logon. Car. lik , Ch. clnrqnen. 

2. Bak. asage ,- ahage , Cum. azake, Woy. Sch. amki , Ch. acluiko, 
acliak , Tam. ate/riake , Ipur. rmakene , iVrek. Ro. J^ch. atmkane , 
Ri. Sch. mkene , Mak. Sch sakene , B. hagnne , I. Th. sakrani , H. 
sakrenang , X sacanen, K. sdkane , Apar. II. C. assakoro , O. C. 
assacaro , Ak. azara , Sell, mukre. Hi. asagreh , Yao tage , Maq. 
Chaf. hnke , Sch. ake , T. nqne , Map. mcajie , Yauap. II. rmiki, 
Motil. kosarko , \Yaivamara assare , Yal). nzaqeen , Nah. atake , Oy. 
mkrdie , lakene , Par. akoiinien , Trio iikond , II. -I . sekenele , Carij. 
Sf'kenere, Kal. P. occo, X. oco, Sch. oko , G. aka, etc. 

Avee, en compagnic de, Cum. aker , Ch. aqncr , Tam. aekere , 
Map. aqnere.'st, at^ere^t , Oy. akere. Trio aluh , Bak. dye, Mak. H. 
arakre, Ak. nknrrn. 

3. Apar. O. C. as-soHconroe , II. C. (m('rouno,Q\\. ac/iorao,V\u\\. 
azorao, Tam. atchilnoce, Bak. azetran , aheicaa , uheioao-le , ozctcao-ri, 
Ak. oi'oroira, Uo. Sch. osorico. Hi. owrirok, Mak. Sch. ei'ereica , B. 
isirnane, H. tscluirnnang, X eurnanen, K. Iscnlnane, Arck. Ro. Sch. 
itsetjerauicani, Ri. Sch. enereica, I. Th. .^ir»a, Mhiiyamara (rare, Maq. 
Ro. Sch. (SO roan , Chat', aroicaica, T. amahe, Vauaj). II. laseliono, 
Motil. kosserarko, Par. olanid, Ipur. aerenare, Al'oy. Sch. soroau, 
Crich. sarciua, Xah. ctila, Yao lerreiran-, TriocA///, iroieraa, (ceraun: , 
H.-U. dzeldnid;, Oy. heruair, eherite, Kal. P. oroa, X. orna , Sch. 
or tea, G. arna, etc.. Car. eleoua, S. oora. 

4. “) Kal. Sell, oko-jmnii, G. aka-banc, .Vrek. , Mak. Ri. Sch. 
a-sakre-panna, Mak. I. aakra-bono , y\i\\y. (sacoro-bene , \\Ydr. H. C. 
a>s(sac(jro-pane , Ipur. saquere-bnne , Crich. mqnere-bd , Tam. aeciachere- 
pene. Trio kat-pema , = „deux” avec uu sutti.xe panna, pene, etc. 

'4 Ak. amgoro-ne, asagore-nan , Hi. aaagreg neg , A'ao larppne . Mak. 
B. sacre-re, H. (sakre-rci , X sacr(‘-r(\ K. sdkrje-lip Maq. '1'. aqnccle- 

ma, Xah. {t)atak('-reiii , Tam. aeeiache-ninenc , = „cleux” avec uu 
sutlixe -ne , -nan, -re, -reni, etc. 

•=) H.-XJ. /■c//c-(%)A'/?v'7c, Carij. ih'ne-sU'kdiade , = uu compose de 
..deux” dont la nature ne pent etre etahlie avec certitude. 

'*) Cum. (/(((spe, Ch. gzpe, Oy. ekept’lhne. 

5. Cum. eniin-tone, Tam. amgnai-tone , Xah. angd-tori, Kal. 
Sch. olnga-toni, A'au mepa-toen , Mak., Arek. Sch. nda-tekenang , 

ll. -C. ('piia-todneb; , Alak. I. d’h. mia-takin, = ..main une’,’. 

^') Kal. P. aton-dig/id, Maq. 4'. ntod-enia , Map. tdsqtuoia meque , 
— „nne main”. 
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'^) Motil. oma, Apar. H. C. oma-me, Oy. omo-me, A"ab. emecure, 
= „uiain”. 

'^) Ak. mia-raroe piiVni, = „uiain-aiitre cote-iine”. 

®) Cum., Ch. petpe. 

G. Tam. if-acotiu nmgna-pond techiitpe , = „autre maiii-a-un”, 
H.-U. (pda-idtoe-tenyi = „maiii-autre cote-un”. 

*') Ak. teyim-mia-rdroe , Maq. to)d amo-jade = „un-main-autre 
cote ’, Cricii. {eui-mea-bond, Mak., Arek. fitci-mia-pona = „\n\- 
maiii-a, ”, Cum. telni-y-pona = „iin-Ie, lui-a”. 

Kal. (uvin iydyma, X. ohin tuopiiiina , Cli. Ubin cho-pona, Yao. 
tewyne leclycl'ene , Nah. alets inykmtoco , = „uu-aiitie a”? 

7. = 6, avec „uu” remplace par „(leiix”. 

JJ )) )) ■»> ,,tiois . 

0. = „ ., „ „ „ „quatre”. 

10. Cum. etina-temere , Mak., Arek. Sch. nda-tamenaure = 
,,main-tous”, Xali. ethnoco = „tous””? (comp. A 311). 

'‘) Kal. nna hatnld , X. oina-pntor (comp, ane-patala oma, des 
deux cotes du chemiu), Ch. emiz-pe-bann (comp, le sutlixe banna 
de ,,quatrc”), 'I'am. amy na ace-po/id-re {cow\\). ..deux" et „soi-meme”), 
= ,,maiu-deux fois”’? 

'") Ak. mia-rdro-mdra = „main-autre cdte-avec”? 

11. “) Cum. tehui-pta-paeke , Kal. Sch. oltcd piipi(-pono , Alak. , 
Arek. Sch. fiwiny pa pona (timofei) — „uu-pied-a”. 

*’) Tam. puitta-pona techdfpe = ..pied-a-uu". 

*') Nah. dletlsi vnro, Ch. febin pda, Ak. tcyiaa pnda , Kal. X. 
ovin ipupn = „un-pied”. 

‘') Kal. ( i. aua-balald lyupdnaya awiu ,.dix — [ — itn”. 

12. = 11 avcc ..uii” remplace par ,,deux'’. 

13. = „ „ „ ,trois”. 

14. = „ „ „(piatre”. 

15. ■■') Tam. tiptai-fone = ..picd-uii”. 

'') Kal. Sch. otone papa, Ch. oto-yda = ,,autre-])icd ’’ r 

Kal. X. oinafune ipupii = „cinq-pied”, €\m\. petpe ypln-paeke 
= ,,cinq pied-a”. 

'^) Alak., Arek. ^c\i. pu-efaitkionj = „pied uii”? Xk. puda-irahdoe- 
pnkia = ,,pied-autre cote-uii”. 

Kal. rdiabatala tyuponayn atriti tyayuia = ,,dix — | — ciiuj”. 

IG. ■') Cum. telni'i-pona-pta-pueke — ,,un-a, en plus, -pied-a”’. 

) Alak. , Arek. Sch. tucmy pu-mfni-pana-{timolci) = ,,un-pied- 
autre-a, Kal. Sch. o/nn' nko pupu-pono = „uu-deux (ieme)-pied-a”’, Ch. 
fib 'h/ pda y-otdy = „un-pied-autre”? Ak. = pied- 
autre cote-un”’, Tam. if-acono puiffa-pona tevinUpe — „autre pied-a un”. 
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‘^) Kal. G. aliahataUi tyupnnaga awin tyhijmh = 
17. = 16 avec „uii” remplace par „deux'’. 

IS. j, j, ,, 5j ,j . 




-SIX. 


19. = „ „ „ ,, „ „quatre”. 

20. '‘) ]\Iak. , Arek. Sell, pv-tamenanra = „pie(l(s) tons”, Xah. 
ethnoi'o vuro = ..tons pie(l(s)”. 

*’) Cam. teJiui choto , Ch. fibiu choto , Tam. ievini-foto , Crieh. 
tinim temongonon , iNIak. B. t 'nihn-pemongnn , Ak. ieg 'nia IripoJni , Kal. 
X. ov'ui Carina = „nn homme” , ponoene = .,lionime”. 

Resume: II y a clans tons les dialectes cara'ibes mi mot pour 
exprimer ,,uii”, „un seal”; ce mot est irrediictible. 

Dans tons les dialectes on trouve iiii mot „deux”. La premiere 
syllabe de ce mot est peut-etre la particule „soi” cpie nous voyoiis 
pretixc'e aux themes verbaiix pour en faire des verbes reflechis 
(A § 112, 113); coni[)aroz aussi Gramm, dn Kal. % 25. La deuxieme 
partie est a pen pres identicpic an mot alrcr, etc.. „avec, en coinpagnie 
dc”. Alors asakre aurait la signibcatioii : „avec soi-meme”. M. von 
dea Steiiieii a compare „azale' an verbe ,M/iafe \ coaper i); si 
son liypotliese est juste, Ic sens de serait ..cpii s’est coupe”. 

Le mot pour ,,trois”, egalement comniim ii tons les dialectes, 
semble irrGluctible. 

En Bakairi on exprime „(|uatre” par „(leux-deax” oa par „beau- 
coap”, en Ovana et en I'rio on a un mot ])our ,,quatre”, mais on 
prefere dire ..beaacoap”. 'routet'ois dans la majorite des dialectes caraT- 
bes il y a un mot ..quatre”, compose de „deux” avec un siitlixe. 

5 = , ,11110 main”. 

() == ] de rautro main, on ..main 1 (de I’autre main)”. 


i 

8 
9 
10 
1 1 
12 

13 

14 
1 5 
16 
17 

15 

19 

20 


3 ,, - .. ,, -j- 3 

4 ,, ,, .. ,, ., -j — 1 

deux mains. 

1 du pied, on dix (deux mains) -[ 

2 

3 „ 

:4 .. 


I’autre jiied. 


+ 1 - 

+ 2 . 
+ 3. 
+ 4. 
+ 5, 

+ 6 . 

I 

-f- i , 

4- s 
4- 9 


on un pied. 


= deux pieds, on un homme. 

liter (leu Xaturvulkern Zentral-Brasiliens. XV Kapitel. 


o 

3. 
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Relevoiis qiie dans les noms composes on rencontre parfois des 
formes anciennes ponr „main”, „pied” et ”• 

Nous preferons nous abstenir d’emeftre nne opinion sur la 
question de savoir si les Caraibes primitifs savaient compter jnsqn’ii 
vingt, oil si les trilnis on ce systeme a ete constate Font emprunte 
ii, des tribus etrangeres. 11 taut noter qnc le svsteine quinaire- 
vicesiinal est en usage parnii plusieurs autres families de la race 
ainericaine. 


VOCARULAIR E COAIPAR E. 

Parties nn corps, etc 

1. Cervelle, Kal. usal-ulu , Apar. II. C. ioiii^sacoiiroK , (). 
ocouareie, Oy. ('. iuieptUiacoure , 11. -P. ilii{d)-H('iLiilu, bhdkulu (voir 
(f. 124, bone, etc.). 

2. Poured, Kal. ai/-eine-sultil-ii-ri/ , Vanap. 11. k-eh-schkini'i , 11. -U. 
p-eine-pakufiUi!-H-/i(jf(‘ , Trio p-cn-odiH. 

Cil, A'auap. IT. k-ch-schknrii-mi. 

Moustache, Kal. apol-sunikii. 

Oeil (?), Piin. oeinip-thuhuriih. 

3. Cou, Yah. ejnd pihiini-li, Trio pi-jiii 'iuiv-H , i-pimiii-rii) , II.-U. 
heme-li , Yao ho-ppome-ry , Oy. pumin, C. i-poinintn-ri , Cli. pemtu-r, 
I'am. pime-ri, Apnr. II. (’. potnna, Ak. 'hitlni, Bak. ky^-hchm^ 
Maq. 'r. ijinmu-do, Mak. N., Pcli. Imiiin, (’. oumoid, 11. undtd , 
X nman, K. mne, Arek. Jnima , Ijmr. urumd, Kal. Bi. renni, Ar. 
E. i-remty^ifpUH. 

Cliiguon , Cum. y-punud-r. 

Gorge, Crich. pone-id, Ipur. tnnyin. 

3. Ventre, intestin. Trio yi-irdka-ln, y-nay-ln, 11. -1. trakn-Ju , 
nakn-lu, Carij. oiiacou-rou , Apar. II. C. i-nuacon-ron , Car. H. n-mdakae, 
Caiare syaca. 

Intestin , Trio yi-tcnkil'i-U. 

Nombril, Bak. kxj-wek%d-X (voir G 124. bone, etc. 

5. Dos, Kal. y-dpid, Ak. dipoi, \\. y-nnhoo/i . 'S\iA. Y{. . \ mnhd, 
K. nnipo, Bak. kyi^-opadi , Oy. y-aptd. 

Colonne vertebralc, Apar. II. C. onpn-ri . O. C. apund a-epa. 

(). Anus, Mak. II. apdjn , K. bipn , Xah. dvnni , Bak. 
etr/ri , Aauap. II. k-nsc , Oy. nc/ic. 

f'esses, Kal. nndsi , T. abccem, Yauap. II. k-(dj(' , Maq. T. agichiro, 
Y'ab. ejne-dnari (comp. A 160, ventre). 
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7. Penis, Oy. auem , euem , Yaiiap. H. k-mucreha . 

Pagne de rhonune, Yauap. H. aue-peni/. 

8. Poignet, avant-bras, j-emecuiik, Uno pi-mekiiiu'i, y-emekknu, 
H.-U. y-emekutu-lu , Oy. y-emekm , Ar. C. y-emecoumou-re , Apar. 
H. C. y-emecoitnoii, O. C. amecoii , Mak. C. ye-emecou , Kal. ay- 
amekon. (comp. A 105, main ema , etc., A 220, hanche = 
ekiDiu , etc.). 

9. Ponce (pore, le vieux , la vieiile , le seigneur de la main), 
Bak. kyj-fima-ri i-yihiie , A])ar. H. il.y-ema-ri roiimoiii , Kal. ay-eiia-li 
yihmti , Oy. rtmo nmuit , H.-Pk y-enya-le-((l)yinnu , Tam. amyna-imu- 
ima-r> , Trio y-cTia famu , Ak. ’ enza-rc-kaibnna , Nah. uv-inato-ri oto. 
Cum. emia-not. (A 322, pere , 309, vieillard , 240, horn me , seig- 
neur, 220, vieiile). 

Gros orteil = le pore, le vieux, le seigneur du pied. 

10. Doigt dll milieu (le milieu, celui qui est an milieu de la 
main), Tam. k-litaono , Oy. irmuna , Bak. kyy-dma-ri irota-ri , Mak. 

11. Ijhin )'nkdanhiy , x\par. II. y-emn~ri nriann-ri, . y-enya-le 
yalanoHo , Trio y-eTia ilotoid , Kal. ay-eun-li owayana (A S2 
milieu). 

Orteil de milieu = le milieu, celui qui est au milieu du pied. 

11. Annulaire , Kal. ay-eTia-h oicnynna pokoloud , 'kvio ipakblond , 
II. -Ik h(‘k<d(‘iio , Oy. C. ipokek’ne , (Yanumukapti-) Nali. uiTiafo-rl 
ericrtkuri. 

Index, Alak. H. huikanhiy. 

Petits orteils, Ak. puda ipokorona. 

12. Auriculaire (le tils, I’cnfant , le petit du main) , Bak. k’)(^-(tmd-ri 
imerdkfi, Oy. y-ama-minnkd , II.-U. y-dnya-lr nii'iyii-hi , Trio ii-eun 
nkami-li, Tam. if-nconn-ri, Nah. nv-inn-inyuku-rn , Apar. II. C. 
d-tiipoin-ri , Kal. cqxn-ri. 

Doigt, Ak. 'enzd-re woyopK Al.-k . y-eiiya-ydmu-Ui , Vki. emn-ncx-r. 
(A 215, 218, G 20, 21, 22, tils, enfant). 

13. Genou, (A'anumakapu-)Nah. xiripand-ri , Trio ye-werena-li 
Yao yoena-Jy. 

Rotule , Bak. ky^-nheurela-di'i-rv. 

14. Talon, Kal. Ud-bn-lti , Trio yi-tx-pd-lu , 11. -Ik Uplni-lu Ov 
i/-iptn-pi'i . Apar. II. ('. I'poiiirntu-jmK-ron . 

Plumage du cou (d’un coq), 'I’rio i-pnim-pii-lH (A 290, pied 
G 4, cou). 

15. Ongle, Kal. ay-anumtyi-Xi , o-ammiy-h, Oy. y-omehmdn, 
nmo hdi, Ar. E. auwin, C. y-aMoidnan, Maq. 'k. ^-emicho, Bak' 
k%-onatd-ri . 

Ongle de la mam , H.-lk y-nuwsdi-hi, Yauap. H. k-abu^eke-ri. 
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Oiigle clu pied. Trio y-conoi-li, IT.-U. buliu-lu-amosdi-li, Yaiiap. 
H. k-esere bitseke-ri (A 105, main, 287, 290, pied). 

16. Come, Kal. lemethiu, P. imeretipo ,'Vno i-leti-li, 0\. i-leti-li , 
Cum. refi-r, Ch. riii-r. 

Poteau de milieu d’une maisoii, Kal. aufa leii-Ii , i-leti-xi. 

Toil, H.-U. men(;-Iet(j-li. 

17. Corue, Cum. yara-r. 

Cornu (nom d’un cerf), Bak. ti-nra-ke-tievi, 

Poutres du toil, Kal. yala-ti , II. -U. mem; f-ula-li. 

18. Crete d’un coq, Kal. cmoscyie re-re, Bak. henu-’x^ur'i-ri. 

Crete d’uii couyoidd , H.-U. kudytti ehe-Ie. 

Gorgerette, Kal. emsase pere-ri. Trio ena-pere-ri , H.-U. edz- 
enayjo-hele-li. 

Lobe de I’oreille, Kal. a-pana-sibere-re. 

Nageoire de poisson, H.-U. ikddza-heh-li. 

Doigt, Oy. C. y-amo-re-pedi-U , etc., A 254. 

18a. Boiteux, Cum. Ini-od-oeope. 

Luxation des orteils, Oy. C. oeopi. 

19. Blessure, ecorcliure, Ar. C. oleka. Trio dikdkb, Uiko, Oy. 
C. erik, H.-U. dzike, dzlke, Kal. aleku-be. 

Ayant des blessures, Ch. t-ereque. 

N’ayant pas „ „ , Ch. ereqm-pra. 

(comp. A 87, variole). 

Homme, famille, etc. 

19a. Homme, viiigt, Ak. kapohn, Arek. Sch. pemongkony , Mak. 
Sell. pemo)iykony{ /temuugo, pemonyon , \'^\\\. pemunyono , Crich. 
ifiamon, jjemoene. 

20. Enfant, fils, Kal. mako, mokd, morokdko, molekdko, P. may on, 
Maq. '1'. mudequeque , Oy. mumkb, mumkn, Map. muen, d'rio niukn, 
mtnnko. Yah. mueo, H.-U. mnyulu , Ak. moyuhra. Car. imekoti, R. 
(hommes) imdkon. Bon. meed, Ch. vneo. Cum. mico, pico. 

21. Enfant, fils, Kal. Bi. tiyami. Trio, sikami, akami, Oy. kami, 
Yao comi, Woy. O. C. camiehou. Mot. kampmke , Par. komhchik'asehn. 

(dans n° 12;) Tam. ncomi, H.-U. ydmn. 

22. Gareon, fils, Kal. P. sib'iou (dans n° 12, apai). Trio lipui , 
fipiy, Apar H. C. pdito. 

Neveu, Yah. poio. 

Jeune, Kal. dtiUo-me, P. bonifo, homto-me. 

23 Parent, Cum. y-ema-r , Kal. X. omo, C. emu. Car. onmoit , 
Mak. B. oiomba, Crich. lomba-qvine , Ipur. ofumba, Ak. dunhal. 
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24. Pere, Kal., Oy. , Arek., Mak. Sch., H., N. , Apar. H. C., 
Yaiiap. H. , Tam., Ak., Ar. C. papa, Yab. hapa, Car. baba, Nali. 
upa, H.-U. haha, Par. papai, Mak. C. paapaye. Cum. pupae. Trio 
pa ho, Ararp paptko , Oy. pa pah. 

Oiicle paternel, Tam. papa, H.-U. haha, Bak. ihoyo (= pere). 

Oncle, Cum. papuerte, papaer. 

25. Mere, Oy., Apar. H. C., Cum., Arek., Mak. Sch., N., H. , 

Yauap. II., II. -I . mania, Yah. ama ,V- av. mamai , C. niaamaye , 

Trio mavjho, Araq. niauiho, Oy. C. maniac, Yal). maque, Ak. ivaica, 
Kal. tata. 

Tante patcnielle, Il.-U. l{(l)ye (= mere). 

Taiite, Milk. Sch. mamai , Ihik. tscyo (= mere). 

20. Oncle materucl, .\k. yatco, Tam. avo. Car. R. (hommes) 
yao, II. -U. aaol) , aiculi. 

Oncle, Cum. yahiio, afayo, Ch. zain' , yatir, Ak. ^c\\.yaah, Kal. 
yaica, yaa, yao, C’ar. yao, S. (hommes) Yhah. auca, Apar. II. C. 
CO, Trio tin. 

Bcau-pere, IJ.-U. oaoJi , owoli. 

27. Oiiclc matei'iicl, Ihik. oya, ayu, ayo , Oy. (h. concco , conico. 

Oncle, Ar. B., Mak. Y’., hoho. Pirn, hacha. 

2S. Tiinte pateruelle, Ak. icahnin, Bak. ynpo-H, “opii-ri. 

'raiite. Mak., Arek. Sch. irannc, .\k. Sch. maapo, Kal. trapui, 
irapa , trapa , Oy. amotpi), amolpii-l. 

Belle-mere, Oy. C. otpeu, Ar. K. anpu. Car. ahcapoa, Il.-U. 
uohc , irohe. 

29. Frere aiiuC Kal. yala . paya, Maip Chaf. yaya. 

Y'cveii, Kill. yaya. 

30. Fri're aiiie, Kal. m'itro, Crev. cfchco, .\k. Sch. -sY/yo^rY/ , Mak. 
Sch. airi , Y. a’/. 

(comp. A 290). 

31 Frerc aine, 'rrio bibi , Il.-U. hi hi. 

Frere, Kal. P. bioa . Oy. pipK Trio pipi. 

32. Soeur aine. Kal. M. oaara . IJ.-F . nciho. mpho. 

Soeur, Trio ///-/w//-//. Yao iraryce, Mak. B. or///// , C. o?//, Crich. 

a rum, Oy. awoVusir. 

Petite soeur, Mak. Sch. imrixi. 

Cousine, H.-l . itcji . ircl't. 

Tante, Oy. papah iro/iyir. 

(com]). 154, t'einme). 

33. MciUi-fivrc de Fhomme. Trio /W//, ()\. ^ ;p,p,oai, 

ilia two. Bak. pallia, iramoho. 

Beau-frere, Kal. pdma, cbanya. Car. ibamoni, S, nibam. 
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J’ai un beau-frere, Ch. t-mnpatonte-que guaz. 

33a. Les belle-soeurs s’appellent. Ch. yundo, Kal. yeruti , Car. 
ni-cherou. 

34. Ami, camcrade, Oy. tcepe, y-epe, Apar. IT. C. yepe, Ciich. nap('. 

35. Sorcier, Yab. iamore. 

Exei'cer la magie, „piayer”, Kal. C. ofamnrepa , Ov. C. f-oiiiiia->/e. 
Persoime enchantee, Bak. a Mope, umdjm. 

Bemede, Nah. ome. 

Poison du sorcier, Bak. ome. Cum. imoronef. 

Poison, Map. moroto. 

30. Dien, Mak. N. mncnnaimd , midwiiamd^ Mak., Ak. Sell. 
tnakiUKihna. 

37. Dieu, Tam. amaVwnco , Map. mainaa!. Par. manaruiihu. 

38. Esprit, Dieu Oy. ki'ditm, Apar. H. C. vouroumou. 

Esprit malin. Car. covlonbi. 

39. Esprit, diable, Mak. E Tli. ciiniKucari , Ak. iwawari . Ear. 
maimlii. 

40. Laiigue, parler, Oy. omili, ornidp Trio yamUi, Apar. H. C. 
omire, H.-U. uomUI. (comp. A 19:2, parole, parlor). 

41. Le son que fait un animal, A])ar. O. (’. dita-ri , Kal. (dP , 
Cum. (d’un oiseau) yet, (d’un tigre) yamhret. 

Id., verbe. Cum. eeia, Oy. etayom , etapam , Trio efripa. (comp. 
A 129, nom). 

42. Possession, bien. Cum. iiiid,-!, Ch. mnequi, Ahup qui-ri, Kal. 
X. ki-r, B. ku-re. 

Riche, ayant des biens, Kal. B. t-ekit-ri-yye. 

43. Alarchandises, Oy. muinpdle, 'I'rio mumpiUe, Crich. manephi. 

44. Guerre, Kal. ah/iiwala, P. oudlhni, Yab. i'i(dini. 

Habitation, ustensiles, etc. 

45. Maison , maison a toit rond, Kal. Bi. nntoiqufi , Car. moenn(\ 
Diumm, Gal. luitna, Oy. nwnta, erne, Guaque ndipta, H.-l . uie/K', 
Trio iniiinu, Carare mvne, Ci-icb. menene, Yauap. P. mode, motn . 
H. midu. 

'rombeau, Yab. mnjna, Maq. '1'. mujua. 

Poteanx de la case , A])ar. O. ( ’. Mouin-epon . 

40. Maison, case, Oy. , Trio pdkolo , H.-C. kakofo. 

47. Maison rond, Kal. tukudban, Oy. tukidipun, Ak. , Arek. , 
Mak., M apischana A., iuctnsrhipaiiy = ,,colibri-comme”. 

Maison carre, Mak. pa racajjauy = .,faisan-comme 

Case a toit plat, Oy. mekulo-pane ~ „negre-comme”. 
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Hotte en feiiille de palmier, Oy. tlio-pa:i(‘ = „Trio-comme” 
(G 178, colibri, 201, faisau , 370, snffixe „coiimie”. 

48. Poteau d’une case, Kal. mal-apu, Ak. wakaho. 

Poutres dll toil , Trio yara-labn-hi. 

Barbacotte , Trio yara-kabii. 

Barbacotte pour furaer du poisson , 11. -U. il-fidza-kcibtpli (comp. 
G 303 , ivacapou). 

49. Poteau d’une case, Oy. , Trio epn, Apar. O. C. epou. 
Support, poiguee, H.-U. elm (support d’uii tamis, munal-ehu-lu, etc.). 
Poignee (d’uiie hache, etc.), Cum, Cli. cJi-epu-r , Oy. , Trio 

Ak. ebo. Car. t-ebone (comp. A 287 , pied). 

50. Barbacotte, gril en bois (le ,,trempe’- bresilien), Cum. 
elmra, churn, Cricli. uchurn, iMak. B. churn, Kal. sula. Car. iouin, 
Nab. oro, Oy. yarn, 'rrio ynra-hibu. 

51. llamac , Kal. P. aciUo, V>\. acndo calc-cato , iSk. ahkon 
(comp. A 239, coton). 

52. llamac d’un tissu serre (modcle Tupi) , Kal. 

T. cunaminocco . 

llamac en tilet, Emerillon nimoucou, Tupi T. mkok 
Coton , Oyampi nuno. 

53. Balai, Apar H. C. snpi , Oy. jmn. Trio phcn. 

Balayer, H.-U. isuka, Bak. smrikxouc. 

54. Cliandelle, lumicre, Kal. P. coUdcta , Crev. corernln, Tam. 
crureta, Ak. worohreta, Opone yuercchc. 

54a. Badeau, Cum. luua-crohzopo. 

Bois flotte. Car. ounrieboue. 

Plotter, Oy. (7 cyrohejjo. 

55. Pirogue, Kal. piuka. 

Vaisseau, Kal., i\lac|., Map. , Baniva, Hare , Canizana , Maiulaiiaca, 
Piapoco, Puinabe, Javitero, Uareca, Piaroa, Salliba (tout T.), 
(espagnol pirnyun, francais pirnyuc, etc.) 

50. Pagaye, Trio pula, 11. -U. hulnj Wapiscliana C. pourc, 
Palicur jwulaite. 

57. Arc, Cum., Cb. ncnpra, .Map. dcnrn, Yab. accijra. 

58. Fleche, Woy. O. C. counuour'i. Car. (homines) cnnnllaoua. 
Jargon de traite dcs ncgres Vouca, kumarun. *) 

Pleche pour tuer des oiseaux, Arowak Sebum, umdroun. 

Roseau ii fleches, Oy. C. rouremouri , Kal. Bi. votnnaraoua , M. 
kouroumnri , Oyampi counnouri. 

') Tijdsclirift van het Kon. Ned. Aardr. Gen., Yme Serie. XXV p 114s — IKjO- 
Leide IHOS. 
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Batoniiet unissant la pointe au roseau, Kal. kinniii. 

Banibou clont on fait les pointes des fleclies, Oy. kj/lmt'di. 

59. Pointe en bambou, Kal. siparnH, Trio pnJa. 

Pleche fpii a pour pointe une queue de raio, Car. cJnhdrali. 

59a. Pleche a trois pointes, Kal. sttma , Trio srtmi/i, sdmui. 

60. Crochets d’une tieche, Oy. ejjala, Bak. iynld-Ic , Kal. imara-li , 
y-emara-li. . 

61. Sarbacane , Cum. curapo , Kal. T. urnpa , Maq. T. curapa, 
Chaf. curedn , Ch. curat n , Mak. Sch. , A., cura , Par. Sch. ihriia, 
Arek. A. cura , Ipur. cord. 

Arundinaria Schondnirgkii , .Mak. A. nnrda. 

63. Casse-tete, Ch. apuezana , Ak. icatanna, Hi. eubodoo-roli , 
Car. idxhdou-lou , Cum. rapoto , Kal. aputu , V)dk. a icafo /Yvio put u, 
Oy. kapalu] Oyampi poutou. 

63. Casse-tete, i\lak. N. taikhd , A. taikeh , Par. N. taikapou , 
yalunui taikdi , tdkoto. (comp. A 307, arc etc.). 

64. Conteau, Ch., Tam., Kal., Yab. , Oy. , Apar. O. C. , Par. 
maria, Ak. marea , Trio, Crich. maya , Yauap. H. maid, Crich. 
mariai , Woy. 0. C. mari- Baniva W. marlia. 

65. Couteau, 11. -U. Jape, k(’{d)~c , Xah. kuze , Cum. cuchit/o , 
Car. (■ouchiyuo , R. couc/ilquc , Oy. maria kuti (= caiiif) ; Baniva W. 
cotsio ; Guahil)o cuzuipa ; Tu[)i (A 311) kyue. (de I’espagnol, cuddllo k) 

66. Hermiuette, hone, beche, Kal., Trio , .Mak. B. Mak. 

C. samjja, Oy. sdmpa, hampa , Crich. sambane , Ipur. sambami. 

67. Clou, Kal. putuputiili, Mak. B. /ju.tujadury , 0\. putuputiiri. 
Map. jutu-upui, Ipur. paid , Cum. patta , (4i. pacta-, .Yrowak Schum. 
puttuputtulli. 

68. Pointe, Cum. jjutu-r. Trio puti , Ch, jioti-r , Kal. piati , 
j)dwi, pod. 

Becd’oiseau, Yab. p6ti-li. Map. pdti-ri, Oy. i-potid , pidtidi. 

Levre superieure , Trio ye-poti-Ji {coi\\\). A 379, levre, bouche). 

69. .\batis, jardin. Cum. ymuc, Ch. imue, Ov, imoii, Ak. ooma, 
Mak. B. uuie-ry. 

70. Abatis, jardin, 11. -It. tuhitc. Trio tepiib, tupi, Ov. i-tupi, 
.\par. II. ou-toupi , (4i. tipua. Ar. C’. toucta. 

Delricher , Cum. ipucti-r , ipuera-che, Bak. ijn, Ch. apica, ipiaca, 
Crich. (le g de rogar , ]). 358 est probablcmeiit une erreur) 

Ipur. t-ajude-quy . Mak. B. ajp/taua-quy. 

/I. Boisson de cassave , Kal. samulu, Bak. sumu. 

1'2. Boisson dc cassave. Kal. Pen. k/nuani, Ov. oman). 

73. Boisson de cassave, Kal., Trio, Oy. kadri , H.-U. kdclzili, 
Ak. kadnri, Apar. 11. C. cachiri; Oyampi c«c// 7 , 'I'lipi Chaf. /laihVh 

Verhand. Koii, Akad. v. Wetenscli. (Nieuwe Keeksi Ijl. X. N". 'J. 3 
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Bouillon, sue clu manioc bouilli, IT. -I'. hmlzUi , ka{d)zili, Apar. 
II. C. cacJiiri , Kal. kasin'jjo, Ak. kaserlpu. Trio kaili (comp. A 88, 
manioc). 

74. Bouillon poivre, Kal., Oy. /ini///. Car. toniiia, S. dimd-U 
(com]). A 310, can). 

75. Ecume, Cum. (•hacron , Ch. ncoran , rlrron , Kal. P. ned, 

fird-)iil)0 , ll.-l. dh'd. 

Ecumcr, Ch. (irruiile-r. Cun). Im.-acroiira-cJie. 

76. Soutllc-t’eu , Trio si/HiH , ll.-l . //cV/c, Kal. icfiliiiyili. .Vk. wareira. 

76rt. Soullle-foi , Oy. , t/j/r/j/aint// , Apar. II. C. annpamoti . 

77. Pot imlicu, Ak. oinnh, Mak., Arck. Sell, ahia (A IS?). 

78. Vase, Oy. ini , eui , Trio dni . 11. -U. i/ok;. Kal. ijenc. 

Pot, x\k. Sell. liiDia-i/eiifi . (Air. Iowa hiew. 

Cage, Mak. Sch. ijcmi. 

Cteriis, Kal. iiioio. 

Gaiiie d’uii coutcaii, Cum. oichii/o eniwa, Maj). juarlia-eli. 

79. Marmitc, Oy.. Vaua]). P. turiia. Yaiui}). II. t{o)rod, trod, 
Kal. Bi. tnronu, (Air. tonrae; Oviimpi tourotai. 

SO. Talile jinur niper Ic manioc, Oy. kuhmto, Bak. kxodta-, 
Taiiio (Las Casas) jjuariqtieli'n. 

Rape a manioc, t'arinc do manioc, Carij. farouafi. 

^1. 'lalilo pour riiper Ic manioc, Kal. kinmika. Trio knwai. 

82. Couleiivie ipiosc) it manioc, Kal., Trio, Apar. O.C. wnfr/pf, 
Car. wdtf/hi, ll.-l . wif)^liilii (^conij). Tnpi hptly). 

S3. Aatte, Oy. C. /tanniacari . 

])our s(*ciier ic niiinioc, Bak, imnnkdri, panak')(/iK. 
rami', Oy. , Trio /iriitd>a/i , ,\k. pamja. 

84. Morticr, Bak. dyo, dy„, Apar. O.C., Oy. C. Trio r/Xw, 
akoTio , Kal. ako, r,ka . 11. -C. dko, alp,, ('rich, arui , Ipur. niacin. 
Pilon, Ar. C. apna. (conij), A 7, inachcr). 

S5. Corbcilh> cn t'enillc dc palmier tressiA Trio irapd , Maq. 
Ernst pnapa. 

86. Pcloton dc til, Kal. knnaUwa. Ciir. roiidUma ; Arowak Scliuui. 
kfnundima . 

"7. Duvet pour orner les cheveuv, Kal., Car., Trio maUii, Ov. mali. 
sS. Couronne on chapeau indicii, Kal. P. yo/oyw/AW, Car. 
ionwd/i-ri, Oy. apowab , powdli , C. npothnali. (coin]). A 220, clieveux 
et G ^7). 

89. Pcigne, Cum. awarac/,i, Ch. a„iacaz, Tam. rnmcacei, Kal., 
Trio ovjan, Oy. owckai. Map. cawacai, Ar. C. yewcaf, Bak. ekd-ki. 

Feigner, Car. apnodca-ca, apdnra-ca (compost de , etc., pou 
et de ka, eiilever, A 32^^, 58). 
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90. Collier, bijou, Kal. ]M. eneka-li, Crev. aneca. Car. enega-li. 

Marclmiitlise, Ov. genekcUU (comp. C 471, donner, veiidre). 

91. Pendant d’oreille, Oy. puna-mutd , II. -C. hand-muha , Jtand- 

{pfnia, liana, oreille). 

92. Echarpe. Oy. ogapd , Trio dpaii, gapavi. 

93. Frange, Kal. .sesc'ic/n. Trio sala. 

Ornement en pinnies, pendant snr le dos, Oy. hnlu, snlii. 

Bracelet en coton, Tpnr. cinne-tard (O poignet). 

94. Ceintnre, Yanap. P. mmjtd. 

Jarretiere, (9y. wdi/ni , Kal. sejni. 

Ligature dn i-ordi^ de Parc , Oy. e-icdipii-le. 

95. Jarrcdiere, Trio la/nta, 11. -U. kalnla. 

96. Flfitc, Kal. -sinalt/, niTiatcai , M. sinat, Car. cli'nin, Crich., 
Ipnr. cltinari/, Ipnr. vhimarg , chinaln, Mak. B. saig , Trio fgali, 
sail, Oy. sali , C. isari. 

Espece de bainbou, Oy. sd/i, hdH. 

97. FlTite, Ak. terouha , Oy. tnli'ilnpan, II. -U. to[y^io{’)(^t6lolo. 
(Comp. O 540, soiitHer). 

98. Firde do Pan, Oy. tnlc, Trio Inc, IT.-U. neln-seln , {d)zeln- 
{(l)zelu. 

Flilte, Oy. ihe, Par. lue. 

Espece de banibon, Oy. Ine, C. roue. 

99. Tambour, Kal. namiila, jNIak. N. zainhoht , H.-U. lahi'du{^w. 
mot francais tambour, portngais, espagnol tamborl). 

100. Grelots des giaincs de Tlievetia neriilblia, Kal. karawusi, 
Oy. kawai, H.-C. knirdi. 

Tlievetia neriilblia, Kal. iM. a/iouai. 

Coqnille qni scrt de grclot, (nr. iaoudi. 

101. Iloclict, Kal., Trio, Tnpi mar aka, Mak. N. mala, Ipnr. 
maracd , H.-l . rnaldka, Arowak maldka. 

Clocliette, I'am. maraca. 


N at lire. 

102. Lime, Ak. kapui , 1. Tli. capoo'i , Mak. N. , Sell., K. kapoi , 
B. capu/ii/, C. rapoui , I. 'I'll, kapooi, 11 . kabni, X capdi , Arek. 
8cli. kapoi, Rob. Sell, kapui. 

103. Pleiades, Trio maniana. 1 1. -I . momano (comp, grain, auo 
etc. , A 22 ct goiitte , Kal. Pen. manii). 

104. Pleiades. Oy. enan-, Manao ynuu . Cariay eoiuiaua, Ipiirina 
uminaua, Coajiro Ernst aji'u, Arowak icina . Sch. icijua. 

105. Venus, .liipiter, Kal. alukumu. 


3 * 



36 


ETUDES LINGUISTIQUES CAEAiBES. 


Jupiter, Arowak wain luma. 

Etoile , Car. oiuUoucoumn. 

10 or/. Etoile du matin, Cum. chiptaca, Ch. chej)taca. 

Venus , Ch. Humb. se/jfuca. 

105i5. Orion , Cum. ipcli-pidu , Ch. iijet-puen, Mak. B. epe-jiun ^), 
Kal. Pen. upetr-mu , epele-mho, cpete-mbe (A 260, cuisse , jambe). 

106. Ombre. Kal. Bi. limoueru , Trio nmaH-Ii, l\.-\ . p-amole-Ii , 
Oy. i-amoreucpb. 

Clair dc lune , 'I'rio luni-amoli-ri. 

Ame , 'I’rio y-amoli-h. 

10 7. Vent, Oy. Inun. Mak. 11. (ostung, X adinn, K. distune, 
d(i)stune, Map. cataudc. 

I OS. Xuage. Kal. knpuratu , Trio i-kapuhtfii-lu , Mak. , Arek. 
Sell, kniluruppu , ,\,k. hahhdrn , Map. cahurutu , Mak. H. tuhuru , 
Ov. fapuru-nme (comp. A 67 , eiel). 

100. Brouillard du matin, Kal. kamdrih , Car. kemerei , Bak. 
kyj^ndta (comp. .V 76, Iroid). 

110. Arc-cu-ciel, Kal. y/r//r/;//«. Car. aldmoulou. 

111. Arc-en-ciel, Oy. kamnandi. Trio kanandi, II. -U. kandnai , 
Far. cauara/iuri , Bak. ennndko. 

112. Helair, foudre, Trio manamana , W.-V . mnudmana-kani , 0\. 
C. mdlemdle ounpot. 

Arc-en-cicl, Cum. menumeue-pc. 

113. Tonnerre, Pauxi capo, 'Prio kdpu, .Map. capurori. 

Helair, Ak. Hi. cahegta, Kal. Sch. caheituh , Trio kdpu-kdpii 

(comp. A 67. ciel, .V 77, pluie). 

114. 'romierre. Bon. darard , Oy. tarard . Apar. II. C. tarara , 
Car. B. leurrdred , II -I . hdla. 

1 16. Sable, Oy. sdmut, hdmul, 'I'rio samu. 

117. Chaux. Kal. B. nurcala: .Vrowak Schum. auleara. 

US. Fleuvc, Cli. guquar, iqttar, Yauap. II. ahdkuru, Kal. P. 
eicourou , Opone rarrl , I’auxi louua irnura. 

Eau, Crieh., fipuiquiud. 

Ruisscau, crhiue, iMaq. ihgiare. Kal. T. bV/r/re, Tupi 
Source, 'I’upi ggeodra. 

Sc noycr, Apar. II. C. n-aconaat-arisd manan. 

110. Sources d’une llcuvc, 'I’l-io a„utti . Oy. amat , .Mak. Sch. ^r//////. 
120. Hmliouchurc d’unc Hmive. Kal. kmi . ikhic. Trio kinti Ov 
ku.ntal , Carij. akdnaka. 


■) I’oran.liiba amazonense; voir au>si Peiiard, De mensrlietende aanbidders der zonne- 
slung, II, logeiide de 1 hotnnie dont la janiln- fut coiipte. 
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Ell aval, Ar. C. Ihitii-nan. 

121. Sant, rujiitle, Bak. UUi , tan. Trio itntu, iti(ra, Biaii. C. 
turnne. Kal. itatl , itio/i, 0\ . Umli. Apar. IT . C. isou-cane , Ar. 
C. erotte: Oyampi, Emerilloii iton. (roiiip. A 314, roclie). 

122. Oiules, eau reiiiiie, Oy. sipaii /jarti-, XxowaV’^cXwuw. sihassi- 
harn {parn = eau. A 250?) 

123. Marais, Kal. piripiri. Apar. H. C. j)oi/ rijjouri-ine . Oy. 
piin\ Oyampi jjripri. 

124. Bone, Kal. alnni. Oy. hnri-vi . 'I’rio IntliJiafi, Apar. 11. C. 
icoare-puta , II. -I . Ian hi. 

Soutieii de la poele a cassave, H.-E. kahnla. Trio kaiila. 

Argile rouge, laterite, Kal. kali, \auap. B. cnri. 

125. He, Kal. pan. Hi. paahnh. B. onhaan . Car. onhuo , Ak. 
opnlurak. Hi. paatioh . Mak. B. ipaho, Oy./v^/u, 'I’aui. pair. Oyampi 
paoii , Elmerilloii on pan. 

12G. He, Oy. , Apar. H. C. amonta ,'Vv’\o tiamaia ,\\.-V . anaUali, 
Carij. amonturi. lMa([. 4’. landarn. Yah. anta. 

He St. Croix, Car. nnidnlutua. 

127. Bort, Tam. /Jtja , Ak.. Kal. pepa. Car. t)eya, Mak. B. y;m, 
Map. pea. Ipur. /)iaqnp, Cricli. pichifd. 

12S. Cliarboii, Cum. carumacata , Cli. caraniacaf . Map. na/naraistn, 
Kal. T. caninracoto-spo . Yali. naramaquote . H.-l . damaldkatn , Bak. 
pelaydli. 

Tisoii, Ipur. icatnatu. 

129. Ceiidre, Kal. n-ernnajM, B. drduo, Mak. Sell, hnrnnapa, H. 
arienahn , Ak. ununurrajai , Yab. nnremnnpetf . Maip 4'. nen'nufc, Oy. 
erutdjju. Cum. hnerimno. Car. Jmdronnni, Apar. 11. C. arunna. 11. -U. 
•uetnnq, icelann , Trio icennO, irUnK), Map. qnnreTa', Yauap. 11. netenn. 

Suie, Cli. yuereiuate. 

Tons ces mots coiitieuueiit uii tlieme were, wern , orn , am, 
auquel est suttixe no, na, na, ne (voir A ^ 25) et quebpiefois uiie 
particiile exprimant le passe. Xous retrouvoiis le memo thimie ver- 
bal dans les mots suivants: 

Instrument pour faire le feu. Car. hueh'kia, Bak. pe/nya, Ar. 
E. werik. 

Allumer le feu. Oy. C. oli'de-ke . i-eleUpke , kx.kl. d-iret-ka. 

Etre ardent, Crieli. inere-qni/, Ipur. are-qni-ri. 

Bois a brlder, Kal. newe were. 

Tisou, Crich. ncr-qne-rd, Mak. B. nere-rd. 

Fumee, 'I’rio al-hito, 11. -C. eh'-dzite, Apar. O.C. ore-ciinto (H.C. 
apot-ecJn/ie) , Oy. olo-iiwi). IMak. , Arek. Sell, hnwerc-to , Kah. Ir'i-titse, 
Crich. iteri-cd, Ipur. itere-ca-qnp (coin]). A 134). 
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Lecliefl'ite , Oy. eli-pu-tpu. 
i’over, Cricli. iri-po. 

Feu liambovaiit , Car. ele-le-coaVi . eJe-Ueli oiiatton. 

Lumiere zodiacale, Oy. C. itilt-nw. 

Eclair, (.’iiin. iUlr , Bak. //c7o, C’ar, nhiri-caiii (toiiuerre, Trio 
Nall. vent, Apar. O.C. tirUn-caiie , Bon. iri-ane. 

Car. ilili). 

Ecu, Ipur. nere-qinj , (Air. ille-inc (niatton . 

Elaiumc, Trio ole-ule, Map. pan-in. Car. cicle-ni , Oy. tilUi , 
Cum. titir, Ch. iniir. 

Les dernieres formes se rapprochent du theme ii, ai , {)si de 
,,soleil” (A 30')) et de ..etoilc” (A 304). Comp, aussi A 1G5, 
lumiere, soleil, etc. 


M a m m i f i- re s. 


130. Singe hnrlcur, Mxcetes >|). , Cum. (inilnidid , Kal., Trio, 
Ov. aluata, Car. alaoi/iila, Tam. iinirald , L'-Any (pirdcdta , arabafd , 
ll.-U. (daaalu , W<. (inurln, Mak. A. (iranld, 11. arafld, Map. 
armito, Kal. T., \al). (irdnitla, Apar. 11. C. iiraalu, Bak. anri , 
Ar. F. di'Uii. C. (iiti'oiiii: .\.chag'ua (iilij (irnhulit, Bai'e (,'liaf. (rraf/ttaio, 
T. araunta , Spix. (/idtri/ja . Maipiire mardn'; '\^\[\)\ aratmfo . fpiririha, 
warn'd, Udrlhd; .Massacara, TVeuna (jndriha. 

4’igre rouge. Puma cuneolor. Trio dldwald-pii. 

131. Coiiata. Ateles >p.. 0\., Apar. II. C., Trio dlhtit , Carij. 
urhnhne , Araip aninnia. 

Lamitlirix olixaceus, II. -I . dVnnhiU’. 

132. Couata, Ateles sp., Kal. kidild. Car. coudlla; .Inniana, 
Passe codtd; Lupi codtu . Oxampi, I'nnerilloii , nddfd , Guajajara 
ki/ds), Cocama, Pelxa coidtid. 

133. Alacaxpie grande, Celms sp. , Kal. yalal-dhi. 

Singe, Kal. T. i/nracaro, Maip '1'. ptraendo. A' ah. naracah/ , 
Map. iiuracdi'd. Cum. i/hudracdru. Car. louahujahni , Ak. iwnrrika, 
Mak. C. poiiarekd, II. wakra. Tam. cajidmi. 

134. Macaque grande, Cehiis sp.. Trio ladpi. 

Singe noir, Ak. parrili. 

Pithecia lencocephala , Mak. A. lariyli, Kal. dUki. 

135. Macaque petite, Celms sp. . Kal., Trio nkalmd, II. -U. 
akdlima, Oy. kapaUnn. 

Singe (esp.). Car. aifaUiina. 

130. Singe barbn . Pithecia sp. . Kal. kwsid . Oy. 1 ,d-nno, isk-imd, 
:2 kwdrl. Trio 1 so-htio , 2 brnri , d’upi rtdddif . Oyampi cottcihou. 
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Lagothrix olivaceus, Canxiana 

Hapale Jaccluis, Kal. /, t/siri , Oy. , Oyampi, Emenlloii couclri , 
Arowak 6 /a/A''. 

Taiimi'iii , Car. counrL 

Singe, espagnol Yah. chilih , Maq. T. cinnre. 

Cebus t’atuellus, Mariate knissur^. 

137. jMacaque petite, Cebus sp. , Oy. uaanna , kiiannn. 

Cebus fatuellus , Passe ntnun/u. 

Pithecia liirsuta , Caripuua hnna . Culiuo nanana. 

Clir\ sotlu'ix , Peba aoinHit/. 

Singe, Arowak Seluuu. nlidan. 

13S. Hapale jacclius, C)y. , Trio malui. 

Callithrix s[). , Cauxiaua icakdi'ii/ , Mariate , Pauiuari wWr/r/, 
Javitero Mont, r/nactd. 

139. Tigre rouge. Puma eoncolor. Kal. I'lisali-irahivi , Crev. 
comre-vare , jMak. X. sali-card , Ckuu. mre_y-co,Ch. coche^-co. {ccxf, 
A S5, Kal. /vw/// , C’lim. ro“e). 

14(C Tigre, Leopardu^ Oiiza , Car. ludconcln i'unotoule , H.-U. 
t»;meni'ileiii(; , 'Trio kcmi’iuilen , timennh’ , Bak. uloio /iiimicyi. Par. 
tiimiuKiiie (= tigre peiiit , celui <pii est peiut , A r20G). 

141. Cliat, Pelis mauiculata doinestica, llak. t-diri , Kal. T. 
mis hi , P. mecho , Car. mdchon , S. hk'sh , Maq. Chat, miche , '1'. 
michi , Yab. mUchi , .Maj). /////V, ll.-C. midki , Tam. wav' , Oy. 
miki , A])ar. O. C. /licha , .Mak. B. /lirlKdid-. Bare Chat, mlchi , 4’. 
mifrhi , Baniva , Maudauaea //ti/rhi. CanV/aua mif::! , l’uiual)e 
■mishi , Piapocm mirhi , da\itero 4'. mi/si, Mont, ii/icli , Carcea T. 
mihchi, Baniva Chat, /i/l/si, (ioajiro Ernst m/'ae , ^Ya])isehana /j/chh/c , 
Moxo misifu; 4'upi //ichd/d/ , pisuuuf, '^\\ya\\\ pdi'ichcne , Cuahibo 
Chat, micie , 4'. mizi , Stdliba mitchi . Piaroa 4'. mihi , Indiens de 
Siquisique mis, Atztt'apie mitzli , dialectes indiens du fiuateniala 
mes, misfini. 

142. Jjoutre, Lutra brasiliensis, Kal. dicdUhnpa, Bak mcdya, 
Oy. dwawd, Apar. H.C. douaond, Tpur. araioatd , Crich. drauita, 
Mak. B. fiirdVd, C. troi/d)-d, Ak. surddn. Yanap. 11. dssudu. Trio 
ydici, II. -I . {d)i/ddi. 

143. Coati, Xasua soeialis, Bak. X(di , m'o, Ov. sd'd . Trio 

sen, II. -C. dX''"’ Ak. A., Mak. Sch. ki/jihi. Kal. 

kndsi-, 4'upi codfi, Anambe kodfi, Cayowa, Bororo Cast, codfi , Ka- 
inayura kodfsi-. Passe tihnhiiechy, .lumana kdpyhe, Cauixana kapu , 
Paressi kahi-, Coretu wihi-, 4’ruinai koalsi. 

144. Ecureuil, Sciurus sp. . Oy. mdi, medi,'\:\w meri.W.-V . mdli. 

14b. Rat, souris, Alus sp. , Kal. Bi. momho, 4\im. mtudje, Ov. 
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mii/ijju. Trio niunupo, Apar. O.C. inoiijjea, Cmn. niureque , iNIak. X 
uhanni. Sell, nttinunti, 11. iceiim't. 

TIesperoiiii s sp. , H.-l . im'iiKjiiJii;. 

Sarigue, Didelpliis sp. , Apar. TT.C. man non , Oy. C’. mon/fou. 

140. Agouti, Dasyprocta Aguti, Cli. aenn, Kal., Oy. , Trio 
aluli , Apar. 11. C.. Yao arunri. Null, alain, Ar. C. uicouri , Maq. 
T. acuri, Yal). niiu-iiU , Alak. Sell, nconri , 11. al-tn-'i, X iv/ewr/, Yluiap. 
H. akir 'i , 11. -I . alnli, Bak. Ii('thyj.\ lu'ik’i . Wov. O.C. acouissi , 
Car. jjicoulr, Tinii (A 37) aknh, Aiieto /inkttrii, Guajajara (ikusiri\ 
Taiuu (i!/i(H, wjUi-hi, .!uiu;ina aijiil'i pud Inc hi , Baniva . picouroua \ 
Trumai akuin. 

Dasyproeta Acuchy, Kal ukunlicai; Tupi acucinj. 

147. Dasyproeta Acuchy. Oy. /Jtthi , Trio /jaiinul/. 

14^. kaea, CuLdogeuis Baca, Bak. /jd/eudlc, Oy., Trio kuliiuau , 
11. -I . kuhiiKiu, Apar. II. C. couliuiuo, (ihuri)nan. Ar. C. tfnieorc, 

Kal. Beil, oruna, T. uniiiiu, Maq. T. oduma, \al). aroma, Ak. 
orahua, Mak. 11. urand , X. uraiimi. 

Lepus hrasilieiisis, Bak. kalhuba. 

149. Baca. Coelogeuis Baca, Kal. /mk-, Tupi. Omagiia puca , 
Kaiiiayura paka, Oyauipi, Kuicrilloii /mk, Yurima C. hah('\ Sabiija, 
Cayriri, puca. 

150. Baca, Coclogeuis Baca. Cli. /ira/jri-, Bai'c T. iaha, Careca 
T. hui)a, Javitero Mout. iafa, T. idia, Biapoco T. faher, Giialiibo 
T. opaih, liidieiis dc Siipiisicpic ara/iua. 

151. Caliiai, llydroclioerus capibara, Oy. ka/dudla, kajdala, 
Apar. II. C. ca/nara, Ak. ka/dira. Kal. ka/da, T. ra/dhia, Bak. 
/rnkyni, Xah. jjakdrica. Ar. K /japriira- 'I'lipi ka/dedra, Auctf) 
ka/dirat, Kaiiiaiura ka/dlrd/ . Oyauipi m/dn/oioirc, Euierilloii ca/d- 
ouara. 

15:2. Caliiai, Ilydroelioerus capibara. Trio i,niH , iirdli, Yab. 
ijihuili, 11. -I . iid'dc, .Mak. II. ir(u-,d-, .Vrowak kUdadc, kihiola. 

153. Baresseux a deux doigts, Chuloepus didaehlus, Ov. alikdle, 
alukdle. Trio aidkolc, alikale, Kal. ai/xmld, .Vk. ku-droun 

Barcsseu.x, 11. -C. ualdkolc, Kal. .M. ouikard 

154. .Moutoii paresM-ux, Bradypus tiidaetylus, Ak. kourichi , 
Kal. ku/drUi, I’rio irirlnai, Oy. ///. 

155. Briodoiite. Dasypus gigas. Kal. mauulcun , Trio molaimd, 
Oy. malcma , /iialaimo, .Mak. Seh. maouridmu , A , mould Bak 
muydru , niuy^dru-. Bare.s-^i marura, .Meliiuaku main Id. 

Borc-epic, Cercolabes prehensile. Kal. //////A,, maudou 
aruru , Ov. alulu'i-. .Vrowak //alalo. 

150. 'hatou, Dasypus sp., Kal., Oy. I,u/ja.d , Bar. ka,jam, Ak. 
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I'ahasi, H.-U. iahadzi , 'I’rio Iri/Jui , Yah. capahfi •, Oyampi cajjacin. 

157. Tatoii, Dasypus sp. , II. -1’. , efrke , X\\ E. otkoimo , 

Oy. Uikohnu. 

l.“)8. Tamaiioir, Myrinecopliaga jubata, Kal., Trio tamnuoa, 
^lak, A. tainaiiiid, II. idmand , Ak. tamanoiva-, Tapi, Anambe 
idmauJnd , Oyampi iamauoi, Emerillon tamandoi , Aueto tumayud , 
Kamayura ianuniiui. 

1-59. Tamanoir, Myrmecopliaga jnbata, II. -Y. hcUfnu. 

Petit tamanoir, Trio auiUmij, Ak. oliceh (comp. A 153, tamanoir). 

I GO. Cerf, Cervus sp., Oy. kapau , kapdu, Trio iikdpaii, Araq. 
(jhahtiu. 

Cervus campestris, II. -U. kahdn. 

IGl. Cerf, Cervus iiemorivagusr Kal. kar'utkii, Ar. C. curunnoue, 
Oy. karaku. Trio kapika , Ak. kariouku-, Tupi sumd-cariacu. 

Cervus rufus, H.-C. Iwlpakr. 

IG2. Codioii, Sus pinrlakti, W. jmilpitko, Ci\\\ loutrocou , 

S. huh'ujit. 

Saiiglier, Car. A. K. bu'inihu, Cricli. nnjntp, Ipur. menetun , 
Oy. C. alouketf (comp, espagnol puervd). 

lG2rt. iNIauati, .Manatus australis b, Cli. cuyumun, Kal. Bi. cdiou- 
moron , Mak. N. koiuiHru-, Arowak koymndhi-. kupiMiiIn. 

O i se a u x. 

1 G3. Perroquet, Ama/ona sp., (bim. araciKiii, araciKttldi , Apar. 
II. C. jjnrttond , Oy., Trio puhtird, Araq. pardtifd-, 'kupi (xA 283) 
pdi'djpcd-, Paiio hdird, (Aripuua hdud, Maxoruna paud , hdhui, 
Sipibo hdluid. 

1G4. Perrocpiet, Amazoiia sp. , Kal. kulownpo, Bi. courdu, cou- 
rid(/dc, Oy. It i(Iai-ki(Idi , x\[)ar. II. C. couricouid. Car. cofddo, cod- 
le/n/ec. \ao rourpd , Ak. konnkord) , Ar. C. koni, Vauap. II. krodkd, 
Opoiie cornfo, Bak. tdirikdhi, Aali. knrit-ydfd , II. -1 . kudzdi-, Tupi 
curdu, Oyampi com-d, coi'rit/ii, Emerillon could , Vuruna C. couricotoi ■, 
Arowak knhdkd. Sebum, knhhi , I’iapoco Crev. couri-could , Baniva 
Crev. cnii/i-coipd , Bare 'P. cdipiho, Cliaf. cuyahu , .Tavitero Clraf. curi- 
cdri, i. ciinnih\ ( ayapo b. kruciti, kruetra, Suva kdkd , Apone- 
gicran curdit'i, Caralm Cast, crccu-r, C. cocroud, Botocudo (judrdiK/udrd , 
kotidkoud-. Bororo v. d. St. kurdo, Gualiibo Clraf. ciiricuri. 

1G5. Perroquet, Amazona sp., Cli. roro, H.-C. hid, Ak. roroice, 
Par. onihiic , Mak. A^. omke, I I. orokei , X ororpid. 


‘j Manati — inainelle. hut. dans les langues caraibes; A 195. 
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Amazona faiinusa, Kal. soJoma, tsolunia, Ak. soroma, Oy. solohol. 
Trio i-oloso/o-, Arowak isaJuniu. 

165(7. PeiToquet iiiaille, Deroptyus accipitriiuis, Kul. Pen. ma/ia- 
liapuya, iNlak. Sell. ivanaVia, Oy. /joiialia. Trio linaklnu-, Warau 
jjarafakia. 

166. Ara rouge, Aiara Maeao, Kal. kcnithi , Trio kenuht, kanala , 
Oy. konulu, IT.-U. kipiolo. Par. kouoru , Apar. 11. C. khiuru. Car. 

kuioiiloii. 

Oiseaii rouge, I laeiuatoilerus inilitaris. Trio konulo-imu. ■ 

167. Ara, Arara cliloroptera , Kal. B. koiarre, Car. coapdli, 
coi/dli, Oy. , 4’rio ki/i/dli, Apar. H. C. (jouranj, O. C. couzcni , 
Pauxi ronpurd, Araip i/hin/arp, Ak. iriarra. 

iMaeroeereus Araeaiiga, Mak. A. cnj/neri. 

Maerocereus h\ aeiutliiuus, 11. -I . kahcta. 

Ara, Bak. kxatv/ta, Carij. calu'-tu , Kal. citdari , .Maq. 
caddi'ie. 

16S. Ara jaime et lileu, Arara Ararauua. Kal. kahtlatca, Ov., 
Trio uldhuru , Car. alla/laoua , Apar. 11. C. rt/Y//y/ , Nali. rt/«/c/ , Bak. 
(ilanh'd, .Mak. I. Tli. kerarua-a, Ak. kardrawa, Ar. C. Tupi 

Oiuagua, Oyampi drara, Kmerillou ///v//, Vurtiua C. tUirdona, 
ourdodi, Bororo Cast, drdonrdk Cayowa i/tin-((, Cuajaiara drdrakd , 
(trdr'r, .Vrowak kdldld , Seluiiu. kardra , Bauiva Crev. /vcz/v/A/, Uairaeu 
diazo . .Maraulia jidrdi/dn/, -lucniia cdro, \Va[)is(liaua cdrdrd, Paressi 
kdio, kdi'ii , .Mariate t/ldru, Caiiixaiia ndtldddr// \ Si|)il)(j cdiiir, Botocudo 
kdfdrdu, kdsdrd/uie, Cliavaute Hdmcrdrd , Cliereute clutidrd, Suva 
dXdXd\ Caraja drard, Piaroa T. card. 

1611. Ara, petite es[)ece, Oy. dlttkdkd'i , Bak. Idydydi. 

Psittaciis ararauua, Par. dldidlinic. 

176. Perruelie, Couiiriis sp..'' C ricli. iiidi'dCd , Ipur. nidracoiid 
.Mak. B. indrdcda\ Oyauqii iiididd-dini. 

Psittacus Illergeri, Ps. Couiirus. Bak. nidldni , ll.-P. nialdkdna- 
Tupi nidvdcand. 

Macroeercus .Macavuaua, .\rek. udtrdkdntj. 

Arara Maraeauar Trio mdldkdud , Oy. mardldud. 

171. Perruelie, Couurus sp. ou ICittaeula sp., Cli. cjuirupdri 
Kal. k(dik(di, .Mak. Sch. kdhrihkchrih , II.-U. ki/ikUi, Car myr- 
Arowak kirreklrrc, Cuaiia kirikiri, .lavitero .Moiit. querequere. 
Passe ghirehsche , .Mariate tarhi/nklc , .luniana zcrl-ndio , raiuuiiia 
isirikd; Oyauipi jjcrkdii-, Culiiio /.srkuly: .liiri nrrd. 

Couurus uobilis, Arek. kei/t kei/t. 

171a. Perruelie, Psittaculus sp., Trio, Ov. dhipd. 

172. Toucan, Rauipliastos sp. , Kal. kdydkc , .Mak. Sell, cuydkeh. 
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Oy. kiapok , Trio liapoh- , piapolu , Araq. yapjolo , H.-U. ty^ahoko, 
ilX,a1i()ko ; Jmi ydjjol'o. En Pui'inani on I'ajjpelle huyake, en Vene- 
zuela piapocu. 

17.0//. Toucan, Raiupliarios vitellinus, Mak. Sch, kirhua/^Yio kil'iu. 

T73. Trog'on sp. , Trio oH, II. -U. onoli, j\[ak. xV. sorroko, Kal. 
Pen. uliiktcd: Tupi surucud. 

174. Crotophaga ani, Kal, n-dinl , H.-L. ii- 'rn('\ Tupi ani , aim. 

175. Martin -peclie 111 - , Alcedo sp , Oy. , Trio ainJd , Apar. H. C., 
Carij. dtuura, II. -U. luitdla, Rak. Cfd\ Oyanipi dtoiira , Yuruna C. 
diludra. 

,,Pie de nier ”, Car. yiitonla . yatouhaUt. 

17li. Mailin-peclieur , Alcedo sp. , Kal. sayasaya, ]\fak. Sch. 
mckdlakd ; Arowak sakamkd. 

177. Eiigoulevent (whip poor will). Capriimdgus sp. , Rak. 
pokiin'm , Oy. oyldi . Kal. laikii , Tnpi bdcurad. 

178. Colibri, Trochilus sp. , Kal. fd/m-si, Ch. tucuz, lluinb. 
tufdcln , II. -U. htkfdl':) , Arek. Sch.. Oy. , 'I’rio tiikni. 

Agaiuia agaiid (heron a bcc tres pointu), Kal. Pen. iukttsiu. 

Poiiite de tleche en fer (a crochet), Kal. Inkit-Vt, Trio inkusi. 

17S). Pic. Picus s[). . Kal. itifd, Trio in'fu, Oy. uetu, xA.par. 
H. C. ('fan, II. -P. kdeh't. 

150. Aigle, Talco .sp. , Kal. knn/id , Car. c()dndd, Mak. Sch. 
yuan. R. vnano. Ma{). coidano (comp. A 003, aigle). 

151. Ckmcan, Ibycter .sp. , Kal. kankau, kakau , Oy. kalan, 
Mak. Sell, cdldn-cdhm , A[)ur. II. C. cariaja, II. -I . kayakayan. 

Polyborus s|). . Rak. karakara, Mak. Sch. caracca. Par. Sch. 
cat'd-carari . II. -I . iidkdUi ; Tupi cdrdcard. 

I riibii iioir, Catharthe.s sp. . Ouajajara kd-rdkara. 

Corbeau (Catharles S[). ?), Cum. cardcare, Kal. Crev. camcare. 

1S.0. Cancan, Ibycter aipiilinus, Kal. klikdfakd, pilitotoko. 

Oiseau cpii croasse, Ch. crisoitx:. 

Aiglon, Cum. feqneeteqne. 

183. Paucou, Ilarpagiis bidentalus, Kal. Pen. watahi. 

Ictiiiea pluinbea, Kal. Pen. ira/aln. 

Rosthramus s()cial)ilis, Kal. Pen. dicatalu. 

Milvago chimachima, Kal. Pen. arcataln. 

Ibycter ater, Kal. Pen. irdialn. 

Espece de faiicoii, Oy. katvatale, Apar. H. C. aantarou. 

184. Roi des vautours, Sarcorhainphu.s papa, Kal. anuwana, Ak. 
yannvanna , Ch. e mi amt. 

Vautour, Cathartes sp., Arowak anoiram. 

185. Vautour, Cathartes sp.. Cum. ciintmo, Ch. curun, Ak. 
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l-oro/nn, Kal. Ichhnu, Oy. liuhnn, C. conroamt', Apar. 11. C. cou- 
roinnoii , Par. loluinuii, Piin. (jlinuu, ^lak. X. I'ohnnere, Trio alri- 
lamano , 11. -V. Inhujo, Bak. elulm-, Tiipi urn'ji'i , Omagua 

iirubti, Hi'uhu iniij, Kiuerillon, Oyatupi ourouhon, Aiil4() nrecu-tihi(j\ 
Kobeiia Jinualutni. 

Corbeau, Cum. cnrinno. 

Sarcoraniplios Papa, Giiaiajara iinilin. 

ls(b 1111)011, 'Trio /mpoim, Mak. B. pitruture, Ipur. puriitun, 
Cricli. jjiirufnri/, Oy. piipi'ilL Kal. pupaho. 

Strix sp, , Bak. muniyi'ifii , 11. -U. niiihti-nfutir. 

Strix cuuicularia, ^lak. Sell, holoha. 

Strix pei'lata, Kal. Pen. uhil'iihipi. 

Seops brasiliaua, Kal. Ben. inulul-inpi. 

Sophostrix cristata, Kal. Pen. Jadi(l<u>:. 

Bubo virgiuianus, Kal. Pen. lulidaii. 

Piilsatrix perspicillata , Kal. Pen. popoho. 

1S7. Cassiipie, Cassiens sp., Kal. pktkairakoi , pidkau.k/'i , Apar. 
O. C'. ipu'afoiia , Oy. C. pai/apona , '\'y\o pra/ka, 11. -I . 1. tyjix^nkcUana, 
dyayJydhtiKi . 2. hii{dv/((yk(j(f, Arowak aadirako. 

l^'^. Cassiipie, f’assieiis sp. , Trio kruofo, Kal. Pen. koiioado. 

Cassiens erbtatiis, 11,-1 . kipxdo. 

,, Nuidis, Mak. Sell. ijiiui<>h\ M arau kotmh. 

1S9. Cassiipie. Cassiens sj). , Bak. kydnia , Oy. ktdtMu; Meliinakn, 
M’ anra k/fr.:iuut, \anlapiti kumn, Paressi kitlontu. 

190. Hiromlelle, llirnmlo sp. , Kal. >«dtAi/pi, Bak. tdr'iya , dl\\\\\. 
toj/ra, H.-l . tyoUkc, dyjd'ike, Trio .virHikapi/>i). 

191. 1 laeniatoderns niilitaris, Oy. kda-unur. 

Ainpelis earnifex, .Mak. Sell, bxrhnrand , Arek. Sell. tx(‘harnitar(‘. 

Coq de roclie, Bnpieola erocea. .Mak, l.'Pli. koanemn, Ak. A. 
k(d)nn(irii. 

19:2. C’oq de roche, llnpieola eroeea, Oy., 'I'riu we//, 11. -U, 

Apar. 11. C’. peon-. Oyainpi penhnu , pdou. 

193. Lipangus eineraeeus, Kal. y/«///>e//, Trio paipdio, Mak., 
Arek. Sell. puipai-vA/o , Oy. irm/d, na/pi -. M aran paiapaia. 

194. Pigeon, Coluinba sp.r Oy. otpididA,, Apar. O. C. ioncon 
Ar. C. tomdoiKp 'I’rio JnUuku , .Maq. T. eduh(). 

Colninba speeiosa, Kal. Pen. lufuku. 

Coluinba ])lninbea, Kal. Pen. opotoko (eoinp, A 144'). 

195. Rainier, Oy. C. onaratni. 

Leptojitila verreanxi, L. rufanilla. Kal. Pen. iralami 

Perdrix, Car. onahtnii. 

19G. Perdrix, Odontopliorus gnianensis, Kal., Trio tnk,-o, Mak. 
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Sch. dol'orra, Trio tukolo, H.-U. tuhUo, Alaq. Chaf. corocorro. 

Gallinula pluiiibea, Bak. iolnra. 

197. Hocco, Crax. sp., Kal. t>ohi , Oy. uok , Trio uako, Apar. 
H. C. aouco. Car. oncon , Ar. C. ncarat, II.-U. oko-ime-. Passe fly 
Juri akary, Ouitoto n'/j^oke. 

198. Hocco, Crax sp., Arowak hitki, Uiriiia itUe. 

Crax Uruinutum, H.-l . /AVc. 

199. Marayc, Penelope iiiarail, P. jaenpeba, Ov. akatcak, Apar. 
H. C. acnacn, Ak. oknrn , Mak. H. oklei\ Tapi jned , Omagiia 
Jacqu, Cavriri, Sai)nja akd. 

Oiseau coiTiine une poiile. Cum. huacharacn. 

Penelope argyrotis, en A enezuela (Ernst) gnacharaea. 

Poule, co(|, Yarui’o Chaf. tcacarara, Guahibo Chaf. guacara. 

200. Maraye, Penelope inarail, P. jaenpeba, Kal. marai , Trio 
maldii, Mak. Sch. marasih, It.-U. maldH , M oy. H. C. mar ate , 
Car. mahkh) \ Arowak marod'i , Mbipischana maraU' , rainiuna marag , 
Juinana maraqg , Passe aiarazU , Cauixana mardzg , Mariate marde, 
Paiunari warafoka, Mehinaku malahii, 'Wanra marlaJi'i , Paressi 
maratu] Oyainpi, Enierilloii marage. 

201. Eaisan de la Guiane, Ortalis Motinot, Kal. pataka, Trio 
alakd, Oy. aragua, alagua, H.-L . Afl/flYfl/Zv/fl, Mak. Sell. /'rt;/yrfli^fl, 
Bak. waidgo\ Tiipi aracoa, aracuan, Omagna uaralaqua-, Arowak 
kaluba. Bare AE, Cariay iaragoa, Pia})oco Crev. o#Yfl«fleofl«, CAiracu 
paloquc, Piaroa Crev. laraqiia, 'I'ecuna vatragao, M’arau hannaqua-, 
creole du Surinam icakagd, dialectc des negres Aouca pataka. 

202. Conjoubi, Penelope pipile, Kal., Oy. , Trio kugni. Trio 

kmoi, 11. -I', kudgiii , Mak. Sch. cagu, Ma(j. Chaf. cogohi-, Arowak 
koto, Bare M., Lbiiracu cngng, Cariay ghulng, Mariate, Uainuma 
kvtschdg, dnmana cihvuhg , gfiagnbg , gfiof/igug, Piapoco 

Crev. conioui , contonom, Alanao c/yVA//; Tiipi c/y aw/, Omagna 

cagag, Oyampi, Enierillon cougououi-, Culino kusctni . Maxoruna 
gliuxir, Catocpiina gtusag. 

Maraye, Yamamadi ki/giu, Yaulapiti kiignl. 

203. 'rinamou, 'I'inamiis sp. , Bak. iaa , Kal. iTiama , Pen. hamu, 
Ak. mam ; 'I’upi, Anandie uuDuhn , AuetO tdmo , Enierillon namou. 

201. Tinanuni, Tinamus sp. on Crypturiis sp. , Trio pdtund. 

Cryjitnrus Tataupa, Pini. patiken , II.-U. ladihte. 

Alaraye, Penelope Alarail, Bak. .'seif due. 

205. Petit tinainou, Crypturiis maculosus? H.-U. did. 

Crypturus pileatus, Kal. Pen. mtei. 

Espece do tinamou, Oy. ssitnii. 

206. Tinamou, Oy. tototd, ssototo. 
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Petit tiuamoii, Trio ^olnlayui. 

Crvpturus obsoletus, H.-U. omlulu, no^yjsololo. 

Crvptm'u^ simplex, C. tHssimilis, Kal. Pen. sioloi, Arowak Pen. 
holorwee. 

Perdrix , Ov. C. ^orhote, ■'suroro , so-sorro. 

Caural de Cavemie, Evirvpye-a kclias, ()y. mlolo , l-ololo. 

207. Vaniieau, \ anelliis s]). , Pak. tcrok'ro, Alak. Sell. tarnnUinm. 

20^. Recasse, Kal. mnfi/i'iHlyi'ili, Pen. finritinri\ Ovampi wa/oKi/o/'dr. 

Sanderling, C’alidris sp. II. -I . nialritri. 

200. C'oiu'lis de Cavenne, Tliis sp. vav., Kal. krnnlcran , ]\[ak. 
Sell. I'orro/i'orro . Hak. korokori) ^ II. -I . kolokolo-kanc , Trio kuhtko , 
Oy. ifiko, tnko; Makii fn)<le/k(>r(>: 'I’lipi kurokoro\ eii Surinam on 
I’ajipelle krankrat/ , korokoro. 

Oiseau rouge (Ibis ruber r), Cum. rororori). 

210. Courlis rougi' , Ibis ruber, Kal. iia/a; ()\ampi (warn. 

Aigrette, llerodias egretta, Trio irnla , II. -1 . luda. 

Myeteria americaiia, II.-C. unla-lma. 

Heron, (.Tieli. nnran'i , Ipur. uni. 

211. Spatule, Ajaia ajaja, Kal. irai/ni/nira , Pen. ajaja, Mak. 
Sch. trararn-, Arowak Sebum, njnljni , Pen. ir/ilnla-, Warau ajnja. 

Perles roses, Kal. irnyilynirn , Alak. I. Th. irarrnra. 

212. Jaliiru de Cayenne, .Myeteria amerieana , Kal. Pen. fiiyuytc, 
Tupi tnjnjii , Omagua, bbiiraeu h'yin/u, Teciina lonjiii/n. 

213. Heron, I'lorida eoerulea et Hydranassa tricailor, Kal. Pen. 
sacakn. 

Gros erabier. Car. chnonnroii . 

214. Agami, Psopbia ere|)itans, Kal aknnii, Mak. Seb., A., 
yakamik, Ak. ynhynlmi. Trio, Caiij, H.-C. mami , Oy. mamJidli , 
Apar. II. C. mamnli; Tupi jnmmi , ja(inni,iii,i , 0\ampi ynmmi , 
Emerillon zncnmi-. Cariay znmy. 

Camielii, Palamadea eormita, Kal. Pen. knniltyi. 

215. Caurill de Cayenne. Euryinga lielias, Kal. akcrc-, Ovarnpi 
karei . 

216. Povdc d’eau, Aramides cayauea, Kal. kntako. Pen. krofrtkn. 
Trio knfdka, Oy. fnkahr, .Vrowak kofakn. 

Saraeura, Gallinula pluniiiea, ll.-i;. knfyjikanr , kody/ikane. 

217. Canard, Anas sp. . Oy. ulnmn . .\bu|. Chat', yonnimn, Alak. 
X nniom/id, Araip unana : 'lupi unimn. Oiiiagua I'hilnua ■, Cidiiio 
narannha, Sipilio mnu'nint. 

Anas viduata, Alarauba vnnm. ^ wxxww yhvnuihn , yhmnahln, 
Jucuna cinnalo, Eainuma yhiminfn. .Tuniana knmnla. Caiiixana nho- 
mnln, Alariate gmaada-, -luri y/iomc. 
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Reptiles, batracieus, po is so ns. 

218. Tortue, Testudo sp.?, Kal. u-njjamu , Crev. madomoco. Car. 
oiiaijamiin, Mak. N. aJumoVi, H. ornmur'i, X uadnmiiri, 8cli. varamory, 
Woy. O. C. oyamou, Opone yuamind. 

219. Tortue, Cum. curamilnin, curamiyua , I’rio kurui, H.-U. 
ki/lid~d, Carij., Oy. rouroi'fjjd-, Sipibo ci/ridpiri . 

220. Tortue d’eau, Emys sp. , Kal. icnldla, T'. uarairri, Yauap. 
P. uarnra, II. ixdald , 11. -T. rtldht, Maq. Clmf. iraraiia,\vth. unrnarn, 
Mak. N. icnamrd , Cricdi. uarichd , Paiixi cJiaoi/nro, II. -1 . dzduaJu, 
Trio aaicalt/ , Araq. ysanan'r, Tupi jinytr/i, Auetii lavarii, Oyampi, 
Kmerillon fai/oimroi/-, Coagiro Calc, sfihirnirn , Ernst sayua-n-a\ Sipibo 
snlnre-, Juri ysnufiru. 

Tortue de terre, xAr. C. yarou. 

221. Tortue, Oy. 2 )iil(;i)iihp Apar. O. C. Araq. 

222. Tortue d’eau, Emys sp.?. Cum. payc, Tam. peje , Carare 
pea, Tab. peie. Trio jx'ya, peya , Oy. peyo, Rak. pe , Ar. C. 1 pe, 
2 jjeoHhie, ]\Iaq. T. yedc. 

223. Caret, Clielone imbricata, Cli. caray , IM. caret. Car. 
catdllou, cdrarou. 

224. Caiman, Alligator sp., Kal. akare, A])ar. O. C. yacare. 

Pirn, kulah, yhitoeh, Ar. (k onacat; Tupi (A jakare; Paressi 

invakare, Mehinaku, Waura, Yanlapiti ynkd. 

225. Lezard, Trio, Oy. yoi , II. -C. yof/J , yod/j , yndzi. Cum. 
oroj)! , Bak. po. 

Tguane, Iguana sp. , Oy. ohri. 

220. Iguane, Iguana s[)., 'J’rio yiicdna, wdna. Il.-U. indna , 
Apar. II. C. onana, O. (1. znunna , Vab. yn-aana, Bak. onin, Mak. 
II. iicd] Arowak iincana, tioajiro Ernst iy nana dhxmo yea na , iyuana , 
Paumari yuana, Marauha yuana. Passe yuaha-, lYarau Crev. 

Lezard inangeable, (aim. y yuana. 

227. Iguane. Iguana sp., Kal tvayawnka, Ch. ayamacri , Car. 
onayamaka , S. raydmac-, Oyampi onayamaka , Enierillon znnmca. 

Lezard inangeable, Cum. ynaima. 

22^^. Boa, Ch. eqneyma, 'Trio okoiinii , Apar. 0. C. ocoyonneu. 

Boa de tiiri’e, Oy. (jkoiicind) , Ak. oknima. 

Boa Scytalc, II. -I . ckcunc (compose de ,, serpent”, A 95 et de 
,, grand”, O 407). 

22i). Boa, Kal. Crev. yonaramarn , Oy. vlamali. Trio atamdli. 

Conleuvre, Kal. Crev. arimonari , Mak. B. pnlarama , Crich. 
enema, Ipur. iaramd. 

Boa constrictor, Vavitero T. zorema. 
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230. Eimectes murinus, Kal. ehirin, kUiu, Ak. koreu\ Tupi 
suciiriuh , Omagua Hucvhjn. 

Coluber aestivus, ^lariate elur^nji. 

Serpent d’eau. Cum. ocorerc. 

231. Sm’peut a houuettes, Crotalus luurkbis, Kal. asakal/u, Ak. 
unkaznk, .Mak. 11. /y/.sv/ 7\ Trio i/ak((. 

232. Laliaria, Botlirops atrox, Kal. kiunhi, Bak. ky^uaoto. 

233. (irenouille, 'Trio /joipoi, Oy. poi/cpoije , jxAjm. 

234. Grcuouillc (ou crapaud), Trio wr/rf/z/'o, 11. -V. Carij. 

mohake, ^lafp Cliaf. conhnu fakr. 

235. Crapaud, Oy. kula. Trio kila , Kal. klita-, Oyampi couta. 

230. Crapaud, Oy., 'I'rio uimrd-. Wapiscliaua uiaoue. 

But’o Agua, ll.-l. niaiiii. 

237. Boissou (creole du Surinam ,,\vara\vara”) , .Vcauthicus sp., 
Kal. iiyUtiwiHa , Oy. uyirdtra, C. ropajia, Apar. 11. C. arapa, Cb. 
fjuftrdpdnrn , Ti io ; .\ro\v. ictildicala. 

23S. PoisMiii (creole du Surinam ..walakoe”) , Ana>itoiims fasciatus? 
Trio irnldkd. 

Corimbata >p., ll.-l . I'dldkit. 

230. r(jue()unare, Cichla ocellaris, Mak. A. idcunare, Apar. 11. C. 
fonoDUndrc , ll.-l . kmuhn, Biauokoto (’. codnam. 

240. Courimata, Curimata sp., Kal. kiilhudld, Oy. kdnnnaki, 
Trio pdltiiiid-si, Apar. O. C. drotniidclil ■. Tupi curnnald , curiimafd, 
Ovampi ronriindld \ .Crow. kiili'Didld. 

241. Poisson (creole du Surinam ..warapa"), Krvthriuus sp., 
Kal. wdrdpa. Trio wuldpd. 

,,Yeyi7’', 11. -C. ddlaha. 

242. Gymuote, Gymuotus electricus. Kal., Oy., Apar. H. C. 
arimiud. Trio dliinhid, Tam. nmond. 

242^/. Poisson (creole du Surinam .,ka\viri"), Kal. Pen. kaweri. 
Trio kd'urcrv. 

243. Poisson (bresilieu „pcixccacliorro’'), 1 lydrolycusscomberoides, 
Bak. pdi'/p, -Mak. Scb. pdzd , Ar. E. irnho, Xah. dd. 

Pimelodus maculatus. Pirn, pdijch. 

244. Aymara, Macrodou Traliira , Kal.. Oy., Pau\i,Wov. 0 C 
n'mdrn, 'brio dnndhi. Apar. 11. C. dipnxiyd. Woy. H. C. dimere 
Ak. ki/iid/'d. Ar. C. diet'd nudd: Ai'owak d/fitittold. 

2 15. Poisson (crbole du Surinam ..patakker'b , Macrodou brevi- 
cauda , Kal. Pen. jtdfdkm , 1 iio pdidkn'i . 

Rrytliriuus Tareira , 11. -C. hdfitknchi . hdlukdilzi 

24-d. Pobsou icre'ole du Surinam ,.k weriman’') . M„gil brasiliensis , 
Kal. kwerimdyi. .Vk. kvenind . Ai uwak liktri-dnudY^ 
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247. Coumaroii, Myletes sp. , Kal. himaru Ovaiiipi, Enierillon , 
\Vapiscliaiia coumaroii. 

248. Pacou, Myletes sp. , Kal. jmlu , Apar. H. C. , Woy, O. C. 
'pacou , 11. -U. ]iaku\ Tiipi , Aueto , Kaiiuiyura pakii , Yuruiia 
0. pacovi , Oyampi , Emerilloii pacou ; Wapischana pacou. 

249. Coumaroii, Myletes sp. , V){yk. pafe , Trio, Oy. wafau. 

250. Souroubi , Platystoma sp. , Pak. kiirui , zurfii , Oy. C. , Apar. 
H. C. souroui , Ar. C. orcmi , Kal. Sch. oro/ini , Mak. Sch. corutfu-. 
Tapi sorohij . soruhim , Omagua solup . Iiiruna C. douroupi , Aiiett) 
turui , Kamayura tsiirui , Aiiambe soruhi ■, Arowak Sch. colife. 
I airacii Iiiij ; Teciiiia mirui/ ; Catoquiiia iirurinp. 

251. Poisson (holl. ,,geelbakkei‘”, bres. ,,pirarara”), Practocephalus 
hemilio])terus (Siliirns PirararaV), H.-U. kcnolo'nnc , kinolotmc , Kal. 
kaldlawaimia , Ak. parairarima , Ar. C. araouma ; Tapi pirarara. 

252. Piraigiie , Pygocentras sp. , Kal. pirai . Ak ipirai . Mak. 
Sell., A., aroi . arri , H. arei . X arde. 

253. Piraigiio , Pygocentras sp. , Oy. pcTie , pfhic . pene . Trio 
2 ) 6 n i , p)dHe . Apar. O. Q. pone , Paaxi poune . Bak. , pane . pale . 
Ar. E. poll'd . C. pone. H.-l'. hene. 

254. Akaba , Sciaena amazonica, Kal. akupa . Ak. akuha-. Arowak 
kulji. 

254«. Rave, 4'rigon sp. , Bak. pinukdi, Crich. apeneqtu/ . Map. 
elquerebi. 

Rave, gymnotc, Tapi jioraque, piraque. puraque. 

Gymnotc, creole du Surinam purake, prake, 11. -E. niefoko. 
254(^. Poisson (lavs. ..yacuruara ”), 11. -I . luJtedzi, lukedzi. 

.. (creole ila Surinam ..spikrikati'’), Kal. fuiri. 


lasectes, crastacees, in o 11 asq a es, etc. 

255. Moache laisante, Pyrophoris sp. , 11. -U. kuktii , Ox.kukui. 
Car. cdqoui/ou-. Arowak Scliam. kidckui. Taino cocuyo, cucuioo -. Kanuivara 
kaukauari-, Sipibo cunquis-. Indiens de Siqaisiqae i/iq/u. 

Ver laisaat, Ch. cucuij. 

Etoile da soir. Cam. cucuiu, iucuyu. 

250. Moaelic labante, Pyrojihoris sp. , Kal. ‘pinu. pui/u. 

Laaqnris sp. (r), Bak. peyeru. Car. hope-. Tapi huljeja-. Sipibo 
pi 111 ere. 

257. Moache a miel, Oy. kkxnx. ouaqiolt-ouane , S.'^'ax.W.Q. ajjoio- 
amou. Trio maid uani . Car. oudtfou. (voir A 149, fea, A 147, 
miel). 

Verliand. kun. Akad. v. Wetenscti. (N'leuwe Keeks' Dl X. N". :i 
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25^^. Cire, Tam. moropo, Oy. rnolopio, molopi, Tpnr. moratnhi/ , 
Mak. B. 


259. Abeille, H.-l'. alama. 

Gucpe verte. Trio, Oy. alamo. 

Guope, Apar. FI. G. alama, Garij. alaman. 

200. Fourmi. o-raude e^ipoce, Bak. mol-oku . 'I'rio mukako. 

260rt. (iraiid fourmi iioir, Gh. cni/nc, Oy., Kal. pukii , ('ak. 

201. Fourmi. Ar. G. mih'e , Grich., Ipur., j\Iak. B. vnqui/, 11. 
iiiikd, X mined. Trio moiko, Oy. mdsiko. Bak. muydi, Tam. orniche, 
Map. moire. 

202. Fourmi manioc. Atta cephalotes, H.-U. mukdsake, Kal. 
knmaka , Oy. kumap. 

203. Fourmi du ])ois canon, Trio kotakola. 

..maniutira”. II. -G. kokdclt/o. 

203rt. Fourmi, Gum. qniaheuqne , Gb. qiiiqia(/nec , Oy. C. quiaouene, 
Apar. O. G. radio. 

20-1. Papillon, Oy. pialor. 

..DcmoFcIlc, cspi'cc de papillon bleu”. Gar. hrdlor. 

205. Fapilloii. 11. -U. nakdlaha. Trio wakaldha, malapdpa , Idndki. 
tiaraparo, Ipur. nardo, Mak. II. icakdn. 

200. Fapdlou. Kal. palamjatlam. palambahtir. d’u])! panapana, 
panamd. Oyampi panama. 

207. Glicudlc, \er, Gum. orco, Kal. alnka, ahika. 

Vcr. ('ll. eripie. orqtie. 

Glicnillc. Apar. G. alnko. Trio alnko. Ov. alnkd, alnlkfi. 

20'>. .Moustbpie, Kal. kardpana, Gar. raldhana-, 'I’lipi, Oyampi, 
Fmcrilloii . earajxind. 

209. Fiaij. Simulium amazonicum, (etc.Vj. Oy. G. mojnri , Apar. 
H. G. mopen . Kal. mapili , T. mupiriche, Maij. mapiri . Vab. 
map'inrhi , 11. -1 . nialieli . mdhiU , Tam. mapiri. Gar. mihiri\ Arowak 
Sclmni. mdhnri . Maipnre map'mi-, .luruna G. maponi. 

Alousticpic , Kal. Grev. mapird, '1'. mapiri , Marj. d’. majidi, Cliaf. 
mahirri-. Oyampi apiri. Emerillon mapiri. 


279. T’aoii. 'rabanus ^p., Cli. tnrer. Gum. Inroeo, Kal. lelaka . 
T. Dloro, Gar. lonlldede , Ak. turnk, Alap. tnroec. Alaq. T. ludeqne . 
I rio Inlokii. ll.-l . Idleke. \ab. piroco, Bak. Inriiya, Ov. Inro. 
271. Gliique, Pulcx penetrans. Gh. cinqne. lluml). sicoln, Kal. 


sih/a, Grev. tchikio 
'I’rio midi. mka. Ai'. 


, Gar. chirke. ehike , Oy. mka , ll.-F. dzike , 
G. liken , Apar. II. ('. con ri ken-. Emerillon chiken. 


t . Liiiellule, I rio piimokoko, Oy. jjUlemok , pyihrnok , Kal. 
pihhmokd , H.-l . nahmokn. 


273. 'rermitc, 'rermes sp. , ('um. 


m nco . 


nnra, Alaq. 
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nnjque. Trio noul-o, H.-U. niih;, Ov. nvlio , Apar. O. C. nouco, 
Bak. oliu/ui, Kal. kupim, T. cvtupo-, Tiipi copi, Oyanipi, Euierillon 
cOHpii-, Sipilro naccas. 

274. Cigale, Cicada sp. , Kal. peri-peri, ]\I. liou-liou , H.-U. 
leledze , Oy. I'etivi-kelivi, Map. quiribita, Yab. quirichi-, Arow. Idlia. 

275. Cigale, Cicada sp., Bak. tidi, IVio toisai. 

276. Cigale, Cicada sp., Kal. pol-6-polo , Trio pal-d-jjdhi. 

277. Blatte, Blatta sp. , Kal. alatci , C'ar. eleJnie, Trio j^aldive-, 
Ikipi nrahe, arehe, Oyatiipi race, Euierillon arace. 

275. Blatte, Blatta sp., Oy. kuhim. Trio kuhimpipako. 

276. Scolopendre , S^colopendra sp. , Cum. Kal. kumabebe, 

Trio kiinepepe, Oy. kumepepe, H.-U. kuneJiehe-iaie-, 0\n,\\\\y\. comupepe. 

Scorpion, Oy. C. cuinm'pep, Apar. O. C. countqx'pe \ Ovanipi 
comaepepe. 

Peigne, H.-U. kunehehe. 

2S0. Scorpion, Trio muinatl, muuetb, H.-U. mennte , Oy. nuinot, 
Ak. monuk, Maj). mutucuani, Mak. Sch. nmrUe. 

281. Craiide araignee, Mygale sp. . '^x\o (smrdlakau .W.-k} . dzina- 
Idknlii , Apar. O. C. paracacou. 

2s 2. ,,Tarantule” , Ak. arai. 

Araignee, Mak, H. arai, B. mnrohp , Crich. , Ipur. c/;y//; xArowak 
arai a. 

283. Ti([ue, Ixodes sp., Kal. kapari, Oy, eonpali-, Emerillon 
eomnbari, Jurmia C. cdiipari-, IMeliinaku kupd. 

284. 'Picjiie, Ixodes sp. , Ch. carimatec, capmafec, capi)uiec,C\ii\\. 
caiimiieke. xVpar. 11. C. earimotoeo , Trio kaJanfdekb , kauamitbkb, 
Oy. kuimbk, Yab. eaiiiiafiqae , Bak. karamdka , Nali. kariaieka. 

Bete rouge, xVearus Batatas, Kal. kimaiiiiaako , Oy. kunapitniuk , 
Trio pandmiko, H.-l’. handmike. 

285. Crabc, Kal. kiasa , Ch. cua , Ak. koa , Car. mdha -, Juruna 
C. ona-, xVrowak kum. Sebum, kda. 

Ecrevisse, Yao cuiia. 

286. Ecrevisse, Cum. 1 puchur, 2 ehernt , Kal. >ndv , kiirn,Q\. 
iisfdu , 'Trio sfdni , Car. ichofdon, Bak. f/idyo. 

Crabe, H -U. isiUtf. 

Crevette, Kal. .di-iiii\ Arow. isara. 

287. Ver de terre, loinbric, Ch. aadopuari, H.-U. mofo. 

Aer, Oy. (A mtdolmi , molorope, Kal. Ben. uiiiwkulo. 

Ver de viande, de jioissoii, Oy. C. motopi. 

Yer intestin, Trio mddo. 

288. Ver, „gusano de monte”. Cum. pzque. 

Ver macaque, Oy. C. ihkeu. Trio ikd , ika. 


4 * 
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:2S9. Escargot, II. -EE ahhm , Oy. idugld-, Tupi unu'i. 

Aiiodoiite , Eak. nn'di. 

Coquille , Ch. iroz , Car. drn. 

290. Escargot, Kal. Inure, Trio lahre. 

Coiique , Melania sp. . Ov. In'ace. 

291. CoiKpie . Melania sp. , Kal., Trio mdh. 

292. Cofpiille , Ch. cunrara , Car. caldeala . Kal. kalukdlo. 

Arbrcs, arbustes, plantes etc. 

293. Arhre . Cum. eqiuchc , i'\\. yeqiuch . Ak. tfek , Cricli. ntcuqaj/, 

Ipur. curl/, iM;q). //^//d Coin]). A loS, arbre . bois , et : biunabe 
'1'. /i'i(/(/lr(' , Mom)s Eaure (d'i iibigiiy) , Haniva M. 

heiciii . 'rariana heicei , (ioajiro .vo77 ; Pano Ev'. C'ari])nna /V/ . Culino 
/nilhi/ , Maxoriina hibni , //ui , Si|)ibo qiehi. 

294. Epine , C’uin. tequien , Ch. taqeen , Kal. tnhile Oy. C. 
nquiri , Bak. lyiin , Mak. JE feJcn. 

295. Kpine , Ak. amnona , E'rio cmahib , 11. -U. amedzlnn , Oy. 
omn/ii ; Piapoco Chat, mimie. 

Palmici cpiiu'ux , Astrocaryuin Muruiniiru. E’rio imijna, mii'nid, 
nuune. 

Palmier cpiiicux (franc. ..aonara", bres. .,tucuni’'). Astrocaryuin 
sp.. E’rio aniiiiia . Il.-l . (inii'nia. 

290. Anacardier, acajou, Anacardiiim occidcntale , Kal., Ov. , 
E’rio olm , Car. milotii . Kal. E’. norai , Crov. mere//, Bi. mouet , 
Mak. 1. I h. nnn . lam. uurni , II. -1 . oldilzi . Apar. II. C. oror/n , 
orod , Map. iiororiji-se , Ar. C. orot , Bak. ordme \ Arowak mcrel, 
mereki , Maipui’e nn'n , Puinave E’. merei ■, Sallilia norlc. 

2!)7. Ananas, Ananas sativus, Kal., E'rio, Oy.. (Ei., A])ar. 11. C. 
lUtiin, I’am. anana -. 1 upi iiiiiin, nninu'i , Anambc iinniin \ Arowak, 
M apischana mina. 

Ananas sauvagc, E’rio ndnali. 

29S. Balourou. llcliconia Bihai, E’rio /juln , A])ar. II. C, /)ari)ii, 
Ov. /jnlnale. /mlnriiie. Kal. /jaeluln. 

Bananier, banane, .Musi paradisiaca. Vwn], pa run , 11. -C. hdln, 
.Map. /iiihiire, Eal). /a'lhani . Kal. /tarnrn , E’. /jnrnro . Vaw:. haludloii , 
Oy. /)iiliihi, E’rio a pa Inin. Par. /juiurn , .Mak, X. hainrn, V,. /mrnrn. 
liiin. /jnrnrn . Ma(]. Chat. Jnruru, I’. Jdrrura. jddnrn ■. Piaroa Cre\ 
/)iirunrun, 1’. pdrnrn-. Otmnaco /nirnrn. 

299. Cacao, cacaoticr. E’heobronia Cacao. Kal. kakao-. Tupi 
cacdu. Omagna aedu. Oyampi. Kmcrillon acuun-. Arowak knkau, 
Schum. kaknn, .lumana akau//. .Vraicii aku . Canamirim codcu. 
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Cauixaiia (jltdo, Taiiio cacao-, Mexicain cacahuatl (Martins p. 427). 

300. Cacaotier, Oy. ovarajiourou , Apar. II. C. arapourou-, Oyampi, 
Emerilloii oiiarapoarou ; Passe porurii. 

301. Calebassier, Crescentia Ciijete, Kal. huai , Car. codike-, 
Tiipi ciiija, Kainayura huyaham. 

30:2. Calebasse, Maq. Chaf. maraica. Trio mala, II. -U. memili, 
Kal. Sag. omorotoa, Bi. mourontouacoii. Car. (hoiiimes) mouloutoucou-, 
Oyampi mouroutoiicou -, Achagiia F. muriqvia, Mehinakii, Kusteiiau, 
Yaulapiti, IVaura mutuku, Arowak hololo , Bare Mont, torote. 

303. Citrouille, Cucurbita Pepo, calebasse. Cum. aayuma, Kal. 
anyama, T. iioyoma, Maq. T. uiiama, Tam. caajdma, Yah. caianid. 
Map. cayama, Mak. H. kajumd , X cainman-, Arowak Sebum. 
anyama, Maipure avidma, Baniva T. udama, Mantlauaea uiiama, 
Yavitero T. oyama, Uareca T. uiiayama-, Piaroa T. cduiya. 

304. Cliica, Bignonia Cbica, Tam. crdciri . Mak. A. caraweni , 
Kal. klawirii , II. -U. kalauUu-, Tupi carajuni-, Arowak kaldiru. 

305. Chou cara'ibe , ikrum esculentum, Oy. , Trio tdya , Kal. 
tdyer , Car. tdia-, Tupi laid, tayobu , Oyampi, Emerillon lay a-, 
Arowak lay a. 

300. Arum sp. var. , charmes indiens , Kal. wo/r/jj. 

Arum s]). var, remede centre Phemorragie, Ipur. murau. 

307. Cotonnier, coton, Oossypium sp. , Kal., Oy. manra, Trio 
maulu , mau , Apar. H. C. maourou , Carij. mahourou , FI.-U . mdulu , 
Car. mauoulou ; Ooajiro Ernst mauri (comp. Tupi amandyju-h , 
coton, A 39). 

30S. Cramanioc , jManiliot ))almata, Kal. yupu , Car. -iduboue , 
4’rio iepuhi ; I'lqn aypi. 

309. Ceiiipa , Genipa americana , Oy. kiilupd , knlpb , Apar. H. 
C. couroupeu , O. C. couroupo , Ar. C. couroumhe , Kal. fapuripa, 
Car. tdboulouhou -, Tupi yenijMtpo , jenipapa , k)-\-A\\\\'i\ yenepa-, Guajiro 
Ernst yuanapai. 

310. Goyave , Psidium Guyava, Kal. yoyaba , Car. coydbou , S. 
variafa ; I’upi yuaidba , yuajava ; 'raino yiiayacd. 

311. Haricot, Pliaseolus sp. , Kal., Oy. , Trio kumdta , Aj)ar. 
11. & O. C. coamafa , Mak. B. cuim-sud , Ipur. ucamumt , Cricb. 
camasuary , Paix iuma-smuua , Ar. C. coumata , ouatiama , Bak. k/u- 
fdma , kuidnd , Nab. kunta. Mot. yiiandii , Yauap. 11. kaiure-, Tupi 
(A 223) kumandn-, Arowak kumdta, Paressi komata -, Carajii Cast. 
comota , C. comaia. 

312. llerbe a enivrer, sinapoiyTephrosiatoxicaria, Kal., Oy, cw/vbm. 

313. llerbe a enivrer, counami, Clibadium surinamense (etc.?). 
Car. condmi , Kal. kiniani-, Tupi conami, cimabi. 
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314. Mais, Zea mais, Kal. aicasi, P. oiumi. Car. (lioinmes) 
avachit, aoachy , S. acuos, Apar. H. C. arniachi , Piin. tha>iat(j/i\ 
Tupi (A 8) abati\ Maraiiha naty, Uirina aiiad, Juuiaiia fumtyhy, 
Apoiiegicraii hahaeti, Suva wocm-, Caripuiia iiassi vnnin-, Teciiiia 
auatly. 

315. Mais, Zea mais, Ak. mni-, Arowak mariai , Car. (femmes) 
maricid, Taino maJnz, mciyz, Cauixana mazy, Goajiro Cel. maAlce-, 
Guato tnqjei. 

316. Manioc, Maniliot utilissima, Oy. nrv , Trio win, id. 

Cassave, ,,beju”, „bejueo”, Oy. nrn , T’rio wid , id, 14. -U. uei, 

loci, ici'ei, Maq. T. uh, Rak. Sclim. th'ii, Apar. H. C. ouei , Cricb. 
uJdldu, Ipur., Mak. B. uly , Pajuro //, Kal. P. meioti, Abuiap. P. 
•meio, mein, H. meia-, Tupi (A 236) mbeyic, Puiuabe T. i/duo-, Piaroa 
uipo', Juri ord. 

Fariue de manioc, ..farinba”. Apar. 11. C. ouei-, Tupi id-, Uiriiia 

317. Papayer, Cariea Papaya, Kal. kabaya. Car. abdbai, Tam. 
mapdja. Trio. Mak., Arek. Sell, mapayn, H.-U. haJinklza, Oy. 
kiniiaii, Apar. 11. C. mamaon-, .Arowak papaya. Goajiro Calc, pa- 
paya, papaya , Wapischaiia mapaye, Maipure mapdja-, 4’upi mamao, 
Ovampi mahon , Emerillon mapayon-, Ottomaca papula . 

318. FassiHore (creole du Surinam ..markoesa"’), FassiHora s])., 
Kal. merekiiya , Car. mrrdcoya , Oy. ulukuyd-, 4'upi murucid/d. 

319. Fimeut, Capsicum sp., Oy. a-di. Apar. O. C. ac/di, Carij. 
ahi ; Arowak katii. Car. (temmes) dh, Taino axi , Piapoco Crev. 
aad, Yavitero azd-hi, .Maipure al , Melunakn, Kustmiau, Waura ai, 
Faumari ka-d ; Juruiia C. ai ; Kecliua ac/d (Martins). 

320. Pile, Bromclia sp. , Kal. ktdawa. Car. caillaaiia, cot/lao, 
Oy. kideirad, kidaiwatti. Trio idairada, 11. -U. kidauaifa, 'I'am. 
cari/afd, .Alak. A. curana, Bak. k/arda, kdda, Apar. 11. C. iraaiia; 
Tupi rarayoatd , Ovampi rottraoiia , Kamavura parauata; Warau Crev. 
cauraouatou. 


Corde, Oy. kitrua, Kal. kalaira. 

Fil, A'auap. H. kurawd, krawd. 

321. Roseau ii tresser, Kal. T. , Alaq. T., Tab., Alap. ciirara, 
Ov. ktdud , Trio kura. 

322. Roucouyer, Bixa orellana, Kal. kihinre, Crev. coiosece 
Car. roiichdlnte, i-auchne, 'Frio time, lUa; Arowak (Alartius) bicJie 
buck a, Taino bixa. 

323. Yam, Dioscorea sp., Kal. Crev. yW/, Arek., Alak. 

Sell, krisa. 

324. Palmier aouara, A>trocaryum Jauari, A. segregatum, etc. 
Kal. airara. Car. yaouddla. Oy. jpnrdla, Apar. 11. "c. W/m; Tupi 
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avoira, Oyampi ouara, Emerillon zaoiiara; Wapischana, Atorai A. 
saicnra, Alehinakii, Waura, yuuala, Kamayura yauaraa. 

Palmier, Cum. yahuara. 

3.25. Palmier baclie, IMauritia flexuosa, Kal. mainisi; Tupi muriti, 
mirifi , Oyampi, Emerillon mouroUci, Guajajara viiritia; Arowak ite. 

3.2 G. Palmier hacbe, IMauritia flexuosa, Ch. ataguny , Macp T. 
cuhuai, Mak. A. guai. Trio I'oi, kL-U. kodi , Oy. C. coiiaye, Apar. 
H. C. oiidi , Aab. uara. 

Voile en tiges du palmier baclie, Kal kiipdsi pird-lv. 

327. Palmier (creole du Surinam „boegroemakka”), Astrocaryum 
Murumuru, Kal. murtimin-H , Trio miilioi.nlu, Oy. niitunirif, Tupi (Para) 
munmuru. 

328. Palmier caumou, Oenocarpus sp. , Kal., Oy., Trio komu, 

Woy. IE C. caumou, kumu , kumu. 

Priut de palmier, Par. cacaha kdmu {cacnha est le nom Tupi 
d’une des deux especes d’Oeiiocarpus.) 

329. Palmier, Cocos flexuosa, Oy. poll. 

Cocos oleracea, Bak. pori-sdri. 

339. Palmier luaripa, Maximiliana JMaripa, Kal., Trio, Oy. 
mnlipn, Mak. C. maripa, H.-E. mnlihd. 

331. Palmier mociiya, Acrocomia %[)., niakaya \'^\\\)\ moca/d , 
Cayowa mocaid. 

331(7. Palmier (creole du Surinam „paramakka”), Kal. kuiiann-, 
Arowak kuaana. 

Desmoncus sp., II. -EE kandnai. 

332. Palmier (bres. ..pupunha”), Cuiliclma speciosa, Kal. M. 
paH])ou, 11. -IE halehu. 

333. Palmier (bres. ,,pa\iuba'’), Triartea exorrhiza, Kal. pas/u; 
Tupi pnxluha, Oyampi padoiiaoua, Emerillon pa-'suk. 

331. Iriartea exorrhiza. Trio puuln. 

,,Paxiuba barrigudo’E lE-E’^. hclcuadme. 

335. Pinot, Euterpe oleracea, Kal., Oy. uasei , 11. -Ik uahu-, 
Tupi assai , Oyampi, Emerillon uuasscye. 

33G. Pinot, Euterpe oleracea, Oy. iiapu , Apar. 11. C. upon , 
O. C. ouapou ; IVapiscliana otiahe. 

337. Palmier (creole du Surinam „tas”), Ceonoma sp. , Ov. 
malalla , I’rio malaya. 

„Tasa’E Opone mdyu. 

338. Roseau arouman , Iclmosyplion gracilis, Kal. , Oy. , Trio 
waltimd. Car. oualloman , IE-1, uahhna , Apar. IE C. arouman, 
ouaroumane ■, l’u])i guarumd , Oyampi ourouou , Emerillon ourououi. 

„\Vaimbe”, Philodendron, Yamamadi (faroma. 
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339. Bambou, Oy. kill. 

„ „tacuari”, H.-U. d'lkeli. 

340. Bois canon, Cecropia sp. , Oy. kvhgh , C. cuuleguere , Bak. 
kyurepilte, Apar. IL C. conlejne , Trio ; Enierillon cotf/ccow/t"; 
Uainuiua liici>hly. 

341. Champignon, Trio kolopi , Kal. ulupe ,ulupi , Oy.ptiep'ui. 

343. Curare, Strychnos sp. , poison „curare”, Kal., Oy. , Trio 

urall , Par. uraA , Mak. A. iirari , N. urdli , H.-U. kiddli-, Tiipi 
urary , uirar ) ; Arowak urali ; Gnahibo Chaf. curari. 

343. Herbe coupante, Kal. sawaiii , Car. chalndyon , H.-U. dzuid. 

344. Herbe a sel , Mourera fluviatilis , Kal. kuyalu , Ak. A. 
liiiya , Oy. uya. 

345. Liane a enivrer, Faullinia pinnata? Kal. neku, Tieku, Bi. 
mccoM . Car. luccoif , Trio inrku , H.-l . inekn-, Ernerillon bccott. 

346. Liane a enivrer, Paullinia pinnata? Ov. haUhali, saUmli , 
Arek. A. Iteierri; Arowak hay dll. 

347. Acajou, Cedrela oclorata, Kal. isetnaUapa, swialvba, Oy. 
■nmali , C. diiinali, Trio smayai, Car. chimdloidm. 

34S. Arbre a encens, Protimn hcptaphvlluin , encens, Trio hill, 
Oy. Crov. touli. Car. fdidi-, Oyainpi tonri, touli. 

Torclie en bois resineux, H.-U. tdll. 

Chaiulello, lani])e, Car., Kal. P. todll. 

'rorche, Tupi lari. 

349. .Vrbre a encens, Protimn hoptaphylluin , encens, Kal. .y 7 y;/d. 
Icica decandra. Kal. M. chlpti. 

Encens, copal. Cum. rhipue. Oy. .dpO; Ernerillon dpeiih. 

350. Balata, Mimusops Balatta, Kal., Oy., Trio patdfn. Car. 
h dll a In. 


351. Bois de lettre, Brosimimn Anbletii on Amanoa gnianensis (?), 
Kal. imlra, Oy. palra, pin-a. Car. hdlra, Mak. pedra. Cum' 
paira. payra, Irio pulra. Cricli., Ipnr. palrd; Oyampi 

Arc, 0\ . palm. 

353. Chdre noir (eivole cbi Surinam ..pisE’). Aectandra sp., Kal. 
irai , Oy. ladi . irai , fol , 'I'rio trai. 

,,Cedro'’, Cum. hnopuery. 

353. Copaiva, Co])aifera gnyanensi-,, Kal. apiunat, Ov C 
Tupi capalha . cojjailva, rajaart. 

35 t. Courbaril. Hymenaca Cumbaril, Kal. Mak 1 
Arowak (Martins') .slniirl. 

355. Crapa. Carapa gnianensi.. Kal.. Ov., '[’rio krnpa 

[i„iie ,\k. K„i. Hi. ,i;., T,„ik.„s p..,;.;,,,,,,, 

Ehude des graines du cra])a). ‘ ® 


copnyoun; 
-'ll. ■•snulrl ; 
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356. Ebene verte, Tecoma leucoxylon, Kal. haraune , Ty\o alati). 

357. Promager, Ceiba pentanclra, Ch. , Tam. Kal. , Oy. , 

Trio linndka, Car. comdcn, Carij. coumaca. 

35 7«. Hevea brasiliensis (arbe a caoutchouc), Bak. aUii, H.-U. 
e{d)yddzi, Mak. (?) A. hatti. 

358. Mangave, Ilaucornia speciosa, Bak. matula , Nah. Irdiira-, 
Paressi liatola , Mehinaku ketuln, Kusteiiaii, AVaura i/etida, Yau- 
lapiti ktdula. 

359. jNIombin, Spondias lutea, Kal. mdpe, Oy. C, monpe, Apar. 
H. C. Diomjje , Car. (femmes) mdmheui, (liommes) oubou , iMak. Sch. 
marojA-, Oyampi monyje, Emerilloii mope. 

Prune, Cum. mardpa. 

360. Saouari, Caryocar glabrum, Oy. C. onipeu. 

,,Piki”, Caryocar butyrosum, Bak. tpo, ipd, Ar. E. inpo , Nah. iniae. 

361. Taouari, arbre donnant reuveloppe du cigare iiulien . Esch- 
weilera sp. (?), Kal. ulernaU-, Emerillon ovlarnari. 

362. Toiica, Bertholletia excelsa, Apar. 0. C. toufonka, Oy. 
iiduka. tntuliu, I'rio tkka, Ar. C. iouroman. 

363. AYacapou, Andira inermis, Kal. icakdpu, Oy. wcdt-dp, 'Trio 
icaliape . 


Adverbes, indices casuels, etc. 

364. Le premier, Kal. X. hvapo-no, C. wapd-no, artpo-nore, Bak. 
■icdo-no, Ch. gnapodo-mne , (juapo-to-bne , Cum. cnpo-ne, vapo-ye. 

(derive de A 14S, avant, devant). 

365. Autre, Cum. aidd , nuto-rd, tcudo, Ch. teado, Mak. B. 
un autre liar urn, X tiaron , Ipur. lard, Crich. iaritrn , Ak. tnrona. 

Encore, Trio tnUt. 

365rt. Un autre, Kal. dmu , Car. amoin, L. unm , Oy. dmi>\ 'Tupi 
(A % 51) ambuad, amd , amn. 

366. Assez, Bak. die, Oy. yala man, Kal. ipitda. 

367. Par (indice du sujet virtuel dans la tournure ])assi\e), 'I'am. 
uja, Kal. uyn, un, Oy. uya, oya , uya , lyn, ya. Trio oya, nya , 
ya, Ak. mla, Ch. uya, oya. Cum. uya, II. -U. hja. 

A (monvement vers, et iiulice du Datif), Tam. nja, Kal. ica, 
Oy. idju, Alak. C. bia. 

368. Par. (indice du siijet virtuel dans la tournure passive). 
Cum. pueke, Ch. puec. 

A (iiidice du Datif), Ak. poh (voir A 2'^2). 

Exemples: 

Cum. 1°. a-pueke t-are-che huaze, je suis poi'te par toi. 
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2°. a-mre-r uya ontu-k cliene, donne ceci a ton fils, eta-que 
chaJaiand ure ciia-r a-uya, entends maintenant ce que je te dirai. 

Cfi. 1°. Patre-puec mayiin-ca m-eta-n, as-tu entendu la parole 
du pere? 

2°. mnec uya maria yu-are-az, je lui donne un conteau. 

Ak. 1°. mini icia icahna kdbo-pu , „par la terre I’lierbe fiit prodnite”, 
eyheyro eynali-Iza au-icia, le fridt a ete mange par toi. 

2°. — tali-pn Jews icia Peter poll, — a ete clit par Jesns a 
Pierre, murrabey i/ktca-iai aii-poh, ainsi je parle a toi. 

Tam. 1°. aymto-ujd t-ene-cce, par le chef a ete vu, caniicia aiiti- 
che, vja j-are-tepo i-tdve a-chitimii-ri , donne (une piece d’)etotte, 
pour ([lie je porte ton hamac dedans, litt. etofte donne, par moi 
ce que j’ai porte y-dedans ton hamac, acchei-ujd ura t-anyipte-ce , 
par le serpent j’ai etc trompe. 

2'’. iprep' y-are-cce iym ujd, le fruit a ete porte an mari, elle 
donna le fruit a son mari; auec-pe n-butpo-ine a-iijd , qui te I’a fait 
savoir ? 

Kal., voir (framm. du Kalina § 71. 

Oy., „ „ do I’Oyana \ 23. 

'IVio, du Trio § 12 — 14. 

n.-p. 1 fnua hddma uanai {(f)yi-{d)ya , ..eau donner pas par 
lui’’, il ne me donne pas de I’eau. 

Alak. (C) 2". (')id-keu ourd-bia, apport('-moi 1 

309. De, (dans le sens de ..venir d'un eiulroit”, etc.) Tam. cine, 
Ak. iciua, Par. uie/ilte, Kal. viud , u-itiyu, rilio. Car. L. ijiinie. 

370. Derriere, apres, Kal. tn'na-po, a-dua-yo-la, W\k.yeiia-pu-ya , 
Ak. iriodna, 'frio wdnai, Ch. benay , Cam. eendt/. 

371. Derriere, Bak. f-ikarhia , Kal. X. incann. Sag. iukiabo, 
H.-l . yai. 

Dos, Kal. B. incand-re. Hi. enyaiia-rry , Yauap. H. k-akana-re. 
Trio y-akalabd-Ii . 

Dos de la main, II.-U. y-enya-l-eyd-li. 

372. Derriere, 'ram. aeomiie, Oy. akomue. 

373. An dehors (d’une maison), Bak. k/urd/o, Kal kiilanda. 

(Irille autour d’une maison, Kal. auta yatnudi. 

Petrir une marmitc, 'I’rio aHm kahuita. 

374. Hors de , au dehors, Kal. X. puroro. Cum. porrh-o. 

Cour d’une maison, Ch. puroro. 

Sib. A droite, H.-l . y-ahrtiniu. 

Main droite, Kal. apafum. Trio y-ajjetJ Ov. f’. y-apddoune 
Apar. H. C. y-apehumoii-rou , Bah. aXo„id. i'nm^ouid 'eherpnm 

376. Comme, ainsi que, Apar. same Ad . .,apun apd 
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Ak. j^ahme , pan , ban, bai]. Ch. para que? efi-jmn, 

377. Coniuie, semblable a, Ch. ca, care, yenague. Cum. neca, 
carene, Kal. eneka , Tam. gaige, Oy. katip. Car. (hommes) cucld, 
L. nege, kaysi, Ak. kazza, Alak. 1. Th. eika, Crich. w, Trio 

378. Loin, Kal. t'lse, Crev. toiihse. Car. tiche, tichi, N. R. tine. 

Pres, Cum. che-pra. 

379. C’est loin, Trio ma-hmfini , II. -U. me Itanai. 

379«. Loin, Tam. teipo, Ak. yahjio , Oy. kreji-kak. 

Pres, Tam. teipo-pra, A"ab. toisj)o-}rd, Oy. C. pape-hac, Crich. 
nap)y , Yauap. P. piunn. 

3S0. Debout, puHo, Y>i. pore, Oy. pnlri , Hvio pele , gjele-ke. 

380rt. Longtemps, Trio tameka, Tam. meca. 

381. Yite, Kal. koi. 

Bientbt, Oy. C. conch! ■, Tupi (A § 45, 47) koi, kuri etc. 

Vieiis vite! Akauap. H. kmchi-kandX 

382. Lentemciit. Tam. acciacdre. Trio tcammale, kosamole-mi, 
amdsere. Map. caimare. 

Pen a pen, Yab. calmari. 

Ne mouvaiit pas. Mot. ajmond. 

Vile, Bak. Scliui. dsemdi-bd. 

383. Adverbe de negation, 11. -C. daikc, 'I’rio taikc , Oy. tapek, 
Bak. kcba, Kal. X. capnin, B. kabon. Pen. kahn. (compose de ta, 
ba, pnin (negation) avec ke, avec?) 

384. Saint en arrivant, Kal. AI. yarigadol, 'Oy. arikitd , arikiX 

385. Old! Kal. aha, o-d. Car. han-han, Alaq. Chaf. hin, T. chc, 
Alap. cje, II. -C. hchc . . . . , e, (die, ('da;. Trio ah, ina, 4'am. a, 
Ch. cn , ina, Oy. dhd, na, Apar. O. C. an, Alak. C. igna, y eh wai , 
Ar. E. ii., Bak. chc, hehe-, femmes I’upi (A § 49) hida'a 

38(3. Old, certaiiioment, Kal. tore, Crev. toaron , Car. terce, Cum. 
lod , Ar. C. intour a. 

Vraimeiit, Kal. tyala , Ch. ifarone. 

387. Oui, assuremeiit, c’e.st cela, en verite. Car. indie, L. inarnne, 
Ak. hinailye. Trio naill , Bak. indlo, indro. (compose de G 385 
avec -Ic , -lye, -h, -ro, -rn-nc, voir G § 15). 

388. Cri pour chasser un chien, Kal. sdee. Car. chien-chicn, Oy. 
tiln. Trio .w, .w, do. 

A d J e c t i f s. 

389. Aigre, Cum. tezne, Oy. tienai, Tam. jecne. 

Pas doux, lade de gout. Trio iyuna, iyona. 

390. Amer. , Oy, niaikun, Alak. H. mai-pi;, Sch. mei, CncXi. main. 
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391. Bas, Cum. nomo, Ch. jiohio , 1 - 0 ) 110 , Oy. lomo , iUrmoa, .\Iak. 
B. no mho , C. nomoi-ro, Ak. niDihntmro)). (comp. A 1S:2, plane, 
plat, A 2:24, terre). 

391r(!. Blanc (les cheveiix). Cum. t-upumtu-ne-m , Cli. t-upet-ne/i , 
Bak. t-upiure-vi, Trio i-epuita-i, n-epinta-jiglli (verbe, S™" pcrs.) 

392. Bleu, Kal. tnhidu-me, Apar. V{. C. tioulc-inoue,Oy . tiulii'-in, 
H.-U. t(iuedyide-m<‘ , Ak. iidarervi, Ch. tuj-aroi, Map. tui-aquem, 
Ar. C. connon. 

Noir, Yao topiourou-me , Kal. P. tihoia-ou. 

Negre, Car. tuhoidou. 

II est noir. Car. iihoide-me-ii. (comp. 1° tapiD'n, lileu, noir, 
tajnre, rouge, brun) 2° G. 309 genipa. 

393. Bon, Kal. ah-o, aero, M. ouarkuj , aouerle, Oy. aire , Trio airo. 

Ma joie, Car. R. (homines) n-noaere(jo7i. 

394. Bon, job, Tam. qjaicar-he , Oy. petul-fir, T’rio petu-me. 

395. Bon, beau, Cum. jjoc-nie, por-n/ano, Ch. poco-mauo, Ov. 
')polx, Crich 7japo(iHi , qmnne, Ar. C. t-djigran. 

Content, Kal. ahogo-be. 

Pas joli, Apar. H. C. po-ponira. 

390. Chaiul, faire chant! , Car. u-omon-meli , Pirn, irnmii-gkrjua , 
Oy. Rosevelt iramu-tej , C. ('lamou-coure , elamdage. 

Chaleur, Map. 7janhnii-eu)i. 

Temps chaiul, T'rio yei'amv-ta-i , Car. t-irdnion-touU. 

Suer, Kal. yeramn-tu-} , Ak. leeyramutu. (comp. .V 37, sueur). 

397. Court, Trio ti/diye, H.-U. t/A/c(t/)fc. 

398. Dou.x, delicieux, Kal. f eba>i in e ,'V no tepdiene, Ch. tehetuqxene. 
Cum. tnveful-ie. 

399. Droit, Oy. saponi, haponi, II. -U. tbahe-me, Kal. sabalala, 
Yauap. P. binpitind, Mak. V>. c/iii'pei-ecn-qiiy , idnoh. c/iinpprecd. 

400. Dur, Kal. tkuinle , Crich. Uahanini, Bak. tnnnnei, Ak. mtman. 

401. Dur, Oy. t-akip-^e, T’rio ukiipoi , aknipoi, ll.-U. akehee , 
Maq. Chat', t-ahi-ye. 

Doux, mur, Ch. t-equeb-ehc , l-aqnep-chc. 

402. Faux, mentir, Oy. ayupe , ape, Ch. na/ope, 

Verite, Apar. H. C. ayape-ponira , Crich. tiapene-pend , Ipur. 
iajnni-pe A 110, trompcr, .V 231. mentir). 

4(t3. 1 01 1 , Cum., C h. teyj>e , Bak. io-yp-iici ^ tnyo-ja'vi 0\ 
toppe , Kal. Bi. toppe. 

Force, Car. ifubon. 

404. Fort, Oy. apetn-m-hak , Apar. H. C. poub>n-)ion , Ak. 
ahbn e-key . 

405. Fort, Trio kidu-)nak, Ipur. cutu-pe. 
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Force , Ipur. cidu-pam , Map. goiti. 

Sain , Ipur. cniu-pan. 

Malacle, Trio li/tii-ma , yahutu nm , ki/fu-m-sal- , II. -I . lailu-sal'a. 

406. Fatigue , Ch. t-apep-che-ue , S\\. yunhhii-laizul'. 

Faible , Ov. t-apnyop-Sf'. 

Attliuie , Ov. f-epoyip-se , i-tyjcp-se , Bak. t-aw't-he . t-airi. 

407. Grand, Bak. hua, Ch. i»iia , Apar. FT. C. zotnno\ T'rio 
inu) , Oj. icimo , Ak. i)iia , Apar. O. C. oinieu (dans G .32!;'. boa); 
H.-l . Una, imc (dans alha'-hm- , grand caiman, ualn-rma, jNlycteria 
amcricana, G 210, lainehela'-tna- , grand scolopendre, etc.), A])ar. 
H. C. Una)) (dans marlc/n-inian , grand tamanoir, A lad), Ar. C. 
UnnH (dans G 244, aimara); comp, aussi G 155 priodonte, G 
165 (grand) perroquct. 

Petit, Bak. Unn'i , T'rio, Oy. hno , Cum. inuri [A-Aw-fy pararalma , 
petit caiman), Ar. C. Uneh'-ne-pa , Mak. Sell, .yin/in'-lv , B. niiri-rpiy , 
cheineri-qify , II. tscJiiniiri-kd , X aximeri-qiie , C'rich. , Ipur. meri- 
qinj , Kal. ininthd (comp. A 21s, eni’ant). 

40S. Grand, Trio mono, mana, ii.-r. mono-mq , Carij. mono-mc , 
Yao nomo-ne. 

Epais (line etoffe) , Oy. mon-we. 

Aci.u'oitre, Cum. Jni-ciiiaiiupl-aze. 

408/7. Grand, Oy. papta, Kal. apofo, qxna. 

Chet’, Oy. y-opoto-li, Kal. i-apoto-li. (comp. A 62, ende. gros.) 

409. Gros. Cum. t-epuche. Apar. IT. C. i-apondnehi-me , Maep T. 
t-ejii-ye. 

Maigre, mince. A])ar. 11. C. l/jon-nioiiira , Oy. C. y-epou-fai-me , 
Kal. ipi/f-ma. Ak. nlihne-ie-mun . (comp. A 42. entle. gros.) 

410. Gros, Ch. iomoconen , Oy. timnale. 

411. Heureux. (umtent, Ak. foirahia, Oy. foake. 

412. .laune. Oy. fanani, Crich. tanafauion , Ipur. tnuntano, Bak. 
fapati(r('vi, Ak. karrakirapoii-, T’lipi (A 435) taywa , iaha. 

413. Leger, Ch. i-eyuenu-pra , Ak. ahkoiio-bo. 

414. Long, Ak. kofsan. 

Court, Mak. B. cu^mm-he-hnrd , Crich nn^sanl-que , Ipur. nneane- 
qay , Kal. ndiii-me, sd/iimekoko. 

415. jMalade, Ak. takoroknnnn , Trio I'lakehn , fiakeleli. 

Fievre, (air. ckeleou. Kal. B. accoleon , Tam. najorore , uajocufe. 

416. .Malade, nialadie. Car. anec. 11. anek, Kal. aneki-K, M.-F. 
ali('{/)kett;. 

41/. Mauvais. nu'chaut. Cum. i»az-pe. Ch. maz-pe. ntaz-qjan, 
mnchl-r , Ak. )iidh-yue. 

Peclnk (him., Ch. machi. 
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Bon, Ch. ma-2n, man-'pe. 

418. ^lanvais, laid, Oy. C. o'iri , Mak. C. eriire, Sch. ori-pu. 
Ar. C. ouril-pe. Crick, eritrirete-qiii/ , Ipur. erire. 

Facke, colere. Trio oirl , Crick, eruare, Ipur. nrire. Mak. B. 
urire, lab. uere-uesep-uro , Kal. t-ale-le. 

Meckaiite action , Car. oid'i-hati. 

Esprit inalfaisant. Trio nli-po. (comp. (1 4S1.) 

419. Moil, Bak. i-okonu-ye , Fl.-T. oxhonpUmr , Kal. t-akuml-re , 
Map. caoe. 

420. Mur, Kal. i-cqdia, Oy. t-apire. Car. n-ajjitaea-roif (comp. 
A 27, rouge). 

421. Nouveau, Kal. sen, aseri-me, Car. ichfri-keirou , L. iseri. 

422. Obscur, noir, Oy. talili-me, talHi-mn, Cum. tiquirlne-m . 
tequicliine-ni , Ck. tiqidtne, Trio sild-me , sikin-mano , Yab. quiriqiii, 
Ar. C. tiquelcdpuele , tikeri-keue, Ak. iknrin, H.-U. dzi'ki'diune-me , 
Ipur. uriqultmi , Crick, nricuna, Mak. B. uricond, Sck. rikoionq , 
C. ricouton , Kal. tekdlape, xApar. H. C. clnmicoutoinne , O. C. c/n- 
noiicoutuKine. 

423. Faresseux, Kal. akum-pe, 'I'rio akinni-snlii , Ov. iki-jj-hdk, 
Apar. H. (k akii-me. 

Repose-toi, Car. at-nki-me-jxi-ha. 

Eon ouvricr, ('ar. oiiat-aquiiiid-foniim. 

424. Bcureux, Ck. oruzmin-que , Cum. i-urdzne, Bak. t-dnhie, 
irdno, Oy. eldnm-ak, eldm-hak. 

Courageux, Ck. (iraznn-hra , 0\ . eld-mna. 

Craindrc, Cum. ij-arania-r. 

425. Flat, Cum. t-apre-m, Oy. Idpa, Kal. T. mupara, Maq. 
T. mapara-ri , Ckaf. uittratra. 

420. Plein, Oy. Idpke, Ch. hihque, tuque, tuque, (’rich, teiijm. 

Beaucoup, Ipur. tueau, Mak. Sck. toukii, Ak. tokei/ . Apar. O (1 
tuuke, Bak. iiedku. 

Beaucoup, rassasie, Ch. tupu, Kal. tupa-te. 

427. Rond, H.-C. iuidfi-li , Kal. t-umoiuiri-ke , Oy. t-antamm-k 
('. t-amili-uiih oualete. 

Cercle, Cum. yemuit, Kal. Pen. t-uuiouiere-ke. 

Clobuleux, Ak. t-amurukisilyou. 

428. Sail!, bien-portant, Oy. udme. 

Malade, Oy. unmd-ra. Trio iraiiid-ra. 

Devenir malade, Bak. ewauia. 

Causer de la douleur, Bak. ewnui. 

Douleur, Bak. eicdno. 


429. Sec, etre sec, Cum. t-nturu-che, Ck. t-aiure, t-dure t-aluta. 
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430. Travailleur, Bak. t-ine-ni. Trio t-inuliki. 

Paresseux, Bak. t-ine-i, Ar. C. ini-glanfflan-jjoura. 

Travailler, Trio t-ennma-i , Apar. H. C. acltine, JVlak. H. s-enakamd. 
Cam. hu-at-avenapca-r. 

431. Triste, Ak. jmpoi-pe. Map, pdenare, 2 ) 6 edare. 

Pleiirer, Ar. C. j^ogode. - 

432. Vert, Bak. fukiievi, Kal. takene, takenege, Crev. u^acrami , 
Oy. C. icheroiiHiiie , \\.-\j . ftfehgne , }ik. ahzegre ,k'\\. gcdieiie , ichenan. 


V e r b e s. 

433. Abatir, Cum. Jin-etnpaqui-aze. 

Tailler le bois, Oy. t-etapoka-i. 

434. Agraudir, Cum. t-apetate-che , Ch. t-upre-idie. 

Elargir un caiiol, Oy. t-npire-i, Trio n-ap'iro-no. 

Large, Kal. t-umhl-rc. II. -U. ahihi-ine-h'lr uai, Cum. t-apeta- 
que-)ii, t-apre. 

434fl. Aider, delivrer, Kal. epa/iopni , Cn\\\. gpiiuantipi-acdie . C\\. 
du-opuna-z , Car. ibanemboui , Bak. ewuuihoku. 

Camerade, compaguon, Bak. ipemuko. 

Index (,,aide du pere”), Bak. ignme opduo, igthne z-opdno (com{). 
(j 34, ami, camerade et (t 513, nourrir). 

435. Allous , partoiis, allons-iious-ea ! Cum. mag-com-piie , mag- 
cumogu , Ch. mag, mag-tama (deux), mag-con (tons), Maq. (Eal. 
mai-ke , Oy. nl , aima , aimb-l , aimO-f-ko , Kal. k-ama , k-dma-ku , 
k-ania-ko-'se , Car. c-almu-n , c-aima-u-co , \auap. P. camac , 11. kamfi. 

436. Allumer, n) Cum. t-ipofro-ze, Ch. gpoiore-chin , Ak. poin-, 
b) Kal. ipiama , ipiamanga , Oy. iponma , Trio ipuma ,Vi-dk. zopana. 

Comp.: 1°. cteindre (A SO), Cum. epca , C’h. ebcca , epu , Ov. 
epuka , Trio ipuka , ('rich, ipuca-qui , Mak. B. ipoti-qui. 2°. souf- 
fler le feu, Crich. iqjotg , iNlak. B. ipole-qni , Trio w-ignma-i , Oy. 
uwuhuma-k. 3" souffler (A 260), Ak. pojima , Cum. g-pizma-ze , 
g-pezma-ze , Mak. Sch. ipvma, Bak. yjimeke , Oy. ttma. 

437. Amasser , ramasser , Cum. hu-amicii-ace , C4i. gti-amequi-az , 
Oy. amitke-ne , C. t-amik-ae , t-amikemo-ge , Trio umite-ko , Ak. 
g-ah m uran-kdbo . 

438. Appeler le gibier, Ch. gti-amuegma-z , Trio w-amuinpa-i. 

43S«. Appeler, Ak. kiima , kumah , Kal. koma , kgfima , tgama, 

Bi. icouma , X. icoma. 

Crier, Kal. itgitta , Bi. icote , Bak. iyafii. 

Appeler, II. -U. kctn-kc. 
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439. Apprendre, Cum. Im-ezepn-ze , Q\\. gu-echepa-z , Kal. omepa , 
fonepn , emepa. 

Instruire, enseigner. Cum. lni-ep>n-ze , C\\. gn-ppa-z , XV. egmipa , 
Kal. = „appreiulre”. 

439^/. Apprivoiser , (^im. epaniipii'i-r Kal. ^-epiutii -m (1®. pers.), 
Rak. aw(jlie>ia{-Jie) (comp. G 434«, aider, dclivrcr). 

440. Attachev le hamac. Cum. hu-nhunptn-ze . Trio otmlp. ptrafe. 
Kal. eirafo. Oy. uapie, Bak. yaiij. Car. iii-oitafp-l-e. 

Det aclier le hamac. Cum. h u-alm aca-r . 

Lier, i\Iak X enaf-qi/e. 

(composes de „corde”. Cum. dl/un. Cli. agna, Ov. pipci. Trio pwn, 
H.-C. eua, A 12 avec -pte, -fp, -fo, G § 13 ou -ca, A § 122). 

441. Attcudre, Bak. iwa/ca -, attends un moment, Tno awu pita, 
Ov. atcrtp pife. 

442. Avoir faim, Ipur. f-iia-qmnp , Trio tr/i-lhignil , wa-lingl wai , 
wa icegai (1® pers.). (comp. Tadverbc de negation wn . ud). 

443. Avoir faiin, H.-L . ciHigpiu' gpclzi, Trio piTipho icai (l®pers.), 
Map. uganirte. 

444. Avoir honte, Bak. piripn. fipnhe. Kal. f-epui-ke (gramm. 
du Kal. § 171), Ch. pqmzma. 

Monte, Cum. f-ipinpmn-che. 

44.'). Baillei , Bak. itan . Trio infapo. Car. atdbon-fi , Cum. ekdnpo, 
Il.-C. etuho. Oy. 'nilap. mntap, Kal. niiakapa . Ma]). tnndnrnca-ri , 
(com]). A 219. bouclie). 

440. Baisser (I’eau). Cum. alapa . Ch. apa, Kal. , Trio . 
A par. M.C. t-npai-pp , Car. i-ahn-li , Ak. irnhhn , Bak. nipp. 

447. Bander larc, “) dtapilia f-cfngopkij-i . t-efainpko-i. 
'') Cum. ch-acapca-r. (comp, arc, A 321, G .)7.) 

445. Batir, IVIak. Sch. gmnu. 

Couvrir une case, Kal. timn , Trio cma, Ch. ga-amue-yaz , Cum. 
ch-aniomfe-r , -\par. atnonga-cp. 

449. Battre, Cum. f-ipizcu-aze, Kal. ip/wlinma, Yauap. II. hlukir), Ov. 
upn-e, ipile, Ak. ipopon. Apar. II. C. ipipo-co, Trio np'rpn, k-epiphno-i. 

Fouct, Oy. C. ipila-fup. 

4.)0. 8e battre, battre, Il.-C. eldiipyjip. Trio ircinili. trnqUi , 
irayiri, irafili. 

4.")1. Blcsser, couper, Oy. okv, Apar. 11. C. t-uco-no. 

Couper le chair. Tam. J-uro-ri. 

452. Blesser, Ch. ipUca, Trio hnPa. 

Gratter, Bak. hciu , iwayi. 

453. Bouillir, Kal. imak,,. Car. ni-upoiwa-U . 'I’rio hnomo, imama, 
t-imato, Oy. f-eiiioii>itt-xp . .Vj)ar. II. C. enionio-tioiio. 
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454. Briser, cueillir, Ch. iju-adca-z, Oy. t-atha-i, Bak. auku. 
Trio ic-alil-a-le . 

455. Briser, feiidre, Ak. mo, Kal. t-uw-enni (participe), Trio 
fu-wot-cDirn-se , t-emo-ine. 

456. Cacher, serrer, uiettre a I’abri, Kal. w-omu-i/a, Trio i-ennii-ma, 
hnov^-lto, Oy. t-eiie'inu-i. (comp. A 23.2 et. G § 12). 

456«. Chanter, “) Cum. Iniare , Kal. wcdi , Trio wale, Bak. dli, 
all, ari , ori. '') (A 126) Kal. AI. eremy , II -L . elenri. Trio cAA//, 
Oy. alewi. Car. ereme-ri, Ar. C. oreme, Mak. Sch. uyerimou. 

457. Chasser, Cricli. , Ipur. kicamana-pe. 

Chasse, Mak. C. yacawana-he. 

Chasseur , Oy. C. icahemo. 

45S. Chatouiller, Bak. olayji, 'Vv\o ye-walika-i, Kal. Bi. t-etayue-ti 
nay, t-iiayiie-rine , Car. n-dtegle-ayoyentina. 

459. drier, Bak. diki. Trio koaika, n~awaika-vi, Kal. ueka , Oy. 
tiika, H.-U. neka) , Map. j-ueca-i, Crich. i-iiera-ce no , Ijnir. men- 
eca-iiu, Alak. B. con-cca-i. (comp. A 160, ventre et A 58, enlever, oter). 

459a. Chercher, Ak. iwah , Trio iwa. 

464). Clouer, Cum. Im-elpnenijn-aze , Kal. B., C. aparpu, apoipyo, 
Ch. t-epueniuezpne , Ak. iattupurri-pu. 

401. Coiter, Bak. akyani. Trio aikwu-i, Oy. i-eke-he, l-elek-le, 
H.-U. e{cl)zekiie-)naHi. 

402. Culler, Ch. yn-apota-z, azapona , Chiiii. hn-apocra-che , Trio 
t-apule, Kal. at-ahu-i. 

462a. Consumer, bruler, Cli. enate, enadra. 

Finir, Oy. enat, enaiu. 

4’ourrir, Ipur. iquenata-quy , Crich. qnend. 

403. Collier, s’eugloutir, uoyer, Oy. t-emom-he , 'Frio t-amu-se-pa, 
H.-l . eme-ye, Apar. II. C'. hnoni-con. 

464. Couper, Cum. yqniez-aehe , Oy. t-epoii-se, t-epel-se. 

CiseauN , II. -IT. hidunui-toho. 

405. Couper, Ch. m-ujmca-n-ea , (= coupes-tur), Oy. t-upuk-he. 

Map. yopoqne. 

Tonsure, Car-, t-ouhoucadi. 

405a. Croire, Kal. amailya. Car. amoinya. (comp. A 205, 
choisir, separer). 

406. Cuire, I'rio ekei, eki, eke. Car. eh-econa-bae. 

Boele a cassave, Oy. nl diei-top. 

Cassave, Ipur. iqttey , Alak. N. ekei, C. qnei , X iqnei , Far. 
kei , Nall, iklne. 

Pain, Cum. t-et-equa. 

Pain, aliment, Ak. eyyi, ekia-rre. 

Verhand. der Kon. AkaJ. v. Weten^cti. Nieuwe Keeks) Ul. X. N". :i. 5 
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Farine de manioc, Mak. H. clici. (com]). A 320, cuiie). 

4G7. Danser, Kal. auyiiica, uica , Trio uicu , iica , Oy. ua , od , 
Yab. eiij(iaj-te)id , Map. naja-rite , Apar. O. C. ounno , Crich. iiaiJinue, 
Ak ainanin, Maq. T. tiienna (comp. A 107, danscr). 

4GS. Dechirer, crever , fendre , Bak. saroye , 'I’rio teroaika-i , 
eluika-i, aluHha, eknlakn. JNIap. tiir(t>srdj. Car. t-utdraca, t-utdi'dijo-td , 
Ij. f-etejiruldfjua , Kal. i-aic-dkererekd , Ak. karrakd , Oy. ei-dkitliko . 

4G9. Descendre , 'Prio hnhatumo , Kal. onihdfdinii. 

470. Dcs.siner , peindrc. Trio eku. 

Assigner , marqner, Cnm. y-iio.u-a-e , ij-dkpa-ze. 

Dc.ssin , image. Car. ocd-foboa , Bak. ikd-fo , Kal. B., V. oko-lubo. 
uku-po , Oy. ukuk-top 

Ifigiire d’un enfant, Cnm. inico-y-in-iopo (com]). 0 50G, niesn- 
rer etc.). 

471. Donner, vendre, Oy. ekdbe , Ivw ekdiat.id , II. -U. ekdhhnd. 
Kal. ekaldma (comp. A 3. declarer, dire, G 00. collier, etc.). 

172. Ecliouer, Kal. uldpn , Oy. t-iirup-be. 

Cliavirer , Ar. C. arapdnw-keld. 

47 2«. Enduire de roncon , Oy. f-dnop-be , f-onop-t^e , '\'no onopui 
(corn]). A .2 1, roncon). 

473. S’enivrer, Oy. l-oitdiiieptd-i , Cnm. l-ineznidfe, Kal. Bi. rjddbd. 

Boire , Mak. H. eiidrbi(-id. 

474 Eiiivrer, Kal. etimni , Trio7//«/, f-i7u> , II. -C. /e-(^/)rc, Apar. 
H. C. i-dltee-cd, teu-ko , O. C. dfotinn , Mi\k. B. itome , Maq. T. 
tu-edeo-que , Car. cl-itunnin. 

47 b. Enterrer, Cli. djpniijdcte , Oy. dddtek , Mak. Sc,h. nruind. 

47G. Epreimlre, (’ll. cpurrip Oy. t-eukd-i. Trio lu-tda-n-in/d. 

477. Etciiidre, Bak. aiumke 4’rio inkdo^ Ak. f-id-'s-eiikuLse/i 
Car. I iirlidcoiid-bd. 


47''. Eternncr, 
akina vka-i. 

470. Etrangler, 
Bak. izeyjir'ike. 
Amincir, Cnm. 
Ponlie, Kal. P. 
ISO. Se faclier. 
Car. endcd-li, Kal. 


Oy. df.il, Bak. endiiko, Il.-U. ipdfildpli , I’lio 

amincir. Car. l-i-kefe-cbdjioai , Oy. f-ikiirik-ne , 

f-iclt'icre-ze , Kal. .^-d/ii. 
iklrilira-fopi). 

(.’nm. cl-diupra-r, Oy. aiikd-.id, Ch. y-duiyd-z, 
ononopiu , fi-nnouo-ke. 


Paire la guerre, Oy. f-et-niHrid. 

Ennemi, Car. huet-omiouvoa . II.-U. hndyjdnoko , Apar. O. C 
achlne nonoguc. 

4''1. Etre laclie, Ak. irnkironknn , mgondd , Kal. B 
gd, oliko. 


tc-oregko- 



ETUDES LINGUISTIQUES CAKAIBES. 


67 


Colere, Maq. T. t-edecua-de , Car. erecou-lou . (comp. G 41 S). 
483. Faiie, a])pi('ter, ^\\. y-urahta-::, (ju-arepa-z, Oy. t-arcpte , 
alipte (des tleches), Cum. h u-arepte-pa-ze (ordomier de taire). 

483. Caire jour, Oy. n-anaina , Trio icei kmcdinali. 

Jour, Crick, naiainuen, Ipur. uei/iueu, ]\lak. B. iieimi-re, Ma(j. 
T. anno, Tam. ano. 

Matin, au matin, Ak. awannahicn , Crick, aninya-pd, Ipur. naica-be, 
Mak. H. benane, X penanen. Map. nme. 
iVujourd’kui, Cum. cJi-ayuand. 

Le leiidemain , Ak. awanna-bnilye , (comp. A 165, lumiere, 
soleil etc.). 

4S4. Tendre, ci'evcr. Cum. yraca-che, Cli. yraca-z. Car. irdca- 
te-ke, Kal. sid/uka, Oy. isaka, ihahka, iaka , Trio intaka. 

485. k'iiiir, Cum. hn-az-utica-zc , ']^no etika , otixa , (kiw. n-ccJa'ca-e. 
Fill de la lune, Car. H-lia-e(da'(in-li ndnmn, Bak. nnna atdye- 

he-idUe , (comp. G 4S6). 

4 8 or/. Fill, C’um. y-acoi , ch-amyu , Kal. B. acim-nimbo. 

486. Fiiiir, cesser, (di. eca, Kal. oka. Trio ike. aka, Oy. eka, 
ekahno, Tam. t-ucn-n't . 

48 7. Fouler, Cum. Ini-afikina-cdie , Cdi. ya-afapa-z. 

Marteler, Ck. yn-atima-z. 

Flnfoiicer dans le sol, Oy. f-ntnma-i. 

Frappcr, Trio ntiika, etutuka, Kal. B. etnka. 

488. Fouler, Cum. lu-apcliama-<die , Ak. n-awazapu-tdbue , (passe, 
pers.) 

489. Frapper, Bak. tataloi. Trio itota, Oy. ta-^tavi. 

490. Frotter, essiiyer, Oy. t-chakahanio-i , t-iakamo-i, t-iak-he. 
Instrument pour iiettoycr la sariracane, Idtyji utyj-loho. 

491. Fuir, s’eiifuir, (dim. in-epeda-zn, Oy. fe-epc-i, Kal. ebolo, 
Ak. ahburin, Bak. awine. 

492. Gouter, Ak. yiihaba. Trio wona-yai. 

Toucker, Bak. ynni. 

493. Gratter, s’egratigiier. Cum. hu-epirucn-acite , Trio y-ipiriko- 
yana, y-ipUika-yane , Kal. w-enisiko-ya. 

493//. Gutk’ir, Cum. efipnopi, Ck. ypnnanepni , Kal. eplnapni, 
Oy. t-epHinep-lai , t-epinep-se, Ak. topannabo. Trio ///-ty/k/d-X'd (coinj). 
A 91.) 

494. Laisser, abandonuer. Cum. ine, Ck. ene. Crick, iene-neehi, 
Ipur. iene-neri, Mak. B. te-aene-tdiin, I'rio ine, inandi , inamu, Oy. 
inamo , inania, Bak. ino, Kal. innnda. Car. eh-inotae, Ak. iniinya. 

495. Se laver les mains, Kal. as-ai7ia, Ck. ez-eniiatn. Cum. 
eniiavti (comp. A 105, main). 
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496. Laver. Kal. ifj/iimi. l-^inni, liuini, Ak. il-omi, Ov. 

s-ul'umiti. 

497. Lever, C’h. unepv. 

Se lever, Oy. C. te-mpteye, H.-l . t-et-uniiyjf-ypiiie (comp. A 26, 
se goiirier et A 26, elever). 

498. Lever, 5e lever, Bak. sduna, yaMa, Trio yunn-ya, Kal. 
aicomni, Yauap. H. ai-udmu-JiU. 

499. Lier, Mak. 1. Th. cheena, T'rio tlTri , IL-U. itvndma-k(‘ , 
Cum. i-imte-che. 

600. Lire, Kal. B. eato, Ak. itu-yn, Map. jnto-no. 

501. Manger, Ak. yonyo, Oy. chiln , oluku, Trio fn-ewcke-se , 
Ch. mti-eqtii-az , eu-ecn-pra, Bak. t-ayd-he. (comp. A 7). 

502. Manger, Bak. amitiui. 

Atfame, A[)ar. TL C. i-anntd-paa-cd. 

603. Manger, Ak. iizeytrp. Trio ixckmeire, eirese, ewe, Yao ouaoninne, 
Apar. H. C. t-aon->se, Oy. t-e-he, Bak. f-o-^e. (comp. A lOS, 111, 
manger, boire). 

50 1. Manquer (le coup). Cum. Im-aqui-nee. Oy. t-nki-he, t-akii-he. 

504ro .Mampier (le coup), Ch. aVnejm, Trio amdnopui, Kal. awonopui, 
Bak. amc. (comp. A 16, jeter). 

505. Meier, Kal. ikdimia, Crich. icaramd, Ipnr. icaramon, Mak. 
B. iearnmu-quy. 

506. Me.<nrer, compter, essayer. Cum. y-inm-r. y-itrpa-ze , Tam. 
j-ucu-rd , Kal. nkn. Mak. II. iki'hu-id, Bak. eke, Ak. tie. (comp. 
G 470, (le'isiner, etc.) 

507. Moiiter (I’ean). Kal. kce-epe-ya , 'I'rio f-epu-ke. 

Traverser nne cri<|ne. Trio le-indpe. 

50"'. .Mordre. ^xwn. y-echecn-ehe . Ch. echeca, Apar. II. C. f-acecn-ce, 
Ipur. iaied. Mak. B. i(tira. Sell, ydka , Crich. ad-a , Kal. ekn, T’rio 
eka, Ak. ika. 

Macher, Mak. B. H>qee-qey, Crich. lecd , Ipur. inca-qui/. 

60Sr/. Mondre, macher. Cum. /iii-amiqul-aze. Kal. X. amiki, 
H.-L. eeid{x)mo-li. 

609. Monillir. Oy. ttkit/t-kele , te-ekuma-i . 

.Mouille , Ak. akuu , Ch. f-eere , Mak. II. eikd. 

510. Monillir. Cum. he-aeupt-aelie . y-erupi-aze . Kal. ekepl , Oy. 
f-ekep(t~i , C ai’. , 4Iap. eop}e , \al>. uatpi-ue, 

611. Monillir, Oy. ex-ap'ikn-i , epdke-i. Trio f-apukaieui . Bak. }wike. 

512. Monillir. Irio epo, apo, upd, epih , ipili, Kal. kepeld, 
kepeta. (comp. A 36. nager et .\ 211, baigner, laver). 

513. Xonrrir. Kal. nh(i, epa, Ak. e-opd . Cum Jni-oqju-cJte. 

Xonrri, Cb. t-epane-qee. 
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514. Oublier, Kal. tiiwabn^ebui , Car. itonalemepaii (1® pers.) , 
Mak. Sell, wauiifreenajjo , Apar. H. C. t-ciori-ce. Cum. ech-eltuaraca-r. 
(comp. G 54.3, savoir etc.) 

515. Pagayer , Bak. ikake , 'Yv\o akoika , akwaika , H.-U. i(jocgo , 

ikoeku , Apar. H. C. cdica-ci , Mak. B. iciira-qu)/ , ecurd , Ov- 

siokoro , okolo-tu , Ak. ikura. 

Remuer , Bak. ikake. 

Instrument pour remuer le bouillon , Oy. an-ika-top , Trio 
an-ika-tn , nu-eka-tdjjo. 

Agiter, Kal. Sag. os-iko-yo. 

510. Paiaitre, sortir, se lever (les etoiles), Cum. hu-ecncta-che , 
Oy. te-ekaktn-i , ie-akta-i , Cli. acta, Bak. eyaseho. 

517. Paraitre , sortir, se lever (les Goiles),Cum. hu-apataca-ze , 
Trio epataka , H.-U. n-elidtaka , Map. t-abarai-se , epaka , kk-xc. 
af-ofqnca-c , Ak. epbaku. (comp, eveiller, A 100, Cum. Im-ez- 
empaca-ze , paca-r , Ch. (ju-enpaca-z , apaca-k , Ak. embaca , ttbaca , 
Car. n-ubaca , Crich. , Ipur. n-upaca, Mak. B. ubeca , Yauap. 11. 
aibaka , Kal. imbaka , Trio bmpaka'). 

5 IS. Passer, traverser, Bak. mkyji, haka , ektira , Oy. t-akwat-se , 
Trio klt-ekata , Apar. 11. C. t-aketonga-cc A S3). 

519. Se peigner, Oy. te-hul-kuU-ai , Trio s-akuluma-i , Kal. 
w-dkiinage. 

Peigiie, Ipur. t-aquiud. 

519rt. Pendi'e, suspeiitlre, Kal. itgalama, Oy. aglanma , Trio 
palama , alania. 

520. Percer, Kal. ibuka , epaka , Trio, Oy. ipuka , Crich. 
qug , Bak. lyold . 

Tuer avec une fleche, tuer , Kal. ibioka , Car. iboitca , Crich. 
ipova-qiig , Ipur. ipoca-qng . poed , Mak. V>. poca-qug , Ak. ipugd , 
Yao pogue , Ch. llumb. apazea. 

Tirer , ^lak. I. Th. epoka. 

Mordre (un chauve-souris) , Cum. po'ica , C’h. epucca. 

5.31. Peter, klwm. pikta-che , pica , Kal. ^\. qnequa, wegakii , 
Ch. vccpieta-z. 

Intestin, Crich. picren, Ipur. ipequitaca. 

523. Pincer, Cum. g-piniucu-ache , Oy. t-et-aiouik-he , kuH-aunuk, 
Kal. ipirikgatd. 

5.33. Piquer, Cum. umu, uma, Oy. mno. 

Se battre, faire la guerre, Oy. t-inno-i, mno-he, Kal. oma. 

534. Pleurer, Bak. oyimo, ']^v\o ji-rkitia~)u , H.-U. )ie-{%)dchdnya-nc, 

•).34r/. lleurer, (Mak. B. ncarao, 11. karaca, Ak. karahwe , Ipur. 
cara-qidne , Crich. n-acaraua-tdi. 
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525. Pourrir, Oy. f-imntn-i, Ak. inintonitii , ]\Iaq. T. t-eitm-che. 

Tminoiulices, Cvich, qii-emaln-i-honai . Ipur. iq-venotn-i-me-cui'nn. 

526. Pourrir, TT.-P. n-ql-etri-nr , Kal. t-ialotn, i\Iak. B. iquiq , 
JMap. nque-que. 

Degoutaiit, jMa(p T. t-uque-que , A5il). az-iqui-qx' , Kal. T. t-ico-rc. 
(comp. A 94, puer). 

527. Ponsser, Kal. si-eminn-i , Trio yimn, Oy. enmmn-li. 

52S. Prosser, Cum. aiihnn , 'I’rio itoka, itiwja, ifivika, Oy. titka- 
tifka-qxH, Kal. akilika. 

Coulcuvrc (presse) a manioc, Oy. thija , Ak. tenqe. 

529. Proteger, Ak. tcarrmru , Kal. tcaw, B. warren. 

530. Paper, Cum. Im-evriqiii-aze . Kal. aki. Trio nko, ek'd, uki, 
Oy. ikd, Cli. qniiqui-az, Bak. ike, Ar. C. t-akia-oune. 

Rape a manioc, Kal. icaku>/a, Bak. k'x.dt , Car. S. eqni. Apar. 
O. C. f-oucou-loi( , Ar. C. kerie onfqjoc. 

Limer. Cum. ipuequi-r. 

Rai)oter, Bak. yjrye. 

531. Rotlecliir, se souvenir, Ak. sei/nomin(/n , Kal. ouominqa, 
iMak. B. omoiaca-pe , onorien-pe, Bak. enanaye, ennnake. Mot. 
animii.'ift . 

Oul)lier. Kal. M. oneine. 

532. Romplir, Cum. Ini-annkiiiqii-aze , Kal. f-anri->se . 11,-U. n-dae-he. 

532r/. Romuer uno Ikiuide. Kal. andnu/a . Oy. atninka, nknminka. 

Palette i)our remuer. Trio aniiiiga-ta. 

533. Rdparer. Cli. apera. Trio. Oy. apn/e. Ak. m-nhhokdr'i , Kal. 
B. pierakn. (comp. A 33, termer). 

53 1. Be reposer, Ak. irepre/d, 'Vvw p-irita-i , 0\. t-deta-i ,Vv'w\\. 
ai-nrafi-qiii/ , T})Ur. iaratd. 

53 B/. R(-\5rer, adorer. Cum. 'mama. Ak. ejind, Kal. \. iuentu. 

535. Rire, Cum. Jm-erhee, n, pi-are. hn-eelieiiimpi-aze, Ch. m-ezeunep'i- 
an. Trio p-erane-Ttai , w-i/ia-pai, ll.-C. ediane. Kal. M foiiane, Bi. 
tomiani . C. (twa , B. apomra. Ipur. inate-qei. Crich. i/iafe. 

536. Rdtir. Cum. ppe-aze. Ch. ipern, Oy. ('./>//, Apar. 

11. C. t-epoeron-ee . ll.-C. i(z)fidhi-ke . Bak. iyji, Ak. ipo. 

Ciiire, Kal. B. >!-iljoiili. 

537. Rdtir, bouillir. Cum. he-ailm-arle . Ch. (/ii-apii-iiaz 0\ 
f-ai-he, f-idpe. t-ipe. 'I’rio l-up~i . l-npe. 11, -C. /e[(()ije-ke 

53''. Rotir, bouillir, Cli. iqnirima-z . Oy. f-ireke. t-iikere 
A[)ar. 11. C. f-irike. Trio t-ikale. 

539. Rotir , Kal. Bi. ramhond . Yah. rampee. 

Boucan , Kal. Bi. e(Uiih». 

540. Bolder . Kal. amimpn . Trio amede , amelia. 
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Flier , Kal. amin , Oy. t-iimem-he , Bak. ahnii. 

540«. Saler , Cum. unezma-ze , Ch. inetma-z. 

541. Sauter, Kal. tapolon-yo , Qiwxw. yapuena-che. 

542. Savuir , Cum. y-ehua mrma , Ch. uy-ayua naz , Kal. C. 
wn-no-)iie na , Trio y-uwale , Oy. t-uma-i , t-uwale. 

Je ne sais pas. Map. ujcijidti-ru-ra , juan'i-l , Woy. O. C. yaro-a , 
Kal. P. t-oualo-pa , Cum. y-aJma-pra. 

Iguoraut, stupide , fou, Ch. f.-itare-pniu , t-uare-pra , H.-U. 

i-p,vala-[y^h‘-nai , Kal. Bi. t-ouale , Sag. i-atcanou-mha. 

Celui ([ui salt, Cum. t-chunro-to , savaut, Cum. t-elmuro-no , 
euteudu , Ch. t-uare , t-vyuaro-n. 

Peiiser, H.-U. t-enale-dfily (comp, oublier , G 514). 

543. Savoir, Oy. C. t-ene'ka , ouenca-ta. 

Couiprcudre , Oy. C. ti-oi/enca-le , Apar. H. C. t-enecea manan. 
Les savants , Ak. ey nia-pol-ennatitn. 

544. Serrer, Oy. enema. Trio emon , emtnn , hnovj. 

Suspendre , Trio amfdta , Apar. H. C. hnamu-co , ^'aww. hn-nnhni- 

nche , Kal. kaivo !^-iiHema-i. 

545. SitHer, Cum. y-etakna-che , 'I'rio neiakiui , tcefe , Kal. 
aetakina , eto , Bak. etayhni , 11. -U. etdkbie , Map. 

544). Souffler , Kal. nkl, Trio nla. 

Respirer, ll.-l . y-eselalena-li , Bak. alepaiye , Kal. ttlema. 

517. Sucer, Cum. enocn , Ch. onoca , 'I'rio neka. 

54S. 'I'amiser, Cum. y-nuiopi-aze , y-i nap n -la. 

'L'amis, H.-l . uinolio-toho. 

Disperser , Ak. ahnvbu. 

5 19. 'hirer, 11. -U. n-elnna-ne , Oy. t-itovima-i , 'I’rio etdivi , Bak. eti. 
'hirer le eauot sur terre , 'i'rio elafeivi. 

S'embarquer , se debarcpier, Bak. aheti , afxe , a-se. 

550. 'roml)er, Oy. epuluka , epnka , Car. aboreda-rou , Bak. 
Ixuyc. 

De.sceiidre unc rapide eu canot , 'I’rio ipuku. 

551. Tordrc, Oy. t-cknm-he , Crich. t-uine-me , l[)ur. cnjna , Ch. 
ocomu. 

tjueuouille , Oy. manra kun-fup , man-ir-ckan-top. 

S’embrouiller (tin fil) , se tordre , Ch. tn-ot-ocon-cke. 

552. 'hourmeiiter , Ak. ikorama. 

Dispute , IMak. B . icoremn-mi. 

'hrahir, Mak. Sch. ikarami-ckii. 

553. 'I’ourner. retouriier . Cum. yrama . Kal. eramo , M. irama , 
Oy. irama, erema , 'i’rio llama, erama , erama , Car. n-irdmain , 
ii.-lh ehandma, Ak. yahruma , Apar. II. C. l-dirama-ce-repu. 
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554. Touriier sur le dos, Kal. ulingya , Ak. urrinya , Car. 

555. Tourner, tordre, Kal. inniu , Trio a^iinyu , pauamiviya , Xk. 
oema. 

55G. Travaillcr, Kal. omamhie , emamhia. Trio k-emamine-tl-ru , 

Oy. t-aniainiiie. 

557. Vider, Cum. ycamo-dazc , t-icamo-ze , Ch. icamo , Oy. ikanie , 
t-ikam-he , Ikdo t-ikame-re , Apar. H. C. icouan. 

55S. Vivre , Bak. ennrama , Kal. nuro , nnru , Mak. eneruid. 
559. Voler (uu oiscau), Kal. alirnmin , Mak. H. ahh'omd-n. 



permutations moiiis frequeiites. permutations ii-equentes. 


II. 


P h 0 n 6 1 i q u e. 

Le Kaliiia, le Trio et I’Oyana dans leurs rapports avec 
les autres clialectes de la famille caraibe. 


1. Les permutations propres aux langues caraibes sont; 



p—f—X—gn—lm — n 


— b ' — «• 

—h 

k — kx — — g — y 

( 

1 — 

, — tk , ts — tz, tz — dz, dz — k 

i 

t — // 

I ' — kx — dx — dg — 
r—X—l 

t—d—g 
g — d — r; r — d 
m — n 

r'" 

J mb p 
~b— 

n: 

I kg (ou ki devant une voyelle) — tx — tg — 6- 
ko, ku, k' — to, tu, I'-') 
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n — f 

P I py 7^^ (levant une vovelle ) — ly 

I ’ fy—py ^ 

■po, pH, p — I’o, lit, k’ 
to, til, (—po, pu, p ') 
to, tu , ( — ko, kit, k" 
nil — ka 

o (Trio). 

(' (H.-U.) 

e 


1) Kal. {ikapii,) ikyapu , ityapii, faire; sirikio, sirityo, etoile; 
t-sikio, sityd, chi(|ue; kpiipo, ti/apo, sur lui; kyo, tyo, sutti.ve de 
lTiin)dratif; Cum. ikati, Kal. iteati, graisse; Cum. cuma-ze, deborder, 
iuonder, Kal. n-ityuma-i, la mar(ie monte; Oy. t-ikomcun-he , Kal. 
ityamnnuti , il fait nuit; Pirn, hidh, Bak. (eo, H.-U. t^eu, 

dyj:ii , Cy. >11011, I'rio >1011, c(jati; Cum. kichoi'p, ticho'e, manioc. 

-) Bak. iiyiiyii, ayuto, serpent; Cum. erinak, Oy. alinat, Kal. 
arinato, argile, marmite; Tam. t-areiniik-ne , Ch. t-arimiit-ne , Apar. 
c-arimotoH-nc , blanc; Mak. M. kiirard, X, B. tiiran'i, loutre; Kal. 
itkit, Ak. itii, mesurer, compter; Bak. kyjiti'ipi, Ov. C’. toiitoiipo, 
calebassc; Yao pinyo, Kal. ptiidyii , sanglier; Mak. Sell, menri , IT 
taiinr'i , cheval. 

'frio piapoko, Oy. kiapok, toucan; Apar. piano. ICal. kiiaiid, ai'de. 

■^) Kal. O. ito-pa, tyo-pa, kyo-pa, ne pas allcr. 

Kal. O. koityiila , Crev. ropiori , vite. 

Cum. apt!, Ak. y-ako, fermer; Kal. tnpn . Bak. tuyji, Opone 
tujti, Ak. tiik. jiicrrc, roclie; Kal. nkntn, okotc, npote, savoir. 

Cum. tnroco, 4ab. piroco, taon. 

*) Cum. hnnpoto, Oy. teapot, Arek. apok , feu; Kal. tuna, Motil. 
knna, eau. 

Ch. nnna, ^lotil. knna, lime. 

.i. Les accidents phoneti([iics sont; 

1°. I’apluu’c.se, 

2". la syncope des consonnes, dcs \oycllcs et dcs svllabes 

3°. I’ajiocope des voyelles et des svllabes. 

4°. la metatlicse. 
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(Voir A p. 84-90). 

Ces lAgles, etablies pour la fainilie caraibe, s’appliqiient aussi 
au Kaliiia, au 'Frio et a rOyana; les accidents phoiietiques sont 
surtout frequents en Oyana. 

3. Alphabet du Kalina, du Trio et de I’Oyaiia. 

'i-i-ii-u-o-d-n-o-d-e-S 

e 

Q 

h 

s-z-Ti-fj 

t-d-n-s-r-^-l 

f-p-b-m-w 

voyelle longue, ' accent. 

Regies pour la prononciation : 

i, 0 , a, g, t, cl, n, s, r, /, /, p, m, coinine au fran^ais. 

? = I’i du mot anglais hill (colline). 
a = I’u fran^ais ou hollandais, Tii alleinand. 
n z= le oil fraiK^’ais, le u alleinand, espagnol etc., I’oe hollandais. 
« le a du mot anglais walk (se promener). 

0 = le u du mot hollandais munt (monnaie); To tient le milieu 
entre Ten franeais et I’e niuet. 

/; — le eii du mot franyais pen. 
e = le e franeais. 

^ = le e du mot franeais meme. 

(• — le e muet du mot franeais patte. 
h — un h fortement asjiire. 

/• = le c du mot fraiuyiis cage. 

= le ch hollandais, le ch du mot alleinand Dach (toit), le 
j ou le X esjiagnol. 

i; = le ng du mot alleinand ou hollandais Engel (ange). 

,f = le ch franeais. 

f == le j 

it = le Tt espagnol. 

g == le y du mot anglais youth (jeiinesse), le j hollandais. 

X — tient le milieu entre le r et le 1 suivi d’un i a peine 
pereiqitible. 

tc = le w allemand ou hollandais. 

Le a est rare: le a, correspondant generalement a I’o ties autres 
langues caraibes, est d’un usage freipient en Kalina; le u appar- 
tient surtout au riio, le b a I Oyana; ces vovelles correspondent 
generalement a Va des autres langues caraibes, quelquefois a Vo 
(ainsi (jue le ite du Cumanagoto). 
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Le lie se rencontre qn’en Trio, et encore tres rarenient. 

Le d appartient surtout an Kalina; on ne le rencontre qn’ex- 
ceptionnelleinent en Oyana, jamais dans le Trio. 

Un s alternant avec un h forteinent aspire se trouve en Ovana; 
eette pernintation dans line meme langue etait dejii eonnue dans 
le Bakairi. 

Le A ne se rencontre qu’en Kalina; le r est rare en Trio. 

Le / se troiive dans un seiil mot du Trio ct dans ipielques 
mots du Kalina. 

Le h appartient siirtont an Kalina; il y alterne avec le p on 
avec le w, Im. 

4. Les diphtongiies sont assez frequentes dans ces langues, de 
meme que dans les aiitres dialectes de la meme famille. Qiielque- 
fois les deux voyelles sont prononcees d’une inaniere distincte , 
comme dans le verhe Kalina ap6l , prendre, qni se prononce presqne 
coiuine apohi \ d’autres tois les deux voyelles se confondent, ex. 
Trio kal'au , cancan (oiseau de proie). 

5. Les combinaisons d’une consonne et d’une semi-voyelle sont : 
wl : Kal. se-^etcln , frange. 

kw : Kal. kioateli , arbre (esp.), ()y. ktcaiimki} , fourmi (e.sp.). 
me : Trio ^iranapana , poisson (esj).). 

■pw ; Kal. C. pidre , debout, npwhne, beauconp. 
htc : Kal. C. irombtri , il mourut. 
mic ; Kal. C. H-etimwi , il s’enivra. 
kp : Kal. ikpapn , t’aire. 

sp = -y (on a pen pres = -<•) est (Tun usage livipient. 

zp = ~ ( „ „ „ = k) lie se trouve qu’en Kal. C. ; ex. 

ziipichi, l)on. 

up = 7i (on a pen pres = 7i) est d’un usage frequent. 
ip : Kal. mafpiiU-ipiiU , bccasse , tpaJa , vrainient ! 
pp ; Kal. ppoko = t-poko , pour lui; C. k-npoippo-ko , clone moi ! 

mp : Kal. mpala = i-mnla , avec Ini; (’. m-nkhnpan , tii le i'aclies. 

6. Les groupes de consonnes connns sont: 
en Kalina: 

kt : indice du mode proliibitif: voir gramni. § 15.7; X. n-kto-n 
il alia. 

kn : indice de la 3™’’ pers. ; voir lOG. lOS. 

ks : „ de la Y pers. du plur. et du mode proliibitif; 

voir §§ 155; kmpuln, ecureuil. 

kr •■indice de la L personne du plur.; voir § !):2. 
kl : klikotoko , vautour , kliiiklu'i . liuu-. 
tr : trann'tse , mort. 
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nt ; outa, bouche; le plus soiivent le t est change en d apres iin n ^). 
nd etinida , arriver, tcanonde , cire. 

; 'r. tosquiTie , fuinee , X. tuna-sea, dans I’eaii. 
sf : T. i-stupo , sur lui, X. m-uista-stou , vous irez. 
sp : X. ca-spa va , je ne dis pas. 

2)s : psalxawal'oi , cassique (oiseau). 
pi ■. pliwa , fleclie. 
bl : F. hleotta , Heehe. 

mb uemba . ventre, embata , , auto-)nbo . inaison ahandonnee. 

en Trio: 

hs \ watil'se, iiiort. 

(jl ■. p-a^Jolitif/li , nion coude. 
ng : Uuiglll , c’est ainsi. 
nt : enta, bouche. 

2)1 : 2->ltnd, canne de sucre. 

ngj : ilo-higjo, larynx prepare, ne-icaliiin2)a-ni2)n, temps sombre. 
mb : mba, allons! embata, visage, pomboman, coiffure de plumes, 
en Oyaua: 

kh ; epuqjokhak , e.xquis, tinlkhe gu, je vais dormir. 

/Is : iinikse gn, je vais dormir. 

kp : iiuikgjoi, je veux dormir. 

km ; takmnla, nom d’uue cataracte. 

gl : sUjlH, ornenient de plumes, comes. 

tk ■. g-otkela-ne etpH, ma cote. 

ts : g-amotsi-re , mon annulaire. 

tp : /(//yvd, peau, pnkolo-tpb, case al)andonnee. 

nk : tuhikele , assis. 

nt : i-uitap-he, bililler. 

np : otlko i/-ej)<>n2Jb , squelette d'oiscau. 

nm : monme, epais (uue etoffe), haldnme, haut (une montagne). 
ph ; kaphak , gras. 

pt ■■ g-iptag)!) , mon talon, popta, joue, aptau , (prand. 

ps ; iipsiglit, comes d’animal, fiepse, tranchant, apsik, petit. 

2)1 : fleche. 

mb : amumhak, avare. 
mk : mumkb , enfant. 
mt : end a, bouche. 
mn : e)nna, nez. 

mp ; isuli akualinpi), le bruit d’une cataracte, kompolo, couche. 
asl-hnpi), panier a pimeut. 


') Cette loi a ete decouverte par M. v.\n Coll. 
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7. M. von den Steinen est d’avis que les groupes de consoimes 
(qui lie se rencoiitreiit pas eii Bakairi) doivent leiir origiiie a la 
syncope d’nne voyelle *). La coniparaison lexieologiqne des differents 
dialectes caraibes tend a contirinei- cette livpotliese, iiiais les exeniples 
snivants proiivent que le contraire pent avoir eu lien; 

liollandais dot (serriire, cadenas), creole dn Snrinani srofu, Ak. 
tsloio-ro, I'rio mloto. 

anglais ^qttare (tailler le hois), creole dn .Surinam lucerl , Kal. 
kitreri. 

liollandais s/neqel (niiroir), Tain, clnpiqaiye , Kal. sijjikiri. 
t'rancais qto'tre, Caraibe dn Honduras (L) (juloir 
„ liore, „ „ „ „ Htjt/rif 

„ sercir, „ „ „ „ e-serivi-dhi") 

anglais heq (prier), creole dn Surinam heqi, Kal. C. ebegima- 
toko, priez! 

S. Dans le Kalina, dialecte parle par des Indiens disperses snv 
nil vaste lerritoire, nous rencontrons qnelqnes ])lienonienes qni 
meritent une attention particuliere. 

1°. L’altornance de b dc Ximenez ct de 'l'nvera-.\costa (auteurs 
espagnols) avoc c, tr , Jm des antres antcnrs: 

K. bebe, T. b(‘bc, f'rev.. Sag. core, P. huene, B. ireJitre/i, 

(i.. Pen. ireice , arbre, hois. 

X. bedu , 'T. bedu , (k'ev. ccdon, redo, Sag. ceeiou, P. huelou, B. 
/(vv///, , D., Pen- >^oleil. 

T. gabame, Crev. gdonainen , P. gaoKtime , B. gatcuuw, G. gdicame. 
Sag. ouame, manvais. 

:2°. L’alternancc frequente de // et /• (/) avec d ■. 

B. qxiiui , G. puge , Pen. pegm , T. piudni , sorcier, inedecin. 
P. uccdioii , B. okoegu , C. , Pen. okogn , (i. okogo , T. c/co(A/, serpent. 
(}. ten . T. ledre , cliauve-sonris. 

G. l/Jo/iA, B. hijmrcde , cl ique. 

G. icatiH , B. waridi , petit tanianoir, 

(espagnol cela ,) Pen. trela . G. qnrn . B. peda , voile. 

G. )nq)a. Pen. dgvpa, bon. 

G. svniri , Pen. dbidi . courliaril (arbre). 

Indice dc la .3™® persoiine qnand le mot regi cominence par une 
voyelle (Gramm, dn Kalina I '2, SD . 101). X. eg- ^ ad-, Fio-. 
ad- , '1'. ad- , Crev. ad- , B. oi- , C. , G. ag- , ar-. 

Cette jierniutation dans une meme langue iHait dejii conniie dans 

‘) Die Bakairi-S[iraclie, p. Bll*. 

q Voir Adam, Le Caraibe du Honduras et le Caraibe des lies, p. 
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le Ciinianagoto ; ex. y-enap-nei , celui qui mange, enap-ned-amo , 
ceux qui mangent. 

3’. On rencontre parfois (surtout en Kalina clii Venezuela) les 
gronpes de consonnes si - , sp , st , alternant avec k , p t. 

T. petescai , G. yetikai , Sag. cetekai , je crains ; X. osto , B. 
ufu , G. dth , qnoi? G. ti-epetukcDua-li , ce (pi’il in'a donne , 
an-ispefakama-pa ken-ei-ne , il ne me I’a pas donne. 

Assez sonvent on pent demnntrer (jnc le s est le substitnt d’nne 
syllabe snpprimee. 

Fig. c-apano-sco , aide-nous ! = c-aponopiii -j- co. 

T. uasto , G. wutd , feu, contracte do In/apoto (Cum.). 

X. m-asaca-ta-stou , vous ecarterez = m-asaca-take -|- ton. 

„ keti-asacu-ston-cure , ecarteront-ils? = ken-usacd-take tun-cure. 

,, asacd-spufo , apres avoir eearte = usaca-ri -|- poto. 

„ asava-to-scu-me , pour I’avoir ccarte (plur.) = (probablement) 
asaca-to-ri -|- co-mc. 

G. w-utake , X. h-ii-stake , j’irai — h-ntamu -j- take ou h-uto 
take. 

Comp.: Motilone ynesta, feu (Cum. huaputu). ustanckanc , com- 
ment t’appelles-tu? (contient usta . (pioi?); iMapovo uste-ri , marcher, 
y-ahesca-qne , eclairer (Cum. yceycn-ze) -, Abupiiritare hiistdie . adieu, 
je in’en vais ! Yabarana toispojru , pres ('I’am. te'ipu-pru) Kal. G. 
pipeo , pispio , Cnni. piepe , pi-pe , Cli. pichipn-r , pean , ecorce ; 
Cum. hn-epeca-z-uche . Cli. ya-epeca-ch-az , je demande (la syllabe 
tinale dn theme, ti on te, est renqdacG^ ])ar c, cV/). 

9. Infection v o c a 1 i q u e. 

Kalina. 

Le i pent degager nn autre / [y) dans la svllabe snivante. 

Ex. ipyoku , pyoku , B. ipnuyu (= i-poku), pour Ini , myaln (= i-mutd), 
avec Ini, uloinbo, idyomho, ensnite, 'qnka, ipikia, ])eler, hnumoke, 
imiamake, attendre, si-beyima-i , si-beyimya-i , je prie, si-bribima-i , 
si-bribhnya-i , je crois, si-sa/ioina-i , si-syniioina-i , si-sanoma-i , je raime, 
s-kiirerika-i , je taille le bois, ksi-kicerikya-tuu , ne taillez pas! ani- 
ktreritya-pa tea, je ne taille pas, lt(f, itya, va! pipo, piped, pean, 
paitn , buitn , pnityu. client, serviteur, iwo, iiceo, , j/o , blesser , 
poka , piuka, percer, teposikye {— teposi-ke), pointu, i-py ana-pa, 
sonrd {puna = oreille), l-icu, in icy a, a lui. 

Oyana. 

Le i dn suttixe -h passe dans la syllabe prwedente, et Ini donne 
rnmlaut. 

Ex. ye-pitpii-l. ma pean (peau = pitpu), y e-put piii, ma tete 
= pntpn), auotpii-l, ma — aicotpd), en-enepu- tpii- 1, 
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ce qu’il a apporte {enepu . apporter, tp'j, iiulice dii passe). 

Comp.: Cum. acupi, avroser, hii-acupin , j’ai avrose {aciipi-\-i)-, 
Ch. enepH-pra, je ne porte pas, ch-enepi-az , je le ])orte, t-en-enepuir 
(pznepuA^ri), ce a qu’il apporte, acawo-c. caz-acamui/ {acamoA~i), 
ne repancls pas! 

10. Au contact tl’un / tinal, la derniere voyelle ties verbes pent 
se modifier. 

Kalina, ex. pilta, prendre, piTie-i, il prit; nro , porter, n-nrn-i, il 
porta, li'inunn, nettoyer, lisi-lriiiime-i , ne nettoie pas! 

Oyana, ex. pika, brCder, i-pike-i, il m’a bride; utapin), aller, 
t-ate-l, je vais. 

Nous rencontrons un phenomene semblable dans les suffixes wa 
et ata du Kalina: v:a, a, ki-ica-Tie, ki-we-iTie , a nous, i-ice-ine, par 
eux; np-aia, si tu es, ap-ata-7ie, ap-aie-iTie , si vous etes. 

Comp.: Ch. patnma, prendre une place, quez-paiamue-i , ne la 
prends pas! 

Recherches sur la par tie initiate et sur la partie 

finale des mots. 

1 1. Pour examiner ces pheiiomenes nous avons calcule la frequence 
des divers sons au commencement et a la fin . des mots de douze 
dialectes de la famille carai'be. Nous nous sommes servi exclusive- 
inent des noms des animaux et des plantes. Les verbes, les adjectifs 
et les parties du corps sont presque tonjours affectes de prefixes 
ou de suffixes; les uoins des animaux et des plantes sont tonjours 
a letat absolu; il ne faut exceptcr (pi'un petit nombre de noms 
en Bakairi, Oyana, Aparai, Trio et llianakoto-l miiiia, portant le 
sutfixe ima, inv'j, mu;, grand, ou iyne, irnii petit (C 407). 

Les nombres des tableaux representent la frequence en pour-cents. 
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Le nonibre des iioins ayaiit servi pour dresser ce tableau est 
iiisuttisaut pour le Makusi, TAkawai, I’Arara ct le Naliuquu, e’est 
pourquoi dans les considerations siiivantes nous avoiis mis les chitl'res, 
avant rapport a ces dialectes entre parentheses; aussi nous ne les 
avons pas fait entrer eu ligne de eonipte pour ealculer les valeurs 
moyeniies. 

La frequence des voyelles est (Nah 47), Apar., (Mak.) 37, 
(Ar. 32,) Ch. 2(1, Lak, Oy., 24, Kal. 23, (Ak. 23), Cum., Trio 20, 
H.-U. 18; moyenne 24. 

Parmi les voyelles le a occupe la place principale; sa frequence 
est en moyenne 0.5 (max. Kal., Apar. 0.7, min. Ch., II. -L. 0.3) 
de la frequence totale des voyelles. 

La frequence du groupc (i, o, ij, e est eu moyenne O.G (max. 
Kal. 0.8, min. Ch. 0.5) de la frequence totale des voyelles. 

La frequence du gronpe <t , o, u est en moyenne 0.2 (max. 
11. -L., Ch. 0.3, min. Cum., Apar. 0.2) de la frequence totale des 
voyelles. 

La freciuence de 1’/ est en moyenne 0.2 (max. Ch. 0.3, min. 
'I'rio, Kal., {)as meme 0.1) de la frequence totale des voyelles. 

Le gronpe de k (k, kx, %) a une frecjuence moyenne de 22 
(max. Kal. 20, min. Bak. 18). 

Le gronpe de p — lo {p, h, r, w, hu, (jii, //) a une tmjuence 
moyenne de 22 (Cum. 31, (Mak. .24), Bak., Oy., Kal., Trio, 
Ch., (Ar.) 23, 11. -1. . 22, (.\k. 20), Apar., (Nah.) 13). L’examen 
lexicologirpie montre (pie le p apres avoir passe par hu, w tinit 
par disparaitrc comph'tement ; alors le mot commence done ])ar une 
voyelle. Or il y a plusieurs exemples qni montrent (ju’en etfet le 
Cumaiuigoto a conservd le hu initial oil d'autres langues Tout deja 
perdu; de mcme la position de I’Aparai dans le vocabulaire com- 
pare est conforme a celle qui lui conviendrait d’apres ces chitfres. 

Le gronpe de t—s {/ , d, h, i, .v, dx, tx, dz , dz) a une 
frecpience moyenne de 14 (11. -C. 17, Hak., 4’rio 10, Cum. 15, 
Kal., Ch. 1-i Ar.) 13. (Ak. 12. Mak. 0). Apar. 9)’ 
Le m a une frequence moyenne de 12 (max. 11. -C., 'L-io, Apar. 14, 
nun. Ch., Ar. 9, Nab. 0). 

Le ,i a une frth[uence moyenne de 2 (max. 4'rio, Apar. 3, min. 
('um. 0). 

Le gronpe de r (/’, /) a une fre<iuencc moymme de 1 C., (max. 
11. -C. 3, min. Ar., Mak. 0). 

Le p limit etre le reste d’un t on d'un C; sa frdquence moyenne 
est 2 (max. Ch. 5, min. (him.. Aah. 0). 
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L’exameii lexicologique nous apprend: 

1°. La syllabe finale 4‘<? {che, ze, ce) en Cumanagoto, en Aparai 
et en Chayina correspond souvent a y iy apres voyelle) dans les 
autres dialectes. 

Le 6- icli , z) final en Chayina correspond tantdt a a'l, tantot 
a se dll Cumanagoto {y des autres dialectes). 

3°. Les consonnes m, p, t, k resultent generalement et les con- 
sonnes r, I assez souvent de I’apocope de o ou n final. 

4°. Cn des e en Hianakoto-Cinaua, le c, selon M. Kocli-Criin- 
berg „im Inlaut am vorderen Caumcn hervorgebracht, im Auslaut 
unrein, fast wie reduziertes i, iind bisweilen mit dieseni gleichwertii?’' 
correspond le plus souvent a e, u, a, a, mais anssi quelquefois a 
i des autres dialectes. 

Ces regies nous fournissent la clef de la grande difference qu’il 
y a eutre les divers dialectes quant a la frequence de tel on tel 
son final. On n’a qu’a faire raddition de (t , o, d, e; 6'; y; i. 
ou de a, o, u , w; m, p, k, t, r, I, pour retrouver des cliittres 
a pen pres semblables pour tons les dialectes. 
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1 

somme= 29 

1 30 

20 

31 

37 29 

34 

30 

14. Pour les th 

t m e s 

V e r h 

a u X 

la fre([U(;i!ce 

de a final (san 


6, i), e) est deja do 4U- oO >aiis doiitc d faut attribuer ce 

nombre (-leve ii I'emploi livipient des pai ticide.s wr/ , /a, ku dans 
la formation des themes verliaux (vuir A ^ sy jo.) jg'. 

Quand un thdme verbal se termine par une eons.inne, ce'qui 
d’ailleurs est assez rare, c’est smuent (siuou tmijours) le rdsidtat de 
la syncope de /, u ou o. 
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La par tie initiale des themes verbaux est generale- 
iiient line voyelle ; une consoniie initiale resulte geiieralement de 
I’apherese de la voyelle. 

Parfois il est difficile de separer le theme du pretixe, parce que 
celui-ci s’est fondu avec la voyelle initiale; ex,: 

Ch. orop-que meurs! iropii-pra, je ne meiirs pas, uropi-az, je 
lueurs; Cum. t-upu-ze, rbti, ypu-uze, je le rotis, m-iipu-aze, tu le 
rdtis, mo/ipn-aze, il le rbtit; Kal. B. sipahno-sa , je I’aide, kopaJnio-sa, 
je t’aide, tii m’aides, yepahno-mn , il m’aide, oiepaJuio-san , il t’aide. 

En Kalina, si le ])retixe se termine par nne consonne, et tpie 
le theme commence par une consonne, on intercale i on c\ ex.: 

nn-eta-pu luu, je ne I’entends pas (thmue eta), an-l- bostshnapa tea, 
je ne I’embrasse pas (theme bossiwa). Meme on pretixe (pielquefois 
un / on e a la consonne initiale dbin mot; ex. efrontnim-ko, marie-toi! 
dffi'ive du mot creole tronw, hollandais iroiiw-ea, se inarier. Puis 
il y a ([uehpiefois apherese de la voyelle initiale; ex. ekalama, 
l-alama, acheter, puku, apoko, content. 

lin coiisideraiit ces faits on ne s’etonnera pas, (pCil soit parfois 
difficile oil impossible de decider , si une voyelle a[)partient an 
pretixe on au theme. 

Le fait que les themes vcrbaiix conimeneent [)res([ue toujours 
par une vovelle est sans doute le resiiltat de Penqiloi des jiretixes 
pronominaux , mais le ju'oees de I'incorporation complete on [lar- 
tielle d’lm pnffixe ou de Capherese de la eonsoime initiale sous 
I’action des pretixes etait probablement aelicve lors de la division 
des C\iraibes. 

15. Mil traitant de la jiartie finale des mots nous avons deja note 
le fait qu’une tin consouanti(|ue resulte geiieralement de I'apocojie 
de o ou H . T1 parait : 


I®, que dans les cas de syncope ou d’a|)()cope de voyelle, la 
voyelle disparue a ete: le plus souvent un n , ou / alternant avec ei, n-. 
quelquefois un a, a ou u, d, a alternant avec o; 
jamais ,, a stalile (c. a. d. n'alternant pas avec I’u)- 

Tai seiile exception est la contraction de la tinale a-se {ache , aze, 
acc) en Cumanagoto. Cliayma et Aparai en ai des autres dialectes. 


'Z . que 
syllabe, fi 
(|uaud il s’: 


dans les cats d apherese, de syncope ou d’apocope de 
voyelle de la syllabe disparue a dte n ou o, excepte 
igit dune syllabe en a, c, ou / alternant avec e dans 


un mot (lout la gamine est composee exelusi\ement de a, e, ou 
/ alternant avec e. 



Pour les exemples servant d’apjmi a cette these , nous renvoyons 
lecteur aux ...Materiaux” d’Adam, p. S f - i)() et aux vocabu- 
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laires compart; en outre nous citons; Cum. an-acnp-lie , arrose-le! 

{act! pi , aiTOser), anon-ko , ordonne-le ! {naonn , ordonner), Ch. 
oiapur-q , ferme-le ! {otapunr-pra , je ue le ferine pas). Comp, aussi 
G ^13 et: Kal. G. anvta , devenir malade, compose de aneki , 
maladie, avec ta \ X. imse-s-pa , chauve , = iniseti , cheveux -f- pa, 
ne pas, yanchi-spe , profond, yancliki-ma , pas pro fond. 

16. Onomatopee. 

Les exemples d ’onomatopee sont frequents pour les noins d’ani- 
niaux ; voir Voc. comp. A 141, G Kid, 164, 166, 16S, 171, 172, 
177, ISl , 182, 1S7, 193, 194, 196, 301, 316 (noms d’oiseanx), 

A 376, crapaud (a pen pres le meme mot; cur uni, en Tupi , 
'recnna, Omagna, Maxonina tnruni , Mundrucu yorii-yorii , Toba 
colroro, coloyoloyo), G 113, tonnerre, 478 eternner, 489 frapper. 

17. Reduplication. 

K. Dans des mots tout faits: A 86, panier, 159, hache, 163 
monche, 305 soled, G 24, 35, pere , mere, 31, frere, 67, 
clou, 76 souffle-feu, 93, frange , 112, eclair, 123, marais, 327, 
csp. de palmier, 346, liane a enivrer, et plusienrs autres. 

2°. Pour accentuer le mot dans la phrase : Kal. pendUi-pemla , 
il y a hmgtemps ; 'I’rio i-poli-poh-tom h'kin , e’en sont tons des 
affluents {piili , ruisseau , crique , tom , indice dn pluriel , Ickin , 
seulement). 

18. Harmonie vocalique. 

“) L’indice du possessif est : 

Ilak. Arara IT.-l . Ii'io Kal. Cai‘. 4’am. A])ar. Nah. 
i,e,a,o ri,^ >'i k li,lt’ h,ri, n,/i,^, // /-j ri, re ri, x 

li,le, ri,li,re, 
lc,l tc,l 

a,o ro,n(,t^ ■ fi 1<‘,U ? >■/ 

n ro,rii,X ru tu tu hi, re In fn rii,ri rii, ri 

') L’indice du pluriel en 'ramanaco est: 

-nemo, quand la voyelle finale du mot est e. 

-nomo , „ .. o. 

'■) II semble que le pretixe du nmde ])rohibitif en Chavrna est 
kaz devant une a, kez devant une c, kiz devant une i, koz 
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clevant une o; ex. Jcaz-arma-y , ne I’envoie pas! kez-ebehie-y , iie le 
paie pas! kiz-)niclitica-i , ne le saigne pas! koz-moca-y , ne I’aiTache 
pas! (A ^ 118). 

'*) II senilile (pie les prefixes du verbe I'efleclii sent : 

en Cli., Cum. nz, Tam. uatchi, quaiiil la premiere voyelle du thiime est a 

55 5 5 5 55 5 55 tfCtcIil , j, ,, ,, 5, 55 ,, j, 6 

5 5 55 5 55 O^yOt jj ,j ,5 ,, ,5 jj ,, 5, O 

55 lam. ((0^ j, ,5 5, 5, ,5 ,5 ., 1/ 

(A §§ 112, 113). 

'■■) II semble que I’indme de la 3"*^ personne en Ciimanagoto est 
le plus souvent : 

mad , man , qiiand la {)remiere voyelle du theme est a. 

med , men, „ „ „ „ „ „ „ e. 

miien, ,, ,, ,, ,, ,, ,, ,, e ou 

mod, mo, „ „ „ „ ,, „ ,, o ou ti. 

Mx. mad-afikma-n , il le jn’esse, man-ambreta-n , il rugit , med-eya-n, 
il lioit, men-e})annpl-nze , il accoiituine, mod-ozma-ze , il le bift’e , 
momtnmn-aze , il l)lanclut, mnen-eqnerema-ze, il declare. 
il le dechire, mncn-yJipoca-c/ie , il le deplume , mne-rami-aze , W tisse. 

19. Accent. 

(' = accent princijial, '= accent sc^coiulain^. 

Il n’est pas facile de trouver des regies ponr I’accent dans les 
dialectes caraibes, le matcfi-iel t^tant trop limite; si nous en don- 
nons line, c’est sous la plus grande reserve. 

Regie; I’accent jirincipal d’un mot toinbe sur la piiniiltieme de 
la racine. 

L’accent est place sur une autre syllabe; 

P. quand on vent mettre un mot en evidence. 

“) Ex. Trio yi-mdya-me ne-ko, donne-moi ce couteau (accent bref 
sur kb, indice de ITmperatil); kulelinyi temennti bya! litt. „beau 
est dessine par toi!” (accent long et decresceiido sur le e de la 
deuxieme sillabe du premier mot; en parlant snr un ton tranquille, 
I'accimt tom be sur la penultieme de knle. 

') en Trio et surtout en Oyana, quand on prononce le nom d’nn 
objet en reponse a la question; ,,qu’eA-ce que c’est?” 

La iK%ation est parfois fortement accentuee; ex. Trio en-bda-ied 
mat, je ne reiitends pas! Oy. ipok-erd, ce n’est pas bien! Kal. tisse- 
icdfe mavi, ce n’est pas loin! 

^) Dans un mot compose de deux noms en Trio, Taccent tombe 
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sur le mot determine (contrairement au hollaiidais). £\. urdli-i'l'v ^ 
liquide de curare, aton-qn, remede contre k toux (holl. Ii(je>sf-hnddel). 

2°. en Trio, dans les noms composes avec /mo, petit; ex. kiiMakn 
(fromager) (petit) = kiiMaknimo (jenne fromager); 

en Ovana, dans les noms composes avec -tp/'i, indice du passe; 
ex. ante (village) -[~ fp‘> = anfetpo (village abandonne). 

En Kalina, en Trio et en Ovana I’accent dn mot est simple. 

20. Position du Kalina, dn Trio ct de rOvana 
dans Ic gronpe caraibe. 

II parait impossible de cksser les divers dialectes caraibes sur 
line surtace [ilanc ; pour assignee a chacun d’enx la position tpii 
lui convient, il taudrait les |)lacer dans 1 espace ii plusieiirs dimen- 
sions, ce qiii nc contribinaait pas ii dclaircir la question. Apres 
la dissolution dcs Caraibes, clia([ue langue s’est ditferenciee ; les 
tendances propres au caraibe primitit out continue a agir dans les 
dialectes — mais ii dcs degres differents. Ainsi le Bakairi qni a la 
reputation d’etre du caraibe tres pur et qui en etfet a conserve le 
plus grand nomiire de p et de t au commencement des mots, ne 
possede plus les indices du pluriel, tandis ipie le verbe an.xiliaire 
dit ..substantif ’ ne s’y retrouve ipie dans qnelqiies e.xenqiles isoles. 
E’ApiU-ai represente la plus petite treipiencc du groiipe p-tc-I/ 
— mais dans plusieurs mots cette langue a garde la forme primi- 
tive. On pent seulement constater ipic quel(|ues dialectes sont plus 
etroitement apparentes entre eux qu’ils ne le sont aux autres 
langues caraibes '). 

Le Kalina et un dialecte arrouague out forme le caraibi^ des 
lies. II n’y a pas d’aiitres diab'ctes qui lui suient etroitement 
apparentes; jieut-ctre ses plus proebes voisins sont d’lin cbtc Ic 
groiqie 'rrio-Hianakoto, de Lautre cote le 'ranianaco-Cliavma. 

L'Oyana presente des particula rites qu’on retrouve siirtout dans 
le Chayma, le 'ramanaco et le Ciimanagoto. 

Le 'i'rio est etroitement apparent a la langue Ilianfikoto-Lmaua 
(y compris le (iuaquc de Aliiis et le Carijona de Crevaux) et au 
Pianakoto. 

') I'dmme lo irruupe Akawai — Arekiina-MakuSi — It.ui ucnt.i— ('li,.!,.,,,., 

,, , ,,, I ‘ '-iiinaiui, le uToupe 

Cuii!aiiau'"to. lalenque etc. — Cliayma — lamaiiaeo et peiitV-tie les <rnmpes Bakaiii- 
Ar.ua et Bonari-Yatiaperv. 

U A lappui .le .-ette tht-e n.ms d.,nn„n. iei 1... m„ts Bianakot.. de Seho.nbunA- 
et du vnraliulaire de M'"® Coudreau les mots qni ne sont pas de t'Dvana pnr ” ’ 
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La comparaison dn Trio et de THianakoto-Umaua nous revele 
nil phenouiene remarqiiable, c. a d. I’alteration soudaine du-jw. 
Le p du Trio est attenue quelijuefois en h, mais le plus souveut 
il u’eu reste qu’uu h. L’alteratiou du p par le passage de / et 
de X (y espaguol) etait dejii coiiuue dans le Maquiritare et en 
partie dans le cara'ibe des lies (jusqii’a yi/), le caraiiie du Honduras, 
le Kalina de Brett, I’Akawai, le Makiisi, le Taniaiiaco, le Crichana, 
le Mapoyo, (jusqu’a /), le Bakairi et I’Ojioue (jusqu'a %), le Chaynia 
(jusqu’a Hais ici il est certain que ee n’est pas le deperissc- 

iiieiit lent d’un plioiieine, niais un saut fait dans nn laps de temps 
tro]) court pour perniettre aux autres particularites des deux langues 
de se moditier notablement. 



Hian.-Umaua. 

Seh. 

Pianakoto. 

0. Coudr. 

Trit'. 

soleil 

ii’i’i 

well 


— 

It I’l 

lune 

nun<; 

nuna 


— 

niinii 

etoile 

{dYtlik,: 

i^h'iko 


— 

sit'iko 

feu 

inahoto 

nuitto 


— 

matii 

eau 

tuna 

lunu 


— 

tuna 

oeil 

H-enu-lu 

ij-enei 


ijn-u nou-roii 

ij-eiiu-lu, i-enu 

nez 

ij-ond-lt 

ij-uuna-ri 


ij-iiHiiit-h 

y-ona-li 

levre 

— 

ij-eft-ri ( 

, visage’’) 

— 

ij-epi-ti 

main 

D-ihijii-le 

l/•enlt-rl 


y-unn-li 

y-euii-li 

pied 

tiuhiilu 

pntu 


— 

yi-pii-lu 

arc 

iiidalut 

nrapu 


— 

uhtpu 

flee he 


juirau 


— 

pi i'll 

chien 

kinluiilzi 

keikiie 


— 

knikui 

saut 

— 

— 


Inrune 

itulu^ iluru 

vieillard 

Irumii 

— 


ItIDIO 

la mil 

oheveux 

tiutuhiili 

— 


pmluliuh 

IJI-plllUpiili 

bouche 

yPta-h 

— 


y-tinla-li ('„ilent"j 

y-enlii-l i 

ignanie 

Htlhrku 

— 


iiu pf'uy ue 

nitpiiki). 

En eonsiderant ces fails 

nous ne 

q)ouvons etre de 

I’avis de M. Koch-Gninberg quand 

il dit que 

la presqu’ identite des nonis „Ht:ina-kuto' 

et „Puiiiit-kotij’ 

est accidentelle. 

Pour la 

preuve de I’identite du 

Gu'itiue, Carijoua et Hiaiiakoto 

nous renvoyons le 


L'cteur aux otuvres ile Brinton et de M. Ki)oh-(lrunberi;. Le< relations elroites entre le 
Trio et rilumakoto-rnuuia sont si evidentes iiu’il n’est plus besoin de les prouver par des 
exeniples. Cette pavente est d’autant plus reinarijuable , que les den\ tribus se trouveiit a 
une distanee I’line de Tautre de presque 2000 K.M. et qu'elles sont separees par une 
region babitee par des tribus caraibes (Makusi, i’aravilhana, Wovawai. Yauaperv) 
dont les langues presentent des differences notables avec le Trio-Hianakoto, et par des 
tribus d'origine Arroiiague et Betoya. 

‘) De p a ('■ fatt/ii, hocco, xrxnferrero^ cliapeau, fh-rnro faroro^ banane. 

„ p jusqu’a ,/ (x^- banane, ntajiiti, luoustique. iJhdiukIo, cou, coiwjo, 

pluie, zojiiriijli. fer, cajii. ciel. 
h: citho, ciel, ll/■lle-hillte . ecorce d’arbre, ijuahato, feu. 

— : unto, feu. 


» J> 
n P 



in. 

Grammaire el V’^ocabulairc de la Langue Kalifia. 


INTIlODUC'l'lON. 

..Kalina” s’a])ell(-“nt les Tiuliens qui sont cnimus parini la po})U- 
lation civola de.s (Tiiyaiics sons le num dc „fialibi”, ,,Cai'ibi'’ on 
..(’araibc”; les 'Trios b's appollent ..Akaina”, les ikironaguos les 
appellent ..Hassiri'. 

An temps de la decons’erte de rAnieiicpie, eette tribu etait 
etabli(! anx conrs moyens et an\ oours iiiferieurs des fleuves de la 
riuvane depuis I’Oyapoek jiis([ii'a TOreinKpie. Ils etaient oecnpes 
a coiHpierir les Antilles snr les liabitants priniitifs d’origine arrou- 
agne. Anjourd iini ils demenrent encore dans les memes regions. 
II n’y a pas de donnees exactes ou meine approxiniatives siir le 
iiond)re des Kalinas; pourtnnt il parait certain qne ce nond)re a 
diniinne beaueoiip dans les siecles dernieres. 

Les relations entre les Kalinas de la terre terme et leur pai'eiits 
des Antilles out pen a pen cesse. Ccs derniers avaicnt tne tons les 
Injinnies de la race vaincne et avaicnt ])ris les femmes pour eponses. 
Le resultat en a etc qne les Caraibes des lies sont devenues une 
tribn distincte, dont la laiigne est nn melange d’elements kalifias 
et d’elements arronagnes. I ne ])artie de ces Caraibes, fortement 
meles de .sang negre a etc transpurtee dc File de St. Vincent dans 
FAmeimpie ccmtrale. Tandis (pie les Caradies out disparn (“nti('r(‘- 
ment de la ])lnpart des ilcs qiTils out peuplFes jadis, la colonie 
negro-earaibe du Honduras jirospi-re anjonrd’lini. 

An ])oint de vne etlinoiogiqm* il fant classer les Kaliiias dans la 
famille caraibt' de la race aiimricaine. An temps dc la complete et 
longtmiqis ajires. la nation Kalina etait tort liellicpiensc; ils exer- 
(;aient nne veritable terreiir snr les tribus de I’Oivnoque; aussi les 
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premiers colons, Fraiicais, Hollandais et Espagnols, avaient-ils a 
subir a plusieurs reprises des attaques de ces Indieiis. 

Les Kalinas se trouvent a peu pres an meine niveau de civili- 
sation que les autres tribiis de la famille caraibe. Depuis la premim’e 
colonisation des Gayanes, ils out des relations ininterroinpues avec 
les Euj-opeens. Pourtant an Surinam (et probablement aussi ailleurs) 
leur maniere de vivre, leurs moeurs et coutumes, n'ont etc influ- 
encees que faiblemeiit par la civilisation europeeune. 

Pour I’elaboratiou de la presente grammairc, nous nous sommes 
servi de tons les documents enumeres sous „litterature Kalina”, a 
I’exceptiou des vocabulaires moins importants de Poyer et de Toro 
et du vocabulaire inedit de M.M. Penard ^); en outre nous avons 
eu a notre disposition un grand nombre de mots et de formes 
grammaticales , recueillies a Albina (pres de remboucliure du INIaroni) 
en 1907. II va sans dire que les documents sont loin d’avoir tons 
la meine valeur pour celui qui cherelie du materiel en vue d’une 
grammaire. 


*) Uans les Archives de la Congregation de Herrnhut, a Paramaribo, nous avons 
troiive un inventaire des Archives de la mission de Hi.op (riviere Corantyn), transporte 
a Paramaribo en juin ISOS. Sous le n°. 2 on lit: „'\Uarausche n. Carvbische ^Vditer- 
bucher’. En 1844 ces manuscrits se trouvaient encore a Paramaribo ; dans un inventaire 
des Archives de P. se trouve: ^1 Ex. — deutsch, deutsch — nnten steht Ch. L. Schu- 
mann, \ielleicht Caraibisch ; 1 Ex. Caraibisch (Iramatik’*. Malheureusement il etait 
impossible de mettre la main sur ces documents; ni a Paramaribo, ni a Hernnhut on 
ne pouvait les retrouver. 

Selon H. Coudreau (.Chez nos Indiens, Paris 1893, p. -275), les P. P. Lombard et 
laucpue auraient ecrit plusieurs dictionnaires et grammaires des lantjues de la Guvane 
frangaise, y compris la langue Galibi; M. Coudreau ajoute: „I1 ne nous est absolument 
rien parvenu de tout cela, pas une page, pas une ligne”. 



G e n r o. 

1. La distinction gi'nierique est etrangere an Kalina (A § 1, 
voir cependant G § 1). 

N o in I) r e. 

2. La plnralitc pent etrc c\()iiinee an nioyen d'indices ([ni se 
suttixcnt anx noins, uux pronoins, aux postpositions casiiclles et aiix 
tlicnies vcrliaux. T/action do ces indices s’exeice soit sur le tlienic, 
soit snr I’indice [lersonnel jnvKxe an theme. (A § 2) 

I n d i (• es de pi ii ra 1 i t e. 

3. ‘'j -an, etc. (\ § t). 

Kx. P. ouH-an, les tmnme.s, . Ics lionimes, \'. (ixncanc, 

celni (pii eearte. axa<(hi-oii. cenx (|ni (“cartent. anKjro, toi, tnito-iiiii-n), 
voiis, moxco, il, moxc-an, mo-dan, iis, f-fi/jeea-tir . qiii est dcniande, 
f-apeca-s-an , <[ui sont deinandes. ii-coma. f(ni est appele, ti-comn- 
yamo, cpii sc^nt ap[)eles, t-fuic-!ie , f|iii e.-^t poide, f-anc-s-amo , ([ui 
sont portes; 11. ama-intia-rn, vons, idnmhn .s-an, les inalades, aico- 
himh-an e-meymti-yini . vos tardeanx sont lonrds; ('. amo-ya-ro, \oms, 
mo-yun, ils, Jexuts linyalou moyan "'oh-niipno , Jesns parle a ces 
femmes; G. truli-yan, les teinmes. 

4. '') -kon, etc., -kone, -konc (A § 3). 

Ex. X. ai/fo-coii, les inaisons, a-kin-coii, ce f|ui vons appaitient, 
eni-ron, ces choses, i-rei-folo-con . cenx (jiii >ont; 11. dynmn-con, 
lenr pere , d. C. paifu-ri-yi'n. Ics dhcijilcs dc .1. V . , ke-yoholati-kun, 
notre Scignenr. amo-kon irori , ii's antres femmes, koni-ntiini , les 
Saints; (’. a-pifani-kon , tes entants. nn ro-uo-ko . lo vi\ants, ki-fnnipn- 
Vi-kon , nos coenrs, xi-hirihin-kon , Iciii's cro\anccs, oH-kon, (pielsr 
pltani-koTie koromo yanirrana-'i , jc parle maintenant anx enfants. 
Inrnpo-le yatranyoiumho-kone tnnoxo na , mon coenr est [ilein de 
ineehaneetes; G. (tato ero-kane , et' Mjiit des maisons, knla-n-qon 
knmmi, de beaux haliits, pvityo-h-kon , ses sei\ items. 
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5. '^) -non, -nun (pluriel des suffixes -no et -ne des §§ 176 et 
196) (A § 5). 

Ex. X. i-ceito-non, ceux qui sent; B. useij-pn loepiu-nun, ceux 
(pii lie m’ainieiit pas, uniain^aro /japururo riqjohfatuJi-nun, \ow^, iow?, 
qui etes fatigues, Po-tcatn-non, nos procliaiiis; C. Pn-uronringa-non , 
ils out pitie de lui. 

6. ‘^) -ine, etc. 

Ex. X. ad-asacn-spa-i7ie ma moPi , il lie voiis ecarte pas, ad-asuca- 
spa-ihe nana ma, nous lie vous eeartoiis ])as; B. imaPonhnhu-epne 
iDO-tapge , je ferai soiifti ir les eiifaiits, tea, ii, o-ica-inyu , a pogo, 
pour, Po-pogoh-nye , pour iioiis; C. i-ica-ne, ii, pour eiix, a-poPo-7ie , 
pour vous, Pi-maro-ti(‘ , avec nous, ay-aia , si tii es, ay-ata-ne, si 
vous etes, if-ipdnaPd-ne , siir eiix, a-fuwaringepn-gjd-Tie ici-tome, jiour 
qiie vous ne iii’oiihliez jias; (i. P-apoi-pa-ne Pan-ai-tyan , il lie nous 
preiidra pas. 

7. ®) -ton, -in, etc., -toine , -ieine (A § 5). 

Ex. X. Pen-anaca-ton , ils Eecarteiit , m-asaca-fa-ssfon , vous I’ecar- 
terez, is-asnca-e, je Eecarte, u-umeu-io , je les ecarte , m-auaca-ton-to, 
vous les ecartez , asacd-co ! ecarte ! atsacd-io-co , ecartez , an P-aaacd- 
ton , je vous ecarte , umoinaro P-anacd-ion , vous nous ecartez, m-tasa- 
lou , m-nsa-foine, vous allez, man-ton , med-a-teine , vous etes; B. 
Pnn-eynn-ya-tnn , nous le liuvoiis, apoi-to-go , preiiez ! Tamosi Pen- 
ignmi-ta-tnn , Uieu les lavera , nana i-warea-tu-go , prutege-iious ! 
aou H-ipahno-na-tun , je les aiderai; (1. n-ena-ton , ils uiaiigeaieut , 
moyan ■mi-Pynrumd-ion , vous les pupdro pirldri-Pe Pl-icl- 

tu-Po-me , pour quo nous jouissioiis de tons les plaisirs; Sag. calina 
ichin tra talimato-ton , j’ai licsoiii d’liidieus pour pagaver; G. n-i- 
na-toyi , ils void , nan-do , ils soiit , whd enu-ya-ta , ils biivaieiit 
du viii. 

s. Dans uii sell! exeiuple nous avoiis constate la presence de 
deux indices de pluralite diftereuts dans le iiieiiie verbe : X. 
P-anaca-td-co-con , ecartez-iious ! 

Dans la forme analogue du ('uiiiaiiagoto : an-upchama-te-P-com , 
toiilez-les , le preiiiier iiidice {te) se rapporte ii eelui qui fait I’actioii , 
le second {cum) a I’objet de Eactiou , .,foule-les” etaiit expriiiie par 
.jtn-agxdiama-P-com" , et .,foulez-le” par „an-apchama-te-P"’ . 

9. Assez souveiit la pluralite ii’est point expriiiiee : B. papnru 
gnruPon i-mnhmni m-munda-tan , abaiidoiiiieras-tu toutes les oeuvres 
du diable? C. oPopaime dnuun nirityo , 4000 -AWi , pupdro engeii 
zgupd na, tons les auges soiit-ils bous? moyan Smyomau, ces -luifs, 
engeh zupnnimho ennna-tan , yawdnibo eminatan , les auges separe- 
rout les \ertucux d’avec les luechauts ; G. puranagrli n-upni , 
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les Eiiropeens arrivaient, puime-bole mati wavi, il y a beaucoup 
de iiem'es. 

Dans le verbe les indices de pluralite font presqne tonjonrs defaut, 
([uand la plnralite de ceux (pii font Taction on des objets de 
Taction est snttisaininent indicpiee, on qnand la plnralite iTest que 
de deux on de trois. 

Pro no ins personnels. 

(A ^ 8— § 14). 


10. I sing, du b- 

II ,, amdlo , T. eumoro. 

Ill ,, ndise. 

,, ,, mako , Moko, molo-ro, moa-rli , map-rle , X. wosco , 

B. iiiuhIxii. 

I duel liihd'Cilid j 0. hltiliKo (nous trois, khikko poi’otccwotili), 

I |)lnr. G. hikukc , C. kikuro , B. kikn/iro. 

II ., (muyalu , X. anunTiuro , B. umulnyaro. 

III „ muyuvi, iiioiscaii , niodaii. 

,, ,, B. niaukaro, maukon 

Indices personnels prefixes aux no ins. 

(A § 27—38). 

1 1 . I sing. ") — , U-; ^’) y-. 

Ex. b P. on-buuppo, nui tote; X. an k!r, ina posse.ssion ; B. n-turopo, 
moil coenr; G. kuitya-li, ina qneiionille, ii-anpam-li , nion sabre- 

") i’- y-enfi, G. y-dnte, nia , y-emUu , 

nies yenx. 

Le vocabnlaire de iM. Tavera-.\costa contient les formes snivantes- 
derico, dent, dopnpuo, tete, dendzari, gorge, demulri, tils II est 
problable, qne dans ces formes le d est Tindice de la premiere 
personne dn singulier, 1°. parce (pie ces Indiens eii noinmant les 
parties dn corps ajouteiit presqne tonjonrs un indice personnel de 
la D on de la 3'"*^ personne, et que la 2'"*^ personne est representee 
devaiit line voyelle par ad-, 2°. parce que le y dn Kalina est fre- 
qnenimeiit reniplace par d cliez les Indiens de la iiienie tribn en 
Venezuela; 3°. parce que des formes analogues se troiivent en 
Cumaiiagoto : d-e-r , ma dent, d-auki-r , iiioii iiieinbre viril ( \. ^ 33) 


') o dans: Pen. au o wii, je suis moi-menie (litt. je mui je-suis) 



ETUDES LINGUISTIQUES CAEAIBES. 


95 


12. II sing. “) a-, B. o-; ’’) a^-, ar-, Crev., Fig., T. ad-, B. ojj-. 
Ex. P. a-mou-rot!., ton tils; X. a-kir, ta possession; B. u-ptntu , 

ton eponx; G. a-luitya-U, ta qnenonille; 

*’) X. aij-eld, ton animal; Fig. ad-etinm, ton noni; Crev. ad-ania-ri, 
ta main, T. ad-uempo, ton ventre; B. oi-ei/tn, ton noni; G. ajj-enn-lu, 
tes yenx, ar-eTia-li, ta main. 

13. Ill sing., relation „de soi-meme”, "*) ti-, te-, B. in--, ^’) t-, — . 

Ex. “) X. i-kir, sa possession; B. tu-puifu-ri-ffini , ses disciples; 

C. ii-puna, son corps, i-zamiu, son pcre, i-keriki-ri , son cglise; 
G. te-rnaTia-li , son abatis; 

X. eki, son animal; B. t-hmi-rii, son tils; C. i-kaiontbo-U-kun, 
ses esprits. 

Ill sing.,- relation „de Ini”, ■') ■/-; '') — , i-. 

Ex. “) B. i-pariku-ri , son Ane; 0. i-pi/unii , son cor])S; 

'’) B. i-epwupa-re , sa scrvante. 

14. I plur. “), '') nana-. 

Ex. X. nana eki, notre animal; B. nana paiconpon, nos peches; 
G. nana tuna-la, notre riviere. 

15. I plur. '^) ki-, ku-, B. ko--, “"I k-, ki-, B. keij--, avec ou 
sans I’indice du pluriel. 

Ex. Gnmilla qui-i/umo-cdn, notre pere (l)ien); ki-kumin , 
notre pere, ku-nu-ru-kon , nos yenx; B. ko-tcafu-non nos prochains; 
’’) Cl. kl-engeU-kon, nos anges, k-apofo-li, notre seigneur; 

B. kep-obotu-ri-kun, notre seigneur, k-uka-rrl-kun , nos Ames. 

10. 11 plur. Comme II sing, avec rindice du pluriel. 

Ex. X. a-kiri-eon, votre possession; C'. u-pitani-kon , vos eidaiits. 

17. Ill plur. Gomme III sing, avec I’indice uu jAuriel. 

Ex. X. i-Jdn 'i-cun , leur possessic^ii; G. U-biribi-ri-kon, leur loi. 

Indices ])ersonnels prefixes aux j) os t p o s i t i o n s. 

(A § 39). 

18. I sing. “) — , u--, ’’) //-, B. ni-. 

Ex. “) il^.pdko, pour moi ; B. u-tca , a moi ; 

'') P. p-ecosm , X. p-ecosa , G. p-ekom , eliez moi ; B. ui-atta , 
si je snis. 

19. II sing. ■') a-, B. a- devant «■«; '') ap-, X. <id-, B. oi-. 
Ex. “) C’. a-pdko , pour toi; G. a-mdla , avec toi ; B. o-maru , 

avec toi ; 

B. , C. , G. o-ica , a toi; 

'’) G. up-ata , si tu es , ap-ekom-, X. ad-eeo>sa , chez toi; B. 
oi-uttu , si tu es. 
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20. Ill sing. “) . 

Ex. X. i-Mciro , avec soi; C. i-tra , h lui; B. i-puugo , pour liii ; 
'') B. , C. ata , s’il est. 

21. I plur. ^’) nana — . 

Ex. C., K. ana-ioa, B. muia tea, a nous; C. aua-poJeu , B. nana 
poffo , pour nous. 

22. I plur. hi-, B. hit-, ho--, h-, ho’--, avec I'indice du pluriel. 

Ex. ■') C. hi-uturo-Tte , avec nous, hi-poho-ttc , pour nous , hi-wa-he, 

a nous; B. ho-pofjol-nt/e , pour nous, hii-wa-ipu , a nous; 

'') C. ho’-hom-ne, chez nous, h-ata-he , si nous somnies. 

2:3. TI plur. Coinine II sing, avec I’indice du pluriel. 

Ex. C. a-poho-he , pour vous , uy-ata-7ie , si vous ctes, o-'wei-he , 
a-ica-hc , a vous; B. o-ice-inije , o-wa-iuyu , a vous. 

24-. Ill plur. (’online III sing, avec I’indice du jduriel. 

Ex. i-poho-ne , pour eux , i-tiponaha-ne , snr enx , i-ira-he , a 
eux , ata-ne , s’ils sout , ehosa-Tie , chez enx. 

Indices personnels jirefixes aux themes verhaux. 

Voir § b7 — 124. 


Pro n 0111 re flee hi. 

2”). TiCs tonnes suivantes coiitieniieiit un prononi an, ane , ana, 
„soi” ; anc-icara , egal , ideiitiipio [wara, coiniiie , ainsi que , 7d) ; 

ane-he ou a'-ncho, lui-ineine, etc. (voir ^ 28); 

ana-ha, ecarter , se[)arer (jha. ha. eiilever, dter) ; 

(V Santa Jttlari-nahmmenli ziipti-nto nu an-aha-li-hon-hopo , le 
.saint sacritice de la inesse (..sacrement de TAutel”) est ineilleur 
qiie les aiitres; y-an-ahu-ri-hou'. ines amis! nies auditeurs! G. nton 
as-aha-h molo man, ceci est une copie de cela ; 

G. unh-pata-la oma iccwe-fje na , il y a des arbres des deux cotes 
du cheniin. 

Comp, aussi les particules at-, etc. (|ui se pretixent aux themes 
verhaux pour en faire des verlies retlechis. 

26. Demon st rat its et i n t e r r o a; a t i f s. 

(A § lb— 17). 

tnose , ce (pour les etres animes) = le jiroiiom personnel de la 

moyan , ceux (pour les Atres animds) = le pronom personnel de 
la pers. du plur. 
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ero , ce-ci (pour les choses). 

ero-kon , Jiero-hme , ces-ci (pour les choses). 

moro , ce-la. 

moi'o-kon , ces-la. 

ido , ceci , cela. 

eni , ceci. 

eui-koH , ces choses. 
muni, monte, cela. 
moro-mbo , cela (voir § 178). 
moni-mbo , cela ( „ § 178). 

nuku , ndke , P. andke , nuke, X. onoki , Crev. a nuke , (juipcpiel? 
(pour les etres aiiiiiies). 

(P. Hi', oil?). 

oti , ati , P. ote , X. oti , osto , B. otu , que?, (]uoi? 

Itero-ban , uue telle chose (voir ^ 50). 

■moro-ban , „ „ ( „ „ „). 

omki-pan, lequel?, cle quelle sorte? (pour les etres auiiues). 
ote-ban, quoi?, de quelle sorte? (pour les choses). 
ne-pi/an, quel?, de quelle sorte? 
amn, uii autre. 
amn-kon, des autres. 

am , amo, amn , quelque chose, sert ii indiqiier le conqihuuent direct. 
ami-kon, quelque chose (plur.). 
akdno, uu autre. 

/japiiro , pdporo. Fig. panparo, tons, tout. 
her-otl, ceci. 
mnr-uti , cela. 

oti , am-oti , quehpie chose. 

'di-koH, am-oti-kon, quelque chose (plur.). 
noko-oti , (pii ou quel? 
noke-mdko. qui? 

Fxeiuples; 

B. mo-sep wori, ctdte feuuue; G. mane mitan'i , cet eiifaut; G. 
moyan KaliTia, ces houuues. 

B. eyro noano, cette terre; G. ero malm, ce couteau, era apris- 
nima, cette orange; G. hero nanoma-re-ke , avec cid amour, hero- 
kon oroiru, ils soiit ti'ois, herokon oko tiakramenti . ces deux 8a- 
creuieuts. 

G. mala aprisnima, cette orange, yWu ce couteau ; G. wore 

kuritna, ce jour, ote-poko moro, ])ourquoi cela? 

G. ido enepo-n'i ils montraieut cela? tdo irato-taka amoyaro emo- 
tan, cela vous meuera ii Feufer. 

Verlian.l Kun. Akad. v Wetenscb. (Nieuwe Reeks.! Dl. X. 2. 7 
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X. eni, cette chose, etiiron, ces choses; B. ene^-icia M-u-sa/i'f 
jusqu’ oil vas-tii? 

G. monte atn-l'(i , fais cela! (comp, moni-iiago , alors, mane sir/- 
kia-fn, raiitre aiiiiee, mon-loropo, apres-ilemain, inon-l'o7ialn,‘AS\\,\\i-\\\(i\). 

C. itlgakom; Tamnsi moromho Isc man, jiarce que Dieu vent cela, 
ge-nanomn-tan moromho sanoma-re-kc, moro-kc kikoro kanoma-i anana. 
nous les aiiiieroiis de cet amour, diiqiiel nous aimoiis iious-mcmcs. 

C. idgako monimho n-ika-n, parce (pi’il a dit cela. 

P. undk amolo, qui es-tu? X. onoki eki , a qui appai tieiit cet animal? 
('. noko Adam imyv-rn-me natido, qui sont les enfaiits d’Adain? G. 
nokiii ay-et'i-me 7ia , quel est ton nom? B. nawkn eyin maro, an noin 
dmpiel? 

P. of ehete , comhien veux-tu do cela? X. oti ero‘t qu’est-ce? 
o^to m-ncd-no, que dis-tu? B. otn idumho Jehus puroJnn poyo inyann , 
(pi’est-ce que Jesus dit alors du pain? C. o/i etireke narido, quel 
est leur nom? ote festide-yako , a quel jour de fete? G. ati se irowe 
mavi^ veut-il aiijoiird’hui? 

C. heroban sapi-se ny-ata, si tu as pris plaisir a de tellcs choses. 

C. rnoroban-hoko kt-ei, ne fais pas cela! 

X. onokipan amoro, qui es-tu? onokipan moki Carina, ce Caraibe, 
de quelle tribu est-il? 

O. oteban oti isonda-me na, en quoi consiste le jieche? oteban 
ot-iri-ke moro-poko fanoda-ke knnnkon Tavnm, jioui’ quoi, pour quoi 
fa ire, fallait-il que Dieu fit cela? otiban oti-ko mondo didibire ni- 
nyindorane rolin, qu’est-ce qui chasse le diable? oteban miralo-poko 
Jesus nei, quels miracles Jesus a-t-il faits? oteban kerikire Tamnsi 
moki-se na, quelle eglise a ete envoyee de Dieu? oteban zondu, 
quels peches? B. otnhan yorita nore-ayo awaumu-ptimbo, quel jour 
(de la semaine) ressuscita-t-il ? 

C. nepyan Christiunome i-mariki-ri-mc nat quel est le sisue du 
Cluetieu? nepyan okome Tamusi-me-ynpminwdra nn‘^ quelle" est la 
deuxieme des vertus divines? 

P. amon-te catonberonani est-ce un autre? Gumilla amneon pa- 
pord-ro itdto nnnto, tous les autres hommos sout nos esclaves (eune- 
uiis); B. papurv amokon wakuri, tous les autres houiuies; G. amu 
teraba ka-sa w-itun , j’eu vais faire uii autre. 

P. amonco, amon na, qiiehpi’un, amoncon , axkua , amon n-Cieka 
que je voie, am-i-aro com', donne-nioi des hainecons; Bi. aon am-ina 
je mange ; B. otonome am nn-eypema-fn ma , pourquui ii’en achetes-tii 
lias un? amo kis-hca-i , tu ne tueras pas ; ('. am-iro-poto, quaud on 
a tue (pielqii’uii, J. C. am kalina imyn-rn kunakon'i j’c dtait-il 
fils d-ln.mme? am pato nono pira> li,,dm-me n-epJo,ja-ton (;et endroit 
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sous la terre ils I’appellent „liiubo”, am santaniho, Noe iti-vie na, 
uii certain Saint, tin nom de Noe, amko/i kiiritsa rumho-li waporo, 
ces jours avant sa niort, am mate man mose moro sondu-ke mate 
napo? n’y a-t-il personne sans peclie? (litt. cpielqu’un ne pas il 
est, il ce peclie-avec ne pas il est) amikon romo-no sotulu-me, 
amikon knrifm sundern-me, il v a des peches mortels , il y a des 
peclies veniels; G. umupalo nm-enapni, vous avez niange(deja) ? hiri 
rotbi am s-eue-li, je ne bois (pie de la biere, anta am s-amipa-fake , 
je bA,tirai uiie inaison, oH amn kes-eni-se , buvons quelque chose. 

B. papuni idamhimiin , tons les morts, papurii i-tano ekuri-pnmbo^ 
il a cre(i tout ce qui est dedans; t’. papdro kaliiia, tons les hom- 
ines; G. pero y-erepa-li papnri t-imaka , les chiens out mange tout 
mon repas, papolo suma, tons les homines {suma — homme, mot 
crijole), a-papnlu, vous tons. 

C. her oti Santa Jntari-sakramenfi-me na, mor oti brere wini 
knnakon, ceci devient le „Saint Sacrement de Tautel”, ce qui etait 
du pain et du vin, hero oti icarete na, ceiu est obscur. 

C. oti an-okuti-bwin , on ne savait rien (litt. quelque chose ne 
sachant pas), Tamusi paporo otikon-j)oko panape man": Dieu, est-il 
tout-puissant? (litt. Dieu toutes les choses-ii puissant est-il ?) 
am-otikon rapa n-ikpa-ne I'amusi, Dieu a cive tout; B. am-oti 
n-epna-ton, ils mangcaient quelque chose; 

C. am-oti wate na, il est invisible (litt. quehjue chose ne pas il 
est), i-katombo , oti-me wate Tamnai-wa t-eka-tse, Dieu a fait son 
ame de rien. 

C. pwitono, i-ppunn atd, i-katombo atd , noko-oti kopo na'^ du 
corps et de I’ame de Thomme, lequel est superieur? 

C. noke-mdko Santa‘S qui est Saint? 

Postpositions et indices casuels. 

(A ^ IS— 33, 36) 

37. ako, apo, acoa, cao, quand (voir A ^ 73, G § 8). 

Ex. P. s-ebo-ri-cao , jusqu’a ce que je I’aie trouve, amouo-iaco, 
line autre fois; X. au amca-ri ripo daco, ayant separe (I® pers.), 
t-umca-ri daco, titant (?carte; B. epwaromue-apo a-wep-dpe nana wa 
I'-po, quand il fait unit, donne-nous ta presence, aon pouran 
knrama-ri-apo, quand on obtjit a ma parole, mundo-roten i-pnoi/o 
oi-ponrana-ri-apo, quand tu prends en vain (le nom de I’Eternel); 
G. am Sakramenti maro-pako, pendant ces Sacrenients, oroar/- 

ijurif-pako, a trois heures de I’apres-midi, a I’heure 
de notre mort; G. , Pete (litt. soleil-quand), 
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amu i^-i-tage o-ivn , quand tii as faim, je te domierai dii riz ; 
T. (da dacou bopu-Ie quand vieiidras-tu? 

27ff. acononte. 

Bi. aconoiiii' , avec, eu couipagnie de; P. accfhirj , accotarnio , coiw- 
pagiioii; T. llaconome, compagnon. 

r2S. aseli , soi-nieiiie, deke, ke, lui-ineme. 

px. X. aseke, por si, aseka-ro , par si; C. zupiri-wara aseki-ro 
na , srmoma-re aseki-ro na, il est la l)onte et raiiiour menie ; G. 
mase seki-ro na, il lest liii-ineme, nsfke kolo n-apui-rli , il vient 
de son propre inouveuient ; 

C. Iriniiisi-deke-ro iiiorombo n-ika-n, Dieu-ineine I’a dit, moro ipiri- 
jja-ke-ro, dans cette heiire nn'me, Tainnsi-ke-ro i-ta na. Dieu-ineine 
se tro\ive dedans, inoro-wara kinfiakon Tamnd-ke-ro , ainsi Dieii- 
nieine a pavle. 

afa, si. Voir \ 107, eonjonetif dn verbe snbstantif. 

29. ekata. devant. 

Ex. X. ecafa ista. va devant. 

30. ekosa. pres de, cliez. 

Ex. E. //-(‘cofj.sa , aou (‘cosm, <:hez inoi; X. //-ecusa mana, il est 
diez toi, ad-eccmt mana Iniilni, tu as la hache (litt. pres de toi 
est la liaelie), anfo ccom, pres de la ease; I. Tli. Id-aama ma , 
pres; (’. ki)-k(j.sa-7i(' na , il est dans notre pi’o.xiinite. apicime t-eka-ne 
iiiiri/a kapn-po (‘kosa-7i(‘ 'i-ire-lidann<> , beauconp (d’anges) ont ete 
faits pai liii [anir c;tre av(!e Ini dans le eiel; G. oimni dirtti/a ipekijna 
mavi. depnis nne annee il deinenre cliez inoi, moke ekona toai-re se 
n-a, je venx etre cliez Ini. 

31. eneka, seinblalile ii, resscniblant a. 

Ex. ('. znpinn papa anmran-neke wafe na , n’est-ce pas coniine 
la parole d nn bon jii're.-' Kahna-me neku-ti twefjenbome , il devint 
(e<nnnie nn) honinie, idam' i-katondjo Tamnsi pai’ce qne 

son aine est 1 image de Dien; (J. mase bidfi teic-efa'-da eneka. ea 
resseinble a nia teinnie cpiand elle est ivre (litt. irette eponse son- 
ivresse-dans seniblable a). 

32. pai, de. 

Ex. B. ijarrata-fjai ei/epfinnomo , il les eliassa du jardin. 

33. paka, dans. 

Ex. G. iratn m-n-sa tnna-paka. tn ])longes dans I’ean. 

34. inkia-bo , derriere. 

Ex. Sag. onopoi inkiabo tmpo ma, au-delii de cette inontairne il 
y a nn inarais. 

35. inka-na, derriere. 

Ex. X. auto ineana, derriere la ease. 
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3G. irato, pres de, avec. 

Ex. X. irato oepatoi, je me promeiie avec hii; B. eratu , a cote de. 

37. lici, dans, a. 

Ex. X. y-enti-ca n-sa , je vais dans ma case, tinia-sca, a l ean, 
dans I’eau, tmia-isca iistale, j’irai dans I’eau pour me baigner, tuna- 
tsm s-enepid , je I’ai apporte de I’eau; B. toiia-Jia-no , qni est dans I’eau. 

38. kn, I'a-re, M, ko, indices de 1’ interrogation (A § 119). 

Ex. X. ken-aisaca-stoit-mre, amnn it-spa-care ma, tu n’es 

pas leve? C. ofi-puko i-we-tokome-ko Tam nisi kn-itpa-ne , dans quel 
but Dieu les crea-t-il? (litt. quoi pour pourqu’ils sont Dieu crea) 
ote-me-ko miraio na, qu’ est-ce que c’est (pi’nn miracle? oii-ku 
zapirin curoko-me na, qu’ est-ce que c’est qn’une bonne oeuvre? 
otero-ku na , combien est-ce? ntppan-po Sakramenti ktipu-me na , {[w\ 
Sacrenient est bon (important)? noke-ku aputo (jlori-me-la na, qui 
est dans une grande gloirc? nvko-ko purokan inera/n-wara-tdnon kit- 
imoke-i, qui nous a delivres de la servitude du diable? uice-ko 
Tnmnsi icapono-mc piritono kn-i-ne, oil Dieu a-t-il cree le premier 
iioiume? G. ati-paka-ko /nai], (pie fais-tu? ate inu-pa-tovj-kati , qu'est-ce 
(jn’ ils boivent? ote se-ko ma , que veux-tu? otolo miitpu ko man, 
(piel est ton age? (litt. combien d’anniies as-tn) ate-ka amla-pa , 
qu’ est-ce que tu tournes? irnpumbu m-etana-e-ka , tu I’entends 
bien? ohkd u-supara-U na, oil se trouve mon sabre? newala-k(i 
m-apni knlnwaka , comment saisis-tu un at(hidme-ka antama 

ma, ponrquoi ne parles-tu pas? opa-ka m-n-sa , oil vas-tu? T. ota 
ea-m-ni-isa , quund jiartiras-tu? E. aeeonU-cd-tocon mdrura, est-ce un 
acouti? (aeouti = acconli ou aconlitocon). 

39. ke, avec. 

Ex. B. n-ion-i eitdto hh'ona-kn , il a blessd les ennemis avec ses 
tii'clics; X. amica-r-ke , por causa de liaverlo apartado; B, nana imareatn- 
po o-poritn-ri-pe , protege-nous avec ta force; C. Tammsi i-prasi-ri-ke 
pvleneme knnakon, elle jouit de la grace de Dicu; G. n:en:e-ke 
patain is-ime-i , j’ai tuii un crapaud avec un baton. 

40. ko , kpu , tpu , seul, unique. 

Ex. B. o/ncin ku Tamuisi runique tils de Dieu ; G. 

otrin-tpo na , il n’y a qu'un seul Dieu: G. uivin popotoli-ko na , il 
n’}- a ipi’iin chef, on-in-tpa-ka matia-li-me mavi, c'est mon seul couteau. 

11. knpo , tpnpo, tpopo, kipo , sur. 

Ex. P. rdbon tdnpo, au-dessus du ciel ; o-n-inia-nore keiieiflan 
epro noano kopo , ([lie ta vohante soit faite sur la terre ; ('. tnna- 
kijni itpiipo-ne, d mavchait I'm' lean, kamnni isanoma-to-ko papdro 
oti-kon-knpo , ainu'z Dieu [ilus que toutes autres choses ; G. nata 
n-anaka-i snla-knpi . je seche du poi.<son sur un gril, a-kdpo 
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ti-puldta-l-e wa, j’ai plus d’argent que toi; T. i-stupo , sur. 

42. kupo-naga, kipo-naka, topo-naga, tipo-naka, sur. 

Ex. C. Santa Katombo akokoa-wnra i-teponaka ti-wofandemu-n , 
le Saint Esprit s’assit sur lui conime une coloinbe, bergi khponaka 
Undone, il alia sur une montagne (bergi, mot creole = montagne); 
B. kabo wingti guonmapo nono kopo naga, ii descendit du ciel sur 
la terre; G. Uipit-kuponaga kutiahi n-uhipui, le caiiot echoue sur 
nil roeher. 

43. tgopo-ta, sur et dans. 

Ex. C. Paradisi-tgdpota, (il les pla^a) dans le Paradis. 

44. maro, nnalo , avec. 

Ex. P. bibi mdro, avec sa mere; X. i-maro avec lui; Vt.papnra 
nnna maro eg-gu, sois avec nous tons; C. brere wuii-muro , le pain 
et le via; G. Johannes-malA atalnna n-i-san, il va chasser avec 
Jean, uldba-li s-dlh-ga math, je porte mon arc avec moi, mgnht, 
avec lui; T. aii-maro , avec moi. 

45. me, indice des relations dites de ..I’Essif” on du „Translatif”. 
Ex. B. u-puitu-me o-iceg-tome, pour que tu deviennes ma femme ; 

C. ote-me-ko persona, qn’est-ce que c’est qu’une personne? mose 
papdro kaluia sano-me na, elle est la mere de tons les homines, 
nono-me i-pgnnu t-eka-se, du limon do la terre il forma son corps ; 
G. erd wewe-me s-egdtd-ga, ceci je I’appelle du bois, ipolirli-me 
rote mav[, ce n’est qu une criipie, aemho ika-me as-tu acheve 

de faire? (lembo = fin, ika = theme abrege du verbe „faire”); 
Ben. an Okognmn-me, je suis I’esprit-serpent, Slpetembo-me m-e-tnge, 
tu deviendras I’Orion, k-uinto-ga j)atone-me, tu m’appelles la croix. 
40. mene, tres. 

Ex. B. tekaken-icn apn-megne nrn-po le gouverneur plaea 

beaucoup de soldats, megneg Tannn^ce seg-git, aime beaucoup Dieu ; 
(’rev. peito-mene, job; G. mene-mene tcicetie wn, je snis fort ivre. 

47. naga, naka, a, vers. 

Ex. B. angel g nan deto-po nomo-ndga, un ange descendit sur la terre ; 
G. an w-ann-m kawo-naga , je monte (en haut), mapo-naga w-u-sa, je 
debarque (je vais a terre), kobase-naga, de (vers) I’autre cote, cro/z/c- 
7 iaka konopo ken-o-tavi, la pluie va venir bientot (maiiitenant-veis). 

48. ne, sert ii renforcer un mot. 

Ex. X. au-ne, moi-meine, mosco-ne, V. wa-ne jjole , non, 

pas du tout, Tamnsi-ne i-persdna man, Dieu-meine est oes trois per- 
sonnes : G. mase-ne pnge-me mai^, il est un .qiiai”, mondo ma mo>se-ne, 

est-il chez lui? tgdla-ne, est-ce-vrai? vraiinent ? B. /rt/o-zze, vraiment. 

49. omnta, B. „throug]i”. 

50. ban, pan, B. pah-me , conime. 
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Ex. B. kobo ta-no pahne , (que ta voloiite soil faite sur la terre) 
comme an ciel, amoro Tmnusi m-aniaiki/a-mc Christian pahne , crois-tu 
en Dieu comme un Chretien? imakoambo paJuue iceij-to-lu, celui qui 
est comme un enfant; C. hero-ba7i , moro-ban , line telle chose; X. 
onuki-pan, leqnel? C. ote-baii, quoi? ne-ppaji, quel? lie quelle sorte? 

51. pe , be , indice de Tabondance on de plenitude. 

Ex. P. auto huehuc-be , inaison pleine de bois, aou accoleou-be , 
je suis plein de fievre ; T. calentura-pe na , (il est plein de) 
fievre {calentura , mot espagnol) , betu-pe , bailler (plein de somnieil) ; 
C. paporo Sakramenti Tamusi grasi-re-pe nando , tons les Sacrements 
sont pleins de la grace de Dieu; G. 'mdlh hno te alukv-be te ken- 
e-tpan, ces oeiifs devriendront un grand nombre de chenilles , am 
ene-ko koniole , konoho-be-me , bois encore un pen, il pleut a verse. 

52. puio , iipihu , etc., sous. 

Ex. P. nduno oubino , an dessous de la lime; B. i-tnoti-pnmbo 
Pontius Pilate upinyu , il soufirit sons P. P. ; C. nono-piTto , sous la 
terre, paporo kondre-ro oicin yapotoli-ko na Santa Paapa puio, dans 
chaque pays il y a un chef sous le Saint-Pcre ; G. i-piho, sous cela, 

53. upi7ia-naga , „en bas-vers”. 

Ex. G. itpa upihanapa , descends ! , je descends. 
{w-u-sa , je vais, itya , val). 

54. po , bo, il. 

Ex. B. Jerusalem bo iiciou-pumbo , il soufiPrit ii Jerusalem; C. 
zupicin-ko pen'si-po Tamusi n-iri , Dieu les ])laca dans un bon pays 
{peresi — endroit, mot creole); G. Kumdka-bo tala dnema-le , ii 
K. (Albina) ma mere a accouclm de moi, kbhala auto-po wei , hier 
je suis reste ii la maison. 

55. poko , pogo , boko pour, ii, centre. 

Ex. “) I sing. C. poko ne-piname-i , il soullVit pour moi. 

II sing. C. a-p6ko ne-piname-i , il souffrit pour toi , bisi-ptja tea 
a-pdko , je n’avais pas d’affaires avec toi. 

III sing. P. oboui Gdlibi bdeo , je suis vemi pour les Galibis , 
aou iroupa mdurou bdeo , je suis bon pour inon tils; X. ag/iaz gjoco 
aro-co , llevalo por la mano , oncana poco ad-apoi , te cogio por 
detras , asaca-r poco , por haycrlo apartado , a-rei-r poco , por ser 
tu (Gerondif-Ablatif) , i-poco , de si, par si; B. otu idumbo Jesus 
purohm pogo inganu , qu’est-ce que Jesus a dit alors dii pain? 
Sabbath gorita i-puogo onominga-go , oliserye le Sabbath , 

gaicatne icegji pogo , pour les peches de leurs peres (leur peres mal 
faire pour); (’. j.gdko ne-piname-i, il souffrit pour lui , okogu-pdko 
mogan mi-kguramd-ton , yous les protegez centre le serpent , grasi-re 
y-aro-pgoko , parce que tu as donne ton pardon ; G. Kcire s-akdto-i 
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i-pf/aka , pour cela je coupe un arbre (pour prendre un pen oquet). 

I plur. “j B. uana pogu idvpa eii-gv , sois bon pour nous; C. 
ann-p!j()ko jjtcitduu , kalitia kunakon , pour nous il s’est fait homiiie. 
*') B. Jesos Christ imenda-po ko-popoh-iige, J. C. versa son sang pour 
nous; C. khi-poko-Tte ne-pinawe-i , il souftrit pour nous, neuirgdra-kn 
muku ki-poko-Tie kn-epema-n , conunent les a-t-il paves pour nous? 

II plur. C. a-jJoko-Tte aromhici-pu-poku , parce qu’il est inort 


])our Tous. 

Il I plur. B. papuru ko-irafii-noii pogo idiijja kis-eg-shegn , nous 
serous bous ])our tous nos procliains; C'. amogaro-poko tihasime 
kn-e-tan n-pitani-me , vos enfants seront-ils nniitres de vous? Ttnnusi 
ti-dronnnge-i i-pgoko-Tte , Dieu avait pitie d’eiix : (1. okfdjnin tr-onn- 
miiigd-ke pioko-he , souvcnt jc [)enserai a eux. 

*') Bi. oto-bogvk , peclier, sicd-mhognf , miner, tdk-ho(iii(' , (pie fais-tu? 

X. oti poco mn, qne lais-tii.-' eni-pacu ca , estoi haciende estoi, 
eni-r-poco ma, esta bebiendo, aniki-r poco ma. tu estas enfermo, 
oti-poco, por (|uel causa? tniia-poco n-icto , fue por agua; C? oti-pdko , 
pour quoi fairo? irroko-poko tret, je travaille {trroko — travail en 
civole du Surinam), grasi-re g-aro-pgoko trorominga-no ainiho-pn 
tri-tome, pour que lua douleur a cause de votre sacrifice („donuer 
grace”) soit sans tin; Ci. unmepa-i kaliTiu ttlu-mjxikn , j’appronds a 
parler Kalina, athp/tka-ko ma . (pie fais-tu? (tg-dxld-mpaka k-omtpa-ko , 
apprends-moi ta laiigue! kn/iata s-ipiha-i kultuga-puko , je tire (prends) 
le canot par la eorde, emui-poktt m-ouiimiuipt-i (ipdfo-me-pote . je suis 
fort aftlige. je pen>e a mon enfant (inert). 

50. pole, hole, tres. 

Ex. C. tipmime pole m-orominga-i , je regrt4tc beaucoup; f’rev. 
ioepa-pori' . eau-de-vie (..tri's bon”!); Sag. Crijati kalckt- pvlf ma , 
('. est (pierelleur; (i. kela pako t-omomitte intpa poll muudo, vous 
(''•tes tri's habile a manier la perche, irupa-hole e’est fort hien 

57. pomero, apr(''s. 

Ex. B. igorita nore molti-pomegro konotun. le dernier jour il 
desceudra; Ttimusi-tru Adam kuptn-pomero , apres qu’ Adam eut eti* 
forum par Dieu. 

58. pona, ho/ia. a. 

Ex. B. oe-ssu ouhdou hona . je vais vers les lies, aux iles 
geti'eari rdmicln bona, d a jieur de ta robe; X. ()rin<,ro-ponu 
liiiilo-rt. j(’ vais a 1 Orenoipie, t-pona m-eraina-no , tu te retourues 
vers lui, oli-pona^ m-orema-i . oil te reposa,.t„;- jp nonohm, trahbore 
ponah-ro, jusipfii ce (pie la mort nous .separe; ('. knmikt-lu ino- 
pondo-po. lapn-ponn baksita. elle renmiaillotta (et le eoiieba) sur une 
table dans une civcbe; (1. ,n',re-pona s-itgnka-i, je me suis lieurti- 
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coiitre iin arbve, tapabd, ica i-pycina , je m’appuie (coiitre lui). 

59. 'i^onaga, a. 

Ex. G. iv-i-sa Oseisi-]jo/iaga, je vais a (an village cl’) Oseisi. 

60. popai , par. 

Ex. X. ijiuiiia popai vopui, vine por el conuco. 

61. pofu , pota, hota, pote, “) apres, **) afiu cpie, pour cpie. 

Ex. ■') P. m-otiou-i poto , apres cpie tu auras mange, m-vrounhoid- 

potu, apres que tu seras mort; X. asacd-spoto , clespues cle apartar; 

B. t/upaka-potu , kii-pasiio-go , protege-nous apres que nous nous 
serous reveilles; C. Santa Missu Jestts-wa i-n-iri-potu , apres que 
Jesus avait institue la sainte Messe; G. go-poto, apres que tu 
I’auras tue, apd-pote gahi-wa w-onoH-X, apres que I’eau aura baisse, 
je viendrai (je inonterai) ici, ulepapa-potd ic-ntak o-iru, apres que 
tu auras mange, je viendrai cdiez toi; 

'') F. amou-cuto-buta, afiu qu’on en fasse un autre, pour en 
faire un autre; X. moki-pote, por amor de atpiel, avioro ipo, por ti; 

C. Tannusi auicran ni/ru-i/uku eta-potd i-wa-7ie, rotnbo-li-potd kapii- 
wa ito-rikoind ])our qu’ils entendent la parole de Dieu pendant 
lenr vie et qu’ils aillent an ciel apres leur mort. 

62. puroro, liors de. 

Ex. X. puroro-m camase, allons dehors, sortons. 

63. ratnu, entre (B.). 

64. ri , r'i, re, re, re, rn , U, li , le, le, I, X, la , indices du Possessif. 
Ex. B. Je^ns Christ paitii-ri-f/im , les disciples de J. (’.; C.a-goind- 

ri-kon, tes ancetres; G. i-enu-rn, mon oeil, ar-ehn-li, ta main; 
Pen. Tanmsi aTia-li, la main de Dieu. 

Remarque: L’emploi de ce particule n’est pas obligatoire; ex. 
B. Tdrgin Man/ i-slahno, la sainte Viergc est sa mere; C. ki-ktnnin, 
notre pere; G. ag-eti, ton noin. 

65. ro, roru, sert a renforcer un mot. 

Ex. B. aou-ru, moi-ineme; G. n-toropo maro-ro , de (avec) tout 
mon coeur, moku-roru oroica Tamusi-me nando, tons les trois, sont-ils 
Dieu’? okd-rord tekonike ««, tons les deux out la raison; G. au-lo 
s-dlo-tage, je le porterai nioi-meme. 

66. ta {da apres m ou )i), dans. 

Ex. P. , X. (nito-ta, dans la t^ase; X. gnarmnni-ta ma, il est a 
Pombre; B. tonho ta onaniu-piiinho , il fut enterre (dans une tombe 
taillee) dans le roc; C. kapn-ta, (Dieu est) dans le ciel, kn-nern- 
koji-da, dans notre vie, knritSa gormra-norn-ta, an troisieme jour; 
(i. hraninni t-ta iiiav\, il y a du tatia dedans, mane-sir'(ti/o-taX^'a\\(i^ 
passee, ki/liala-ta ir-i-sa parana-bo , je vais en canot sur la mer, 
Sntindma-ta Paraninni man, Paramaribo est situe sur le Surinam. 
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67. ta-lia, a et dans. 

Ex. P. auto-tdca, dans la case; X. y-euti-tnca u-sa , je vais a 
ma case, nono-taca ema-co, jette le liors de la terre, tuna-yeni-stuca , 
liors du bassin d’eau; B. Laho-taga itu-gjumho, il alia an del; C. 
jmpuri uti yaicano-tdJa k-aro-ymi, tout ce qui nous conduit an mal; 
G. erd aid kiiliala-fahi , porte ceci an eanot, tinia alimd-M i-tyaga, 
verse de I’eau dedans, icTqjiii-li-taka w-dnii-sa , je fais I’acension d’une 
niontagne, emdkii i-tyaga, inettre un contean dans le bois pour le 
fendre; Pen. nale omitt-ku tiaka, mets-toi dedans (dans la nasse)! 

68. ta-lyoj) 0 , sur et dans. 

Ex. C. oro ay-uwatiome n-e-Sin nono-talydpo , que ta volonte soit 
faite snr la terre. 

69. ta-tra, a et dans. 

Kx. (;. Tawnal wopaa pomi'ro Adame i-pateiyo-tawa , a])i-es que 
Dieu tut arrive dans la deincure d’Adani. 

70. innenii , autour de 

Ex. X. Tglesin muenfl, autour de I’e^lise; B. omeiulo-jiae, autour de. 

/ 1 . ica. C ette post[)osition sert; 1 . a expriiiiei' un inouvenient 
vers le notn qu’il regit, y conqn-is la relation dite du Datif; 
2°. a iudiquer le sujet virtuel dans la touruure passive (G 367). 

Preuiid'e relation. 

Ex. I sing. R. (jfokane u-tca, venez a inoi; G. ama/a kn-i au-ica, 
tu me dis, a-minhreru y-alo-ko ui-wa, domie-nioi ton cliaj)eau, vtoka 
air-iika-se mavi iii-tra , (pie veux-tu me dire? 

II sing. B. okvtijtjo ktis-eyknri a-tni, lie te tais point d’image; 

C. fungi ka-ye o-tra , je te remercie („merci” je dis ii toi); '(i.' 

ic-atnlnpu-ya o-ira (ou o-otca), je te demande, arakahvsa s-i-tage 
amo-ira, je te dounerai un fusil, penahi s-ala-ptd o-wn, jadis je te 
I’ai apportii, o-ma te tr-apui , je suis venu chez toi. 

III sing. X an'o-va, Datif de atdo, la maison, Orinoco-va hdito-ri, 
ire al Grinoco; B. iu-paitn-ri ira ikyn-po, il dit a ses serviteurs; 
G. knpv-ira ifo-rikome, jwur aller an ciel, tangi ka-ye ui-wya , j<S 
le remercie, tangi m-nd ka-ye i-tra, tu le remercies, Tamusi a-pitani- 
kun-ia n-ika-n, Dieu dit a vos eiifants; G. u-m Paramnro-tca, je 
suis allt‘ a Paramaribo, arakahdm >i-h‘-ne OmA-ira, j’ai donim'un 
fu:.il il Oseisi, era s-iii-ya mn.^e-im, je lui doniie ceci s-i-Xi ili-ma 
je lui ai donntb 

1 plur. ^') B. eyirarornne-ago a-mey-dye nana wa u-go, litt. quaiid 
il foit obscur, ta presence doime a lujus; K. dna wa pardon i-ko 
pardonne-nous (litt. nous-a pardon donne); f’. /. C. ana-wa muroti 
ni-ferdininie-i , J. C. a gagne cela pour nous. 

'■) Ii. h , „ 
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dit notre Seigneur; kerikire n-epurumaka-i ki-wa~ne, il nous ouvre 
I’eglise, ki-ica-ne oicinkyo hue iri, il nous a eiivoye son fils unique, 
ziipwifi warafiana Tconim-wa owmipo-rotiu n-eri-po ki-tce-ine, une 
vertu ([ui nous fut donnee par Dieu seul, Gluri ki-zuuiin-ya n-ei-7ie, 
Gloire soit a notre Pere. 

II pliir. B. mundo amu Tamosi icatu mu o-ica-hiyu, il n’y a pas 
d’autre Dieu pour vous; C. tanyi ana n-ika-ye o-tce-ine, nous vous 
reinercions („merci” nous disons a vous), amoyaro-poko i-sanoma-re 
atu o-we-ine, s’ils vous ainient, apidme jjrcsenti-me oti i-tan o-wa-iie, 
il te donnera beaucoup de cadeaux. 

III plur. B. inaukaro wa-inyu Aou idupa 'wey-tagge, je serai bon 
pour eux; C. i-wa-ne utikon iri Tamtisi, (jue faisait Dieu pour eux? 

Deuxieme relation. 

Ex. II sing. C. i-sonderngjuku epdnopici-pu-ke e-wa, quand tu as 
protege le peche, apoto ay-enapwipoto iu-wya, qiiand tu as dit un 
gros niensonge. 

Ill sing. B. Virgin Mary tea i-n-eymu-pimho, il est ne de la Vierge 
Marie, Jesm Christ pohno tea Iti-romo-si man ku-tea-inytt , le corps de 
J. C. inourut pour nous; C. i-kaUmho, oH-me-teafe Tamusi-teu t-eka-se, 
son ame fut fonnee de rien par Dieu, kondre-ro teara-ro t-eka-se 
in-teya o-tea-ne, la terre entiere a ete faite par lui pour vous; G. 
erd malia jtapa-tea malia-to-tojto , ce couteau in’a ete donne par 
inon pere. 

I plur. Cj. papa ru /vovV-wr tons les jours nous dirons. 

II plur. C. Tamttsi k nristya-re apoi-to-ko iu-teya, vous observerez 
le jour du Seigneur. 

72. teapyo, avant, devant. 

Ex. X. httapo i-sfa, je vais devant; B. vtn idttmho hes-et/-ta-tttn 
Baptism teahbu, (pie fenuis-nous avant le baptcnie? (’. amkvn kuritsa 
rombu-U teapo-ru , ces jours avant sa inort. 

73. teara, coniine, ainsi que. 

Ex. B. usey-tearra kuritngtin, la conununion des Saints, ida-tearra, 
ainsi, nana tearra, coimne nous, ytirakon akvyn tearra t/oubo-po, 
le diable vint sous la forme d’nn serpent; C. pueera-teura na, il 
etait conime un pauvre; G. a-teara eraba ti-pnldta-ke tea, j’ai autant 
d’argent (pie toi; ahiktt-teara mala sambrerti, ce chapeau ressenible 
a une chenille. 

74. teara-ro, entier, tout. 

Kx C. knlitsa tedraro , la journee entii>re (il travaillait), papuro 
leararo kamisa-ke knnakun, tons i^taient entierement habilles. 

75. leate, tenttt, ne pas. 

Ex. B. yateame teafn man, il n’litait pas nmidiant, o-teaftt, ton 
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procliain (toi-iie pas), ku-watii-iwu procliains; C. i-niati-re tcate 
na , il est eternel (sa fin ne pas est), i-katoiiibu uti-nie-wate Tamusi- 
ica t-eka-se, son ame a ete lorinee ])ar Dieu de rien ; (i. the wate 
mavi maTia-li, inon abatis ii’est pas loin, ase-icara watu nid, nous 
ne sonnnes pas de la ineine tribii; T. otu-iinte, pauvrete (qnelqiie 
chose- pas). 

76. wennpo, deri'iere, apres. 

E\. C. rombu-li tcenajjo, a pi es noire niort. 

77. irenupo-pai'o , puis, ensuite. 

78. ice/ia/jo-ta, derriere, apres. 

E.x. C. orown kuritm J. rombo-li tcenajjofa , trois jours apres la 
niort de J. , pmiape a-trennpota ti/opo-tome , pour aller derriere toi 
avee ferniete; Pen. niuipni ireunpota tn-o-ma, elle vieiit derriere (inoi). 

70. icena-pomero , apres. 

Bk. (!. patenebo-oma trenapomen) , apres (avoir enteiulii I’liistoirc 
de) la voie de doiileur. 

SO. tntia, icino, vino, trina, winjpi, de. 

Bx. P. ibappdroie onino , de tons cotes, bdlana onino, du (aite 
de la iiier, vers la iner, Frmiec onino, eontre les Fran(;ais; X.. 
ero vino, de ce cote, anto-vino, de la case, an-vino at-asaca-co , 
ecarte-toi de nioi; 13. idambn-po trini/n , (il ressuscitcra) de sa niort; 
('. ominjja-ko ivinon, porokan, rctire-toi de nioi, satan! G. an 
Albina-n-ina opni, je viens d’Albina, n-otna-i fpena-ln irina, cela 
toinbe de nia main, konopo-irino tr-(,inn-i/a, je me niets a I’abri 
eontre la pluie, pafe-trnino ok<i-ho , ote-toi du liamac ! 

8 1 . trina-naia de-a , vers. 

Bx. G. tv-H-m lene-n-iTumahn , je rcmoiite la riviere (litt. je vais 
einboneliurc-de-vers). 

S2. Be mot pato, place, emlroit, sort souvent a indhpier le 
lieu; ex. Bi. nec-btfdo, [lar on? mora-hddu , par la; X. cruz pato 
s-epori, eii face de la croix je I’ai rencontre, oe pato, oil? G. 
okone evoke era bata , viens ici ! ne-pato-ko , oil? 

S3. Adverbes issus des De m o n s t r a t i f s ct des 
Interroga tifs. (A § 23). 

ero-tiako, il y pen de temps, iiaguere. 

hero-ipiko-potd , depiiis ce temps. 

inoro-i/ako, moro-f/ako-ro , alors. 

id-pako, id-atjo, ir-nko, alors, qiiand. atin que. 

id-pako-ise. pour cette raison, parci' ipie. 

ene-papo (B.), ii qnelle lieiire, qiiand? 
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iiioni-i/ago , il y a quelque temps. 
ote-al'o, (iti-rd'a, T. ota-dacon , quand? 

Jieruban-gako , a quelle epoque? 
nm-iaJio, une fois. 

amo>fo-ick-o , umoti-ridco , (itiniuo-uko-ne , (tiiioiio-ktco-ie , (P.) 

autre fois, quelquefois. 

jjajjor-kil'o , toujours. 

aiiioifo-idii (P.)j autre fois. 

nei-c-ati (X.), ou? 

ido-knjjo, d’ailleurs, eu outre. 

moro-ke, avec cela. 

idt/o-ke, B. idd-qeu, I ,, 

. . '•'g' pour cette raison, parce que. 

i ro-ke-rki , nho-sect , \ 

oti-ke, B. otii-(je, avec quoi? 
oiikoa-ke, avec quelles clioses? 

Iiero-itiaro, avec ceci. 

ero-ine, /lero-iiie, maiutenant, aujourd’hui. 

aiid)»-me-te (P.), uiie autre fois. 

ofe-no-me, ota-no-ine-ki) , X. o^sto-no-nw , pouri)Uoi:' 

ero-jjo. ero-ho , ici. 

mhla-po , B. niorn-ndjo , h'l. 

morn-mho ir'uiii (B.), de la. 

■ido-m/jo , id go- mho , iro-mho, B. tdn-mho, alors, eusuite. 
kin-mho tcinn (B.), depuis ce temps-la. 
ene-ho (P.), ici. 

m(ine-h(i , T. moni-hno, la, pas loin. 

nei-j)o (X.), ou? 

otnhom-ho (B.), oil? 

hero-poko , pour cette raison. 

moro-poko, pour cette raison, pour cela. 

ote-poko, pour quelle raison? 

X. mann-mho , C. mono-mho, eusuite 

muro-mho-poro , alors. 

idgo-re, ainsi. 

oto-lo, oto-lo-ko, coinbien? 

ero-irti , par ici, vers cet endroit-ci. 

■moro-ira , par lii, vers cet endroit-lii. 
ero-icaro , ainsi, de cette nianiere. 
moro-tcora , moro-ro-wara , ainsi, coniine cela. 
idn-icara , ido-tcara, B. ida-warrn, ainsi, coniine ceci. 
ne-irdra, ne-irdki, ne-gdla, ne-irgorn-ko , comment! 
kero-mi no-mho , depuis ce temps, eusuite. 


une 
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nioro-tcino-iiiho , de la. 

mnndo, uioiiclu, y, la (comp, mj/o =; 1" cela, 2" la, gnimm. de 
I’Oy. § 13). 

Ex. B. nnifiuii/firo oko mmuh oi-otta-ro-fjnn , ])eiidant toute votre 
vie (litt. veils deux y si veils etes); (i. itiomh) mu mose-iie, est-il 
cliez lui? ka-siri ki-a-vni-li , (piaiul il v a dii caehiii. nous 

le buveiis. 

omon-robo (P.), encore. 

ptiporo-rof 'ni , pnporo-ro-rofni , etornellement. 

SI.. lit res A (1 VC r lies ct i; x ]» r e s s i o n s Ad ve r biales. 

rofiti, P. logon, lotin, X, rote, B. rnkon, seulement. 

erohd , era pa, rdha , hlpa , euaha , B. ej/roha , aiissi , deja, encore. 

paTiare, haTiale, panali, [)ciit-etre. 

t-oko->se-ivate, peut-etre (couiui-pas). 

tipila, tarone, vrainient? 

keme, seme, neanmoins. 

tere. Old, c’e.st vrai. 

ehe. Old. 

moa, wn, non. 
iped, i pea-la, assez. 

//o/iemene, fortement (se dit de la pluie). 
puime, tapuhne, beaucoup. 
fisitilika, pen. 

kohole, komole, encore nn pen. 

tehiiue, encore pins fortement (se dit de la jilnie); ex. G. nanma 
eraba konobo tebune, aide te koti-oka-lau , la jiliiie revient encore 
pins forte, bientdt elle cessera. 
koromoni, koromono-lo, bientdt. 
a.!re, aide, P. aire-te, alhre , bientdt, a I’instant. 

Bi. aborone , tantdt. 

koropo, P. acolopo, X., T. acorospo, demain. 
mo,i-koropo j 

X. grombo corospo ' 
k oil ala, liier. 

nam-koTidla , P. monin cmgadro, avant-hier. 
jiendla, pendro, P. bindro, autretois, jadis. 

C. mero, imero, mero-ne, imero-no , toiijonrs, ctcrnellenient 

idaibnvi I {^fjkd-bavi = ccs.sc‘A 

P. tonki' ! 
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Ill 


hn I . 

F. telaone j 

pumfd-e, X. jjaimel'e, lentement. 
jjalo , yalo-wa j 
P. arotulobo ici, par ici. 

P. (ikimato ) 

kohose, de Tautre cote de la riviere. 

yali-wn, eii aval. 

kvnl-ioa , eii amont. 

puilo, pwire, Bi. jmre. dehoiit. 

pfipf! , couche. 

tise, loin. 

oi-kd, X. oe, on, a quel endroit? 

oya , oyn-ku, Crev. urfi, am, vers quel endroit? 

oi-mha, de quel endroit? 


S5. 

N 

oins de no mb re. 




(G. § 16). 


Boyer 

Pelleprat Biet 

Xiinenez 

1 (inniq 

oonin ((niniq 

ovin 

2 ut/ecou 

occo 

ocquo 

oco 

3 OHOHO 

oroa 

OUOIKI 

orna 

4 (iconrabnutk 

occohai-meme onizobamo 

ocopaune 

5 oeetonni 

(itoiieiynf 

oiTtatoue 

(5 



obiu tuopnima 

7 



oco 

8 



on/a 

9 



ocopaime ,, 

10 yeuierdh't mepatoen 



oinapalor 

Schoinburark 


Brett 

Im 'riuirn 

1 olncti 


ohi 

oh win 

2 oko 


oko 

oko 

3 orwa 


oroa 

orna 

4 okopeiiiii 


okobabne 

okopaime 

0 oinyatoiii 


miyatone 

omyaiotie 

() oh we wipe Jtmpo 


ohe yopewako 

ohwin yobimiavo 

7 oko 


oko 

oko 

8 orwn ,, „ 


oroa 

or Oil „ 

9 okopeinti ,, ,, 


okobime 

okojjaina' 

10 oitiyii boforro 


miyabatara 
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Sagot 


C'revaux 


1 oi 

2 oAo 

3 oro/>a 

4 uhthae , okoubnie 

5 eiotone , (thidioue 

6 oiiitul , oioiiiifi 

7 okloio , okotoeimo 

S obotuiud , oro/fd-toeiiiin 
1) ohvfr/iipen'bdtolr , ohidbochikdro 
10 didhdiord , euidbdtdro 


oodi 

oudriri 

orodd 

(d-o-jjdddddd 

ddidtodi 


i/drdndd 


van Coll 

cle Goeje 

Tavera-Afosta 

1 Od'id 

ddiid 

oobi 

2 oko 

(ikd 

occo 

3 orod'd 

dfdd 

Ot'ddd 

4 okopdhdd 

dkdhddP 

oacopddiiedie 

5 dpdtodd 

dTidtdd'i 

dddtodd 

() Od'id Idd'opdiidiipi 

dd'id ffidpodi 


7 oko 

did Idipdd 


orod'd 

di'dd 


9 (npipodkiri 

dkdbdd ,, 


0 djpipdlore 

dTd! bdtdld 



XiiTieiiez 


Schoniljiirijk 

O 


1 1 ovhi ipnpd 

12 <d:(j 

1 3 urdd 

14 odopdidie „ 

1 5 oiddfdde „ 

1 (■) orid ipdpd ibd/)dndddp(> 
1 7 oco „ ,, 

IS 

19 

20 arid cariTid 

21 


oh d-d pdjid po,!,) 
oho ,, 
or d-d 

oh'opeidu ,, 
otode pdpd 

ohd'd ol'o-pdpd poHo 
olio 

’ j) 

or did 

*’ jj 

okope 'ndi ,, 
od'id h'drridd 


doldpoddk'o 



J5TUDES LINGUISTIQUES CARAIBES. 


113 


Brett 


van Coll 


1 1 06? bobojjoiia 

12 oko ,, 

13 

14 

1 5 otunebobu 

20 oJnrin varina 

21 „ „ knkoiKUjd ohi 

30 ,, „ „ ntujnbutara 

40 oko car in a 


ajapatore tiponakd 


oidn 

oko 


oroica 

okopahne 


l)e Goeje 


11 

ana balalci 

ti/iipaiuiya 

iucin 

12 

3J )) 

33 

(tkd 

13 

J3 

33 

fin/a 

14 

33 3) 

33 

dk/ibaTie 

c 

15 

3 3 3 > 

33 

aTiatanl 

IG 

3 3 

33 

awin tpnpnta 

17 

33 3 3 

33 

aka tdi/iiid 

is 

33 33 

33 

dr a a ,, 

' — ' 

3 3 33 

dtein paliTia 
dkd (jalina 

3» 

akdbaTie „ 


SG. 

Le premier , X. hnapo-no , C. tcapd-uo , tcapo-nore , uici-Tiore 
„ deuxienie , X. i-benanpota-no , C. oko-ne. 

„ troisieme , X. oriia-co-no , C. p-oroira-nore. 

„ quatrieme , X. ocupahneine ceitopo (4™® place) , C. p-oka- 
puime-nure. 
etc. 

„ sixieme, X. obbi ibopininn-r veitopo, C. oicin tincopiciiiipa-norc. 
„ septicme , X. oco-m ivopaima-r „ , C. oko „ „ 

etc. 

„ clixieme , X. auiapatoro ceitopo, C. apapatore-iidre. 

L’ultieme, X. acohci-inbo , mati-ri-ne. 

Le seul, otrin-ko , oicin-tyo. 

Tons les deux , C. oko-lo-Io. 

Seul , oicin-ue. 

I4ie fois , oicia-boto. 

Plusieurs fois, apwirni-boto. 

Combieii de fois, otolo-mbdto'^ 


Veriiand. Kon. Akad. v. Wetensoh. (Nieuwe Keeks; Dl. X. N". 3. 


8 
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DU VERBE. 

Indices personnels. 

(A § 50—03). 

S7. On pent diviser les indices personnels qui se preOxent aux 
themes yerbaux en deux classes ; 

ceux de la premiere classe sont les memes que les indices per- 
sonnels qui sc pretixent anx noms et aux postpositions ; dies repre- 
sentent la personne qui fait I’action. On les emploie oixlinairement 
avec rintinitil et avec les autres lormes en ri {ri-iHW , ri-seme , 
ri-rijj(j , ri-we , ri-al-o), avec le conjonctif en to-we , pent-etre aussi 
avec les lormes en tojjo ; on les enqiloie toujours pour designer la 
1® personne sing, et plur. (excepte quand la U ])ers. du plur. est 
representee par iiaiifi) des verhes intransitifs (et leflechis) ; 

ceux de la deuxieme classe sont les memes qu’on rencontre dans 
tons les dialectes earaiUes suttisamment connus; ils representent 
tantot la personne cpii suhit I’action , tantot la personne cpii e.xerce 
Taction , tantot toutes les denx. On les emploie dans tons les modes 
et temps , exccpte ceux (Miumeres ci-dessns oil ils ne sont employes 
qn’exceptiomielleinent. 


Indices personnels de la premiere classe. 


88. I sing. ■') , //- , ire-, //•/-; ’’) he-, ir- , jj- , h-. 

Ex. “) X. /i-iici-ri-ri/ii> , ipie j’cusse eti‘ , cei-lome , [loiir que je sois ; 
H. ii-nniihii-re-diio , quand je inourrai; 0 . ire-piiKima-i , je soutl're, 
iri-i/(iiinnifi-i , j’entends ; 

'') P. ohom , je suis venii; Boyer (.■') h-Dii-^-vn/e , je vais ; X. Ini-n-isdn, 
je viens , h-w , je vais , iroino-aii , je meiirs , iimca-tonie , pour que 
j’t'carte; B. oabue , je viens, ir-o-isa , je vais; G. w-ejjDHn-i/n , je 
nage , jj-nto-ne , je suis alle, ir-nnnmi/fi-i ern-wnid , je lu’en vais d’ici. 

"'ll. II sing. “) d- , H. 0 -; '') dc- , B. w//-. 

Ex. •■') X. d-cei-ri-rijjo , que tu eusses ete, d-rnnio-sd , tu meurs, 
ei-sjjd d-vei-Td) , no ser tu; B. o-ireii-tome , pour (pie tu sins; C. d-wet/i, 
■1""' pers. de Tinf. du verbe „etre”; 


'■) X. dc-djjdi-n , venir tu ; B. dii/-(>iird,di-ri-dji ) , (piand tu paries ; 

('. dir-Ud-ri-ise-iid dii-dfd-ne , si tu ue veux pas aller , , 

quand tu auras ett" ivre. 

‘JO. Ill sing. ; '0 //-, ir- , -. 

Ex. X. i-rei-ri-riiio, .pTil eut i-t.- ; B. i-,re,,i-,M>f,o , p„ur sa 
pivsence (pour son (''■tre); 

'■) X. ir-dpi'i-ri , yexnx mpid; (’. i/-drd-twiie . ])onr qu’d le porte, 
dpoi-tdiiie , pour qu’il le prenne. 
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91. 1 plnr. “) nana — ■, nana i-. 

Ex. X. nana i-vei-ri-ripo , qiie nous eussions ete, nana vei-to-tu , 
nous qui sotnmes; B. nana n-ej/-foine , pour que nous soyons. 

9r3. 1 plur. “) I--, li-; ’') /•-, /v-, hi-; avec on sans I’indice du 
pluriel. 

Ex. X. que nous deux eussions ete; B. M-irepi-mbo , 

notre presence (notre etre); C. ki-ice-fo-ko-me , pour que nous ayons; 

'’) X. k-i-sa-fon , nous aliens , k-icd-e , nous disons , kit-o-se , que 
nous venions; C. k-itu-tome , pour que nous allions ; (1. k-etmida-i, 
nous arrivons , k-ama , allons ! kr-ita-tav ^ , nous irons. 

93. 11 plur. Coniine II sing, avec I’indice du pluriel. 

Ex. X. a-vei-ri-con-rijMj, que vous eussiez etc; C. a-crokufa-to-ku-ine, 
pour que vous alliez travailler, atc-ito-ri-kon-jjuna , pour que vous 
n’alliez pas. 

94. Ill plur. C-oiuiue III sing, avec I’indice du pluriel. 

Ex. X. i-cei-ri-con-rijjo , pour qu’ils eussent etc; C. ito-ri-ko-nie , 
„pour leur aller”. 

Indices personnels dc la deuxieine cl ass e. 

95. L’actioii est exercee par la 1® pers. sur la 2*"® pers. 
kn-, ke-, k--, '’) k-. 

Ex. “) B. kn-knramu-se , je veux te prot(%er; C. k-sanoma-i, je 
t’ainie; G. ke-komapo-tage , je te ferai appeler; 

'0 P. c-ondbon-Hi , je donne a boire; X. an k-aiiacd-c , je t’ecarte, 
an k-asacd-fon , je vous separc; B. («>n k-ojnthno-fsa , je t’aidc, an 
anan'o k-apoe-i/a , je te prcnds; G. k-dla-ga, je te porte. 

90. L’actioii est exercee sur la 1® pers. par la 2"*® pers. 

“) kn-, ki-, /■-; '') k- , kip-, kep-. 

Ex. B. kn-panito-po , conforte-nioi! C. ki-parUoma-ko , jiardonne- 
nous! Pen. k-sanoma-no , m’ainies-tu? 

*’) P. c-ondbo-co , donne a boire! X. amoro k-asard-e , tu in’iX'ar- 
tes, amoro k-amcd-ton , tu nous ecartes, amoviaro k-asard-fon , vous 
ni’ecartez, vous nous ecartez, k-asacd-co, ecarte-inoi! k-asacd-fo-co , 
ecartez-nioi 1 ecarte-nous! k-asaca-td-co-con , (X'artez-noiis! B. amoro 
k-opaJmo-sa , tu in’aides, k-amaikpa-po , crois-nioi! C. k-opano-ko , 
aide-nioi! k-ojjano-ko-tse, aide-uoiis! Eig. c-apano-aco , aide-nous! G. 
amalo kole k-ala-pa , tu me portes, kip-odimia-ka , saltie-inoi! kep 
enanapni , tu ni’irrites ; Pen. k-ainto-pa potetn-rne , tu in’appelles 
Tangle. 

97. L'action est exercee sur la 1® pers. du plur. par la 3™® pers. 

'^) k-, kit-. 

8 » 
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Ex. C. I'-aropo-Sfui , il nous fait coiuluire, Ut-imhol-e-i , il iions a 
snuves; G. I'-njjoi-jjfi-ne I'on-ai-fpou il ne nous prendra pas. 

98. L’action est exercee ])ar la 1® pers. du plur. sur la S’"® pers. 

JiHS-, Ms-, l-es-, kes-, ks-, k-. 

Ex. P. x-mo, nous (le) mangerons; X. kes-asaca-ne , que nous 
deux I’ecartions, kis-asnca-se , (pie nous (trois ou plus) I’cjcartions; 
B. Ms-ajiOjja-ton, nous le preuons, kus-eput-sn-bni , nous le inan- 
creons; C. ks-eknli-ta-ton , nous le dirons; G. kes-ena-sn , nous le 
inangeons, kikn kes-eta-i, nous deux I’entendons; Pen. o/o 
aliens le lier. 

99. L’actioii est exercee sur la 3*"® pers. par la 1® pers. du sing. 

“) si-, S-; *') S-. 

Ex. “) P. si-tuero, j’t-cris; B. auu si-kurama-i , je le garde; C. 
si-bribiwa-i , je (le) crois, s-paridouui-iake , je lui pardonnerai; G. 
si-ki/aiiiapo-take , je le ferai appeler; 

'') P. s-dnon-i , je (!’) ai mange; X. s-asacd-e, je (E) ecarte, 
s-asrtcn-to , je les ecarte, s-epori, je I’ai rencontre; B. (in s-ranni- 
ki/ft-i, je le crois, s-ipolnw-sa-tmi, je les aide; C. anKpiiro s-ewepa- 
tdke, je vous instruirai; G. an s-apni-ya , je le prends, mitse s-aUi- 
ya , era s-ala-ya, je le porte; T. an s-npi-lla, je le clierclie; Pen. 
oh s-nkn-i, que je I’essaye. 

100. L’action est exerccie sur la 1® pers. du sing, par la S'"® pers. 
^') !!-■ 

Ex. ®) C. dopnma-i, on iii’a baptiscj; 

'') B. inankn y-epahno-san, il in’aide; G. peril y-eka-po, le chien 
m’a inordu, okdyn y-eka-i , un serpent m’a niordu, mdse y-ala-ipi, 
il me porte, mdse y-epema-i fi'raba, il m’a dtija paye. 

101. L’action est exercee sur la 2'"® pers. par la 3™® pers. 

®) a--, ^’) ay-, X. ad-, B. oi-. 

Ex. ®) f. a-dopnma, on t’a baptist*; G. il t’appelle ; 

'') X. ad-apoi, il te saisit, ad-asaca-spa-ine md mokl , il ne vous 
(icarte pas; B. oi-epahao-san , il t’aide; G. ay-eka-ne, il te inordra. 

102. L’action est exercee sur la 2“® pers. par la 1® pers. dn 
plur. liana. 

“) a--, '’) X. ad-, ay-, B. oi-. 

Ex. “) G. naiiu a-koma-na , nous t’appelons; 

'■) X. ad-asaea-spa tiana ma , nous ne t’ ecai'tons ])as, ad-asaca- 
spa-iTie liana ma , nous ne vous ecartons pas, ay-iisacd-no nana, nous 
lie sommes pas ceux tpii t’t'cartent; B. nana oi-nyheka-sa , nous te 
supplions. 

103. L'action est e\erct*e par la 2"'® pers. sur la S'"® pers. 

®) mi--, '') m-. 
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Ex. P. mi-mero, tu ecris; B. mi-kurniiia-no , tu le garderas; 
C. ml-mnomn-ta-ton , vous les aimerez; 

'') P. ii/-ecaii-ssa , tu appreiuls; X. m-amcd-e, tu (!’) ccartes, 
w-amcu-tou , vous (!’) ecartez, m-osacn-toir-to , vous les ecartez; B. 
amorn m-ipalnio-tagge , tu Paideras; C. w-ekii-sa-ton , vous le savez; 
G. nmole m-enn-ga, tu bois, m-e-ko, doune (le)! 

104. L’action est exercee par la 2™® pers. sur la 1® pers. du 
plur. nana. 

'>) m-. 

Ex. B. amoro nnnn m-ipnlnio-sa , tu nous aides. 

105. L’action est exercee par la 2'"® pers., verbe intransitif. 

'’) m-. Ex. P. m-ohovi, tu es venu; X. m-nito, tu allais, m-nito- 
toH , vous alliez; B. m-nian, tu iras; C. m-otnmorepa-i , tvi exerces 
la inagie; G. m-einndu-i, tu arrives; Pen. ■m-one-te, tu dorniiras. 

106. L’actiou est exercee par la 3"'® pers. sur la 3™® pers. 

“) ni-, ne-, kene--, *') n-, knn-, ken-, ken-, kn-. 

Ex. ■■') P. ni-mero, il ecrit; C. ne-lnrnpo-i , il le demaudait, ne- 
hiribima-ton, ils le croient, kene-bre>simi/n-n , il le benit; 

*’) P. n-ion-i , il (P) a blosse; X. n-nmtcn-e , ken-amcn-c , il (P) 
ecarte, n-amed-ton , ken-nsncd-fon , ils (P) ecarteiit; B. n-imangn! , 
il eiivoyait, ken-ignmi-ln-tnn , il les lavera, a-n-rc , il (le) domie; 
(J. n-nropo-tan , il le couduira, kn-enepo-n, il le uioiitre; G. n-ennpni, 
il Pa luaiige, k(pi-omepn-nn , il Papprciid, knn-i/ga-i, il Pa fait; T. 
cnn-npi-lln, il (le) cliercbe, n-ibio-i , ils le tuaieiit. 

107. L’actiou est exercee par la 3™® pers. sur la 1® p(us. du plur. nnnn. 

Lx. '‘) C. nun dopnmn-no , ou nous baptise; 

' ) B. mnnkn ipnJino-nn/i , il nous aide; (’. nnnn ipnno-ne , uous 
aiirait-il aides? mdiC mokn ((ne kin-ifgd-nin , fpii nous a crees? 

lOS. L’actiou est exercee par la 3"’® jiers. , verbe intransitif. 

"') ne- , line- , kni- , kene- , kne - ; *') n- , kon - , ken- , ken- , kn-. 

Ex. ®) C. nc-hegimn-n , il ])ric, kenc-becpme , il a prie, kne-pinnmn-n , 
kinc-pinnmn-n , ne-jnnnme-i , il soutfrit ; 

') P. n-dboni , il est venu, n-irodnboni , il est niort : X. n-le-mtn , 
il va , n-'(-m-lo(( , kin-i-m-lo(( , ils iront ; B. n-nnhnc , il est venu , 
kon-oremn-n , il se reposa, ken-nicon-dn , ils ressusciteront; G. n-nleko-i 
il se facba , kn-tdigio-n , il dcscendit. kn-lrnmo-lnn , il inourra ; G. 
n-nmn-[ , il tonibe , ken-d-fnvi , il vieudra , kon-n-sn , il vient; T. n-h'om- 
pne , il s’est noye; Pen. kn-o-ann, il vient. 

109. L’action est exercee par la 1® pers. du plur. nnnn sur la 3'"® pers. 

^) ne--, '’) n- , knn-, kin-. 

Ex. ®) C. ne-rcHpekimn-i nnn , uous le reverons; 
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'‘) X. nann n-nsacd-e , nous (r)ecartoiis ; B. l-nn-a-m , nous (r)avoiis 
doniie ; C. amt liii-itija-iati , nuns ferons , n-etie-tan ana , le verrons- 
nous? nana n-eta-i , nous renteiulons. 

110. L’aotion est exercee par la 1" pers. du pliir. nana, verbe 
intransitif. 

“) ne- , l-ene- ; *’) n- , lin- , len- , r/en- , hi-. 

Ex. ‘') C. ana ne-heyuna-tan , nous prierons, w/,'/ nous 
avons prie; 

X. nana n-tc-san , nous allons , nana n-o-stan , nous viendrons ; 
B. nana kln-otnn , nana yen-ota-n , nous irons , len-idyaino-tan , nous 
devons inonrir ; C. ana I'n-otanioreya-tan , nous exei’fons la inagie. 


111. Re marques sur les indices personnels de la 
d e u X i e in e c 1 a s s e. 


L’indice y (quand Taction est exercee par la 3“® pers. sur la 
1® pers. du sing.) re[)resente la 1® pers. du sing. 

Les indices I'c , ki , kiy , k ((piand 1 action est exercee par 
la 1® pers. sur la 2™® pers., par la 2™® pers. snr la 1® pers. ou 
par la 3™® pers. sur la 1® pers. du plur.) representent la 1® jiers. 

Les indices tsi. , s (([uand Taction est exercee par la 1® pers. du 
sing, sur la 3 pers.) out, selon Lucien Adam, pi’iniitivement 
repr&ente la 3'"® pers., objet de Taction. 

Les indices kus , kits, kets , kcts , k-s ((piand Taction est exercise 
par la 1® pers. du plur. sur la 3"'® pers.) sont fornn^s de Tindice 
ktt , etc., de la 1® pers. du plur. et de ts , indice de la 3™® pers. 
dans le cas priicedent. 


Les indices mi, m (quand Taction est exeiwe par la 2'"® pers 
snr la 3™® pers. ou sur la I® pers. du plur. nana) out, selon Lucieii 
Adam , primitiveinent representii la 3"‘® pers. , objet de Taction. 

Les indu es ni , n (quand 1 action est exercee par la S"’® pers 
ou par la 1® pers. du plur. nana sur la 3™® pers. ou sur la 1® 
pers. du^ plur. nana) out, selon Lucien Adam, primitiveinent 
nqnvsentii la S'"® pers., objet de Taction. 


L’enqiloi des indices mi , ,n et ni , n pour la 2'"® et pour la 
3“® pers. dll verbe intransitif serait line perversion resultant de 
Tanalogie (A § 50 , voir cepeiidant G § 3). 

Les indices kene , ken, km, kn (quand Taction est exercee iiar 
la 3'"® pel's, on par la 1® pers. du plur. nana sur la 3'"'= pers Vm 
sur la 1® iiers. du pliir. nana) sont probablement des coiniioses de 
k, reste de mayrle , muko , il , repn^sentant la personnc qni fait 
Taction , et de , « , repri^sentant la S'"® personne objet de Taction 
Comp. G 3. 
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Les indices a, ay, ad, oi (quaml I’actioii est exercee sur la 
pers. par la 3™® pers. on par la 1 ® pers. dn plnr. nana) repre- 
sentent la pers. , objet de Taction. 

Formes irregulieres. 

112 . La 1 ® pers., snjet de Taction est representee par // dans 
les formes intransitives : P. >/-al hita-i , je snis las; G. y-irtapiii , je 
me suis egare, y-(Hata-i , je cracbe. 

113. La 1® pers., objet de Taction est representee par id, // 
dans; X. id-asaca-sjjn ma , tn ne m’ecartcs pas , 

anatinaro , vons ne m’ecartez pas , id-asaca-no auioviaro , y-aaaca-jjnin , 
vons ne m’ecartez pas. 

111. La 2™® pers., snjet de Taction est representee par a, ay, 
11 . 0 , dans: B. o-romo-tayye , tn monrras; 0 . a-ro)iio-take , tn monr- 
ras; G. ay-eaia-pol , tn tombais, ay-awon-yo , leve-toi ! 

115. La 2'"® pers., objet de Taction est representee par a, ad, 
ay, dans: X. ad-asaca-ynin , ay-a^aca-yain an, je ne t’ecarte pas, 
ad-atsaca-^ya va, je ne t’ecarte pas; G. tr-ajjnl a-eue, je viens ponr tc voir. 

116. La 3'"® pers., snjet de Taction est representee par f, ton-, 
dans; B. tow-andetit-po , il descendit ; G. /-///<'/-// iv , ell e vent allcr. 

117. La 1 ® pers. dii pUir. , snjet de Taction est representee 
par / dans: C.am t-ito-ri-mc , ,,pour notre aller”. 

I IS. La 3"'® pers., objet de Taction (?) est re])resenlee par t dans: 
H. Tanaosi T-inm-rn t-miepo , Dien envoya Son bis ; G . ///ro /^/17 
f-ala , autrefois ils Tout apporte, anaila o-Iohc y-(i a ta t-eae-loisc , 
viens ponr voir ma maison. 

119. La 3'"® ])ers. , snjet de Taction est representee par yc, (rei/ , 
dans; B. yn-andefo-po , ils dcsccndircnt , yif-a/iaho-po , il ressnscita, 
irey-L’tika-jM , il craignit. 

120. La 3'"® pers., olpet de Taction est representee par // dans; 
G. y-ala-hi niaHa-bi-iiie , donne-moi nn instant ton contean ; T. 
(id-aTia-re y-aro-co , donne-moi la main. 

121. La S'"® pers., objet de Taction est representee par s dans: 
G. H-ayoi-fan ana, lions (le) prendrons, s-ena-fan ana, nons irons 
(le) manger. 

122. fja 3®'® ])ers. , objet de Taction est represeiitee par n dans 
la forme en /omc: (’. kalina-rc n-npi-fa-toinn , jionr qn'il aille clier- 
clier les Indiens. 

123. La 1 ® ])ers. dn ])lnr. , snjet de Taction est representee par 
/■, bi inalgre Tenqdoi de nana, dans; X. nana k-asacd-ton , nons 
te sejiarons; (’. ki-birdjinia-n ana-na , nons le crovons. 
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124. Prefixatioii de deux indices personnels. 

(Le premier iiulice repr&ente la personne qui agit, le second la 
personne, objet de Taction). 

Ex. B. li-s-rqioij-a-ton , nous le prenons, etc., voir §-98. P. a-n- 
Uu'-repo est-ce de ta fa^on? B. nawln i-n-eijgtirii-pinnho , (pii Ta 
fait? C i-k-opanojjtci-re-jjolo , pour le secours qu’il nous a prete 
(pour son nous aider), a-n-imero-po , ce qui a ete ecrit par toi, i-ni- 
liuraina-i, il les garde; G. n-n-mcinata-m , je le rejette, je voinis. 

125. Pas d ’in dice personnel. 

I/indice personnel est assez souvent siq)priiue, siu'tout dans Tim- 
peratif, ((uand Taction est exerc«% par la 2™“ pers. sur la 3'"'^ pers. 
Ex. P. dhrn-co , tiens! X. asncn n-sn , je vais separer, aro-co, porte-le! 
d'idi'o-UM-o , ecartez-lc! B. n(td:kii J. C. nifuipui , qui a envoye J. C.P 
, inangez (-le)! C. ddd ppdridoida-i, nous le leur pardon- 
nous, puiodid-poi , je souffrais, turnpo-le apo-ipo, prends inon coeur! 
G. tdtd (jiiedid-lc, nia mere a accouche de moi, dtUa-ko, descends! 
Id did ddicin-go, f'ais-moi uue cigarette! 

12G. La particule te, de. 

Frrtpiemment le nom, sujet de 1 action et le verbe sont sej)ares 
par line particule te , de , ipii parait ctre ..d’ornement”. 

Kx. C\ ofo f-nerdpo, Kdlhdlike Keriki-re de, qiTest-ce ipie cela 
vent dire, ,,Eglisc fatliolique T, p>7io-na-fe mosco, sous (il est 
dessous); Pen. ae tc Ipcleind \-ete, mon nom sera Epetemou; G. 
dd te s-dld-pd, je le porte, da te s-ald-tdge, je le ])ortei-ai, dd te 
s-ipid/dd-i, je 1 allume, dd te d'-ikdpi-ldpd penald , il y a deja long- 
tenqis (pie je me suis baigiu*, a-poko te tdiddniiiie ira , je travailli! 
pour toi. dd-te-ne s-dpei-tape, je le prendrai, o-im te w-dpni , je 
suis venu cliez toi, pdrandpirli tdiddi te teboshie ninvi, le tabac de 
TEuropeen est dt’licieux, j/enecer te se-pd oyi, je no veux pas de 
genievre, d/a/d udo-te dldlo-he te Ivd-e-tf/dd . ces oeufs devieiment 
lies chenilles, ddi-'te te dbopo-he, il est content, ii-dhofio-ine de diavi^ 
tu es content, nIo-fd,dc te mdu pdd-ar,^ p„ur le porte eii Europe', 
konopn n-okd-i te di-d-sd-nnha, q„aad la ])luie cessera, je veux men 
allcr, tdndn-pofo kdhdtd te d--dtdke hdhnle , qiiaml Ic bateau sera 
arrive, je uTen irai iieut-etre, mde te kdn-otd-tdd , bientdt elle ces- 
sera, erodte te kdd-itgd-i, il la tait il y a un instant. 
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MODES ET TEMPS. 

Temps in determine qui ex prime surtont le present. 

(G § 4). 

127. I. Ce temps est forme par la snftixation de / (X. e) apres 
line a, de ija (X. da, lid) apres line antre voyelle (on consonne). 

On substitue n , yan , aux finales i , ya , plus on moins regu- 
lim-ement a la 3“® pers. dii sing., a la 1® pers. du plnr. , quand 
celle-ci est representee par nana et a la Pet 2™® jiers. dn sing, dans 
la phrase interrogative. Par exception cette substitution se rencontre 
aussi a la 1® et a la 2"’® pers. du sing, dans les ))lirases affirmatives. 

L’indice du pluriel est sutfixe apres ya ou remplace Vi (X. e ) ; s’il 
y a deux indices du pluriel, celui qui represente I’objet de Paction 
est sutfixe a I’indice du pluriel ayant rapjiort au siijet de Paction. 

Ex. I sing. X. s-asacd-e , je Pecarte, s-cmca-fu , je les ecarte, 
s-erepanto-da , je donne a manger; B. s-cumilyad , je le crois, 
kii-pmitii-ya , je te reconforte ; VI. yaincr<ni<i-i , s-dmulyd-ye, 

je le crois ; G. si-scniowa-i , je Paime , rof s-apul-ya , je le ]n’ends , 
(iH ic-ehupi-ya , je me lave , an s-tniiln-yn , je le touriic ; T. an s-npi-Ua, 
je cherclie; Pen. wolo Yete s-apn-yalm , prendrai-je ce nom? 

II sing. X. m-asacd-e , tu Pecartes, vi-erepanlo-da , tu donnes ii' 
manger; B. mi-pasitn-yan , la reconfoiteras-tu? C. M-tpema-i , tu le 
payes ; G. ni-enn-ya , tu bois. 

III sing. X. n-nsacd-e , il Pec<arte; B. knn-ui-ynn , les donne-t-il? 
ken-ni-ynn , il les donne ; C. i-n-epema-n , n-epcma-i , il le pave , 
kn-epema-n , le paye-t-il? G. n-enn-ya , il boit ; T. qiien-ecirpi-lla , 
il se baigne ; Pen. Alnkimm n-epaka-i , Petoile du matin s’est leve. 

I plur. X. nana n-amcd-e , nous le separons ; 0. ana ne-heyhna-i, 
nous prions , ana sanoma-n , nous aimons. 

I plur. B. kuB-eynii-ya-tnn , nous le , buvons ; C. k-anranopo-yan , 
nous voulons dire. 

II plur. X. m-asacd-ton , vous Pecartez , m-asaca-fon-to , vous les 
ecartez; C. nie-heyiina-ion , vous priez, m-inindn-ya-ton , les aban- 
donnez-vous? 

III plur. X. n-amcd-inn , ils Pecartent; C. nioyan ne-heyima-n , 
ils prient , n-apoipyo-lon , ils le clouaient, n-ene-ya-to , ils voient; 
G. eni-ya-tovi , ils boivent. 

12S. 11. Ce temps est forme par la sutfixation de na, na, pour 
toutes les persoimes. Comp. § 170. 

Ex. X. k-asacd-no , vous separez nous deux; B. mi-kurama-no . 
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le i?arderas-tu ? C. wako n-chi-no , ils disaient , una dopiniKi-no , (ni 
nous ha])tise ; G. iii(i>se (i-loimi-iia , il t’appelle , w'urnhi n-el'd-ao , 
que dit-il? lapn kni-nhahi-wi , Ic soleil so leve. 

Passe. 

121). 1. Pii temps passe est forme par la suttixatioii de la 
vovelle tiuale du theme est le plus souveiit moditiee. L’iudice du 
pluriel remplace le i (A § 76). 

Ex. I slug. P. s-6iio>f-i, j’ai mange; X. s-n.'sdca-i, je I’ai ecarte ; C. 
tr-ohniiorejie-i, j’exerce la magie; G. o/r/y// s-opoi, j'ai pris uii serpent. 

II sing. X. , til I’as ecarte; C. nn-kiceri/i-e-i , tu as taille. 

III sing. X. )i-(t^uca-i, il I’a ecarte; C. kii-imhoke-i , il nous a 
sauves, piTie-i, il ])rit, enepo-i, il montra, n-arn-i, il porta, kene- 
hef/imn-i, kene-hep'ime-i , il jiria. 

T plur. X. nnn<i ti-(i!icka-i , nous Tavons ecarte; C. ana kene- 
, nous avons pric. 

II [)lur. X. iii-asKcd-hiif , vous I’avez ecarte; ainoi/di'o-He nie-bepinie-i, 
vous avez [irie. 

III plur. X. n-(('s(icd-t()ii , ils Tout ecarte; C. epo-ton, ils trouverent. 

1:10. II. Gn autre temps passe est forme jiar la sutlixation de 

-ue, -7)<: , -/t. (G § o). 

Ex. H. <K)ii k-tipdlnui-ne , je t’aidais, (luioi-n k-apahnn-ne, tu m’aidais, 
tiKiiikii i/-epnlii(hnc , il m’aidait; ('. w-ofaiiiorepa-ti , j’avais cxiu’ce la 
magie, ptrila-n, jc me suis marie, ku-furo-ue, il se leva; G. p-uta-nc, 
je suis alle, pend la-hole >i-apni-7>e, autrefois jc I’ai jiris. 

1:31. 111. I n troisiemc temps passe est forme par la sutlixation 
de -po, -pm. (G ^ 6). 

Ex. H. arnko-po, on 1 haliilla, oko-po, il rexamina, idamho-po, 
il mourut; ('. kaenia-lu t-7-<i//on(lo-po , on I’avait eiivehqipe dans un 
lange; G. //era p-eka-po , ii-etmiihc no, un chien m’a mordu, ca me 
fait mal, pendla is-ala-pni o-ira , autrefois je te I'ai apporte, pendld 
.s-ern-hai, autrefois je I’ai porte. 

1;1G/. IV. Un (piatriemc temps passd est forme par la suttixa- 
tion de -kapo, -kapa = le passe du verhe ikajjn, faire. 

Kx. G. an te ic-ekiii,)-k(ipii pendla, je me suis baigue il y a long- 
tem])S. iramo-kdpo , il est mort. 

1:52. V. Un cinquieme temps pasM- est forme par la sutliixatiou 
de -jjmeho, -piompo, composi' de po, pn et mho, mpo (voir § 131 
et ITS). 

Ex. B. Jenmalem-ho lirioii-p>i,„ho , il a souffert a leiusalein; Ben. 
penalo ame tret piompo, penal,, nme ,n>i piomho , il v a\ait autrefois, 
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nono mnro kapu-pomho i-ica , la terre et le ciel out ete fails par moi. 

133. VI. Uii sixieiiic temps passe semble etro forme par la 
sLiffixatioii de -de , -ntu, -tulni, daiis: G. Benipolo unJana-nta, il 
parlait I’espagnol, Anfferesi unhui-de, il parlait I’aiiglais; Pen. toimnu 
iii-iwio-tahn , as-tu tiie du gibier? Comp, les formes dii passe eii 
-te, -ia. -fai, -dni, du Eakairi, de I’Akawai et du Hiaiiakoto-Umaua ^). 

134. VII. Uu septieme temps passe semble etre forme par la 
suftixatioii de -kon, plur. -io-ko, daiis; C. ic-a-kun, j’etais, m-a-kon, 
tu etais, n-a-kon, kmi-a-kou, il etait, kmi-d-to-ko , ils etaieiit, il 
y avail, wokoro kbi-gci-kon , il (Dieii) paila. Comp. Grammaire 
du Trio § 83 — S5. 

135. VIII. Le suffixe -ripo, -rej)o, -nipo ou -ncpo sert aussi a 
former des temps ])asses (G ^ 7). 

Ex. '') X. j’avais separe, s-asacu-i-ripo — Imparfait de ITudieatif -j- 
ripo , t-amca-ripo va , j’etais ecarte; P. an-ikr-repo nie, est-ce de ta 
fa^on? B. Jdam ici-e)/ti/-repo, il I’appela x\dam; k'drimim-ke wate- 
n((jJo pdko (tpii'huc-pole n-ironio-to-tiipo , beaucouj) sont morts, parce 
cpi’ils ii’avaieiit pas d’liabits, moroirard Tattins'i mt t-ekd-se-nepo , tels 
ils avaient ete crees par Dieu ; 

*’) X. s-dsdcd~ri-ripo, dmca-ri-md-ripo, que je se})arasse, s-dmcd-ri- 
iid-ripo , is-d.idcd-ri-Hdre-ripo , que j’eusse se])are (voir pour ndre , 
§ 137), dn dSdcd-ri-ripo-ddco , haviendo yo a])artado; C. komii-n-ripo, 
ils out eu fai 111 , tund Sdno-r'i-ripo icogdu , ils out eii soif, o-ica-Tie 
pdpuru idiKitim i-ri-ripu , il vous a douue tout le giljier; 

‘^) G. erdpo-lipo s-Ui , je I’ai nus iei. 


F u t u r. 

13(5. Le fiitiir est forme par la suttixatioii de 

-tdfp’ , -tdgge , -take, -td , -tdn a la 1® pers. du slug. 

-tdgge , -fdke , -faike, -fdti „ „ 2"'“ „ ,, „ 

-Idke, -tdn „ „ 3"'“ „ 

-take, -tdn „ „ 1® pers. du ])lur. ndud 

-fdke, -td-ton , -td-inn , -Id „ „ „ 

-td-ton , X. -iu-stidi „ „ 2'"® „ 

-td-ton , -td-tdn, -tdn-do,^. -td-Aon , „ „ 3"® „ ,, 

La forme -tan est eiiqiloyee plus ou moins reguliereiueut a la 
3"“ pers. du sing., a la P pers. du plur., quaiid celle-ci est 
represeutee par nana et a la 2™® pers. du sing, dans la phrase 

*) Die Bakairi Spraehe, p. 37G, Gramm, de I’Accawai, g 14S, Die Hiaiiukoto-Umaua. 
p. 105 (Autliropos III, p. 075). 
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interrogative. Comp. G § 4. Au contact de n ou m , t est change 
en cl. (Voir grainm. de I’Oyana % 09). 

Ex. I sing. X. is-cmicd-icde , j’ecarterai; Bi. s-eae-t(i(jii(' , je le 
verrai; B. wo-tcigge , je les tuerai; C. s-eta-icike , je I’entendrai ; G. 
s-i-take , je le donnerai. 

II sing. X. iti-ciscicct-fcike , tii ecarteras, m -a select- f an , ecartes-tu? 
H. iii-ipalino-tagcje , tn I’aideras, nt-innnda-lan , les abandonneras-tu? 
C. ine-beghnijci-tcike , tu prieras , in-ekctli-tan , diras-tu ? G. ini-gu-tnike, 
tueras-tn? 

III sing. X. n-asaccl-lake , il ccartera, ken-ei-tan , il sera; B. 
oi-epaJiiio-ian , il t’aidera , ken-epahno-fa-fnn , il les aidera ; C. kni- 
roino-tan, il nionrra, i-tan, donnera-t-il? G. ken-nka-tan , il cessera. 

I plnr. {tianci) X. nana n-asaccl-takc , nous ecarterons, nann ken- 
ei-ian , nous serous; B. nana ken-cg-tan , nous serous; C. n-ene-fan 
ana, verrons-nous? 

I ])lnr. B. otn kes-eg-ta-tnn , (pie ferons-nons? C. ks-ekali-ta-fon, 
ies dirons-nous? G. k-einne/a-ta , nons ai rivcrons. 

II plur. X. m-asaca-fd-stan , vous ccartei e/, ; C. m-akeka-ta-hn , 
voiis sup[)lierez. 

III plur. X. ken-ei-td-sfon , ils seront; B. ken-aicon-clan , ils res- 
suseiteront ; C. pina-fan-do , ils prendront, n-egn-ta-ion , ils repon- 
dront; G. ken-c-fgan , ils deviennent, kcn-o-ltt-lan , ils viendront. 

Dans les exeinples suivants le lutur est forme en sntlixant -ke. 
au theme: Bi. aan s-acahonti-gm'- , je te mordrai ; G. tc-onnmincjka-ke 
piakn-ne , je penserai a eux. 

137. On se sort de la jjarticule nare, note, nalo , naro , nan;, 
pour former nne sorte de temps fiitnr. Comparez la formation dn 
passe en ripo, etc., G § 7. 

Ex. K. o-se ndle kdle nene , (pie ta volontd suit faite; Ben. nale 
oinin-ki) liaka , mets-toi dedans! na/c s-itrekana-i , on le snivra ; C. 
am ati-poko ki-hopn naro na , pounpioi espererons-nons? kapn-tra 
k-ifo-fome Tamnsi i-k-opanaptri-re-poke naro na , pour (pic Dien nous 
aide ])our aller au del, kapn-pana a-znmln an-nknle-pa ndra makon 
tu ne connaitras jias ton p(“re celeste? G. makala Kalnia apni-pa 
nalo mavi , jiarce (pie ces Indiens ne viennent pas, an-nknin-pa ira 
ipealo nale na . je ne le sais pas, niais peut-i'tre ce sera ainsi- C 
kmc i-pgoko mate noro ag-ata-ne , si vous ne taites pas cela , atpitone 
oil ki'riki-re n-isa-nore , les cini| Conimandements (le 1 eglise , 
nore, omi-Tiore , le premier, qui sera le premier, hero-ro gokopal me 
noro, il y eu aura quatre; B. egro gorifa nore nana ma onnre-po , 
eg ro go fit a nore-ago nana i-ma rea f ,,-go . who hast safelv bouight us 
to the beginning of this day, defend us in the same {e.,p-o^gorita 
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/lore = ce jour qiii sera, „ce jour” au futur) ; C. oti-noro-l-o 
tit-ekali-mii , que lui diras-tu ? Tauinsi icika-poto, l-npit-ica 

ito-tu-riiite n-eku-ta/i am , quelies seroiit (les prieres) que Dieu nous 
a ordonne de pronoiicer pour aller au ciel? X. s-asaca-i nare , no 
se si lo havre apartado (Fut. perf. de Indicative), asaca-ri-chico nar, 
asaca-ri-ddco nare an , yo a par tare d luiviere apartado (Fut. de Snbj.- 
vo), hniio-ri naripo , hinto-ri-nare-ripo , puede ser que yo fuera , o 
huviera ido. 


I ni p e r a t i f. 

(A § 85—90, 0 § 10.) 

L’iin])eratif est forme; 

13S. i°. 11 sing, par la suflixatioii de -hu , -ha, -ha, -hi/d , -tpd, 

-tipi, -it/a- 

I plui ,, ,, ,, ,, -Ao ; 

IT ,, ,, ,, ,, ,, -fo-Ao, 

Ex. II sing. P. ubui-co , tiens! asacd-co , w.?Lv{c-\ii\ h-aisacd-cu , 
eearte-inoi, h-anaca-to-co , eearte-nous; B. n-go, (\o\me\ onda-ho , 
va-t’cii ! hi-parifonta-ho , pardonne-nous ! G. alo-ho , poite-le ! h-ald-ho , 
porte-uioi, icohil m-ene-hu , apporte la hoisson , m-amd-fga , va-t’en ! 
inont a pit i- ha , iitan't , prends celui-ci! 

I plur. G. h-ama-hd , allons-nous-en ! 

II plur. X. asacd-fo-co , ecarte-le ! h-asacd-to-co , eeartez-inoi ! 
h-asaca-td-co-c(j)i , ecartez-nous ! B. ei/nn-tu-go , buvez ! C. eta-to-ho , 
entendez! i-i/pi-to-ho , clierchez-le ! G. oi/na-to-ho , allez-vons-en ! 

Forme irreguliere : G. alepa /n-ena-sa-ho , mangeons un pen! 

139. 2°. par la suttixation de -se-. 

■') apres ho , etc. 

') au jjluriel apres le theme verbal. 

Ex. ") C. h-opauo-ho-se , aide-nous! G. era ahi/i-tga-se , ahiii-ti/n-se, 
prends-le ! hs-abni-pa-se , prenons-le ! amald o-hone , p-anta t-ene-hose, 
viens voir ma maison 1 

^') B pers. X. hit-ei-se , soyons! his-asaca-se , ecartons-le ! (nous 
= plus de deux personnes) ; B. papnroro patcanitnbo his-inpttnda-sen , 
laissons tout le mall his-attiaihpa-sen , croyons! G. erobo hot-uno-se, 
dortnons ici! hnt-ohema-se , campons! patapa am has-dmit-se , biitis- 
soiis line cabane! 2"’® pers. X. m-asaca-se , ipie vous ecartiez! 3'"' 
pers. X. n-asaca-se , qu’ils ecartent ! 

140. 3°. par la suttixation de -tie, -tie, -nei-. 
apres -ho (dans le verbe irregulier opiti , venir) ; 

'’) au singulier et au duel ajires le theme verbal. 

Ex. ‘‘) P. a-cco-ne , Bi. a-c-ne , X. v-sco-ne , Fig. o-sco-ni , Crev. 
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D-vo-ne , Sag., C. , G. o-ko-ne , viens! B. , G. o-to-ko-ne , venez! 

X. )i-(tmc(i-ne , que je I’ecarte, m-asacn-ne , que tii I’ecartes, 
H-a-'sdcd-n , ti-mavd-ne, qu’il I’ecHrte, l-es-andcu-ne , que nous deux 
I’ecai tious ; B. ii-e-ni/e , K. u-u-Tie , C. n-ei-Tie , G. ii-u-Tie , qu’il 
soil; G. alepa Ids-eua-nei , allons manger. 

141. 4" par la sirffixation de: 

II sing. -Id, II plur. -fa-ton. 

Ex. G. enepo-tn, montre-le-lui! ti/oina-ta , va-t’en! L’origine de 
eette furine resulte clairenient de: Upa , va! itpa-ta, allez! 

142. 5'^ en preposant olo, oro, an verbe: 

a line des formes enumerees sous 2“ et 3“, 
a rindicatif. 

Ex. “) B. oro hndl'onnnho n-nyt n-o-ne , laissez veiiir a moi les 
petits enfants; C. oro aipi/tcanoine n-e-iin, que ta volonte soil faite! 
G. olo eropo n-d-Tie, ([u’il i-este (soil) ici! olo nta)iiii-naha , que je 
m’en aille! Pen. olo kn-onda-ko-se , qti’ils aillent reflechir. 

C. oro ana Tamnsi sanoma-n, aimons Dieu! G. oro ap-ekosan 
icei , que je sols chez toi! Pen. olo k-emnjjo-to , allons le garrotter! 
olo s-nkn-i , que je I’essaye! 

Conj oncti f. 

(G ^ 8). 

143. En conjoiietif est forme par la postposition de -polo, -bold, 
apres que, atin (pie, pour que. Voir § 01. 

144. En autre conjonctif est forme ])ar la postposition de dko, 
dip), f/dip), ddco, (piand, ajires I’lntinitif du verbe. Voir § 27. 

14a. En troisieme conjonctif est fornm en emjdovant did -, vcnr § 10 7. 

1 to. En quatricme conjonctif e>t forme par la postposition de 
-to- me, plur. -lo-ko-me (X. lo-neo-me) au theme verbal atfecte des 
indices personnels linunnires dans les \ S8 — 94; par exception on 
emploie anssi un des indices personnels des ^ 95 — 110. 

Ex. Bi. coropo Ceperon-bo nimn vne me s-nre-tnm, j’irai demain 
a Ceperon, je jiorterai du bois; dsaea-tdnic , ]jlur. dSdcd-loscome , para 
apartar (le P. Ximenez appelle cette forme „Gerundio de Dativo”); 
B. hldpeji pnrohnt knmp/nd-sd-fnn koic-dnominipi-tokoine , ([)our cette 
rahson) nous mangeons le pain pour que nous nous le rappelions; 
mosei/ icdknri o-mdro-ndn o' mo oseiini/afdiia o-ireti-fonie , cet homine 
sera avec toi pour etre ton epoux dans le inaringc; C. moroirniombo 
knnn-ctdn moisetpmn dpia-tome, de la d ira pour juger (pour prendre le 
jugeinent), boriki n-dropo-n kdlmo-re n-iiplfd-tome , il tit envover un 
vaisseau pour alter cliercher les Indiens, moropd ki-ice-ldkowe hire- 
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krhtiiiaiiia-/j()iiicro , pour cjue nous restions la jusqu’a ce que nous 
soyons purities; G. olo-tome te wan pau-ira, pour qu’il le porte eu 
Europe. 

C o n j o n c t i f n e g a t i f . 

(G § 9). 

147. Ce inode est forme par la postposition de-yyo«("/,-^oy^« a I’lntinitif. 

Ex. P. c-awa-ji contioho iobon-U bona, allons, de peiir (pie la pluie 

lie vieiiiie; C. ijorol'an irafo-ri-ira aw-Uo-ri-l'ou-poiui , (il vous pro- 
tege) pour que vous n’alliez pas a I’eiifer; G. kui-iraba nita-la se 
ica , kepnla-Ie-bonn, je veux niarelier vite pour iie pas etre niouille, 
paUtipi aw kas-awii-se konopo tcapn-li-pona , coiistruisons une cahane 
])our que nous ne soyons [)as mouillcis par la pluie (litt. que la 
pluie lie viemie), Inn-inrehi-ta-jjona (preiuls garde) qu’il ne cliie pas 
sur toi! (dans eet exeniple, pona est suttixc- an Eutiir du § 130). 

I n f i n i t i f . 

148. L’intinitif est un substantif verbal atfecte des inenies par- 
ticules quo Ic iioni possede (voir § 04), et aiupiel se pretixent les 
indices personnels (?nuineres aux § 88 — 94. 

Ex. X. asaca-r , (icarter, enap/d-r , manger; B. klawbu-ri kabu , 
il ne nioiirra ])as (le verbe substantif est sous-eiiteiulu) ; C. kapn-im 
k-ifu-ri pariio-ri apoi-fowe ki-n-a-Tie , litt. ])Our prendre pour nous 
la grace pour notre aller au eiel , i-k-opanopai-re-puko , litt. pour 
son nous aider; B. o-waro irafn-ri se//-fa tat, jc ne veux pas aller 
avec vous , iditpim Aon pottran ekari-to-()o papnro-ro Tawntsi l-n-t kpabn- 
ri-knu tea, preehez la bonne nouvelle a toute crtiature (litt. Dieii 
son-les-faire a) ; G. nita-ln ae tat , je veux aller, trt'i akhie-ftt tct/ifa-li 
p-ttpiraipt kitViTitt-ictirtt , litt. iiion aller au soleil m’a bruni coniine 
un Indien , erobo tratpri it^t'-pa tea, litt. ici etre je ne veux pas, 
f-dhiptwai ewaki-rli (tii-nktiti-jta tat, je ne sais pas tirer de Parc, 
fawn a-hnate wt'tse u-ejtefttkttwtt-H , le cigare (pi’il ni’a donne (son 
don) est fini, ktpnfa-le se-pa tea konopo-tn , je no veux pas etre 
niouille par (dans) la pluie , tiitat ttw-apni-rli se tat , viens deuieurer 
chez nioi , i/-inve/iattt-x , vomir. 

149. La meme forme pent avoir la valeur du temps indetermine 
du § 127. 

Ex. X. Orinoeo-at Jt-ntfn-ri , j’irai a EOreiioque; B. Tttwosi 
eii-ei/f/nrn-rn sttwttrone lajri tottknri lajba 'tttpn tnnpn , Dieu forma la 
premmre femme d’une cote de I’liomme; G. ttsnke kulo /i-apni-rli , 
il est venu de son propre mouveineut, kcmrl wnnd-itUt k-ns-enl-U, 
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s’il y a clu cachiri , nous en boirons , Kimiahi-ho lata onema-U , lua 
mere a accouche de moi a Albina, koloiuku n-dlaiitnmo-h hno-tupo , 
la poule couve (est assis sur roeuf). 

G e r o n d i f s. 

(A § 06— G7, G S 8). 

150. I. On forme le „Gcrundio de Genitivo” et le „Gerundio 
Ablativo de instrumente” du P. Xiinenez en sufRxant au thmiie 
la particule -tojm. 

Ex. X. asaca-td/)() , de apartarlo , et aussi : I’instrument avec 
lequel on separe ; B. aptiimei/ porita oi-emanni-Hey epro noano kopu , 
oy-ohotn-ri Tomosi wn oiy-iiha-toho , afin (pie tes jours se prolon- 
gent dans le pays ([ue ton Seigneur, Dieu, te donne; C. Ti-wuin- 
re-poko patenebo aropo-tdpo , on Lui fait porter la croix sur Son 
t^paule , TanH/si n-ihi-tdpo , cc (pie Dieu a dit , pnporo aw-iku-topo, 
tout ce ([lie tu as dit, wato ICdluia kriiiinu-topu , le feu purifica- 
teiir des homines; G. erd mdhd pnpa-wd nKilia-to-topo , ce couteau 
m’a (-‘tii donne par mon pere, yd-tdpo , pilon , nd'ro-topo , lettres, 
(icriturc; C. d-tre-fyopo , ton royauine; G. O-ixU*'/ , le village 
d’Oseisi; Pen. TnnuiHi Y-etc-ka-iopo , je parle au nom de Dieu; 
G. pvlata-U amonoke supala epekn-topo iiiicnne, je ii’ai pas assez 
d’argent jiour acheter un sabre. 

151. II. On forme un g(irondif (ou conjonctif) en ajoutant : 

“) -me a I’lntinitif. 

’’) „ au theme affecb? d’indices jiersonnels. 

,, a I’lmpiiratif en -ko. 

-ne a I’lnfinitif. 

®) -ne-me au theme (affectti d’indices [lersonnelsP). 

f) -se au theme affecte d’indices personnels. 

8) ,, a I’Imperatif en -ko. 

*') -se-me „ rinfinitif. 

') „ au participe en ce compose se conjugue a I’aide 

du verbe subslantif. 

q ,, au theme affectii d’indices personnels. 

) -se-)ie ,, )> j) j> ,, 

Comp. § 45 et G § S. 

Hx. “) C. mkn-moko kupo-ica t-ito-ri-me ana-wd pdndtori iri , (pii 
nous donne la force de inonter (aller en haut)? woko owin-tyo-me 
pdiidpetid man ki-moki-re-me , lui seiil a le [loiivoir de nous envoyer • 
sdnime kdreta-le Kdlndi kupn-ira ifo-ri-ko-me , lift, petit livre pour 
aller au ciel les Indiens, idyako Tdiunsddo ki-ta-ne ji-upici , k-ulepa- 
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li-l'on me, litt. pour cette raison Dieu meme parmi nous il vient 
pour parler a nous, nen^am yiqjwin vorokoqjolio m-e-ta-ton I'ujw-wa 
aw-ito-ri-l'o-jjie , litt. coniiiient vous ferez de bonnes oeuvres pour 
votre aller au ciel? 

(t. aemho ika-me ircM'e , as-tu fini tie faire? wat/alimbe ht-sa 
t-alepa-Ii tj-eni-me mdse , il fait line hotte pour porter son manioc. 

'’) C. lamim tjju-ko-me emepa-to-ko , apprenez a faire des habits ! 

X. asncd-r 't-ne , por ajiartarlo; le P. Xinienez appelle cette 
forme le „Gerundio Ablativo” dans le sens de „por 6 el modo , 
6 manera de liacer lo q. el Verbo significa” ; imati-ri-ne ,\\\\iihn\e. 

G. mfhe parnnakirU btl-Xi alo-neme okotoimpi sum a kin-da-ne 
mijaUi , litt. pour porter les choses de cet Europeen sept homines 
allaient avec lui. 

G. o-kone ka-se , litt. viens ici pour dire, kama ku-n-undo-se , 
allons I’enterrer, mdse s-emdkui oi-epeka-se , je I’ai envoye pour 
acheter quelque chose. 

B. o-kone ipahno-ko-se , viens I’aider ; G. mdse kpoma-kd 
o-kdne-se , appelle-lui qn’il vienne. 

*') t-(isnca-r ') vei-ri-seme , quoique j’eusse ete ecarte , nu asaca-ri- 
semc , s-asdco-ri-seme , quoique je I’eusse ecarte, asaea-n-con-seme , 
tpioique vous I’eussiez ecarte. 

‘) X. f-asacn-ri-seme , (avec une des formes du verbe substantif), 
quoique j’eusse ete ecartm 

G. (ima-tijn , loaUi l-plamdip/n-seme , va allumer le feu, aic- 
upu-U se wa , i/-niitd m-ene-seme, je veux tpie tu viennes jiour voir 
ma maison, o-wd-utfipe kct-anlubd-seme , jc viendrai chez toi pour 
que nous parlions. 

'^) C. zdpwiti kondre-icd d/pdro-sene ud , tandis qu’il vent vous 
envoyer a un bon pays -, B. papuro-ro ipdhno-sepnpe , (il I’envoya) 
j)our sauver tons. 

152. III. Le P. Ximenez appelle „Gerundio de Ablativo” les 
formes qu’on obtient en ajoutant poko, pour, a (§ 55), ke , avec 
(§ 39) et rote, seulement (^ 84) a I’Infinitif. 

153. Quelquefois on emploie le verlie sans indice personnel ni 
suffixe de mode on de temps. 

Ex. X. dsacd d-sd , je vais I’ecarter; G. tmcdh koto ap-ekd-li 
iiipd, prends garde, tpi’il ne te morde, pabogo-be imi most' kaletd 
mero, je suis content de tt^ voir ecrire (sur) ce papier, kubald uku , 
les canots rivalisent de vitesse, stnkdt n-ebakd-i , mdTid koto, les 
Pleiades se sont levees, (c’est le temps de) couper un abatis, mdiTin 
dkoto w-u-sn, je vais couper im abatis, tihui t'u/e ic-d-sd , je vais 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) DI. X. N®. 2. 9 
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enivrer (empoisonner) la riviere, ihip'i ic-n-sa , je vais me layer, era 
nhi, je cherclie ceci, jjii'mie aluhi epal-a, beaueoup de chenilles 
sent sorties (ecloses). 


S u b s t a n t i f s v e r b a ii x e t p a r t i c i p e s. 
Voir § 173—177, § 19G— 198. 


V erbes negatifs. 
(A § 111— 11 S). 


154. La negation pent etre exprime: 

1". par la posti)osition de I’adverbe negatif -pa, B. fa, plur. 
pane, paiue, an theme affecte d’indices personnels. Ce verbe negatif 
est conjugiie a I’aide dii verl)e siibstantif. 

Ex. P. ahoi-jia nxjne , ne le ])rends pas (qu’il ne le prenne pas?), 
ac6-po , qui n’est pas brfde; am-incro-pa , ani-infro-pa ona , je n’ecris 
pas, aii-icuboai-pa ona , je n’ai pas tait; X. anii^io-spa venio, ne pas 
macher, ito-spa kH-el-^se, (pie nous n’allions pas, an-asaca-spa veino, ne 
pas (1’) ecarter, an-a-vtca-spa neine, qu’il ne I’ecarte pas, ad-asaca-^pa va, 
je ne t’ecarte pas, ad-aisaca-spai/ie ma mold , il ne vous ecarte pas; B. 
moraiago amahmina-pa ep-gn , ce jour-lii (alors) ne travaille pas, Tamoisi 
)n-eg7ie-pa ketata , nous ne pouvons pas voir Dieu, an-ohoia-fa ira , 
je ne le sais pas; C. an-epema-jja ag-ata , si tu ne les payes pas, 
ani-bribima-pa wei , je ne I’ai [las cru, ani-ka noma-pa mitaton, vous 
ne I’ainierez pas? k-lemi-pa icakon , je n'ai pas ete ivre; G. anlana- 
pa wa, je ne parle pas, an ctika-pa wa , je n’ai pas peur, woko 
g-ewekn-pa mavi, il ne me rejiond pas, ipiako irako ag-eka-pa ken- 
ai-tgan, tue-le, poui qu d ne te morde pas! na (‘n-i'ue-jta wa, non, 
je n’ai rien vii; T. an-npote-na-ba , je ne sais pas; Pen. an-nknfi-pa 
tali, je ne le sais pas. 

Remarque 1: Le plus souvent I’indice personnel est an, -on, in 
(ou ani devant une consonne); ces indices representent la 3'"® per- 
sonne, objet de Paction; voir G ^ 3. 


Remarque II: Dans I’exemple suivant le verbe negatif est conju- 
gue a I’aide du verbe kapn , faire: P. aboi-pa rd-ro, ne le prends pas! 


155. 2". a la 2™® pers. de I’Impdratif par la pre'fixation^ an 
tlieme verbal de Pune des particules ka■'^-, kim-, kin-, kn- , kit- ket- 
ki-, ken- et la suffixation de -e, aii smg. , -toji au ])lur. An 
contact de 1’/ la derniere voyelle ])eut etre modiliiie ((/ devient e). 

Ex. X. kes-andra-i, ne 1 ecarte ])as, kes-asard-ton , ne Pecartez 
pas! kit-otasdra-i , ne fecarte pas, knn-nm'mn-i , ne le cache pas! 
knn-nnni-fon, ne le cachez pas! B. knf-okonaJnna-i , ne t’a<^enouiIle 
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pas! am lis-hca-i, ne tue pas! lit-ouropa-i, ne le dis pas! nana 
kus-olioho-i , lie nous livre pas! C. Isi-hribima-i, ne crois pas! Jcsi- 
hrihhuu-ton , ne croyez pas! Ite-pinama-e , ne souftVe pas! ksi-kri- 
nime-i, ne nettoie pas! X. kt-otamorepa-i , n’exerce pas la inagie, 
am ks-iwpo-ton, ne Inez pas! ket-oleko-ton , ne vons fachez pas! G. 
kas-alo-i, ne le porte pas! kas-ambdii , ne le casse pas! 

156. S”. a la 3"*“ pers. de Fluipenitif par la pretixation an theme 
verbal de I’line des particules ken-, kin- et la siiftixation de -ne 
an singiilier, -se, -se-nan an pliiriel. 

Ex. X. ken-asacd-ne , qu’il ne I’ecarte jias, kin-ito-ne, qii’il n’aille 
pas, ken-amcd-se, c[u’ils ne I’ecartent pas, ken-afasacd-senan, qu’ils 
ne se separent pas. 

4°. 11 la 1® pers. dn plur. de I’liiiperatif par la prefixation an 
theme verbal de la particiile kit- et la siiftixation de -se-nan. 

Ex. X. kit-atasaca-senan, que nous ne nous ecartions pas. 


157. Quelqiiefois on rencontre le mot hdo, kale, para, tyoro , 
dont la nature grammaticale est difficile a etablir. 

Ex. “) K. ay-ete kdlu sanfo nahe, qne ton nom soit sanctifie! 
a-konclele-ri kola none, que ton regne (royanme) vienne, n-se-nole 
koto neTie, (pie ta volonti? soit faite; ri. inijm koto ityan-yo, adieui! 
(litt. va liien!) aembo koto moloirara a-wdi-le , cesse de faire ainsi! 
Pen. ireire kola epo-ko, cherche du bois! 

’') K. mona-ira-i koto, ne vole pas! C. amona-ma-ion f/orn , vons 
ne volerez pas! oyota-i-tyoro ne te marie pas! oyofa-i-ton yoro, ne 
voiis inariez pas! 

®) G. mdse kale n-eta-i , il entend, aseke koto n-dpni-rli , il est 
Venn de son propre monvcinent, amdlo hole k-ata-ya, tu me por- 
tes, moku koto mdse yopoldti-me mavi, il est son chef, moko hole 
nana opotdli-me mayi, il est notre chef, amnyalo yopotdli hole moko 
mavi, il est votre chef, tinralo koto ay-eka-U iiiya, prends garde 
qu’il ne te morde, irnpa koto moko yemnirli ene-ko, soigne (litt. 


vois) bien tes enfants, ay-eka-ne koto 


moh'o 

moh) 


okdya , ce serpent te 


niordra, oya-koro ki-iifovj tr-d/.n-li-po koto m-nifaye, tu ne dois pas 
partir avant que je sois revenu; Vcw. peya em<i-li hole kn-ito-n, (\v\e\ 
cheniin a-t-il pris (litt. est-il alle)? 


V e r b e s i r r e g u 1 i e r s. 

158. La voi elle initiale d nn theme verbal est parfois attaipiee 
par I’indice personnel, surtont (peiit-etre exclusivement) quand eette 
voyelle est un o ou n. 


9 * 
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Ex. ic-n-sa, je vais, m-n-sa, tii vas, ken-i-suvi, n-i-m, X. n-ic-san, 
il va, I’-i-sn-ton , nous allons. 

a:-vk(i-i , je dis, X. )ii-vc(i-e, tu dis, n-iea-e, il dit, 7iaua 7i-icd-e, 
l-ica-ion , nous disons, m-ucd-ton , voiis dites, n-ica-tot/ , ils disent. 

B. l-opahno-sfi , je t’aide, tu in’aides, s-ipahno-sa, je I’aide, 
m-ipnhio-sa , tu I’aides, ipfihno-sa-tun , il les aide, //-epalmo-san , il 
in’aide, leti-epfihiio-sfin, il I’aide, oi-epnhno-scDi, il t aide. 

B. donne! s-i/-pi , je donne, l-eu-ni-pan, il I’a donne; G. 

p-'a-ipi ^ je le donne, ii-ne, il in’a donne, ii-rU , ce qu’il a donne; 
sip-iie, je I’ai donne, s-i-Xi , je donne, s-i-fape, je donnerai. 

G. k-omepn-ko , enseigne-inoi! ic-nmiiiipa-i , j’apprends, C. amepo- 
ta-ton, il t’instruira. Pen. //-emeha-i , il in’instruit. 

Quelquefois il y a aplieivse de la voyelle initiale; ex. G. tati-pn, 
va! khi-dfi-Jie , ils allaient; C. ka-tdke, je dirai, G. khi-ga-no , il 
dit, X. cni-co, dis! ca-Tspa je n’ai pas clit. 

.Mais dans plusieurs eas le inatG'iel est trop restreint pour per- 
mcttre d’Gahlir avee certitude si une voyelle appartient an theme 
on au pretixe; ex. piTui-kd, prends! epiTui-tn-ko , prenez! s-ip'nia-i , 
je le prends. 

151). La tin du radical est instable dans les verbes: 
en jtui (oil pi>)-. <> 1 ) 111 , venir, ik(ij»<i, faire, construire, enejx'i , 
ap[)orter, ennpu'i, manger, eixmopni, aider, epniopni , giierir, nmo- 
nopni , inanquer le coup, funyirliiptpxi , oublier, iromopiil, mourir. 

en iiiiii (ou oneiiiiii, cachcr, (Dininiii , cueillir, lever, otcoixtd, 
sc lever, ressusciter, etinmi , cnivrer, etre soul. 

en ki (ou k»)-. onok) , monter, momuki , atteiidre, amiki, inoudre, 
emoki , envoyer, onekt, dorinir, ei<-eki , repondre. 

en // (ou i»): nknti , nknln, ohote , savoir, demander, 

acheter, ekoloti , brfder, umboti , briscr, ekaliti, dire (P. apprendre), 
imali, tinir, et les verbes composes a\ec -boti (voir \ 190). 

1()0. Les parties tiuales se maintiennent : 

“) dans I’Intinitif et dans les formes derives de ce temps. 

Ex. X. liii-opi'i-ri-npo, (|ue je vinsse, G. u-itgapu-rli , ce qu’ils out 
lait, X. en<p»'i-r, porter, apporter, C. qiiand je me 

nourris. quand je prends de la nourriture, Tanixsi i-k-opanoptri-re- 
poki) noro na , ])our ([ue Dieu nous aide, B. Idaiiihi/-ri kabun, ils 
ne ineurent pas; X. nxemiu-r, cacher, annniiu-r, lever; G. ir-onoki-X 
je inonterai, X. aiii>k>->'. moudre, C. n-emokiye , ce qu’il a envoye, 
ki-iiioki-ra-iiit' . ])our nous envoyer. Pen. tn-voiicke-l ise, je veux 
dormir; B. pupurn o-hohi-ri-pe , de toiite ta pensee, G. amboH-li, 
briser, ■s-(p(^kaH-}J-l<i , j'acheterai. je puis acheter, ko/idre nxiti- 
re-t/oko, au dernier jour. 



ETUDES LINGUISTIQUES CAEAIBES. 


133 


’’) dans la forme negative. Ex. G. apm-pa lapa a-cutpage, je ne 
reviendrai pas, P. an-icaboi/ipa oua, je n’ai pas fait, X. e)iep»s-pa 
ma, ce qui n’est pas porte, G. al-enapni-pa /.rnaitan, il ne man- 
gera pas, C. ane-tinran»geptci-pa witake, je ne t’oublierai pas; 
X. anuniu-spa , ne pas lever, C. k-iemi-pa ira, je ne siiis pas ivre; 
G. etiumn-pa, sobre; P. an-imomokepa , n’attends pas, G. g-eweki(-pa 
mavi, il ne me repond pas; Pen. an-iduti-pa 'ntti , je ne le sais })as, 
G. an-epekate-pa irei, je ne I’acliete pas, C. an-elalite-pa linin- 
etan, nous ne dirons pas, imgute-pa, sans fin. 

Exceptions; G. an-ena-pa ma'dage, tn ne mangeras ganepcre 
nm (Di-ene-pa nm , n’as-tu pas apporte de genievre? 

“) dans les noms verbaux en po, les formes dn passe en -po , 
-pic, en -pioubo et en -poto. Ex. B. g-onbo-po, il vint, X. iv-optci- 
spo , celui qui est venu, C. didibn-icn u-itgapiri-po , creature du 
diable, B. tic-rcmibo-po iringn , de sa mort, C. wetiwi-po , celui qui 
est ivre; Pen. kapic-pombo , ce qui a ete fait, B. oiiannipicmbo , il 
fut enterre, nic-aicnni-picnibo , il est ressuscite; B. egncibo-poto , apres 
qu’elle avait mange, C. aic-etiwiri-poto, quaud vous aurez ete ivre, 
epekaii-poto , apres avoir achete. 

dans les noms verbaux en -no (plur. -noko) ct en -p/cin (plur. 
-non). Ex. X. opt/i-non, ceux qui ne viennent ])as, nn-cinicinni-no , 
ceux qiii levent, imoki-no, qui est envoye, epecati-non , ceux qui 
lie demandent pas. 

Exceptions: C. (it-nnn-noko , ceux qui se sont caches, B. rn mo- 
no tcabore, avant la mort. 

®) dans le mode proliibitif, 2"’^ pers. dn sing. Ex. X. kit-opni , 
ne viens pas! B. kas-egnabne, ne mange pas! X. knu-icnemni , ne le 
cache pas! G. kas-amhciti , ne le cassc pas! 

0 dans un temps passe qui pent etre le jiasse en -/ du \ 129. Ex. G. 
ic-ftpni , je suis arrive, P. aon cJt-icfiponl , j’ai fait, Bi. m-eneboni , tu 
I’as apporte, C. n-enupin , elle le mangea, k-opanopiri , il nous a 
aides, G. n-epihapni, il Pa gueri, n-cimdnobn'i , j’ai manque le coup, 
ticivulingehiii , je I’ai oublie, n-irombcd, il est mort; C. n-et-icnimici , 
il s’ est cache, G. s-dnomni, je I’ai pris, leve, C. n-amomiri, il res- 
suscita, n-eiimwi , il s’enivra; B. n-imangni, C. imoki, il I’avait 
envoye; G. iroli s-epeknfi, j'ai demaiide une femme (en mariage), 
n-nt-amhhti , cela s’est brise, c’est fini; M. n-konroti , brider (c’est 
brule). 

161. La partie finale est omise et les suffixes -t/a , -pin, -gavj, 
-gamo sont changi% le plus souvent en -sa, -son, -savj, samo: 

“) dans le temps indetermine du § 127. Ex. G. kon-o-sayj, il vient, 
s-ikgd-sa, je le fais, B. kns-egna-sa-fnn, nous mangerons, k-opa Jrno-sa , 
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je t’aide, X. iromo-sa, je meurs; G. ir-ann-sa, je monte, s-imid- 
md-m, j’atteiuls, C. ay-eino-mn, il t’envoie, G. irdne-sa, je dors, je 
vais dormir, k-oiju-m, je te reponds; G. m-fikH-savi , comprends-tii? 
B. nnna oi-eyheka-sa, nous te su])plions, P. s-ecalt-sm, j’apprends. 

‘’) au plnriel du „participe passe”. Ex. X. t-ftne-mmo , les clio- 
ses cpii out ete apportees, t-apecn-san , les choses qui out ete 
demandees. 

Exceptions; 1°. dans les exemples suivants la partie tinale se 
luaintient; 

“) G. s-embii-sn , s-eunpui-rla , je mange. 

B. les morts, X. ic-opni-san , cenx qui sont venus. 

:2°. dans les exemples suivants le p du suttixe se maintieut: G. 
s-mm-pa , je I’ai cache, ni-at-inie-pa , tu te mets a I’abri, C. w-eti- 
hpuR, je suis ivre. 

162. Au singulier du participe passe, la syllabe tinale est rem- 
placee par -^e dans les verbes en -pv'i et -//. 

Ex. C. tmr-o-se, vcnu, t-eka-se, fait, X. t-ane-ise, ce qui est porte. 
G. t-ond-se, mange, B. tn-romo-si , mort, X. t-apeca-se, se qui est 
demande, G. t-ekdla-se, t-ekdlo-se, brCde, hr-at-ambo-tse , cela s’est 
brise, t-htKi-se, c’est tini. 

Les parties finales -mui et -ki se maintiennent dans: X. midnnd), 
leve, C. moki-ise, envoye. 

La partie tinale -////// est ienq)lacee par c dans: G. t-ew-eti-f , 
ivre, enivre. 

II y a apocope complete de la partie linalc aux „conjonctits”, 
„imperatifs” et „gG'ondifs” en -*c, -seue, des verbes en -piil, -ki 
et -ti. Ex. X. kcn-o-ne, <pi’ils no viennent pas, B. epano-sepm/e , 
pour les aider, ir<t]nui-^c ulo-jtoh), apres (pie nous sommes alles 
dormir, Ci. kol-<>n(i->n' , dormons! ot-dpekd-fic , pour acheter, pour 
(pi'il acliete (piehpie chose. Les exemples des verbes en -mill font 
didiuit. 

163. 11 y a apocope complete de la partie tinale des verbes en 
-pui, -ki et -h, au passe en -ne, a TimpiTatif en -ne, au „participe 
prt'sent” en -ne et aux formes ipii en sont di-rivties. Ex. B. pen- 
oa-iie , il vint, C. n-iki/n-iie , il tit, kn-enn-iie, on a mange, B. 
k-Djjfilino-ne , il m’aida, (’. kn-iromii-ne , il niourut, epeka-nc, on 
I’acheta; X. miiiii n-u-nc, ([ue nous venions, G. krd-ena-nci, man- 
geons! G. kn-ne-nimbo, le civatenr, G. ket-ium-im-hd , allons dormir! 
X. imd-ne, envoyant, epecd-ne, demandant. 

Il y a apocope complete de la partie tinale -/>//// dans: C. kn-airo-ne , 
il se leva. 

La partie ftiiale est oniise et les suthxes -)ic, -iios, -nun sont 
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changes en -cue, -cnas, -emu, dans les verbes en -luui dii P. Xiine- 
nez; Ex. X. une-cne, cachant, pliux uue-cuas, utie-cmu. 

1G4. A riinperatif en -ko, il y a tantdt apocope complete de 
la pai'tie finale, tantdt -ko est remplace par -sko (dans les verbes 
en -jjui , -ki , -fi) on par -uko (dans les verbes en -u/in). Ex. o-ko-ne, 
X. o-sco-ue, viens! G. tjja-ku, fais! Bi. rnu ene-que, apporte! G. trokii 
ni-eue-ko, apporte de la boisson! X. eua-sco, mange! Crev. ana- 
co-se, viens manger! B. k-npano-go, Eig. c-npano-sco , aide-nous! 
G. epiTio-ko, gueris! G. onn-ka, dors! X. 'nuo-sco, envoie! G. eipi-ka, 
]-e})onds! C. ku-ko, saclie! G. muha-ka, brise! epekd-ko, acliete! 
X. epecn-sco, deniande! X. une-nco, caclie-le! G. aq-cnco-vigo , leve- 
toi! Nous retrouvons le mcme phenoinene: 

au Futnr en -to, -fake. Ex. X. m-o-afake, tu viendras, C. kn-o- 
fan, il viendra, Bi. s-em-fariue , je I’apporterai, G. ui-eua-tavi, man- 
geras-tu? C. ken-epauo-iau, il les aidcra, a-routo-fake , tu mourras; 
Pen. lu-one-toke, tu dormiras, C. s-emu-fake, je I’enverrai; C. ks-ekali- 
ta-tou , nous dirons; B. ku-airo-udan. ils ressusciteront, C. s-enro- 
nafake, ressuscitera, ir-etiui-Jake , je m’cnivrai. 

’’) dans les formes en -toiue, -fouo, -to 14G, 1S7). Ex. 'S.. eue- 
sfopo, instrument pour manger, eua-sfo ceiuo, manger, enasto-sipa 
ceifio, lie pas manger. 0. epauo-loiue . pour les aider, garder; 
(’. irouu-topo, liainac, instrument pour dormir, X. emd-sfopo, pour 
euvoycr, auii-sto->fpa cenio. no [)as moudre, aiui-std-no, ceux qui ne 
mouleut pas; X. epeed-sfo/jo , a demander, (', ekaJi-touie, pour le 
(lire, ekafi-fon, ceux qui parlent; X. auua-fo ee'nio, eidever, an- 
auu-uto-uo, ceux qui enlevent. 

'") dans les formes en -tou, -ton (pluriel du passti, de I’inipi'ratif 
et du proliibitif). Hx. X. lu-o-ston , vous etes arriNfis, o-sfo-coue , 
venez! kif-o-stou , ne venez pas! B. ef/naji-fo-f/o , mangez! ('. kes- 
eua-fon, ne niang(.‘z pas! ii-lnuuo-fo-ui/to , ils sont morts; X. huo- 
tsfo-eo, envoiez! f’. ku-fo-ko. sachez! X. epeca-sfo-co , demandez! 
B. ekari-lo-go , dites-le! X. uue-uto-co , cachez! kiui-une-utou , ne cacliez 
pas! G. k-una-udo-se . enterrons-le! 

dans les verbes d(U'ivt*s: G, atrouga, ouvrir un coftre, = airo- 
7uui ka , ikoJoka , taire brdler, = ikohdi -j- ka , imaka, man- 
ger tout, finir, = huafi -j- k(t , (h etiiuhofi, s’enivrer, = etimui 
-j~ hoti. 

Note I. 

Les verbes „remplir”, t-auu-se (participe passe), .,se balancer”, 
w-augu-^a (1° pers.), irriter, taclier, keg-cuauapui (tu m’as irrittl), 
voter, u-aliruiiail (il s’est envoli^), appartiennent problablement a la 
mcme catt^gorie de verbes irriGulicrs. 
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Note II. 

A cote dll theme enajjtii, enajju, hinpu , manger, il semble qii'il 
existe iiii verbe regiilier ono. Ex. P. s-fmon-i , j’ai mange, m-ohov-i , 
tu as mange, n-omn-i , il a mange, nn-ono-pd onn , je ne mange 
pas, x-6m, nous mangerons, C. Is-ono-ton , iie mangez pas! B. 
t-n-ono-re irdttu eipdiie-ijeij , parce qiic nous sommes sans nouiTiture. 

165. Les verbes epoVt , epolu, trouver, reiicontrer, et iri, ell, 
mettre, faire, out une tendance a kisser tomber la syllabe tinale. 
Ex. P. s-eparl-cno (avec apocope de ?•/), jusqu’a ce que je I’aie 
trouve, C. Jt-epoli-me n-n-sa , il alia le rencontrer. Pen. an-epulupa 
icei , je ne I’ai pas trouve, G. is-eboll, je I’ai trouve; C. epo-ton, 
ils le trouverent, G. n-epo-toge, tu trouveras. C. dn-ell-pa wdltdge , 
je ne le terai pas, n-in, il tit, n-iri-po, n-erl-pn , il fit, i-n-irl-po- 
pufo, apres qu’il I’avait etabli; C. h-ir-ion , nous le faisons, G. 
s-iii-iid, je le mets; C. s-e-gdu, je le mets, lii-i-ne, il le mit. 

166. Le verbe „aller” se conjugue ainsi: 

Temps indetermine qui exprime surtout le pr&ent. 

Sing. I. v.'-usd , B. d'-oisd , X. tlsd. 

II. iii-idsd , B. di-ofsd , X. m-dsd , T. iii-dlsd, 

III. kcu-dsd , n-ltsd, B. gen-om, .X.. n-'icmn. 

Elui'. I. B. ndHd gen-()!id , X. adna n-lcmn. 

„ X. Ixlm-ion. 

11. B. iii-()Sd , X. m-dsd-to// , id-usd-lonie. 

III. B. gen-oisd , X. kni-nsd-toH , n-Ud-ioti. 

Passe 1. 

Sing. I. -X. h-ulb). 

II. X. iii-nllo. 

III. X. M-d-ld, T. n-icld. 

Blur. I. X. iidiid n-icto. 

II. X. iii-into-tdii . 

III. X. n-ltd-tdd. 

Passe- II. 

Sing. I. ir-dlo-vi. p-dtd-ne, B. ir-ofn-une 

II . >//-( ‘fo-n , B. in-dtii-nue. 

III. ii-itd-n, B. gon-ln-nne. 

Blur. I. B. (jon-td-nne. 

IL B. td-dld-ddC. 

III. kln-dd-ne, B. gin-td-nne. 

Passe III. 

B. Itd-pdniho, il est alle. 

Imparfait du B. Ximenez = les formes du temps indeter- 
mine -j- -rlpd. 
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Phis-que-parfait dii P. Ximenez = les formes du passe I -[- -ripo. 
Fiitiir. I. 

Sing. I. ic-i/tuke, ic-utage , B. ir-otagge , X. h-iktake. 

II. m-vtake, m-ulage, B. m-otnn, X. m-instake. 

III. B. (/en-otan, n-hUhi. 

Plur. I. B. (jen-otdn, X. tifuin u-istan. 

„ Ir-'data. 

II. X. 

III. X. n-istfi-stou. 

Futur II. (Futuro perfecto dii P. Ximenez). 

Sing. 1. X. du ndre h-nito. 

II. X. dmuro ndre ni-nilo. 

III. X. n-icto nare. 

Imperatif. 

d) Sing. II. ifydn-go, fan-gn, Uga, m-nid, B. efan-go, X. isfan-cu, intd. 
Plnr. ,, mifd-to-ko, Ugd-fd, B. efdu-1d-go, X. itsfdn-fo-co. 

b) Sing. I. X. ufo-ne. 

II. X. m-nUo-ne. 

III. B. n-efd-ne, X. ii-iefo-ne, u-Ho-ne. 

Plur. I. X. ndn(( n-icto-ne, ndud n-ifo-ne. 

,, X. k-Ud-se. 
duel X. k-ifo-ne. 

II. X. m-dilo-ae. 

III. X. H-icto-se, n-ifu-tse, B. n-e/n-ue. 

e) Plur. I. k-dnKhko, k-dind-'ilo, P. c-dmd , c-((Mdn , Crev. c-dmi , 

c-ditid-cd-se , B. k-amd-go, aliens, allons-nous-en, en route! 
Ccs formes appartieniient problublement a un autre theme ver- 
bal; G 435. 

Prohibitif. 

Sing. II. X, k-iton. 

III. X. kin-ifone. 

I. X. llo-spd kif-ei-ise. 

Plur. II. k-ilo-fon. 

III. khi-ifo-se. 

Dans les formes de I’Infinitif, des Conjonctifs et des Gerondifs, 
de meme que dans la conqmsition verbale a Faide de -po, -to 
(§ ISO, IS 7), le verbe ,,aller” se porte comme un verbe regulier 
dont le theme est le plus souvent ito, quelquefois uto, uta, uta. 
Note. 

La particule id, que nous reneontrons dans la composition de 
certains verbes 1S2), dans I’Imperatif du § 141, ainsi que les 
suffixes -ta, -fd-ke du lutur 13G) ont la meme origine que ce 
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theme ito, ufo, c. a. d. le theme nhimn , aller (voir A § 86 — 88), 
qiie nous rencoutrons intact dans la forme: olo fit<iiiiu~a(i-ha , je venx 
m’en aller! 

167. Le verbe substantif, ,,etre”, ,, avoir”, ,,y avoir” (A ^ 91 — 
101), se conjugne ainsi: 

'hemps indetermine qui exprime surtout le })resent. 

Sing. 1. «■«, inca, P. onu, X. cu, hna , vase, Crev. vn. 

II. ma, man, mavi, X. inaiia. 

111. na, nan, ma, man, mai^, maaa, mnnae. 

Plnr. 1. {nana) na, X., T. ma. 

II. mando, X. manton , medate'nie . 

III. nando, mando, Gumilla nanto, X. nanton , l-ene/jato. 
'hemps indetermine qui exprime snrtont le passe. 

Sing. I. mei. 

II. mei , me. 

III. nei. 

Pliir. I. {ana) nei. 

II. me ton. 

III. neton. 

Passe I. 

Sing. 1. C. ireine, \. veine. Ineine, B. mene. 

II. X. menie, B. mene. 

III. ('. Ivnen'/e, X. ne/ne. 

Plnr. I. X. (nrtna) neine. 

II. X. mei ton. 

III. X. nei ton, leneiton. 

Passe II. 

Sing. I. C. iral'on. 

II. c. iiiakon. 

III. C. nakoti. lii/ialon. 

Plnr. III. ('. kiniafoko. 

Passe III. 

Sing. I. X. roripo ra. 

II. X. ronpo ma, 

III. X. roripo na. 

Plnr. I. X. nana roripo ma. 

Nous avons rcncontree cette forme aussi dans; P. nioco-hon-lon- 
reho. chez celni-la; (’. femere-rotipo heropo i-jnpnii-kon iromhiri- 
poto (iidi-me-rotin, lenrs corps ne resteront ici qne pen de temps 
apres lenr mort, neppanpo Salramenli-re n-apoi-fan Kalina mero- 
rolipo apofo-meme sondern-ke ata-ne. (piels Saereinents les homines 
prendront-ils quand ils >ont a I’dtat de peelid mortel? krin-me-rolipo 
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moro oh nu, certainement c’etait cela {krin = clair, mot creole), 
oteuoiiie Ti-dojJii , Ti-hlhti maro p'nia-fan dun mero-rolipu apotonie 
ti-fsondem-le ki-ta-Tie, litt. poiirquoi le Bapteme et la Confession 
les prendrons-nous qiiand nous soinnies dans nn grand peche? G. 
irupd-loreho tea, je me porte tres bien, wondo-lorlho tea, j’y suis 
(saint qiiand on entre), an k-iicu-i irdlibo, tu in’as battu jadis. 

Passe IV. 

Sing. I. X. veiTte-ripo, ceine-ripu. 

11. X. met ne-ripo. 

III. X. tteiTie-ripo , nehie-rtpo. 

Plnr. I. X. [mnd) TteiTte-ripo , netne-ripo. 

II. X. ttteiTtefu-fipt). 

III. X. leiientetu-fipa. 

Futur I. 

Sing. I. tee-fake, leeipfatje , Dt-ti/ape, |'■<tl/-||pt(|e , teoi-fpape , tea ’t- 
tage , tea-fake, tea-fage , X. vet-fake. 

II. ttte-fake , tttai-fage , mei-fake , ttteg-fan. 

III. tie-fan , kene-fan , kne-fan . kenet-fan, keneg-fan , keni-fa, 
kenS-fgan, kettai-fgavi , kette-fgan, X. nei-f/tke. 

I’lur. I. X. {/tana) kenei-fan , B. gene-fan. 

,, kefe't-fan, B. keseg-fa-fttn. 

II. X. tttet-fake-ftjtt , tttet-fd-sfan . 

111. C. ttte-fa-fon, X. kenei-fd-nfatt. 

Futur II. 

Le Futur passe du F. Ximenez = I’lntinitif -]- //c/r; e,\. ftn-ei-ri- 
nar , j’aurais etc. 

Futur III. 

On pent classer panni les temps futnrs du \crbe sul)stantif 
les formes fteege, fteegenbome , fteegctne du P. van ('oil. Fx. C. 
Adatne tsondn teenapo kalina fteegenbottte isandern-kott ka-fame n-aptei 
J. C., apivs le peclie d’Adam, J. C. vint, il devint homme 
pour eidever les pecdies, gurokan okagu-tedra fteegenbome , le diable 
devint semblable tv un serpent, Sanfa Ijapti-ke Cltrisfiano-ttte ftee- 
genbottte, par le Saint Bapteme nous devenons Chretiens, Iterotttbu 
iri Tamest ana Sanfantbo-me fteegeme, Dieu a institne cela pour 
nous rendre saints, kero okd-ro-ro otein pte'tfdno fteege na , ces deux 
(rame et le eorps) font un homme, tdgako Tamem Y-emge-re Sano- 
nte feteege, paree qu’elle devint la Mere du Fils de Dieu, Itero 
brere teini tnaro J. C. -tee fteege na , ce pain et ce vin devien- 
nent J. C. 

Peut-etre fteege = f-tee-ge, son-etre-avee, e.a.d. le participe ,,etant”, 
nho = le suftixe -ttitebo, -nebo , dont on se sert pour former un 
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substantif d’lm adjectif ou d’lin participe (§ 173); -me est I’indice 
dll Tmnslatif (§ 45). 

Imperatif. 

“) Sing. II. X. ei-co, B. ejj-gii. 

Pliir. „ X. ei-fo-co. 

Sing. II. C. atiia, afiju , atjio-ko. 

Pliir. „ C. afi/o-fo-ko. 

'") Sing. I. X. („ Present dn Subjonctif” du P. Xinienez). 

II. X. m-ei-Tie. 

III. X., C. n-ei-Tie, K, G. n-n-ne , P. n-i-gne-, C. n-e-Sin. 
Pliir. I. X. {jiatia) n-ei-Tie. 

,, X. kit-e't-se. 

II. X. m-ei-se-to. 

III. X. n-ei-se-fu. 

Prohibitif. 

Sing. II. X. ket-ei, B. kis-eg-hi , C. kf-ei. 

Pliir. II. X. kU-ei-ton , G. kef-ei-fon. 

III. X. ei-spa n-ei-be. 

®) Voir § 142. 

Conjonctif. 

1°. L’indice nfn, place apres iin noni on nn indice personnel, 
fait fonction de conjonctif du vcrbc substantif. 

Sing. I. ji-(tt(i , B. nl-dla. 

II. aipftfd. 

III. dfd. 

Pliir. I. k-dfd, k-dtd-7te. 

II. di/-dfd-Tie, di/-dfp-ide. 

III. dtd-Tie. 

2'. Sing. I. irei-fome, X. cc'i-lome, pour qne je sois etc 
II. d-irei-fome , B. o-irei-lome. 

III. wei-tome. 

Pliir. I. ndud irei-fome. 

,, ki-ire-tokome. 

II. d-io-fokome , X. d-vei-foseomc. 

III. i-ire-fokome. 

Intinitifs et nonis verbaux. 

1°. Le theme mei avec indices personnels (sing. I. irei , II d-iregi 
III. irel , plur. I. ki-irei/i). 

2°. Idem, mais avec le suffixe -ri, C. -de, B. dgn, dge (sing. I. 
troi-ri , II. B. (j-iceg-dgn , etc.). 

3°. Le theme precede d’indices personnels, avec le suttixe -no 
appele par le P. Ximencz , .present et impartait” (X. sing. I. vei- 
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Tto, IT. a-vei-)io , 111. i-vei-Tio, plur. I. 7ifina vei-ho, II. u-vei-Tio-con , 
III, i-vei-Ti()-co7i). 

4°. Le theme precede d’indices personnels, avec le suffise -sjjo 
(X.) on -mbo, appele par le P. Ximenez „]mrfait et pliis-qne-parfait” 
(X. sing. I. h(-ei-spo, II. a-vei-spo, etc., II. plur. I. kMceipi-htbo)-, 
le mot ae-mbo, ,,fin”, rentre dans cette categorie. 

5°. Les formes dans lesquelles -poku est suffixe an theme pre- 
cede d’indices personnels; Ex. B. kikah7-o t/atcame i-irej/i-popu , pour 
nos peches, litt. pour notre etre mechants. 

6°. Les formes dans lesquelles -ripo, -ke, -poku, -dacu, -dacu- 
-7ia7'e, -mne, -7ie, -neripo, sont sutRxes a I’lntinitif en -ri. Ex. X. 
n-vei-7'i-riijo , que tu eusses ete, kn-ei-ri-co/i-ripo , que nous eussions 
ete; G. fii-irei-ri-ke , lui etant; X. Im-ei-i'-ke , por ser yo (Ger. de 
Ablative); X. J/n-ei-r-poco, por ser yo, a-cei-r-poco , por ser tu (Ger. 
de Ablative); X. a-cci-ri-d(ico , quand tu es; X. a-vei-ri-d(ico nnre, 
quand tu seras, i-oei-ri-co/i-daco /lare, quand ils seront; X. a-cei- 
7'i-sei7ie , que tu aies ete, ou quoique tu aies ete; X. /nt-ei-ri-zie , 
mi ser; X. a-vei-ri-7ie-ripo , aver de ser tu, i-cel-rl-7ie-cu)i-r'tpu , aver 
de ser aquellos. 

7°. Les formes dans lesquelles -to, -tofu, -fopo sont suffixes au 
theme precede d’indices personnels. Ex. B. nsetj-pa ii;ep-fii-7iii)i , ceux 
qui ne m’aiment pas, X. a-vei-fo-iio7i , vous qui etes; B. inidkoivtiibo 
/MiJime irep-to-tu l-tnropo maro Tamosi oirfiih ira kenuhui, litt. celui 
qui est comme un enfant avec son coeur, ira ii la maison du Seig- 
neur, X. a-vei-fo-to , toi qui es, a-cei-fo-to-cu7i, vous qui etes; X. 
vei-fopo, de ser yo, i-vei-fopo, de ser aquel, i-vei-fu-isco/i, de ser 
aquellos; C. a-ire-fpdpo , G. a-irop-fpopo, d-trap-fpopu , ton pays, ta 
demeurc. 

108. Le verbe he, vouloir, aimer, vouloir avoir, est toujours 

conjugue a l aide du verbe substantif. Voir G ^ 11. Ex. G. ise 

//tea, je le veux, Ise n/avi, tu le veux, il le veut, ise ata, si tu as 
besoin de moi, o-se <it(i, si j’ai besoin de toi, hkisc se-p-ata , si j’ai 
be.soin de lui, taniui (im se otei, tu veux avoir un cigare, ise-po 
ICO, je ne le veux pas, foeblo he-pa wa, tu ne le veux pas; dfe 
se-ko ma, rdepa se met, eilesi Se met, que veux-tu, de la cassave ou 
du riz? B. isep kis-ep-hi , ne le desire pas! o-sep mo, je t’aime, 
hep matt, raimes-tu? titiiiet sep i-trep-dpu-pe , (pi’il nous aime! 

Exception: B. o-irtiln sep-pn, aime ton prochaiu! 

109. Le verbe ,, avoir soil” est conjugue comme suit: 

G. futia seuKihi icu-pa, futm seuitdi ico-t/a, j’ai soif, tutia satiidi 

kiti-lo-pa, il est altere, (’. ofepako futia satiori-va a-wo-ri ene atm, 
quand t’avons-nous vii avoir soif? funa sunuri-ripo tco-pati, j’ai eu 
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soil, {tuna = eau, anor't = sec, A 23, iiciii, iwion = theme du 
verbe ,,souftVi!'”). 

170. Pour exprimer ,,siivoir” on pent se servir de {n)tcanome = 
mca (theme ,,savoir”, G 542) 4- le suffixe -no du § 176 -j- -me, 
indice de I’Attrihutif (§45). 

Ex. C. moi/an Tamnm iranome n-e-fon, Dieu leur donnera de 
I’intelligence , oro aij-incanome n-e-mn, ([ue ta volonte soit faite, 
l i-iranume sotutn-polu) irate ana kn-e-tan , nous ne pecherons plus 
sciemment, wanome-pa i-pi/nnn, son corps est sans raison, irot-owa- 
nome knnakoti, on etait sans raison; Sag. iatranonm-ba , bete, sot. 

171. Ees verbes onahi , mentir, mona , voler, et ])eut-etre aussi 
Ic verbe ejiiti , avoir honte, penr, se comportent a pen pres comme 
des substantifs. 

Ex. B. t-onab'i-me kin-e/i-hi , ne mens pas! C. at/-enaptri-poto iivi/a, 
si tu as menti; G. acinabi-ro, ai/enabi-ri , je mens (tu mens?); C. 
kn-enapi-ira-ton ue mentez pas! (\ a-mona-ica-ton , ne volez pas! B. 
monah-mi kin-e/i-hi , ne vole pas! G. maaa man, il vole; G. t-epui-ke 
ira, j’ai honte, X. t-epoi-kc, eelui qui e.st effraye. 

En y suftixant -ma on -ta on en fait des veritables verbes. 

Ex. C. monama-no-poko , par le vol , (.». m-m’iamata-i , je vole; 
G. ken-enapitipi-na , il l)adine; ('. n-epnitn-i, il avait honte, X. 
ejioita-r, avoir peur. • 

172. Le verbe ..vivre”, nurn, n’cst ein])lo\e qiie dans les for- 
mes; C. nuro-no, vi\ant. ec^lin qui vit, B. noroa-no-fjan. les \ivants, 
(h jijpinn i-nnru-no-me , la ressuseitation de la chair. 

Formation des substantifs. 

173. On forme un substantif en snttixant nne des particules 
-nimbo , -nembo , -n 'lbo , -nebo a un adjectif on a un participe. 

Ex. “) C. Santa-nibo , un Saint, ztipn-nembo , zaptri-nibo , i/npw-i mbo , 
le bien , la honte , patra-nimbo , t/aira-nibo , le mal , ana i/airan-bd-nibo 
tea bepima-ko , prie pour nous pecheurs ! patran-po-nimbo-poko irate 
ire-take , je ne pecherai plus; B. imako-nimbo , le petit, les petits 
cufants, ijiipnrti pairan-po-nimbo , toutes les mechancetes. 

'’) H. amaikpa-ne-uimbo . les eroyants, an-amaikpa-bu-nimba , les 
incredules; C. kapn noun ka-ne-nimbi) , le (’reateur du ciel et de 
la terre, a-ka-ne-nimbo , eelui qui t’a fait, /. C. tniraronia-ne-nebo , 
le gardien de .1. 0. (c. a. d. Joseph); X. t-asaca-nimbd-me (avec 
Tine des formes du verbe substantit), a])res avoir etc eearte. 

>74. Quehpiefois on rencontre un substantif forme d’un adjectif 
au moyen du suttixe -n. 
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Ex. C. paporo zupwi-n am- tea ks-ir-fon , tout le bieii que nous 
faisons a uii autre , paporo yaica-n , tout le iiial ; B. nana yaioo-n- 
yoti-poyo , pour nos peches , oseywarra korn-n-yuti , la coiiuu union 
cles Saints. 

175. Dans les exemples suivants un participe est employe coinme 
siibstantif : X. an asacd-ne , an an-asacd-ne , mi apartadura , ad- 
asacd-ne, tu apartadura, ad-asacd-n-ane , las vuestras; C. Chrhtns 
imepa-/ii-kon , les disciples du Christ. 

176. On forme un substantif en suffixant la particule -ao , plur. 
-no-ko , ii un theme verbal on a. un adverbe on expression adver- 
biale (A § 25). 

Ex. '*) C. an.la-no , „le parler”, nnrd-no, les vivants, ■monama-no, 
le vol , hero worominya-no-ke , avee eette pensee , ce chagrin ; B. 
rumo-m-waho-re , avant la mort. 

X. hnapo-no , ecata-no , celui (pii va devant , ero v 'lTio-no , celni 
qui est de ce cote , tnna-sca-no , fnna-po-no , qui est dans Teau , 
mofse nana enti-po-no , il est notre pays, il est de notre village; B. 
nana ynmn kaho-ta-no , C. ki-znmhi ka/m-fa-no , notre pere ([ui est 
aux cieux ; C. amoro , znpwin-me paporo oti-kon kopo-no , toi (jui es 
plus bon que tons et tout, moropo-no , cenx qui sont la; G. 
epiafi-li-p(i-na , ceux (pii sont a la pointe (du canot) ; Pen. pepoisi- 
ta-no , qui remplit le pentagonc, qui est dans le pentagonc, fnna- 
ka-no , celui qui est dans I’eau , poisson. Pluriel : '*) C. nnro-noko , 
les vivants, afnna-noko watc na , n’y a-t-il personne qui se soit cache? 

'') C. heropo-ndko , ceux <]ui sont ici. 

177. On pent dcriver un substantif d’un verbe en suffixant -jio, 
X. -sjm , oil -mho an theme, atfecte d’indices personnels. 

Ex. X. an asaca-spo, mi apartadura, ad-amcd-)spo , la tuia, ad- 
amcd-isjm-con, las vuestras, f-as-aca-npo-me (avec une des formes du 
verbe substantif), apres avoir ete ecarte {f-asaca est le ,, participe 
passe” du verbe), acohei-mbo, I’ulticme; B. fn-ramho-po-tcinyn , C. 
i-rombtri-po-iriTio , de sa mort, B. yatrame ki-ireyi-mbo , notre me- 
cliancete, ,, notre ctre mechant”, C. dldibri-ica n-ifyapni-po, creatu- 
res du diable, Idigeli knrama-po efi na, ange gardieu est son noin, 
moro a-mnun-re-ke a-n-imero-po , ce ([ui a ete Gnat avec ton sang. 
Papa ni-breshna-po , ceux que Ic Pore a benis, a-keriki-le, a-n-nri-po, 
ton eglise , ton institution , otonomeko rombwi-po-poko fi-beyimya-no , 
pourquoi prie-t-on pour les morts? 

Dans Pexeniple suivant la particule -mbo est suffixee a un adjec- 
tif: B. idnpi-jnbo , la beatitude. Comp, k 173. 

178. On forme le passe d’un substantif en suffixant une des 
particules -mbo, -mba, -po, -pa (G § 7). 
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Ex. C. knto-mbo, esprit (comp. A 3), Santa Missa-tal-a hrere 
wini-maro Taiiinsi hnijn-rn ipvnti-mho-me maro twegen- 

home, dans la Sainte Messe le pain et le vin deviennent le corps 
(litt. ce qui a ete le corps) et le sang du fils de Dien; G. unto- 
tnhd, village abandonne, inaiJia-po, abatis abandonne, irinnbii i-pvpn- 
mho, tete de mort, i-g/tpeo-inho , sac en cuir (litt. ce qui a ete une 
peau), imto-po, cbarbon (de wato, feu), ero kokolo kohose-wingo-mbo 
ntnn-kon n-nbal, ce matin des gens (venus) de I’autre rive sent arri- 
ves; Pen. lipete-mbo , le Messie des Kalinas dont la cuisse a ete 
coupee {epete = cuisse); Bi. ipmw-mbo , viande. 

Le meine suffixe pent servir pour former le passe d’un pronom. 
Ex. Pen. ag-adi ic-oj)ui Amolo-mbo Kpetembo-nic in-e-tnge , je suis 
Venn pour t’emporter, Tu (litt. ce (pii a ete Toi) deviendras I’Orion. 

179. Le substaiitif est rendu negatif en ajoutant cagmin (X.), 
kabon, kabo (B.), kupn (Pen.), dont le sens d’apres le P. Ximenez 
serait; ,,je ne dis pas”. 

Ex. X. Feiro capnhi moki , ce n’est pas Pedro, cnnna cap in n 
Mosco nia, il n’est pas nn Cara'ibe; B. o-matn-ri. kahon, tu es eter- 
nel (ta fin pas), klambu-ri kabo, ils ne mourront pas (leur mort ne 
sera jjas); I’en. an topn kapu, je ne suis ])as le rocher. 

Eormation du Verbe. 

(A ^ 120— 12-2, 112, G § 13). 

180. La particule -po, ajoute a un theme verbal, a la signifi- 
cation de ,,ordonner, faire”. 

Ex. X. asaca-r, ecarter, asacapo-r, ordonner d’ecarter; B. aro, 
porter, aropo, faire porter; C. cwa, tomber, cmapo, faire tombcr; 
G. ene , voir, enepo, montrer, imni , Her, cmuipo-ko papolo, lie tout! 

151. La particule -ka, a la signification de „oter, rctirer, 
defaire, etc.” 

Ex. G. tnini, Her, nnboka, delier, //?/c = petit, P. imhi-fja, G. 
eme-kn , faire des ])etits. 

152. La particule -fa {da apres un n on w) a la signification 
de ,,aller”, ,,devenir”. 

Ex. X. iTiota , se marier (la femme), ipnifa, se marier (rhomme), 
icota , ])uer {f-ino-ne, mariee, t-i/tni-ke , marie, f-ica-re , ])uant); B. 
menn , sang, i-menda-j/o, ii saigiia; (h piTio , sons, kn-cpi7iofa-n ana, 
nous serous sous lui. knmnr, theme du verbe ,, avoir faim”, kgnninrl- 
pa-fa-fon . voiis n’aurez ])as faim; G. annki. maladie, aanta, devenir 
malade (syncope de A). 
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183. La particule -krijw (dont la derniere syllabe est instable, 
voir § 159 — KLl) a la signification de ,,faire”. 

Ex. G. ikuluti, brider, a-llololu-iuke , je le bridcrai, iromu , inonrir, 
Pen. ironiokn-topo hdala, eliarnie ])our causer la niort, G. wanunde, 
cire , icanondekapK molu , c’est fait de cire, kasHrn , ])erle, Irtstfruka 
erojjo na , ici est un objet fait dc perles. Voir aussi § 131rt. 

1 84. La particide -rndti (dont la derniere syllabe est instable , 
voir § 159 — 1(54) a la signification dc ,.finir”. 

Ex. X. usacama-r, finir d’ecarter, ni-uadcaiiin-e , \v\ finis d’ecarter ; 
C. moropo ki-we-fokoiiie ki-ire-Lriniiia nut-pomero , pour ([ue nous 
restions la jusqu'a ce que nous ayons etc purifies {krin, mot 
creole, — pur, kriunift, piuificr, krinmanutfi , finir dc purifiei’); Sag. 
icli-ikapomo-i , acliever {jkdpt' , faire). 

185. La particule -md, ajoutc a un substantif en fait un verbe. 

Ex. C. pand, oreille, pdndmd ecouter, fjikifi, confession, se con- 

fesscr (mot creole), hikitimd , se confc.sser, hresi , btniediction , benir 
(mot creole), hreduna, benir; G. epe, paiement, epemd, })ayer. 

Suffixe ii rinfinitif d’un verbe, md forme un causatif. 

Ex. C. eudpn , manger, koiimri-ripo , keme n-cndpuUma-n dn-Ui-pd 
M-oto-n , j’ai eu faim et pourtant vous ne m’avez pas don ne a manger. 

Nous rencontrons la mcme forme dans; X. dSdcrirhiui-ripo at/, 
que je I’ecartassc. 

18G. La particule -to, -G, ajoutec a un jiom en fait un verbe qui 
signifie ; ,, faire , mettre ou donner ce qui est exprime par le nom”. 

Ex. X. icemdi , le fardeau, /iceiddi/th-r, mettre le fardeau, char- 
ger, erepd , nourriture, erdpdnfo-r, donner a manger; C. undd, 
bonclie , imddlo-i, il t’a donne unc bouchc, dipt, main, dj/dto-i, il 
t’a donne des mains, jinpn , pied, d-pujjii-fo-l , il t’a donne tespieds; 
G. t-ie-ke, tranchant, ik-pd , non trancliant, s-eipdo-ipi , je I’aiguise, 
tdjjirc, rouge, biain, ji-ap'ird-pd , il m’a bruni; Pen. ete, nom, 
k-didfo-pd, tu m’appellcs, tu me nommes. 

187. Dans les exemples suivants la nature grammaticale de to 
est difficile a etablir. 

P. ahoi-d-to-na , dbui-d-to-no , ceux qui prennent; X. asdcd-to 
ve/7/o , Taction d’ecarter, du-dSdCd-to-spd veiTio, ne pas Tecarter, 
d/i-dSdCd-to-pdin , dn-dsdcd-t()-j)iiiii dn , je ne suis pas celui qui ecarte, 
du-dSdCd-t()-no , vous n’etes pas ceux qui ecartent ; Sag. cdli/id ickif 
u'd tdliiiid-fo-fo/i , j’ai besoin d’lndiens pour pagayer; IL dnidini/dro 
pdpuroro ri/jj()Jitd-ti)Ii-nini, vous tons qui etes fatigues {i-dpohtd, ctre 
fatigue) , nsep-pd irc>/-td-/ii/ii , ceux qui ne m’aiment pas , wep-to-tn, 
celui qui est (ou ceux qui sont) ; C. otiko-uoro Tdmdd wlkd-poto 
kdpu-wa ito-to-riiiie n-ekn-tdii aim, (pielles (pricres) Dieu a-t-il dit 

Verhand. Kon. ALaJ. v. Weteiitch. ,Niou\ve Reek'?, DL N'*. 3. 10 



14G 


ETUDES LINGUISTIQUES CAEAlBES. 


que nous devoiis connaitre pour aller au ciel'r paitoro zondu moro- 
poko didihri irnh-ri-ira k-ifo-to-rl , fous Ics pi'chos par les(piels nous 
irons a I’enfer; X. i-vd-sfo-h , ,,participe present” du verbe dpn , 
venir, vfi-fu-to, inoi (jui suis. 

1S8. Le P. Xinienez nous a})prend que la, particule -sfo, suf- 
tixe a uu theme verbal, le rend negatif. II cst probable que cette 
particule est le reste d’lin adverbe de negation {jn/ljit) -j- to. 

Ex. X. amcnsfo-r, ne I’ecarter pas {asaca-r , ecarter), irlsto-r , ne 
pas le faire (/>/, faire), emasfo-r, ne pas le jeter {ema-r, jeter), 
iuenfosfo-r , ne pas veverer. 

ISO. Dans les exeinjjles suivants on enqdoie un suffixc -r/-/‘/(quand 
la derniere vovelle du theme est a ou /), -ri-fu (quaiul la derniere 
voyelle du theme est o) , dont la signitieation scmble etre ; „caiiser 
de, faire”. 

Ex. X. fisnca-rif) , il te dit de I’ecarter, aro-rifo an, il me dit 
de le porter. 

100. Qiielqnefois nous I'oncontrons nnc particule -hofi , sutfixe 
au.x themes verbanx , dont la fonction n’a pii eti'c preci.see. La 
derniere .syllabe de ee suttixe e.st instable (voir ^ 159). 

I'ix. Pi. n-ccahonti , inordre, piqner, n-ecahonfi nan, il in'a niordu, 
aon /t-eeaho-fsan , je moi'ds , n-i’cahor , )nord('Z-le (G. eka , mordre); 

Pi. iii-ecahoii-roti , ceiabon-ro// , chier; G. icnkabo-sc in'i-ta, je vais 
elder, (G. neka , cider); 

G. iratikipdia-isa , crier (je crie?), (G. tdika , avoir penr) ; 

C. irptindxjd , jc deviens ivre. a-/re/hid/od-r/ pale tea , je ne veux 
absolument [las (pie tii t’enivres, /-(‘fhidndt-n jnde tra , je ne ven.x 
ab.solument (las (pi’il s’eid\i c ((’. e/imai , s’eidvrer) ; 

G. k(‘n-dir(ipa-i<ay, , lire (il rit?) ((1. aj/aihra , rire ; voir G 535). 

G. kan-(jf-iiiiiid}a-!sa f-injiana-pu-fafi 'i , il se toiirne (G. al-nma , se 
tourner). 

101. La particule /> . c//c, one, (= ie theme du verbe sub- 
stantifr) ajoutee a un nom a la sig-idrication de ..elu'rcher”. ,, prendre”. 

Ex. P. lonnd-ii' , il est alle qnerir de Eeaii , hntaa'-if , il est alle 
(pierir du bois ; X. Inna-cpc . file por agiia ; G. ,a;kii-aip; irnsa , je 
vais ehercher de I'inecou. 

10^. Pour former un verlie retlecld on ])retixe une des partieules 
af , at, (d , etc. au theme verbal; le nouveau verbe est affecte des 
memos indices personnels ipie le verbe intransitif. 

Ex. X. r-af-asanz-p , je m'ecarte; G. ir-dt-iainiii , je suis tombe , 
ir-al-aleiiia-'i , je me repose, ir-o-ini-i _ je m,. ln^.iupt. 

(i. m-a f-n tiz’-t/a , tu te eaelies ; X. lu-al-a.siayi-p _ fn t’eeartes ■ 

Pi. ii-at-aiuhaiiti , briser til s'e^t bris,'-) ^ \ n-nl-zdacn-a , cpfil 
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s’ecarte, G. n-at-nmh'tfi , il s’est brne , kon-of-oiuei'i/a , elle se toiinie, 
iikVi'o n-o-tco-i , il s’est heni'te ; 

X. lif-(tf-(i>sac(i-^e , ([lie nous nous (Xartions ; 

X. 7i-uf-as(ica-se , qu’ils s’lXartent; 

G. t-inr-i'jjiika , le pot fuit (,,il s’est ])i‘ir(i”), man 

mflld siparali , la iiiariiiitc (le ter) est feiuliie. 

193. Le P. Xiiuenez dit du verbe redeebi: ,,el verbo active 
se bare rcciproco , anteponieiidole la particiila q. coirespoiide de 
las siguiiites: ica 1. icat , }ce\. irct, iro 1 . /Vo/. \g. amicar , aj/artar, 
irafasacar , apartarse”. 

Il est probable qu’oii einpbuc le plus souveut : 

{iv)at quaud le verbe (auuiueuco ])ar a ou // , 


{ic)(>i 

,. ,. 0 „ // . 

{iv)ef 

.. e ., i, 

{jc)n 

,, consoiine -f- a ou n. , 

ptc)o 

,, ,. 0 ., >• , 

{iv)e 

,, ., .. -j- ^ / 

194. Autres veibes ei 

imposes : 

( T. /t>s-riii)pa-pait/p(-gii , 

bats des mains! (.se-maiii-battre), i-pdm 


poih/n-}, suiddeter (joue'ti'app(a-) , a/mha a-ntce-mika-j , j'eideve les 
eiitrailles (du gibier) (eidi'aille.s-eulevtT) . hiUtda-td/yd-fapo , eruu’uette, 
.,caiiot-cr{'U.ser-iiistruuieiit”. 

I’oruiatiou des adject it’s. 

(G § 14). 

IDo. 1^. afliriiiatif, theme -1 -we, -mim , pe \ iiegatif, theme -j- 
-/////, 

Ij.X. (). (tmii-mht‘, a\are, ama-ma, geueiviix , /;o////-y//', tort, //ana-jja, 
t’ail)le: X, i/anch 'i-xpe , protoiid (apocope de /■/), /pinc/iHi-jna , pas 
prot’oiid. 

199. S"". afhruiatit’, theiiu' precede de pi)- et siiivi de -nc, -ee; 
iieLiiatit' theme suivi de -ma. 

Ex. G. l-nmii-nc, blaiic, l-chii.si-ne . do\!X, ipin.'ii-ma , (pu a mauvais 
gout. 1 11 partieipe (seloii X. le ..partieipe pre.seiit”) d’uii verbe se 
forme eu suftixaut -///* au theme. 

Ex. X. (tsaca-nn, eeartaiit, pliir. amicfi-n-aii , fix(/rd-ni‘ etre 

eearte, an-amicd-iK’ i-rci-m . eearter; ('. ('ham, papa tnmu-me i-pi/nnn 
ene-nc , n-imijt . ('ham, \oyaiit le corps iiu de .sou pere, s’eii alia. 

/ //e, ajoiite a uii sul)>tautif, manpie la possession. 

lix, G. l-imi’-iie crapa ini , j’ai deja des eiifants. o/'oev/ Tamnm-no 
i-prrm'aifi man il y a trois per.soiiues de Dieu; (4. nahmi-ka mane 

lo» 
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t-autl-ne eti-me navi, le propi'ietaire de cette uiaison, coiimieiit 
s’appelle-t-il? oike mase t-aute-ne nu , ou est le proprietaire de cette 
maison ? 

197. 3°. Un participe (selon X. le ..pavticipe passe”) d’lin Ycrbe 
se forme en pretixant t- , fi-, in-, ie- au theme; dans les verbes 
irreguliers du § 159 la deriiierc syllal)e est rcmplacee par -se. 

Ex. X. t-asaca, ecarte, t-icoma , appele, pliir. t-kuiua-ijaino , 
t-icoma-yan -, t-ane-se , apporte, plur. f-ane-s-atno ■, B. tcalinif-se ido- 
•poto , apres que nous sommes alles dormir ; C. nepi/an teaponore 
t-eka-se 2'aninsi-ica , qui a ete fait le premier ])ar Dieu? G. t-ramu-se, 
mort, t-eJi6lo-se , briile, te-lepnia , mouille, i-entaln, fini. 

198. 4°. aftirmatif, theme precede de /'(/)-, suivi de -h‘-, iiegatif, 
theme -j~ -po-- 

Ex. G. i-ie-l-e, tranchant, !ic-])a , non-tranchant. 

Avec iijy le, on forme un adjectif ou participe present d’un 

substantif ou de rintiuitif d’un verbe. 

Ex. X. fi-piii-ke, marie; G. f-eia-l'e, gras, t-apiti}J-ge man, il 
fleurit, C. kcriki-re ti-jiopoto-kc na, Teglise a-t-elle un chef? G. a-ldpo 
ti-puldfa-ke u‘a , j’ai plus d’argcnt que toi. 

*’) B. Jesus Christ nnaa sejj i-iceipdipi-ge , litt. J. C. aiinant 
nous, G. t-onuU-ke ta-icei-ri-ke tn-tcel-ntcaHkia mavi , peur il 

s’est enfui. 

Le pretixe f fait assez souvcnt defaut. 

Ex. “) C. kawisa-kc ata p'nnero , apres qu’il fut habille, icodlli- 
kopo bilesi-ke man, tu es beuic plus (pie les autres femmes. 

*’) X. asacd-r-ke, Gerundio Ablativo, por causa de haverlo ajiar- 
tado ; B. idnpa amora tcei/-di/n-ye , par ta boute (litt. bon toi (itaiit) ; 
C. kroisl-pgoko irombo-li-ke i-n-epema-n , eu mouraut sur la croix il 
I’a payij; G. kasiri mate mei-re-ke, (piand il n'y a pas du cachiri. 

Dans les exeiuples qui suiveiit on a formi) un substantif d’un 
verbe en suflixant -po au theme; puis ou eu a fait un adjectif ou 
participe eu ajoutaut le suftixe -ke. 

Ex. X. copni-pn-ke, por haver yo veuido ; C. znpmin-me isondern 
egatd-po-ke e-ma, si tu as approuve le piiche (litt. l)on le ptichii 
appelij par toi), isonderit-pdko epanopmi-pn-ke e-ma, si tu as protc^'m 
le peche. 

199. 5°. afhrmatif, theme piecvde de tj)- et suivi de -re le- 
imgatif, theme suivi de -pa. 

Ex. G. t-idaa-le, ioxt, //ana-pa . faililc, t-lko-le, t-eko-le, X. t-iea-re 
puaut. Avec t {i , n)--—-ride) ou forme uu adjectif ou participe 
d’uii substantif ou d’un theme verlial. 


Ex. ") G. t-onabi-re ma , je plaisiute, /e-ZvyWe /w , il est humide. 
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fii-minnif-le mavj , il saigne. **) G. f-nuu'pn-le , intelligent, savant, 
X. /-nsaca-ri vei-ri-se-iiie , quoique j’eusse ete ecarte. 

200. 6”. On forme un adjeetif negatif d’un substantif ou iin 
participe negatif d’un tlimne verlial en y snfHxant : pa, *’) -puin, 
-hirin , '^) ail pliiriel -puhiou , -non , -no. 

Ex. “) X. nnse-spa ma , tn es chaiive {nnsefi — cheveux), anioro 
ie-spa ma, tu n’as pas de dents: C. siferafn-kon pnie-i, sHerafn-pa 
ki-tri-tokomp , il a pris Ics cbatiments pour son compte , pour que 
nous soyons sans chiltiment ; T. enn-spa , aveugle; G. i-pijnna-pa , 
sourd. 

X. nninni/-spa , qui u’est pas leve, icoma-sjta, qui ii’est pas fippele, 
ifo-spn I'if-ei-i^e , n’allons pas! C. moro-irara fi-hasi-me e)-])iia m-e-ta-ion 
ainoijaro , ainsi vous ne serez ])as niaitres ; G . afanamel-o molo-irnra 
m-ai-i/a? pnurquoi fais-tii cela? Hepoiise: a/a ei-pia /w , parce que ! 
(Utt. qiiebpie chose ue faisant pas je snis, ne fait pas j’ai). 

'') X. tnm‘-spai/i amoro , tu es chauvc , e-pnhi , sans dents ; C. 
i-dopn-htr'ni l-apa-tca /jiopo kcn-p-fan , sans le baptCmie on n’ira jias 
ail ciel, Su/i/a Aiia)pah) Maria an ala-Zjirin-niP-ro/in , la Sainte Vierge 
Marie ([iii est sans peclie : jn/dna-birin , les sourds, ona-birin , les 
aveiujles. 

X. asava-apain , ne jias ecarte , ejnrafi-jjain , pj>ecn-spain , ne pas 
demande, aro-pain pro, ceci no pent pas ctre porte. 

°) X. nnsp-no , ceux qui sont cliauves; 

X. nsaca-no , ((ui ne sont pas ecartes, pppca/i-non , qui ne sont 
pas deinandes, iponat-pninon , qui ne sont pas ajijieles. 

Dans un scul exemple f- est pretixe : X. t-aaaca-apa , qui n’est 
[)as ecai’te, pliir. t-aaacd-no. 

Dans les exeuiples siiivants Ic theme verbal est precede d’indices 
])ersonnels : X. an-aaacd-no amoj/naro , vous n’etcs pas ceux qui 
I’ecartent , an-aro-pvin , cclui qui ue le porte pas. 

Remarque; Ces formes se rap])rochent des formes du § 154; en 
eftet ou pent considerer le verbe negatif comine un adjeetif. 

Quelques Re marques sur la Syntaxe. 

201. Deux substantifs peuvent etre juxtaposes; 

Ex. C. Sanfa Ainopako Maria, la Salute Vierge Marie, Tamnsi 
zamin , Dieu le jiere. 

202. Le substantif attribut pent etre juxtapose an substantif 
(ou pronoiu) determine. 

Ex. X. bpbp em ajjoni , ce siege est eu bois (,,bois ce siege”), 
eni apo-f(po bebp , ce mortier est en bois. 
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JMiiis Ic plus souvcnt on se sort du verOe substantif et de -ine , 
iiidicc du Traiislatif (§ 45). 

Ex. ('. MrnUi hiiiKih)n , il fut I’epoux de ^Marie; etc. 

203. libidjectif peut etre pivtixe ou suttixe au substantif (ou ])i'oiiom). 

Ex. C. .^irifj/o, line jiraiidc etoile; (i. f-ajjo-li-l-e irofo , 

poissuu volant, ln/n-n-f/o/t , de beaux habits i/airnnie ah'‘pa 

s-ruaput , j’ai mange de la inauvai.se eassave , pabtlii inimhu, un 
jeune eiapaud. 

iMais le plus sou\ent on sc sm't du verbe substantif. 

fix. (1. y//7.ve l'ik(ik<‘-pi>li ii/aij , il ist tics gros ; etc. 

(^uand le verbe substantif cst suppriinc . radjeetif precede le 
substantif. 

Ex. (i. taiiiinti" n-iinlii , ta langaie cst blanche. 

204. I’oiii' inaniucr les degns de signitication on se serf des 
suttixes ii-fir/i , „coininc”, l,-i'tpi, , .,de.-sn^'\ ..plus ijne”, /y 7 / 6 ' , „ti’es”, 
..fort”, etc. 

Ex. (i. kiih(tl(i-li (i-hiili(il<i-li <>rnl)ii iiitivi , uion eanot 

Cst aussi grand (|uc Ic timi , ii-ii'arn h-pnUUd-li't' ira , t'ai 

autant d argent (|ue toi ; f. pupoi'n e-'/v//y/ zi'pii na , tons (les Saitre- 
inents) sont-ils egaleincnt bon>." (i. iikiv^ , e'est 

doux comine le sucre. 

C. Sdiihi xi'pii-)it(’ I/d //■'<///, ’d-l/-/i'd/i-l-iijji ) , le. saint 

sacrifice de la mc'se cst le meilleur des sacreiiients (litt. saint 
sacrement de 1 Alltel est bon plus (|nc .-'Cs conipagnons); (i. /vVA/A/-// 
d/)i)ld-/i/i‘ b/IdUd-l/ kdpd n/dvi , ) // /,■//-!)'/ t/d k/ildUd-li pdji/h-i/ hi/r/itl(i 
h/'/pd dpiUd-iiip iid/Yi, mon eanot e-t plus grand ipie le tien , mais 
le eanot du 5 ouca est le pin-- grand de tons, U/hi'/A/ic-hiile , e’est 
plus doux ([ue. le sucre ilitt. e'est tri-s doux) . d-lopo h-ptihUa-kc 
//'a, j ai plus d argent (pie toi. dii-mni ip/jii/fiili-nd; tiy/ , je suis pins 
grand rpie toi , dindln-iid i/-i’iiii'ifdy[ ii-/iirdjiii-l () , itti-/ii/ n-i't/z/idd-/ 
ap-zitn/pu-ld , tu es [larti |)lus tdt cpie moi , mois tu arrives eepen- 
dant plus im\\ , pc/dH/z-pd/r erdh'i in'i , je suis iei depuis plus de temps 
(pie hn , jii>i/dld-p()h‘ ei-dhd n/i'i . tu es iei depuis plus de temps (pie 

moi, (litt. I()ngtemp,-tivs ici I Kimir/kd-hd p/iin/e-hole ///ati 

n/dVi , Pdrf/iii/ini-hii l, iiiihd-iii‘ dpidn/d-iinic „id'/j . beaueoiip de ni'o-res 
demeurent a Albina, a Paramaribo il en demeiire encore beaucoup 
plus, i/diidud /'i-dljd kdiidhd h-h/hd-, la pluie revieiit. jiliis forte encore; 
(’. dir'/a-k/p) kdpo n/d/'d dii-dfd-7ii‘ . .si voiis commcttez la bigamie 
(litt. plus qii’un scul avee si voiis ("tes). ” 


Ynha I'iiiHi .jui -.i.-nt ilc Vnuia .1 


c |i.\'s lies iii-e-rfs Youca). 
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Le P. Xiiiieiiez doniie les expressions suivautes : iiinsjjiiia-pore , 
iiieilleur, aceror-jjore, cc (pii est iiii pen ineilleur, acohnro-no , petit, 
ac()hnro-HO-f<c» , plus [)ctit, (u-oharo-ae , t res petit, ncobriro-ne-sco , extre- 
ineiueiit petit, eala^cn-role , uiia luiajita (iniette). 

205. Le fait qu’iiii noiu est a I’etat possessif pent etre 

exprinie : 

") en le t'aisaiit preeeder par le iioiu on le proiiom possesseiu', 

'') „ ,, ,, „ ,, nil iiuliee persomiel (voir § 1 1 — 17), 

'^) quel([uofois, par une coml)iuation des deux uioyeus piaXedents. 

Ell outre le iioiii possede est tres souveut affeete de I’indiee -ri, 
-n/ , etc. (voir § (i t). 

Ex. '‘) (L ixihh'i atn-U , trou dans la levre, „de la li'vre le trou” ; 
C\ foiioiiii/ nngtd-li, iiiaisoii des bates, etable. 

'') G. mdse f(‘-iiicnHt-li-ira l-i'u-i-vi , il va a son abatis. 

“) C. Adame i-pafcij/oda-ira , an village d’Adaui , Kalnia i-kutondjo, 
I’anie de riiouiuie; (L amole aii-em'i-ln , tes yeux. 

200. La possession est expriiiiee coiiiiiie suit: 

“) (i. knliala-li molo mavi , ee eaiiot ui’apjiaitient, name pa hue 
kali((la-/l laavi, il possede beaucoup de eaiiots, ndka i-danibrera era 
na , a ipii est ce eliapeau? ua kalinla era na , a qui est ee caiiot? 

‘’) G. ((-laalia-no p-(dd\ doiiiie-iiioi ton eouteau ! Repoiise: \° au- 
ndi-pa ira , malin-Je ka/a'/i nado may,, je lie puis te le doiiiier, il 
lie iii’ajipartieiit pas (ee ii’est pas iiioii eouteau), 2’’. malia-li kapai 
mulo mavi, an-'irh-pa a:-ai-fafp‘ o-ica , id., molo mal'ai ko/a kas-alo-i 

0- ica , a-malia-H kapai molo aatvi , ne preiids [las ee eouteau, il iie 
t’ajipartieiit pas! 

' ) X. aa eki , iiioii aiiiiual, ai/-(‘ki , tnaoro e/v . ton auiiiial, ete. 
oHoki eki, a ipii est eet auiiiialr aa Idr, mi allieja , r/-/-//’, tu allieja ; 
IL paj)ara o-irafa kare iaej/ kia-e//-lii, tu lie eoiivoiteias aiiciiiie 
eliose qui a])[)artieut a ton procliaiii ! i%. alaka //-afa-le f-emaka man, 
les eheiiilles out mange ines jilantes (litt. elieiiille ina chose tiiii 
il a). Voir A 9 7, aniiiial douiestiqiie, G 42, propriete. 

'*) M. aoa e-repali, e’est a uioi, eela iii’appartieiit ; G. ma7ia-li d-lapali 
aaild mayi , e’est ton abatis, eet aliatis t’appartient , era arkabusa 

1- rlapali era mavi, ce fusil urappartient , era arladjami d-lapnle maid 
ma , ce fusil t’appartieiit, , era arkahasa moprH i-rlajjali laald ma , 
ce fusil liii ap[)artieiit. 

®-f) Voir 190, 19S. 

°) C. — -aair(i tea, jc possede iin — , moropo papdro zapwin kx- 
maro-7ie ka-e-tan, la nous jouisserons tout le bien (litt. la tout bieii 
avec nous il sera). 

207. Le plus souveut le coniplemeiit precede le verbe. 
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Ex. rj. icata iih)-A'<h souffle le feu! era i-nkuru s-nla-^rt , je porte 
ce paitier, trr/fa an -^-nJa-iia , je porte un tison, tnnia s-iniiiku-i , je 
fais bouillir le bouillon. 

G. okomhato //alo-n'a eroiiie n-ojjni , ,,deux fois ici aujourd’hui je 
suis vemi'’, kolopo h'ha tr-o-faf/e , deuiaiii je revieiidrai, inqxi an- 
nktihi-pa ira, je ne le pas liieii. 

G. ,,k(iiiiii-ipi’ ki/i-/ia-ii<), ,,j’ai faim” dit-il, a-knniin-i-tjako, alesi 
atnn s-i-fr/ge o-trn , qu;u\d tu auras faiiii, je te doiiuerai du riz, 
ah‘pa enajjni .s-e ta)iniiiiiTiP-ki/a , si tu veux iiianger, travaille! 

ttiak(‘-(‘kam irai-re ae «v/, ,,lui-c!iez etre je veux”, je veux denieu- 
rer avec lui, jjafuDic-hulp ir-oHi/nniiga-i , j’ai beaiicouj) de chagrin. 

Hxecptions; G. /<‘iiii-nlii-iia^ n/olo n-atn , il souffle le feu, an 
s-nwe-f/a era kinfija, je toiirne la queiiouille. 

S il y a deux compleiiients, le coniplenient principal se place 
avant le verbe, Taut re coinplenient .se met apres le verbe. 

I'A. G. ant (‘iK'-lt'o k()iin)h‘ , bois encore un pen! fatnn n-hnnfc 
matse n-e/telaktiina-H Ic cigare (ju il in’a (hjiiue est flni, kiihala-ta 
ir-lna parann-hn, ..dams le eanot je vais Mir iiier”, mapa w-hsa Fara- 
iiiurii-ti'ri , ..■'Ur terre je vais a Paramaribo ’, tnnda-paU) kttUuUi fs 
tr-uhtkc htnialn, qiiaiid Ic bateau sera arrive, j'irai peut-etre, 
pafttiiat/fh tra/e ntav] <-ralji> naua Unia-ld Maroni-fa, erome pnme 
ptiranagrl hiniint’, aiitrelois il ii y avait pas d’Europeens ici, sur 
notre liviere le .Maroui, aujourd Inii beaucoup d’Europeeiis demeu- 
leut iti, ( . tsDntJnrtt i-pt/arnlon i/-aro-f<>iii<‘ t/na-ira, ,,peche sou par- 
don pouKjii il le poi te iious-a ; H. i''i>>spf/niiii npoi-fonip tinro-ntj-kttpo, 
..jngement pour (|u’il le [iremie sur les vivants”. 


\ V r be s a u x i 1 i a i r e s. 

.^OS. 1 le \e)be ''ulr''tantit (\oir 1(5 ij. Ou euiploie ce verbe ■. 

“) Pour lier rattiiluit uu le pivdieat ii uu uom on prononi. 

Ex. r. C. Jda,nr ,rapa-,a,rp aki/i h-a-tdPn, Adam fut le pre- 
mier liommc. ht’i-oiiic aFirafhi oka dnsi’ii ■d)-ifip>-,tif> i-irei-dtp mainte- 
iiant il y a {il ot'i environ deux milie ans; B. n.puiht-wa o-wetj- 
tona'. [xmr ([lie tu sois iiton (■[lOUse; (;. nopotoV, huMUan, il 

devient, sera, elief. ki'V'dki fah- „nr^, il u’y j, eanot. 

2 ^ San/a a;i-cl' a-e't-ta- . ((in- ton uom suit sanetifid, i-t/it„a(- 
kon patrama irnpi-prpo . [)..ur le- P(V 1 r's de leiirs pbres, papd 'ro pri- 
airi-kn ki-iri-IdkoiiK’ . pour (pie uoii- >oyons avec tons les plaisirs; 
G. aFtPiiiho //V/, j’ai eliaH'l. l-rirrli,' ,ra, je suis siuil; X. f-amed, 
ca , je suis (Aart(\ 
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.3°. B. u-maro ei/-gv , sois avec moi! olwin mosei/ icori i-maro m-eg-tan, 
,,avec cette seule feuime tu seras”; C, morojjo ntgo , fais cela! nengdral-o 
Moro-pol-o Jiet-ei-fnn , coiiiuient faut-il faire (fcroiis-uous) pour cela? 

*') Poav coiijuguer un verbe negiitif on le verbe ise, vouloir. 

Ex. voir § 154, 168. 

Note. 

L’adjectif predicat prend mi indice personnel, autre que le t 
(voir Formation des adjectifs, § 195 — 200) dans les exemples sni- 
vants : C. iii-etuiiihe man, es-tu malade? n-tekonike manih, etes-vous 
raisonnables ? G. gerl g-etmiihe na-, ina dent me fait mal; g-ahogo-he 
ira , je suis content; T. ger'i y-etunqjne, mal de dents. 

209. 2°. le verbe „aller’b 

“) Ex. X. asdoa h-nito, j’allais ecarter ; G. afa-ln tr-i/m , je vais 
?i la cliasse. 

Voir § 166. 

210. 3°. le verbe t/pi , cbercher, essayer. 

Ex. X. amca-ri ne pas pouvoir I’ecarter, tacher d 'ecarter, 

usacu-n w-i/jji-ga, tu t’efforces de Fecarter; C. ki-sondem-kon 
ka-foiue , klo rofiji dpi-gn , „en lever nos pcclies, cela seiilement il 
chercbe”, am ofi-re j)iTia-i‘e an-ojjl-jjga m-e-fa-fon , „les clioses d’autrui 
prendre ne pas cliercher vous ferez” ; G. ag-epanapa-I s-upi-ga, je 
veux t’aider, ig'ri etmtihe na, fgoko-Iu s-npi-ga, la dent me fait mal , 
je veux I’arraclier, atnbofi-li s-npi-ga, je veux le briser. 

211. 4°. le v('rbe opni, vcnir. 

Ex. G. o-tra te npi n--apnl , je suis vcnu te cbercher. 

212. 5°. le verbe isc , vouloir. 

“) suftixe immedintenient an theme verbal. 

Ex. X. asacd-hce va , je veux I’dcai'ter, a-hnot-asned-se mana, tu 
veux t’ecarter; C. apoi-se ag-ata, si tu veux le prendre, ordkonam 
an-ig)('ina-sc-jja ag-ahi , si tu ne veux [las payer Fouvrier, i-pip)ko 
a-irni-ke rofin ag-atd-7ic , si vous voulez le faire pourtant. 

’’) employe indejieiidamment. 

Ex. X. hn, of-asaca-ri hen-spa va , je ne veux pas m'ecarter; C. 
'lamnsi a-ni-sa nuiiai-re sn-pa ng-ata-Tm, si tu no veux pas aimer Dieu ; 
G. Tnldli pifani kobasn-naga f-nfa-li sn , Fenfaut de T. veut aller 
a Fautre rive. 

6”. le verbe pat , devoir, na-ba, nn-ba , vouloir. 

Ex. G. irnpnta-pa-pai , il n’etait pas necessaire de se fatiguer, 
ogride an-npori-pa-pai , on iFy rencontra ])as de malbeur, i-hnraringnpa- 
pa-pai-7aju m-n-fa-ton , vous ne les oublierez pas; G. knf-ane-ne-ba 
allons dormirl m-nna-na-ha , veux-tu t’en aller? o/o ntame-na-ha , je 
veux m’en aller, que je m’en aille ! 
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f ' o 11 j ii g a t i o 11 passive. 

213. La ,, conjugation passive” du P. Xiinenez consiste dans la 
sid'tixation an ..purticipe pass”’ (on an jiarticipe en -;•/), d’une des 
tonnes dn verbe snhstantif. Poui- indiqner le snjet virtuel de Paction 
on se sert de Pindice -//v/, siif’tixe an noin on an pronoin ahrege 
(voir § 71). 

La tonninre passive ne diltere ea rien de la touninre qualita- 
tive, ex. d-vctuhe ira ^ j’ai eliand,. 

irri , j’ai des ent’ants, 
li-jinlahi-lr iiyi , j’ai de Pargent, 
t-oudh'i-rc irti ^ je plaisante, 

X. t-d>s(d:d rd , je suis poi'te. 


'I'o n !• n n I'c i n te rroga ti v e. 

211. Lbie phrase e.st rendnc interrogative: 

1". par le ton iiiterrogatif; 

2". par Penqiloi des formes en -a, -//dn du temps indetermine 
du ^ 127 on des formes en -Ida du Pntnr (§ 130); 

3". (jnehpiefois an moyen de la particnle -ka , -kd , -ko-, ex. 
voir § 3s. 



t) C A B r 1. A 1 R E KALI N A. 


(Colleitioniie eu I'.tOT a Albina) 


r ill' t i (3 s (1 II c o r |) s , c t c. 




C'miie, t('‘tc3 de niorl: 






irmitbo 




Cervflie 

iDsaknlu 

G 

I 


Eront 





June 

ti-eiiib<il(i-h 

A 

25!) 


Lobe (le I’oreille 


A 

2 40, 

G 1 

'IVou dans le lobe de 





roieille 

(tla-l'i 

A 

1 12 


d'rou dans lu levre ini'e- 





I'ieiiro 

isibiri nfn-H 




Menton 

//-e/vz-sv/-// 

A 

137 


BaiLe 

IdHi-hoh) 

A 

137, 

179 

(lorge 

ininliiilaii 




Cote 

ialabah 




I’oumon 

intldlhiKili 




Estoniae 





Tntestin grele 

uiriiiibi) isil'idpia 

A 

IbU 


Gros in test ill 

(urnnbo 




Rognon on vessie 

air(mit(t-to/j(> 




Dos 

il-dpiii , aii-diJii 'i 

G 

5 


Colonne vertebnile 

dkdtubiilii 




Fesse 

dU'h'i 

(l 

G 


Anns 

j/ii(<eb/rd 




Main dioite 

djtdlinii 


375 


Main ganche 

dl/dirl 

A 

2SI 


Paiune de la main 

b-lh/iilif-iienl 

Comp. G 

7 8 

Doigt 1 Ponce 

aj/-e7ia-Ii i/ihiiiii 

G 

9 


11 Index 

sihd'tli 




III Doigt dll milieu 

oirai/dJid 

Or 

10 
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IV Ammlaire 

otcai/aiia polvlonti G II 

V Auriculaire 

cqjain 

G 1.3 

Ongles (les doigts et des 



oi'tcils 

a U -a m h mu l-Xi 

G 15 

Ilanche 

ll-eiiiftfo-U 


Genoa 

//-ekniid-li 

A 130 

Rotule 

etdbiif'i 


Mollet 

alm-/jifiui 

A 188, 

'J'aloii 

itd-biilif 

G 14 

Plante dn pied 

pubn-ldli 

A 39 

Ortcils I Gros orteil 

i-jlihiin 

G 9 

IT 

ilfnnho ijohih'jiio 

G 11 

in 

otrm/and 

G 10 

IV 

0 ]t(ini-ii(> polxohnio 

G 11 

V 

d/Miiri 

G 13 

Salive 

jl-cttlkll-Ill 

A 98 

Excrements 

tnUd 

A 155 

Queue 

aitili'ji-Xi 

A 5 4 

Je suis convert dc pustules i/dixiltiH 


Blessurc, lualadie 


G41G 



G 19 

C’icatrice 



Cicatrice de contean 





etc. 


Garcoii 

iilolt'kfUo 

G 30 

Fille 

dnnn/uh) 

A 101? 

PGro 

ffdiid 

(i 3 1 


/fnniff 

A 333 

.Ml'ic 

fata 


,, (ma) 

fUf id/df 

A 399 

„ (til) 

d-iihtf! 


„ (>a) 

ndfh'd -sid/id 


Ton graudpere 

idiiid-^i 

A 309 


d-hmi fd/tf 


Onclc tpateruel 

uu iiia- 


tcrnel) 

ffdft 

G 3G 

Tautc 

d'djdt 

G 3^ 

Beau-tils 

jidn 

A 34 ^ 

Belle-Glle 

ntd’df/h 

.V 101 

\eveu 

i/dtjd 

G 39 
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Niece 

Les femmes de deux fre- 

si/nicl 


res s’a|)])ellent: 

lienifl 

G 33« 

Notre souche 

kftli'i 


A me, esprit 

1 

l 

A 2 

Image 

ulafo 

A 2 

Dialde, mauvais esprit 

i/()I<)J,ri 

A 32!) 

Indien de I’interieur 

ifaf(i 

A 240 

Emerillou 

emcrii/oii 


Paramaribo 

Faraiiu'ini{-h()) 


Albina 

K/'m (!/, ■</ , Knuakd 

(= froinager, G 3 5 7) 

Habitation, nstcnsiles, 

Chef-lieu (des villages in- 

etc. 

diens) 


A 32 

Village abandonne 

(uilit-iiihii 
aitfd jjdpd 

A 142 

Pont 

Id/ hi pH 

(ermde du Sur. 
fdl(/])/( = cs- 

calier) 

Maisoii fcrinee 

t // k //!<'/})( /n 

G 47 

Poteau de milieu d’une ease 

d//td I/'fHi 

G If) 

Poteaux do cote 

//'(/],•(/ p/'/ 

G 4S 

Poutre lioriz(mtale 

isi/ldhd 


Poutres obliques 

Traverses soutenaiit les 

(//il//-ii///jj<> 


feuillcs dll toit 

Cloture autour d’une 

fp/l//!/ 


inaison 

(//'Id ////l(/i/(('( 

G 373 

Esealier 

Idl/'/jJK 

(creole du Sur.) 

Gril en bois , barbacotte 

H/ild 

G 50 

Natte 

jj/i/r/ii/lj// 


Balai 

p/iSd'/'d 


Rateau en bois 

mid/k/id 

(= boll, ldirk'1) 

Moustiquaire 

dHul/tn//' 


Grand bateau a vapeur 

f(ll/(C/h/' l/(/l/b/)ld) 

{fdn/bok/j, vieux) 

Petit 

l/ii/i/'/l'/' /////'(ho 

{/ihi/h/j, jeune) 

Voilier 

bf/r/ke 

(francais bdrq//e , 
hollandais bdrk) 

Canot Kalina 

pd'/kd , /jdl'/T/d p '/dld G 55 
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Grande pagaie du patron jmtme apnl-uihia A 31 

Voile en tringles de ])al- 

inicr baehe I'lijjo.'si ph'tUht 

Natte pour couvrir la 


diarize 

O 

icijjali 

(= feuilles de 

Petit baton , unissant la 

1 l.niini'i 

Geonoma, un 
palmier) 

G 58 

pointe d’une flecdie an 
rosea n 

\ 

t jjliini iijhiihi 


Petit bfiton cpii renforee 
le bas bout de la Heclic 

iniliijj/i 


Plumes de la declie 

ajjoli-i'i 

A 34 

Petitcs ])lumes jauiies et 
rouges d’orneinent 

He^nrln 

G <)3 

Plecbe a trois pointes 

soiiifi 

G 5 S)<i 

„ „ oinq 

fomo/o 


C'rochets de la pointe 

//ciiiarnli , huartili 

G GO 

Hoiudier cn bois de lettre 

liiihiii 


Maclie en [)ieri'e 

/lOiiifiiirrii yi'riii 

{luimni'rti = 

Clou 

/)ii III put nil 

tonnerre) 

G G7 

He(die 

niiiiibii 

G GO 

l:lrininette 

/ mill ISO ! 


Seie 

tiiimi 

(creole du Snr.) 

Habot 

finiiiljin 

Lime 

ilia 1,1 'id 


Poret, perenir 

iiiirakliiriii 


Abatis, jardin 

iiiihTia 

A 103 

Abatis abaiidomie 

iiiiiinn/iii 


Manioc reeemiiient ])resse 

iieri’hii 

A 8S 

Cassave dure 

liil)i)liil,ii 


Cassave fraiclie et tendre 

(iliiniikii 


SoufHe-feii 

iniliiroli 

a 70 

Marmite en terre 

minntkn 


Marmite pour le eassirij)o 

liinia-i/nnn 

G 7s 

Petite marnnte 

inihnii 

Vase en terre 

liipiiinili 


Assiette en terre 

(ilini) 

A 48 

dVble pour niper le manioc 

/inmniii 

G SI 

.Mortiei' 

(ll,'il. flhll 

(i sq 

Pilon 

tthiliiiiii 
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A 156 

(fraiir-ais cr/is-s-e) 


Coffre eii fer 


t/otopo 

Idm 


Panier convert 

i/ainatii 


Petit panier 

ejmpikiri 


Grand panier 

jjnsi/irn 


Cage d’oisean 

nlhsi 


Fil de cotoil 

kiimiliiiin 

G 86 

Resin e 

mnni 

A 19S 

Pipe 

Etui pour les conleurs servant 

paipa 

(lioll. piJjj) 

a la jieinture dii corps 
Aiguille en hois de inaripa qni 

(irnl'iisiri-i/n/K" 


se trouve dedans 

s!ni 


Couleur rouge 

nln/nsiri 


J 5 J J 

llmrirn 

G 301 

,, noire 

apnhiloni 


J) 

bran 


Masque 

almndi 

A 3 

Conronne en jilnnies 

ihnali 

G 8S 

Tresse des cheveux 

Ornenient de inenton (des in- 

nsendna 


diens dVio) 

osipi fdno 


Plume d’oreille 

jjana-tdna 


Ceinture 

Corde en coton pour soutenir 

clnndf 

A 339 

le c^ainisa 

iiiairiiild 

G 30 7 

Frange du camisa on de la 



ja rretiere 

snsnn'In 

G 93 

Bracelet 

(inii’lrnmh 

(; S 

Collier 

Collier en graiiies (rouges) du 

nja'l-a/n 

G 90 

panacoco 

Collier en graines lirunes (,,tin- 

jninnnirii 


gi siri”) 

nde 


fSoulier 

s(d)dfn 

(espagnol) 

FI fite 

sinnirdi 

G 96 

'rrompette en terre 

iiUi 



N a t ii re. 


\ eniis, Jiipitei’ aluliniin 

Flemdes .sir!/, in 


(1 105 
A 304 
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Vote lactee 

iruhima L’hiale , irahnnu 

(cliemin oii les ance- 
tres eoupaient du 


oma 

ro.seau arrouraan) 

Pleiiie lune 

omala n-apm 


Premier f[uart de lune 

epaka-^e nTnia mav, 


Dernier quart de lune 

monaJf'mita niinn Iruiomifn 

A^ouvelle lirne, pas de lune 

fail'd In me ma 


Trembleuient de terre 

filiXhie mala nano ■ 


Terre a potier 

uliTm , al'nih 

A 4 s 

Argile rouge (laterite) 

Inli 

G 1.24 

Argile blanche 

tamane akafn 


Boue 

akniii 

G 1.24 

Trou (dans la roche) 

ata-li 

A 142 

Abiine 

fametalai/e mavi 


Montague escarpec 

mihdlula mavi, Habdfala 


„ en pente douce 

fiihaie mav, 


Haute montagne 

pofom; tripai , kdtro 

A ISO, 62 

Ici la pente coniincnce 

kolomoni kdo 


Soinmet, pic 

lelejiom-ke mavi 

G 68 

Pays montagneux 

tametamefake mavi 

Comp, G 38 0« 

„ plat 

isapdtala mavi 


Eau liuipidc 

failwiiTie ma'/] 


Eau troublce 

fakuhnie mai^ 


Eau dormante 

ii-ifpdniipiii 


Eau courantc 

n-apeii-piu 


Eau profonde 

yanifipe maVf 


Eau pen [irofonde 

appeme mavi 


Lac 

fi/uhale 

A 172 

Marais 

pin pin 

G 123 

Inondation 

fi'iia koii-a-mi 


Source 

fiijin ndua ir'iTie 


Courbe de la riviere 

tekaircye mavj 


Partie droite de la riviere sahafalo mavi 


Side d’une lainpc 

molu Idmpn ekuie fekdiai/e 
mat) 

Cliarbon, cendre 

iralopii, irennaipo 

G 129 


A lb res, etc. 


Aciijou 

Arrowroot 


Anaciirdiiim occidcutale 
Maniiitii ariiiidiiiacca L. 

IVr.-<ea gratb^ima (jartii. 


oloi 

/jaldnaf/iXi 
m o Id Vi 
dir oka 


G :2i)6 


Avocaticr 


G 306 
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Genipa 

Genipa americana L. 

tfqmlujjo 

G SOU 

Haricot 

Pliaseolus sp. 

I'lnudta 

G 311 

Mam mi 

Mammea americana L. 

via/jii 


Manioc 

jManihot utilissima Polil. 



la racine, et le manioc 



rape 


Mere 

A 88 

TarUuste, et le cassave 



prepare 


aJcjja 

A 127 

Pin (la 

Arachis hvpogea 

akuneqmi 


Pommier cle cvthere 

Spondias dulcis Porst. 

jjUH-bono 




mope 

G 359 

Ricine 

Ricinus communis L. 

kdlapatuli 



Anona muricata L. 

idusulu 


Cliarmes imliens 

Calladium sp. var. 

in raid 
mulavi 

G 306 

Sinapou 

Tephrosia toxicaria Pers. 

df/kthia 

G 312 

Cocotier 

Cocos nucifera 

kokolonulo 

(creole du Su- 




rinam) 

Maripa de montagne 


kunncai 


Palmier mociiva 

Acrocomia sp. 

inttkdi/n 


Acajou sauvage 

Curatella americana L. 

akdj/ula 


Agave dite ,,iiigisopo” 

Fourcroya gigantea Vent. 

meld 


(savoii indien) 

Aron man 

Ichnosypbon gracilis Korn. 

iraliniia 

G 338 

Ralourou 

Heliconia Bihai L. 

pnliili/Jd 

G 298 

Bois canon 

Cecropia ])almata 4V. 

SdhiSdld 


„Bradelitl” 

Coccoloba latitblia Lam. 

pdf /add 


Cham])ignon 


dlupe 

G 341 

„ qui pousse sur 



P(jcorce des arhres 

tuhdd abolo 


,, rouge 


idiqn' tah'tre 


Govave qui croit snr les 




rochers dans la riviere 

Psidium .sp. 

aJdd 


Ilerbe dite „adroung” 

Cyperus sp. 

Sdla 


Herbe 

Ilerbe a sel 

Mourera llu\iatilis Aubl. 

fd/jd 

k/'d/dld 

G 3 14 

Ilerbe qui ])ousse snr une 


pierre au saat Manbari, 




remede contre la tievre 

wdrifd 


Liane a eau 


akakiu'd 



,, u eiiivrer, iiiecou Hi/iikti G 345 

1-iie autre liaiie jAriptri 


Verband. Kon. Akad. v. Wetensch. (Xieu\Ye Reeks) Dl. X. N". 3. 


11 
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Paletuvier 

Rliizopliora Mangle L. 

liniajjo 

Sensitive 


abolomi 

Vanille 

Vanilla plauifolia Andrews 

kaletcei if 

Aiuandier 

Terniinalia Catapa 

amandle 

Arbre ii encens 

Idea sp. 

sipici G 849 

Ai'bie a savon 


alttl-umcUi 

Arbre a bois tres dur 


apuhiMni 

nldnapeta 

Id. dont on fait les casse- 
tete 


aVwna 

Bois de lettre moucliete 

Piratinca guianensis 

paira 

,, „ „ I'ouge 

Amanoa ,, 

pi lira 

,,Barclac intde” 


nlemdli G 301 

,, fenielle” 


I'lrdfiri 

Canari macaque 

Leevtbis grandiflora 

famrune 

C()U])i 

Goupia glabra Aubl. 

l-iihn 

Congnerecou 

Xylojtia sp. 

aicipd 

Resine de Courbaril 

(llMnenaea courbaril) 

simh'i 

Calcbasse des liois 

p 

sapa 

rirignon 

Nectandra wane 

irone, icvnn 

Sablier 

Hnra crc])itans L. 

snu'dltiba 

Chaonari 

Caj-yocar sj). 

Hinrdli 

A d V e r 1) e s. 

Altere (il cst altere) hnia mnall Ihiioi/a 

Abnr gram in. 

aigre 

lifnsfifiolc 

§ 109. 

ancicii 


A 2.-37 

aincr 

fi/iuiibe 


apprivoise 

chuma 

A 97 

jc ni’appuie 

tnpahn va 


avare 

anuhnbe 

A 19 

je siiis assonpi 

irrfii-be tro 

A 104 

avengle 

cm'ipii 

= oeil-ne pa 

avide 

~ avare 

Bas 

p<'>po, fapnpt) 

Comp. „cou- 

bien })ortant 

am'ki-jja 

clie” 

G 410 

blanc 

li'nunne 

A 47 

bleu 

fob it In me 

G 392 
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bon 

irifpa 

A ISO 

bran 

= rouge 


Cbautl 

aslmbe 

A 55 

chauve 

tiUkabere 


civculaire, road 

tamomirike 

G427 

polir une marmite 

ta)inh)ie-ye mavi 


clair 

fmceit/e 

A 1G5 

concave 

taummerike 

Le meme mot 



que ,,circu- 



laire” ? 

content 

te-nbofio-be 

G 395 

tu es (il est?) content 

y-ubijko-iiie de rnavi 


convexe 

f a mbit f aye 

Cornp. ,,enfon- 



cer” 

courage ax 

yeiutlme-kyih 

A 109 

coarbe 

fokoiroye 


CO art 

so nhnekoko 


il est decbire 

t-mr-oseko mavi 


Denude (ane laontagne) 

■vetce vote no i-fynpo 


(periphrase: il n’y a pas 



d’arbres dessas) 



doux, delicieux 

tebbsine, febdsnie 

G 39S 

inon haniac est declare 

t-inv-ttkerereko jjofo-li 

G 4GS 

doax, inoa 

tokuinire 

G 4 1 9 

c’est degoutant, sale 

nnliyolbine mo 


droit 

sobafdld 


dur 

tidnalc 

G 400 

Etroit 

sirdbime 


y y 

takuse 


Fiiclie 

tienonoke 

G 4S0 

je sais — ■ 

t-dleke tco 

G41S 

la poule est qnerellease 

kolofdko idUki nan 


faible 

lame 


yy 

ydnopa 

G 400 

fatigue 

Idpdto-i 

Comp. G 534 

(je ne sais) pas fatigae 

i-rdpofo-po irn 


faux, (ce n’est pas vrai) 

tyald trdfe movi 

G 3SG 

tin 

koirdlokoko 


fort 

jxindpe 


froid 

tisondle 


(lenereax 

omnmo 

A 19 

glissant 

lonomuyc 



11 * 



'oD be r 


164 


ETUDES LINGUISTIQUES CAKAIBES. 


rand 

ras 

est devemi gros 
gros, grossier 
il est doveim gros 
Habilld 
liaut 

j’ai honte 
huinide 

il est im pen huinide 
Illegal 

D 

,, ralioteux, oiidoy; 


id mule 
tikdke 

fekake-me erome mavj 
pdtome 

apoto-'mene mose na 
fe-ice-womui-ndd 
kdo , kdiro 
t-epui-ke ica 
ie-kkputa 

adkiala 'te-keputu mciv^ 

tipd/opdl(»/e 

tuseke 


A 7.3 
A 78 

Comp. „liabit” 
A 62 
G 444 
G 513 


ivre- 

tu-trefie 

G 474 

Jaiinc 

t'dire 


jeune 

pi'nto-me 

G 22 

joli 

inijmime 

A 186 

Laid 

i/airditi/jome 

A 327 

large 

fdmbire 

G 434 

,, spacienx 

in lot ('dome 


legcr 

sodneme 


lisse, poli 

fil'd bore 


long 

mud pi' 


loiird 

a tr dal UK’ 

A 20 

il est luisaiit 

tebutUe III a 


Maigre 

kncHiki/ii 


nialade 

i/eiuiidm 

A 140 

nieeonteiit 

ufdke 


nial-guutaiit 

ipiaaima 

G 308 

niechaiit, ties nianvais 

Idhki-bdle 

G 4 1 8 

niineo 

kiiirii/iikoiie 

Comp. 

nioii 

voir ,,doiix'’ 


J 7 

pifikoTii 


111 nr 

lined Ip’ 


pas niur 

eipia 


Noir 

iekdldj/c 

G 422 

nouNcau 

(ladi'l-iiie 

G 42 1 

nil 

i/i-i:i/fiiiiii-iiia 

Comp. 

Oli.'Ciir, sonilire 

laii-dliime 

A 14 

odorifei-ant 

fepdpole 


Pare^-ieux 

(ikiTnipe 

G 423 

paiivre 

koid 


petit 

alnsikipi 



„habille” 
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peureux 

tanalilie 

A 109 

plat 

tiiihake 


plein 

t-ana-se 

G 532 

poll 

voir „egal” 


poiirri 

tiakota 

G 526 

profond 

yihisipe 


pen profond 

apqj'tute 


propre 

ikio 


puant 

fikole 

A 1 94 

Raboteux 

voir jjnegal” 


rassasie 

imcoime 


ronge, brim 

fahlre 

A 27 

ruse 

t-nnifpo-le 

instruit-tres 

Sale 

tikone 


sauvage 

foko/ie 


sec 

iahitd 

G 429 

sobre, pas ivre 

etiihiiu-pa 

G 474 

solide, ferine 

tnpiUe 

G 533 

sourd 

stupide, ignorant (peri- 

ipiptnnpa 

A 246 

phrase; il ne salt rien) ot-cui-uhuti-pa iimv\ 


Tranchant 

tieke 

A 92 

non-tranchant 
travaillenr (periphrase: il 

yepa 

A 92 

vent travailler) 

iiia-fC taiiiaiui-fse-iiia >j 

G 556 

Yert 

faknuye 

G432 

vide 

ItyuUpa 

{i-tyd-li-pa =son 
contenu pas) 

vienx 

faiiipoko-iiic 

A 309 

vrai 

ipealo 


Themes verba ux. 


( 

verbe irregulier). 


Se mettre a I'abri, se 

refiiger 

,'boh 

G 491 

acheter 

voir „demander” 


aceoster 

okemo, Crev. an-ot/cou-rc 


accouclier, naitre 

onema, V>. ytioiihin, nicuKi 

A 107 

s’ai>:enoniller 

O 

C. okinifuiKi, B. okoitnJniifi, 
oci'inaiiia 
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aider 

^opampii 'i , epunoptn 

, B. 

yvnho 

Cl 43 b/ 

„ soiiteiiir, 

B. pfiHitii , pas/to 


akuiser 

eyeto , iet/t 

A 92 

o 

aimer 

sancmn, ktnoina 

A 299r 

aller 

*nt() , iitntiiii 

A 324 

s’eu aller, quitter 

Oiiiinifi, (iiiiniiya, Ounun, 

uf-i'm'i 

G 435 :^ 

aller a cheval 

lidicrile-fi/j/o 

(clicval-sur) 

all inner 

ipifuna, ip'iaiiiaiiya 

G 43G 

amiucir, etrangler 

s-lyii 

G479 

s’amuscr 

0. prisiriiJia 

(creole prisii'i) 

appeler, crier 

lontd, kyonui, tyumd. 

kydndi , B i . icon m a , 


X. iconid 

G 438 

apporter 

‘"C/upni 

A 113 

appreiidrc, eiiseigner 

omepd , euupd , 

amepa , 

omeha 

G 439 

apiirivoiser 

clomd 

A 97 

arracher (uiie dent) 

fyoko-lo 


arriver 

tmidd, et Hilda 


s’asseoir, etre assis 

dtdItflllllO 


attacher I’liamac 

eivafo 

G 440 

attendre 

! IllOllloh'l 

A 210 

avoir faim 

koiiiiin , kiiiiiun 


avoir lunite 

eijiiifd 

G 444 

avoir soif 

'■•dnna sandhi iro 

A 23 

13adiner 

voir „mentir'’ 


se balancer 

diiyii 


se haigner 

I'kiipi 

G 510 

])aillor 

cntdkdpa 

A 219? 

balayer, essuycr 

dfdkokd, B. 

akorokd 


(s\ve«;p), /vv//« (wipe) A 79 

bander I’arc 

(tfdpikd 

G 447 

battrc, blesser, tiier 

tro, nro, lira. 

otco , yo A 1 5 G 

(to kick) 

B. ehikd 

G4S9 

C. iidkiiiia 

(creole ndki) 

se battre 

(jiiid 

G 523 

battre des mains 

dSdimyd-pai lyn 


beiiir 

C'. hrcsniia 

(creole hresT) 

boire 

Clin, cue, eni 

Clin, 'mi A 111 

bouilliv 

imdkn 

ik 453 
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briser 

*amhciti 

A 235? 

,, crever, dechirer 

emu, B. imou 

G 4 5 5 

bruler 

*el'oIofi, eMdfdi , ikoloti 

A 319 

,, (transitif) 

IJcoloka , B. I'liroka 


Cacher 

^^uuemiii, anamu.i, iindmui. 

j 

se cacher 

B. ‘^ouamu 


„ „ se inettre a con- 

^af-uuemui, ot-unemui , 

! A 232 

1 

vert 

omu 

1 

\ 

chanter 

wal'd a 

A 126 

„ (le coq) 

di/lda 

G 438e/ 

chasser (chasse an gibier) atulci 

A 176 

chercher 

up! , uhl 

A 177 

elder 

ueka 

G 459 

choisir 

Sag. ime'nda-go 

A 205 

doner 

C. apoipgo, B. apa'ipu 

G 460 

coder 

at-ahui 

G402 

coimnencer 

B. a mo 


confesser 

C. hlVdhua 

(creole bik'di) 

faire couler, verser 

alimd 

A 46 

conler a fond 

ombafamui 

G 409 

J5 >» if 

(ipeku-i 


coiirir 

ekanu pd-anu ,V>.a)-euka-noon A 93 

„ (I’eaii d’niie llonve) 

apeue 

Comp. ,, conler 



fond” 

conper 

akolo, akdto, koto, ekdto. 

- 


Sag. ikoto 

A 4 

„ riierbe 

B. ekeakoto 


cracher 

efafa 

A 135 

craindre 

efda 


crenser 

otiika , toka 

A 142 

criailler (nn chieii) 

afalkga 

G 43S«? 

crier 

‘"w-atikgabo-sa (je crieV) 


if 

dgata, Bi. icofe, B. keufa 

G 43S« 

croire 

amiiki/a, B. amalkga 

A 201 


biribima 

(creole biribi) 

croitre 

B. kenopoma 


cncillir 

= briser 


Danser 

uwa, ain/uwa. 

G 467 

dechirer 

*s(’kabut'i 

G 4S4 

denier 

imboka, imbidka, emboka 

A 167 

deinander 

atidupo, B. atorobota, eiii- 



})runter, oiorobo 

A 323 
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denmncler 

^^epek-afi 


(lemeurer 

to nude (?) 


deraciner 

ifvjkri 

A 209? 

descendre 

ota 


„ (intransitif) 

af-ito, nt-itd, B. a tutu 


,, (la niaree, la 



riviere) 

(ipn 

G UG 

„ (les etoiles) 

— aller, tomber 


desseclier, baisser (beau) 

dlnfo 


dessiiier, ecrire 

iijinii , mero 

A 207 

dcveiiir nialade 

and fa 

G 410 

devoir, pouvoir 

C. pm 

A § 120 

dire 

nka, {ikri, ikpa, ili/a, IkifO, 



eka, ko) 

A 59 


^d'kialiti 

A 3 

donuer 

i(. Hi, it. it-, i, e 

A 320 

>> 

ijjetah-a , ipelak,-mno 

A 90 

dorniir 

'■’dnek-i, onokd, ondhi, dntik-i 

A 112 

Echoiier 


G 472 

s’eftVaver 

— oraindrc 



eiuluii'e In pcau 

trdnKl 

G 472^/? 

enfaiitor 

(.'tncl'a , P. imintja 

A 218,58 

s’eufler 

ama 

A 20? 

eiifler 

B. t a mi HOC, P, /on/ deni 


ent'oncer, etrc 

cnfonce 


(line boite) 

at-ttmhnhi],-a 

Ooinp. ,,con- 
vexe” 

enivrer 

^•‘rfemni, C. tvcHmmi 

G 474 

entendre 

e/o 

A 130 


jjonomo 

A 240 

enter rcr 

= caclier 


entrer 

B, omn 


envoy er 

"emoii. B. mo 11(1 11 

A 114 

epouiller 

m/emm-li apdi-li/a 

(prends lues 

eteindre 


])OUX) 

oloiifunc 

Comp. ,,cendr 

etre deboiit 

p/nle ■•tr-opo-Ho (le pel's.) 

eveiller 

im/joka 

A 100 

se Faclier 

olek'o 


facher 

('. okimijo 



iiiudiiaiJiii G 4S0 

faire (iiri caiiot, trojst'r. 
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tisser) 

ihjapu, ifi/npu 

A 06,171 

faire 

B. ehiri, ikure, ej/gio-u 


„ (une case) 

amir, anrii 

G44.S 

„ (filer (111 coton, faire 

des fleches) 

epiti , epitindn, epniindcuna 


„ , mettre 

*/;•/ Hi [ai , e, /) 

A 1S4 . 


oti , ati , a fa, (ltd 


coudre 

al'iisa-ke atd 

(aiguille-avec 

faire) 

faire jour 

emauw 

A 99 

feudre 

s-idlaka 

G 4S4 

fermenter 

fandkosa tana 

G 75 

fernier 

ifnpo, e tapir 

A 33 

finir, cesser (la pluie) 

oka 

G 4S 6 

„ (iiitransitif) 

*iiiiati, B. matri 

A 203 

„ (transitif) 

imaka, emaka, i mi aka 



Gumilla actrsi, P. acosi 


flechir 

pdrsimin 



B. er/hoe 


fouetter 

ijiiakiiima 

G 449 

fouler, enfoncer dans Ic sol 

(^^)ritd(ir/mir-i 


,, la torrc 

ianapa 

Comp. ,,f()rt” 

frapper, inarteler 

imedlika , imprrtika 


frotter 

ikirlkilima 


fumer un cigare 

aimija, B. ama 


,, (seclier dans la fu- 

nice) 

= seclier 


Gaidei', protcger 

krrrama, kt/irrama, kyiilama 


17 J7 

iraro, B. marrea 

G 529 

glisser 

ar/elirmirlirmimo-i 


gofiter 

nf)r'ii/a 


gouverner (nn canot) 

B. ontama 

[jiinh = arricre 
d’nn cannot, 
bout) 

se gratter, gratter 

I'/sisiko, B. as/ies/ieka 

G 493 

guei'ir, luedecincr 

'"'epiTiopiri 

A 91 

llabiller, mettre dedans. 

einbaixpier 

alnka 


heurter 

alimr/a 


Jeter 

ema , B. amaho 


jouer 

B. ainr/amha 


jouer de la flute 

keneto 
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Laisser , quitter , abau- 


donner 

hiuuda , 

G 494 

lan'^uir 

= mediter 


layer 

iki/vnti, ifjftimi, B. i(jinii'i. 



vpnnn 

G 496 

se layer les mains 

fisniTia B. uenyn 


lecher 

ciuie 

A 17 

lever, elever (ouvrir 

line 


caisse, construirc 

une 


case) 

aar,y<i , awongn 

G 498 

lever, eiieillir 

X, ''‘"an urn HI 


se lever 

"ytiroinni , B. atraninii 

G 49 S 

„ „ (le.> etoiles) 

voir „moiiter” 


Her 

emn'i, iinni, ime 

A 107 

lire 

B. eafo 

G 500 

Maelier 

alailiu 

A 7 

manger 

'-’cnajjtn, enabn 

A 108 

manquer le coup 

~ain()iiopHi , B. amonohu 

G 504ff 

marcher a pied 

loho, tnpa , tpopo , B. 



iioabo, itohho 


se marier (riiomme) 

woli epclali 

(demaiider une 



femme) 

maudire, jurer 

B. aepn 


mediter, avoir pitie 

de , onmnna/a, ononiinffa , C. 


ctre triste 

orominpa 

G 531 

jiielor 

ila'hn'ia 

G 5 0 5 

mentir 

'■’enabi , onabi 

A 231 

meriter 

C. fenliniiiia 

(creole ferdini) 

mesurer, compter, essaycr, 


juger 

uh'H , B. ol'ici 

G 506 

monter 

^onaki , onuki 

A 234 

„ (la riviere) 

epv 

G 507 

„ (la maree) 

itiinna 

A SO 

moiitrer 

niepo , B. enebo 

A 115 

mordre 

eka , Crev. era 

G 508 

moudre 

X. "^amiki 

G 50Sc/ 

moiuller 

kopula , kepnla, kcpitjn 

G 512 

moiirir 

"iniinbni, iroinbo, B. iilambn A 1 So 


(*jl. aqnrpi (moit) 

A 5 

inouvoir, pous^cr 

eniniia , B. emcnia, unuoma 

G 5 2 7 

Xager 

nponH , epoiuhi 

A 36 

uettoycr 

V. kfinima 

(creole krin) 
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papeler, iionuner 

eyato. Pen. aiuto 

A 

1.29 

nourrir 

uba, ujja 

G 

513 

oter, eiilever 

ik'ia , ka 

A 

58 

oublier 

*'tiucalin(jebui 

G 

542 

ouvi’ir 

apulumaka, B. eluboroiuaka 

A 

33 

Pagayer 

at-alima 

A 

4f) 

paraitre,se lever (lesetoiles) ebalri , abaka , B. upaha 

G 

517 

pardonner 

C. jjaridoma , pyaridoma 

(creole yjaridun) 

) j 

B. oeama 



parler, caaser 

anluna, aiiluba , oloba 

A 

323 

clmchoter 

manmne alaba 

(comp. ,,voler”) 

payer 

epemn , B. ipema 

A 

90 

pcclier 

lioto piTia 

(poisson prendre) 

pelgner 

(ikinia, B. ot-okona 

G 

519 

peler 

ipikia 

A 

58 

percor 

ibuka , epnka, B. poknh , 




pioka 

G 

520 

petrir 

amuka 



piler, broyer 

02)0 

A 

29 

])crdre , sc perdre 

uia, utaka 

A 

ISO 

pincer (la peau) 

ipirikyata 

G 

522 

planter 

ipi) , ijjed, B. epiienda, P. 




ibdmoui. Sag. ipomo 

A 

270 

pleurer 

nfamu, afamo, B. wotama 

A 

18 

plongcr 

icatu, B. alomaku 

(com]). ,,descen- 




dre”) 

polir 

iku , t/kii 



pond re 

inwka 

A 

58 

})orter, a])porter 

aro, ala, alo 

A 

41 

pourrir 

voir „])ourri” 



prendre 

cpiTia, ip 'uKi 



„ , saisir 

apiu , npoi, abi/i 

A 

35 

presser 

akiiika 

G 

528 

preter 

lenhna 

(creole Icni) 

prior 

C. bey'nua 

( 

,, beyi) 

])uer 

X. h‘f)la 

A 

94 

Quereller 

B. ort'ko 

(voir ,, facile, man- 


vais , ([uerel- 


Raboter 

(UlO 


racier 

B. kcahi 


ramasser 

a nun, anu 
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laper 

se rappel er 
reniuer 
reiicontrer 
reparer uii caiiot 
re pond re 

reposer, sc teiiir tranqiiille 

respirer 

respecter 

rester, se tenir traiiqaille 

retoiinier 

rever 

reverer 

rire 

rdtir 

„ , griller 
rouler, plier 
Sul nor 


ali 

B. idujjft eiia 
aminga 
= tronver 

B. limrala 
"^'cirelm . eireVi 
ot-altma, B. oremet 
ulema 

C. resjjel'ima 
erema, B. erama 
eramo , B. erama 
wd/teti , iraneta 
X. hiento 

aica , B. aiouira, aiutci 

kalalaka 

iljulu, ipu 

am 'ui, amimga, umeln 
odimia 


G 530 

G 532« 

G 533 
A 113 
G 534? 

G 546 

(creole respeki) 

G 553 
A 112 
G 334rt! 

G 535 

G 536 
G 540 

(creole odi = 
boiijour !) 


sarclcr 

B. eng a 


sa liter 

iajudon, B. alajiaroon G 

541 

savoir, coiiiprendrc 

*B. obofeg, T. upoto. Sag. ' 


oho{li) I 

A 2S0 

1 

>1 ” 

**ukiil(‘, tdiu/u, ukuh , 1’. j 

agouti, Crev. ocole 


X'. irano-me, 14 ouillo ( 

; 542 

seclier 

ahikauompo , alukanojjo 



anaka 1 

t 23 

secouer 

ihapit 



sukiofukuma , B. uhaimuga 


seiner 

= planter 


seiitir 

B. ago 



{g-aj)oi i/jidmiili, je sens 
qii’oii me ])i(pie au bias) 


„ du nez 

i/jiaiia. peaue , B. planu 

A 277 

separer, ecarter 

X . auaea 


serrer, inettre on 

snrete unnna 

G 544 

sitHer 

aetakhia 

G 545 

souttler 

utrlo, uta 

G 546 

soutlletcr 

ipd-sapoikga 


soutti'ir 

('. iirui , B. iiciou 

A 156? 


t'. phiama 

(creole pina) 
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faire soufFrir 

B. atonano 




sbuiller 

anema, amena 





ikdlaido 




sneer, teter 

— boire 




siifFoquer 

= ne pas respirer 




suspendre 

ityalama 


G 

519a 

j? 

B. amoto 




se Taire 

aiilama, urajiai, B. oura- 




mey 




tirer 

toniber, descendre (les 

= prendre, iynTui 




etoiles) 

oma, ama, amu, ema 

at- 




uamu 


A 

107 

tourner, tourner siir le dos 

ul'niyya, uUndyabd 


G 

554 

„ tordre 

umbi, amin, time, ome 


G 

555 

3> 

umaho[ti), umapd{ti) 




travailler 

emam'nui, amaiiiiTie, oma- 




mine 


G 

556 

traverser, passer uiie 





riviere 

i plaid 




troiiiper 

C. emisimya 




trouver, rencontrer 

*epoli, epdli, eholi 


A 

237 

tuer eii pereant 

ihiokajpldka, ipyako, ipioko 

G 

520 

Uriiier 

B. dvptinae 




Veiidre 

ekaJama B. karamaia 


G 

471 

venir 

^dpu, wdpv , ohii, opu 


A 

120 

verser 

tyalika 





B, iconid 


A 

SO 

se vetir 

ivomuindd, C. emnnda. 

B 




yntramundo 


A 

272 

vetir, eiivelopper 

C. opondo 




vider 

ikea, ikya (= dter, enlever) A 

58 

vider le gibier tue. 

isidka , uiceeika 




vivre 

^/inro, nun/, B. noroa 


G 

55S 

voir 

cue, eni 


A 

115 

voler 

'-nnidmata, mona, mono. 

mo 

- 



noma 


A 

103 

voler (les oiseaux) 

(p)aHri(inu 




voiiiir 

tL'enaia , itwennfa 


A 

161 

voiiloir, aimer 

(pse, se) 


A 

187 
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Phrases. 

aicbi sinkjju Ityo-pomera ay-ewui-tage , apies une aiiiiee je le (?) 
prendrai. 

tdmu s-ipiama-i swafimi-ke , j’allume iin cigare avec ime allumette 
(strafun/ , mot creole = holl. zwacel , soiifFre). 
kamisa-ke s-dlnka-i kdkolo, je m’habille le matin. 
monte ata-ka ! fais cela pour moi ! 
peru auUt-le , le chien aboie. 

penalh-'pendld n-dpiii paranayrl , pnta-hdle hcinke-la t-etunda-Ie yah 
Maroni-ta, puime paranayrli {itnda-le\ paranayX mdti ene-se yala-va , 
puhne inaii bariki tampdko-ia , il y a longtemps les Europeens sont 
venus, nil grand {paid, place, bole, tres, fort) voilier arriva ici 
dans le jMaroni, beancoiip d’Europeens arrivaient; les Europeens 
ont amene les negrc-s ici, heaucoiip de negres dans un grand voilier 
{tampdko = vieillard). 

mnlia-ke k-ebnka-i amolo, je te pique avec un coiiteau. 
aepid u-n-e ny'nata-nd , quand je suis plein, je vomis. 
i-pulata-le s-nkn-ya, je conqde mon argent. 

aliba-ko oko k-tray-iyome ase-wdra-ka wavj eropo total pa-taye , 
divise-le eii deux (pour que nous soyons deux), ici nous nous 
quittons. 

tinia trekambo n-dlnta-i, I’eau haissc an bord de la riviere. 
ityanti-lya w-atito-ya, jo descends (dans) le rapide. 
tt/na nanali tco-ya, iroke-rd am ene-U se wa , j’ai soif, e’est j)our- 
quoi je veux boiro. 

yeuecer te ae-pa ma , btri rotin am s-ene-ti , je ne veux pas de 

genievre, je bois seulcment de la biere. 

kiniki ata-nd , I’eaii degoutte de la maison. 

atu mate mavi se, remcrcier (,,il n’y a rien vonloir”). 

ni-kynmamiii ydkebui tinir de faire (voir A 74). 

alepa m-enapiu, tohote mate mavj ay-enta-le piiime tanir-se alepa-ke, 

quand tu manges, tu ne peux pas purler, (parce que) ta bouche est 

I cassavc. 
e de ■, 

I nourriture. 

kubiia papold y-nutd-mho t-and-se may,, broke m-omime-i, iroke 
aseri am laba s-dmu-i, les termites ont mange toute mon ancienne 
maison (passe de ante'.), c est pourquoi j ai tlecampe , e’est pourquoi 
j’en ai construit une autre. 

Alnknydna yopotdli nnnokn it-ne uima ; ene-poto subnla amv s-i-taki 
nima , le diet roucoiiyennc ma donne un bainac ; quand je le verrai 
je Ini donnerai un sabre d abatis. 
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tamune a-nidit , ipia a-muni-U ejuTto-kol ta laiigne est blanche, 
prends des reinedes! 

epiHO-Jio\ prends un remede ! 

ncikubuvi epiTia"-! quel remede? 

iiltoi ejj&lX fruit d’arbre! 

aerolxopal erapa mu)^, il est en convalescense. 

Jirnopo airol'obole asikld , erome l-pn-oka-tan , la pluie diininne un 
peu , bientot elle cessera. 

tuna ken-isavj i-iceind, I’eau fuit (du pot). 

s-ikea-i. mapo-naga, je decharge le canot (je le vide sur terre). 

Mapo-naga ic-usa, je me debarque (terre-a je vais). 

. . . i ken-ekanu-ga, .. 

kupiriisi pHuneke ken-isay,, okouu takane . , . 1 ai va 

‘ ^ I Peii-isavi , 


lentement, le serpent court, va vite. 

tuna tapebie ma, takane tgo-pa va, quand il y a un courant, 
je lie vais pas vite (litt. eau courante elle est, vite ne pas aller 
je suis). 


koi-rotia tobose ufsa , erome erapa w-d-take, je vais me proniener 

un peu (vite), bientot je revieiidrai. 

itna kui\ j , 

, . , cours! 

koi itgnl ) 

konopo-be togme tgo-pa ic-a-take, il pleut, je n’irai jias me proniener. 
oka-pa-ta lapiopo, tgo-pa w-a-take, si la jiluie ne cesse pas, je 


ii’irai pas, 

kyo-pa m-a-tage ero mav;, olo Ignopo n-oka-i nekuto m-uta-naba, 
tu n’iias pas (ou : tu n’iras pas, tu scras ici), quand la pluie 
cessera tu partiras. 

konopo n-oka-i m-utake erabd , quand la jiluie cessera, tu ])artiras. 
Kemaka-ira m-usa't vas-tu a Alliina? 
vawe atdld n-isa, il va a la chasse. 
m-dmd-fga nidlabol va lii-bas! 
onta-ngo era bata\ va a cet endroitl 
kieraye agen-sa , je vais arracher du manioc. 
puit'i kier ayena-sa , ma femme va arracher du manioc. 
u-ali Mere ayena-sa, ces femmes vont arracher du manioc. 
irdMx irdto pina ayene-sa , les hoinmes vont prendre des poissoiis. 
oya hot ena-sa'i oil enverras-tu ta femme? 
kairo s-unema-i, je I’ai siisjiendu. 
kawo kuikd, c’est suspendu. 
krukru tiserercma may^, le panier est suspendu. 
potome terdpa , t-uwaye mayj, tu-ir-eineka t erapa juavi, quand le 
garyon devient adulte, il se marie et il fait des enfants. 
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Paranatni-bo tyo-jta ic-a-fage, ImVala icate may[, je ne puis aller 
a Paminaribo, parce qu’il n’y a pas de canot. 

len-l'ia napa, erome pa/iali kpn-o-ta riq)a ero-ira, il est dt-ja pavti, 
(il veut aller?) bieiitot (peut-etre) il vevieudra (ici). 

I'oloqjo laha o-ko/i erapa u-wa\ reviens demaiu cliez raoi! 

I'cnopo lo)i-rUsa[ij) yonemeneX il y a beaucoup de ]jluie'. 
o-kone yalo-ica k-olba-i\ viens ici que je te parle! 

erome-zial'ci ko/iono lpn-6-luv\ \ ^ bientbt la 1)1 uie 

^ ^ I pepeityo mate, ^ 

( a verse (graude) 
viendra ' i ' i. • 

I avec le vent 

y-euaknltf n-apui teraba , line larnie vient dcjii. 

okdbuv^ ydlo-KU M-a-sai^, sonvent tu viens ici. 

olo'Mboio ynlo-wa erome n-opnl, anjonrd’hui il est venu ici deux fois. 

tabdbd w-one-sn, je dors par terre. 

pdpd s-iXi, je le mets par terre. 

ukuiu-pe Ka, seme lothi s-oli-ya, je suis bien las, inais pourtant 
je le fais. 

iyupa at'i-kd\ nettoie-le! 

knlkda ma ald-kn okn, faisons un canot (a nous deux). 

otiako moko n-okapu'd quaiid a-t-il fait cela? 

ata-ln s-kin-sa i . „ . , , . . 

, , le fais un trou (avec un pereoir). 

f/td-la am s-oti-yn I •' 

■mnnl kaVi epum-in-ko pal a ny a- In pi , prends cettc criiclie mot 
creole) sur la jilanchcl 

irafo s-ipiTiad, je prends dcs poissons. 

era ki-si s-umonya-i siparah-h-kd , j oiivre cette caisse {kisi, mot 
creole) avec sa clef (fer). 
kidilya-jie nei, il fait jour. 

yekii n-alirniiiui , I’animal domestique s’est cchappe. 
kon-ut-nmaho-sa t-inyaaa-po-tayi , il se tourne (voir ,,dos”, G 13 / 1). 
a-dkiada tenhurekaae mav[, uu pen a deborde. 
k-()I(jba kobole , konopo-be, parle-moi encore un peu , il pleut 
a verse. 

i/idadi-ta s-iii-ya , je Ic mets dans ma bonebe. 
oikd ktutyddi m-ddi-ia/<di oil as-tu mis ma quenouille? 
kvi-fyala tdfala (ydma-tan-yo , va appeler iminediatement un 
docteur ! 

papain t-eknta mase tondmn , toutc cette viande est pourrie. 
ay-oloimdi ityoka-kn , mouclie-toi ! 
etdsi-potid dkt-ka mdlia-ke, se raser (Imp.). 
atn-ko yapod na'r qu’est-ce que tu us au bras? 
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yetuuiha na, weice-po/ia s-'ityuka-i , il me fait mal, je I’ai heurte 
contre un arbre. 

idmha s-tkya-i , je vide une piece de gibier. 
l-idiala-iu iv-at-ahdrt-i , je m’embarqiie (voir „hal)iller”). 
aseniemld h-awo-naya ir-iiim , je fa is rascensioii d’mie iiioiitagiie 
( — eu Iiaut je vais). 

yutcahoiiaya s-emima-i, je le fais glisser sur le sol (en avaiit?) 
erobo k-uiokema-se , pafaya am kas-dmif-se , konopo-vuio k-eholo sc 
erobo, abordons ici, faisoas uae cabaae, mettoas-uous a I’abii de 
la pluie (ici). 

era snkau s-ianayn-i, je foale le sable. 
ianotopo n-oma-i, il broaclie. 
malki s-eyeto-ya, j’aiguise le couteau. 
akiiHO s-eyeto-ya, j’ai aiguise Tautre. 
kdtro-naya ekiTie kcji-aicoa-a , la fumee moate (en haul). 
mdse v7td ptata te-lenhna, idyomho an-lsj)etakamn-pa hipn kea- 
ei-ne, je lui ai jnvte de I’argent, il ae me I’a pas rendu apres. 
koifyald imerd-kn\ ecris vite! 

pdtome-hote ic-onomi/iya-i , j’ai beaiicoup de cbagrin. 
dto-poko mavj tdlapo-i? qii’est-ce que tu demandes? 
erdbo sansH-me s-ehdli, je trouve une piece de cent sous ici. 
mdJie sirUyo-ta sausu-me s-ebdli, rannee passee j’ai trouve un 
„cent sous”. 

iq/htyd, ii-epd-tnye\ clierclie, et tu le trouveras! 
erd-iya s-epdH, je I’ai trouve deja. 
tnkan epoli.-pa ma , tu ae le trouvos pas vite. 
aa-epoli-pa irci , je ae le trouve pas. 
tiuia alimd-kd i-fynya\ verse de I’eau dedans! 
asiiydko lofiu am tyalika-kol versc-m’cu un pen! 
erd pdta-po-le s-umi-ya, a cet eadroit je I’ai serre, cache. 
owm-tyukd niulin-b-mc mavi, irombo s-itaka-i, j’ai perdu inon seid 
couteau. 

fynmi-tya-ka\ va le laver! 
s-ifyumi-tya, je vais le laver. 

te-sano-manati-li-ene-ya , il tete (il boit le lait de sa mere). 
s-ubd-ye vinaati-Ii-ke ii-ime, je nourris mou enfant avec inon lait. 
kuhala up,, triipinnho kitUala upi wa, je cheix'he des canots, je 
clierche de boas canots. 

uulaau-pa wa, y-elepa-h inda na , je ne puis parler, je mange 
(litt. parler-pas je tais, ma nourriture bouclie die est). 

era epuXi-Ki epere ken-i-ta , epttpa epvime ken-e-tyau, la fleur 
devient fruit, la graine se multiplie. 

rerhand. Kon. Akad. v. W etensch. (Nieuwe Reek'^) D!. X. 3. 


1-2 
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palainpalan imon ipuUxka, mala imo te aluko-be te ken-e-tyan, 
pu'nne aluka ('paka, le papillon pond des oeufs, ces oeiifs deviennent 
une multitude de chenilles, beaucoup de chenilles sont ecloses (sortis). 

papolo k-apioi-pa-lte kun-ai-tyan , il n’y a pas assez de canots pour 
tons ces houmies (litt. tous ne pas nous prendre il fera, sera). 

era anfe-tu puime kalapana, kulanda kaldpana icate mavi, 
cette inaison il y a beaucoup de moustiques, dehors il n’y a pas 
de moirstiques. 

Kamaka hdta asakaha fiapo-mc mavi, a. Albina il y a des mare- 
cages de tons cotes {batd — localite). 

ofolo-ko kuUala na? combien y a-t-il de canots? 
oko knliala lofe ua, il n’y cn a qiie deux. 

mayo)^ era knliala papolo .'anna an-apoi-pya may^, ce n’est pas 
as.'ez pour prendre tous cos homines (litt. les ce canot tous homines 
no prendre pas il faith 


t-oko-se-icafe , mto-polo ajjin-pa lapa ]^tyaye, t-uko-se-icate nioi 

jtau-po him w-ay-lyayc ■, moya^ an-ntaka-pa U'-ay-tyaye, okahnln 
K-oumnmyka-ke p/oko-he ; l-nkti-ise-tcdle ken-o-fa-tan pahali i-lojjonayci, 
])eut-etrc apres quo je serai parti je ne reviendrai pas, peut-etre 
je resterai seulemcnt on Europe (dans ces iles); je ne les oublierai 
])as; souvent je pen.serai a eux ; pcut-etie ils viendront (peut-etre) 
chez moi. 

irnjja kuh moko yemni-rh eiin-ko-, i-kyumn-li-yako , i-rlepa-li iy-ko ■, 

lima ne ala, ' ; tinrah kolo atkia yemoi-rh-iiona , soigne (vois) 

I upa-ka I ’ o \ j 

bien ton enfant; quand il a faini, donne-lui sa nourriture; quand 

il vent de I’eaii, donne-lni a boire ; ])rends garde qu’un malheur 

ne frap])e ton enfant. 

nevala neka maya'/i kalil/a na , telle est la coutume de ces Indiens. 
alane-rotin le-posi-lye mavi, atone /.iasi-ke am wale mavi, otcali- 
rana am mondo ma merolopo-. oicalirana am mondo ma lakalaye, 
epipio-me am iretre may^, (en parlant dun crayon:) a un bout seu- 
lenient d a une pointc , a 1 autre bout il est sans pointe, au nnlieu 
il y a des lettres; a I’interieur an centre il y a quelque chose de 
noir, Tecorce est du bois. 

aembo kolo molo-icara a-irai-le'. cessc (,,(pie la fin soil”) de faire ainsi ! 
er(jbo jannie nmyop na , ooho iruy-ri me-pja ica , d y a beaucoup 
de fourniis ici, je ne veux pas demeurer ici. 

ka.'siri rnnnd-ala kes-e/ii-h , kavri mile wid-rc-ke , [aranayrl kaniri 
Im-kne-ll . ([iiaml il y a du cachiri, nous le biivons, (piand il n’v 
a pas de cachiri, nous buvons le cachiri de rEuropeen. 



ETUDES LINGUISTIQUES CAKAIJ3ES. 


179 


te-pulata-lie a fa, hulan-(jon Irimisa s-epekati-h-Ia , pitna-me irei-ri-ke 
un-epekate-pa w('i, qiiaud j'ai de I’argeiit, j’acliete de beaux habits, 
etaiit pauvre je ne les a(diete pas {piua, mot creole). 
o-wa ay-ekosa woi-ri se ica, je veux deiueurer chez toi. 
yaicchne aUpa s-eiiapul , amir icate afa, j’ai mange du mauvais 
cassave pavce qu’il n’y avait pas autre chose. 

papuru kal'nta taniamiTte icaf-afa, aleym aii-eni-jja m-al-tage, quand 
tons les Indieus ne travaillent pas, tu ne mangeras pas. 

alepa enaptn se aid, iamnmi7te-kyd\ si tu veux manger, travaille ! 
mase-ne puye-me uui'/i, il est „piai” (sorcier). 
am irate nakon , person ne n’etait lii. 

mase kuliala yairame mav^, isepa tea, ce canot est mauvais, je 
n’en veux pas. 

pnsi-pHsi mako mav^, e’est (I'image d’) un chat. 
ua nu? icerasimbo? ne les trouves-tu pas, les ciseaux ? (litt. les 
anciennes ciseaux). 

mdse oko nandu , ce caiiot a deux pagaycurs (ils sont deux). 
era pdta yatrdme na, ce hamac est mauvais. 
nana skyald-fa na, nous soinmes a I’ecolc. 
nokiii ay-et'i-me na‘t comment t’appelles-tu ? 

okke lit. I s’appelle cela? 

ofeke eti-me na ) 

gjenahi pole y-ekosa net , depuis longtem])s il demenre chez moi. 
mase ante Itihnlo mavi, il y a une grille autour de la maison. 
pnlala-lt put me triUe na , je n’ai pas beauconp d’argent. 
okobaime sir'ikya erobu tcaTie, depuis quatre ans je suis ici. 
tebasihe-bdle tamn , le cigare est tres bon. 
tekrdeki kuliala, le canot est ])lein. 
soma old, ceci est une tlecbe ii trois pointes. 
apoto-m-hole konupo , il pleut a verse (manicre de dire des Kali- 
nas du Surinam superieur). 

konopo tamul, il ])leut a verse (manicre de dire des Kalinas du 
INIaroni; voir ,, grand”). 

land like ala, quand on a peur. 

era tiimejjole hole, ce dessin est tres beau. 

aptjnme mayi molo pato htavj, cet endroit a peu de profondcur. 

erapo kotralako na , la riviere se retrecit. 

erapo poto-me fthin nan, la riviere s’elargit. 

ityamamui , il est deja tarcl, 

kokole 1 

tyomam-pa nalo may; il n’est pas tard encore (A 71). 
ironome Itpjmapa may; j 
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i/afake, je ne veax pas te voir, je te deteste. 
kallkii maih6U\ prends garde toi! 


, lin-ga-no , 


j y-erepa-U m-e-ko ! 

I em-e-ko y-erepa-li ! 


j’ai faira, dit-il, doiine- 


moi a manger. 

tmnii anm irei ! donne-moi un cigare ! 

ag-aniita-poio, datm ag-cpiti iita, si tu es malade, le docteur te 
guerira. 

tcekahose ic-usri, je vais chier. 
okone eroke , era hatn ! vieiis ici ! 
gamatn s-ikgu-fsa, je fais une corheille. 
jiiaulu s-epni-ga, je fais du til de coton. 
idnabolene manu, il roiifle. 
era s-ema-sa, je le clone ici. 

ulepn n-ena-pa lom-fage, si je nc niange pas, je inounai. 
ytt-pupa g-cfundje man, j'ai nial a la tete. 



Grammaire et Vocabulaire de la Langne Trio. 


INTRODUCTION. 

Les Trios soiit (itablis sur le haut Paloiimcu, dans la region dcs 
sources du Corantvii et sur les cours superieurs des affluents de 
rAinazone qui prenneiit leur source dans la ineinc region que ces 
deux fleuves. Au ISnie siecle ils demeuraient aussi tout le loim’ 

O 

du Tapanalioni. 

Le nombre des Trios monte approsimativenient ii SOO, dout 500 
demeurent au llresil et 300 au Surinam. Au })oint de vue etluio- 
logique il faut les classei' dans la famille caraibe de la race ame- 
ricaine. Les Trios d’aujourd’liui sont uu people (juebjue pen craintif, 
ayaut grand peur de leurs voisins d’autrefois, les Kalinas, et des 
Europeens. Ils se trouvent ii ])eu pres au nieme niveau de civili- 
sation (pie les autres trilius de la famille caraibe. 

Ils n’ont pas de relations directes avec les Europeens; les ipiekpies 
objets de fabrication eurojiecmie qu’ils possedent, ils se les procu- 
rent par leur commerce avec les negres Louca du Surinam on 
avec les Indiens Salouma, qui a leur tour les obtiennent des BriL 
siliens — peut-etre aussi en partie des tribus de la Cuvane anglaise. 

Robert IT. Sebomburgk fut le premier qui visita ces Indiens 
(sur le Corantyn, cn 1S43); Crevaux trouva quebpics villages Trios 
sur le liaut-Parou cn 1S7S; a cette occasion la plupart dcs liabi- 
tants avait pris la fuite. Schomburgk dit seulement (pie les Trios 
sont line trihu apparentiie aux Pianacotos ; Crevaux en donne quel- 
ques particularit(is; en outre il a doime un petit vocabulaire de 
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Aaleur fort mediocre. Lors des missions neerlandaises de 1904 
et de 1907, nous avons eu roccasioii de sejourner parmi ces 
Indiens ^). Uii A’ocabulaire Trio, recueilii en 1907 se trouve dans 
ce volume. 

La preseiite grammaire a ete elaboree exclusivement d’apres les 
dounees que fournisseut nos voc‘al)ulaires, recueillis sans I’aide 
d’interpretes. 


*) AXiir Archives intcrnationales pour rethnographie, Tome XVII, suppl., Leide 190G 
(avcc un vocatulaire Trio); Tome XIX, ISOS. 



G e nr e. 


1. La distinction generiqne cst etrangcre an Trio (A § 1 , voir 
cependant G § 1). 

N o in b r e. 

(A § 2—5). 

2. La pluralite pent ctre expriinee an moyen d’indices qni se 
suffixent aux noins et aux themes verbaux. II n’a pas etc constate 
que ces indices se suffixent aux pronoms et aux suffixes casuels. 

Indices de pluralite. 

") -tom, -tovi, -ta , -ti. 

Ex. mel'olo-tom , les negres, mcu/a-toyi, les couteaux, i-puli-puli- 
tom ^), ses aftiuents; hn'di vfni-ta , il y a des cabiais, slki man-ta , 
ils sont iioirs, a-peito t-hna-se-ta, tes serviteurs vieniient, kef-oni-n-ti, 
nous dorinons. 

'’) -lorn. 

Ex. ku-woni-ta-kom-ba , allons dorinir! 

Pronoms Personnels. 

(A § 8— 15). 

3. I sing, trui , icui-l't, trui-kt-// 

II „ c/ijio, amb-h , ftmb-ll-It 

III „ mu, mo-ll , mo-kt-k/ 

I plur. Nous avons note les formes peT/a, nalTia et nkie dans 
des phrases on elles pourraient bien indiijuer la 1® pers. du plur. 

Indices personnels pre fixes aux no ms. 

(A § 27—33). 

4. 1. sing. •'') jji-, ije-, ‘>) 

Ex. iji-mrnja-ki , mon couteau, t/e-noke-ki , ma langue; '') ij-ona-kl 
mon nez. 


q Reduplication. 
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5. II sing. “) a-, 0 -; ‘’) aw- (devaiit -u). 

Ex. “) a-kahtta, ta jarretiere, a-tiJ,a-Ii , ton tabac; aw-ulii-h-ll , 
ton manioc. 

G. Ill sing., relation „(Ie soi-nirnnc”, “) //-, e--, '') il- , e-. 

Ex. ") ti-tuf.v, i-ltthi, son baton, e-mla, sa frangc; il-epe, 
son prix, c-ona , son ncz. 

7. I pi nr. ") /ai-, le-. 

Ex. l-ii-mata]):itipo , notre foyer, Vi-pawaiiu-U , iiotre ami, l-e-pakala, 
nos cuffres. 

(Dans tons ccs cxcmplcs il s’agit (I’un pliiriel tie quebpies per- 
sonnes senlcment). 

Indices p e r s (3 n n e I s prefixes a n x ]j o s t p o s i t i o n s. 

(A ^ 39). 

S. Ill sing., relation ,,de soi-memc”, '') A. 

Ex. t-oj/a, f-'a/a, par lui. 

Indices i)ersonnels prefixes a ii x themes verbaux. 
Voir § 30 — 50. 

9. I) e m 0 n s t ra t i fs en i n t c r r o ga t i f s. 

(A 15 — 17). 


■si/i, ce, cc-ci. 
sere, ce, ce-ci. 
mole, cela, ce-la. 
al-ii , (pii? 

7//, (pioi, (pielle chose r 
al'olo , akolu/i, nil antre. 

r o s t ]) o s i 1 1 o n s e t indices c a s n e 1 s. 

(A § 1^— .^,-2). 

10. me, indice des relations dites de ,,rEssif” on du ,,'1’i'anslatif”. 
I.x. pelo-me Ilia mu, tu es lieaii, Tna-mc iiaimu , auunma mamu, 

til es (eomnic) iin I'rio, tn e^ a\are, /n-jja-me, t/eitnjjaTia-i , donne- 
moi cette eheniise, j’ai froid (litt. ma clieiuise, je tremble). 

11. ///, //, /•/, h, le, I, indices du Eossosif. 

I’.x. )/i-iii(/i/a-h , moil couteau, ii-eiui-ln, mon oeil. 

12. opa , pa, sort a indhpier le snjet virtuel dans la tournure 
passive (G 307). 
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Ex. liideUng'l te-inniufi o>/a, beau dessioe par toi, tu Tas beau 
dessine, Lnnti-ija t-mre-i, litt. par Lanti (le gibier) a ete tue, 
mole-ya t-ela-se , cela a ete fait par lui. 

13. vya, iiidice dii Datif (1® pers.) (G 367). 

Ex. el'dlama-pa nya, il uie (le) donne. 

14. ira, ya , ay a, ii, vers (G 367). 

Ex. iiI-ulcidiijK) ira iepi'i-tra , je vais ra[)er le manioc sur la pierre, 
mole-ya alei , je vais lii-bas, el-apa-hi eirai , assieds-toi pres de uioi, 
ic-epn oya-pa , je viens pres dc toi. 

15. tra-i, de. 

Ex. funa-irai, (ils viennent) de la riviere. 

16. male, avec. 

Ex. (d- ft- male m-ule-ne , avec cpii es-tii alle? 

17. lie, avec. 

Ex. liolitt tin-lie , avec le pagayc. 

18. alioh , avec, en com])agnie de. 

Ex. aliii-alioli, eii conipagnie de quelle pei’sonne? 

19. coiitre. 

Ex. oli m-apoi-yn paliala-po, qu’as-tii pris en ecbange de ton 
panier ? 

:20. apo, apa , coniine. 

Ex. tnli-apo mole, c’est coinuie de la resine, unal-apu , semblable 
ail uiais. 

21. nkf, (iliivi, comine. 

Ex, Jpitiolo palayd-idie , coinme dans le village d’Apicollo, ktde 
tea Id, tret ttlih',, Ic feu est clair comme le soleil. 

22. lia , Jio, pres de (V) 

Ex. pdlil i- lid-pa , pres de la crique (nous ravons rencontre), 
ijjolUi-kt) , pres d’une crique (nous allons dorniir). 

23. katt , ka , dans (avec mouveinent). 

Ex. Itttia-katt tetrliiediel , plunger dans Fean, nlei-pa-la trailapt)!- 
ka-pa, je vais dans mon hamac. 

24. latf, la, la, dans (avec et sans mouveinent). 

Ex. pdliala-latt , dans le panier, pni-lau, a la luontagne, mtda-la , 
dans le ten. ettno-la , sur le sol, aima-la, dans le sentier. 

25. lai, de on a. 

Ex. y-oea-lat, (la liiinee sort) dc moil iicz, l<tta>, pttptt-lai, ici, 
a moil pied (je veux avoir line bottine). 

26. po, sur, a. 

Ex. Lanya -pa, cliez Langoii, akii-ptt, eliez (piir teole-po, la, iin-po, 
sere-po, ici, tretre-po, (jc grinipe) sur un arbre. 

2 7. po-lo, pu-lo-ltj, sur, il. 
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Ex. -fui-polo, (attache la hotte) ici! i-pata-jjololo, c’est dans son village. 
38. po-nnn, po-na, po-nai, vers, ii. 

Ex. patn-pona-pa ic-iftei, je vais au village, mole-ponan eniitei, 
Lanqn pnta ponai , je vais lii-bas, au village de Langon. 

3!). pn. Le materiel ne sutlit pas pour etablir le sens de ce snffixe. 
Ex. uitapi-pa t-on'ciiein, j’attaclie inon hainac , lionopo-pa etiJia-i-wa, 
la pluie ne tinit pas, ahniale-pa w-ntn, je ])ars demain, seremata-pa 
Langii pafa-j)o-pa , je retonrnerai au village de Langon, }uei7tnle-pa 
n-e-ani scremo-pa , anjourd’luii il avrivora ici. Voir aussi §01, 68. 

30. amoli, cn amont. 

31. amoli ei , „ „ 

32. dlenai, eii aval. 

33. Le mot huto , place, endroit, pent servir a indiquer le 
lieu; ex. em-hatn tcei, ([uand le .soleil sera la. 

34. Adverhes et expressions ad ver biales. 

(A § 23, 24). 


l<‘J:i)i, sculcmeiit. 

Ex. ir-ene Ickin fa, je vais seulement le regarder. 
naka, mal'a'q, nairal'ala, as>:ez I e'est finil (ce sont probablement 
des Impihatifs). 

petaici, peicaafc, j’ai asscz. 
tip use, tepuse, l)eaucoup. 

Ex. tcpiUe-re, c’est line grande quantile! tepuse-Vuipl nal , il y 
cn a beaucoup. 

lapuime, beaucoup. 

Ex. lapuime li/ifpn) liana, il y a (la) beaucoup de poissons. 

Hiiiie-)nn molo. il ii’y en a qu’un. 

iiti lialilia , comment s’appclle-t-elle (une criquc)? 

ma-rui(ph , le mcmc, c'c.st le mcme. 

lane, tdhuc. la mi, ici. 

tainie-pa. c’cst ici. 

intailii tr-iilei, iulaitdlo, je vais par ici. 

sin-po , sere-po, ici. 

minle utei, je vais par la. 

mdle-pa ulei, je vais ])ar la. 

mdle-pona utei, je vais (par) la-bas. 

mole-po, la. 

ma-liiifpiu , c’e>t loin! 

ma-upili tdni , e'est a quclque distance d’ici. 
ma-taike , pres. 
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aija , ou . 

Es. aija-ne MoJ^uld, ou est M.? aija m-ulei, aya-le m-iito-nd ^ oii 
vas-tu? atja unnn-iita-nuiiald, oix iras-tu deniain? ayn tnmutiqm onianl, 
aye-nl tamntupo onicnu , ou est le chef? haya-munia cuitaii, ou doruii- 
rons-uous? auuya-pa inolcya , ou a-t-il pris I’aiuiara? 
intipaumha, au dehors. 
talHi, taUte, au milieu. 

Kcipo utei, jc vais devaut. 
icem utei, je vais dorriere. 
molu-polo, SUV cela. 

em-polo, (voulez-vous que j’attache le baton) ici? 

sin-polo, sur ccci! 

meinale, meinale-h , aujourd’Iuii. 

Ivliohdlt , lokoTidle-h , kokolo hier. 
alunale, anundle, deiuain. 
awo n-eptii, bieiitot ils viendront. 
penafcl, pena, penale-Tdne , autrefois. 
sawenipami, aller vite. 

kosaniolemi , aller lentcment, wasamale utei, nmose-re utei , je vais 
lentement, kasamdle ute, va vite! 
ekutu-pa m-iili-di quaud partiras-tu? 
ah, ina, na, oui. 
wa, laca, owa , non. 
mba, allons! 

idoll , idolhh , c’est ainsi! 

wdh , c’est ainsi! 

airo-lo, c’est beau! (d’un dessin). 

no, regarde! 

ei-ke, rcgarde! 

oh, exclamation d’etonnement. 

so, so, so, cris pour faire tairc los chiens. 

kulc-ba-td, t-epana-i-mba-to , adieu! (comp. G 435). 

35. Noms de no mb re. 

(G § 10). 

1. tinkl , tinkuri. 

2. bkonij, bkono-kini , okdno-kind. 

3. eldu , woierau, tcerauic. 

4. eperna, hoipemd, kulpcma. 

Au dessus de trois ou quatre: tepuse, tapuinw, beaucoup, ame- 
rah-h, tout! 
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ISs 

DU VEIIBK. 

Ill cl ices per so a 11 els. 

(A § 50— G 3). 

36. Les indices personnels ipii se prefi.xcnt aux tlienies verbaux 
sont Ics iiicnics ejn’on vcncontre dans tons les dialectes caraibes 
snffisaniinent coniins; ils reprcsenteiit tantot la persoiiiie qni subit 
Faction, tantot la personae ipii excrce Faction, tantot toutes les deux. 

37. L’actioii est exercee jiar la U pers. sur la 2”® pers. 

1 ° '') 1 -. 

Ex. li-etuluJia-i, je te frappe. 

2^ ") //- . ■ 

Ex. y-cnalio-ta , je ne te trompe pas. 

3° cur-. 

Ex. cur-eni-pn , je venx te voir. 

3S. L’action e>t exercee par la 1® pers. sur la S™® pers. 

1° “) wi--, 'j r-, tnj-. 

Ex. r-i-jjiniia-i , je le sonflle, wi-mimenufn-i , je le dessine; 

ir-etn-i , je Feiitends, m/ akeda-i , je vais le bruler. 

2° '0 //i-n-. 

Ex. iji-n-ene-ine-iiihn , fais-iiioi voir, cpie je le voie. 

30. L’actioii c^t exercee par la 1® pers. dans un verbe intraiisitif. 

V «■-. 

Ex. ir-iinh(dainn-i , je descends. 

Ex. j/-ifo-f<c-pa wai , je ne venx pas aller. 

10, L’actioii est exercee par la 1® pers. dii plur. sur la 3"'® pers. 
=‘) 

Ex. I'-lirikiiVt, peloiis-les! 

41. L’actioii e>t exercee par la 1® pers. dn plur. dans un verbe 
iiitraii'itif. 

'") ket-. 

Ex. Ic-/d(‘i, nous alloiis. /.■rl-dui-ft-li . nous dornions. 

12. Tj’action est cxcreec par la 2""' pens, sur la 1® pers. 

/r-: ") U. 

Ex. I I'c-iiii’iudi’-ka , peiiuL-iiioil 

'') I'-c/jui'aiDio-ko, eiidiiis-inoi de roiicoul k-cpi'kn-i , tu me ])ifpies. 
43. L’action cst cxercec par la 2"‘® [icis. sur la 3"'® pers. 

•') mi--. ■") m-. 

Ex. ®) mi-memdr-ti . ecri-'-tn.' 
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'’) m-ale , tu le portes. 

2 ° ’') a-. 

Ex. a-ene tamidupo, as-tu vu le chef? 

44. L’action est exercee par la 2"“ pers. dans uii verhe iiitransitif. 

1° m- , mQn-, men-, mun-, mum-. 

Ex. m-idamha, tn pars? men-o-pa, men-e-ld-pulai , mihi-eliu-jjai , 
viens-tu? 

ay a miim-ida, on vas-tu? 

3 ° *') %-• 

Ex. ay-amha, voiis partez? oy-ufa, pars! 

45. L’actioii est exercee par la 3”"“ pers. siir la E pers. 

Ex. y-eka-ne, il m’a niordii, yiy-aka, il me bride, yiw-ewika- 
tome, pour qu’il me gratte. 

46. L’action est exercee par la S'"'"' pers. snr la 2"’® pers. 

“') a - ; at-. 

Ex. a-pdl-tome , \\ei\x\: qu’il te guerisse; 
wei at-ijjuma-i, le soleil t’a brfde. 

47. L’action est exercee par la S"’® pers. sur la 3™® pers. 

1° '') ni-] ih. 

Ex. nl-mcnute-m , il I’a dessine; 
n-epamiii., il rallunie. 

2° '0 y-. 

Ex. y-ema, die le jctte. 

48. L’action est exercee })ar la 3™® pers. dans un verbe iiitransitif. 

1° '') n-, ken-. 

Ex. n-Uama-n, ils retournent, ken-anota, il toinbait. 

2° ") iy. 

Ex. iy-aka , il briile (intrans.) 

49. Nous rencontrons un iudice personnel , '') ke-, '’) k-, kun-, 
ken-, dans les exemples suivants; I’objet de I’action est de la 3™® 
pers., le sujet de la 1® pers. ou incertain. 

“) ke-tika/de-ku , turner un cigare, ke-mande-ko , enduire quelque 
chose de resine ; 

'’) aloka k-enapu, je mange une ([ueue, k-efdle-yai, couper les 
cheveux sur le trout, k-ekinfe-ko molo, chercher un chien (la), 
kijn-akuti-ke niolo, couper le cou (la), sede ken-ipuka-i, laisse-moi 
t’arracher les cils. 

50. Dans les exemples suivants la 2“® pers. semble ctre repre- 
sentee par awu, atco. 

airij w-ene-tai , tu 1 apporteras, nidi y-tpuha-no , rotis-les dans le 
feu, amo s-esokatei, aico t-e>sokatei, tu te leves du hainac, aico 
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iti'itulca-i, il te frappe, aico-pa ic-elmliha-i-ho-mha , je viens m’asseoir 
pres cle toi pour feiidre des feiiilles de palmier, awo )iia Ji-emuJta-Jid , 
t’a-t-elle eiiduit (de roucuii)? awo-tuu otirlii ti-patcanu-tnale , tu paries 
avec toil ami. 


Modes e t ']’ e m ji s. 

T e 111 {) s i 11 d e t e r 111 i 11 e q u i e x p r i m e s u r t o u t 1 e present. 

51. 1°. Ce temps est forme par la suffixation de -i aprcs uii 
a, de -pni, -Tied apres line autre voyelle; Vi dual du sutdxe est 
quelquefois supprime (G \ 4). 

Ex. ijjoiiiu-i, j’alliime, w-enta, je le jette, n-anii-pai, il grimpe, 
vl-nko-ija, elle rrqie le manioc, t-owate-t/a, j ’attache le liainac, tuna 
w-cid-Hcd , je hois de I’eau. 

(juehpiefois, surtout a la 3™® pers. et dans les phrases interro- 
gatives, le i dual est reinplaee par n on 

Ex. a-onomo-yavi, il bout, n-ilama-n, ils retoiirnent, n-ayjidu-yavi, 
ils repareiit (uii caiiot). 

52. 2°. Le sutdxe -mha on -pa sert aussi a former le ineine 
temps. 

Ex. /i-ainitn-iiiba , on les a pcndiis, ir-iite-pnl je ni’cn vais! 

Erequemmeiit on ajoiite la particule -la. 

Ex. ipaka-la, je le brise, ipoma-la-i, je I’alliime, sipala ula-ya-la, 
je fais UII souffle-feu, utei-pa-la, je nren vais! 

53. 3°. Ce temps e»t forme par la suffixation an theme de -kb, 
-ke, -i-ku apri’s iiii a on b, de -yai-kb, -yai-kbvi, -yal-ke , -yai-kbvi 
apres line autre voyelle on apres niie eoiisoniie. (Voir Gramm, de 
rOyaiia § 09). 

Ex. k-Hko/iyka-kd haAo , tu me jiiques, sakola neka-kb, il a bu 
du chacola, ii-aka-kb, e’est diii, ekalama-kb , elle te doniie, k-bkbln-ke, 
je te coupe, yeha oka-yai-kb (syncope de la deriiiere syllabe du 
theme), nous tissons, ambine trotro-ya-ke , une epiiie me pique, 
irdtrdii-yui-kb , slko, je m’eiileve une chique, o-'s-epu-yai-kbr, , je vais 
me bamiier. 

O 

La particule mha est ajoutee dans: amb-pa ir-ekiilika-i-kb-mba , 
je viens m’asseoir pres de toi pour fendre des feuilles de pal- 
mier. 

Dans la phra.se: A///-Ce je roiistruis une (ma) cabane, 

le verbe a la forme d’lin participe. 
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Temps present. 

54. On forme un temps present en snffixEint an theme nne ties 
particnles -7u , -no, -yani, -ycuw, rarement -ne. 

Ex. n-lio-no , il s’envole, n-alitcaiha-m , il reinue (le bonillon), 
m-alv-yan7 , tn le coupes, oti m-itha-ne , comment t’appelles-tn? 

Passe. 

55. ETi temps passe est forme par la snffixation de -ne (G % 5). 
Ex. aJiii-jjo m-epehi-ne aere , on as-tu achete ceci? yenn Litani 

w-ene-ne, autrefois j’ai vn le Litani, ilul'u y-eka-ne, un serpent 
m’a mordu (il v a plusieurs aimees). 

5G. Ln temps exprimant nn passe d’il y a qnelques annees est 
forme par la snffixation de -po, -pi), -jjd (G § G). 

Ex. y-{din-pui, j’ai ete mordu par nn piT-ari, olwi 

y-eka-pd, un soiqjent in’a mordu, pcna nepnl-po, autrefois tu as 
apporte ceci. 

J’ u t u r. 

57. 1°. Un temps futur seiuble etre forme par le suffixc -se 
dans: .apo-se-ira, il ne sera ])as mouille (A § 81). 

58. 2°. Un temps futur est forme par la snffixation de -fal , -fdki. 
Ex. (dnnale ir-6ne-tai, demain je mangerni, ket-oni-tdki , nous 

dormirous, k-u-fdki, nous irons (A § S3). 

I m p e rati f. 

59. 1 . La 2™® pers. du sing, est formee par la snffixation de 
-ko, -kb, -ka, -ka (A § 85). 

Ex. ene-kb, regarde I k-epnkmmo-kb, enduis-moi de roucou! n-alu-ka, 
einporte-le! ele-ka, ecartc-lel 

Qiielquefois on ajoute -ha, -pa, -po^ -mha. 

Ex. ale-kb-ha alcpa, porte cette uourriturel ele-ka-po , ecartc-le! 
cne-te-kb-mha , apporte! (peut-etrc la particule -fe dans eet exemple 
est un indice du pluricl ayant rapjmrt a I’objet de I’aetion). 

La particule -pa sert a former lTiii])eratif dans : 
ale-pa , porte-le ! 

GO. 2°. Qiielquefois ITmperatif est exprime par la inviiosition de 

sale, salei (G § 10). 

Ex. sale ir-dme7ui-l, quo je te mette le collier! sale w-apo-i , 
que je le pile! salei ir-ene , laisse-inoi voir! 
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Infill it if. 

(A § 04). 

61. 1°. Le verbe pent etre ii rinfinitif, sans que ce mode soit 

indique par une particule snffixee au theme. 

Ex. nimula ire ntei, je vais prendre des aimaras, etiUo ntei , je 
vais causer , ij-itu se-jja icai , je ne veiix pas aller. 

02. 2°. Un Intinitif est forme en suthxant une des particiiles 
-ri , -Ii , -le , -I au theme. 

Ex. pakirn ire-ri ntei, je vais tuer des pecaris , niioka-l ufei , je 
vais gi'imper sur uu aibre. 

Cct Intinitif remplit aussi la fonction de temps present de 
rindicatif. 

Ex. ir-ameha-le , j’enveloppc , m-cni-li , en kenolu ti-amu- 

nopui-rli , on a manque I’ara. 

On ajoute -pa, -ha, -pa-la dans: 

nlei-re-pa , ir-ntei-ro-pa-la , jo veiix aller, ii lei -re-ha , il s’en va. 

Gerondifs. 

03. I. On forme un Gerondif en suflixant au theme une des 
particules -lo , -la, -tapo , -Inpo. (.V § 07). 

fix. tiiiia -so irai-rii cni-lo upa , je veux de I’eau ])our que je 
boive , kaikui ale-to-pa , (il me I’a donne) pour ([uc je conduisse 
son ehien , til-nln-lnpo n-a lepn-tca, je serai a inper le manioc sur 
la pierre, mold snka-iopo , c’est I’lioussoir, akoloka-la , hous.soir. 

04. II. On pent appelcr ..gerondif” la forme qu’on obtient en 
suUixaiit la jiarticule -po , contre, a, a rbiiinitif (G § 8). 

Ex. ti-ili-jjo l-ulei , il est alle pour faire. 

05. III. On pent clas.ser parmi les gerondifs la forme suivante : 

kokoliir'i ii-akdiiu-pa i-ita-sepe, hier elle a cuit (la eassave) pour 

aller (c. a. d. jiour le voyage) (G \ 8). 

06. IV. Ene quatrieme gerondif est la forme suivante: 

pi-zi-cne-me-hiha , laisse-moi voir (G ^ S). 

No ms verba ux. 

07. En noui verbal pent etre forme en suthxant au theme la 
particule -Ii. 

Ex. pi-l-Ui-li kin, ceci est de ma laeoii, rn-ili-h , ee qii’ils out 
fait, p-ouopdi-H , ma peinture de roucou. 
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C o 11 j o 11 c t i f. 

(G § S). 

GS. Uii coiijoiictif est forme par la postposition de -to-mc , -ta-me 
ail theme verbal precede d’mi indice personnel. 

Ex. niatn i/umn-idnie , (iin sonffle-fen sert) a soutHer le fen,_^dr- 
emlri-tome (donne-moi le coiitean) pour (jiie je me gratte , n-ipiika- 
tome m/a Ini hr,, (donne-inoi line aiguille) pour coudre line niou- 
stiquaire, oh-tome, pour quoi faire? (syncope dix verbe). 

G9. I’ll autre conjoiictif est forme par la jiostjiositioii de -huro, 
a pres quo. 

Ex. iin oUyjt-iuiro , apres qne ce sera bin, nln-tiiiru ny-aka-td-i, 
apres qn’il sera taille, je le brCderai (d’un abatis). 

Coni o 11 c t i f n e £>• a t i f. 

(G ^ 9). ^ 

70. Ce mode est forme par la postposition dc -nenu an theme 
verbal precede d’un indice personnel. 

Ex. okiji y-eke-nenu, (jc porte des boiiseanx) pour qne les ser- 
pents ne me mordent jins, y-ikonya-nenn , (je porte le conteaii dans 
un fourreau) pour qu’il ne me pique pas. 

Le verbe substantif. 

(A ^ 91111). 

71. 'remps indetermiiie qui exprime siirtoiit le jnesent. 

Les formes suivantes out etc nolees: 

Sing. 1 irni , tra , irei, n-eyai. 

11 mnnai , mana , mn. 

Ill nai. 

Pliir. Ill nKudn. 

Peut-etre le siitbxe mano dans; .hkiu-mnno , noir, silir-iiiano , 
violet, jiakuko-muno , vert foiiee, n’est autre qne nta , S'"® pers. du 
verbe substantif avec no, partieule forinant des siibstantifs (voir 
A ^ 25, gramm. du Kalina § 17G); aiiisi sikin-mano signiberait : 
ce qui est noir. (Jomp. Cb., Cum. poc-mano. bon (,G 395). 

Les mots inen-('fi , kcn-ci , ken-ni . k-ctir, dans les exeinples sui- 
vaiits sold probalilement la rl""' pers. du sing. . la 3'"® pers. du 
sing, et la 1" pers. du plur. du \erbe siilistantif: 

apin menefi, t es-tu baigiie? dkdmi kenei, il (n ) \ en a (quo) 
deux (c. a. d. tort pen), n-ehko, kdnd kenai , ils sont epuises, il 
(n ) \ oil a (plus que) deux, upoi-li kntrr,, allons nous baigner! 

Aerhuml. iler Kon. Akad. v. Weten«ch. 'NieinvH Reeks) 1)1. X. N’. .5. )3 
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72. Iiifiiiitif. 

Uii Infiiiitif, fnisaiit foiictioii (I’indicatif est note dans: 

Z/f/u/ A-o irai-ro, je vcux avoir de I’eau. 

73. Gerondif. 

Un Gerondif est forme par la ])ostposition de -me dans: 

i^nna-iu, nnjii-na in'i-me, la soiipe n’est pas bonne parce qn’il 
n’y a ])as de patates. 

74. Conjonotif. 

La partieule atan fait fonction de conjonctif du verbe substantif. 

Ex. iin-tn aid)' , qnand nons sotnmes dans la foret, tone trei 
atan, qnand le soleil est la. 

Les formes snivantes sont ditticiles a expliquer: 

75. 1° type: adjectif — ll-iup — verbe substantif. 

Ex. Zept'se liiufi nai, il y en a beaueonp, icpnye Ihit/l nai, c’est 
delieicux, krnre lin/p nai, il e^t long, baut, kule linye nai, c’est 
job, ira-Jhuji n-ai, j'ai faiin. 

70. 2° type: adjectif, le verl)e iye (vouloir) on verbe en -yanT. 

— li-nyi-n'i. 

Ex. n-a)nojif)-yani hnyini, il tire, tapnime linyln'i liana, la il y a 
beaueonp de poisM)ns, lepuy! linyml, c'est delicieu.x ! kule liny ini, 
e’cst j(di, )nd hnyim, c'est loin, n-a linylnl, j’ai faini, kdli-me 
Unyir^, il e.-)! fort, iye-Ionjpm Alu kuyana , les Oyanas raiment aussi, 
kule Unjpi a-plpH, ta peau est belle (la derniere syllabe )u fait 
defaut). 

I’ormes analogues: 

II. -1 . eli'k(iiia‘-ih'‘k(;ni , vite, ilcleyjii'leke-dekeni, lent; 

Apar. IT. C. (Uony-rekene . se ])romener; 

Ar. C. ffiki inylare, chibe Uaki , farine), fnnetayou-linyle , manger, 
haurahmi Unya. a'^siettes des Indiens, coule linya, bouillon. 

77. '"L type: verbe a Elmperatif, tlieme verbal precede d’un 

indiee personnel, on substantif — vine des particules -nyl-ll , -nyl-nl , 
-ke-ne , -ko-uK -ln-lt , -ka-nl , -nyl, -vjyele. 

Ex. nlmni-iKpli . viens! enl-n(pnl, vois-le ! u'-ema-nyili , je couvre 
vine case, uiriipiti-nyili , j’attenvL viu pen, iri-yamuka-kane, V 
yckii n-ekaika-ka nt , le chien se gratte, in-koni , il lie, m-epui-lali , 
t’es-tu baigiie'r na’kolo n-epui-yele tea, les negres viennent (ne vien- 
nent jiasr), mayti nyth . ceei est vm eouteau, mdld-po nylh, il se 
trouve liv, n-aka nyt , il y a des boccos ! koko-rpele-jja tr-uf/i-i , 
demain je pars. 
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Formes analogues : 

Bak. l^Xrun-nnd-l-ile , j’ai aolieto, l-x^-an-a-l/ile , je mange, j’ai 
mange, Itva itn/d n-mra-Jitle , les Sonyas m ont lait prisoniuer, etc. 
(p. 393); 

Apar. O. C. eton-kene, j’ai faim, co/wc/z/'-M^c, trembler ; 

Ar. C. iigiiele-fiiiele, noir, fil-eri-keue , nn noir, arapmue kele , 
chavirer, toumoun-gJe , nouvelle Inne, ime-nagli , cle bon matin, 
coogwn-re nangU , plenvoir, icama nangle , la unit, eoncher dn 
soleil ; 

Ipnr. samai-qmne , dni’ ; 

Crich. ioinha-quine , parent, iaca-quene, posej-, asseoir, temene- 
queng, cm, ucai-queng , gratter, iraioio-qtfine , ])artie snperienre , 
etena-quin , qnoi? mana-qidne , tristc, canane-qiiine , nons; 

FI.-U. Mandiiia/ia-kaiii , fondre, (;{x)“'d-lg)ie-{x)k<igu-kanc , ani'ore 
(A 99) l-ol-o-gid(‘ , deniain, neU>-gi;h;, immediatcment, iiit'hagcjf; , la 
{mehd, loin). 


Verbcs ne gat it’s. 

(A § 114— 1 IS). 

Le verbe est rcndn negatif: 

7S. F’. par I’emploi de I’advei'be do negation tra. 

Ex. konopo-jja etika-i tra, la plnie nc cesse pas, g-egilisi-tra 
konopo , ci-dessons la plnie ne inonillc rien, ie-i-va, ne va ])as! 

79. :2'\ en sntfixant ira an theme precede dn ])ronom-objet de 

la 3'"** pers. aii, <‘n, n\ pour conjugner cette forme on se sort dn 
verbe snbstantif. 

Ex. <'ii-(‘ta-ira imi , je ne t’entends pas, ag-omi n-cfa-ira, je 
n’entends pas ta parole, cn-eirese-im n-ai , je ne le mange pas, 
(in-nkrtei .se iikiucu , ne me coupe pas I (il semble rpie dans cet 
exemple la ])artienle ira est sons-entendnc!). 

Dans les exenqdes snivants le verbe negatif est conjngne ii I’aide 
des sntfixes des §§51 et 53; eu-cta-irn-i , en-efa-ira-i-ko , je ne 
I’entends pas. 

SO. 3'\ par I'emploi de I’adverbe de negation fa. 

Ex. k-afi-t-i/ird-fa , il ne vent pas aller a la ehasse, i/-etiak(j-ia , 
je ne mens })as, g-akd-st-fa , ne le coupe ])a.->! g-ipn-fa^ iie le ])rends 
pas I ge-ta tral. egc-fa irau je ne le venx pas, otra , gapOi-gagdi 
se-ta icai , non, je ne venx pas me battre, g-ife he-ta nrii , je ne 
venx ]>as aller. 

'si. 4'’. en siiilixant taike, taiku. 

Ex. ennkd-i-laike , je ne mens pas. gi-jjana-li gnpd-f/ti ke , ne me 


13 * 
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})incc pas Ics oreilles 1 ijjd-tailid , tie t’as'^icds pas ici ! pnlaira iije- 
tdii-e, les pen'oqucts ne Taiinent ])as. 

52. 5°. a riiiiperatif par le pretixc h , le-, krt-, til-- , ordiitaire- 
iiiciit avee lui dos suffixes -tii, -tan , -i. 

Ex. on- a, li-ii-tn , ne le tue j)as! nira, k-ol-ott , k-nkotc-i , ne me 
eou])e pas! ke-petetnlo , iie me lVa])pe pas snr la cnisse I a)ndle 
k-lte-i , ne pars pas! krt-inre-tan , ne me frappe pas! tik-uktunika-i, 
ne me gratte pas ! 

Dans I’exemple suivaut I’emploi dii pretixe k- est combine avec 
I’emploi dll sut’Hxe -pa (§2!), 52): , ne I’eteinds pas ! 

53. Emploi d’uu advcrbe dc negation dans des phrases com- 
poses avec le verbe substaiitil', on dans lesquelles le verbe substantif 
est sou-s-enteudu. 

1°. bx. n-a-kiri . il u'v a rien (comp. § 77), ira-ke ndi , il n’y 
en a pas ! 

2°, Kx. kajifiir/i-ira , il ii’y avait pas de canots, /lapi-irn , il n’y 
a pas (le patates, pakira-tra , pakira-ira nai, il n’y a ims de ])ecaris. 

3°. pata md-taike, le village n’est pas loin. 

'1' 0 n r n n r e i n t e r r o g a t i v (a 

St. fine phrase e.st rendne interrogative: 

1°. par le ton interrogatif. 

2“^. par I’enqiloi des tonnes en -n , -jjan, etc. dn temps indeter- 
mind dn § 51. 


bo r in at ion des snbstan tit’s. 

S5. On forme nn substantif en siitbxant la partienle -na , -no 
a nn theme verbal . nn nomlire cardinal on ii nne expression 
adwrbiale dans: 

') pi-irakuta-nn , ma eassave entlii'e {irakn , ventre. (/y/Zv/-//'/, cutler); 

'’) p-cna itvir-na, le troisieme (doigt) de ma main; 

'■) i/i-irdti-ta-/ia , enfants de ma soeiir. (A § 25). 

''(). On fnrme le [)asse d’nn substantif en snftixant -mho, 

-mpo , -mjjd. 

Ex. pakotu-'Hjji) . maison abaiulonia^e, iruti-peri-nitjo , ovwnwwwi \i\\t 
de dents dn eabiai {/rati, eabiai, pdri , dent), atairata ilo-mpo, 
re.servoir fait d’nn larynx (/7o) de singe hnrleur {atairata), penato 
-mbd , e’est aneien , irala-i,ip> , poisson . dit „\vara-wara”, ivcem- 
ment tim. 
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87. Oil forme le passe d’uii substaiitif eii sutfixaiit -///-d, 
-twpl), -lij)o. 

Ex. tnata-pa-tipo, cliarbon {mcM , feu, yw, sur, af), iaiiu'i-tupij , 
chef, vieilki'd {tnmii = vieux , ^>ieillal•d dans plusieurs laiigiies 
caraibes), no-tipu, viedle femme (('um. noto, Ch., Tam. not. Car. 
iniiti , Bak. hivtu, grand’ mere), oul- npu-Upo, plumes d’line flecbe 
{ook, liocco. Cl ax sp. , apd , aile). (G § 7). 

SS. Le substaiitif est rendu negatif en ajoutant puira, dans: 
ei)e-pHtra, ce n’est pas un paiement. 

89. Noms composes: 

deux substantifs; le substaiitif determinant precede le substaiitif 
determine. 

Ex. urali-cln , liquide de curare, aton-epi , rcmede eontre la 
bronclhte, tonhlihice-iopo , (oiseaii-tiicr-instrunient), Heclie a pointe 
aplatie, n-e-pnpi, canot d’eoorce d’arbre {ireirc, arbre. ecorce). 

'■) substaiitif et adjectif; radjectif determinant est snffixe an 
substaiitif determine. 

Ex. linmalai-hno , jeunc froniager (Ceiba), nopon-imo , petit canard, 
nieripH'iko , un jietit ecureuil. 

Yoir G 407. 


L’’ 0 r 111 a t i o ii d u v e r b e. 

(G § 13, A § 120— l:2.i). 

90. La particiile po, ajoutee a un tlieinc verbal, a la signib- 
cation de ,,ordyniier, faire, vouloir”. 

Ex. ene, voir, enepo-ko, luontrede-moi ! iini, doriiiir, i)n'ij)o irai , 
j’ai sommeil, je veux dormir. 

91. La particiile ka , ajoutee ii uii noin en fait un verbe a\ant 
le sens de ,,dter ce que le iioin signibe 

Ex. f'tn, interienr (en Cum. et en Cli., A 13d), t-mr-ctaka-i , 
voniir, epe, payenient, eadeau, epeka, aclieter, poii, in-puni 'dka- 

kenf, je I’epouille. 

9:2. La particiile to a la signibeation de ,,aller”. 

Ex. inunii , sang, mun’fa, saigner. 

93. La particiile ma, ajoutee .'i un theme verbal on a nn 
substaiitif signibe ,, faire”. 

Ex. enn , travailler, t-emnnn-i , travaille, nkato, etc., en f’liin., 
Ch., Tam., Kal., declarer, dire, eknhimn, donner, alimi , eouata, 
ahmuna nfc-j/a, je vais ehasser le eouata, irakn , ventre , y/Z-eyf/vo/ia, 
bandei larc, annalu, ainiara (especc de poi>sunl, (lunaldiiia , prendre 
des aimaras. 
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94. C()iiil)iiiaisoii de ma et hi: 

i/tfapK, feriiier, infapiniialrt , (juvrir. 

95. Lu particule -io. -fe, ajoutdc i'l uii siibstaiitif eii fait lui 
vei’be. 

Ex. film yun-fe-l-f) , rouler uii cigarc (on Oy. ijoiti = eiiveloppe), 
l-e-fihiii-te-ki) , fiiiuer uii cigare [tUmn = tabac, rigare), l■e-llln/n-te-ll^, 
encliiire de laani (resine), f-iiah]-tti-iii , voinir {nahi, e.stoniac), i/i- 
irahi-ffj ir-iiite-i , je vais vider nne ])iece de gibier. 

9(5. Pour former un verbe retlechi on prelixe nn des parti- 
cnles irfjf, ef, nt , of, o-y, s, /c an theme verl)al. (A § 112, 113). 

Ex. dv-epi'-i/ai-hir,, je vais me baigner, s-urika-le, je me gratte, 
k-ir-iwika, je me gratte; et-apu-hi, asAeds-toi! ii-ef-akdfe-i , il s’est 
l)rise, n-af-amend , il se lecbe; t-i‘f-iilnka4 , j)erdn, fn-irdf-nknlika-i , 
lirise. 

97. Autrcs verbes com|)oses: 

t-epipuka-i , percee da lovre), {fpi, levre, ipnhi, percer); 

hii-piurukafd , il (tur) glissc(s) avec son (ton) pied dans an trou 
{pH, pied, nka, trou. fa, aller, % 99); 

ke-pctcfuld, nc me frappe pas siir la euisse! (/ye//, euisse, fuld, frapper). 

Eormation des adjeetifs. 

(G § 15). 

98. 1“. attirmatif, theme -\- -///e; iiegatif. theme, preeede de 
7- , -f- i/a . 

Ex. pefii-iHC, job, l)eau, i-pi'fti-iia , laid. 

On forme un particij)e en suflixant -ihh au theme, precede de 

Ex. f-ajja-me, assis, f-ipoi/a-mc , mouille. 

Forme irregulierc: n'-ene-pe, ivre (eomp. gramni. du Kal. \ 51). 

99. 2'’. atlii'matif, theme, precede dans un seul cxemple de 
f- et suivi de -ne, -nci-, negatif, theme siiivi de -nn. 

Ex. f-aiiiHi-ne, avare, amui-na , genereux, aniuima-ne'i , pesant. 

Dans Fexeniple suivant un participc present est forme en suf- 
tixant -nl au theme verbal, precede de /-: i-niHiifa-iu , saignant. 

100. 3'h Le ]mrticipe passe d'un verbe se forme en ])retixant 
t- et en sutlixant -/ apres un a, -se a])res une autre voyelle. 

Ex. f-epnfnka-i , brise, t-etuluka-i , perdu, f-enu-se, ne, f-ene-s- 
ipa, cela est a])porte par elle, t-apo-se, mouille. 

E’orme irregidiere : rnnija n-nt-apo-se , le couteau s’est mouille. 

101. 4”. On forme un adjectif d'un sub>tantif en y suttixant 
la particule -ke , avec, dans; 

i-salnfn-ke iri/i , j'ai des ciseaux, nali-ke, ayant peur. 
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10:3. 5®. allirinatif, theme -sakn, -m , -Ire, iiegatif, theme 

-la, -n/fd-a, -pani. 

Ex. akfum-sakn , aku/iu-sa, paresseux, ukiniu-la, travailleur, umninia- 
ka, pesant, i-kalu-maka, laid, asa-ka, tranchant, sa-pani , iioii- 
traii chant. 

103. 0”. affirmatif, theme (verbal?) precede de t- et suivi de -le. 

Ex. t-api-le, mouille. 

104'. 7°. On forme nn adjectif negatif d’lin sul>tantif, en y snttixaiit: 

-na, dans : i-saldta-na ira't , je n’ai pas de eiseanx. 

^’) -ke-ta, dans: naii-ka-ta, n’ayant pas peur. 



VOCABULATRE TRIO. 


fCollectioiine eii 1007). 


Corps 

Parties d ii 

Trio 

c o r p s ('I’rio et Oyana). 

0 y a n a 
pitnn 

A 284 

Cliair 

i-jn'rr, 


„ 2S4 

JJ 

Veiiie 

ll-hn'il'i 

iki 

(= force) 

A 173 

Sang 

Illl'tiUI 

iik'i/ 

A 217 

Beau 

yi-pipo 

pifpo , ye-p 'ifpil-l 

A 267 

Os 



A 122 

Foil 


ipof 

A 179 

I'ctP 

ll'i-pi'iliipo 

e-jinlpii'i , 

A 291 

Cheveiix 

y-iliifi 

yc-pidpc 

ycnnhl 

iiiiiliefpo 

A 220 

Rain 

//i-jJl'lfll/Mj/i 

y-dlkli-H 

iniihe-kii-li 

clu ha-ka-top 

A 43 

(= ? -instrument) 

Front 

yl-pnuihpoi 

i-jjeheita 


Oeil 

yi-pt'li 

y-enif-hi 

ail , 1 i-ia'i-l 

A 1 15 

Cils 

y-ene-jjiHi 

a-pihpo 


Sonrcils 

y-e/i-'idUi 

a-pilpu, y-cpipol 

G 2— A 179 

Orbite 

y-iukaj/ipo 

aii-i'ne 

G 78 

AAsago 

y-emhala-li 


A 259 

.Tone 


poptn 

A 259 

TsAz 

I y-ona-li. 

3 einid i-ciiiiid , cmiia 

A 141 

Foil (les narincs 

cmna-tii-ojjof 


Oreilles 

i-pa/in-Ie 

pond 

A 24G 

Trou dans 
I’oreille 

le lobe de 

e-pana-xilrila 
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Bouche 

i)-en fa-!i 

i-potd 

A 219, 279 

Ijevres 

(1. inter.) 

etj/i 

A 13S 


yc-poii-l'i (1. Mipib'.) 


G 6S 

Maclioire 


yeri-mtiil 


Dents 

i/i-i/e-ri 

yi'-ri 

A 124 

Langue 

\ >/e-noIe-li , 2 (i-nitle- 




rl , 3 i-no/e 

nu 

A 228 

IMoustaclie 


ctpd 

A 179 

Barbe 

y-epoti 

elpd , y-etpu 

A 179 

Menton 

y-ala>iutld-li , 

y-etdii 

A 137 


y-alahiatd 



C’ou 

yi-p)iimi/-H 

puuiui, 3 i-puiinii 

G 3 

Gorge 

y-hil'd-V) , y-iukd 

uiuifd 


Larynx 

y-ild-H 

y-ehuyetpi) 

A 108 

Poitrine 

yi-liipii-li 

yi-Iupu-fd 

A 289 

Mamelle 

yi-mdiidt'i-li 

huh a 

A 195, 53 

Pouinons 

ek'-piolo-li 

ihdtrdu 

A 125, 11 

Coeur 

yi-icdufi-li 

y-udue 

A 11 

Cotes 

null 

y-epld 

A 1 

Peau de la poitrine 




(cote?) 


y-otkela-ne ulpo 

A 1, 122 

Dos 

y-dkdldhd-li 

y-dpui 

G 371— G 5 

Colonne vert(b)rale 


y-dpui efpii 

G 5, A 122 

Ventre 

yl-iiiuijH-li 

uefu 

A ICO 

Estoniac 

yi-ii'dkii-hi 

y-efepulu 

G 4, A 135: 

Intestin 

yiwakUi-H 


G 4 

Foie 

y-ele-li , ere-r! 


A 125 

Noinbril 

yi-pdjii-li 

pom 

A 2 73 

Aine 

t-np/ue 



Penis 

kill, dloklli 

eiiCm , duhm 

A 33, G 7 

I'esticnles 

cuut-lu, euiu-d/i-H 

amii 

A 100 

Vnlva 

epnli 

dli 

A 44 

Poil du bas- ventre 

y-budii 



Anns 

yi-nidpthiu 

uehe 

— , G 0 


i-putukipi') 



Epaule 

yl-uiotd-li 

i-uiutd-r 

A 212 

Poil sous I’aisselle 


y-L’ptdpu 



y-dpoitukii-rii 

potomu 


Conde 

y-apohl'iyli 

y-dpolosiU 

A 303 

Avant-bras 

y'l-uickunu 

y-emekun 

G 8 

Poignet 

y-eiuekunu 

OHIO 

G 8^ A 105 

Alain 

y-eud-li 


A 105 
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ili’dite 

ij-apeti'i 





Main gauche 

il-apoiano 





Doigt 



A 

105, 

, 254 

1 Police 


amo iiiniiit 

a 

9 


11 Index 


jl-aino uiinut-cla-H 




III Doigt dll inilieii 


iraiihui 

(i 

10 


IV Aiiiiulaire 


ij-a}iio-t>sir(p ipoi'ch'/K' 

(jr 

11 


V Aiu'iculaiie 


p-aniu-minnkb 

( I 

12 




//-aiiia-iniii/iJiO 




(Ingles des doigts 


(iiiioJuil, ] n-ome-haicin Ci 

15 


Pesse 

jj-elnhiu 

y-elihi 

A 

229 


Ciiissc 

i/i-pell-Ii 

pet', 

A 

260 


(icnou 

i/(‘-n:et'ena-li 


(I 

13, 

A 130 

Rolule 

p-erijKjU 





Janilii! 


»a-n 

A 

ISS 


Foil de la jainhe 


(rm-/pof 




Pil'd 

pi-jjn-ln 

pupu 

A 

2 87 


I'alon 

y-itr-pn-la 

y-ipta-pu ^ 

(j 

14 


Oi-teils 


piipnlepel/ 




I 

pe-pu-laiiiti-/u 


G 

9 


II 

ij-Uowono 


(l 

10 


IV 

p'-pit Uowono 






//i-palviiii-Ii 


(t 

1 2 


Onglc^ des orteils 

i/-lroi-/i 

pii/tf-liiil 




Lait 



A 

53 


Salive 

f'la-l/'itc 


A 

9S 


Sueur 

t-el(iiinifa-i 

ahtuixk 

A 

3 7 


1 line 

Ip-iSlH'U-lu, 


A 

53 


Excrements 

irdfe 


A 

155 


Domes d’un cerf 

ileti-li 

tfp-'siy/if 

G 

10 


Plumes de la mujue 

i-piibii-pi'i-lii 


G 

14, 

A 238 

Crete d’uii eoij 

ilb’t'i-li 


G 

10 


(iorgerette d’lin eoq 

ena-/j('re-ri 


A 

133 

, G IS 

Plumes dorsales 

(tfsere-V) 





(de 






la poule) 

liulairv ft.frrepii 





Aile 

apo-U 

npo-li 

A 

34 


(^ueue 

nlohi-li 


A 

5 1 , 

33 

Ergot de coij 

In 






tcaldla 





Carapace de tortue 


/n'ih‘})iih‘ alinra-J'i 




^'quelette d’oiseau 


of tko-y-cpon pij 
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Machoire d’liii cou- 
maroii 

Nageoire dorsale 
Petit nageoire dorsale 
pres de la (pieue 
Nageoire peetorale 
Naareoire anale 

O 

Verrue Idutiko 

Ecorclnire, bouton Tnknko 
Blessurc de eouteau Uiki] 
Cicatrice d’ldcore ijuone, oono 
„ d’une iiiorsure^/crdwid 


icataii miie-ka-top („couinarou 

inaiiger-instru- 

iiient”) 

ah I it 

apitih-jjsik 

i-iiiJ/ii A 53 

ihiiot 

lifpita C 10, — 

G 19 

(voir ,,dent” et 
graiiuii. du 
Trio § SO) 


„ d’une egratig- 

iiure y-elik-pdla-tpo (c/G' ==1)lessure, 

G \S),})atu = 
place, A 253, 
tpi'), indice du 
passe) 

Comes d’uu coleop- 


tore 

v:aka tcak/t i i let It i 


G 10 

Oeuf de cancrelat 

pnlitive hua 


A 174 

„ d’engoulevent 

optdi puMo 


A 174 

Nid de guepes 

ukomo ipd 


A 2 72 

„ ,, ,, ancien 

okumo opon-po 


A 272 


Fa III i 1 1 e, e t c. 



Garcon 

kll-iiinku 

A 

33. G 2 

Pille 

()ti-:i)ukii 

A 

154, G : 

Son petit (d'un animal) i-mu mko 

f J 

20 

Pere 

iiiiuki'itii 

A 

322? 

Sa mere 

i-liull)l(l-ti 

G 

25 

Mon tils 

fipt/i-ti 

G 

22 

Frerc 

pip} 

G 

31 


p-akiimi-li 

G 

21 

Soeur 

penutifi 

A 

no 

?? 

1 ’ 

1 * 

G 

32 
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Uii lioiiiiiif ap[)(-*lle les 


eiifaiits d’nii frcrc: 

ti piii-ri 

G 22 

ct Ics ejifants d’liiie socur: 

yi-tri')li-tann 


et Ic mari de sa socur: 

i/ipmiiii-Ii 

G 33 

Pcan-t’rcrc (oiiclcrj 

ho/ioka 

G 27 

'I'ou cpouse 

i/iinfi 

A 283 

Vieillard 

taiiii'itu 

A 309 


fahuUnpo 

J3 

Vieillc femme 

atmmpij 

A 220 

Chef 

tiiiiinhi 

A 300 


ojjofoU 

A 32 

A me, esprit 

iji-hypia-li 



y-tanoIi-H 

G 100 

1 liable, esprit malfabaut 

uHpb 


Uemi'dc coutre la toux 

ut6ii-('pi 

A 73, 91 

llemede |)our la poitrinc /ivi-rpi 


S(m pavement 

il-fpe 

A 90 

JYvemeiit pour uue ceiiituve aknnisula epe 


Lulieii emiemi, Caraibe 

aka'nia 

A 70 

Hiiropecn vciiaiitdii Not'd pulannl/iri 


Nc^'re 

uitoto 

A ^ -1 

Iiidieu Trio 

Tlio, Trio, Kilir 



llahitutioii, ustensiles, etc 


Yillnm' 

Maisoii pcd'olo 

Maisoii c'irculaire ininjtb ^ 

-Mai.on a deini circulairc fmwM} , (imJkbii 

AFainoii uuverte de deux 

cnt(-s hni/di-a 

Id. a toit recourbe et 

ouvcitc d’liii cote tantivili 
Pliiiieiicr ptmr la danse ira-fopo-uipo 


I’etit l)aiic en tonne 
d’aninud 

Sa tete ^ i-/juh>p<Ui 

Poi^niee d’hcrbe seclie. 

sie'»'e des femiites Trios pono 


A 253 
G 40 
G 45 

(comp, banc, 
umlblb ) 


(..aiicicii iii.Aru- 
mcnt pour 
dauser”) 


A 201 
A 272 
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Natte en feuilles de palmier pahlnita 
Espece de natte pour 
s’asseoir faite eii I'o- 


seau a flecbes 

plo akamjjo 


Elamac 

uUaj)i 

A 131 

Moustiquaire 


(creole du Suri- 
nam) 

Ecliarpe pour porter les 

eufants 

mule moinepu , 

mule tceTiejttt 

Canot 

iandira 

A 05 

Canot en ecorce d’arbre 

irepiipi 

A 15S, 207 

Tacari, perclie 

irn/pikiih 


Eaton 

tuts') 


Petit baton, unissant la 
pointe d’une fleelic au 

roseau 



Pointe en bois a crochets 

thill 


Pointe en bambou 

pTtla 

G 59 

Pointe aplatie pour tuer 

tea III la 


des oiseaux 

ydka 



tonala-ice-tnpo 

(instrument pour 
blesser I’oiseau) 

Pointe en ter 

fiikii-'si 

G 17S 

I'leclie a trois poiutes 


G 59« 

Les plumes d’une tleche 

ouk apb-hptt 

G 197, A 34 

Liquide pour empoisonner 

les poiutes 

itruH ekv 

G 312, A 9S 

Brosse ])our enduire les 

poiutes 

ufuh-li-ta 

(instrument pour 
mettre le curare) 

Corde a deux poignees, pour ii'iUn 



amincir le roseau 

ple-liiifia-top 

G 

52 S 

Pointe d’liii (de mon) 




couteau 

t/i-mdt/a-ptUi 

G 

04, 

Poignee. d’un eoutoaii. 




d’une haehe . etc. 

eph 

G 

49 

Gaine de eiseaux 

i-pa 

A 

2 72 

I .auce 

waldia 



C'asse-tete Trio 

ptUu 

( I 

02 

Casse-tete Sahnima, Oco- 




mavana on Chiquiana 

tshvdiapa 



Les Saloumas I'appellent: 

faktilh, tail-ill 

(i 

03 
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Ilache 

t()lo 


Petite hache 

pnnn-idin 


Longue haclie 

yep'tpa 


Lime 

imii 


Clou 

piiliiputi'ili 

G G7 

Mon abatia 

yi-fi'ipi-ll 

G 70 

Nouniturc 

ah'pa 

A 127 

NouiTiture de toitue 

Lnha )i//piii-/i 

G 210, A 108 

Poiason 

yo/d 

A ICG 

Cassave 

in'ii 

G 31G 

Ordeau d’ainidon de 
manioc 

uviyuj. o 


lb)uillie de cassave 

Uilkd 


55 ’5 55 

kolula 


Ecume 

(lid 

Comp. G 54C 

Manioc rape et presse 

pdlijl'd 

Uue especc de cacliiri 

kvlnld 


Soupe d’igiiames 

yi'n 


Lou il Ion poivre 

kdiU 

G 73 

Poele a cassave 

eli/iat 

A 48 

Soutde-t'eu 

sipd/i 

G 7G 

Marmite en terre 

dl'nio , odud , dlind 

A 48 

Petite marmite 

pict d/ina 

A 2GG, 48 

Porte-marmite en osier 

traitra 


Canot dans leqiiol on 
])repare le cachiri 

ki'lidld 

A sq. 

Palette a remuer le 
bouillon 

fuickd-ldi.o 

G 515 


diniiiyd'ht 

G 532c/ 

Ibupict en aronman trcsse 

Sok/rdi 

irnhniid 

G 33S 

feuille de pal- 
mier 

ipo/iii 


lai grec(pie du tissu 

dHiiil-dlokHi 

(— - (pieiK' d un 

Tanii.s rond 

iiiditdh’ 

couala) 

A 101 

Table pour )'ii[)er le ma- 
nioc 

koiiidi 

ti SI 

Mortier 

dkdld) 

(i 

Pilon 

irnre 

Gois) 

Hretelle de la liotte 

I'n'd 

A 12 

Petit panier ouvert 

irdliiiiii'i 

G 33^ 
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r2()7 

Qiienouille 

mciY -epi'i 

G 

307, 49 

Enveloppe cle cigarc 

tila yumii 

A 

107 


irfili 



Calebasse, reservoir criniile 




de crapa 

kaIa/H'ni 

G 

355, 7S 

Petite calebasse , reser- 




voir pour la couleur 




rouge 

Ivilili 



Sou bouclioii 

enripnlnlii 

A 

33 

La couleur rouge 

t am ire uni) 

A 

27 

Noix de palmier awara. 




reservoir pour la cou- 




leur noire 

(DDinia 

G 

295 

Larvux de singe liurleur, 




reservoir pour la cou- 




leur jauue 

alawata ilo-mpd 

G 

130, A lOS 

La couleur jauue (luiilc 




de ci'apa?) 

irilikd, tralikd 



La couleur noire 

alukoUh' 




)sikni)i)U)io 

(j 

422 

Couleur blanche 

hura 



Peigne 

o^kai , av[kai 

G 

S9 

Les pinnies qui servent 




d’ornenient 

l-sala-Ji 

(j 

93 

Frange, plumes d’onie- 




nient en gtuieral 

aaia, e-mla 

(j 

93 

Clochette 

ilh 



Grelot en graines 

satrairdiiDO 



Cadre dont on se 

ipnilana 



sert ponr construirc un 




tablier en jierles 

kia'yii-ku-ta 

A 

145 

Ceinture en poil de couata 




des Oyanas 

(dhni poti-mhi') 

A 

131, 179 

Collier de dents de tigre 

kaikiii )/('i'i(-iiilto , kaiktii 

A 

03, 124 


yeri-mbo 



Collier en graines 

kulitiikii 



Peril's 

xanitiJu 



Perles bleu-violet 

kiiiinni)a'/[ 



.. \ iolet-rose 

xinrimo 



,, - violet-loiice 

lonaimuedla 



Coiti'iire de plumes 

kiilnriiiihi) 



Plume, ornement du wa eo/ia-liri 

A 

111 
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;20s 

Onieinent d’oreille avec 


cliaiiiette sous le lueiiton 


G lo2, A 124 

Eoharpc en graines 

y-apnvi , opan 

G 92 

Soulier, hot tine 

put ft! 


Courouue eii plumes 

old 

CO 

< 

Coiivre-dos 

iiiiiiidiinti 


ElTde eu hambou 

lyoli , SdH 

G 96 

I locliet 

hdinllri 

G 101 

Maiiaret a guepes dcs 



(haiias 

<>pi'ihi-td 

ipiihi-lopo 


'I'lu-odolite 

irry-nir-ld 

(,,soleil-voir-in- 



strument”) 

( 'rayon 

I'liid'inili-td 

(.,dessiner-in- 



strument”) 


IS at u ve. 


CHel 

K'dpn 

A 67 

Nuage cumulus 

Inpn ki'ilc 

I'ctpiilai^ o/i 
lildldpe iiini 

A s7, 81 

d’einps convert le matin 

'ikdjjdliih'ilu 

G lOS 


kondjx) irahniie 

A 77, 14 

Vent 

pcpi'i 

A 258 

Soleil 

in'} 

A 165 

Lever du soled 

iri'i iairaliiali 

G 483 

Couclier du soleil 

irri ncuditii 



nilcoiiKuiaiiipd 

A 74 

Matin 

I'dl'oTie , kdiolo 

A 74 

Midi 

cm pupa Id’ m’i ii-irefi‘pa 

- 


id’i/avj 


Tl fait nuit 

ki n-me-h'hd 

G 122 

Lune 

nil no 

A 227 

Pleine lune 

ni’diiipd nnno iniinuini’nii 


Premier quart de lune 

nnnu liiiropdli’M’ 

h’lnildidiiiiii 

nil no iiiolo n-i‘i iildiii 

nil no pd n-i‘i d fill'd 

n-i‘pdtdl>d-ino nnno 

G 517 

Xouvelle lune, ])ns delune 


Clair de lune 

nnn-diiidb-n 

G IOC) 
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Etoile 

siriko 

A 304 

Pleiades 

m&man& 

G 103 

Venus 

ulutula 


Venus, Sirius 

pialaimo 


Ete 

wei ktUe 

(beau soleil) 

Arc-en-ciel 

kananai 

G 111 

Tonnerre 

kdjJU 

G 113 


kdpu tili-livid 

G 129 

II tonne 

kiilitatila, kulitdti 


Eclair 

kdpu-kdipu 

G 113 


kdpu-mtdta 


Ombre 

ewdlunn 

A 14 

Terre 

nono 

A 224 

Sable 

samu 

G 116 

Montagne 

piii 

A 180 

Colline 

imdliri 


Sommet 

ikdpu-lii 

A 223 

Pays plat 

icerematapa 


Foret 

itu 

A 325 

Savane 

hoi 

A 278 

Source, origine d’une ri- 



viere 

aniMi 

G 119 


/ 

tuna-mami 


Eau courante 

n-iti-nd ulena-kd 

(voir „en aval”) 

„ „ sur un arbre 



innnerge 

tikiimeneane 


Les eaux sont grosses 

tuna ndmtune 

A 316, G 408 


t-epu-ke 

G 512 

I^es eaux sont basses 

tuna t-apa-i 

G 446 


tepu-awointau 

{tepu = roclier) 

L’eau monte 

n-inia-mpa, n-ima-ne 

G 407 P 

L’eau decroit 

tuna n-apa-ne 

G 446 


tuna icahvpj'iiu ene 


Debarcadere, degrad. 

tuna-kata 


Feu 

niaM 

A 149 

Elamme 

oleole-me, oleo-lingam 

G 129 

Eunice, vapeur 

alintd 

G 129 

Cendre 

will no 

G 129 

Charbon 

mat/iptitipo 


Tison de feu 

matd kabtru 


Roclier Tebou 

tapelepuku 


,, Kassikassima 

tipdiliktn 
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Parou oriental okomukiili 

La route dite „sa\vani- 


passi” 

okomukiili ema-li 




Aracoupina 

pakuphia 




Citare 

paikiilu 





Arbres, etc. 




Anacardier, acajou 

Anacardiuni occiden- 





tale 

oloi 

G 

290 

Auauas 

Ananas sativusSchult. 

ndtia 

G 

297 

„ sauvage 


ndnaki 

G 

297 

Banane, dite oemau 

Musa paradisiaca Ti. 




bana 

vav. 

Holoso 



Calebasse, dite papa 





(jodo 

Cresccutia Cujete L. 

iuTfla 

G 

302 

Calebasse, dite koei 


kalucd 



,, ovale 


at III a 



Caune a sucre 

Saccharum otticina- 





ruin L. 

pleiwi 

A 

288 

Cotoniiier 

Gossypiuin sp. 

mau, maul a 

G 

307 

Craniaiiioc 

Manihot ])alniata 





Miill. arg. var. 





Aipi Midi. arg. 

tepuhi 

G 

308 

Gcnipa 

Genipa ainericana L. 

kulpo 

(j 

309 

Gourde 

Cucurbita Pepo L. 

icaikdra 



Tgiiauic, dite napi 

Dioscorea tritida L. f. 

ndpoko 

A 

222 

„ dite njaiii 

Dioscorea sp. 

ndpoko-imb 

A 

222 



ydmiisl 

(creole du 





rinani) 

Mats 

Zea inais L. 

anal 

A 

21 

Manioc 

Manihot utilissima 





Pohl 

iriii 

G 

316 

Patate 

Iponioea Batatas (L.) 





Lain. 

ndpi 

A 

222 

Pite 

Broinelia sp. 

uluicaitd 

G 

320 

Ricine 

Ricinus coinimiuis L. 

kumalairdw 



Roucouyer 

Bixa Orellana L. 

use 

G 

322 

'I’abac 

Nicotiana'Tabacum L. 

tika 



'Taya, chou caraibe , 





petite esp. blanche 

Arum sp. 

kdhnd 



Id., charrne indieu 


sinti 
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Autre charme indien 


komii 



Aouara 

Astrocaryum sp. 

amana 

G 

295 

Palmier baclie 

Mauritia flexuosa, L. f. 

koi 

G 

326 

„ dit keskesmaJca 

Bactris minax Miq. 

aiceke 



„ „ gran mar'ipa 


kid 



„ „ hergi-manpa 


maliakupi 



„ ressemblaiit au 





caumou 


popo 



Paxiouba 

Iriartea exhoi’rhiza 





Mart. 

poiila 

G 

334 

Pinot 

Euterpe oleracea 





Mart. 

pamiii 



Aroumaii 

Ichnosyphon gracilis 





Korn. 

loahma 

G 

338 

Balourou 

Heliconia Bihai L. 

pain 

G 

298 

Bois canon 

Cecropia sp. 

kuUri 

G 

340 

Cacaoyer sauvage 

Pachira aquatica? 

w'irlkl 



Champignon 


kohpi 

G 

341 

Liane, dite lamina 


agewdle 



Une antre liane tenace 


nopoyamid 



Liane a enivrer 


ineku 

G 

345 

Paasiflore , dite sneki- 





markoesa 

Passitlora foetida L. 

akalakahn 



Plante , dite matro- 





zendruif 


omopele 



Plerbe de savane 


hoi 

A 

278 

Herbe dite adroeng 

Cyperus sp. 

siwilti 



Plante Cixte gogomago 

Phytolacca (lecandra L. 

pandlipana 



Moucoii-moiicou 

Montrichardia arbores- 





cens Schott. 

puliikuni 



Arbuste dit njoe-winiji- 





bobhi 

Solanum mammosum L. 

kit mala 



Arbuste dit^^tvV/ boontje Inga sp. 

alufapa 



Acajou 

Cedrela odorata L. 

nimagai 

G 

347 

Balata 

Mimusops Balata Gartn. 

G 

350 

Bois de let! re 

Piratinea guianensis 

pair a 

G 

351 



nldha 

A 

321 

Arbre dit oeman-barklak 

Arrabidaea inaequalis 





(P. 1). C.) Baill. 

melipdno 



Bois pagaje 

Aspidosperma excelsum 




Be nth. 

kirnikictdu/i 

A 

31 

Canari macaque 

Lt'cythis grand iflora 

knld/at] 




14 ^ 
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Cedre noir (dit ym') 

Nectandra sp. wed 



Copaiva ? 

Copaifera guyanensis 




Aubl. ? wanapano 



Courbaril 

Hymenaea Courbaril L. Iciuln 



Crapa 

Carapa guianensis Aubl. kldpa 

G 

355 

Ebene verte 

Tecoma leiicoxylon (L.) 




Mart. alant 

G 

356 

Fromager 

Ceiba pentandra Gartn. kumuka 

G 

357 

Goyave des bois 

kuralafi 



Grignon ? 

Nectandra wane? 'ilu 



Arbre dit ingi pipa 

Couratari guyanensis 




Aubl. spiamo 



Touca 

Bertholletia excelsa iukci 

G 

362 

Wapa 

Epei'ua falcata Aubl. , totopu 




E. rubiginosa Miq. 



Wacapou 

Audirainermis H. B. K. wukapu 

G 

363 

Arbre , dit mira 





hoedoe 


Triplaris surinanieiisis 

Chain. apty'i 


A d j e c t i f s. 


bas (d’un liaiuac) 

kawe-ta 

A 

62 

blauc 

t'lkdldyc 




tawidunc 

A 

47 

„ (les cheveux) 

tepidted 

(jT 

39 b 

bleu 

tinputne 



beau 




il est beau, e’est beau 

kulc-Unghu , kule-ringin , 

A 

81 


kulc-luiye nal 



3J 33 33 

kuldiiu 

33 

33 

il est beau 

petwne-li n g'l , petome , 

G 

394 


pditunie 



tu es beau! 

petome mancd\ 



beau , bon 

aird 

G 

393 

il est beau (un dessiii)! 

airolo ! 



e’est un bon feu 

meitu aiUnga 



carre (un inorceau de 




bois) 

t-cikme 

A 

4 

courageux (je siiis — ) 

uatike-tn wed 

A 

109 

court 

fintiye 

G 

397 
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floux, delicieux 

tepopie 


tepaye-lingmi 


tepoye-hngi nai 


swUi-htigiiu 

„ „ (c’est — 

-) I'ulimj'l nai 

)) ( )j 

) amekapote-Ungl nai 

(;a sent bon 

tepoine nai 

droit 

fowatowanise 


yiicerasotimnij 

dur (il est dur, iin banc) kutuma nei 

J> 55 55 >5 55 

y-ena-ketum ii~ka 

fatigue (je suis — ) 

yenejAta-Hnyufi 

fort 


le til de coton est solide man hi lulome 

la fenille du palmier est 

forte , solide 

mnlmnhf ikdya 




„ kayinglH 

froid (j’ai — ) 

y-enopaTia 

grand 

mono 

gros (je suis — ) 

tn-wakntn-ye wai 

haut 


I’arbre est liaut 

katco nai iceire 

il est long (un hoinme) 

katre nai 


kawe-hngi nai 

huniide, inouille 

t-apin-lc , t-ajti-Ie 

ivre (je snis — ) 

ic-ene-pe nai 

jeime 

wanglh 


tiydngih 

laid 

i-kfdn-maka 


i-peto-}ia 

le roucou est laid, il 


t’enlaidit 

nhpome nise 

leger 


il n’y a quo la crosse 


du fusil ([ui ne soit pas 

lourde 

s/n fat} putvpd lek'in 


amnimavi 

long 

md-lingivi 

ines cheveux sont longs 

yimeh yi-pntiqjo 


213 

G 39S 

{mviti , mot cre- 
ole) 

G 405 

(= je ne I’ap- 
porte pas?) 


G 408 
G 4 

A 02 

G 512 
A 111 

A SI 
G 394 

A 81 

A 20 



214 


ETUDES LINGUISTIQUES CAEAIBES. 


loiird (il est — ) 

maigre (je suis — ) 
inalade 

mes yeux soiit malades, 
je ne puis voir 
detuaiii ils seront beaux 
(gueris), hier ils etaient 
malades 

j’ai nial aux dents 
j’ai iiial a la tete 
je suis iiialade, eela (uue 
blessure a la jam be) me 
fait mal 

les egratigimres de ma 
cuisse me font mal 
paresseux 
je suis paresseux 
tu es „ 
rassasie (je suis — ) 
mill’ 

pas mur 

roiid (uii troll dans line 
planche) 
sec 
petit 

il est — 

nouveau 

line maison noiivelle, 

recemment construite 

rouge ^ 

il est rouge 

noir 

obscur 

il fait sombre (temps de 
pluie) 


mnumakd 
(nm/inia mana 
u.int/e iiai 
l/twukuhnie icai 

kutunia nai , enc-wa wai 

ulutiele kula, kokoTiale 
Jcutnniaka 
iji-jf'i aktfika-tiu 
i/e-piittqMiie kutumako 

tiaklhh wai, knttrmo nai 
kuiuMa yuwdni-thpo 
opine 

aknnusaka 
akunam wai 
nkiinnsa manai 
tuwakntu wai 
fese 

wa-ylll, wa-nydi nai 

tMlikai 

tune 

akiiinie 

pia 

akiiime-Un(jln'l 

J)ia-liny7ni 

meiTiataUi pakolo , 
meinale f-ili-po 
taniire, tamirand 
tamiremii, tamire-rinyetu 
>sikune, sikinniano 

ne-wnlumpa-na-mpa , 

ne-waluMpa-nipa 

n-epupn-mpa 


k 20 

G 4 


G 415 

G 423 

G 4 


A 23 
A 200 


A 27 
G 422 


A 14 
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peureux 

nalike 

A 109 

mon chien a peur 

nalike nai p-ekil-lii 


tortueux 

phcetulemumo 


travailleur 

akihiu-la 

G 423 

vert (elair) 

kandname , kandnama no 

Comp.arc-en-ciel. 

„ (fonce) 

pakukoniam 


vide (il est — ) 

ultra nai 

A 40 

violet 

silirniano 


vieux (d’une personne) 

tamutu 

A 309 

,, (d’une ehose) 

penaiombo 

A 257 

un vieux sabre 

kadipdla pendta 


JJ 55 

c’est vieux ct en loques 

ekrpd 


(dechire) 

penalombu , fiukai 



V e r 1) e s e t 

t-enn-se A 107 

akii-po m-epek'a-7ie m'e, Ajn- k 90 
Jiolo pata-po m-epel'a-ne^ 
i-sohlto na ketai, solafo epeka-ko 
i-solAto na ke-paknla apokama 
ninta 

naie irape, n-epema ene-ko, naile 

aipi-ko A 92 

Suli mnpa n-aipi-ani 
w-idei-ro-pa-la A 324 

utei-re-jja 

j icai 

y-iio-se-pa j 

paldnakiri-aklh ir-ayi tn-se , 
mekolo-nkir'i , mekolo-yanl 

kokoh-pa miTia-le-pa ir-uiai, 

icerenafn-pa 

kokolo w-uifai 

alnnalepa w-vta 

alunale iD-utei , nhmale-pa krnei 

ahniale-pa iv-tUei knm-ta-pa 


phrase s. 
accoucher 

ou as-tu achete ceci, an village 
(I’Apicollo? 

I + nous n’avons pas de cadenas, 
■donne-nous-en pour fernier nos 
(coffres 

je n’ai pas de bagues (je suis 
aiiisi), donne-les-moi! 
aiguiser 

S. aiguise le couteau 
je veux partir 
je in’en irai 

je ue veux pas aller 

je veux aller avec les blaiics et 
avec les uegrcs aux villages des 
negres 

deuiain j’iiai a inoii abatis (?) 

j deuiain je partirai 

denuiin je partirai, ce sera deuiain 
deinaiu je pars pour (mon abatis 
dans) le bas-tieuve 
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w-ute-jJa 
w-utei-pa 
to-utei-pa-la 
utei-pa-la 

utei-pa-l fii-se-pa iveitapi-pmid-pa je me rends a mon hamac pour 

dormir 



aliinale m-iitei-pa 
„ m-utim-ba 

tuwbse-atau , m-ute-ya 
„ „ , m-uia 

m-utam-ba'^ 
ay a mum-uia nunalo'^ 
aya-h m-utd~no? 
ay a 

ekata-pa 

akii-viah'i m-vte-ne"^ 
mia-le-pa utei-re-ba 
n-utam-ha 
n-ito-HO 

Alemni n-ifun-ba, we akose-pa 

j k-etei 
alunale \ , ... . 

I k-iitei 


deinain tu pars 


quand il reviendra, tii partiras 

t’en vas-tu? 
ou iras-tu demain? 


ou vas-tu? 

quand })artiras-tu? 
avec lequel iras-tu? 
il est alle lii-bas 
il s’en va 

il s’envole (un oiseau) 

A. part pour couper I’abatis 


demain nous partirons 


k-etam-ba 

o 

amerale k-ete-ti 
alunale k-iita-ki 

ay-am-ba ? 
utam-ha 

amerale n-itam-bn 
mekolo t-utei 
woli ti pill -pan a t-utei 
wall wui-jiona t-utei 

ene-tuwo t u-wbt-am-ba 

am-utim-bn oyenai s-amete-ko ((1. 

§ 8 , 5 °) 

ito-ko 

ni-bd ! I 

upd ! ! 

tei-wa [ I 

amdle k-ltei ! ) 


nous partons 
nous irons tons 

demain ils partiront (nous par- 
tirons?) 

allez-vous partir? 
ils s’en vont 
tons s’en vont 

les negres sont partis les premiers 
les femmes vont a I’abatis 

„ „ chercher du 

manioc 

quand ils m’ont vu, ils out 
pris la fuite 

elle va (tu vas?) pour chercher, 
raniasser, de la(ta?)nourriture 
aller 

allons, en route! 
ne va pas 1 
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nono atnma-l'a"^ 
n-otima-v[ 

ip6ma-ko G 436 

ipoma-lai 

yi-tika-li ipoma-i 

o-t'ika-li tpome matcl-pom 

H-epanm-i 

ic-mnuin-pai G 438 

Yanki kantti, moi s-amtikia-ii , 
mo-ya alia-n ! 

23ena lo-enfi-ne A 113 

„ w-enepui 

awoK-ene-tai , yinco-tuwo-pa 

en-cnepni-la ? 

penuta, pean nepui-po 

phm yi-tepu yi-paicana-H pai-li 

t-ene-isi-ya 
yipdni ene-ko 
yi-poi ne-ko 
ene-ko y-ajjoi-me ! 
yi-maya-me ne-ko ! 
may a ne-ko\ 
ene-te-ka ! 
ene-te-kom-ba ! 

amitai-re-neane yomili Comp. Bak. 

enoniifa , 
appreiulie 
et G 439 


iras-tu a pied? 

il s’allonge (le caoutchouc) 

allumer 

j’allume 

„ moil cigare 
tu alliimes ton cigare au feu 
il allume (sou cigare) 
il (j’?)appelle des couatas 
+ Y. vieus ici, il t’appelle! 

I autrefois je les ai apporte (des 
( perles) 

peut-etre tu les apporteras 
quaiid tu reviendras ici 
lie I’as-tu pas apporte? 
autrefois tu as a])])orte ccci 
„ mon ami m’a domic cette 
pierre 

elle Tapporte 
donne-nioi la chemise! 
apporte-moi iiioii habit! 
donne-le moi pour m’y asseoir! 
donne-nioi ce couteau! 
apporte un couteau ! 
j apporte-le (apportez-le? apporte- 
I les?) ! 

il veut appreiidre la laiigue 


w-epuka-i 

s-epoka-i , tipoi wa 

salei lo-ipoka-i 
„ w-lpoka 
sale k-opoka-i 
sale km-ipoka-i 
j-apo-yai 
t-apa-me weyai 
apoi-me-nivt ? 
yni-taiko ! 
s-et-dpoka-i 


A 179, 58 je t’arrache le poll 
gramm. § 100 je m’arrache le poll de la jambe, 
elle est pelue 

j laisse-moi t’arracher le poll 


A 30 


laisse moi t’arracher la barbe 
)) 5 , les cils 

[ je suis assis 


es-tu assis? 

lie t’assieds pas ici! 

etre assis (je in’assieds?) 
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et-apaka ewai 



uitapipa t-owate-ia 

G 

440 

d-kdile mam-ewata-i ? 



„ mani-ewateu ? 



teene-hngl t-apulei 

G 

533 


t-apule 

kanatra t-apuIe 

alunule-pa n-apulu-yav[, mekolo-tovt 
uitdto-pa )i-apulu-yav[ 
md) piti\ G 441 

iiicd pithig'ih 
curd pati-li-lo , tcde wed 
Yunki kiimpann-ya Switi 
tikenenkavi 


assieds-toi pres de nioi! 
j ’attache le hainac 

j attaches-tu ta mousticpiaire? 

e’est ici (pi’il est attache, lie 
coller 

reparer les canots 
I demaiii les iiegi’es voiit reparer 
) les canots 
attends un moment! 
j’attends un pen 
attends un moment, je suis ici 
j’avertirai Y. que S, vient, ap- 
proche 


Comp. A 93, 

allnid y-elinka 

ctlintd y-elim-ud y-enu-pipi-yanl 

cuieno wed G 443 

akieno ned 
acieno-ta wai 

aueno wed-td, wui ine-ko\ 
aneTid-kd-ta ke-pawctna-la Tiene 


courir 

la fumee m’aveugle 
„ „ me fait mal aux pau- 

pieres 

j’ai faim 
il a faim 
je n’ai ])as faim 
j’ai faim, aj)porte de la cassave! 
pour que notre ami ne souffre 
pas de la faim 


wci-dngl iced 
wa-dng'nu 
wee weyai 
wei-lingl nedi 
(voir mouiller) 
s-hiteipo-i 
g-vdapo-i 
temetumoi 
n-ayi'eyee 
eurdiridfei-ko 


G 442 


A 219 
{facie = ici) 


yiweiknma-pa G 4 

y-ilapa yuweikumai , tnpiterpi maned 
kefeketetapidne, o-ko siti-pona 


-) owa, yapdiyeijjoi se-tei wai 
wayiri-yand 
way'iri-nenu 
wali-aiiT. 


; j’ai faim 

! 

il a faim 
se baigner 

I brdller 


se balancer dans I’hamac 
il se balance ,, „ 

bander I’arc 
je bande mon arc 
je detends la corde de I’arc 
je veux me battre avec toi, viens 
ici! 

non, je ne veux pas me battre 



battre 


donner un coup de massue 
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wayili-yala 
sale icayili-yai 
Soni wanili-yanl 
icatili-ko 
wakilipontata 

iot-uice uiei A 150 

aimala-we iitei 

pakira too se tiai 

pakira we-ri utei 

k-oti-k-owai-lu utei 

avioine w-owo-yu-ke 

amaiao y-iiwo yi-pu-tau 

y-uioo 

ma, n~tiwo\ 
we-wa nai 
mami-wo kulum turn 
arkabvsa-ke t-iiwo 
k-Ati-t-uwo-ta 

uko-ne t-uwu-ya'? 

Tolui-ana t-oice-i 

Lanti-ya t-uwo-i, t'myin t-uwo-i-ya 
„ ,, f-Htce-i, t'lng'171-uiro 

Diijle mole t-uwo\ 
own, k-i(to\ 
ket-vwe-taif ! 
mekolo waypo-tone 
owuitl 
oicuiti-kivi 
amo m-owoli? 

oki ii-etnu-yaul , talJpi? 

tuna w-eni-ttai A 

,, m-cni-nai 
„ n-e/ii-nai 
m-eni-li ? 
eni-ko\ 

sakola s-ekn-ko 
snsa n-eko G 547? 


j je te donnerai uii coup de massue 

S. rassomme (un poisson) 

I je mourrai (de cette maladie ou 
1 bless ure) 
je vais a la chasse 
je vais a la peche de Tainiara 
il veut cbasser le pecari 

J0 \tllS jj ,, 

je vais a la chasse 
line epine ni’a blesse 
„ „ I’a (ni’a?) blesse an 

pied 
i il tire 

I il se blesse avec ime epine 
vois, il a blesse, tiie I’oiseau 
le fusil tire (ne tire pas?) 
il a tue un agami 
tirer (avec un un fusil) 
il ne veut pas aller a la 
chasse 

qui Fa tue? 

Todoi Fa tue 

il a ete tue par L. , une (pik'e) 
(seiileinent) a ete tuee par 
lui 

la, la, tire! 

ne tire pas , ne le tue pas ! 
ne me frappe pas ! 
les negres veulent les tuer 

I tirer 

on a-t-il ete tue (oil Fas-tu 
tue?) 

qui Fa tue, ce singe? 

Ill je bois de Fean 
tn. ,, ,, ,, 

il boit „ „ 

en bois-tu? 
bois ! 

il buvait dii chacola 
Fenfant tette 
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^) t-imoinoka-i 

G 

453 

bouillir 

n-hnomo-pan 



1 

ii-iniarna-pavi 

n-imomo-pani 

n-imama-punl 


. 1 
1 

. 9a bout (I’eau) 

2) tuyt 
tuyl-kd 

G 

537 1 

bouillir 


si/i tie wel-ija, sin. tarala-me ceci (cette partie du bras) a ete 

erabruiii par le soleil, ceci est 
blanc 


uirusila, iinlu-npo 
„ , ihilu-akene 

i/ikuliimake-linp'itil 
ipaka-ko A 235 

ipdka-ld 

bakisi t-epuka-i ? 
t-epakn-i p-epd-li 
ii-epnka-v\ pxikolo 
k-ipdkopu kinfapiniivi kihidnivi 

ip-aka A 310 

y-aka 

pip-aka p-eTienatn 
p-e7ia n-aika 

onavi-ko A 232 

(jjiamta 

peu-alaimand 

tekisikinphu 

ehiln-kd A 323 

eiiilu utei 

aicdfnn-dfnlif ti-pairand-mdle 
n-etulu-pintd 
Krisan elemi 
n-erhca-nd 

n-iicali-tan , sere wale 
o-ko-linplh apvlv-tdne okdmo 
b-ko-ning'i „ „ 

pe-watika-h G 

pe-watika-i 
a He sale w-iwa-i sin-pa, sin G 459/7 
wui-wai utei 


I l’eau bouillonne (dans un hyp- 
sonietre), cointne une cataracte 

briser 
je le brise 

la nasse, est-elle brisee? 
il s’est casse la patte 
il fait ecrouler la maison 
+ id. (line personne faisant 
ebranler la maison en se 
levant du hainac) 

9a brfile (intransitif) 

9a me brule 

I „ „ ,, la main 

cachei', enterrer 
enterrer 

j je caresse un chien 
causer 

je vais causer 
causer avec son ami 
il cause 

Chretien chante 
chanter (il chante?) 
aujourd’hui ils chantent 
viens pour chasser, detruire, 
les guepes 

me chatouilles (il me cha- 
touille ?) 

laisse-inoi chcrcher, ici 
je vais chercher du manioc 


A 126 


45S ( tu 
I 
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mau-iwa-ta , akoko-tome , ipika-tome 

donne-moi le couteau pour 



couper et pour racier (le 
manioc) 

t-ekii-p-iwa-ta ! 
tca-ta-ka-pa ! 

i 

I 

eimiiene le chien ! 

tuna iawa-ta ! 


apporte de I’eau ! 

koaika ute 

G 459 

je vais chier 

kwaikn-i utei matd-le-kl 


„ „ „ avec un (nion) flam- 



beau 

n-aicaika-^ 

n-awaika-nd 

) 

) 

il chie 

koaikapo wai 


il me faut elder 

n-awaipo 


il lui „ 

aikica-i 

G 4G1 

coiter 

t-epai-neanl 


etre couche 

waipamoka 


je me couche dans mon hamac 

itulu-tau t-amu-sepa 

G 463 

dans le rapide il a coule 

ako-ko 

A 4 

couper (avec un couteau ou 



avec des ciseaux) 

kon-akuti-ke molo 


couper le cou (coupe-le la ! ?) 

it-oko-ko 

w-akoto 

w-akoku-pai 


couper, briser de la pierre 

■ir-ako-yai 

iv-uke-pai 


) je le coupe 

w-uko-ya-lo 

aku-pane 

p-amoi w-ako-pai 


I 

je coupe les ongles de ma 



main 

w-ako-pa-pdpa la 


je le coupe 

pi-pana-p-ako-tonie 


(je me sers des ciseaux) pour 



couper les cheveux de raes 
tempes 

k-otoko-ke molo 


je te coupe (coupe-moi la?) 

t-ikota-i 

t-ikota-ipai 

I 

) 

je pele le manioc 

m-akoko-pa 


tu peles le manioc 

in-ako-yani 


tu coupes 

pui-tau ni-i t-ako-ne 


dans les montagnes tu as coupe 

k-okatl-ke molo 


la pierre 

tu te coupes (coupe-moi la?) 

p-akoid 


tu me coupes (il me coupe?) 
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waya y-ahoio 


le couteau m’a coupe 

sin aJidko-tame 


pour qu’il coupe ceci 

kule-ling'l kul-ikatl 


le couteau coupe bien 

amoino t-akose 


il se coupe line epine du pied 

inu-yali t-okd 


il coupe des feuilles de palmier 

sere ikole-tome 


(on se sert des ciseaux) pour 



couper ceci 

weice n-anota , t-akoto 


I’arbre tombe, il a ete coupe 

akose v-utei 


je vais couper un abatis 

y-aletili akfj-fopo 


ciseaux (instrument pour couper 



les cheveux) 

an-akete-i se mcmai\ 

0 


j 

k-ekote-i ! 


1 ne me coupe pas! 

tiwa , k-okoti ! 
y-ukosi-ta ! 


ne le coupe pas! 

tu-wot-akis'i y-epa-li 


il s’est casse la patte 

tu-icot-aklsl 


la pipe est cassee 

tu-ieot-akose 


la poele a cassave est crevee 

tiqw n-et-akote-i 


la cuiller est cassee 

s-eidlito 

k-eiule-yai 


j couper les cheveux sur le front 

vika-kd 


courber du 111 de cuivre 

yiiyu-nie 


id. (adjectif „courbe”P) 

w-itnk(i-h(, kali-me nal 


je la courbe (line feuille de 



palmier), elle est tenace 

emu titei 

G 448 

je vais couvrir une case 

ir-ema-ny'ih 


tu la couvres (je la convrc?) 

n-emn 


il couvre une case 

t-unema-kd 


craclier 

eni upo-kd 


creiiser un tombeau{?) 

n-etnpa-yana 

G 41 

le couata (esp. de singe) pousse 



des cris 

alairata n-etupa-nd 


le singe hurleur hurle 

knmo n-etapd-iriu 


le crajiaud coasse 

kakdii yeule-ne 

A 323 

le cancan (oiseaii de proie) cro- 



asse 

w-alikale tulambali Comp. A 43,58 

je cueillis une feuille 

pandlipand ale-li alikale-kakb 

cueillir des feuilles de ,,gogo- 

„ ali-U 

7> 

niago” (un legume sauvage) 

n-ul-ekei-kd 

G 466 

cuire la cassave 

1 

V 

, t 


je cuis ma cassave 

ind t-eke-ye 


elle cnit la cassave 
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ul-ehe-td, 


y-ilui aka-ko, aneno wai. 


y-enepamul 

2) n-atimyepid 

A 55 

n-uwa-nb 

G 467 

^) eloika-i 
^) n-itunetamni 

G 468 

^) t-emo-ine 
tu-wbt-anm-se 

G 455 

yi-pana tcayai 
imdka-kb 
t-imuka-i 
wbli wui-moka-i 

A 209 

imbatamb-kb 

w-imbatama-i 

k-inibalamo-i 

ipuka-kb 

G 409 


1) salei merutl, salei uli-ai 

A 207 (et 200) 

ine-wenute se wai 

iri-mi-ineiiutn-i 

lolo mi -m en n te- fi? 

tan e ke-m en u te-ko ! 

t-eke-le n i-men n te-n 1 ? 

ti-menuii-mba 

fi-menuil 

te-munnte o^a 

kule-lingl fe-menutl oi/a 

oi menute-pd 

menutd 


^) ekti-kb\ 

G 470 

y-ikiikupi-ya 


imboka-kb 

A 167 

empoka ! 


uka-ya 

A 59 

afma uka-i 

(G 478) 

taklo oka-i 



hois a bruler („instrument pour 
cuire la cassave”) 
cuis ma cassave, j’ai faira, je. . . 

dies sent chaudes (des palates 
ciiites) 
danser 

dechirer (du papier) 

creve {ime flute en bainbou) 
il est dechire (le hamac) 
mon oieille demange 

derad ner 

les femmes vont arracher du 
manioc 

descendre une montagne 
je descends la montagne 
nous descendons la montagne 
descendre une rapide en 
canot 

laisse-moi dessiner, laisse-moi 
faire 

je veux dessiner 
je dessine 
ecris-tu le soir? 

])einds-moi id! 

qui a dessine ceci? 

il I’ecrit 

dessine, peint 

il est peint (par toi) 

tu I’as bien peint 

le dessin de la savane 

rave (I’image d’un zebre) 

fais mon image! 

il a fait mon image 

detacher une corde 

detach e-le ! 

je dis 

j’eternue 

j’appelle les perdrix (en imi- 
taut leur cri) 
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won'o uka-i 

oti Di-iikd-ne'? 
dti m-uku-nd"^ 
dti vi-uka-ka? 

dti m-oka-Vi, taniufu'? dti se r,u(n(it 

nnnnpule t-ayaka-i 

ii-nhf-ynka 

kalamo-i G 471 

am k-eknhuna-m 

male ukalama-td , mdle ale-ta, anai 

ene-kd, k-ekahma-nl 
)ii-ekahiM(t-nd (\ ! 

M-ekalama-udd 
m-ekalanta-la 
k-ekalema-nl 
am ai-ekalema-n 
ann akalema-nl 
ekalama-kd 
n-ekalama-nd 
ndile-ya n-akaka)ia-td 
dll eka/ama't 
dti ekalama-viavjt 
pita-viai] ! 
ekalama-pa vya 
akalaina-jja 

d-pei to-Ii-ya t-aka lama-td 

rniile n-ekalania-it 
n-ekalama tiya 
akii n-eka'i 

n-ake-ne ) epB-'pmra, yi-paicaria- 
n-dke-ulia t wc mdle 
ki-iiolato t-eka-kd pawana-li-ya\ 

ke-maya t-ekin-ba 
d-maya t-ekin-ba ! 
ku-maya nlektyi ! 
ke- mnya nt'iko ! 


je souffle dans nies mains pour 
appeler les couatas 
) qu’est ce que tu dis, comment 
I I’appelles tu? 
qii’est ce que tu dis? 

jj j) 5 ? cbef , que 

veux-tu? 

diviser, repartir, des marchan- 

dises 

il distribiie la cassave 

I je te le domie 

donne-lui cela, porte cela, ce 
mais 

apporte, donne-moi! 
donne-le (les) moi! 
tu le (les) lui donne 

>) j) 

tu me donnes 
tu lui donnes 
elle te le donne 
id. (?) 

elle le lui donne 
il te le (les) donne 

I que t’a-t-il donne? 

des boutons! 
il me le donne 

57 77 77 

par tes serviteurs cela t’a ete 
donne 

I’achete-t-il ? 
il veut I’acheter 
qui t’a vendu ceci? 
j je (il?) te le donne, ce n’est pas 
I un paiement, tu (il?) es mon ami 
donne-nous des cadenas, mon 
ami ! 

donne-moi (nous?) un coiiteau! 
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une wcn'i nteko, iceiue se wai 

l-e-tcehu nil ! 
si-ke-tveiiie-)itiv \ ! 

•mdi iiiilepl-nt'i ! 

mui lewei-ngay[, mdi 
li-eld-ntelo mole 

sere Akaiii aj/-Miipo 
a-malii ntin-pa 


wipd-pa G 513? 

uinata-i 

dinena uai 

tn-wunl-se-pa ide A 112 

tune icei ataii iu-woni-se 

anulnne-pn rn-une-i/avi, sercmopo 

m-anu-pa, serepo n-un/t-t/c/ij 
apa tamutupo oni-anl'? 
apen'i „ „ ? 

pukolo-iau n-on'i-uni 
kef-onudi-mhu 

t'l-loiiianad'i-ha , mluJe aknnba let- 
dniatl 

l'(d-oni(di-ha , l-e-liomaTn-td-ha 

ti-l-omaha-ti-ha , ku-irdn ida-kom-ba , 

mu , tcei sin-po ket-uni-taki ; 

l-iidaki , sin-pa atau , kandira 
k-inunte-iuki ; 

k-ii-tuki , ma mble-pa ke-koko-7ie. 

ipdUli-ko kef-eni-taii 

hapa m-dnia-dn-tuu ? 

,, m-uina-tau‘l 


donne-nous des iiiiroirs, je veux 
im mii'oir! 

doiiiie-iioiis uu iniroir! 

„ moi (nous?) un niiroii'! 
il vent des luarcliaiidises (donne- 
lui-en) 

il vent (il a?) des liainefous 
chercher un chieu (donne- 
nous ?) 

ceci est ce qu’A. t’a doune 
il t’a donne du coton (donne 
ton coton?) 

je donne a manger tan chien) 

donner a manger (anx perroquets) 

je veux aller dormir 
quand le soleil est la, je vais 
dormir 

demain tu dormiras (ici), bien- 
tbt (?) 

tu dormiras, ici il dormira 

on est le chef? 

on dort dans la maison 
il dort (?) 

la unit tombe, nous allons 
dormir 

allons dormir, ,, allons faire 
unit” 

quand la unit tombe, nous allons 
dormir , 

et quand le soleil sera la, nous 
dormirons (encore) ; 
nous irons, qnand il (le soleil) 
sera la, nous laisserons les 
canots ; 

nous marclierons, et la nous 
passerons la nuit. 
pres d’ line Clique nous dor- 
mirons 

oil dormirons-noiis (dormirez- 
vous’r)? 


Vuibarnl Kon. Ak.td v. Weten-ch. iNieuwe IJeeko IM. X N‘ 


15 
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uonlpo wai 
onipo wui 
dnipo wa 
unipu-tu wai 

onipo mmin'i 
t-dnipo-liiipl wai 
t-o7d-hngi wai 
t-o)ull wai 

w('we wi-rapika, waisam 

n-apiro-no 
ef-apirei wa 
sikinie-kintisl 
inta-pa 
a-uk-intapa 
ke-manite-ko 
2) inani-ke ikika-ko 

t-apukaime O 511 

t-apnkaima-la 
t-apakahne-ko 
k-epukaimo-ko ! 

w-nmuka-i 
k-cmiiha-ko ! 

a wo ma k-cninha-kd kokoite’i 

ono-ijai O 472« 

y-unopiii-U 
onoptii-h 

i/iwakuta-jiii G 4 

t-ehika-i 

t-iluka-i 

y-iluka-la , ireiiaiim-nenn 

ipoH-ii/ie ntei G 474 

enekn-tnie w-ntei G 345 

tituu nnkn-ke 
e/eka 
elekapo-H'i 
elekapd 

amaind m-eleka amd 
m-eleka ! 

y-in(tpni-le m-elo-ta ! 


^ je veux doninr 

je lie veax pas clorniir, je 
ii’ai pas besoiii tie soumieil 
veux-tu tlonuir ? 

^ je veux dormir 

un morceau de hois in ’a ecor- 
clie la poitiiiie 

I elai'gir un canot (ecarter les bords) 
le soleil I’a embruni 
I emineiie le cbien 

I endiiire do inaiii (resine) 

I endnire les cheveux d’liuile de 
j cra])a 

eiiduis-inoi les cheveux ! 
je in’enduis de roucou 
enduis-nioi de roucou ! 
t’a-t-elle eiiduit ce matin (liier)? 
je m’enduis de roucou 
ina peinture de roucou 
la ,j ,j ,, 
la cassave s’cnfle 
I j’enfonce (un poteau dans la 
) ter re) 

je I’enfonce, pour qu’il ne tonibe 
pas (?) 

je vais enivrer la crique 
I „ „ ,, avec de I’inecou 

I enleve les opines ! 

dte ton pied ! 
doniie-inoi cet aliment ! 
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fantme-pa uli-ta-i ! 
uli-yai 

en-uU-ica wai 

vialil-uyuli(-mbu Tiase maia-ta 

iiapokv, uhi-mho-l'b Pima 

v>oicou-yai-l'0 sikv 
R'-owou-yci-to „ 

amaino n-ati-ya-mha 
,, oya-mha 
„ pafeuye 
amainn u-tfi 

omaino kiitiiiiia y-al-nika-no 
yiicakido v-i/ifei (7 4 

yimtmi w-uita 

Comp. Aram C. 
E. awi/tiR-r, 

ft/ fan epa teka in liineta k'l le 

Comp. A 323, G 431) 
eta-kb A 136 

If -it a 

a-yumi tc-efa-i 
m-fta ? 

a-yonti /i-eta-ica 
tu-R'a icai 
(pi-efa-tfci icai 
en-eta-tfaikij 


quand tii revieudras ici, tu me 
le don 11 eras 
prends ceci ! 
je ne le prends pas 
je prends une palate, laissee 
par T. an feu 

je prends une igname, laissee 
par P. 

j j’enleve une cliique de inoii pied 

I il enleve une epine 

canif (instriiinent pour eiilever 
les epines) 

une epine Ini fait mal, il I’enleve 

[ je vais vider le gihier 

y-antiiHon-roue , 
i, ventre. 

je veux apprendre la langue Trio 

entendre 
je I’entends 

„ t’enteiuls (j’entends ta langue) 
enteiids-tu? 

je t’entends (je ne t’eiitends pas?) 
|je ne I’entends pas 


tyi-eta-tra 


(voir caclier) 
iponfl A 272 

ybnfe-pa , etuliika-nenu 


(iti ncre tl-yonfeinwi 


ti-yomfei 
tika yonfe-ko 

iri-yaiiiiika-kene A 10,5S 

^) y-itsukd-pa A 53,5s? 

inuka-kb 


il t’entend (il ne t’entend pas?) 
enterrer 

j’enveloppe dcs livres 
je les eiiveloppe, de peur (pie 
je ne les perde 

quest ce qu’il y a dans cette 
enveloppe? 

rouler une cigarette 

je Tepouille 
j’essuie I'eau 
brosser les dents 


15 *- 
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n-mil'ci-mba 
n-uul^a-nb 
isal'a-topo 
mblo suJcu-topo 
tuna t-ikata-i 
I'ulifome atau, tisetra-pa, 

I'lde atau tisewa-ia 

yi-tika w-ipiilia-i A 89 

„ t-ipula-i 
I'-hpula-pa-ma ! 
ipuka-ko 
ivikika-lv 
ivikiso-ira 

akeJesipoipehano 

akeleipbpukanei 

k-bmpaka-i A 100 

y-ikala tcai G 48 IP 

y-ikala icui-linyd 
yi-pu n-ikale utu 

yi-katali-ri uka-yai A 00,167 
„ uka-yala 
tameka uka-yai 
sipali uka-yai 
„ t-eka-nav^ 
yi-katali t-eka-ko 
iu6le-ya t-eka-sp 
Adesani n-t-ekn-se-ica ikayoli 
pata-po 
t-ika-ya-mha 
yeTia oka-yai-ko 

luble-po i-eka-se ni-iika-ne Apikolo-po 
nt-iika-ne 

ic-uli-yni A 184 

t - 1 li-kp y i-pa ko Id- 1 i 
t-etei-pa-iya 

ekenenl m-uh-ati , mata? 
ekenene nadt 
amb n-ili-Ia (sere'r 


il I’essuie 

il lave (la inarniite) 
brosse a dents 
ceci est le boussoir 
essiiyer I’eau 

quand il (iin dessin) est laid, 
on va I’essuyer, quand il est 
job, on ne I’essuie pas 
j’eteinds mon cigare 

ne I’eteinds pas! (une chandelle) 

souliler 

eteindre 

elle (la lainpe) ne s’eteind pas 
(quand le vent souffle) 

j etenmer 

eveiller (tu ni’eveilles?) 
j je suis fache 

nm femme s’en va en colere 
je fills une (ma) hotte 

>> >> )> • 
longtemps j’ai ecrit 
je tresse un souffle-feu 

)> j> ■>> '> 

faire une (ma) hotte 
c’ii ete fait par lui 
A. le fera pour toi an village 
de M. 

il repare nn hamae 
nous tressons tons 
+ (partout tu eei'is,) la tu its 
ecrit, all village d’Apicollo tu 
as ecrit 

je construis une case 

J’ ?j 

,, rcpare (il vent reparerP) une 
pipe 

que fiiis-tu avec ce feu? 
qu’est-ce que c’est cehiP 
as-tu litit cela.-' est-ce de ta facon? 
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candle m-uli-m: 

Suhana n-iiir-li 
al'ii kcaiawa 
mekolu n-Ui-ya 
c'lti n-ili-a-mbci^ weP. 

oil ii-ili-yaiul 
akii H-ili sitP 
n-ili-pa 

apoi-caniiral Ui-jjo 
sin-ia t-ile, mole-ta yemtd 
mdle-ia t-iU-yn 
icoli-ya t-ele-i 
epino t-iU-ko 
pakolo t-ili-to-ko 
l-ife-po t-utei 

pakolo uli-tai, itu-la atau 
eti-ili-li 

Alnknydna rn-ili sin 
dn-ili Slip 
fui-ajjd y-cpi-ili-pd 

yl-l-ili-li sin 
kenajxdaird 
kiinnpdla 
irei n-enayuna-no 
ic('i n-enalnyu-vi 
ni-koinana-nibn irei A 74 

ne-kumunu-mba 
(voir aussi cliez ,,(lorniir”) 

intaku-kd 484' 

t-infaka-i 
(c-itika-i 

“) t-ekdhika-i (i 4GS 

t-aknlika-i 

tn-wdt-aknlika-i 

awd-pn w-eknlika-i-kihn-ba 

ir-ekapika-i 

intapuln-ka 

intupnko-pa 


as-tu lait cecir 

les Salounias Tout fait, sculpte 
qui va reparer le canol? 
les negres vont le reparer 
qu’est-ce qu’il fait? des obser- 
vations (litt. soleil)? 

(pi’est-ce qii’il fait? 
qui I’a fait? 
il I’a mis 

il a dessiiie uii bracelet 
I il le (dll riz) met dans ceci 
( (ce vase) 
les femmes Font fait 
mets-le dessous (sous ce banc) 
coustruire une case 
il s’est rendu au travail 
quand nous sommes danslaforct, 
nous construisons des cases 
ce qii’ils out fait 
c’est I’oeuvre des Roucouyennes 
est-ce I’oeuvre de ta main? 
sur une pareille chose (feuille de 
papier) j’ai dessine 
c’est de ma fayon 

[ il fait jour, le jour est vemi 

j le soleil se leve 
la unit tombe 

il fait obscur, le tenqis est sombre 
■ feud re 

je fends de la feuille de palmier 

j fendre, decliirer 

elle (la poele) est crevee 
je vais m'asseoir pres de toi pour 
fendre des feuilles de palmier 
je fends des feuilles de palmier 
fermer 


(un parapliiie) 
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bitajnihi-pa 

n-eme-nb 

nmelelin etika-lio G 485 

lanawa-pm m-itehi-ti , mino-oti-ha 
„ n-etd'a-ba , „ 

n-dfi'Xjb 
n-uti'Xjb-vi 
n-etila-ha 
ii-etil'a-iiiba 
konopo-pa efil-n-i-tca 
etika-ica koiidpu 
tuw-btikf(-pi/-se 

sen dti’X/i- In wd , i/i-pakaJa-wc nli-ta 

tialeh'rc manu-ti ? 

■ua, n-etika-pa, muine pa wei 

kdiiopo rt-ikcpa G 480 j 

„ n-ikepiii 

,, n-ikc-a-mbn 

„ t-ike-i-fmco , t-ntei 

„ ike-tmrd, utei 

„ ke-teiotii, , 

„ n-ika-ta-nl 

n-aka-ne 
n-aka 
n-akn ! 

ipika-nia-kd , a-aka-kd 
,, , n-akn-ka 

itofa-kd 
k-etutiikci-'i 
k-utfdi'ka-i 
itntnka-ne 
y-ltiduka-ne 
k-etiUnka-i 
k-etiduka-i 
k-nfuka-i 
vi-itidnkn-i 
y-etniuka-ne 
atco-itiUnka-t 
etetekapa 


couvercle d’une boite 
elle file dii coton 
j’ai mange, fini, tout 
j qiiand tes canots seront finis, tu 
) veux partir 

j c’est fini 

mon travail est fini 
le repas est fini 
la plnie ne cesse pas 

>> >> >> 
il ]i’y en a pins (des Tairas) 
(juand le contenu de cettc boite 
sera consume, tu me le don- 
neras (je le prendrai) 
es-tu malade? 

non, la maladie est finie, je snis 
.... (dans la maison?) 

la pluie est passee 

„ „ va cesser 

quand la pluie cessera, nous 
])artons 

la pluie va cesser 
I'cnfant cesse de pleurer 


I 
( 

assez ! c’est assez ! 

A 203 j nous avons fini de pelcr (des 
! ignames) 

G 489 battre des mains 
j je te frappe 

I je le frappe 

I tu me frap])es 

tu le frappes 
il me frappe 
il te frappe 
il martele le fer-blanc 
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k-epijAmo-i 

G 449 

tu me frappes 

ompa k-opipa-pai 


>5 JJ 

kupipo-pipu-papo Ja 


fouetter 

ke-pete-U(lo\ 


ne me frappe pas (tu me frap- 
pes?) la cuisse ! 

pi-mota titlo 


flapper I’epaule 

H-hnbat((mu-Vi 


il bat, il frappe 

n-atuonha 


il frotte, il ecure une marmite 

n-atamha 

) 

il passe la main sur sa barbe 

1 

u-epu-fmiiba 
“) semi-pai 

) 

semi -pa no 


' je me frotte les veux 

p-emnlu-pai 

p-emnln-nn-iieanb 


ke-iikante-kb 


fumer un cigare 

iikan t-nme muna 

A 102 

il fume un cigare 

alompai irbna-pai 

G 492 

je goute recuine 

p-ip'ilibri-pane 

(i 493 ] 

1 

p-ipi)'i kd-pana 

1 

i 

se gratter 

p-ipilek?-ene 

1 

1 

s-iirika-la 

G 452 

je m’egratigne 

s-cirika p-aphi-pa 


je m’egratigiie la cuisse 

ktc-iwika mapa-ke 


je m’egratigne avec un couteau 

piic-eii'ika-fome 


(doniie-le moi) pour m’egratigner 

dinka 


tu t’c^ratignes 

p-inika 


il s’egratigne 

icetce p-iwike 


un arbrc m’a ci^ratiaine 

p-iicika 


il m’egratigne 

kikamika 


tu me grattes 

ti-kbk(innka-i\ 


ne me gratte pas! 

1 

1 


je racle la cassave 

pekii n-ekaika-m 


le cliien se gratte 

pi-pepiemelume 


(donne-moi le couteau) pour 
m’egratigner la cuisse 

pi-pe m-epinu-kiV. 

A 91 

gueris mon pied ! 

altinule epifi-'/ta-n'i 


demain il te donnera un reinede 

a-pifi-fome 


jiour qu’il te guerisse 

tl-poim ui-Tia-mbn 

A 272 

il s’habille 

fi-pinmo-tapo/ii 


tu inets ton (il met son?) chapeau 

tl-pasekn-mha 


il se deshabille 

ema-kb 

A 16 

jeter 

ic-ema 


je jettc 


ic-cma 
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pule tc-ema-i 

je tire une fleche 

keice tc-ejua-i 

je peche ii rhamecoii 

iv-euia-jja 

je vise (avec un fusil) 

y-etuliu-hi w-ema 

je crache 

ic-cnta-'t 

je retourne un objet sur le sol 

yel-etua-no , yi-mahi rn-eiiia-m 

tu me jettes mon cotoii 

mafepui y-evta nono-ta 

elle jctte le bois a briiler sur 

ent-ama-h | 

la terre 

jeter de I’eau d’uii gobelet sur 

nmni t-ama-lo wlniknu I 

le sol 

aloiii akahaua, luulemctehue Comp. 

„doimer” 

ikahhni 

tu joues avec reiifant 

sin ene-pa molo yi-pdirtla~ 

laisse cela ici, ((ue ce soil ma 

me-pa (i 494 

boite 

Ino-pn mo 

laisse-le ici 

sin-pa ini), y-ekeind 

laisse-moi cette chaise 

samhrh'u tel-inema-/ie manai 

laisse-moi ton chapeau 

eujju l-enamoi-kn\ 

laisse-moi cela! 

yi-pata innuuH 

(mon) village ahandoime 

i-tiipi inamiii 

abatis abaiidonne 

a-icdt-empafa-kolookd-la , 

tund-kc A 79 

tu te laves le visage avec de I’eau 

n-icdt-empaln-kolooka-i tund-ke ' 


icet-oko/oka-ta 

1 ceci est le houssoir 

ukolvka-ta 

“) ic-irami-yni 

je lave les racines de manioc 

kiitatnkovi 

ils voiit (nous allons?) laver 

n-ann-nd A 17 

il leche 

n-ame-ni 

>> >> 

y-ame-nd 

il me leche 

n-af-ame-nd 

il se leche 

esokatd 

sc lever du hamac 

s-esokat< 

id. (je me leve?) 

a-uiif-esokafei 

id. (tu te levcs?) 

a-tcds-esokafei 

JJ 

“) y-ainiya-pa G 49S 

je me leve 

aneneme A 25 

„ „ „ du hamac 

itameka-kd G 137? 

lever, clever 

t 

1 

il le leve 

itnmeka mdle-niab ! 

bte la marinite du feu, avec lull 

tm G 499 

tiTie 

1 Her, il lie 
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infuse trai 

je le lierai 

inko-m 

il attache nn biiton 

eii'al-inte-l'u\ 

i attache le chieii 

eicnl-iiite-pa ! 

) 

ttiienionpanud-'i 

je this un poiiig 

w-imo A 1()7 

j je lace la hotte 

1 

w-hnii 

■iiiii/aJain A 105? 

n-ia-pavj 

le leu est bien liiihant 

kawpij n-ia-pavi 

1 

(Coaip. xVrara feu = kampof) 

*) eire-ku G 503 

manger 

oicusetue se wai 

je veux manger 

en-eioese-ica trai 

je me le mange pas 

„ vianai 

tu „ „ manges „ 

,, nni 

il „ „ mange „ 

Ma/fuli t-eseiiyipu-jie, ni-koina-uena. 

JM. vouclra manger, la unit 

amubnnne-la ka/iutca tei-wa 

tombe, il est lourd, le canot, 
il ne niarche pas 

“) ir-uni A 103 

je mange 

u-one-hi 


alukak-cnnpu 

„ „ line f|ueue 

ahnude iv-one-tai 

demain je mangerai 

//iirukn-ko 

marcher 

iii-i/ji/irakafa 

son ])ied glisse dans nn Iron 

tihucdse 

frapper du pied 

ic-aiiif))il , /re-tra irai (x 504« 

j’ai mampie, le couj) 

n-iniiuno-ipin'i-llnghu ! 

il tire (il I’a manque?) 

kcnnlu ii-nitidii upin-rli 

I’ara a ete manque 

ann-ki) A 234 

faire rascensiou d'une montagne 

anann-ki) 

grimpcr, monter 

anuka-I iilei 

je grimpe sur un arbre 

anukd-pa ! 

descend ceci pour moi! 

ic-un n-pd 

je faisl’ascension d’une montagne 

\a)iki n-auu-g(di 

Y. grimpe sur un arbre 

tceice-po fe-n-an n-gdi 


okul ij-ekd-jji) G 508 

un serpent m’a mordu 

p-eka-ne, ilnku j/-ekd-ne 

il m’a mordu, leserpent m’a mordu 

y-ekd-ne 

99 >> 

pdkifd-jid i/-('kd-pui 

un pecari m’a mordu 

ukoi p-eke-nenu 

(je porte des houseaiix) pour que 
les serpents ne me mordent pas 
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epoi 

G 513 

je me lave 

epoi utei, pilitai, niihna 

wai 

je vais me baigner, je suis fatigue, 
je suis echauffe 

mid m-epo-po'i 


ou I’as-tu mouille? 

iii-ep)ii-avfi 


te laves-tu? 

ni-epiii-tih 


vas-tu te baigner? t’es-tu baigne 
deja? 

funa-ke ni-iip'd-i/m 


tu le mouilles avec de I’eau 

apoi 


t’es-tu baigne? 

apo-ae-wa 


il ne se mouillera pas 

i/-epfj-se-(ra sin-tai 


sous cette toiture la pluie ne 
mouillera pas les choses 

f-apo-se-ne-t/a konopo 


la pluie I’a mouille 

f-ipo-iia-)i>e 


il s’est baigne recemment 

mhu , kw-epi-jJa-k'dpdi 


allons-nous laver 

ntha , pui-wi apoi-li htllvi 

JJ 

ds-epu-i/ai-koYi , tuna 


je vais me baigner 

majja n-at-apo-se 


le couteau est mouille 

w-ipiU-ai 

- 

je le mouille 

tuna-ke m-ipUi-ai 


tu le mouilles 

//-ipili-si-icn koHiipo 


la pluie ne mouillera pas les 
choses 

i-papa irdteue 

A 5 

son ])cu-e est mort 

mmreiptnfata 


je mourrai de cette maladie 

.‘s/nn.'s/znie oleivi-ld} 


1 

tun a-ka u f uirdnidiii 1 

G 403? 

1 nager 

•u:-intapuuieka-i 

A 33 

j ouvrir (je I’ouvre?) 

u:-iut(ipuuiolia 


intapuuiaka-ko\ 


ouvre-le! 

enapufunka-ko ! 


5> 

salt- ir-isika-i C 

!uiii{). A 58 

laisse-moi te I’oter (un collier) 

t-mka-i 


j’arraclie le poteau de la 
terre 

iuika-ko 


deraciner 

uika 


demonter uu davier 

tepju-tika-i 


la bottine est gatee 

•tupa , kokuda-ke ! 


aliens pagayer (allons avec le 
pa gave) 

sale ak()ika-ko\ 

G 515 

pagaye-moi! 

akiraikn-ko 


remuer un liquide 

u:-akoikn-i 


je retime 

n-nktcaika-m 


d 
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alunale pui l-it-eka-ta G 518 
„ ,, Mt-eka-taH 

on-batd wei, pi'd kit-eka-ti 

)s-aki(hima-i G 519 

s-ukulma-la 

epika-ku A 58 

w-ipika 
antika-kfi 

(lunrita-kd G 544 

ma, aMoitn-kene 
oDiditfi 

we-yaw-mndUe-i 

n-amita-mba 

‘^) isim p-alumd-l, kin-po G 519(7 
alatnn-ku, ytnonlante nai ! 

Ipi'/ka-kd G 520 

k-itpuka-i 

n-ipi/ka-fotiie uya kailivi 

2) k-ekovjya 
k-iikonyku-ku mulo 
sale k-iikonyka-'i 
ikovikonga-i 
k-ikonyoka-kinta ! 
sere f-ikunya-i 

akii kunga sin'l anidli kovign? 

ikoviga-tl 
y-ikoWja-nnie 
knikiil kunga-fopo 
„ kongko-fopo 
amdine y-epano-pui 
y-epaiiiii-i 
amoin e keiiidican i ! 

ir-npu-i A 29 

sale u'-apo-i 

{etuluka, voir eavoloppcr, ramasscr) 
of ay a A 189 


I deinain nous passerons les mon- 
I tagnes 

quaiul le soleil sera la, nous 
les aiirons traversees 

I se peigner 

peler 
je pele 

peler, racier, ua igaaaie 
peaclre , suspeaclre 
pends-le ici 

„ ,, (dans I’arbre) 

oa I’a accroclie (uae regime de 
hanaaes) 
pends-le ici 

aide-nioi pour le aiettre sur le 
gril, c’est trop haul pour aioi! 
percer 

til me piques (avec an couteau) 
pour que j’ea couse uae mou- 
stiquaire 
tu me piques 

,, „ „ la (avec ua couteau) 

laisse-moi te piipier 
tu me piijiies 
eiileve ma cliique ! 
couper ceci 

qui a fait ceci (la poclie d'ua 
paatalou)? toi? 

(je mets la gaiae pour) qu’il ae 
pique pas 

I lance (instrument pour piqaer 
le tigre) 

uae epiae m’a blesse an pied 
„ „ le pique 

les epiaes ae perceront pas ta 
bottiae ! 

je le pile (dans ua morticr) 

que je le pile 

perdre 

s’egarer 
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eiie-ku katoti 


viens voir quelle faute il _v a 
(laiis mon tissu 

rn/alepamuli , n-ita majja 


le conteau est j^erdu 

(ujalumti'ne 


s’egarer 

icepakii G 

521 

peter 

alind knl/inta 


1 petrir une inariiiite 

al'niome kalanfd 


//i-pana-ti yupd-ta 


1 tu me piiices les oreilles (ne les 

„ yupa-taike 


1 piiice pas?) 

k-ilkUinga-i G 

479? 

tu me ])iiiees la peau 

t-epuinte A 

270 

1 planter 

t-apnintl 


eptnnfl ufei 


je vais planter 

-) (tpahihi t-amu-i, fcpile-lair 


on plante des bananes a I’abatis 

apdlidn mnd-td-kdl 


])lante des bananes! 

alitdfa 


planter 

nmo-kd A 

IS 

pleurer 

H-aibia-nd 


>> 

n-d-vna-nl 



n-eHina-no 



ir-esi/in-kd papn-uiokd 


,, sur son pare mort 

yaiiikaliDia-kd 


plier 

ir-dle-nln A 

41 

je I’ai porte (il y a un niois) 

dJe\ 


donne-moi ceci! 

! 


porte-le ! 

nle-kd-hu nldpaX 


])orte ces vivres! 

a-pnih’ dlel 


donne-moi ta cuiller! 

tdhnppa m-alp 


qiiand tu seras arrive la, tu le 
prendras 

n-ale-tra 


elle I’emporte 

n-ald-kd ! 


cmporte! 

did toyd 


il I’eniporte 

tSditi , kd/kni dU-to-pa 


S. (m’a donne eeci), pour qiie 
je conduisse son chien 

yhiid G 

527 

j)ousser (un objet sur le sol) 

*) (Hi m-apoi-yd pakald-pd/i A 35 

qu’est-ce que tu as pris en 
echange contre ta boite? 

(idle tr-dpoy-dil 


que je le saisisse! 

yipj(j-td ! 


ne le prends ])as! 

ma , din ! 


prends! (litt. voilii, ceci!) 

-) dn(.‘-pd fe-tinfei-yn? 


oil a-t-il pris rainiara? 

dinuild tinfei kdmcndu paid 


il va mettre la nasse 
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apometintei 

aimalama-fdme 

itivika kd G 528 

iloka-liu 

‘^) amunalikuhi 
m-ekanu-ya 

kokonm n-akaini-yn, t-M-sepe 

t-ikota-i A 94 

uki-ala G 530 

t-'iiko-i 

ul-nko-ya 

t-ul-tiko-yn 

ul-tiku-Utpo wa t{‘pu-wa 
ic-ipika t-ekii-Unne tepU-po komai~tau 
inonta-ko 

2) amHe-ko, mmula t-etnluka-i 
nai G 437 

epoka-ko A 58 

t uio-(poka-i 
k-epopokake mole 
iceta y-epupukake 

y-lrita-i pile G 534 

y-ereto-tome ewafd 

s-ereoKt-fa-pa Lanya paUt-po-pa, 

G 553 

i-pata-po-pa s-erema-ta 
Lanya puta-ponu lekin atei , 
eropo-pa s-erama-fai we-akose-pa 
atei ; ako-tawu, ay-aka-iai 

kanaa'a-puta-po n-ihaaa-n 
kunaa-a-pona n-ilama-ii Tliu-ioai 

y-erana-Tiai 
kolblotdUi 


Taimara a ete pris dans la nasse 
(un hameQoii) pour prendre des 
aimaras 

presser, serrer 

j’amincis une fleche avec nne 
corde 

je presse ton pied 
elle presse le manioc 
hier elle a presse le manioc pour 
aller (c. a. d. pour le voyage) 
puer 

je rape son nnuiioc 

5 ) ff >> 

>) M M ff 

elle rape le manioc 
je veux aller I'aper le manioc 

siir la pierre 

je le pele pour le raper sur la 
pierre sur la table a laper 
rainasser 

ramasse les perles cpr’il a perdues 

raser 

se raser 

tu ne me I'eponds pas 

je me repose un peu 
j’attache mon hamac pour me 

i‘e])oser 

au village de L. je retourncrai, 
a son village je retournerai 
je vais seulement au village de Jj. 
la je retournerai, je vais couper 
un abatis; apres I’avoir coupe, 
je le brfderai 
au port ils retourneront 
pres des canots les Trios retour- 
neront 
lire 
rontler 


G 535 
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ijjubi-i/ai-hj 

G 536 

rotir 

t-i/hf-kune ! 


viens les rotir ! 

yiiiieiiie aicoj-ipuh-ano , 

n/nln-la ! 

prends ceci pour le manger, 
rotis-le au feu 

t-ipuka-i 


cuire la cassave 

ta'i at-ipuma-i 


le soleil t’a bride 

t-aincTie 

G 540 

rouler une cigarette 

w-ami7in-i 


je roule des graines enlilees 
autour de mon bras 

ic-cmnia-le 

1 

i’enveloppe ma jambe avec de la 


) feuille de palmier 

sale w-dvieTia-i 


que je te le mette (mi collier) 

n-aineiTia-aiha 

H-onana-niba 

1 

) 

il roule le papier 

t-umoine 


il met sa bottiue 

t-uaapetu 


la corde est roulee en pelote 

2) i'diiha- 'i 

kalawaitd ic-emera 

G 479? 

1 

je roule la corde sur une poutre 
pour la rendre lisse. 

pekiti 


1 je roule de la pite pour faire 

jiekote-na irai 
pikele iraleiiiii 

1 

j une corde 

i-i)ii/nia-)u 

A 217 

saigner 

t-eseka-i 


sauter 

puwd-le 

G 542 

je le sais 

pini-n-ll-J'i 


je sais 

ijUtra-U-ll , n-ili se wat 


je le sais, je veux le faire 

a-ponn pinca-iiie 


je sais ta laiigue 

panakiri pome pinra-we 

„ „ la „ des Euro])cens 

putca-le-ia irai 


je lie le sais pas 

piird-iiie-iiai 


je lie le sais pas 

p i! wd-ni e-m i- la 


je le sais 

pinru-nie-iie ? 


sais-tu ? 

u-pnwa-me wai 


je I’ai oublie 

piiwa-Me 71 al 


il I’a 

pinra-nie-te-nni 


9’a etc oublie 

pdiUlrnpl naivipa/i 


il la salt nil pen (une laiigue) 

nKpiitikalila 


j scieiit-(repareiit) ils le caiiot? 

makdpalila 


u:-n/id)7ia 

A 23 

je le seclie 

6-irafi n-anuma 


pres de toi (dans ton lianiae) il 
doit secher 
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utianikapola 



je seche le tabac siir le feu 

tqj&henc 

A 

277 

sentir (du iiez) 

imuvi-ku 

G 

544 

serrer 

t-emon-ian-pa-la 



mettre les ciseaux daus la gaiue 

w-emon-ia-la 



sortii'C?) „ „ de „ „ 

konopo pakoh-ya i-emum-ia 


je vais m’abriter centre la ])luie 


- 


dans la case 

iliika-pd 



mettre dans sa poche 

iluka-ko 



pendre, suspendre 

u-etakini 

G 

545 

sifller 

lo-eie-i 

w-ete-i 


1 

1 

I je siffle, je jone de la tiiite 

ic-epa-le idei 



je vais joner de la flute 

y-ona-tai n-epataka-ne 

G 

517 

la fumee sort de son nez 

i-ye epuka! 



arrache ina dent 1 

y-epuka-topo 

y-epakd-tome 


1 

j davier 

ido-ku 

G 

540 

souffler 

w-iyuma-i 

ic-iyuyuma-i 

A 

436 

j je souffle le feu 

mut& yuma-t&me 



(on se sert d’un souffle-feu) pour 




soutfler le feu 

okl-kd-pd oti m-oka-Ie-nni\ 



tais-toi ! 

i-yomi kl-kd-pa ! 




olo ke-ku ! 



>> 

inhpo-ku 

y-inapii-la 

G 

54S 

j tamiser 

salo tc-i(tei, komukU-Ia 



tirer de I’arc (laisse-nioi aller 




tirer ?) 

uinainamili-U 



tirer du fusil 

ic-iku-ya-la < 

504? 

je le couche en joue 

n-antda-hn 

A 

107 

j il toniba 

n-anida 



li-eive n-anota 



I’arbre toinbe 

kni-an o fa ken eku waka 



inon accordeon tomba et se bri&a 

f-anota-i 



il est toinbe 

mufij t-unfda-i, kannsa\ 



un eainisa tombe! 

“) n-audatna-ni 



le pot tombe, le conteim est 




repandu 

yi-pnna tumha 



tordre Toreille 

pananiivjya-kd 

G 

555 

tourner (devisser une boite) 

i-pananii^-kij 



tordre du fil de cuivre 
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amiagd-ha 


aniingo 

intupokippa 

iroiroicakati-kh 


tontonka-i 

A 73 

iiHiiliki tcai loidiala 

G 430 

tanieka y-akintale-khu 
t-akinta-i wa 
s-etintima-i 

G 423? 

minepti 

G 507 

g-enopana 

w-ekulika-la A 

1)S, 58 

apoin-ko Comp. ,,Bijdr.”T. X 1 1 
aenakf) A 110, 231 

enakt) 

enakd-li 

eneko-ld 

(hiako-li 

t-ijHoku manai 

g-enako-ta 

enakij-i- tnikc 


ir-epoli, Sin-pa 
niui w-epu-8a 

Sicifi g-egnjfi poliH-ka-pa 

A 237 


„ pa-Ti-apoli „ „ , 


,, -pa-p-npoh uima-la in/i. 
auna-la w-opapenepoH 
8 If fa utci A 53 

tu-l a ! 
fsufapo 

w-e-pn A 120 

tc-e-yn-Ia 
n-epu-i 
iiiipi-e-pa 'i 
m en -e-ka-pn-lai ? 
iviiii-e-ka-pai‘f 
n-e-a konopo 
konapu n-e-a 
„ n-e-am 
leei n-c'-an) 
ntckolo n-e-ane 


j’enveloppe des livres 

tourner (line planche) 
toiirne la feuille 
tousser 

je travaille comme les Iiuliens 
j’ai travaille longteiiips 
je m’etire 
il s’etire 

traverser line criqne 
je tremble 

je trempe la cassave dans le 
bouillon 
tresser 

til me trompes 
I til mens 

j til me dis des contes 

je ne te trompe pas 

je ne mens pas 

je le troiive, ici 

lui je Tai vii, reiieontre, deja 

j’ai rencontre S. jires de la crkpie 

>7 '> 77 77 75 .7 

„ „ ,, en cliemin 

>J 75 75 ” 77 

je vais iiriner 
urine! 

je venx uriner 
je viens, je suis arrive 

„ „ , je suis ici 

je suis arrive 
es-tu arrive? 

75 5 7 • 

etes-vous arrives? 

la pluie vient 

le soled se leve 
les negres vieimeiit 



ETUDES LINGUISTIQUES CAKAIBES. 


241 


meitiale-pa n-e-anl seremo-pa 
n-e-d-mpa ! 

meliolo n-epni-i-gele ica\ 
moi lelin lini-6 ti^ki 

„ ,, peiia ken-e, „ 

mui tuic-d-se navi 
tapuime ken-epu-i 
seremone n-etapopa a-peito 
n-epondoya 
o-k6\ 

omi , o-kd\ 

o-ko-ninylh , aTieno icai, talai-rdX 

„ tca-linge wai „ 

o-ko-ke-7iinyold ! 

Klimn o-ko-ninye-pa ! 
o-ko-)iinye-pai , mutinke-pa-lai 
o-ko-linya-bai , pakira womni ! 
sin hata, i-inwkeuid A 210? 

('I’am. iiioiiiii- 

a-peito t-md-se-td tiina-icai 

t-ikame-re ! G 5 5 7 

salei ic-ene\ A 115 

salei-pa w-ene ! 

oya-pa tuw-fj-se ir/ii, a-w-end-pa 

pena Litani ic-end-ne 

en-ene-wa wai 

pena m-ene-piii 

wana, m-ene-kd'} 

a-ene tannilnpd'i 

e)i-ene-)iie-jja t-uwdta yi-pdta-po 

akdlo-rnba n-ene-ta 

ene-ke-pa, kaikui 

ene-ke-pa-ka 

yi-n-ene-)ne-)nba 

yi-n-ene-me-pa ne-kd 

ene-ka-kd ! 

e ne-kd ! 

eno-kd ! 

ene-ii-kd ! 

ene-te-re 


aujourdlmi il arriveia 
il vient! 

les nesfres viennent! 

lui seal venait autrefois, iin seal 

u V 5> 

lui vieiit pour la premiere fois 
beaucoup de gens sont arrives 
bientdt tes serviteurs viendront 
il vient chez moi 
viens! 

Eumi, viens! 

I viens id pour manger (viens, 
) j’ai faini, id!) 
venez! 

Chretien, viens id! 
je Tappellc pour qu’il vienne 
viens pour chasser le pecaii! 
quaud le soldi sei'a lii, je viendrai 
■ine il vint) 

tes serviteurs viennent de la 
riviere 
vide-le! 

laisse-moi voir! 

je viens cliez toi pour te voir 
autrefois j’ai vu le Litani 
je ne I’ai pas vu 
autrefois tu I’as vu 
un iguane, ne le vois-tu pas? 
as-tu vu le chef? 
til me verras danser dans mon 
villao'e 

montre-iious uu autre (tableau) 
laisse-moi voir, le ligre 
I 

I ” 

apporte-le, (|ue je le voie 
laisse-moi voir! 

I vois! 

I voyez! 


Yerband. der Kon. Akad. v Weten.'Cb. <Nieiiv\e Upek>^' Dl. \ N‘' 3. 


IG 
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mdik-ene-rl ! 


j 

y-eni-nyhn ! 


vois celui-ci! 

ent-n/fnu 1 


! 

enepo-kd ! 


I laisse-nioi voir ceci! 

enepo-ta ! 


1 

enepo-tai ! 


va lui rnontrer (le cheinin) 

6 wot a taleyakem ui 


je regarde inou visage dans 
glace 

6 wo ta td nay akem n i 


id. (mon nez?) 

amindse-wa wai A 103 

je ne vole pas 

amendto wai 


je I’ai vole 

“) eldsika-wa wai 


je ne vole pas 

') t-iiw-etaka-i 

A 135, 58 

voinir 

“) t-uw-enata-i 

A 161 


t-u-akdtdyl 


*9 

sin ise wai 

A 1S7 

je veux avoir ceci 

mdya. se wai 


,, „ ,, un couteau 

kamisa so wai 


,, ,, ,, ,, caniisa 


yi-tukH^i se icai 

emhiv se n-ai, a>malama-lh 

tuna so tcai-rd eni-to v'ya 

sin iso icai, y-apui-me 

wenc se wai oka {oka, G 426?) 

Satnula SO wai oka 

tala sen iso wai , tdne, piipu-lai 


ma srn /se win 


tala sin ise wui, 
tiati se mat 
oti se mandt 


oti se manai’t 
wenie se naiTia 
ye-ta wai 
iye-tn-pn-nei 
pat aw a i ye-ta ike 
ya-tuike 

e-ya-polo kiyiopo n-e-ayj eyc-ta wai 
sin kunluka, tata i-ldnylh 


mayd-nyill 


„ „ „ (les pointes de 

fleche 

,, ,, „ des grands hame- 

cons pour prendre des ainiaras 
je veiix avoir de I’eau ])our boire 

,, „ ,, oette chaise 

„ „ „ un iniroir 

,, „ „ des perlcs 

eeci je le veux avoir aussi, ici a 
nion pied 

je veux avoir ceci et aussi cela 
veux-tu avoir ton chapeau? 
(pi’est-ce que tu veux avoir (en 
echange)? 

JJ JJ J? ?J 5> >? >J 

nous voulons avoir des miroirs 
je ne le veux pas 
je ne veux pas (I’acheter) 
les perroquets ne I’aiment pas 
le crayon n’ecrit pas 
la pluie revient, je ne Taime pas 
cette case s’appelle k., celle-la 
aussi 

ceci e’est un couteau 
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wei sei atait .... 
u/iono kenei 
n-etika, ko/id kenai 
UTuko, kin-j)o irep-yaka 
samhrern aketiel 
asi-me-li ngl icai 

oil ! kdU-me-J}ng ')V[\ 
iejmse tiai mdga\ 

Tlio-me ma/iai , amidma manai 

kule-lingu a-plpo 

n-epuita-ng'lh gi-pawand-li G 391^ 
pele icegai G 380 j 

peleke wai 
guna nai , najii-na 
„ ,, nrqn-nn-td 

igvna-m, ncqn-irn 

„ , napi-nn icei-me 

iyona nai 


quand le soleil sera la 

il 11 ’v en a qne peu (deux) 
ils sont a peu pres epuises 
assieds-toi ici hors du soleil 
iiiets toil chapeau! 
je veux avoir du sucre (j’en 
ai peu?) 

vois, il est fort, tenace 
il y a beaucoup de couteaux 
tu es (coiimie un) Trio , tu 
es avare 

ta ])eau est belle 

moil ami a des clieveux blancs 

je me leve, je suis debout 


G 389 


la soupe ii’est pas bonne, il ii’y 
a pas de patates 



V. 


Grammaire et Vocabulaire de la Langue Oyana. 


INTRODUCTION. 


Nous iH)pelons Oyaiiu la tribii indicnno (pii est conmic an Bresil 
sous ie 110111 (VUrucuiaiia, on Guyaiie fraiiyaisc sous le noiii de 
Roucoiiveiine et cliez les tribus iiegres du Surinaiii sous le iioiii 
d’Aloucouyana. Rux-nieiiies s’appellent le ])lus souveiit Oyana ou 
Ayana, inais aussi Ouayaiia et quelcjuefois Aloucouyaiia. La tribu 
Oupouroui est aujourd’hui melee aux Oyaiias purs ; les deux tribus 
parlent la meiiie langue. 

Les premiers voyageurs cjui visitaient cettc tribu (en 17(5G — 17S7) 
la trouvaient dejii dans la coiitree ou elle est encore de nos jours. 
II y a des villages Oyana sur le haut Lawa avec ses affluents, sur 
le Tapanalioni, sur le Paloumeu et sur le cours supeu'ieur du Yari 
et du Puroii oriental avec leurs branches. 

Coudreau fut le premier a einettre Thypothese que les Oyanas 
(ou Ouayanas) auraient demeure autrefois pres de la cote et que 
le nom Guiane ou Gouavana ne serait autre que le nom de cette 
tribu. Cette hypotliese ne s’a])puit que sur la resseinblance des 
nonis; elle est depourvue de toute autre base. 

Le nombre des Oyanas montre approximativeinent a 1000, dont 
600 deineurent an Bresil, 300 au Surinam et 100 dans la Giivane 
franyaise. 

Au point de vue cthnologiipie il taut les classcr dans la famille 
caraibe de la race ainericaine. 
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Pour autant que nous savons, les Oyanas n’oiit jamais repaiiclii 
une telle terreui' dans le pays qu’ils Iiabitaient, que les Kaliuas; 
pourtaut ils out assez souvent fait la guerre et a present ils sont 
uu people courageux et entrepreuant. Ils se trouveut a pen pres 
au meme niveau de civilisation que les autres tribus de la fainille 
carai'be. 

Depuis deux siecles ils out eu de temps a autre des relations 
avec les Europeens par la voie du Lawa, de I’Oyapock on du Yari. 
Dans leurs villages on trouve plusieurs objets d’origine europeenne, 
mais cela n’einpeclie pas qu’ils vivent comme leurs ancetres de 
I’agricultnre, de la chasse et de la ])eche. 

J. Crevaux est le premier qui nous a donne une description 
satisfaisante de cette tribu’); le travail de JI. Coudreau cependant 
est beaucoup plus couq)let et exact -) ; I’oeuvre des explorateurs 
fraiifais a ete completee par les missions neerlandaises de 1903, 
1904 et 1907 3). 

IjU langue 0\aua a ete relativement pen etudiee. Le premier 
vocabulaire se trouve dans un append ice du l apport des membres 
neerlandaises de la mission pour la delimitation de la frontiere 
entre le Surinam et la Guyane franyaise en ISGl. Ce vocabulaire 
conticnt 111 mots; il n’a pas ete public. 

Xous devons le second vocabulaire de cette langue a Crevaux ; 
il semble rpie le cadMrre voyageur s’est scrvi, aussi bien pour dres- 
ser son vocal)ulaire (pie pour rassembler ses notes etlinograjdiiques 
plus qu’il n’aurait ('■b* jirudeiit, des renseiguements fournis par son 
tidi'le Apatou. Lucieu Adam a (Yrit une ..granimaire de la langue 
Roucouvenne” sur les documents de Crevaux, lacpielle ne pouvait 
(''■tre (pie fort incom])l('te. 

II. Coudreau a rapport(i de ses voyages un vocabulaire Oyana 
qui est a la fois beaucoup plus (dendii et plus sur que ceux de 
ses devaiiciers. 

I n nouveau vocabulaire que nous avons collectiomm en 1904 
chez les Oyanas du Tapanahoni et du Paloumeu a ete publiii sous 
le nom de .A ocabulaire Oupouroui”, parce (pie les Oyanas du 
Paloumeu sont ])our la plus grande partie originairement des Oupou- 
rouis. 


') Voyages dans rAmeriijue du Sud. Palis 1SS;J. 

■) Chez nos Indiens. Paris ISDS. 

q TijiUchrift van het Koninklijk Nederlandscli Aaidrijksknndig Oenootscliap, Anistei- 
dara ino.j P.tO.S; Archives Internationales pour I’etlmographie, Tome XVII Snppl 
Leide V.m. Tome XIX, litO!). ’ ' ■ > il ■> 
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Uii vocabulaire , reciieilli dans la ineme contree eii 1907, qui 
pourra le completer cpielque peu, se trouvc dans ce volume. 

Nous avoiis essaye d’etablir uue grammaire de la langue Oyana 
eu nous servant des materiaux enumeres ci-dessus. 11 va sans dire 
que cette grammaire ne pent pas ctre niise au meme ligne que 
cedes dn Bakairi et du Cumanagoto , da Cliayina et de I’Akawai, 
du Tamanaco et du Kalina. 



. Genre. 

1. La distinction generiqiie est etrangere ii I’Oyana (A § 1 , 
voir cependant G § 1). 

N o in b r e. 

3. La pluralite pent ctre cxpriinee an inoyen d’indices qiii sc 
suffixeiit aux iioins, aux pronoins et probableinent aussi anx indi- 
ces casuels et aux themes verbaux. A ^ 3' — 7. 

Pluiiel du substantif. 

“) Indice de pluralite -/ow. 

Ex. nickolo-tom, les negres, TUo-tom , les 'IVios, itmli-ta-li-tom , 
(aniniaiix) qui viveiit dans les rapides, Farahki-tom , les Europeans, 
napok-tom , des ignanies; C. loti-nma npoije, najjeuk Icken U'pe-he, 
acicaroK-to'iiie lekkn t-ari-lc., coumaoii-foitie Ickf'n i-ipe-ha, il n'y a 
point de viande, nous inangeons seulenient des ignanies, buvoiis 
seiilenient de la canne a sucre (c. ii. d. le jus), inangeons seule- 
inent des papayes ^). 

Indice de pluralite -ham, - m. 

Ex. oli-ham , Tlio pii-ham , les femmes, les epouses des Trios, 
Yakiima pei-no-m , les enfants de Yacoumane. 

riuriel des pronoins. 

‘‘) Indices de pluralite -han, -ham, -lankon, -lamkon, -kon, -kom. 

Ex. mo, mbi, il, ce, mij-han, mo-ham, ils, ces, tank, lequel? 
enb-yamkon, lesquels.-^ amb, tu, nmb-lamkon , amb-Iankon, iktxw, 
tun, ceci, hin-kon, tnn-kom, ceux-ci. 

par „auspi” (Voc. p. 40). 


’) On a faussement tradnit I’indice de plurality 
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Pluriel de Tadjectif. 

Indices de pluralite -an, -um. 

Ex. amumliah-an panakh'i, t-ika-i Yuka, les blancs sent avares, 
disent les Yoiicas, kaikni bniriku-n-utn , images de tigres, C. mike- 
may e anoiimhak-en , tenir ferine. 

Pluriel du verbe. 

A riniperatif se troiive (pielquefois la particule -ie intercalee 
entre le theme et le suffixe -kd, -k (voir § 09). Cette particule 
pourrait etre un indice de pluralite ayant rajiport au sujet, a 
I’objet on ii tons les deux. 

De meme que dans le Kalina et dans le Tiio, souveut la plu- 
ralite n’est pas exprim&. 

2«. Pronoms personnels. 

(A ^ 8 — 15). 


I sing, eu, yii. 

II ,, ami), amu-le, amo-le, amo-re. 

Ill ,, nidi, moke. 

nutyli, may re, moyle. 
ine, ine-le. 

II duel (plur.?) amdlamkon , amdlankon. 

Ill plur. mohan , nioham. 

Indices personnels prefixes aux noms. 

(A § 27—38). 

3. I sing. ‘■‘) i-, e-, ye--, '') y-. 

Ex. “) i-pe'do-le, mes gens, e-peinom, mes enfants, ye-putyje, 
ma tete; 

') y-ako, inon frero, eii y-ipam , mon beau-fi-ere, y-epe, mon 
ami, y-ome/iairin , mon ongle. 

4. II sing. ‘'‘) e-, a-, au-, n-, o-; '’) au-, aw-, u-, ay-, C. eu-. 
Ex. “*) e-yum , a-yum, ton pere, a-mumpdle , au-yenekuli , ta mar- 

chandise, u-ye, ta dent, a-ye, o-ye, ta mere, e-malid-ne , ton couteau, 
e-pet to, ton serviteur. 

'') au-etat, aw-etat, ton liamac, ay-epe, ton ami, u-akon, ton 
frere, C. eou-emcire , ta tille. 

5. Ill sing., relation „de soi”, “) ti-, i-, e--, *0 d. 
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Ex. “) ii-jjatd-ic , vers son village, l-ye , sa mere, e-waipii-le, sa 
frange, i-mi, sa laiiguc, fi-pe-ri, ses dents, i-pitpu-Ie, son ecorce; 
'’) t-xtrei-toj) , sa poignee (d’ane casse-tete). 

0. Ill sing., I'clation „de Ini”, ‘') — . 

Ex. Ilaluma paknld-nx , le panier dn Salouina. 

7. I plur. l-u-. 

Ex. Jcii-epe, notre ami. 

Indices personnels prefixes a n x postpositions. 

(A § 39). 


8. I sing. *') i-. 

Ex. i-akere t-ute-i, iras-tn avec moi? 

9. II sing. “) o-\ a-, au-. 

Ex. '‘) 6-icati, pres de toi, chez toi; 

'') a-opa, a-tiija, par toi, au-akere, avec toi. 

1) e in 0 11 s t ra ti fs et i n te r r o ga t i fs. 

(A § 15—17). 

10. ndn , juijie, moin , moJan, ce, ccci. 

Ex. sdne xioi-ke, il mange avec ceci (son liec), mdie-ka-ne kole 
he, tu en viaix avoir heanconp? uti'd-kbi , (pi’est-co que c’est cela 
(d’un tableau)? itiuin ux'koJo, cela est au negro, na inohin, il n’y en 
a pas, ils n’y sont pas. 

11. kin, ce, ceci. 

Kx. i'iii-jjo aplau, lorsque tii etais la, kut-kni, qu’est-ce que c’est 
ceci (nil tableau)? kin-ekui, y en a-t-il (des clous)? kin-ka-ne molo, 
\ en a-t'il? kin-ka Talilikhe, est-ce ipie ceci est a I'aliliklie? km- 
kom , c('lles-ci, k 'ni-kua iirdli, voici des deciles a curare. 

12. iserc, here, ceci. 

Ex. here-pijk, a ceci, fais-tu ceci? acre xtcui qjuk, ceci est bon. 

13. moh), cola, ce — la, est souvent employe dans le sens de „la”. 

I'A. moU) t-eraniu-i , la on retournera. 

Kemunpie: un role analogue est rempli par mdru dans: Ak. 
fox ehnitrih i,ia/i moro, les renards out des terriers; en Tanianaco, 
moro ~ la. 

14. c/iik, enivi, onivi , interrogatif pour les etres aniines. 

Ex. e/iik amb, qiii es-tu, comment t’appelles-tu? c/z/Vr xior/he-he , 
euik-po mogU, qui est-il? c/^/sj mni, comment s’appelle-t-il? enik-pe 
na, qui est-il, comment s’appelle-t-il, qui est la? enivi xdj, paknid 
qu’est-ce ([ue c’est que cela, un })ecari? bnivi ami, <[u’est-ce que e’estP 
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15. oti, eti, ute, otilie, interrogatif pour les choses. 

Ex. 6 ti- 2 )e na, coiiimeut s’appelle-t-elle (une riviere)? oti-Moke sere, 
comment s’appelle ceci? otihe-me na, ote psilr mole, ofi man sin, 
oti here, qii’est-ce que c’est? eti m-o-j/a, que fais-tu? oti-ha j)sih 
t-ute-i onto, que vas-tu faire? oti-po-ne sin -y air , qu’est-ce que se 
trouve dedans? otipovi m-ute-ia, que vas-tu clierclier? dt-po-ii mahek 
sin, qu’est-ce que c’est (une brosse)? 

18. amu, un autre (C.). 

17. akon, uu autre. 

Ex. aXwi t-ele-i, un autre le porte. 

18. emerd, tons. 

Ex. emerii t-ute-i, tons iront. 

Postpositions et indices casuels. 

(A § 18—20). 

19. me, pe, indices de la relation, dite du „Translatif” (Essif, 
PrMicatif). 

Ex. kaikui-me, c’est un tigre, otihe-me na, qu’est-ce que c’est? 
enik-pe na, quel est son noin? (qui est-il?). 

20. ri, re, le, I, ne, indices du Possessif. 

Ex. ti-ye-ri, ses dents, i-pe!tu-le, ines gens, i-atki-l, sa queue, 
e-malid-ne, ton couteau. 

21. rip, remne, sert a renforcer un mot. 

Ex. ipok-rip, tres hien, ti-panavima-i-rep, je I'ni entendu tres bien , 
C. te-otouk-he-remne , j’en mange parfaitement. 

22. pura, sert a renforcer le verbe dans I’exenqde suivant : C. 
te-otouk-he-poura , j’en mange parfaitement. 

23. in/a, oya, iiya , iya , ya. Cette postposition fait fonction : 
1°. d’indice du Datif, 2°. pour indnpier le sujet virtuel dans la 
tournure passive (iudice de I’Ablatif). (G 307). 

Premiere relation. 

Ex. Salamdka kahuru t-ekale-i Tlio-oya, les Sarainaccas vcndent 
dcs perles aux Trios, t-ikule-i moyle-ya, donne-le lui, enik-iiya 
t-inamo-i, a cpii le laisseras-tu? 

Deuxieme relation. 

Ex. I sing, molo t-i-se uya, il y en a (pii ont ete faits par nioi, 
t-apumteime-i iya, il a ete plante par moi, apsik In kin iya t-ikok-se , 
moi je n’en goCite qu’un pen, t-ene-he psik ouya, (autrefois) il a ete 
vu par moi, molo t-ene uya, il a ete vu par moi, enejm oloko psik 
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t-i-he oya, niontre-moi la coiironiie tie plumes qui a ete faite par 
moi, C. mninJiali ti-pananyma-ye iya, j’eiiteiuls ties agamis, vole 
pireoii t-arep-te oya, je fais beaucoup tie Heelies. 

11 sing, kulaiwdt K. en-enepu-tpii-l t-inamo-i n-oya , la conle 
que K. a emporte sera laisse par toi? y-etanme pdtk t-inamo-i 
a-nya, le siege me sera laisse par toi? (litt. mon siege) man enept-se 
uya, till cotoil a ete apporte par toi? t-ate-i tale psik o-uya, est-ce 
qii’il a ete apporte ])ar toi? t-ele-i he pisik nya , veux-tu I’empor- 
ter? Here t-ele-i oya, veux-tu emporter ceei? t-enc uya, vois! t-ene-ka 
psik iya, le verras-tii? C. chemisa-ca t-i-he otja ipoc, sais-tu faire 
des chemises? chine-ca t-ene a-oya, vois, regarde cela! ariue-ca t-e- 
he oya, mauges-tu du caiman? 

in sing, sin t-ele-i Masa-oya, ceci fut porte par Crevaux, sere 
ekale-i oya, celle par qui ceci t’a ete donne, okomo psik t-epu-he 
yu, okomij-ya , les guepes m’ont pique, ])ar les guepes (j’ai ete pique), 
t-ehm-he parasisi-ya , a-t-il ete tile par les Europeens? C. enic 
t-enepc-he ia, qu’ ajiporte-t-il? etat t-icap-se i-pouit iya, ma femme 
fait iin liamac. 

24. ta, tail, yaw, waw, dans (sans mouvement). 

Ex. itu-ta, itu-tau, dans la foret, ahcma-taii , dans le sentier, 
jjakala-yaw , dans le paiiier, C. touna-ouawe , dans I’eau, pakolo-tau, 
dans la maison. 

25. tak, dans (avcc mouvement). 

Ex. ita-tak t-inik-se psik, on dormira dans la foret. 

20. kuak, dans (avec mouvement). 

Ex. Yuka-tuna-knak , (ils arriverent) dans le Tapanahoni. 

27. we, dans (sans mouvement). 

Ex. a-patd-ice , dans ton village. 

28. wak, vers, dans. 

Ex. Fala-wak t-eti-le-ni, sur le Farou tu iras. 

29. k, dans, a. 

Ex. ti-pata-k, a son village (il y a ties calebasses). 

30. na, naw , dans. 

Ex. olo-na , olo-natc, dans la terre. 

31. nak , a, vers. 

Ex. C. t-oute-ye i-toupl-nac , allons a I’abatis. 

32. jjo, il, sur. 

Ex. Pulu-yjo, ail Farou, YlayoH-po , a iMayoli, Tlio-tom-po, aux 
villages ties Trios, ona-po, dans la savane, tiyjti-po, sur la roche. 

33. ponan, pona, vers. 

Ex. Ayo-ponu, (il va) a Ayo, Mayoli-panan , (je vais) a Mayoli. 

34. yai, de. 
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Ex. te-erama-i imalionm-ycd , ta retounieras dii haut fleuve. 

35. irandu, au milieu. 

Ex. tepu pel'enatpij mulu ona-imndu , il y a un (seul) rocher an 
milieu de la savane. 

3G. ophie, sous, 

Ex. mn-ojnne, sous ceci. 

37. upo, sur. 

Ex. C. pacolo otihpo, sur la raaison, ipoui ouhpo, sur la montagne. 

38. polo, poro, sur. 

Ex. ona-polo, dans la savane (sur I’lierbe), din-polo altunuJio nai, 
il grimpe sur un arbre C. tepou-poro, sur les roches. 

39. nporo, sur. 

Ex. C. pacolo oulporo , sur la maison. 

40. amcta-i, ameta-l', en aval. 

41. atupo-i, en amont. 

42. male, avec. 

Ex. t-epedt-se, onot-mdle, il est onduit de roucou, I'u-epe-mdle , 
avec notre ami. 

43. ke , avec. 

Ex. t-upuk-he eradi-ke , j’ai coupe mes cheveux avec des ciseaux. 

44. akele, avec, en compagnie de. 

Ex. dimale moi-akelc, il est avec elle depuis pen de temps. 

45. kdtip, comme, ressemblant ii. 

Ex. Apaldi-kdtip dmd , tu ressembles ii un Aparai. 

46. apo, snpda, comme. 

Ex. aleei-apo, ressemblant au riz, sere sapdn he 2 >dk yu , \e,\yx 
avoir une pareille chose. 

47. p)ok, centre, ii, pour. 

Ex. dti he kalniru Icpn-pdk, (jue veux-tu (en ecliange) de ces 
grandes perles? kapahi Ickin here-pok, ce ne sont que des (images 
de) casse-tetc, Oyana omilipok j^etuk nr Ickin, le parler Ovana est 
beau, uln-pdk t-nte-i imoii-po, elle va clierclier du manioc a I’abatis 
(litt. manioc-pour elle va abatis-sur). 

A d V e r b e s e t expressions A d v e r b i a 1 e s. 

(A § 23, 24). 


48. sndla, ainsi. 

Ex. (sndla Ickin tamnii-tom , il y a taut (en moutrant trois doigts) 
de chefs. 

mcika, c’est assez ! (probableinent I’linperatif d’un verbe (/)«c/(//), 
finir. 
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Ex. mdka pite ! c’est assez (nn ])eii) ! 
j/dUi man, yrU man, c’est assez. 

Inkhi, seulenieiit, seiil. 

Ex. Makdmpe, Apisd , pitani-tom h-lin, (il y a) M., A., et pour 
le reste seuleiuent des eiifaiits. 
kole , beaucoup. 
kdle-apdi, bien , beaucoup. 
apmk , peu. 
trdnc, combieii ? (C.). 
mnh'le, c’est la luetiie cliose. 
mala lakin, c’est la meine chose. 

Idle, ici. 
tan , ici . 
dia , lii . 

may a, miyah , h'l. 
molo-po, h'l. 
moydra, moyira, pres. 
krepldk, krcpsdk, loin. 
eni-po, nc-po, ou? 

Ex. enl-po inele , ou est-il? (chez lequel). 
dli , ie-po-ne, ouP 

Ex. uti piik a-oni-yai, ou doniiiras-tu ? 
dtia , oLiP 

I'ix. dtia m-nti-a, ou vas-tu? 

simald, simah'-le, aujourd’hui, a present. 

kdkone , liier. 

mun-kukone , ava nt-hiei’, 

antimnle, anirmale, deiuaiii. 

mun-amonald-le , apres-demaiii. 

yane , yane-me , tout a I’heure, il y a peu de temps. 

npaJe, il y a lougtemps. 

npak-apsik, il y a quelque temps. 

tinele , tineld, ihiere, bientot. 

tvsule, tulmle, toujours. 

tiliule-psik , pour quekpie temps. 

moro'inep, ensuite. 

aii , asime/iak , vite. 

akimna, leutement. 

otikai, otikai, C. eficaye-po, iia-po, quand? 

Ex. otikai m-ute-ia, quand |Kirtiras-tuP 
artki, ariki-td, bonjour! (en arrivant). 
oho, oui. 
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ua, non. 

na, ma, exclamation affirmative. 

mdirl, voilii! (en apportant nne calebasse A’omani). 

Note: Le mot nps'il- , psik, nn peu, petit, est nsite tres frequemment 
dans des phrase.s, sans qn’on venille preciseinent exprimer nn diminutif. 

49. Noms de Nomhre. 

(G § 1(>). 

1 . peJiena-tpit , pekona-le. 

2. sakene , hakene. 

3. hern aw, eherue. 

4. ehepitine, ehepitime. 

5. ipiititmhiitpc , C. ipHivnia. 

0 , 7 , S , 9 omome. 

20 'pvpvpmin. 

Au-dessus de trois on quatrc, on dit ordinairement kole on 
hapdi, beauconp. 

DU YERBE. 

Indices Personnels. 

(A § 50—03). 

50. Les indices personnels qni se prefixent anx themes verbanx 
sont les memes qn’on rencontre dans tons les dialectes cara'ibes 
snffisamment connus; ils representent tantot la personne c[ni snbit 
Paction, tantot la personne qni exerce Paction, tantot toutes les denx. 

51. L’action est exercee par la 1® pers. snr la 2™® pers. 

Les exemples font defant. 

52. L’action est exercee snr la 1® pers. par la S'"® pers. 

‘’) k-. ^ 

Ex. k-omohii-he , tn me pinces, k-ene-ka-tele , viens me voir encore! 

53. L’action est exercee par la 1® ])ers. (du plur?) snr la 
3”“® pers. 

Ex. k-onamtariiv-i , je snis (nons .sommesr) alle(s) le cacher. 

54. L’action est exercee par la 1® pers. dii plnr. dans nn verbe 
intransitif. 

>') k-. 

Ex. k-nteima-he , nons irons. 

55. L’action est exercee snr la 1® pers. dn sing, par la 3"'® pers. 

") A. 
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Ex. sm i-pike-i , le soleil m’a brule. 

.56. L’action est exercee sur la 2"“® pers. par la 3'"® pers. 

Ex. e-ktipiri-ai , il te frappe. 

57. L’action est exercee sur la 3“® pers. par la 1® pers. dii sing. 
5 -, Ji: 

Ex. s-eta-i, je I’entends, s-uwe-i, je I’ai tue, s-oiso-i, je le coupe, 
h-hie , je le vois. 

58. L’action est exercee par la 2'"® pers. sur la 3"'® pers. 

’’) m-. 

Ex. ni-eta-i, tu I’eutends. 

59. L’action est exercee par la 2"’® pers. dans un verbe intransitif. 

1 °. '>) m-. 

Ex. m-ideimi-ya, tu vas. 

2 °. ") a-. 

Ex. oil psik a-oni-yai, on doriniras-tu? 

60. L’action est exercee sur la S™® pers. par la 3"^® pers. 

n-. 

Ex. n-ika, il dit. 

6 1 . L’action est exercee par la 3“® pers. dan? un verbe intransitif. 

n-, m-. 

Ex. kopo n-emok, la pluie vicnt, nvnmj m-anokomn-ya , la lune se leve. 

62. L’indice e/i-, representant la 3™® pers. , ohjet de I’action, 
se prefixe an \erbe dans les formes : 

Uayana en-epiimteitnoi, plantc par un Oyana, en-ipkelS-i psik, 
as-tu coupe tes che\eux? k-rn-ene-t-kin , viens le voir! miui en-eb' 
tpui, il a etc fait par lui, c’est son oeuvre, en-ene-ora yu , je ne 
le vois pas, en-ua-he-ra, ne veut-il pas le tuer? etc. 

63. Feut-etre faut-il classer parini les indices personnels les 
purticules kun , kihia, qui se trouvent ])re6xe an theme verbal dans; 
kun-aminko, remue-le ! tuieli; kmirt-imokc-le , je viendrai bientot, C. 
oupac coun-('meuk i-pata-re oi/pouroin , autrefois des Oupourouis sont 
Venus chez moi. 


Modes e t temps. 

Temps indeterm in e ([ui ex prime snrtout 
le present. (G \ 4). 

64. Ce temps est forme par la suttixation de -i, -he (a la 3"*® pers. 
quelquefois -;#) apres une a, de -nhe, -y-ai , -ai , -y-a , -a apres unc 
a ou une autre voyelle. 
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Ex. s-eta-i, je rentends, n-aha-n, il I’a grille, nuniiu m-anohoma-ya , 
la lime se leve, ute-ai, je in’en vais, umohotno-yai epekate-ai, 

je le doime, npi-ai , je le clierche, m-ikame-ai , le verses-tu? sin 
t-apii-ai, ceci est ferine, m-ttfeimi-a , t’eii vas-tu? ipkele-a-ka , I’as-tu 
coupe ? nte-a-ka , s’eii va-t-il ? C. m-eutonki-ya-ca , tu iie viens pas 
manger? ue-uhe , je tuerai, epui-ahe, je vais me baigner, aninnale 
k-iifeima-Jie , demain nous partirons. 

Passe. 

Go. Un temps passe semhle etre forme par la sufHxation de 
-He, dans: utei-ne, j’allais, C. cocone n-Heima-ne mecoro , les negres 
sont partis bier (G § 5). 

66. Un autre temps passe sendrle etre forme par la suffixation 
de -pui dans: t-ene-pui , je I’ai vu autrefois (G § 6).. 

67. I'll troisieme temps passe semble etre forme par la sutlixa- 
tion de -i, dans: sisi i-pike-i, le soleil m’a lirule, tuna ej)iike-i , 
I’ean I’a mouille. Au contact de 17, 17/ dual devient e (A § 76). 

'I’emps indetermine I. 

68. Tres souvent on sc sert du participc du § 99 jioiir exprimer 
le present , le passe on le futur. 

Ex. t-uma-i, je soiitHe, f-inamo-i , tu raliandoimes, t-epone-i , 
e’est tini, t-ute-i , je vais, A/////////-/ , je couvre une case, ti-pana^nia-i 
yu , je I’entends, ti-jnina^ma-i-ka nine, I’as-tu entendu? Saltnna 
t-ue-i ami), les Saloumas te tueront, okomo t-epu-he yu, une guepe 
m’a [licpie, t-eneji-se, tu I’as H[)porte, elnk-he, il mange, t-emomof-se 
il bout, t-epuif-se , je le petris, f-i-he yu, je le fais, t-eti-he, il boit. 

Comparez les formes -. 

1°. Cum. a-pueke t-are-chc hnaze , je snis porte par toi. 

Kal. X. f-asaca ca, je suis ecarte. 

Ak. to-eyn-za tn-ia iatai , quand il les vit, ipiand ils furent vu 
par lui. 

Trio t-einlnka-i nai, il a etc perdu, 

C’est la ,,conjugaison passive” des missionnaires espagnols; le siq'et 
virtuel de I’action est atfecte de rindicc de I’Alilatif nya , etc. ou 
pnek (G 367, 368). 

2°. Tam. apofo nja t-ene-rcc , le chef a vu, par le chef a ete vu. 

it-uja t-enc-rce, il a vu, f-rne-cce nja, j’ai vu. 

Kal. C'. kondrero irararo f-eku-se i-nicya , la terre entiere a ete 
faite par lui. 

Verhand. der Kon. Akad. v. Wetensch. (^Ntouwe Heeks) D1 X X 


17 
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Ak. eyheijro eyna]i-t::a au-icia , tu as mange le fruit, le fruit a 
ete mange par toi. 

Trio mole-i/a t-elca-se, par lui 5 ’a ete fait. 

Oy. sin t-ele-i Mash-oya, Crevaux portait ceci, ceci a ete porte 
par C. 

C’est le „Aoristo adattabile ad ogni preterito” du P. Gilij; le 
sujet virtuel est aft'ecte de I’indice de I’Ablatif, raais le verbe 
substantif est supprime. 

3°. Ak. lui-enji loeyrika-tza man , nia fille est niorte. 

H.-U. t-6?ii-{d)ze , il dort. 

x\par. t-aajKii-ce , Peau baisse. 

Bak. t-arise-Iie , il vit, t-arise-hn nra, je suis vivant. 

Oy. t-ute-i, je ni’en vais, f-inik-se yn, je vais dormir. 

Le verbe est intransitif. 

4°. Ak. inah tamiinborora mahniin nunya-za, nous avons laisse 
toutes les choses. 

Bak. enoku-he nra, je le trompe. 

Oy. t-etiik-he nu, je mange (le), Halnma t-ey/e-i , les Saloumas 
Pont taille, patayd. t-ekay-he , 011 a coiistrnit un village. 

Ch. f-tijjotu-clie-ne , il le sait. 


Temps i 11 deter mine II, et Imperatif. 

09. flenri Coudri'au a note les formes: tinerd i-mineyale enep- 
ken , j’ap[)ui'terai bieutot des inarchandises, amore kapn-ne enep-ken , 
je t’ai apporte lies salmes, :i cote de enep-ken, apporte! 

Lucien x\dain dit de ces formes : „])eut-etre devrais-je me demander 
s’ils (les solecismes) proviemient des maleiitendus qui ont du fatale- 
ment se produire dans des conversations comme celles dont M. 
Coudreau a loyalement fait connaitre les pi'ocedes, on s’ils sont 
irnputables, ce qui serait jilus grave, a un etat de decheance 
grammaticale dans lequel le parlor Ouayana serait tombe. Je pre- 
fere ra’abstenir”. 

En effet, tant (pie les vocabulaires ne conteiiaient que quelques- 
unes de ces formes ditficiles a expliquer, on pourrait penser a un 
malentendu. Mais le matiniel rapportii en 1907 contient plusieurs 
phrases, qui nous donnent la certitude que les suffixes -k, -ke, etc. 
qui servent ordinairement a former Plniperatif sont employes dans 
I’Indicatif. Exemples ; 


) Introduction an \ ocabulaire Ouayana de Coudreau, p. 5. 
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Present. I itema-k, je le pose, umum almu-k, j’ote la ceiidre cle 
mon cigare, ntumpale henma-k , je veiix avoir des inarchaiidises, 
k-uma-k, je souffle, t-et-kulia-k , je ni’epouille, k-njjajjut-ke , je me 
gratte, k-apo-kin, je les preiids; 

II ekuli-k, tu me le doiiiies; 

III m-imiri-k , peiiit, tantamiri-k , roiid, ccrcle, kunawu t-ulup-ku, 
le canot echoue. 

Passe. I C. ouroii you ouanati-k tale j’ai mis ici la cassave, 
sapa euep-keu you, j’ai apporte des sal)res, i-supu-nc (‘uep-te-ken mera, 
je vous ai apporte des sabres ; 

II s'uuale t-eremo-kele, il est mort recemmeiit. 

Putur. I t-uioo-ke, je tirerai, tinele t-iyc-ko, hieiitbt je le ferai 
bouillir ; 

Imperatif. II sing, iponma-k , alliinie ! enep-ko, apporte! hun-ene- 
t-kin , viens le (les) voir! apoi-kete , prends! ale-kele-nuia , enleve 
les restes du diner! kololo enep-fe-kele , apporte des bancs! moi 
eaep-te-kele , attache ces plumes! ipmno-fo-k , va attacher le cliien ! 

II plur. ene-fe-k , voyez! etuk-tu-fe-k , allez manger! ami-t-knie, 
ramassez-les ! 

I plur. ahnij-t-ko, aliens ! 

Probablement les formes en -k , -ko , etc., employees a I’lndicatif, 
sont originairement des participes (voir G § 14), comine les formes 
du \ 68. 

M. von den Steinen est d’avis i) que les suffixes -ka, -ke , ~ko 
de Flmperatif ne sont autres (pie -ke, avec; alors I’accord entre 
rimperatit et le temps iiidetermine en -ke en Ovana proviendrait 
de leur origine commune. A Tappui de cette these pourraient encore 
servir les formes du futur en Kalina et en 'I'rio (suffixe -ta, aller, 
-j- -ke) et du temps iiidetermine II en Trio (= le temps indeter- 
mine en -i, -y-ai, aiupiel est suffixe -ko etc.). 


C o n j o n c t i f s. 

(G § S). 

70. Im conjonctif est forme en emplovant aptau ■, voir \ 82. 

71. Un autre conjonctif est forme par la suffixation de -{t)i(/nco , 
apres. 

Ex. -kin henai icahe, euat- uhicij , je veux avoir ceci, apres que ce 
sera vide. 


') Die Bakairi-sprache , p. USB. 


17 * 
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72. Uii troisieme conjonctif est forme par la postposition de 
-to-me, -ta-ni au theme verbal. 

Ex. a-ninulu he alejj-hi-tome , jc veux avoir ton coton pour 
appreter cles fleches, uln ki-fome , pour raper du manioc, moi epuiem- 
iam , pour qu'il I’avale. 

Remarque ; La particule ka n’est autre chose que le verbe ,,faire”. 

I n f i n i t i f . 

(A §04). 

73. Par analogie avec les grammaires des autres dialectes de 
la famille cara'ibe, nous rangeons ici les formes: 

etiiku-lu wan mekolo male, mangera'-tu avec les negres? euejnii-rli , 
ta nourritnre, inepiU-r , nourriture, mekolo n-ekajjii-li-me, c’est Eoeuvre 
des negres. 

Dans tons ces exenqdes I’lntinitif est un noni verbal, jouant le 
role de predicat; on pourrait I’appeler „participe” (voir G § 14). 

Gerondifs et no ms verba ux. 

74. T. Pn suttixant au theme verbal la particule -top, on obtient 
un mot ex[)rimant riiistrument avec lequcl oji fait ce qiii est 
exprime par le theme; dans les grammaires du Cunianagoto, du 
('havma, du Tamanaco et du Kalina cette forme est classee parmi 
les gerondifs {k § 07). 

Ex. ete-toj), eml)ouchure d’une flute, nlu Ikel-top, poele a cas- 
save, va-ka-top, fleche ornce pour la danse, l-imirik-se-ka-tup, crayon, 
imata-top, taclie de rouillc sur un couteau {imata, pourrir). 

Remanpic : ka-top n’est autre chose que le Gmondif en -top du 
verbe ,,faire”. 

75. II. I 11 gerondif est forme en suftixant la particule -me au 
theme (G § 8). 

Ex. apoi-ku tnh-oksoy-me, prends-le pour coiiper, utl he enepin-me, 
que veux-tu manger? 

70. III. II semble qu’un gerondif est forme en siirtixant une 
des particules -kot, -net au theme, dans: 

C. meuhken chine eni-kent , vieiis voir ceci ! meukeu t-etoiik-net , 
viens manger ! (G § 8). 

77. lY. Em nom verbal d&ignant le resnltat de I’action est 
forme en suflixant une des particules -etjtu. -Ipi), -ipni, -tpe, -tpii 
au theme, premede ordinairement de riiidice de la 3™® pers. en, en. 

Ex. molo en-ab’-lpiii pita, en as-tu apporte, des boutons? iin 
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eii-enej}-etpo hpali, tu as apporte ceci autrefois, oi-eli-tpe pampiln , 
meJiolo ell-tpul , les ncgres oiit-ils apporte le papier? liulaiicat K. 
(pi-enejjn-tpii-l, la corde quo K. avait emportee, pil-a-la-fjM etait-ce 
bride (la cassave des Trios)? et-oko-fpij, et-aket-Up6 , ekata-tpu, 
cicatrice, tuJtamal-a-tpij , diademe en pinnies use. 

78. Les iiieiiies particules sc suffixeiit aux siibstantifs pour iiidi- 
quer le temps passe. 

Ex. Alaweye Tumtum i-piiif-pO, A. etait autrefois repoiise de 
Toumtoum, axt-etpo, village abaudouiie, Iviikiii pakolo-fpo , ancien 
cheiiil, ohald-tpij, aiicieii luanteau eii lanieres d’ecorce, Tlio pair- 
efpu, arc d’origiue Trio, ayaiit appartemi a iiii Trio, Tlio l-ololu-tpd , 
banc d’origiiie Trio, halapi-ipe, quenouille, c. a d. le disqiie, faite 
d’uii morccaii de caiebasse a boire {Jiahipi), epc-fp6, payeiiient, 
cadeau (on retrouve le tlieine epc dans epchate, aclieter), oli patu-tpu, 
tachc de naissance ipli, femme, paid, place; en liollandais on se 
sort de la meiiie expression ; taclie de mere). 

Dans I’exenqile siiivant la particule -atpo est sutbxee a un inter- 
rogatif : otih-alpo here, qu’est-ce que e’est (d’un dessin)? 

Tres soiivent la particule tpo est suttixee an nombre „un” ; 
pekena — jjekdna-lpu. La inenie forme se trouve en 'ranianaco : un 
= tevini-tpe (G § 7). 

79. Les terminaisons suivantes sont ditticiles a explupier; 

-lajj, -hap, -dp dans: 

H-eka-Iap kiuitnai, repideinie de lironcliite est passee, nnunmle 
u-uwaina-hap , demain a la pointe du jour, imirik-hap, dessine, C. 
ouctouhk-dp , tinir de manger. 

80. -mua (ou -li-maa, -le-ntna) dans; 

alt’-ke-le-mua, enlevez (les restes du diner)! a-ennte-U-nma , il n’v 
en a plus de boisson (elle est tiiiie), ciiiyi-me en pifaui eka-ll-nnia , 
comimuit appellerai-je nioii enfant? 

81. L e V e r b e s u b s t a u t i f. 

(A § 91 — 101). 

Les formes suivantes out ete notees: 

Temps indetermiiie qui exprime surtout le present. 

Sing. I «•«/. 

11 mai, nia, man. 

Ill nai, ma, man. mane, mana, manae, mnnai. 

Peut-etre les mots kenenei, kenaina dans les jilirases: 

Pontdtu-male psik kmenei , autrefois j’etais eliez Foiitoutou, ipok- 
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rep kenaim, Tlio , ea, ipoh-ern , notre cachiri est tres bon, celui 
cles Tj'ios n’est pas boii, sont des formes du verbe siibstaiitif, ainsi 
que teei, icahe , Jiai dans : 

t-egle wei, je coupe, oka he-ne irala'^ je veux avoir des hameqoiis, 
kin he-nai tcahe, je veux avoir ccci, kamin-kene tremble, j’ai troid. 

82. Coujoiictif (G § 8). 

La particule aptati fait foiictiou de coujoiictif du verbe substautit. 

Ex. t-eiik-he njjtau , ipok, mange si tu as, bien, si tu as mange, 
c’est bien, t-onam-he apAan, si nous nous cachions pour toi, tuna 
tnpke aptan , quand les eaux sont grandes, sin-po upak aptau s-ene 
uya hind, ce que tu as vu ici autrefois s’appelle mttu, tale aptau 
t-ute-i ami), quaud tu passeras par ici (par ce cliemin), tiipkelei 
aptau, ipok, quand dies sont carrees, dies sont belles. 

83. Participe present. 

On forme uu participe en suffixant -ke, avec, an theme {aSi, 
e-ii, ki), affecte qudqucfois d’indices personnels. 

Ex. hidi t-eremop-se ki-kc, t-upiik~se, jiarce qu’il est mort, j ai 
coujie (mes cheveux), mumpale he ki-ke t-ute-i yu y uka-pona , 
que je veux avoir des marcliandises, je vais au pays Louca, 
niuhipate he yu, m-aki-ke Yuka-pona h-ale-i yu, je veux avoii des 
mardiniulises, c’est pourquoi je porte (des hamacs etc.) aux Loucas, 
palakiki ea-ene-ora ki-ke, n’avant pas vu un Europeen, parce qu ils 
n’avaieut jamais vu un Europeen, suata m-aki-ke, parce que c est 
ainsi, tamuki-ui n-eki-ke, parce qu’il est chef, auimhak etsi-ke t-euha-%, 
a force de courir la bottine s’(!st usee, f-aki-ke pu en-eaepu-ira 
n’as-tu pas amene ton epousc? (le preiixe /- == I’interrogatif dti). 

84. Sjntaxe du verbe substantif. 

On emploie le verbe substantif en Oyana : 

1°. dans le sens de „etre”, „y avoir”; 

Ex. )nolo uia/t yum, a-t-il un perep mihti uia arakabuha, cela est 
un fusil, auiumhak uiau Yuca, les Youcas sont avares. 

2°. pour conj uglier les verbes negatits et le verbe ise, vouloir. 

Ex. eti-e/ie-era wai, je ne le vois pas, oh se man, que veux-tup 

Le verbe substantif est souvent supprime dans des phrases ou 
sou emploi en Cumanagoto, Chaynia, 'ramaiiaco, Akawai et KaliiTa 
serait de rigueur. 


Le verbe negatif. 
(A ^ 114—118). 


Le verbe est rendu negatif; 

85. 1°. en suifixaiit era, ela , ola, ila, iila, la, ta au theme. 
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precede ordinairement de Tiudice de la 3™^ pers. e//-, ru--, pour 
conjuguer le verbe on se sert du verbe substaiitif. 

Ex. “) en-e-la luai, je ne les mange pas, watau e7iu-cla, tu ne 

manges pas du coumarou? enepii-ila, ne I’as-tu pas apporte? 

'’) 6/i-uico-iln-le , ne tire pas! en-al-eti-lei, ne le coupe pas! 

t-emene era, ne le vole pas! sia t-aii-tn, ne le porte pas la-bas! 

86. 2°. a riinpCTatif par les prefixes s-, I--, het- et ordinaire- 
ment le suffixe -i. 

Ex. ®) k-enumika-i , ne me pince pas! hd-nwu-i, ne tire pas! 

I'-eket-i, ne le coupe pas! s-iplele-i, ne le coupe pas, ne me coupe pas! 
k-ultovima , ne me pique pas! 

'") la particule nai (3™® pers. du verbe substantif?) est ajoutee 
dans: s-ipkele-i nai, ne me coupe pas! s-ipile 7iai , ne le frappe pas! 

87. 3°. par I’emploi de I’adverbe de negation um. 

Ex. nwolni wa, je n’ai pas tue, ti-pa7iav[ma-i ioayu,]e, ne I’entends pas. 

88. Emploi d’un adverbe de negation dans des phrases construi- 
tes avec le verbe substantif, on dans lesquelles le verbe substantif 
est sous-entendii. 

1°. va mane, il n’y en a pas! 

2°. Yiika-mna il n’y a pas de \oucas, palnln-mna , il n’y 

a pas de bananes. 

3°. poUU tapel,', ce n’est pas unc criqne, C. Omiyana-tapec , ce 
n’est pas un Roucouyenne. 

Inter rogation, 

(.\ § 119). 

S9. I'ne phrase est lendne interrogative: 

1°. par le ton interrogatif. 

2°. par la particule ka , In-ne. 

Ex. f-imok-he-l-a, es-tu venu? i>i-cra-ka man'i ne le veux-tu pas? 

a-pam-ka-me iia , n’est-il pas ton bcau-frere? anumale-ka m-itteimi-ija , 
partiras-tu demain? molo-kanc akon. y a-t-il encore un autre? 

tdle-ka moi , tdle-kane moke, es-tu ici? C. eoiimauti-ea t-eme-je , 
inanges-tu des papayes? tipocse-ca mone, sens-tu? 

Formation du Verbe. 

(A § 120—122, G § 13). 

90. Le suffixe po signifie „vouloir, faire”. 

Ex. t-inik-!se, je vais dormir, t-inilpo-i , jc veux dormir, ts-ene, 
je le vois, enepo-n-muk , montre-le lui! 
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91. Le suftixe ha signifie „oter, eiilever”. 

Ex. epl, borcl, t-epiha-i, taillcr les herds d’uii canot, ipo, plume, 
f-ipoha-i, deplumer. 

92. Le suffixe ta, tumu , signifie „aller”. 

Ex. (ina, gorge, t-iucenata-i , il vomit, t-onam-he , cacher, h-onam- 
taniu-i, je siiis alle les caclier, enma-ta, va le serrer! ene-fihnu-i, 
laisse-moi voir! 

93. Le suffixe ha, derive de ihapu, (voir G ^ 12), signifie 
,,faire”. 

Ex. voir § 72, 7-1. 

94. Le suffixe ma signifie ,,faire”. 

Ex. pa:ta , oreille, ti-paaaviiiia-i , je I’entends, t-anuh-ie, monter, 
utuino lu-anohuinnpa , la lime monte, upi , ehercher, i-iipiemo-i, je 
le clierclie, ali , feuille, t-alima-t , je couvre la case, ///, t-ilema-i, 
mettre, .^epa , euiller, sepiina-i , servir avec une cuiller. 

90. Le verlic est rendu refieclii en prefixant au theme une des 
particules e, etc , an, ate, tee, et, het , haf , tret, trot, of. 

Ex. f-c-epi-hc t/u, je me baignerai, fe-hitt-hUi-ai , je me peigne, 
f-ef-npuh-ic , til t’es coupe les clieveiix, *7// f-ef-ahuliha-i , ceci se 
brisera, fc-of-ihi-he , il s’est detiudie, ii-et-uhuliha-ho-tiio , se brisera-t-il? 

90. Auti'os verbes (•(imposes; 

fe-pana-paha-i , pei'ci^e, I’oreille {paua, oreille, ipuha, percer) 
te-et-cDiuf-r-opha-i, coiijx), le dijigt {ama, main). 

Formation d e 1’ Adject if. 

((i § 14). 

97. 1°. atfirmatif, theme -j — me-, m^atif, theme -] — urn, -era. 

Ex. mon-ntc, epais ((I’liiie (^toffe), icai/a-itie, e\i\\v , pane-nte , nouveau, 

ulipe-iite. menteur, ape-ora, atupe-ra, sincere. 

On pouriait voir des partieipes dans les formes suivantes: 

t-enma-he-me , tu le serres, Palii-wah t-efi-le-m, tii iras sur le 
Earou, t-epa-hc-ni , f-apa-he-m, ferine, C. f-apoa-lte.-m , barrage fait 
DOur prendre le poisson, f-cpi-e-m paeolo-ne, carbet du piave. 

Il faiit classer ici la forme; ha-me t-oa-i, on danse la danse du 
poisson (/■«). 

98. 2°. dans la forme siiivante nous voyons un participe au 
pluriel; haihtii imirihn-n-vm , images de tigrc's. 

99. 3°. I’n participe est fornm par la pri'fixation (qiiehpiefois 
il n’v a pus de prefixe) de ii- , f-, et par la siiffixation de -i (apres 
a, 0 alternant avec a, on e) on de -sc, -he (apres une autre vovelle 
oil une consonne, (piehpicfois aussi apres e). 
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Pour I’eiuploi de ce participe, voir § 68. 

100. 4°. Avec te ke on forme un adjectif d’un substaiitif. 

Ex. te-mamu-he , as-tu des enfants? Le })articipe „etaiit” du § 83 

se forme en suffixant -ke au theme. 

101. 5'^. atlirmatif, theme, precede (pielquefois de t- et suivi de 
-sak , -Jtak, iiegatif, theme, suivi de -na, -ra. 

Ex. iep-sak, tranchant, ie-ra non tmnchant, amim-hak , avare, 
(iMum-na, genereux, t-ikop-hak , gras. 

102. 6°. On forme un adjectif negatif d’un suhstantif en y 
suflixant -htna ou -jjuiu. 

Ex. psik Alftku, les Bonnis out pen de mar- 

ehandises, C. i-potiUi-mna , il n’a pas de femme. 

Mots empruntes au Kalina (Galihi). 


103. Un certain uomhre de mots, qui se trouvent dans les 
ditterents vocal)ulaires de la languc Oyana sont jn'ohahlemcnt enqu'un- 
tes au Kalina ; ils forment avec des mots Oyana purs ce (pie Cou- 
dreau appelle le „jargon Bonni-Galihi” ’). Cette supposition est 
hasee sur les fails suivaiits: 

1". On emploie ces mots d'une maniere tout-a-fait contraire aux 
regies des langues caraihes. Ex. n-itsa-n yu, je vais, n-ompni , je 
snis arrive, tu es arrive 

2“. Plus les Oyanas s’apereoivent (ju’on commence a apprcndre 
leur languc, moins ils se servent de ces mots. On les trouve fre- 
quemment dans le vocabulairc de (Apatou-) Crevaux, rarement dans 
le materiel collectionne en 1907. 

(As mots sont; mmin, aller, nouipui , venir, k'lri, donner, seueli , 
hoire, sone, manger, ct prohahlement aussi: awempo , tin, iini, 
^nkidi , savoir, comprendre, ■iilfiptn, faire, mp/'i , prendre, acheter, 
\enclre, nikrnti, hruler, (intni, un, papuru, tons, kovopo , domain, 
in'ipa , hien . 

11 n est ])as inqmssil)le que ces juots seront incorpores dans 
lO^ana, mais il e^t a. presumer (pi a present on ne s’en sort que 
pour se faire muuix comprendre par un etranger. 


Mots empruntes aux 


langues euro pee lines. 


104. 1°. A I’espagnol ou an portugais: 

akth-a, nknia, aiguille, arkahha, arknUha, 
dpingle, kaleta, papier, kaniim , huge, liahit de 


tusil, arupereru, 
1 homme, niatcaha , 


0 Introduction au V^ocabulaire Ouayana, p. 3. 
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mawasa, I’asoir, mekolo, negre, piloto, ploiiib, sijmrdli, fer (espada, 
epee), paka, vache, asikdlu, caiine a sucre. 

105. 2“. All francais: 

sapo , hapo, chapeau, kapa, sapa, sabre, kuie, cuiller, kah'qn 
coupe (carafe), paleleapo, parapluie, tapia , rhum. 

106. 3°. A la laugue creole du Surinam: 

Imiki, limon, sautu, sel, sepu, cuiller, sopi, rhum, alhi, riz, 
kairinff, moustiquaire , pasinnulu, petrole (angl. kerosin oil). 

107. Mots empruntes aux langues de la 

famillc Arrouague. 

d-v, pimeiit (G 319), endu, Pleiades (G 104), siprmpdrii, eau 
remue (?, G 122). 

lOS. Mots empruntes aux langues de la 

famille Tupi. 

apikd petit banc carre, et peut-etre: ant a, miroir (Oyampi, 
Emerillon, on arena, Kiriri ! warnd). 



V 0 C A B U L A 1 R E CYAN A. 


(Collectionne eii 1907). 


Parties d u corps. 
Voir vocabulaire Trio. 



Fanrille, etc. 


Pere 

f/inn 

A 322 

Mere 

ye 

A 299 

Vies eiifants 

e-pe't-nom 

A 2 0.0 

Ma fille 

i-enm. 

A 101 

Des eiifants 

Ijilaiii-fuiii 

A 2 5 5 P 

Taiite 

papal- icol'mr 

G 24, 32 


awotpij, awotpiU 

G 28 

Oncle 

maitiak akoti 

G 25, A f) 


konko 

G 27 

Frere (iiioii-) 

i-p'd 

A 205 

,, (apostrophe) 

pipl 

A 31 

Soeur 

a/coN-sir 

G 32 

(apostrophe) 

fak/ 

A 251? 

Enfant de frere 

p'pi 

A 205, G 31? 

L’hoiniiie appelle le inari 



de sa soeur 

ipam 

G 33 

Chef 

tamaki 

A 309 

Sorcier et docteiir 

plat 

A 204 

Diable , esprit inalfaisant i/olok 

A 329 

Indien enneini, Caraibe 

aka in a 

A 70 

Negre Youca 

kabpono 

(= k ah -pi ) no. 



Carat be-pas on 



= kaU-hona eti 



1 f ■-U. = /r///;^a?) 

Esprits : 

pahie kaiktii , palitu 


(crabe) 

d pal at 


(esprit d’caii) 

inolokdt, ka-yinn 
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Habitation, ustensiles, 

etc. 

Villao-e 

autti 

A 142 

Plancher 

epa , ij)a 


Maisoii ovale a etage 

tiuletahim 


Maison voiide ouverte 

tuliuiijjaii 

G 47 


vionia 

G 45 

Poiilailler 

1 

I* 

G 45 

Poteau de milieu d’une case pakolo epti-l 

G 46, 44) 

Toit 

eperetapnln 


Petit auvent pour mcttre 



le feu a Tabri de la 



pluie 

papa 


Escalier 

opni 


Etage 

topT, 


Eehafaudage autour d’un 



troue d’aibre 

uhnceice-ka-iop 


Petit banc carre 

ujiihd 

Tupi apiedba 

„ „ rond 

kololo 


„ concave des 



Saloumas 

nmpen' 

A 126 

,, earn; dcs ne- 



gres Vuuca 

pahmi, paitii 


Siege pliant (des Euio- 



peens) 

p-t’liuuiiie 


Natte en feuilles de pal- 



mier 

apoto 



ahmi 


Les petites cordes du lianiac ('Idt-iU/m 


L’anneaii qni les unit 

me/ a ill- a 


Le corde pour I’attacher 



a un arbre 

elnt nwd 

G 440 

iVlousticpiaire 

kahhaj 

(creole du Sur. 



pardhi) 

Echarpe pour porter uii 



enfant 

mul-eira 

A 218, G 440 


male-iica 


(irand liame(;on a aimara 

ahnala pie-top 



aimala ymtutpo 


Poignee de {)agaie 

epdla 


Roseau a tleclies coupe 

tnpdpu 


Fleche a trois pointes 

pamtn 
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Pointe en fer 

Marque de fabrique sur 

pleona 


un couteau 

eii-l 

(„son oeil”) 

Trou dans la poignee 

eiitu-l 

A 142 

Beetle 

kailiti mate alhna-top 

(„instrumentpourcn- 
lever les ordures de 

Houe 

Herrninette 

sumjja 

lianaica-li-toj) 

chien”) 

G 66 

(„instrument pour 

faire un canot”) 

5> 

solope 


Poignee d’une haclie 

o 

uepi'i-l 

A 159, G 49 

Lime 

pleona iJ-i-lop 

(comp, pointe en 



fer) 

Tenuities 

iiika-top 


Flambeau 

weyu 

A 165 

Petrole 

pafinaula 

(creole du Sur. 



kursinoil) 


napot tuna 

(eau a feu) 

Allumettes 

uip-la-ioj) 

(Oy. C. pot/i- 



pvuip, foudre) 

Viande 

tehhn 


Oigiion 

irapokan 


Boisson 

kufuli 


Poele a cassave 

elinat 

A 48 

Souftle-feu 

anapamui 

G 76a 

Porte-inarinite en osier 

Canot dans lequel on prejiare 

waiwa 

A 12 

le cachiri 

kandwa 

A 65 


kuliula 

A 84 


oJi-eni 

A 166, G 78 

Cassave rupee et pressee avec 



des taches orange, et boisson 
ferinente qu’on en fait 

omani 

G 72 

Quenouille 

mau-ic-ekun-top 

G 551 

Enroule de liane ,,kamina” 

inainirinio 


Trou sexangulaire dans te tissu 

eti-pefa-tpo 

{ell, i-AiXii, pefa. 


place, ipi) , in- 
dice du passe) 

Natte accrocliee au-dessus de la 


luinee pour seclier dujnment saha 
Petit panier pour conserver du 

pimeut cm-hnpn 
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Enveloppe de cigare 

fanni-pdiii 
tamu-pon alap'dpu 

A 310, 272 

Enveloppe, feuille de tabac 

tam-aU 

A 310, 43 

Cendre an bout du cigare 

imnu, iimum 


Sachet a duvet 

Couleur noire (ornements en 

maU-dni 

G 88, 78 

genipa sur la peau) 

knlpd 

G 309 


pisi'mii 

{pi-si'isif, fruit-suc?) 

Peinturc de visage Trio 

THo ,'piaf 

(voir ,,euduire”) 

I'ablier de femme 

ht'i/ii , kicdpn 

A 145 

Alatrice jiourfaire une jarretiere 

tcaipn-njx'} 

(jarretiere-siege. 



G 94, A 30) 

Fftilurc 

tuiii/i 


Ceinture Trio 

Tlio ekiinholo 


Ceinture Oyana {nconn/c) 

xapav! ma-top 


Collier Trio de graines noires 

halo, iscirn 


I’erles violet-fonce 

iiiahisnii duo 

{ntanisdli, agami) 

„ bleu-violet 

kopapai 


,, tres tines 

(dlKlIXUll 


Orneineiit de levre des 'I’rios 
Orncment en {iluines que les 

efpidh 

{of pi, levre) 

'I'rios attaclieiit aux chevetiN 
Orncment d’oreille avec chai- 

T/io io)il)’lpo-iiii 


nette sous le nienton. des 
d’rios 

o/ieiruura 

A 12 

Fcharpe de graines 

opnpd 

G 92 

Bracelet 

andkicniira 

G 8 , A 12 


Fleclie oriiee purtt'*e u la da use tra-k a-toit 
Petite roue cn til de eoton 

([iii en tait partie akdliuitifau'et 

Franges portant des boulettes 

en cotoil tirin 

Duvet d’aigle pka umot 

Coiffure de plumes apomnli , pomnli 

Aureole de Xolok eii plumes d’ara hamn , miiin 
Chapeau en plumes attache a 
line planchette, porte pen- 
dant les danses tn/ilikm, tnjmfun 

un-fop 

Bande, portant une mosaique emapfuri- 
Les ecailles blanches de la 


mosaique 


kfixi-pofi 


{pot I , bee) 
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Les ecailles noires de la mosaique IcUu 


Pendant du cote 

takod, takuod, pana 



takwa 

{pana, oreille) 

Triple-queue en plumes 

ekapoyam 


Manteau en lanieres d’ecorce 

oki-apoyaue 

ukalak 


Couvre-dos Trio 

mekajjuu 


Ligature en ecorce d’arbre au- 
tour de la jainbe sous les 

grelots de danse 

ukuldt 


Flute en bambou 

mli. 

G 96 

Embouchure 

(‘te-top 


Flute orneo pour la danse 

iilaibabahoi , wnlam- 



amohai 

(ougle de prio- 

Tuyau de cette flute 

epu-top 

donte, partie 
de cette flute) 

Accordeon de bouche 

uhncc 


Manaret du marake 

kioiaud 


Poisson en feuille de bananier. 

employe pendant la danse 

iiidkfi 

(Oy. C. maca, mana- 
ret en forme de 
poisson) 

Ornements 

wdkatcakaipb 

Manche de chemise 

oko oketpo 

■wkant' 

apala-potHpi} 

nkunayak 

apoi-hii 


Bouton 

apun'i 

A 33 

Davier 

i/eri iki-lop 

(instrumentpour 


enlever les 
dents) 


Theodolite .w#/ kiik-fop 

(instrument pour 

• 

faire Fimage 


du soleil) 

elinmitno 

(petit ou grand 


iniroir) 

ehene-top 

(instrumentpour 

Instrument pour clianger les 

se regarder) 

plaques sensitives ehene-top 
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Nature. 


N liases cirrus 

tapulumue 

G lOS 

Soil- 

won (tj)lnii 

(= quand le soleil 


tcahuiak 

est la) 

A 14 

Pleine luiie 

iiioiuitiijjaldii 

ninir 

A 227 

Nouvelle lune 

wnl/rnir 

A 14 

La lune est haute 

pe/)ta-)iie 

{j)cpia — grand) 

Etoile 

sirikf) 

A 304 

Jupiter 

oloH 

(= iguanc) 

Altair 

pifl/ji'fl 

(= tortuc) 

Pleiades 

inihi 

G 104 

Ihie etoile (Altair) 

airaniftiiK' 

(= il fait jour?) 

A^oie lactee 

kiininkd'i hah'ljiii 

ipeut-etre: le coton fin dn 

Les Pleiades se Invent 

i/idti f-'nnok-hd 

froinager; kumiil.a = fro- 
niat'ev, Bombax, ijio ~ 
indice du passe, voir 

S ts) 

La unit est passee 

peto'iiiaiii 



iinirdhiai 

(= il foit jour, G483) 

Le I)riiit d’uiie eataraete 

iio/i (ilnaliM/ji) 

[isoli = eataraete) 

La region des sources du 

Litan i 

ahtoiii 

{piifpij — tete) 

Planiuie 

//;„ 

G 12!) 

Tison 

alon 


Puinee 

o/oiiin") 

G 120 

La erique .Marouini 

Mti/aui hnut 


Fruits d’un arbre 

Arbres, etc. 

wewe tpeli-Id 

A 158, lis 

Chair d’un fruit 

i-pun 

A 284 

Graine 

nli-ri 

A 43? 

Graine du pa})aya 

kuHulu ali 


Tige du fruit 

/n’lnm-rc 

{uaii = jainbe) 

Sa pelure 

i-j/ifpiii-/ 

A 291 

Bouton de banane 

pah'd fiiriiii 

{mrent ■= penis) 

Anacardier, acajou, Ana- 

cardiuni oecidentale 

oloi 

G 296 


Banane grande alujilfilfime , aln/tkahilnnui 
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Banane grande 

aliaml'ololc 


„ , dite Bonni bana 

I'uyali pujju, kuyali pvtpu 

(= tete d’Arara 
chloroptera) 

„ , dite hal'ove (esp. 

longue) 

ulanci 


„ , „ appelbal'ove 

I'uyali 

(= Arara chlo- 



roptera) 

„ , „ bal'oce 

meriyo 


„ , „ piMn i/iissi 

piga 

peri, pell puli 

(pel/ — doigt) 

Petite calebasse 

jialaipa 


Genipa 

kulpd 

G 309 

Gourde 

asil'dla 


Passiflore cultivee, Passi- 

flora laurifolia L. ? 

idukiiyd 

G 318 

Roucouyer, Bixa orellana 

6 not 

A 24 

Bambou mince qui croit 

au bord de I’eau 

kill 

G 339 

Bambou dont on fait les 

flutes 

soli, hdli 

G 9G 

Bambou dont on fait les 

pointes des fleches 

kiilnuiH 

G 58 


Herbe 


payd 

A 

278? 

Champignon 


jjiepi/i 

G 

341 

Liane, dite kamina 


•mami 



Plante, dite matrozen- 





dritif 

Solanuin lanceaefo- 





liuin Jacq. 

pumndk 



Roseau arouman 

Ichiiosyphon gracilis 





Korn. 

walimd 

G 

338 

Palmier aouara 

Astrocar} uin sp. 

yatcdla 

G 

324 

Balata 

Miinusops Balata 




' 

Gaertn. til. 

paldta 

G 

350 

Arbre, dit v/an-bnrklak 

Eschweilera sp. 

dica, euicd 



Acajou 

Cedrela odorata L. 

simalt 

G 

347 

Courbaril 

H\ meiiaea Courbaril L. 

mopd, n/epii 



Crapa 

Carapa guianensis Aubl. 

kldpa 

G 

355 

Wacapou 

Andira inerinis H. 





B. K. 

leakdp 

G 

363 

Wapa 

E])erua sp. 

(cdpa 



Touca 

Bertholletia excelsa 





Huinb. 

tiituka, tiitukb 

(j 

362 


Verliand. der Kon. Ak.id. v. Weten-JCli. (Xieuwe Reeks) Dl. X N". 3. 
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A tlj ectifs. 


aflame 


te])oye])He 

G 

406 

aigre 


tiendi 

G 

389 

ancien 


updkahat 



amer 


maikdn 

G 

390 

assis 


tidnlele 



avare 


auumJiah 

A 

19 

tn es avare 

de ce coton 

mail piiinaka man 





ipifinala man 



lie venx tu p; 

IS les donner? 

Sin puinoke man? 



aveugle 


konkai 



has 


il onion 

G 

391 

Panapi , est 

il bieii-por- 




taut ? 


Panapi sdso-h'kin md/o-po- 





kenr? 



hien-portant 


udme 

G 

428 

coiiche 


kompoJd 



bon 


ipok 

G 

395 

clair 


iraijamn 

A 

165 

con rage II X 


eldmna 

G 

424 

cliauve 


teheli 



court 


knpe, ktipe-pdk 



exipiis (de gofit, d’odeur) epiqjokhdk , cpophnl- 



doux 


ydyiie ^ 



epais (d’une 

(4ofte) 

monmi' 

G 

408 

fache 


aSikame 

G 

480 

escarpe 


peft(ktil-old 

G 

394 

faible 


lapayopse 

G 

406 

debont 


piiUi 

G 

380 



hapom 

G 

399 

faux 


apn , ahpn 

G 

402 

je lie mens 

jias 

ah])C-era irai 



j’ai froid 


fuipse icai 



grand 


peptd 

G 

40 8« 

gras 


kap/iak, fikaphdk 

A 

72 

aujourd’liui 

je porte iin 




habit, je 

siiis habille 

simah'l yupome 

A 

272 

haut 


kaice 

A 

62 

„ (d’lme 

montagne) 

haldtme 




leger (d’une iHoffe) leulahe Comp. tilerdn coton 

long Jciqnme 
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il est monte, il est perche hawemhak 


j’ai mal a la tete 

ye-jjutpe etumhak 

A 

140 

maigre 

■wataime 



mauvais 

ipok-erd 

G 

395 

mur 

taptre 

G 

420 

pas mur 

tapire-ra 

G 

420 

ils sont murs 

tuwotihe man 



noir 

talilima 

G 

422 

nouveau 

izdm 



paresseux 

ikiphdk 

G 

423 

petit 

apsik 

A 

266 

peureux 

eldmhak 

G 

424 

rassasie 

timnlike 

G 

410 

assez! je suis rassasie 

ydd man 1 

tnnnake trai 

maka ) 



lourd 

i-pana-l hupulii 

(= 

= ses oreilles 




I'ermees) 

il est assez trancliaiit! 

ii'phak aj)sik\ 

A 

92 

travailleur 

ikila 

G 

423 


V e r h e s e t ph rases. 


epekat-kd A 90 

epekat-ku ! 

here eu epekafe-ai 

t-iepi-se A 92 

t-iepi-Iie 

y-epikn-le 

anumale uteimi-ya A 324 

anrtmale-ka m-i/feihii-yn ? 
anumale k-utehna-he 
i-uteima 

nunuo mon-te-ya 
ute-a-ka ? 

au-ah're t-vtci yu 

eu pda t-utei, eu t-imok-he 

Ha , i-ute 'i lekin 

onapolo t-utei amot 
etiana t-utei-kunmo’r 
Ayo-pond Switi t-utei 


aclieter 
vencls-le ! 
je te cloniie ceci 
aigiiiser 

yy 

appointer un crayon 
demain je partirai 
partiras-tii demain ? 
demain nous irons 
t u vas 

la lune se couche 
s’en va-t-il? 
je veux t’accompag’iier 
je m’eii vais, bientot je reviendrai 
non, je me promene un pen 
seulement 

as-tu marclie dans la savane? 
oil iras-tu? (irons-nous?) 

S. est en route pour Avo 

18 * 
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peito-pi-tom t-utei iiu-tak? 
oli-Iiam, Tlio t-utei? 


ulu-pok t-utei imoii-po 


Pahf-icak t-eti-lem 
iitei-ola ! 
utei-ne 

t-et-amvi-kele 

ema-k G 436? 

iponnia-k ptsikX G 436 

weyu t-ipouma-i 
t-eok-he 

kale t-enep-se , mubiepdle? A 113 


man enep-sc uya : 
alina pdik euep-koX eni\ 
mOi enep-te-kele 
enepu-ila ? 
koloh enep-te-kete ! 
uni enep-k6\ 
enep-ko-lepn ! 
io/io psik cnep-ko ! 
et-aptunupfilei 

t-umka-i A 20!1, 58 

t-ijjum-he A 167 

ipinnij-to-k ! 

t-oaptdi G 446 

ip a ila-j)sik , t-a lam ukta-i 
t-epu-he A 121 

epui-he 

t-utei psik u , t-epu-he 

cpui-ahe 

te-w-epu-he 

t-iutaji-he A 219 

te-umtap-he 

t-etayopiko-i G 447 

t-et-asika-i G 4^0 

t-uhmd-i G 523 

omu 

kumuni nai 


les enfaiits (des Trio’s), s’enfui- 
rent -ils clans la foret? 
les femmes , les epoiises des 
Trio’s, s’enfuirent-ils? 
elle va a I’abatis, cherclier du 
manioc 

tn iras sur le Paron 
ne pars pas encore ! 
j’allais 
s’allonger 

allumer (une allumette) 
allume-le ! 

allnmer iin flambeau 
amincir une fleche avec une corde 
as-tu apporte beaucoup de mar- 
chandises ? 

as-tu apporte du fil de coton? 
apporte cette ecuelle ! ceci ! 
mets ces plumes (a la couronne) 
tu ne I’as pas apporte? 
apporte des petits bancs ! 
apporte de la cassave ! 
fais voir! 

donne-moi un collier ! 
s’appuyer du bras 
arracher des jflumes 
je le lie 

attache le cliien 1 
j ’attache le hamac 
tu es echaufle, tu transpires 
se baigner 

je vais me baigner 

j, 

elle s’est baignee 
brdller 

bander I’arc 
se battre 

battre,donner un coup de massue, 
trapper la main de quelcpi’un 
il te frappe la main 
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t-iiptama-i 



frapper quelqu’un 

eli-ko 

A 

40? 

sucer a la inamelle 

t-eli-Iie 



je bois 

stisic t-eli-he 



I’enfant tette 

ia/n/ii t-eli-M 



je fume un cigar e 

eii kasiri t-eli-se psik 



j’ai bu un pen de cachiri 

alesi t-iiiye 

G 

537 

je fais bouillir le riz 

tinele t-iye-kd 



bientot je le ferai bouillir 

t-emomot-se ! 

G 

453 

il bout! 

t-epolet-se 



il se brisera 

asimliak esike t-euka-i 

A 

235 

en courant vite elle (la bottine) 




s’est brisee 

t-iipkele-i iya 



il est brise 

t-upkele-i 



briser 

n-et-ahdika-ko/nij ? 

G 

4CS 

se crcvera-t-il ? (le ventre) 

sin t-et-akulika-i 



ceci (line assiette) se brisera s’il 




tonibe 

t-op6-i 

A 29 

broyer, piler 

imo t-itka-i 

A 

319 

I’abatis a ete bnile 

ukct-tri. 



) . 

tv c ev 



1 le vais bruler 1 abatis 

yetnkaiicale 



) •' 

tu-icot-uka-i /nanae , pet/ikt 

ir 



manae, 



I’abatis a ete brfde, il est beau, 

ipome-ta hampa-ke 



je vais planter avec la lioue 


A 319? I 


sis/ i-pihe-i 
sisi pika-tse 
aivap sisi initii/n, pika-ise nai 

jnka-la-ipd ? 
eualte 

nia, sin i-pakolo-ne t-eualie 

t-onam-M A 232 

te-icot-ona/n-M 

t-onani-Jie aj/taii, a/jekii-le-katih , 
kamisa-mna 


\ 


pita k-onam-tamui 
k-iih/ka-i-ku ! 
t-alen/i-Iie 


A 12U 


le soleil brill e 

attends (|ue le soleil ait disparu, 
il bride 

etait-elle brfdee? (la cassave) 

bi-rde 

vois, cette maison (de lui) fut 
brfdee 

caclier, serrer 
se caclier 

si nous nous cacliions pour toi, 
coniine si nous avions peur 
de toi, nous ne trouverions 
pas des caniisas 

je suis alle caclier les boutons 

caclie-le ! 

chanter 
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I'ldafi etapam 

hdaSi efapanivi aptau 

alawata t-etapom-he 

etapmndie maipio 

te-eholii-se 

t-eliumdie 

komuiki/i wapot-se 

t-vpiemo-i 

t-uika 

t-uika-i 

seraile t-inka-i 

t-idka-i 

t-(‘hehdi(i 

t-eke-he 

i-mdalamei-ko 

t-etulmka-i 

(•tup 

etap-Ju' 

t-wptei 

k-eketi\ 

e/i-akeii-h'i ! 

te-ef-aket-se 

t-ipkeU-i 

ipkele-n-kd 

e/i-ipkeh'-i pdk'i 

ua, s-ipkele-d 

s-ipkehdi nail 

t-ikeleniij-i 

ua, H-ipkcIi'-i, s-ijtkeh'-il 
t-ipihi-i 

llaluma Ickin t-eph'-i 

t-oko-i 

oko-k 

apoi -k(') tu-h -()ku<jv\-m f ! 
to-ot-oko-i 


G 41 


ail premier chant des coqs 


les singes hmleurs hurlent 
Tagama (esp. de lezard) siffle 
chasser 

je me chautfe 

A 7() „ „ „ an feu 

A 177 je le cherche 

G 459 I il cliie 

il va elder 
il est ronille 



etre coiiche dans le hamac 
(tunkidcDU , couche) 

I je vais me coiiclier dans mon 
j hamac 

coudre 

j ne le coupe pas! 


se couper 

A 235? I , , 

j coujier les ongles 


as-tu coupe tes cheveux? 
j ne le coupe pas! 


ouvrir nue boite de conserves 
ne le coupe pas! 

G 493.-' couper quelqu’un avecuncouteau 
les Saloumas out fait, taille ce 
banc 

G 451 I , , 

j couper quelqu un 

preiuls-le ])our me couper! 
se couper 


s-oiuo-i je coupe 

u)id/etpd t-epoi-tse G 404 couper les cheveux 

t-rt-upukdud G 465 as-tu coupe- tes cheveux? 

miji t-erenwp-se kike, t-vpuk-se parce qu’il est mort j’ai coupe 

mes cheveux 



ETUDES LINGUISTIQUES CARAlBES. 


279 


t-alima-i A 43 

itii 

tu-et-aphele 

et-apalamta-h 

et-aiim-r-t-epalamta-k 

takupdn, sisi n-aka-n A 319, 320 


ulu ikei-top G 466 

ka-me lekin t-oa-i G 467 


t-oa-h aptau 
iia-ka-iop 

tale ii-holota-i kopo, t-apulu-he 
psik G 533 


lomd (has, G 391) 

kaikui imirikii-num A 207 

t-vnirik-se 

mirikiit 

imirik-hap 

t-imirik-se-ka-fop 

eu t-ukuk-he G 470 

eni t-ekuk-he 

ukuk-top 

m&gle kuk-top 

ipoka-kele 

t-ipoka amij 

enivi-iiie e// pitani eka-li-nuia , A 59 


elieti-mna psik 
f-atika-i ? 
off m-ike-i? 

tela t-ika-i he psik, Yuka , t-ika-i 
psik 

anufftale ute-ai uku-i 
animate it-erd n-ika 
amumhak-an panaktri, t-ika-i Yuka 

sumsum kai-kd 

t-ekale-i G 471 

t-ikale-i inogle-ga ! 


je convre la case 
cracher 

craquer des doigts 

elle est dure (la cassave), le 
soleil I’a cuite 
poele a cuire la cassave 
on danse la danse dii poisson 
seulement 
qnand on danse 
instrument pour la danse (fleche 
ornee) 

ici le toit degoutte, je veux le 
reparer 

descendre une montagne 

les images du tigi'e 

dessiner, ecrire 

dessin 

dessine 

crayon, instrument pour ecrire 
mon portrait (on m’a dessine?) 
montre-moi le dessin 
dessin 

c’est son poi'trait 
detacher un noeud 
tu detaches le noeud 
comment ap})ellerai-je mon 
enfant , 

il n’a pas de nom 
que dis-tu? 

comment rap])elles-tu ? 

je sais un peu la langue Youca 
demain je pars, dis-je 
demain je ne partirai pas, dit-il 
les \oucas diseut que les blancs 
sont avares 
nage ! 

je te doune, tu vends 
donne-le-lui ! 
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KinJibii ale t-eliale sere 
Salamdka l-ahurii t-ehale-i Tlio-oya 

sere ekale-i oya 
ekati 

alesi eii-eka-era ? 
ekali-k 

eu y&ki-li psik t-ika-i\ 
ipokeraike 

t-ene-se ona-jjo A 112 

•ma moi, kdice-psik t-hiik-he 
awini-kb 

kole-psik t-hiik-he 
Jiakene a-ihiike-le tale , alawata 
kupte-tolme 
t-inikpo-i 
ami) t-i)iikpo-i'i 
a-iinikpo-ya-ka ? 
a-inikpo-ya-ka ? 
t-inik-yalie 
kmcalik 

t-nta-he A ISO 

eu yomhele jjsik iyamole t-utat-se 

teikililitiviina-i 


K. m’a donne ceci 
les Sarainaccas vendent des per- 
les aux Trios 
celle qui t’a donne ceci 
donne 

ne donnes-tu pas de riz? 
tu me donnes 

donne-moi un pen de cachiri ! 
donner la main 
on doi't dans la savane 
il dort en haut (un oiseau) 
dormij’ 

il a demeure longtemps ici 
denienre ici deux nuits, pour 
chasser des singes hurleurs ! 
je veux dormir 
veux-tu dormir? 
veux-tn dormir? 

P 

ronfler 

eclaire le terrain 
s’egarer 

tu as pei'du la boucle de mes 
clieveux 

cinbrouille (un fil) 


t-onop-he 
t-anojj-se 
l-ot-amhpuma-i 
t-ep)edt-se , ouol-mdle 


G 472« s’enduire de roucou 


yernepu 

lu/ia-pjona t-utei yu, pule t-etum-lie 

G 474 

m-ela-i a mol A 136 

ti-panavima-i rep A 246 

uy-nmll tipnnavima-i wa yu 
auatek G 475 

onamtomo-he A 232 

itopo icai 

t-okoloamu-i A 79 

t-okola amb 

tikikilere 


j’enduis mes mains de genipa 
euduit de roucou 
j’enfonce le bois dans le sol 

je vais vers I’eau pour enivrer 
la crique 
Tas-tu ejiteudu? 
je Tentends tres hien 
je n’entends pas ta langue 
je I’enterre 

5? J J 

j’easuie 

j’essuie mes mains 
tu I’essuies 

essuyer un objet humide 
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epu-kele A 39 

wapot t-epukd-i 

atsi G 478 

t-et-omam-he A 99 

mekolo n-ekapu-li-me A 66, 171 

Yiika m-ekap-erd 
1 /dneme lek'm patnyd t-ekap-he 

sin-ka-top 

din mekolo n-ili A 184 

mekolo-tom n-ili 

sin en-ili-tpo 

miin en-ili-tpid 

■molo t-i-se uya 

tiikusipan t-i-lie. Idle t-i-he , molo 
t-i-he 

pomdli t-i-he 
t-ilenia-i 

alipte-kele G 482 

a-maulu he, alep-ka-tome 

„ ,, in y-ale-me-fome 

„ „ id alelep-tome 


eteiiicire 

ils eteignent le feu 

eternuer 

s’eveiller 

les negres out fait ceci 
les Youcas ne coiistruisent rien 
receminent on a construit ce 
village 

instrument pour faire ceci 
un negre a fait (dessine) ceci 
les negres Tout fait 
c’est moil oeuvre 
il a fait ceci 

il y en a qui out ete faits par inoi 

je vais construire une case ronde, 
ici je vais construire, la je 
construirai 

mettre un npomali sur sa tete 
niettre des boutons a un habit 
nieler des liquides 

je veux avoir ton til de coton 
pour faire des fleches 


n-awaina 

G 483 

il fait jour 

t-awaina nai 



1 

anumale n-awaina-hap 


deinain , a la pointe du jour 

t-ihaka-i 

G 484 

je le fends 

t-ihahka-i 


diviser 

a tel s-isakd , s-isakdl 


ne le dechire pas! 

apn-kere 

A 33 

fermer 

t-apu-he 



t-epu-hem 


il est ferine 

t-apu-hiem 


yy yy yy 

sin f-apu-wai 


ceci est ferine 

tihulei 


filer du coton 

te-kum-he jjarasisi-ya ? 

G 551 

est-il file par les Europeeus? 

t-enat-se here 
n-end 

A 203 

il est fini 

y-enatu 


1 on a fini (de brfiler) 

n-enat-ka ? 


sont-ils a bout? n’y en a-t- 
plus? 
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7i-enate-lmHa 

enat-pa-ola 

sin henaiwaM , enat-iiJiioo 

teponei Tlio 

teponei 

ipui t-moat-se 

kuamai t-ekaimo-i G 486 

n-ekaimo-i kuamai 

n-eka-lap 

t-o(jme-i 

t-emukioaima-i 

t-ipire-i G 449 

t-ipile~i 

t-epire-i 

k-upire-ne nai 

k-upire-i 

ek-upm-ai 

ipile-ko ! 

s-ijjile nail 

t-ipile-i 

t-epaleme, wapu amo 

t-iakamo-i G 490 

t-iak-he 

t-eliakahamo-i 

kamisa-ke t-ehanmaktamo 

yekuhe 

Oydna ifu-fa t-ufei, te-epc-i G 49 1 

wdpo I /‘kin te-yupteimu , kupo ipok- 
erd 

te-uhuma-i 

te-we-icehuma-i 

t-epulet-se G 493? 

t-epuglet-se 


la boissoii est epuisee 
il lie cesse point 
je veiix avoir ceci apres qae ce 
sera vide 

la c’est fini des Trios (il n’y a 
plus de villages Trio) 
c’est fini (la danse, I’exposition 
de gravures) 

les niontagnes sont finies, nous 
les avons passees 

I I’epidemie de rhume est finie 

flechir du fil de cuivre 

I flapper 

il (je) te frappe 
tu me frappes 
il te frappe 
frappe-le ! 
ne le frappe pas! 
i fouetter quelqu’un avec des 
I fcnilles de pinot sous la plan- 
( die (cereiiionie qui precede 
) la fete des guepes) 
frotter 

j essiiyer 

tu essuies ton visage avec un 
nioiichoir 

se frotter les yeux 
les Oyanas allaient dans la foret, 
ils s’enfuirent 

on y garde le feu pour I’ahri- 
ter contre la pluie (lift. „pluie 
niaiivais”) 

I se gratter 

i, 

i »> M 
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t-epapot-se 

Jc-upap6t-1i€ 

apsih lehin iya t-ikoh-se 
t-epiiinep-M A 91 

oti-Jce psik t-ephiep-se'? 
t-eremopii-ila-top , moi epinem-tam 

t-alima-i A 16? 

m-alhne 

poJipot 

t-inamo-i G 494 

kulamdt Kuikui en-enepu-tpii-l , 
t-inamo-i aoya^ enik-iiya t-inamo-i^ 
y-etan-me psik t-inamo-i aioya 
aoya psik t-inamo-i 
t-ohemat-se 

kalapi f-alit-se tuna-ke 
sere tuna-male t-okowa-i {f-oko- 
10 ail) 
alenma 

et-anum-kd A 25 

ajurnke 

animka-i 

anum-kele 

anum-kd ! 

anim-ko ! 

et-nnum-kele 

eme-kele A 1 7 

t-dme-i 

merum 

te-otuk-ke G 501 

eiuku-lu man mekolo-mulei 
etuku-he-ra mekolo-mdle t-ika-i , 
u'dtaii he t-ika-i"i 

aw-epe etuk-Iie 
t-efiik-he psik eu 
t-euk-he aptau ipok 
miiya h'kin, et/ik-he Ivkin 
efuk-ta-fe-k ! 


se gratter I’avant-bras avec un 
couteau 

je veux gouter un peu seulement 
guerir 

avec quel vemede te gueris-tuP 
(je veux) un reinede contre la 
mort, pour le guerir 
jeter 

tu le jettes 

jeter un morceau de bois pour 
faire toinber un oiseau tue 
d’un arbre 
laisser, abandonner 
laisseras-tu la corde que K. ein- 
porta? pour lequel le laisseras-tu? 
laisse-inoi ce siege 
ceci a ete laisse par toi 
je me lave les mains 
laver une calebasse avec de I’eau 
j’ai lave ceci avec de Teau 

je me lave les mains 

se lever 

lever 

je le leve 
raniasser dii sol 
leve-le ! 

s’asseoir (se lever?) 

■ lecher 
manger 

mangeras-tn avec les negres? 
ne veux-tu pas manger avec les 
negres, ne veux-tu pas du cou- 
maron? 

ton ami mange 
je vais manger un peu 
si tu as mange, c’est bien 
(il est) la seulement pour manger 
allez maimer! 
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enepiil-rli A 108 

icatau enu-elcii 

sonemeke 

hiepiii-r 

aluko t-e-le^ G 503 

en-e-la wed 
alimi t-e-he 
t-epid-fie 

sere /(m/- t-epui-Jie telle 
oti t-apvi-he 

t-akii-he G 504 

tell , icaki 1 

t-uteimo , t-iremop-uhi , piielep 
he nekti-ko\ 
ihemna muknwas'ire 
tew-oheinuk-se A 234 

t-ohemuk-he 

eiheinuk-tem 
shi-poto ahannki) ned 
siei t-emuk-he 
n un lid m-euiokomei-yei 


i/ereiseike A 103? 

akva-kele G 500 

fe-itkinuei-i 

tiniei epiike-i G 511 

a-ye t-eremup-se A 185 

i-ye t-ereinop-se 


nidi n-ireimdp-he psik 

simale t-eremo-kele 

t-edeiredhe A 42 

t-alima-he psik 

vminn eilimak 

t-alimaka-i 

yiwentei 

ua, sin t-ike-he A 58? 

te-ot-iki-he 

t-dhe 


ta nourriture 

n’as-tii pas mange du cou- 
inarou? 

uianges-tu ceci? 
sa nourriture 
luanges-tu des chenilles? 
je ne les mange pas 
j’ai mange du couata 
on pent le manger (un fruit) 
ceci tu le mangeras ici 
que manges-tu? 
manque (le coup) 
j’ai manque le coup 
il s’envole, il n’est pas mort 
mets-le ici! 
se moucher 

grimper dans un poteau 
il monte (sur un arbre, une mon- 
tagne) 
grimper 

il grimpe sur ceci 
ines cheveux sent herisses 
la lune monte 
mordre (dans un crajon) 
mouiller une chose 
humide, mouille 
elle cst monillee (apres un bain) 
ta mere est morte 
>> 

il est mort 

il est mort recemment 
je balance dans mon hamac 
je veux me coucher 
I je fais tomber la cendre de mon 
ciscare 
oublier 
non, on I’ote 

la semelle de la bottine est 
detachee 

oter un collier, un habit, epouil- 
ler, laire sortir un couteau 
de sa gaine 
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t-apmcahte 

A 33 

1 

apmoa-hele 


1 ouvrir 

apuwa-luwe 


I 

t-umaka amd 


til ouvres le canif 

olcolom 

G 515 

pagayer 

omil-pok 

G 40 

parler 

anumJiak t-omire 


„ a haute voix 

t-alamuke anumhak mekolo t-omile 

les iicgres parlent a haute voix 

te-hut-kdi-ai 

G 519 

je me peigne 

t-it-kulhc-di 



t-et-kidia-k 


„ m’epouille 

t-ipika-i- 

A 58 

peler 

aglanma-k 

G 519<? 

^ pen (Ire 

aglanma-keU 


I ^ 

aglama-i 


il peiul 

t-agloma-i 


je fourre les fleches sous la 



toiture 

t-isika-i 


percer avec un couteau 

t-ipuka-i 

G 520 

„ „ „ pei'foir 

amohe enu-ola , epta-poka-ola 

les epines iie te piqueront pas 



au pied 

yi-putpd t-epoi-he 


je petris nia tete 

t-emumika-i 


pincer cpielqu’un 

k-omomi-he 


tu me pinces 

k-ennmiku-i 


ne me piuce pas! 

t-dioy^ma-i 


pi([uer 

k-uhovpna ! 


ne me pique pas! 

okomo p8ik t-ejm-M yu. 

okumu-ya 

les guepes m’ont picjue 

t-awaina cqdau t-epu-he 


a la pointe du jour on les fera 



piquer (des guepes) 

t-apumteime-i iyn 

A 270 

je I’ai plante 

ma sini mu TJayanu en-e/jiimfeimo-i 

ceci a ete plante par un Oyana 

yetiremoiwale 


je vais planter 

t-eioahamo-i 

A 18 

il pie lire 

t-umem-he 

G 540 

plier 

t-ale-i tale psik ouya'l 

A 41 

en as-tu apporte un pen? 

t-ele-i he psdi uya'l 


veiix-tu I’emporter? 

akon t-ele-i 


un autre le prend 

fi/i t-ele-i Masa oya 


ceci Crevaux le portait 

sere t-ele-i oya‘1 


cmportes-tu ceci? 

sere eii-ule-era ? 


ne les as-tu pas apportes? 

sia t-ali-ta 


ne le porte pas la 
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molo en-ale-tpui , pita'? 


en as-tii apporte, des boutons? 

i/etiihet t-ele aptau, f-eremop-he 

si tu prends mes cbeveux, je 
dois mourir 

en-eli-tpje pampila? 

1 

les negres ont-ils apporte le 

wekolo eli-tp'id? 

j 

papier? 

eniJde-l-eU 


poser line chose qui pendait 

imata-top 

G 525 

tache de rouille 

enuvima-k 

G 527 

pousser 

apoi-kelel 

A 35 

prends! 

t-apoi-he psik simah'? 


que veux-tu prendre a present? 

kaiUy\ poi-kd\ 


prends la inoustiquaire 1 

k-apo-kin 


je les prends, donne-les-moi 

t-epid-Jai 


je prends le baton 

ei)im'(ppsik l-opoi-he 

A 283? 

j’ai pris une femme 

t-epid-lie aim'? 


es-tu mai-ie? 

miigle t-ipine? 


est-il marie? 

titkatitkapui. 

G 538 

presser 

aHikdlii t-eiikdd 


presser de la canne a sucre 

ulu, t-euka-i dv^ke-yaw 


du manioc presse dans la cou- 
leuvre a manioc 

iteima-kele lomo-na 


ramasser du sol 

amit-ken('\ 


ramassez-les! 

ulu t-ikii-hd 


rilper le manioc 

ulu ki-touie-psik 


pour i‘aper le manioc 

te-i-ejjoka-i 

A 58 

jc me rase 

akuminka 

G 532« 

remuer le bouillon 

t-audnka-i 


J5 j> n 

kun-andtiko ! 


remue-le! 

t-eletad 

G 534 

se I’eposer en route 

may a lukvi t-iraiuo-i 

G 553 

la je suis i-etourne 

molo kanatca t-alima-i 


la on quitte les canots 

Tliodom-po U’kin , ma molo 

seulement aux (villages des) Trios, 

t-erama-i, Uayana pi 

-ene-ern 

la. on retourne, ce qu’il y a 

molo 


(plus loin) les Oyanas ne 
voient pas 

t-erama-ilie psik 


je suis retourne 

te-erama-i umakomo-yai 


! tu desceudras la riviere 

tail irame umakomo-yai 


) 

rouler (un crayon siir une 
table) 

thitWr'i 


tamni t-omtei 

A 167 

rouler un cigare 

ti-miii-le psik 

A 217 

il saigne un pen 
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t-el'iliinaimd 

„ t-imurip-se’ ehat-pui-U 
t-uiva-i G 542 

t-uioale-ai 
t-uwdle 
t-uwdle-ld 
t-uwale-era psik eu 
y-entaldi 
m-alene'i 
en-eheptele wai 
en-ehept-erd 
silk uti- tea wdi 
suknti-era wdi 
t-ono-he 
t-onolema-i 
y-cisi y-anolema-i 
tihololiolomai 
mitiriviwe 
ipokole 
ema-kele 
enma-kele 
t-enema-i 
t-enmaheme 
t-enejna-i 

tale k-eiei mna-ele 
emna-ta pakala-yaw 
etehema-kele 
itema-k 
eu sepima-i 

f-ekapte-i G 510 

i-nv te-eknkta-i 
wate t-etaka 
tvate kakta-top 

eu t-uma-i A 209, G 430 

amo t-uma-i 

k-uma-k 

te-Jiet-uma-i 

awuhuma-k G 436 

t-elamokte-i A 37 

a-omi-rdX G 40 

yeirl ! 


A 280, voir 
% 103 
A 23 


A 277 
G 544 


elle (line sauterelle) saute 
„sauter” en est le nom 
je le sais 

JJ 

je lie le sais pas 

je ne sais pas 
sais-tii? 

je ne sais pas 

5) 5) >> 

je ne le connais pas 

secher clans la fumee 

je fume inon piment 
secouer 

tu le secoues (le table) 
sentir (du nez) 

serrer, niettre en surete 

tn Ic series 

inettre son habit 

ici je I’ai serre 

va le mettre clans le coft're 

poser une chose 

je le pose 

sers-nioi un pen (avec une 
cuiller) 

la fiiniee sort clu nez 

sa langne sort de sa bouche 

je chie 

fesse, anus 

je souffle 

tu souffles 

je souffle la fumee 

souffler de la bouche 

souffler le feu 

suer 

tais-toi! 
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ol'i n-enatmio iJcagelele-i 

t-ikagele-i 

t-itov^ma-i. 

tooko 

wewe tookele 

apelet-ko 

t-epukd-i 

t-epuluka-i 

loewe t-epuluka-i 

sere-pona t-epiika-i 

t-alhnanepoi 

teioerania-i 

pelelip 

ekitn-apuli-ai 

iraptamei 

gipolili-psik t-akn-atse 

kauiinkenehui 

ayogje 

olonaic epd/i 

tale lot t-iure-i , gjleii-ya 

en-ua-he-ra‘t 
t-ue-i amu 
enik 

iia, pekeuafpo lekin 
endyamkon vi-inw-il 
ua, uwohu-wn, 2)eki'nat2)i'), 
2Htku lekin 
enlke-2Jsik t-tiice-i? 
(jn-i/wO-i-la-le\ 
ket-nwii-i ! 
kancara ice-to2J 

kin ka2xdu t-tnr('i-to2)-ke 


t-UKo-ke 
ue-ahe 
t-utcij-i 
enip k- 7 /ird-i 
iratau kelirik't 
uti m-ene't 


G 549 


G 550 


A 4(5? 
G 553 


G 518 
A 76 
G 402 
A 237 
A 1 56 


A 115 


I le tamise la boissoii 
) _ 

tirer, arracher 

j arracher (un pieu de la terre) 

tirer un couteau du fourreau 
tom her 

„ , glisser 

un arbre to in be 
s’il tombe ici (sur le sol) 
tu le fais tomber 
je me tourne 
tourner (une quenouille) 
tourner une quenouille (je fais 
une ceinture?) 
tourner un objet 
traverser une crique 
je tremble, j’ai froid 
tu me trompes 
je I’ai trouve dans la terre 
ici le gibier a ete tue par une 
fleclie 

ne veut-il pas tuer I’oiseau? 
ils te tueront 
qu’as-tu tue? 
une seule piece de gibier 
qu’est-ce que tu as tue? 
non, je n’ai ])as tue (beaucoup), 
un, un paeon seulement 
qu’a-t-il tue? 

j ne tire pas! 

marteau (instrument pour frap- 
per le canot) 

ceci e’est une casse-tete avec sa 
poignee 

{ je tirerai 


as-tu tue un coumarou? 
que vois-tu? 
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tepu-psik m-ene uya^ 
ona t-ene-i’^ 

toakJtem psik t-eiie-i oya? 

t-ene-ka psik iya"i 

f-ene uya 

m-ene ! 

ene-ie-k ! 

e/ie-ket\ 

ene-ket\ 

hen-ene-t-kin ! 

ene-tamid ! 

i-paiccmd-Ii nemetyai ! 
k-ene-ka-tele ! 

ahema en-ene-erct icni 

0 

feh-ene-i 
enepo-nmok ! 

euepo oloko psik t-i-he oya 

t-omone manai x\ 103 

f-emene 

t-emene-era ! 

f-emene ipok-erd 

m&yle psik fu-icenata-i A 10 1 

fanon he icai A 1S7 

7nolo lekin ise 
0 

ariumale maitru he 

karsinoil henmak wai\ 

oka hene vrahe 

sin he-ka ma? 

onivi he moif 

ofi he psik sin palamoi 

miirnepale psik he-kene , Tekiiyenne\ 

finele knna-imdke-le 
monio-kai 
mumoki 
t-imok-he-ka ? 
moh-ko ! 

wo/o f-umok-he 
nmelekin enep-kd, f-imok-he 
nptau ! 


as-tii vu les rocliers? 
as-tii vii la savaiie? 
viens-tu regarcler la danse? 
le verias-tu? 
vois ! 

5) 

voyez ! 

viens les voir I 

„ le voir! 

raoiitre-Ies-moi 1 
mon ami, viens voir! 
viens me voir encore ! 
je ne vois pas le chemin 
se rcgarder dans le miroir 
fais voir! 

je veux voir la couronne cjue 
j’ai faite 
voler 

ne vole pas! 
voler est mauvais 
il vomit 

je venx avoir un collier 
je ne veux que cela 
demain je veux du til de coton 
je veux du petrole! 
je veux des hamecoiis 
veux-tu ceci? 
qu’est-ce qu’il veut? 
qu’est-ce que tu veux en echange 
de ceci? 

je veux des marchandises, De 
Goeje! 

bientot je viendrai 
es-tu arrive? 
viens ! 

peut-etre je viendrai 
apporte de tout , quand tu 
reviendius! 


Verliand. der Knn. Akad v. Wetensch CNieuwe Heeksi Dl. \ V, 
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emol'emo yu tdle-na 
i/a , mok-ila 
umolvmo-ydi ! 
muk-ele 

muniaya t-imok-he psik amolime^ 
Ponfutu mij-kele warawaram 
Payov^-iiidle 
tuna opka 
yjaphan makai-ku 

t-ikani-Jie G 557 

itam-ta 

m-ikame-ai? 

i-ikame-ait is-era-ka man'i 
Maphnpe l-ene he man A. 115 
niuinpdle. eni he tcai 
t-ene-he-psi-rep 
t-ene-he-rep 
muinepdie t-ene-i 
„ t-ene-i he 
t-ene-he jnsik ouyu 
hiolo t-ene uyn 
t-ene-pui 
inulo man yion 
mumpdle man kale 
kale man a-numpale uyai 

ua man Pontntii 
sakene man molo Pdlii 
mole-po man kole 
apb-ik man kin yaw 
m Hi n maarakabn h d 
ua mane 

Fontutu-male p/sik kenenei 

e-yum lekin mohP 
a-yum mulu'l 
o-ye molo'i 

fi-yiim-ke p/sik mohei 
te-mumu-kei 
iimale mdi-akele 

mumpale-ka-te-mna'r 


bientot je serai de retour 
non, ils ne sont pas arrives 
je viens! (saint en arrivant) 
je reviendrai 
reviendras-tu encore? 

PontoutoLi est venu pour parler 
avec Payong 
verser de I’eau 

je verse de I’eau sur nies mains 
vider 

va vider la coupe 

ne le verses-tu pas? 

tu le verses? n’eii veut-il pasP 

il voulait voir Mapinipe 

je veux voir des marchandises 



t je veux voir tes marchandises 

jc I’ai vu (autrefois) 
jc les ai vus 
je I’ai vu 

il a (litt. il y a) un pere 
il y a beaucoiij) de marchandises 
as-tu beaucoup de marchandises 
pour moi? 

Pontoutou est absent 
il y a deux rivieres Parou 
ia il y en a beaucoup 
il n’y a que pen dedans 
cela est un fusil 
cela n’y est pas 
autrefois je demeurais chez Pon- 
toutou 

as-tu seulement un pere? 
as-tii un pere? 
as-tu line mere? 
a-t-il un pere? 
as-tu des enfants? 
il est avec elle depuis peu de 
temps 

n’as-tu pas de marchandises? 



ETUDES LINGUISTIQUES CAKAIBES. 


291 


molo Pianakolo a-Mnlap\-po , 
mbi amefai 
oyam tdle-psik l'6le\ 

Alawaho molo'i 
Aka'nia molo'^ 

Akomayana icejje molo miyah 

Irdkui-me 

pakald-Ha 

kapalu ]ekm here-pok 
molo psik pekena-le 
ua liH‘1 

molo-kane akoiil 
aldai-kcme kole eke'd’^ 

famu-ydme-psik sere 

kole man mumpale parasisi pata-io 

mule-rJ nai 
ih-me aptau, ih-nie 

(comp. C. molo aymaral — ihme , 
kole-ka Tekuyentie muinpale'l 

ua , fehemu-mna 
tale-ka nibi'} 
fdle-kane mblte'i 

TineoU puit molo, Inteleicd piiitpb, 
lauia 
ay-epe na'l 
a-pam-ka-me ua'l 
komisa-psik sin lemere 
mumpale-puin-me psik Al/iktc 

bfi he enepui-mer 
epa miiin 

enik piipot-i-mne here'i 
upa i-paicand 

sere man ipok 
sine man takiphe 


j (d’un 
dessin) 


il j des Piaiiacotos sur le Mu- 
rapi, en aval d’eux (des Trios) 
j’ai bien des poux („pou ici 
beaucoup”) 

y a-t-il des Arrouagues? 
y a-t-il des Cara'ibes (Galibis)? 
la demeureiit les amis Ako- 
mayanas 
e’est iin tigre 
e’est un panier 
ce sont des casse-tete 
il y en a im (canot) 
n’y en a-t-il pas la? 
y a-t-il encore nn autre? 
y a-t-il beauconp de riz? {ekei — 
dis-je?) 

ceci est une enveloppe de cigare 
il y a beaucoup de marchandises 
dans le village des Europeens 
la il y en a un 
peut-etre qu’il y en a, peut- 
etre il n’y en a pas 
y a-t-il des aimaras? — il y en a) 
T. (de Goeje) a-t-il beaucoup de 
marchandises? 

non, il n’y a pas de gibier 
j es-tu ici? (saint en se revovant 
) le mcme jour) 
ia femme de T. est la, la veuve 
d’l. , Taina 
est-il ton ami? 
n’est-il pas ton beau-frere? 
ceci est fait entierenient de toile 
les Bonnis out pen de marchan- 
dises 

que veux-tu manger? 
cela est un plancher pour la danse 
du poil de c[uel animal est-il fait? 
deja depuis longtemps il e.st 
mon ami 
ceci est bon 
ceci est dur 

10 - 
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‘pefuliul 'inane 
pefnl-nlu-n mane 
]iepfa-rne-psili man icafan 
petulifi nai sin 

ipok-rep I'enaina, Tlio, ua , oki 
ipoh-eru 

inipa lekin pHtnakiri-male Yakii- 
man 

Oijdna omUi-poh pefnlair lekin 
sin hapon ipjok yahami 
petnkul-uhi-kon I 

ausalemiild-psik 
ipoke-psik-rep 
pejda-me-ra 
apslkan ! 

amnmhak man Ynka 


I c’est bien, joli 

le coumarou est assez grand 
celui-ci est joli 

notre cachii'i est bon, le cachiri 
des Trios n’est pas bon 
Yaconiuane etait bonsaniisavec 
les blancs 

la langue Oyana est belle 
un tel siege est bon 
leur pains de cassave, etaient- 
ils bons? 

la boisson est forte 

c’est delicienx 

ils ne sont pas grands 

elle (une criqne) est tres petite 

les Youcas sont avares 



A p p e n (1 i c e. 


Nonis d’animaux en Kaliiia, en Trio, en Oyaiia et en Arowak 

(arrouague). 


Micetes seniculus (singe liurleiir) 

Ateles sp. (coiiata) 

Cebus sp. (macaque, esp. div.) 


,, ,, ? (petite esp. de macaque) 

Pithecia sataiias? 

„ leucocephala 
., chiropotes 

Nyctipithecus 

Hapale Jacclms (ouistiti) 

Chauve-souris 

Puma concolor 


„ Yaguaruiidi? 
,. Eyra 
Leopardus Onza 


Kal. aliiata , Trio aludta , ala- 
tout a , Oy. aludta (G 130); 
Arow. Itidi. 

Kal. ludta (G 133), Trio, Oy. 
aluut (G 131); Arow. hddafu. 

Kal., Oy. mdku (x\ 204); Kal. 
■i/alal'dlu (G 133), wanoku-. 
Trio talqii (G 134), tamii- 
kdiiijjai-, Oy. kuandn (G 137); 
Arow. fudl. 

Kal., Trio akalhna , Oy. kapa- 
Unn (G 135); Arow. kahoaki. 

'I’rio, Oy. kus'iri (G 130). 

Kal. aliki (G 134); Arow. hna. 

Kal. kesui. Trio i-wiiuo, Ov. 
■^oImo (G 136); Avow, l/ulue. 

Kal. kuhara ; Arow. irUu-icls(‘. 

Kal. kusirl (G 130), Trio , Oy. 
makiii (G 138); Arow. siXiKu. 

Kal., Oy. len. Trio nen (A 294); 
Arow. bulri. 

Kal. kiesalitualayj (G 139), Trio 
alaicatapd (G 130, 370); 
Arow. koletu. 

Kal. kaikuki uiin/ba; Oy.opopd. 

Kal. aha. 

Kal. katkfiisi , kaikud/ , patasu 
kaikuk/ , Trio kaikui , Ov. 
kaikusi, kaikui (A 63); Arow. 
kapadaru. 
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Leopard US Oiiza (tigre blaiic) 

,, ,, ? (tigi'e noir) 

Felis pardalis (chat-tigre) 

Felis luaniculata doinestica (cliat.) 

Canis familiaris (chieii) 

Galietes barbara 
Lutra sp. (loutre) 

Probyoii cancrivorus 

Nasua socialis (coati) 

Sciui'us sp. (ecureuil) 

Rat 

Cercolal)es preliciisilis ([)orc-dpic). 
Dasyprocta Aguti (agouti) 

„ Acuchy (acouclii) 

Coelogeiiis Paca (pak) 

Hydrochoerus capybara (cabiai) 

Choloepus didactyl us (ai?) 

Bradypus tridact}lus (mouton pa- 
resseux) 


Oy. hail. 

Kal. aicaliiajie, Oy. hunaicabi-ime. 

Kal. marakchja. Trio, Os.mala- 
hciya (A 199); Arow. Sokot- 
kikovi. 

Kal. pnsjjHsi, Trio pnfii-2Ji'ifki , 
Oy. piasi-piUi (creole du Suri- 
nam), Oy. mfki, ttitki (G 141). 

Kal., Arow. jjcro (espaguol) ; 
Trio, Oy. kdikiii {= tigre), 
’Yv'io pekii , Oy. i/eki (A 96, 97). 

Kal. air a-, Arow. Jiuka. 

Kal. awalihiii/a. Trio ydici, Oy. 
atcaica (G 142); Arow. adirii. 

Kal., Arow. krahuddgo (creole 
du Surinam, krahii = crabe, 
dago = cbien). 

Kal. kuast, Trio sen, Oy. sieii, 
(.G 143); .Frow. kibii. 

Kal. kifijjulu, Trio meri, Oy. nieli, 
medi (G 144); Arow. kdlio. 

Trio viu/itipo, Oy. munpi) (G 
145); Arow. kali. 

Kal. niidia (G 155), Oy. aldla'l 
Arow. ynkilo. 

Kal., Trio, Oy. akiili iid 146); 
Arow. kalerii. 

Kal. akakhrai , Trio pakindli, pa- 
simile, Oy. paki (G 147); 
Arow. hadiili. 

pak (G 149), Trio kali man, 
Oy. kulimao (G 14b); Arow. 
I aha (G 150). 

Kal. kapia, Oy. kapiadla, kapi- 
ala-imij (G 151), Trio iiciUi, 
itriili-, Arow. kibiole, kibiola 
(G 152). 

Kal. aipaald, Trio alekole, ali- 
kule, Oy. alikdle (G 153); 
Arow. irdlinti/idw. 

Kal. kapirisi. Trio iriri/iai , Oy. 
Hi (G 154); Arow. hdu. 
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Dasypus sp, (tatou, esp. div.) 

( !J )> } 

„ gigfis (priodonte) 

.Myrmecophaga jubata (tamaiioir) 

,, didactyla? 

Didelpliis sp. (sarigue) 

Clieval 

Aiie 

Cervus savaimoruui (cerf) 

,, iieniorivagus? 

•j 

I'ufus? 

Chevre 

jMouton 

Vache 

Tapii'iis aniericanus (tapir) 

Cochon doinestiqne 
Dicotyles torquatiis (pecari) 

Dicot vies labiatus (cochoii marron) 


Kal. poliatl , Oy. ilihohnu (G 

157) ; Arow. yesi. 

Kal., Oy. kaprm , Trio lapai 
(G 156). 

Kal. manidem. Trio inolavno, 
Oy. mnlemn, malaimu (G 1 55) ; 
Arow. yesid. 

Kal., T rio, Arow. tatnanoa (G 

158) ; Trio masin-u, Seri, I'di- 
Sateindovi. 

Kal. waldi. Trio irahmo, Oy. 
alisi-, Arow. ividiti, wulonedu 
(A 153). 

Kal. rnrari , Trio aicale, Oy, airn- 
lemo, Arow. yawah (A 13). 
Kal. lairah, Oy. kaicai (espag- 
nol); Arow. dai (creole du 
Surinam). 

Kal. palikid (creole du Surinam: 

biiriki, esp. horried) 

Trio irahima. 

Kal. l-arial'U, Trio kaynka, Oy. 

karaku (G 161) 

Kal. ki/srdi (A 85) 

'rrio vkuprtu, 0} . knpdo (G 1 60); 
Arow. kityala. 

Kal. kahrda , Arow. krabiln 
(espagnol). 

Kal. kapnln , Arow. skdpii (creole 
du Surinam). 

Kal. , Trio, Oy. pdkn (espagnol) ; 

Arow. kayiddru. 

Kal. maipura, mnipnri , Trio pai, 
Oy. iiiaiptiri (A 202); Arow. 
piri(bcrtf , fnrcbern. 
^v\.pidrlukii porktd^j. 1 62). 
Kal., T rio pnkirn, Oy. pakila, 
pakira-aimii (A 247); Arow. 
matide , maffdn. 

Kal. phidyd , Trio plnyo, puineke, 
Oy. piducke , pijinekb (A 286); 
Arow. doddi , dddole. 
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Manatus australis (lamaiitin) 

Oiseau 

Fsittaciilus sp. (perruclie) 

3 ’ 33 

3 3 ’>3 

Ainazoua aiiiazonica (perroquet 
ainazoiie) 

Amazona oclirocepliala (perrorpiet 
vert et rouge) 

Amazona faiiuosa (perroquet meu- 
uier) 

Amazona farinosa (perroquet meu- 
nier) 

Amazona tlufresneana 
Piomrs t'uscus (perro<[uet violet) 

Deroptyus accipitriuus (perroquet 
niaille) 

Arara JMacao 

Arara Chloroptera 
Arara Ararauna 

Arara Maracana? (ara vert) 

Arara Severa? (ara vert) 

Comirus solstitial us (perruclie jauiie) 

,, aureus r (perruclie ii front 
jaune) 
sp. 

Ramphastos ervtlirorhyiichus (toucan) 


Kal. yalawa ; xArow. lioyUMolii, 
(G ]62fl). 

Kal. tonola. Trio tonolo (xA. 315); 
Arow. kudyuhiru. 

1. Kal. keli-keli, xArow. kirre- 
kirre (G 171), Trio, Oy. 
alapd (G ]71«). 

2. Oy. alapite. 

3. Ti'io meremereu. 

Kal. kuletcago, Oy. kulai-kulai, 
Arow. kuliaka (G 164). 

Trio, Oy, jjalaicd (G 163). 

Kal. Hohima , soldnm , Trio solo- 
solo , Oy. solohol , Arow, 
salama (G 165). 

I'rio alimi/no. 

Trio kio-kio , Oy. k'ui-kici, kyl-kyl. 

Kal. knike, kaikai ,'^no kulitaii', 
Arow. kdru. 

Trio kinakind, Oy. papakia 
((1 165«). 

Kal. kondlo , Trio kiomld, kenuld, 
Oy. konolo (G 166); Arow. 
karo. 

Trio, Oy. kuydli (G 167). 

Kal. kalalawa , Trio, Oy. ala- 
laird, Arow. kalala {Ot 16S). 

I’rio mnlakana, Oy. marakana 
(G 170). 

Oy. kulakam , xVrow. alern. 

Oy. kakau'd , kal mod. 

Trio kakatce. 

xA.row. suli-suli. 

Kal. kmjakd , Trio kiapok , pia- 
pokd, Oy. kiapok (G 172); 
Arow, buradi , buladi. 
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Ramphastos vitellinus r 

Pteroglossus sp. 

Trogon varidis 
Coccvzus sp. 

Crotophaga major 
Ani 

Alcedo torqiiata (niartin-pecheiir) 


„ sp- 

Caprinndgus albicollis (engoidevent) 

Capriinulgus sp. 

Trooliilus sp. (colibri, oiseau- 
mouche) 

Ficus sp. (pic) 

Morpliiius Harpva (liarpvie, grand 
aigie) 

Oiseaux de proie divers: 

Ibycter aqiiiliiius (cancan) 

( „ ) 

Sarcorhanqdius papa (roi des vau- 
tours) 

Cathartes sp. (vautoiir, uru])u) 


Strix sp. (hibou) 

Bubo sp.? (hibou) 

Dolichonyx oryzivorus? (creole: 
alesi-fouroe) 

Cassiciis pei-sicus (cassicjue) 


Trio kilUi (G 172«): Arorv. 
Sira. 

Arow. yunakuli. 

Trio 6li (G 173). 

Y^iA.pika, Trio sikale , sikale , 
Aroff. pikabuivuna. 

Kal. kojjowa-, Arow. huye. 

Kal. icmnl (G 174). 

Kal. fsayasaffa , Arow. sakas//ka 
(G 176); Trio, Oy. atnla 
(G 17-5). 

Kal. piydusi. 

Arow. lalasuli. 

Kal. ttnka, Oy. oyini , Arow. 
wakulayn (G 177); Trio 
Ud-nyihnbb (G 1 7 S ?). 

Oy. hothotpUb 

Kal. tnknisi , Trio, Oy. tukki 
(G 17S); Arow. bimiti. 

Kal. 1(1 tu, Trio loefn , Oy. uefu 
(G 179); Arow. hndadi. 

Kal. kuann , pakun e , payatii , 
Trio, Oy. pin (G IbO); Arow. 
bar!ri. 

Oy. nkokfa , hnmak, kanuike, 
katratale (G l?i3). 

Kal. kankan. Trio kakdu , Oy. 
kaldu (G ISl). 

Kal. kUkdtaka, Arow. bulitafa. 

^ (G 1S2). 

Kal. aninraua (G 1S4); Arow. 
thfduko. 

Kal. kidttiuu, lAio nkalamano, 
Oy. kiilinn (G IS 5); Arow. 
anoiraiu (G 1S4). 

Trio 

Arow. molokodi. 

Kal. papabo. Trio popopd-imo, 
Oy. pupdli (G 186). 

Kal. tolirikdle-, Arow. fUiliane 

Trio snla. 
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Cassicus sp. 

5 j ” 

?j ’? 

Hiruiido sp. (hiroadelle) 

>5 J’ 

Rupicola crocea (coq de loche) 
Haeiiiatoderus niilitaris 

Cotinga cotiiiga 

Phoenicocercus caniifex (anglais : 
fire-bird) 

Lipaugiis cineraoeus 
CuUunba rutina (colotnbe) 
sp. 

Odoiitoplioriis guianeiisis (perdri.x) 
Poule 

Crax alector (liocco) 

Salpiza sp. (inarail) 

Ortalis niotmot (faisan de la Guiaiie) 

Penelope pipile (marail de Cuinana) 
Tinanms sp. (tinainou) 

„ „ (tinainou, petite espece) 

I’ringus minutilla-' (becasse) 


Kal. piakaid'fi , ptknkaicakn. Trio 
jjauka-, Arowak asdtcako (G 
1S7). 

Trio kf'iioto (G ISS). 

Kal. al'iti/aira-, Arow. bunid. 

Kal. isololij/a, d’rio siwUikapqjb , 
Arow. soloi/a (G 190). 

Ov. , ninliti, Imnaldk. 

Trio, Oy. men (G 19.3). 

Trio konolohnu (G 1(50), Oy. 
katrandr (G 191). 

Trio wiki, Oy. hHUq, sigid. 

Trio mdfai (comp, matb , feu). 

Kal. paijpeii , '^\\o , paijjdio , Oy. 

way 6, uaya{G 193); Arow. olikako 

Kal. akiikiia, Arow. waknkva 
l-l-d). 

Trio Initukii , Oy. oipidfbkb (G 
] 94) ; Arow. n'iro. 

Kal. takro , Trio tdkolo Arow. 
dolokiralv (G 190); Oy. kuh'd. 

Kal. kdratakd , 'I'rio kuJdiru , Oy. 
kuldii-, Arow. karina, kalinu 
(espagnol). 

Kal. Koka , Trio irako, Oy. nok 
(G 197) ; Arow. Jntki (G 1 9s). 

Kal. Hinrai , Trio Arow. 
marodi (G 200); Ox. akawak 
(G 199). 

Kal. paJaka , Trio alakd , Oy. 
arayua, alaijua, Arow. kaluba 
((5’201). 

Kal. kinjiii , Trio kitiid , Oy. 

kuyni , Arow. kold (G 302). 

Kal. uuunn (G 203), Trio 

pdliini) ((i 204), Oy. hololu, 

nolold (G 200); Arow. ka-sa- 
terii. 

'I’rio mlalaydi (G 200)), Oy. 

■dnrdi (G 205). 

Kal. matyuli-iyi'di (G 208j. 
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Ibis nibra (coiirlis rouge) 

Ibis iiifuseata (coiirlis noir) ou 
Ibis cayenneiisis (courlis vert) 
Platalea ajaja (spatule. couleur de 
rose) 

Platalea sp? (spatule a bee long) 
(Pen. Rliynchops inelanura = Kal. 
faijataya) 

Ardea cocoi (soco , lieAon huppe) 

Herodias egretta (aigrette) ou ^ 
Ardea candidissinia (petit heron 
blanc) 

Tigrisonia sp. (butor, onore) 
Psophia crepitans (aganii) 

Eurypvga lielias (caural de Cayenne) 
Arauiides cayanea (ponle d’eau) 
Cairina nioschata (canard) 


Testudo tabulata (tortue) 


Einys sp. ? 


Chelonia viridis (tortue de mer) 
,, corticata? 

Chainpsa sp. (caiman) 


Kal. ireda (G 210); Arow. 
korokoro (G 209). 

Kal. krai! kail, 'ino kidiiko , Oy. 
toko (G 209); Arow. iikiilli. 

Kal. waydyawa, Arow. ayayd. 
(G 211). 

Kal. tdyatdya. 

Oy. pakahiimo (A 144); Arow. 
anil la. 

Kal. sairakn, Trio icdla (G 210), 
Ov. fn)iaql(i , Arow. wakala 
(A 144). 

Kal., Trio onlile, Oy. onoU , 
Arow. honoU (A 233). 

Kal. akami, Trio mdmi , Oy. 
viamJiali (G 214); Arow. 
irarakaba. 

Kal. akere (G 215). Oy. kololo- 
inio (G 206); k^o^\ . oyakoya. 

Kal. katako , Trio kid aka, Oy. 
tokald, Arow. kotaka (G 2 1 0). 

Kal. ojjano , Trio nopon-imO (A 
3S), Oy. id lima (G 217); 
Arow. if a. 

Kal. icayantii (G 218), Trio 
kidia, Oy. kiirqnq)6 , (G 219). 
Arow. liikuhi , hikiili. 

Kal. taidkaka. 

'I'rio yeyii , , Oy. peyo. 

(G 2221. 

Trio savahi (G 220), Oy.pid- 
qjid (G 221). 

Kal. , Arow. kafdlii. 

Kal. traldki. 

Kal. akare, (G 224), Trio 
aliire , Oy. alie (A 45) ; Arow. 
kaiktdd. 

Trio, Oy. yoi (G 225); Arow. lobo. 


Lezard vert 
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Lezai’d 

Grand lezard (creole ; agama) 
Tejus Teguixin (creole: sapakara) 
Iguana tuberculata (iguane) 

Ainphisbaena allia 
Serpent 

Boa constrictor, Kpicrates cenchrisr 
(boa de terre) 

Knnectes mnrinus 


Serpent bnui (creole : indji banji) 
Coluber corais (creole: ledditere) 
Serpent, hollandais: ,,z\veepslang” 

dllaps sp. (serpent corail) 

Crotalus liorridus (serpent son- 
nettes) 

Lachesis rhoinbeata 


Bothroj)S atrox (labaria) 

Botlirops bilineatus (serpent liaiie) 
c 

Cra[)and 
Pipa anierieana 


') kuriiaha — fourmi manioc, yumn = 
Leipzig ISS.'i, Kriechtiere, p. 262. 


Trio kaniiami'idi. 

Kal. t n mall all \ Arow. sarare. 

Ov. maj/po. 

Kal. ■ieremai , Trio Inpei, sapa- 
Idka . irakaJi ; Aron', marare. 

Kal. iraijamakn (G 2.27), I'rio 
irdna, Arow. iiiiraaa (G 226), 
Ov. oldri (G 225). 

kiimaliapiim)i Arow. ulii- 
kiraltiru. 

Kal, okopo Trio okoi, okoi, akoi- 
mo, Oy. (ikiji {X. 95); Arow. dri. 

Kal. pdlipo, d'rio pepi'hne, ku- 
iriuii'm Oy. dkoitcimo {G 2 28); 
Arow. mairleru. 

Kal. k'dhi, ekaria (G 230), 'I’rio 
okoimij (G 2 28), 'Trio ala- 
mdli, Oy. nlamali (G 229); 
Arow. kamiuhi. 

'I’rio alninii. 

Kal. nkulmiapi \ Xvo\x. piiktileni. 

Kal. kuliih’mmali\ Arow. i/airo- 
kaporl. 

Kal. nafohno-. Arow. ktraknla- 
kula. 

Kal. (imkninl, 'Trio paka (G 
23 1 ); Arow. knuaki'ni, kemkrn'. 

Kal. epialipia-, Arow. iradihi'ni, 
iradd)('n\ 

'I’rio pulakili, kiilakW, h'/paka. 

Kal. kinatd (G 232), 'Frio 
ildku, ildkxki/-, .\row. labaria. 

Kal. kuleira ikuind-, Arow. kuli- 
akaria. (Comp. ,,perroquet”). 

'I’rio mopuknitno, atalnkah'. 

Kal. palalu (.\ 276); Arow. 
m’bcrx 

Kal. pi/ja. 'Trio pole hi, pclolu , 
Oy. pel'll (A 276); Arow. 

arahapH . 

pere, esprit; eemp. Brehms Thierleben, 
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Pseudis paradoxa 

Crapaud qui coasse apres la pluie 

Crapauds on grenouilles divei-s: 


Hvla sp. (greuouille qui vit sur 
les arbres) 

Grenouille qui siffle 

Poison 

,, volant 

„ (creole „aarder”) 

Acauthicus sp. (creole „\vara\vara”) 

Anableps tetrophthalnuis 
Anastonius fasciatus? (creole „wa- 
lakoe”, ,,yamsitisi”) 

Anguille 

Curimata sp. (couriinata) 

Erytliriniis sp. (creole „warapa”) 

Gymnotus electricus (gyinnote) 

Gymnotus albifrons? (creole „sa- 
prapi” ou „16go-16go”) 

Poissson (creole „jakien”) 

Poisson (creole ,,kawiri”) 

Macrodon Traliira (ayniara) 

Macrodon brevicauda (creole „pa- 
takker”) 

Poisson (creole „uiata\vale”) 

( „ „inatoeri”) 


Trio amdkaha. 

Trio, Oy. mated (G 336). 

Kal. klita (G 235), Trio kamu, 
kdmo, tapalala, manuko (G 
234), Oy. timi-tumi, umul , 
pai-, Trio jjoipoi, Oy. pdipoi, 
potjepoye (G 233). 

Kal. alaitytikci. Trio kiUi, Oy. 
kuth (G 235). 

Kal. icCieyakd, Oy. ienenik-, Arow. 
icalekl. 

Kal. uata (A 169), I'l-io kana, 
Oy. ka (A 64); x\ro\v. lame. 

Kal. t-apd-U-ke icdto (A 34, 
169). 

Kal. paldSi. 

Kal. walawala. Trio wala, Oy. 
warawa , Arow. wdtawdta 
(G 237). 

Kal. kt'dai. 

Trio icnlaku. 

Kal. okome (comp. „serpent”); 
Arow. ildri. 

Kal. kulimata, Trio ynlumaii, 
kuhilfi-tmd , Oy. kariunaki\ 
Arow. kidumaia (G 240). 

Kal. warapa. Trio tcaldpa (G 
241); Arow. kiardu. 

Kal., Oy. ariminn. Trio nlimhia 
(G 242); Arow. simada. 

Trio 1 swdnapand , 2 koldi. 

Kal. yaiki , lYio kayeru-, x\row. 
kdki. 

Irio kaiweru (G 242c/) 

Kal., Oy. aimaru. Trio ///we////, 
Arow. ayuitiola. 

Trio patakai (G 245) 

Trio matatcale. 

Kal. ikutulu ; Arow. icaldpa. 
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Mugil bvasiliensis (mu let) 

Myletes sp. (pacou) 

„ „ (coumaroii) 

,, ? (espece cle coumarou) 

Poisson (creole „pasjina”) 

„ a scie 

Pygoceutrus sp. (piraigne) 

Sciaena amazoiiica (akiiba) 

Silui'us calliclithys (creole „kwik\vi”) 

Silurus Parkeri, Practoceplialus 
hemiliopterus? (creole „jara- 
baka”, holl. „geelbakker” 

Poisson (creole ..ouroe weti”) 

„ ( „ „slil)a”) 

,, ( ,,spikrikati”) 

Torpon allanticiis? (creole 
])oeng”) 

Trygon sjj. (I'aye) 

Scarabec (esp. div.) 

Eucliroma gigantea 

Pyrophoris sp, (niouche luisaute) 

Melipona sp. ? (niouche a niiel noire) 

?? j? 

„ „ „ biun 

JJ 97 ft 71 

79 99 99 

(„mouches sans raison”) 


Knl. ; Arow. tikicerimavi 

(G 240). 

Kal. , Oy. pahi (G 248) Arow. 
karatahako. 

Kal. kumaru (G 247), Trio, Oy. 
icatau (G249); x\row. kokyole. 

Kal. moroko (A 211). 

xArow. pasima. 

Kal. kaldli, klali. 

pirai (G 252); Trio p6ni, 
pone , Oy.po/ie , pent (G 2 5 3) ; 
Arow. mna. 

Kal. akupa ; x\rowak kuhi (G 254). 

Kal. kalacahi , Trio mivirr, Arow. 

• kaliwdlu. 

Kal. kaldlaicaimiA \ Krow.ydra- 
baka (G 251). 

I’rio panlkl , paneki. 

Trio molokd {A 211). 

Kal. /u/ci , Trio lapokd. 

Kal. apaUkyd-, Arow. kinmUhla. 

Kal.r/re, sipari, Trio sipal>, Oy. 
sipjari (A 300) ; Arow. dubuli. 

Trio kolold-knni , icakaimkai , 
Oy. loli-kdli , iranokd. 

Kal. perepeteri. Trio sill , Oy. 
lapok-lapok\ Arow. kamaydli. 

Kal. piiyu, pniu (G 250), Trio 
sirikb (=etoile), Oy. kiikid 
(G 255); Arow. yiiHwi. 

Oy. timrura. 

Arow. makolio. 

Trio mala uan'i (G 257) 

Oy. sen lean. 

Oy. lincasinem. 

Kal. inh-ic'ih nan A (= niouche 
niiel). 

Kal. tapidka , Oy. okombyok \ 
Arow. anepdyawana. 
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Bombus sp. ? (bourdon) 

Guepe tres grande (creole „hon- 
timan”) 

Guepe tres grande 

„ (creole „prasorro-\vas\vassi”) 
Crvptocerus atratus? (grand fouriui 
uoir) 

Ponera clavata? (grand Iburini noir) 
Fournii noir 

„ (creole „pingo niira”) 

Atta ceplialotes (fouriui manioc) 

Fournii dont le nid est employe 
comme de I'amadou 
Le nid (creole „foeiigoe”) 

Fournii dii bois canon 

‘Myrinica soevissima? 

Petit fourmi noir, esp. div. 

Larve de fourmi 
Bembex sp.r (guepe vert) 

Papillon 


Chenille 

Arpenteuse 
Chenille grande 
Moustiipie 


Kal. simkit'iKl, Oy. tapialapomui 
(= rouge-con). 

Kal. niaipuli yokomoli (= la 
guepe tapir). 

Trio simakani. 

Kal. unqiera ; Arow. hudale. 

Kal. iraku,{^ 1 SI ); Oy. ilak. Trio 
mnkaku (G 200); Arow. ada. 

Kal., Trio yaku, Oy. euk (G 
200«); Arow. moiniri. 

Trio rndpili. 

Kal. tamkakai ; Arow. haurerB, 
haudede. 

Kal. kuhuika, Oy. kmtap (G 262); 
Arow. kose. 

Kal. sawkindt ; Arow. fonkoyo. 

Kal. sawCiwti , Oy. talukaupo 
Arow. fonkd. 

Kal. ic'dtyosi, Trio kotakotd (G 
263) ; Arow. hdyo. 

Trio pialokij. 

Trio moiko, Oy. nnlsiku (G 261), 
mnphak, kicakiniko. 

Arow. kasid. 

Trio, Oy. alamd (G 2-jO). 

Kal. pahunhalan (G 266), Trio 
iratapdpa, icakatabn (G 265), 
Oy. pudor, piala (G 264); 
Arow. kamhdna. 

Kal. dlukd. Trio alfiku, Ov. 
atuku, altikii, ahdku [Gt 
Arow. kumakdti. 

Oy. mataicat. 

Kal. alawatuimed. 

Kal. 1 karupnna (G 26S), 2 
mnka. Trio mdko, Oy. 1 mohak, 
2 makii (A 200); Arow. 
ymvfuc. 

Kal . mapili (G 2 69) ; Arow. malio. 


Simuliuiu auiazonicum (piao) 
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Espece de inouche (r) (creole „l)loko 
stoiig”) 

Tfibanus sp. (taoii) 

■\JoLiche 

Pulex penetrans (chique) 

Libellule 


Termes sp. (termite) 

Blatta sp. (blatte) 

Mantis religiosa (mante) 

Plivllie 

Pliasmas sp. 

‘Sauterelle 


Cicada sp. (cigale) 


Pediculus capitis (pou) 

Punaise des bois 
Scolopendra sp. (scolopendre) 

„ „ })etite espece. 

Diplopodas sp. 

Scorpion 


Kal. majjalawa, mopalaica-, A row. 
inapdlaica. 

Kal. telakci, Trio tuloko , turolo, 

Oy. ti/ro (G 370); Arow. 

alimidiniu. 

Kal., Trio w7lt-tnli, Oy. eleice 
(A 102); Arow. mahuri. 

Kal. sitya. Trio siko, siko, Oy. 
kika (G 271); Arow. m'lhiki. 

Kal. piiilimokd, Trio piimokdko , 
Oy. pulemok, piilimktk, p'lli- 
iiiok (G 272); Arow. bibtri. 

Kal. kupisa, kubisa. Trio nuuko, 
Oy. nuko (G 273); Arow. 

komotsiri. 

Kal. filntci , Trio paldwe (G 277), 
Trio kuhonpipakb , Oy. kuh'nn 
(G 27S), kumapl ; Avow . fnti. 

Trio tcqjdlala. 

Oy. pirikayjfitpu. 

Trio weki'dhi, Oy. kiipdla. 

Kal. kampa. Trio 1 kl'iwe, 2 
niiliii, Oy. cdukaydm (= pere 
dn chenille?), Arow. sikd/ki. 

Kal. pokdpoko , ydriyeri , Trio 
pfUitpdka, t(dmi, Oy. k<‘hvi- 
kd'iY,-, Arow. lidlia (G 274, 
375, 276). 

Kal.yr/w//, Trio ydmui, 0\.ayd>n, 
oydiii (A 10); Arow. maibidi. 

Kal. kupakb. 

Kal. kmnabdjfi, T’rio kunepepe, 
Oy. kuniepepe-imo (G 270); 
Arow. boyabo. 

Kal. knyakuyd. 

Oy. hatdiktti. 

Kal. .'sipiriri, Trio muuiatl, niu- 
net('), Oy. mdabt, Arow. eme- 
nali (G 2 SO). 

Kal. kndta^ T'rio suwdlakau 
(G 2S1), Oy. makup-, xVrow. 
koata. 


Mygale sp. (grande araignee) 
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Araignee 

Gasterocaiitlia sp. 
Ixodes sp. (tique) 

Acarus Batatas (bete 


Crabe 


Ecrevisse 


Ci'evette 
Ver intestin 
Yer de palmier 
Ver macaque (boll. 

worm”, larve d’un 
Ver luisaut(?) 

Escargot 


Kal. mai/owai. Trio anemoi, moi 
(A 213), Oy. 1 IiakaJidk , 2 
lalima, Arow. araia (G 282). 

Kal. haiu&i. 

Kal. kupali (G 283), Trio kala- 
rniteko, kanamiteko, Oy. kai- 
mSk (G 284); x\row. waijuri. 
rouge) Kal. kunam 'uiako. Trio pancUniko, 

Oy. kuunpimidk (G 2 84); 
Arow. koleme, kdlenie. 

Kal. knsa (G 285), 2 alaipija. 
Trio mokokd. Oy. sipalat-, 
Arow. kusa. 

Kal. sur>/ , Trio siUiri, Oy. iddht 
imij (G 286); Arow. kusa 
(G 285). 

Kal. sumi’, Arow. isani (G 286). 

Trio mdto (G 287). 

Trio afikd. 

„muskieteii- Kal. alukn (G 267), Trio iko, 
insecte) ika (G 288); Arow. isdhi. 

Trio soldfo. 

Kal. 1 waniuni, 2 knwe. Trio 
khce (G 290), Oy. 1 list, 
2 konoto, 3 ulugid (G 289); 
Arow. kulubdleke. 

Kal. rudli. Trio vidh (G 291), 
Oy. ve, kuice (G 290). 


Melauia sp. (coiique) 
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J J 

,, 

^ 77, 

JJ 

^ 08 




4 

J J 

bas 

JJ 

J J 

^ 79, 

J J 

§ 70 


12, 

JJ 

8 

J' 

haut 

JJ 

J J 

„ § 09, 

JJ 

§ 00 


18, 

j j 

11 

J J 

J J 

J J 

J J 

§100, 

J J 

§ 93 



JJ 

18 

J J 

J J 

JJ 

J J 

„ §102, 

JJ 

§ 95 


19, 

JJ 

G 

J J 

JJ 

JJ 

J J 

„ §104, 

JJ 

§ 97 



J J 

10 

J J 

J J 

JJ 

J J 

„ § 98, 99 

J J 

§ 91, 

92 

20, 

JJ 

10 

J J 

bas. 

apri 

)s Akawai, ajouter: 

; en 

Trio 



J J 

12 

J J 

JJ 

au 

lieu 

de Mag. ; lire 

: Macj 



§ 10.3 — 110, lire: § 98 — 104 


27, 

29, 

40, 

70, 

90, 


12 






> j 


3 


» f 


„ 3 „ „ „ „ „ chnfo-me 

„ 19 „ „ ajouter: Arowak laba 

„ 3 „ haul, au lieu de jamais dans le, 

,, 0 „ ’> '> ,,llassiri”, lire: 

(Scliumanu, van Coll) ou ,,Basari”. 


4 

2 )uito-me 

lire: et en 
„Kalipina” 
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94, ligne 15 clu has, ajouter; iiy-, u-, ‘^) 

„ 11 „ „ „ uy-enii, (luoii) oeil, vy-enchi, (nia) 

fille, uyi-emia, (nia) main, u-umu, (moii) fils, 
en bas de page, ajouter: 


Julio C. Salas. Tierra Firme (Venezuela y Colombia). Estudios sobre etno- 
logia e historia. Merida (Venezuela) 1908. 

97, ligne 1 du haut, apres ero, ajouter: herd, erd. 


123, 

125, 

126, 


140, 

153, 

161, 

168, 

170, 


11 „ „ au lieu de § 83 — 85, lire § 75 — 77 

4 „ bas, ajouter: -n 

2 „ haut, apres ajouter: P. c-ama-n x-erouha-n 

cliosso, aliens prier (parlons) Dieu; 

9 „ bas, apres „bois”, ajouter-. X. 

20 ,, „ ajouter: si je suis, etc. 

10 „ ,, hu, ot-asnca-)i,\\xe:-. ht/ot-asaca-7-i 

5 „ „ „ „ „ saat, „ saut 

1 „ haut, ajouter: A 117 

11 „ „ „ A 25 


171, 

„ 1 


au 

lieu 

de 

papeler , 

lire : 

appeler 


„ 3 


>> 



oter 

53 

Oter 

182, 



n 

» 

n 

1908 


1909 

190, 

„ 7 

„ bas 

>> 


>> 

s'lh'O 

53 

s'lko 

263, 

„ 0 


>» 



move 

53 

moue 

270, 

„ 15 

„ haut. 

y> 


>> 

sapavi 

-top. 

lire: sapav^ma-top 








